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RELAZIONE 

DEL  REGNO  DI  FRANCIA, 


DELL    ECGELLENTISSIMO 


MARC  ANTONIO  BARBARO, 

AMBASSADOR,  GHE  RITORNO  DALLA  SUi(  LBGAZIONB  L*AlfNO  l563'. 


Non  è  duhbio  alcuno,  âerenissimo  principe  e  signori  ecceilentis- 
sinii ,  che  alla  conservazione  delli  statî  ed  imperii ,  e  alla  vera  forma 
dei  govemi  publici,  niuna  cosa  è  più  atta  che  Taver  cognizion  per- 
fetta  di  tutti  i  gran  principi,  stati,  e  amministrazion  loro;  perciochè 
con  V  essempio  d' âliri  nelle  republiche  o  principati  dîversi  si  puô 
far  (|nalche  nuovo.l^adabil  instituto,  o  conoscer  migfiori  i^  pro- 
prii,  o  leya!^•^â8llé  ^Âbfdîp^;  o  finalmente  si  posson  far  gli  uo- 
mini  più  prudents  d^lcpsscarvazion  di  varii  successi  e  accidenti  in 
altri  stati.  Que9tai*'cogQizMnê  è  stata  sempre  solita  di  prender  questa 
republica  dagfi  **ahib)M\â:a{Qri*  s^^  Per  la  quai  cosa  io  che  nuova- 
mente  son  retomato  dalla  corte  di  Francia,  ove  piacque  a  vostra 
serenità  mandarmi  ambasciatore ,  essendomi  sforzato'  per  trenta 
mesi  continui  délia  mia  legazione,  di  sodisfar  aU'obligo  mio  in 
quel  c'  ho  potuto ,  oggi  so*  *  venuto  in  questo  luoco  per  la  satisfa- 
zione  di  quelF  ultima  parte  del  mio  offizio ,  la  quale  io  giudico  non 
meno  importante  che  difficile.  S*appartien  veramente  air  offizio  dell* 
ambasciatore  riferir  tutte  le  cose  che  sono  degne  d*  intelligenzia 
del  suo  principe.  Ond'  io  per  questa  cagione  doverei  dilungarmi  nel 
ragionare  particolarmente  del  regno  di  Francia,   dell*  antichità  e 

'  Ms.  Bib.  reg.  S.  Germain ,  790.  *  Ms.forzato. 

*  &xl.  0  prr^rii.  *  Rime  ant. 


RELATION 

SUR  LE  ROYAUME  DE  FRANCE, 


PAR 


MARC-ANTOINE  BARBARO, 


APftis  SON    AMBASSADE    DE   l56S. 


Uun  des  moyens  les  plus  surs  de  conserver  ies  états  et  de  bien 
les  gouremer,  c'est  sans  doute,  prince  sérénissime,  exc^entissîmes 
seigneurs,  de  connaître  les  autres  gouvernements  et  leur  adminis- 
tration ;  car  Texemf^e  d'autrui  aide  à  introduire  chez  soi  quelque 
bonne  et  nouvelle  institution,  ou  bien  à  mieux  apprécier  les  siennes, 
à  réparer  qudque  désordre,  ou  enfin  à  exercer  la  prudence  des 
hommes,  par  l'observation  des  succès  et  des  revers  politiques,  Cest 
ce  qu  a  toujours  bit  cette  république  par  le  moyen  de  ses  ambassa- 
deurs. Aussi  moi,  qui  viens  de  la  cour  de  France,  auprès  de  laquelle 
votre  sérénité  m'avait  envoyé  en  ambassade,  ayant  mis  tous  mes 
soins  pendant  trente  mois  à  remplir  mes  devoirs,  je  suis  aujourd'hui 
ici  pour  m'acquitter  de  cette  dernière  partie  de  ma  tâche,  qui  me 
parut  bien  importante  et  bien  difl&cile.  Il  appartient  vraiment  à  un 
ambassadeur  d'informer  son  prince  de  tout  ce  qui  est  digne  de  sa 
connaissance.  Je  devrais  donc  m'étendre  sur  l'antiquité  du  royaume 
de  Franee,  sur  sa  dignité,  sur  les  avantages  de  sa  position,  sur  sa  gran- 
deur et  sa  fertilité,  sur  le  nombre  de  ses  habitants,  sur  sa  milice  de 
t^re  et  de  mer,  sur  ses  forteresses  et  ses  munitions,  sur  ses  capi- 
taines, sur  les  états  différents  possédés  par  le  roi  très^hrétien,  sur 
les  revenus  et  les  gabelles,  sur  les  dépenses  ordinaires,  sur  l'humeur 
des  habitants,  sur  l'aspect  des  villes  principales,  et  particulière- 
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dignité  sua,  délia  potenza,  del  sito,  délia  grandezza,  délia  fertilità, 
del  populo,  délia  milizia  terrestre  e  marittima,  délie  fortezze  e 
monizioni,  dei  capitani,  di  tutti  li  stati  possedjiti  da  sua  maestà 
cristianissima,  deirentrate  e  spese  ordinarie,  délie  gabelle,  délia 
qualità  délie  persone ,  délie  città  principali ,  e  massimamente  di  Pa- 
rigi,  dei  Parlamenti,  délia  forma  del  governo  publico,  délia  gius- 
tizia,  délie  dignità  e  magistrati  e  dei  consiglieri,  délia  successione 
alla  corona,  corne  ella  stia  con  gli  altri  principi,  in  che  sia  supe- 
riore  o  inferiore  loro,  quali  siano  le  pretension'  sue;  de'  principi  del 
sangue  reale;  e  finalmente  délia  persona  del  Cristianissimo ,  délia 
natura  e  costumi  suoi,  délia  regina,  e  del  re  di  Navarra;  e  altre 
cose.  Questo  sarebbe  offizio  mio,  il  quai  non  posso  far  nel  modo 
chè  vorrei  ;  anzi  convengo  maggiormente  pensar  a  quello  che  debbo 
lasciar  di  dire ,  che  à  quel  che  dèbbo  dire  :  perciochè  non  volendo 
io  dar  tedio  à  vostra  serenità ,  non  posso  parlar  di  tutte  le  cose  in 
particolare  del  regno  di  Francia,  avendo  a  ragionare  per  buon  spazio 
di  tempo  principalmente  délia  religione  che  è  materia  di  tanto  mo- 
mento.  E  questa  giudico  che  debba  essere  in  questo  tempo  la  mag- 
gior  parte  délia  relazion  mia,  la  quai  debba  anco  essere  ma^ior- 
mente  e  aspettata  e  desiderata  dalla  serenità  vostra ,  si  perché  Ella 
ha  tante  volte  udito  T  altre  cose  da  molti  miei  precessori,  i  quali 
con  r  eloquenza  e  giudizio  loro  non  sono  mancati  di  rappresentar- 
glile  con  espréssione  più  chiara  di  quello  che  per  aventura  saprei 
far  io ,  corne  perché  a  Lei ,  c  ha  sempre  avuto  a  cuore  il  timoré  e 
Tonor  di  Dio,  molto  più  premeno^  i  disturbi  di  quel  regno,  e  la 
peste  che  quasi  in  ogni  sua  parte  s' è  scoperta ,  délia  quai  so  forzato 
ragionare  :  e  Dio  volesse  che  io  non  avessi  quella  occasione  !  Avero 
dunque  per  primo  fine  in  questa  relazione  Io  stato  passato   del 
regno  di  Francia,  e  principalmente  in  materia  délia  religione,  pon- 
derando  quelle  cose  che  giudichero  necessarie  ;  e  dirô  quel  maie  di 
che  si  possa  temere,  e  quel  bene  che  si  possa  sperare;  raccontarô 
r  origine  e  le  cause  di  quella  peste,  e  i  rimédii  che  si  potrian  fare, 

'  TerminazioDe  che  incontrasi  anco  ne'  vecchi  Tosc. 
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ment  de  Pari^^  sur  les  pariements,  sur  la  forme  du  gouvernement, 
sur  Fadministration  de  la  justice,  sur  les  charges  et  des  magistrats  et 
des  conseillers,  sur  la  succession  au  trône ,  sur  les  relations  de  cette 
couronne  avec  les  autres  états,  sur  sa  supériorité  ou  son  infériorité  à 
leur  égard,  sur  ses  prétentions,  sur  les  princes  du  sang,  sur  la  personne 
du  roi  lui-même,  son  caractère  et  ses  mœurs,  sur  la  reine-mère  et  sur 
le  roi  de  Navarre.  Je  devrais  faire  cela,  et  autre  chose  encore;  mais 
je  ne  le  puis  pas  comme  je  le  désirerais  :  il  me  faut  plutôt  penser  à  ce 
que  je  dois  omettre  qu  à  ce  que  je  dois  exposer,  parce  que  dans  la 
crainte  d'ennuyer  votre  sérénité,  je  ne  veux  point  parler  avec  détail 
de  toutes  les  choses  de  ce  royaume,  ayant  à  insister  longuement  sur 
les  afiRaiires  religieuses,  qui  sont  aujourd'hui  les  plus  importantes.  C'est 
là,  je  pense,  le  point  sur  lequel  il  vous  importe  le  plus  d'avoir  des 
renseignements  :  quant  aux  autres,  mes  prédécesseurs  vous  en  ont  déjà 
bien  amplement  informés,  et  par  leurs  éloquents  et  sages  discours  ils 
ont  fait  beaucoup  mieux  que  je  ne  le  saurais  peut-être. Puis,  comme 
le  soin  principal  de  vos  seigneuries  c'est  l'honneur  et  la  crainte  de 
Dieu,  ce  qui  doit  vous  toucher  de  plus  près  c'est  ce  qui  regarde  cette 
contagion  nouvelle  répandue  dans  tous  les  endroits  de  la  France.  Tlût  à 
Dieu  que  je  ne  fusse  pas  forcé  devons  entretenir  d'un  si  pénible  sujet! 
J'exposerai  donc  l'état  antérieur  du  royaume  de  France  surtout 
en  matière  de  religion ,  en  faisant  les  remarques  qui  me  paraîtront 
nécessaires;  je  dirai  le  bien  qui  est  à  espérer,  le  mal  qui  est  à 
craindre  ;  j'indiquerai  l'origine  et  les  causes  de  cette  infection ,  les 
remèdes  qui  lui  sont  applicables,  et  les  conséquences  qui  en  dé- 
coulent, à  mon  sens.  Votre  sérénité  et  les  nouveaux  membres  de  cet 
excellentissime  sénat  voudront  bien  me  pardonner  si  je  laisse  de  côté 
une  bonne  partie  des  points  ci-dessus  énoncés;  je  donnerai  en  passant 
ceuxqueje  trouverai  les  plus  dignes  de  votre  attention.  Je  poursuivrai 
mon  raisonnement  principal  sur  les  affaires  religieuses;  je  finirai  par 
vous  parler  de  mon  secrétaire  et  de  moi-même  ■. 

*  Dans  le  morceau  que  je  me  dispense        Tétendue  et  de  la  force  du  royaume  de 
de  traduire  il  est  parlé  de  la  noblesse,  de        France,  et  Ion  y  répète  à  peu  près  les  mé- 
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con  ag^pongere  le  dipendensie  e  oMisegueniiê  ddle  cose  in  ogni 
parte  che  mi  parera  a  proposito.  E  mi  arà  per  scusato  la  aerenità 
vostra,  e  quelli  signori  che  novamente  sono  entrât!  in  questo  ae- 
nato,  se  convenero  ^  lasciar  buona  parte  délie  case  da  me  di  sopra 
nominate,  cou  ragione  aspettate  da  loro,  délie  quali  perô  dira  per 
via  di  somma  quanto  giudicherè  d^^o  d' esser  narrato  in  questo 
loco.  Di  poi  s^[uirô  il  mio  principal  ragionamento  délia  religione, 
e  délie  cose'  in  qnesta  materia;  e  parlera  in  fine  del  secretario, 
e  délia  persona  mia  \ 

Sono  tutti  i  nobili  obligati  al  serviùo  di  sua  maesti  cristianis- 
sima  con  la  persona  propria,  e'  con  tanti  caTâlli  secondo  la  qualité 
dei  lor  feudi  :  nella  quai  parte  son  compresi  infiniti  signori  e  gen* 
tiluomini  valorosi,  che  in  tempo  di  guerra  servono  al  re  suo  con 
ogni  lor  potere  e  fedeltà.  E  questa  parte  ddla  cavalleria  dei  nobilî 
molto  importante,  e  di  gran  commodo  e  reputa^ione  del  re;  perché 
tutti  questi  signori  sono  atti  alla  guerra,  hanno  modo  di  spendere 
dei  proprii  béni;  e  in  tali  occasioni  non  pur  spendono  prontamente 
ma  espongono  la  j^opria  vita  per  il  beneficio  di  sua  maestà,  lor 

Questo  è  la  somma  délia  mia  rela^ione,  alla  quale  prego  revereatemente 
vostra  serenità  che  si  degni  di  prestar  la  soUUt  grata  e  benigna  audieozia  sua. 

Comincerè  dunque,  principe  serenissimo,  a  pariar  di  quelle  due  parti  onde 
nasce  la  reputazioue  e  la  grandezza  del  regno  di  Frauda»  sopra  le  quali  non 
sarà  fuor  di  proposito  &r  quatche  matura  considerazione.  Queste  sono  la  dignità 
e  la  potenzia  di  qnella  corona,  delF  una  e  Faltra  délie  quali  moite  cose  potrei 
dire  s' io  non  mi  attendessi  alla  brevità. 

Con  tende  d'antichità  quel  regno  con  questa  republica,  perciocbè  il  suo 

mes  choses  que  nous  avons  vues  dans  les  mero  centosei ,  oomputati   arcivescovadi 

Commentaires  de  Michel  Suriano.  Il  dit  diciotto. 

que  les  viHes  ayant  évéché  sont  an  nombre  t  Le  parrocchie  nn  mâione  e  settecen  to, 

de  cent  quarante ,  et  qu'il  y  a  plus  de  sept  ocmputate  settBeentoqiianDitabadîe.  Délie 

cents  abbayes.  Du  temps  de  Machiavel  il  priorie  non  si  tien  oonto.  » 

en  était  à  peu  près  de  même  :  '  Modo  di  Dante  e  d*  altri. 

«  I  vescoyadi  del  regno  di  Francia,  se-  '  Manca  una  parait, 

condola  modemacomputazione,  sono  nu-  *  Nel  ood.  manca  ï  #. 
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Les  nobles  sont  tous  obligés  auu  service  militdire  ;  iis  servent  de  leur 
personne;  ils  doivent  en  outre  un  certain  nombre  de  cavaliers',  selon 
la  qualité  de  leurs  fiefs.  Il  y  a  une  infiaité  de  seigneurs  et  de  gentils- 
hommes très-vaillants  qui,  en  temps  de  guerre,  accompagnent  leur 
roi  avec  tout  leur  monde  et  un  dévouement  admirable^.  Leur  cavalerie 
est  très-utiie  au  roi ,  et  &it  beaucoup  d'honneur  à  ses  armes  «  car  tous  ' 
ces  nobles  sont  dressés  et  propres  à  la  guerre,  ont  de  quoi  la  soutenir  à 
leurs  frais,  et  ils  donnent  volontiers  non-seulement  leurs  biens,  mais 


princî|m  fil  quattrocento  anoi  o  poco  piè  4opo  il  nascimento  di  Cristo  nostro 
sigBore;  e  rûrigine  det  Franceai  nacque  dalla  stîrpe  troiana.  La  prima  sede  di 
qaeUi  fa  in  Geranania,  appresso  fl  Reno.  Pu  esso  regno  il  primo  ad  accettare  la 
fede  cristiana,  che  âi  portais  dal  re  Ciodoveo,  ottan^  anni  dopo  Faramondo, 


'  ■  In  ciaacuna  parroccUa  di  Francia  è 
un  uomo  pagato  di  imxmA  pensioae  didla 
detta  parrocchia,  «  ai  dbiama  il  franco  ar- 
ciere,ilquàle  èobUifato  jtenere  un  cavaUo 
buono,  e  stare  prowisto  d*annature  ad 
ogni  requisîzione  ddre,  quando  il  re  fusse 
fuorî  del  regno  per  conto  di  guerra  o  di 
altro.  Sono  obbligati  a  cavalcare  in  quella 
provincia  dove  fasse  assâltato  il  regno ,  o 
dovefa8se90spetto;the,8eeonélo  le  par- 
rooehie,  iM)no  un  mflioiie  e  settecento.  » 
(Maciiiavd.) 

^  •  Gli  stati  de*  baroni  di  Francia  non 
si  dividono  Ira  gli  eredi,  corne  si  fa  nell* 


Alemagna  ed  in  più  parti  d' Itadia ,  anii 
pcnrongono  aevapre  nei  pdmogeniti ,  e 
<|ueUi  «onoi  veri  «edi,  egli  altri  firatelli 
sUiuio  paâenti;  ed  aiutati  del  primogenito 
e  fri^tdilo  loro,  si  danno  tutti  ail* arme,  e 
s*ingegnano  in  quel  mestiere  di  pervenire 
a  grado  ed  a  condizione  di  poter&i  compe- 
rare  uno  stato,  e  con  questa  speranza  si 
nutriscono.  E  di  qui  nasce  che  le  genti 
d'  arme  francesi  sono  oggi  le  migliori  che 
siano,  poiché  si  trovano  tutti*  nobili  c 
ftgthioli  di  signori ,  e  stanno  ad  ordine  di 
venire  a  tal  grado.  »  (Idem.) 
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natural  signore.  La  quaie  disposizione  se  noi  vogiiamo  considerare 
nei  modo  che  si  deve,  ponderando  gli  effetti  che  da  questa  posson 
nascere,  retroveremo  senza  dubbio  quest'esser  quasi  il  vero  nervo 
délia  guerra,  perché  è  sempre  stata,  a  mio  giudizio,  gran  differenza 
tra  soldati  mercenarii,  e  altri  che  combattono  solamente  per  la 
gloria  del  principe.  Quelli  stanno  fermi  nell'  esercito  per  il  stîpendio, 
e  non  sono  il  più  deile  volte  tanto  fedeli  che  vogliano  fortemente 
morire  per  benefizio  di  quello  per  chi  combattono.  Questi  non 
hanno  altro  fine  che  la  vittoria  e  la  gloria  del  suo  signore  ;  onde 
chi  s' arma  de'  sudditi  suoi ,  puô  molto  più  facilmente  tenere  uno 
stato,  e  mantenere  una  republica  o  un  regno. 

L' altra  parte  délia  cavalleria  è  degli  uomini  d' arme,  e  arcieri  pa- 
gati  ;  ed  è  tutta  bona  ^  gente  '  ben  armata  e  ben  a  cavallo.  Dagli 
uomini  d*arme  son  mostrati  solamente  dui  cavalli,  seben  in  tempo 
di  guerra  n  han  quattro.  Il  stipendio  loro  è  quattrocento  trentasei 
franchi.  Si  solevano  trattener  molti  di  questi  pagati;  e  il  re  Fran- 
cesco  primo  spendea  in  pagamenti  di  duemila  cinqùecento  lancie, 

primo  re  di  Franda.  E  siccome  fu  il  primo  che  vivesse  in  questa  religione ,  cosi 
anco  la  tenne  in  quei  tempi  constantemente,  e  la  conserva  purae  intatta,  per- 
ché cosi  allora  feoero  tutti  i  re,  tanto  che  quel  buon  Cario  s'acquistè  il  nome 
di  Magno  perla  grandezza  délie  cose  fatte;  consegui  il  titolo  di  Cristianissimo, 
e  poi  la  dignità  delY  imperio  per  la  diffension  propria  délia  santa  chiesa  romana  : 
onde  fu  coronato  imperatore  in  tempo  di  papa  Leone  terzo. 

Délia  potenza  di  queila  corona  non  si  potrebbe  veramente  creder  quanto  io 
arei  da  dire  alla  serenità  vostra.  Quell'  amplissimo  e  potentissimo  regno,  pieno 
di  populi,  pieno  d'arme  e  di  ricchezze,  dotato  dal  signor  Dio  d*ogni  sorte  di 
bene  e  di  commodità,  sicuro  per  se  stesso,  unito  tutto,  e  obediente  al  suo  re, 
ha  fatto al tre volte  tremar  il  monde,  e  s'è  fatto  sentir  spesso  nelf  Africa,  neIl*Asia  e 
neir  Italiaancora  :  onde  ha  reportate  cosi  gran  vittorie.  Ma  perché  io  divido  questa 
potenzia  in  moite  parti,  che  sono  il  sito  del  regno,  Io  stato  cioé,  liconfini,  la 
sicurezza  e  commodità  sua,  la  grandezza  e  ricchezza,  la  milizia,  Tamicizia  dei 
principi,  e  Y  intrate  e  spese,  pariera  seconde  queste  online  di  tutte  brevemente. 

È  il  regno  di  Francia  in  sito  taie  ch'  io  non  so  per  certo  se  molti  si  potessero 

*  Pcbr.  e  altri 
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leur  vie  pour  le  roi  «  leur  seigneur  naturel.  C'est  là,  en  y  regardant 
de  biep  près,  le  véritable  nerf  de  la  guerre.  En  effet  la  différence  est 
grande,  à  mon  sens,  entre  les  soldats  mercenaires  et  ceux  qui  com- 
battent uniquement  pour  la  gloire  de  leur  prince;  les  premiers  ne 
restent  dans  Tarmée  que  pour  la  solde ,  et  ils  n'ont  pas  toujours  assez 
de  dévouement  pour  mourir  au  service  de  celui  qui  les  paye  :  ces 
gentilshommes,  au  contraire,  nont  d'autre  but  que  la  victoire,  et 
rhonneur  de  leur  maître.  Aussi  le  gouvernement ,  république  ou 
royaume,  peut  bien  plus  sûrement  vivre  et  se  conserver,  défendu 
par  ses  sujets  mêmes. 

L'autre  paitie  de  la  cavalerie  se  compose  de  gens  d'armes  et  d'ar* 
chers  à  la  solde ,  braves,  bien  armés,  bien  montés.  Les  hommes 
d'armes  ont  deux  chevaux  ;  mais  en  temps  de  guerre  le  nombre  en  est 
porté  jusqu'à  quatre  :  leur  solde  est  de  quatre  cent  trente-;six  francs. 
Il  y  a  quelque  temps  qu'on  a  commencé  à  solder  cette  milice. 
François  I^  dépensait,  pour  deux  mille  cinq  cents  lances  et  pour 

relrovar  migliori,  si  perla  temperie  del  delo,  corne  per  la  sicurezza  sua. É  posto 
tra  dui  mari ,  Mediterraneo  e  Oceano;  ha  Y  Inghil terra  aile  spalle,  la  Spagna  a 
roano  dritta,  alla  sinistra  la  Germania;  di  quà  Svizzeri,  di  là  Fiamenghi;  dalla 
parte  di  Spagna  e  d'halia  è  difesa  dai  monti;  dall'Inghilterra,  dal  mare;  dalla 
Fiandra  e  Germania,  è  dai  fiumi  fatto  sicuro.  E  di  grandezza  poco  meno  délia 
Spagna,  e  il  terzo  più  delfltalia.  La  larghezza  sua  dal  mare  Oceano  al  mezzodi 
è  intomo  a  dnquecento  miglia,  e  la  longhezza  daU'Âlpi  al  levante  finalmar 
Oceano  verso  ponente,  è  di  più  di  cincpiecento  miglia.  Il  paese  è  tutto  fertilis- 
simo\  e  prgduce  tanta  copia  di  grano  e  di  vino  che  ne  dà  a  Spagna,  Portogallo 
e  Inghilterra.  È  abondantissimo  di  came  d*ogni  sorte,  e  di  pesci  e  di  boschi 
molto  copioso.  E  per  maggiore  espressione  e  chiarezza  sua,  posso  con  ragione 
accertare  la  serenità  vostra  cbe  dei  frutti  délia  terra  di  tutto  il  regno  si  cava  un 
anno  per  Taltro  quindid  milioni  d*  oro. 

Bel  populo  di  Francia  non  si  pu6  far  giudizio  maggiore  che  dal  vedere 
in  ogni  parte  tante  dttà,  castelli  e  villaggi  (juanti  forse  non  si  possono  vedere 
in  alcunà  altra  parte  d*  Europa,  o  pure  del  mondo,  e  dal  vedere  ancora  più  di 
cenquaranta  dttà  c  hanno  vescovato  nel  regno,  e  più  di  settecento  abbazie,  e 
dal  considerar  solamente  il  populo  di  Parigi ,  del  quai  ragionerà  poi.  Ma  che  dira 
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e  iniUç  e  quattrocento  ieggieri,  quattroceatoinila  scudi.  In  queeta 
sorte  di  milizia  è  stato  sempre  Francia  superiore  ad  ogni  altro  prin- 
cipe; e  b'  avesae  avuta  £anteria  eguale,  averebbe  poche  volte  retrovato 
chi  potesse  résister  aile  forze  sue. 

lÀ  capitani  dî  gend'  arme  ^  sono  intorno  a  seasanta  quasi  tutti 
irancesi;  e  in  questi  ne  sono  aicuni  italiani,  e  hanno  tutti  di  sti* 
pendio  franchi  tremiia  i'  anno ,  o  poco  pîù.  Le  compagnie  d' uomini 
d'arme  son  aicune  di  cinquanta,  alcune  di  cento.  Ma  quelle  di 
cento  non  hanno  altri  che  ii  re,  i  frateiii  di  sua  maestà,  il  re  di 
Navarra,  conestabiie,  il  duca  di  Lorena,  e  qualche  altro  gran  prin^ 
cipe.  Sono,  oitra  ai  capitano,  quattro,  e  han  carrico  sotto  di  lui;  il 
iuogotenente  c'ha  franchi  ottoeento,  Tinsegna  c'ha  secento,  il 
guidone  che  n^  ha  quattrocento,  e  il  maréchal  des  logis  che  ha  pur 
secento  franchi  de  provisione.  Con  le  sudette  compagnie  sono  li 
arcieri  armati  alla  leggera ,  i  quali  in  tempo  di  guerre  soglion  esser 
il  terao  più  deg^i  uomini  d*  arme  ;  il  numéro  dei  quali  è  stato  rare 
volt^  più  di  tremiia,  ma  al  tempo  di  Lodovico  undecimo  fu  di 
cinquemila.  La  fanteria  di  che  si  suol  servire  sua  maestà  cristianis- 
sima,  è  parte  guascona,  gente  ben  agguerrita,  e  ben  instrutta  nelia 
disciplina  militare  ;  e  di  questa  ne  puô  avère  intorno  ad  ottomila 
fanti;  e  parte  ancora  è  d'altre  bande  dol  regno,  e  spesso  di  Ger- 
mania  e  de'  Sviueri.  Ma  li  Svizzeri  tutti  insieme ,  senza  i  Grisoni , 
non  posson  far  più  di  trentacinquemila  fanti  da  guerra. 

Ma  per  tornare  ai  capitani,  si  puô  dir  questo  con  ragione ,  che 

io  délia  milizia  terrestre  e  navale,  délie  fortezze  e  mooizioni,  dei  capitani;  cose 
lutte  pertinenti  alla  potenza  dei  regno ,  délia  quale  ho  di  sopra  proposto  di 
voler  parlare  P  Qui  volontieri  mi  fermerei  un  gran  pezzo ,  corne  peregrino  cbe  in 
un  longo  viaggio  suo ,  incontrandosi  in  cosa  che  gli  apporta  diletto  e  contentezza, 
si  ferma  e  per  vedeiia  e  per  considerarla;  cosi  vorrei  poter  far  io  nelFincontro 
che  bo  avuto  délia  milizia,  parte  veramente  nobile  e  illustre,  parte  sopra  la 
quale  ogni  gran  principe  deve  spesso  far  matura  considerazione,  e  finalmente 

^  Francesismo.  Ma  simili  «oorci  «offre  talvolla  )*  italiano  antico.  GeiuoPê  dicevano 
per  pià  gentile,  y^mrtmor.  F.  Guitt. 
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deuK  mille  quatre  cente  chevaù-^légers ,  quatre  cent  mille  écus.  Cette 
arme  en  France  est  meilleure  qu'en  \out  autre  pays;  et  si  Tinfânterie 
était  de  la  même  force ,  bien  rarement  se  serait-il  trouvé  quelque 
prince  en  état  de  lui  résister. 

Les  capitaines  des  hommes  d'armes  sont  au  nombre  de  soixante 
en^firon,  presque  tous  Français;  il  y  a  cependant  quelques  Italiens. 
Leur  solde  est  de  trois  mille  francs  par  an  ou  un  peu  |^us.  Les  corn- 
pAgnies  des  hommes  d'armes  sont  composées  de  cinquante  ou  bien 
de  cent  hommes  :  celles  de  cent  sont  au  roi ,  à  ses  frères,  au  roi  de 
Navarre,  au  connétable,  au  duc  de  Lorraine  et  à  quelque  autre  grand 
prince.  Au-dessous  du  grade  de  capitaine  il  y  en  a  quatre  autres  : 
celui  du  lieutenant,  dont  la  solde  est  de  huit  cents  francs;  celui  de 
renseigne,  qui  a  six  cents  francs  ;  celui  du  guidon,  qui  en  a  quatre 
cents;  celui  du  maréchal  des  logis,  qui  en  a  autant  que  l'enseigne. 
Les  archets  armés  à  la  légère  sont  incorporés  aux  compagnies,  et  en 
temps  de  guerre  leur  nombre  dépasse  du  tiers  celui  des  hommes 
d'armes.  Ceux-ci  ont  rarement  dépassé  trois  mille;  cependant  au 
temps  du  roi  Louis  XI  ils  s'élevaient  à  cinq  mille. 

L'infanterie  employée  par  le  roi  est  en  grande  partie  composée  de 
Gascons,  hommes  bien  disciplinés  et  aguerris,  dont  le  nombre  peut 
être  d'environ  huit  mille  :  on  la  tire  également  d'autres  parties  du 
royaume^,  surtout  d'Allemagne  et  de  Suisse;  mais  la  Suisse  tout 
entière,  sans  les  Grisons ,  ne  peut  guère  donner  plus  de  trente-cinq 
mille  hommes  d'infanterie. 

Quant  aux  capitaines ,  on  peut  bien  dire  que  le  roi  de  France  en 

parte  che  apporta  Tatitorità,  lastima  e  la  grandezEa  dei  regni  e  potentati  del 
moûdô.  Ma  ponendo  io  studio  d*  esser  brève ,  e  di  passar  queste  cose  per  trans- 
ferirmi  ad  a!tr(>,  convengo  dire  di  ci6  meûo  assai  di  quello  che  da  me  è  deside- 
ralo.  La  mîlizia  del  Gristlanissimo  è  di  due  sorte,  terrestre  e  marittima.  La  ter- 
restre è  divisa  in  cavalleria  e  fanteria,  ed  è  forsi  la  maggiore  e  migliore  c  abbi 
quatcun  altro  principe*  La  cavalleria  è  similmente  di  dui  qualità,  parte  pagata 
e  parte  d' oblige. 

'  ■  Le  ûuaterie  cha  si  faniio  ia  FVancia        gli  è  gran  tefiapo  che  non  hanno  avuto 
ticMi  pBMciM  eiacre  molto  buena ,  perché       guetra  ;  e  per  questo  non  hanno  spetiema 
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il  re  di  Francia  ha  sempre  avuti  uornini  eccellentissimi  nell'  ordinar 
la  gueira,  nel  maneggiarla  e  nëll' intenderla.  Ci  è  ora  Navarra  luo- 
gotenente  générale  dei  re,  il  quale  nella  guerra  è  esercitato  assai  ;  e 
ci  è  poi  conestabile,  che  è  il  suprême  sopra  la  milizia  terrestire,  e 
che  reram  summœ  prœest,  il  quale  è  uomo  che  è  stato  sempre  som- 
mamente  stimato  per  consiglio,  per  valore,  per  giudizio  e  per  espe- 
rienzia,  avendo  vedute  tante  guerre  come  ha  fatto.  Ond*é  tanto 
instrutto  nelia  disciplina  militare  quanto  pochi  non  pur  Francesi  ma 
Italiani  ancora.  Evvi  Guisa  che  nel  mestier  deir  armi  ha  sempre 
avuto  pochi  pari  d' ogni  nazione;  e  non  c'  è  per  aventura  chi  lo  vinca 
di  consiglio,  di  prattica  di  guerra,  e  di  valore.  Vi  è  T amiraglio , 
uomo  di  grand'  ardire ,  e  valoroso  :  e  sono  ancora  Brisac  e  Sant'  An- 
dréa, secondo  maréchal  di  Francia,  e  Umala,  uomo  di  moltaespe-^ 
rie;izia,  molto  stimato  per  ogni  parte  parimente  da'  boni  e  valo- 
rosi  soldati,  e  dignissimo  d'ogni  laude.  Ci  sarebbon  molti  altri 
uomini  iliustri  neir  armi ,  che  non  son  da  me  nominati  per  non  dar 
tedio  a  vostra  serenità. 

Quanto  aile  fortezze,  io  so  che  in  ogni  parte  del  regno  ne  sono 
moite;  e  s'io  volesse  nominarle  tutte,  sarei  troppo  iongo,  perché 
son  (siccome  ho  potuto  intendere)  più  di  cinquanta.  Ma  per  no- 
minar  alcuni  dei  principali  luoghi  forti,  son  dalla  parte  verso  In- 
ghilterra  Cales,  Ardres,  e  Bologna  ;  dalla  parte  di  Fiandra  Montreuil, 
Santo  Spirito...,  Villanova,  il  Rocroy,  San  Quintin ,  e  molt'  altre.  Dalla 
parte  di  Germania,  Reins,  Chalons,  Digion,  Mez,  e  alcune  di  più. 


alcuna.  E  di  poi  sono  per  le  terre  tutti  igno- 
bili  e  genti  di  mestiero,  e  stanno  tanto 
sottoposti  a*  nobili ,  e  tanto  sono  io  ogni 
azione  depressi,  che  son  vili;  e  perô  si 
vede  che  il  re  nelle  guerre  non  si  serve  di 
loro  perché  fanno  cattiva  prova,  benchè  vi 
^iano  i  Guasconi,  de*  quidi  il  re  si  serve, 
che  sono  un  poco  migliori  che  gli  altri  ;  e 
nasce,  perché  sono  vicini  a*confini  di  Spa- 
gna,  che  vengouo  a  tenere  un  poco  dello 


spagnuolo.  Ma  hanno  fatto,  per quello  che. 
si  é  vi»to  da  molti  anni  în  quà ,  più  prova 
di  ladri  che  di  valenti  uomini.  Pure  nel  di<. 
fendere  ed  assdtare  terre  fanno  assai  buona 
prova  ;  ma  in  campagna  la  feinno  cattiva , 
che  vengono  ad  essere  il  contrario  dei  Te- 
deschi  e  Svizzeri,  i  quali  alla  campagna 
non  hanno  pari,  ma  per  difendere  e  offen- 
dere  terre,  non  vagliono.  £  credo  che 
nasca  perché  in  questi  due  casi  non  pos- 
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a  toujours  eu  d'excellents  pour  préparer  la  guerre,  pour  la  diriger,  et 
pour  la  faire.  Maintenant  il  y  a  le  roi  de  Navarre,  lieutenant  général 
du  roi,  très-exercé  dans  le  métier  ;  il  y  a  le  connétable,  qui  commande 
en  chef  Tannée  de  terre;  et  qui  reram  sammm  prœest,  homme  dont  la 
prudence,  le  sens,  la  valeur  et  Texpérience  ont  toujours  été  gran- 
dement estimés.  Il  a  vu  si  souvent  la  guerre  qu'il  en  connaît  Tait , 
non-seulement  aussi  bien  que  quelque  Français  ,  mais  encore  que 
quelque  Italien  que  ce  soit*.  Il  y  a  M.  de  Guise,  auquel  je  connais 
bien  peu  d'égaux  dans  tous  les  pays,  pour  ce  qui  est  du  conseil,  de 
la  conduite  et  de  la  valeur  militaire.  Il  y  a  Tamiral ,  homme  fort  cou- 
rageux et  très-vaillant;  Brissac  et  Saint-André,  maréchaux  de  France  ; 
d'Aumale,  homme  de  beaucoup  d'expérience,  très-estimé,* populaire 
parmi  les  bons  soldats ,  et  vraiment  digne  de  tout  éloge.  Je  pourrais 
en  nommer  bien  d autres  encore,  mais  je  crains  de  fatiguer  votre 
seigneurie  par  trop  de  détails. 


Quant  aux  forteresses^,  il  en  existe  beaucoup  dans  tout  le  royaume  : 
il  serait  trop  long  de  les  nommer  toutes.  Leur  nombre^  à  ce  que  j'ai 
entendu  dire,  est  de  plus  de  cinquante;  mais  les  prinbipales  sont  : 
du  cété  de  l'Angleterre,  Calais,  Ardres  et  Boulogne;  du  côté  de  la 
Flandre,  Montreuil,  Saint-Esprit  de  Rue,  Villeneuve,  Rocroy , 
Saint-Quentin  et  plusieurs  autres;  du  côté  de  l'Allemagne  ,  Reims, 
Châlons,  Dijon,  Metz  et  plusieurs  autres  encore;  du  côté  de  l'Es- 

sono  tenere  quell'  ordine  délia  mîlizîa  che  ^  t  Spende  poco  in  guardare  terre ,  per- 
teogono  in  su  i  campi.  E  perô  il  re  di  chè  i  sudditi  gli  sono  ossequentissimi  ;  e 
Francia  si  serve  sempre  o  di  Srizzeri  o  forteize  non  asa  far  guardare  per  il  regno. 
di  lanzichinec,  perché  le  sue  genti d'arme,  E  ai  confini,  dove  sarebbe  qualche  bi- 
dove  si  ablbia  nimico  opposto,  non  si  fidano  sogno  di  spendere,  standovi  le  guami- 
dei  Guasconi.  E  se  le  fanterie  fussero  délia  gioni  ddle  genti  d*  arme,  mânca  di  qudle 
bontà  che  sono  le  genti  d*arme  francesi,  spese;  perché  da  un  assalto  grande  si  ha 
non  é  dubbio  che  gli  basteria  1*  animo  tempo  a  ripararsi,  perché  vuol  tempo  a 
a  difendersi  da  tutti  i  principi.  »  (  Ma-  potere  esser  fatto  e  messo  insieme.  »  (Ma- 
chiavel.) chîavel.) 
'  Brantôme,  III,  176. 
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Datia  ptirte  di  S|>agtiâ  d  è  Nafbdïià,  Lx>tatft,  bofdéo»,  Baiona^  e 
finaltitente  dalla  parte  yéfdo  SriË^èri  6  Italia  d  è  Lione ,  c;hè  é  forte 
da  utia  parte  solametite;  e  iTtmiio  îti  Piemome.  Quest^i  fortestze, 
appt^ado  la  natUrâl  siôtirtà  dèl  regfiOv  lô  fatinô  maggfiorïnenté  fticuro, 
esaendo  tnadaimamefite  tutte  1«  (rontiefè^  le  qtiaU  a  më  par  ohe  per 
ogtii  rispetto  fitiaâô  h^h  fortificaté,  è  che  appôrtiûo  p^nàè^M  e 
sicurezi^a  magg^ôre  al  Ctistianii^itno.  E  iû  quésta  parte  iô  son  lt)ntan 
dair  opinioné  di  ôolôfb  chë  tengdnt)  the  le  foïtetze  daïiô  général- 
mente  itidltô  più  datinoBe  ehe  utili,  allégando  môlté  ragiôni  e  eseitt- 
pii.  Ai  qtiali  fôi'se  fispoâderei  ^e  côsi  il  tempo  rëtefeaaèe,  e  noft 
dubitasBÎ  d' instar  maie  la  beàigna  audientia  délia  i^erebità  vôatra.  La 
quale  mi  pana  ehe  côn  molia  pruden^a  abbia  ntovamèMè  fonifieatô 
Bergamo  hel  modo  che  The  veduto;  la  quel  città  siccome  prima  era 
apeîta,  è  lor^i  più  facile  da  esser  pre^a,  (x^i  ora  mi  pare  quasi 
inespugnabile. 

Délia  ^  monizion  di  Francia  sa  molto  ben  la  serenità  vostra  la 
copia  che  v'è,  si  d' arteglierie  come  di  polvere  e  armi,  le  quali 
non  poeson  mancare^  ossendôri  nel  regno  aolamente  miïiiere  di 
ferro.  Dei  dinar!  ^  dirô  al  loctl  «uo  quândo  parlerô  dëU'  intrate  del 
re  ;  ma  bastimî  per  ora  dire  che  sua  maestà  cristianissima  in  tempo 
di  guerra  reirova  eempre  tanta  somma  di  dinarî  qaanto  lé  fa  biaogno, 
e  d'avalitaggio. 

Ho  detto  deilà  militia  lernestre  :  reatami  a  parlare  délia  marit- 
tiûka.  Ha  potuto  aile  tolte  questo  regno  métier  in  mare  fino  dn- 
gento  legni  in  un  corpo,  ma  la  più  parte  navi  de'  particolari.  Nel 
mar  di  Provenza  sono  state  armate  altre  volte  fin  quaranta  galère. 
Frantesco  primo  di  felice  memôria  solea  tenèr  sempre  venti  galère , 
nèlle  qûàli  si  spendevà  ceUtomila  scudi,  a  quâttroôeuto  scudi  pef 
una  il  mese  :  ma  ora  non  si  tengon  se  non  otto.  11  carrico  dell'  ar- 
mata  dell'  Ooeano  ha  dempre  avuto  Y  amiraglîo  ;  e  dellè  galère  loro 
è  eàpitahb  il  pfiofe  fratelio  di  Guisa;  e  st>n  poi  altri  capitani  da 

^  Cosi  nd  cod.  dinaro  :  più  prossimo  ail*  origine  che  non 

'  G)me  dieci  da  decem,  cosi  da  denarius,        danaro. 
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pagne ,  Narboim^,  Loçat^t  Bordeaux,  Btyonne;  du  côté  de  la  Sui^^e 
et  de  ntalîe,  Lyon»  qui  est  foitifié  d'uu  »eul  coté,  et  Turi»  esx  Pié-r 
moQt.  Ces  forteresses  rendeut  encore  plus  sûre  la  position  du 
royaume,  déjà  naturellement  bien  forte,  car  en  mettant  ses  fronr 
tières  à  Tabri,  elles  apportent»  selon  moi,  plus  de  grandeur  et  de 
solidité  à  la  couronne  de  France  *.  Je  ne  partage  paa  du  tout  Topinion 
de  ceux  qui  regardent  les  forteresses  comme  plus  nuisibles  qu utiles, 
et  qui  en  allèguent  plusieurs  exemples  et  plusieurs  raisons.  Il  me 
serait  facile  de  les  réfuter,  s'il  le  fallait ,  et  si  je  ne  craignais  d'abuser 
de  votre  indulgence.  Je  crois  donc  que  votre  sérénité  a  très4)ien  fait  de 
fortifier  Bergame,  qui,  auparavant  ouverte,  était  bien  facile  à  prendre; 
mais,  telle  que  je  Tai  vue  naguère,  elle  est  presque  inexpugnable. 


Quant  aux  munitions ,  votre  sérénité  sait  combien  la  France  abonde 
en  artillerie,  en  poudre,  en  armes.,  lesquelles  ne  peuvent  manquer, 
puisque  le  royaume  ne  manque  pas  de  mines  de  fer. 

Quant  à  l'argent,  j'en  parlerai  lorsqu'il  sera  question  des  revenus 
du  roi  :  il  me  suffit  de  dire  ici  qu'en  temps  de  guerre  sa  majesté 
trouve  autant  d'argent  qu'il  lui  plaît. 

Voilà  pour  les  armées  de  terre  ;  quant  à  celle  de  mw^  j'ai  vu 
la  France  réunir  des  flottes  de  deux  cents  navires,  dont  la  plupart 
étaient  aux  particuliers  ^.  Sur  la  mer  de  Provence  on  a  armé  jadis 


*  «  Le  guaraigioni  stanno  dove  vuole  il 
re ,  e  tante  quante  a  lui  pare ,  cosi  délie 
artiglierie  corne  dei  K>ldati.  Nienledimeno 
lutte  le  terre  hanno  qualche  pezio  d*  arti- 
gUeria  in  muoitione  ;  e  da  due  anni  in  qui 
se  oe  ftOQo  &tte  aMai  in  molti  luoghi  del 
n^gpo  a  Bpese  d^e  terre  dove  si  sodo  fiitte, 
cou  accrescere  un  danarp  per  bestia  e  per 
misura.  Ordinariamenle,  quando  il  regno 


non  terne  di  per»ona ,  le  guamigioni  sono 
quattro,  cioè  in  Ghienna,  Piccardia,  Bor- 
gogna  ^  Provensa  ;  e  si  vanno  poi  motando 
ed  aocrescendo  più  in  an  luogo  che  in  un 
dtro,  secondo  i  aospetti.  t  (Mactùavel.) 

**  «Dalla  banda  di  messodi  non  teme 
punU)  il  reawe  di  Francôa,  per  essenri  la 
marina,  dove  sono  in  qudli  porti  conti- 
noamente  legni  assai,  parie  dei  ra  e  di 
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mare,  corne  Scîpione  dal  Fiesco  foruscito  di  Genova,  Corso  loco- 
tenente  dei  priore;  e  Chariieu,  la  galera  del  quale  combatte  la  nave 
Sanuda  che  retornava  di  Cipro;  per  la  quai  causa  mi  commesse 
vostra  serenità  ch'io  ne  facessi  quereia  con  la  regina  e  Navarra, 
corne  feci  :  e  scrissi  allora  délia  mente  d' essa  regina  in  voler  dare  al 
Chariieu  grave  castigo. 


Ho  rappresentata  brevemente  alla  serenità  vostra  tutta  la  milizia 
del  regno  di  Francia,  che  è  parte  contenuta  nella  potenza  di  quella 
corona.  Con  questa  adnnque,  i  re  passati  già  è  buon  tempo,  e  di 
nostra  memoria  Francesco  primo  ed  Enrico  secondo  han  fatto  spesso 
grandissime  imprese,  e  si  son  fatti  temere  e  stimare  dai  più  gran 
principi,  per  unire  e  divider  le  forze  dei  quali  fu  quel  regno  sempre 
tanto  commodo  e  atto  quanto  per  aventura  niun  altro.  Onde  biso- 
gna  credere  che  sia  la  Francia  potentissima  per  se  stessa,  e  che 
quella  féroce  gente  possa  non  pur  diffender  fortemente  il  regno  in 
ogni  occasione,  ma  farsi  facilmente  soggetto  ogni  altro  stato,  ogni 
volta  che  voglia  esser  mancofuriosa,  più  temperata  neir imprese,  e 
aver  mig^ior  ordine  nelli  esserciti. 

Sono  i  Francesi  per  natura  fieri  e  superbi,  e  nel  tentar  T  im- 
prese ferocissimi,  onde  difficile  si  puô  sostenere  il  lor  primo  assalto; 
e  perô  bisogna  vincerli  con  Y  essempio  di  Quinto  Fabio  Massimo , 
che  superô  il  nemico  con  la  tardanza.  Per  questa  cagione  scrive 
Livio,  che  i  Francesi  nel  principio  délia  zu£Pa  son  più  che  uomini, 

altri  regniooli,  da  poler  difendere  quella  a  sapersi  per  ciascuno.  Ed  in  tutte  queste 

parte  da  uno  inopinato  assdto;  perché  a  provincie   tiene    ordinariamente  guami- 

imo  premeditato  si  ha  tempo  a  riparare,  gioni  di  gente  d'arme  per  giocare  al  si- 

perché  si  mette  tempo  per  chi  lo  vaoi  6re  coro.  »  (  Machiavel.  ) 
a  preparario  e  metterlo  ad  ordine,  e  viene 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  17 

jusqu'à  quarante  galères.  François  I^,  d'heureuse  mémoire ,  en  en- 
tretenait ordinairement  vingt,  qui  iui  coûtaient  cent  mille  écus,  à 
quatre  cents  écus  chacune  par  mois.  A  présent  il  n'y  en  a  cpie  huit. 
L'amiral  a  toujours  eu  le  commandement  de  la  flotte  sur  l'Océan*: 
les  galères  sont  maintenant  commandées  par  le  prieur,  frère  du  duc 
de  Guise.  Il  y  a  encore  d'autres  capitaines  :  Scipion  del  Fiesco,  réfiigié 
de  Gênes;  Corso,  lieutenant  du  prieur,  et  Charlieu,  celui  dont  la 
galère  attaqua  le  vaisseau  Sanude,  qui  venait  de  Chypre.  Jen  portai 
plainte,  par  ordre  de  votre  sérénité,  à  la  reine  et  au  roi  de  Navarre  : 
je  vous  écrivis  alors  cpie  la  reine  était  disposée  à  punir  sévèrement  ce 
Charlieu. 

Jai  brièvement  décrit  à  votre  seigneurie  la  puissance  militaire  de 
la  France,  avec  laquelle  les  anciens  rois,  et  de  nos  jours  François  I** 
et  Henri  II ,  ont  mené  à  bout  de  très-grandes  entreprises ,  et  se  sont 
fait  respecter  et  craindre  par  tous  les  autres  princes  ;  car  leur  royaume 
est  dans  une  heureuse  position  pour  imir  et  pour  diviser  à  son  gré  les 
forces  des  autres  états.  C'est  ce  qui  conduit  à  croire  que  la  France  est 
très-puissante  par  elle-même,  et  que  cette  brave  nation  peut  non-seu- 
lement défendre  en  toute  rencontre  son  territoire,  mais  encore  s'as- 
sujettir les  autres  pays.  Il  ne  lui  faut  pour  cela  qu'être  moins  emportée 
et  plus  prudente  dans  ses  entreprises,  et  mettre  un  peu  plus  d'ordre 
dans  ses  armées. 

Les  Français  sont  naturellement  fiers  et  orgueilleux ,  très-hardis 
dans  les  actions  de  guerre  ;  aussi  leur  premier  choc  est-il  très-difficile 
à  soutenir;  il  faut  les  vaincre  à  la  manière  de  Fabius  qui,  par  ses 
temporisations,  triompha  d'Annibal.  Aussi  Tite-Live  a  dit  que  les 
Français^  au  commencement  du  combat,  sont  plus  que  des  hommes, 
mais  à  la  fin  moins  que  des  femmes,  et  je  crois  que  cela  vient  de  ce 

'  •  L'  ammira^io  di  Francia  è  sopra  sdario  diecimila  franchi.  »   (  Machiavel.  ) 

lutte  le  annate  di  mare,  ed  ha  cura  di  '*  L'ambassadeur  regarde  comme  syno- 

qudle  e  di  tutti  i  porii  del  regno.  Puo  ny mes  les  dénominations  de  Gaulois  et  de 

prendere  dei  legni ,  e  fare  corne  piace  a  Français, 

lui  de*  legni  dell*  armata ed  ha  di 
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e  n€l  successa  del  combattere  riesconopoi  tneac  ehe  feimne;  eredo, 
percbè  nei  loro  essercitr  t  è  gran  furore,  e  poco  ordine.  Che  se  vi 
fusse  il  furor  cou  T  ordine,  £aurebbaiM>  ]xrove  maravigiiose.  Ma  gran 
parte  del  dîsordine  lorûr  nasce  da  qnesta  causa,  che  non  posson 
longamente  sopportare  incoinodx  e  drâagi ,  come  tante  Yolte  per  espe- 
rienïia  s' è  veduto. 

Basttmî  aver  ragtonato  sin  qui  dî  questo:  era  passera  ad  akro, 
e  dirô  prîmieramente  di  tutto  quella  che  ë  da  sua  maestà  cristîa- 
nisttma  posseduto.  Non  è  il  regno  di  Francia  in  questo  tempo  pos- 
seduto  tutto  insieme  dal  re,  nel  modo  che  è  descritto  da  Cesare,  e 
che  fu  soggetto  al  popul  romano  e  a  Carlo  Magno ,  perciochè  com- 
pren^tera  tutto  quel  spazio  che  è  da  levante,  il  Reno  e  T  Alpi  da 
mezîodî,  il  mar  Mediterraneo  e  ï  Pirenei  da  ponente,  e  da  tramon- 
taifta  r  Oceafio.  Né  è  di  tutto  questo  padrone  il  re  perché  dalle  divi- 
sioni  già  seguite  e  d'  altri  varii  accidenta  nacque  la  separazione  délia 
Fiandra,  délia  Lorena,  délia  contea  di  Boi^ogna,  e  poco  tempo  fa 
délia  Savoia,  che  fu  restituita  dal  re  Enrico  nella  pace  del  lôSg. 
E  délia  Fiandra  si  spoglià  Francesco  primo  nel  tempo  che  fu  ^to 
prigione  a  Pavia,  e  la  reounziè  a  Carte  Y^  di  gloriosa  memoria  per 
la  petension  ch'  egli  aveva  per  ^  di  dK>ûne.  Ma  quel  che  ora  possède 
il  Cristianissimo,  è  conteniîto  in  dieci  provincie,  ciôè  la  provîncia 
che  è  chiamata  Francia,  onde  è  derivato  il  nome  di  tutto  il  regno, 
la  quai  s' intende  ove  é  Parigi  ;  Normandia  e  Bretagna ,  che  sono  al 
mar  Oceano;  Ghienna  e  linguadoca  ai  Pirenei;  FVovenza  alMedi- 
terraneo;  il  Delfinato  ai  confini  di  Savoia,  Borgogna  ai  confini  dé 
Svizzeri  e  di  Tedeschi ,  Campagna  ai  confini  di  Lorena,  e  Piccardia 
ai  cottfini  di  Fiandra.  Questo  è  quanto  è  sog^tto  alla  corona  di 
Francia  di  Ik  dai  monti  ;  di  quà  poi  ba  il  marchesato  di  Saluzzo,  e  le 
cinque  piazze  in  Piemonte,  che  son  tenute  in  deposito  per  restituire 
al  duea  di  Savoia. 
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que  dans  leurs  armées  il  y  a  beaucoup  d'emportement  et  peu  d'ordre. 
S'ils  pouvaient  régler  leur  fougue,  les  Français  seraient  invincibles; 
mais  leur  manque  d'ordre  vient  principalement  de  ce  qu'ils  ne  peu- 
vent supporter  longtemps  les  fatigues  et  les  incommodités,  ainsi 
qu'on  Ta  vu  bien  souvent*. 

En  voilà  assez  là-dessus  :  venons  aux  possessions  de  sa  majesté. 

La  France,  telle  que  le  roi  la  possède  maintenant,  ne  s'étend  pas  sur 
le  même  territoire  que  César  désigne  sous  la  dénomination  de  Gaules, 
et  qui  obéît  ans  Bomaii»  et  à  Chariemigne.  Alors  la  Fraaœ  ccnnpre- 
tait  toute  la  région  qui^  du  côté  du  levant^  avait  pour  limites  le  Rhin 
et  les  Alpes;  da  coté  du  midi,  la  Méditerranée,  les  monts  Pyrénées;  au 
OMcliant,  l'Océan.  Le  roi  ne  la  possède  point  tout  entière.  D'anciennes 
divisions  et  divers  accidents  en  ont  séparé  la  Flandre,  la  Lorrame,  k 
ooHité  de  Boulogne,  et  naguère  la  Savoie,  qui  fut  rendue  par  Henri 
lors  deia  paixde  i  SSg.  François I^perdit  la  Flandreaprès avoir  été  fait 
priaoïmier  à  Pavie  ;  il  la  donna  à  Ghailes  V,  de  glorieuse  mémoire,  ^i 
y  avait  des  prétentions  comme  à  on  héritage  des  femmes  de  sa  maison . 

Les  provinces  qui  appartiennent  maintenant  au  roi  très-chrétien 
sont  au  nombre  de  dix  :  la  France  proprement  dite,  qui  a  donné  le 
nom  à  tont  le  ixiyainne,  et  dont  la  capitale  est  Paris^  la  Normandie  e1 


*  «1  Francesî  sono  per  natura  pîù  fierl 
che  gagtiardi  o  destri;  ed  in  un  primo 
impeto,  dbi  fuàvembm  aflaienieitàkro, 
diventano  tanto  umili  e  perdono  in  modo 
r«nno  che  diveogODO  vili  eome  feat- 
mâie.  Ed  «nclia  mbo  incompnrlabiU  dsi 
dÎHigi  «d  ineonodi  km»;  «  otB  il  îen^o 
êtrmtmumB  ie  com  in  Modo  dis  è  6»iie, 
con  il  trovarii  in  disordine,  supemris.  Di 
che  SB  ne  é  viste  k  spenenui  nd  reame  di 
Napoii  tante  voile,  ed  ultimamente  al  Ga* 
rigliano.,  âme  «craao  per  «tflÀ  mperiori 
a^i  Spagnaàji^  e  ai  credeva  li  «doveasero 
ogoi  on  înginalâpe.  T<ottaTotaa,  perakè 
comindava  ii  vono ,  e  le  piove  eraao  gran- 
di ,  Gomindarono  ad  andarsene  ad  uno  ad 


imo  per  le  terre  drconvicîpe ,  per  îstare 
con  pm  agi  ;  e  cosî  H  campoTÎmase  ifomito 
e  non  pooo  ordine,  in  »Mle  diegli  Spa- 
gnuoli  furono  vittoriosi  contre  ogni  ra- 
gîoDe.  Sarefabe  tnlerMemito  fl  medeBiiao 
ai  ViAiziani^  che  son  afnehhun  penhrta 
Is  gîarmfta  di  Vaîtt  ae  iÎMaen»  itî  aecon* 
dando  i  France»  dmenodied  ||îonii;  mm 
il  furore  di  BartoloouDflD  d*Ahriano  trovo 
on  naggior  ftirore.  fl  flaedeaimo  inèarws- 
niira  «  AayettB*  a^  Spagnodi,  die  se  non 
ii  aoeoitavano  ai  Fiancesi,  li  êmatéma* 
«SBO,  dapettodpscogDvemo  edalBum- 
oamento  dette  wiàonnf^,  che  inapedifiinn 
kao  i  VÎMâani  verae  Fercan;  «  cpiaHe  dî 
Bok^an  sareUieio  state  impadile  dagli 
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L*  entrata  di  sua  maestà  ordinaria  è  intorno  a  sei  milioni  d' oro  : 
Del  dominio  particolare  del  re ,  in  dazii  e  fondi  ereditarii ,  che  im- 
porta un  miiione  e  mezzo,  buona  parte  del  quale  ora  è  impegnata; 
di  ^  décime  sopra  il  clero ,  di  gabelle ,  e  taglie  di  sussidii ,  che  son 
fatti  ordinarii,  di  vendita  d'  o£Qzii,  di  boschi,  di  confiscazioni  di  béni 
di  forusciti  che  morono  in  Francia ,  e  altre  cose ,  che  non  racconto 
particolarmente.  In  tempo  di  bisogno  o  di  guerra  si  provede  con 
aumenti  di  taglie,  con  moltipUcazion  di  décime,  o  con  impronti^ 
che  pagano  le  terre  muratein  tal  occasione,  sebennelresto  son  libère; 
fiualmente  con  vie  d*  interessi,  sicome  ha  fatto  poco  tempo  fa  questa 
corona,  che  per  tal  cagione  è  débita  ^  più  di  quindici  millioni  d'oro. 
Yede  dunque  vostra  serenità  che  al  re  non  posson  mai  mancare  da- 
nari,  avendo  V  amor  e  l' obedienzia  del  populo  cosi  grande,  ed  essendo 
il  regno  cosi  fertile  e  ricco.  U  clero  è  sempre  quello  che  contri- 
buisce  la  maggior  parte;  e  con  ragione,  perciochè  di  quindici.  mi- 


Spagnuoli.  Ma  perché  uno  ebbe  poco  con- 
siglio,  Taltro  meno  giudicio,  T  esercito 
fraocese  rimaBe  vincitore ,  benchè  la  vii- 
toria  sua  fusse  sanguinosa.  Ë  se  fu  il  con- 
flitto  grande,  maggiore  saria  stato  se  il 
nervo  délie  forze  delU  uno  campo  e  Taltro 
fusse  stato  délia  medesima  sorte  1*  uno  che 
r  altro.  Ma  1*  esercito  francese  era  gagliardo 
nelle  genti  d*  arme,  lo  spagnuolo  nelle 
fanterie;  e  per  questo  non  fu  tanta  grande 
strage.  £  perà  cfai  vuole  superare  i  Fran- 
cesi  si  guardi  dai  primi  loro  impeti ,  che 


con  lo  andarii  trattenendo,  per  le  ragioni 
dette  di  sopra,  H  supererà.  E  perèCesare 
disse ,  Francesi  essere  in  principio  più 
che  uomini,  e  in  fine  meno  che  femmioe.  • 
(  Machiavel.  ) 

^  Manca  qualcosa  od  è  viziato  il  cos- 
trutto. 

*  Improntare  in  senso  simile,  è  nel  Vill. 

'  M.  Vill.  c  Non  era  debito  d  re ,  di  co- 
tanto  servigio.  »  Bocc.  t  Bli  cognosco  debito 
alla  penitensa  del  mio  errore.  » 
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la  Bretagne  qui  touchent  à  TOcéan ,  la  Guienne  et  le  Languedoc  du 
côté  des  Pyrénées,  la  Provence  sur  les  bords  de  la  Méditerranée, 
le  Dauphiné  aux  frontières  de  la  Savoie ,  la  Bourgogne  touchant  à 
la  Suisse  et  à  TAUemagne,  la  Champagne  qui  est  près  de  la  Lor- 
raine, la  Picardie  qui  est  limitrophe  de  la  Flandrç*.  Voilà  ses  posses- 
sions par  delà  les  Alpes  :  en  deçà,  du  côté  de  Tltalie,  il  a  le  marquisat 
de  Saluces  et  cinq  places  en  Piémont ,  qu  il  garde  comme  en  dépôt 
pour  les  rendre  au  duc  de  Savoie  **. 

Le  revenu  ordinaire  de  sa  majesté  est  de  six  millions  d'écus  d'or, 
consistant  en  droits,  en  biens  héréditaires  du  domaine  particulier, 
qui  donneraient  un  million  et  demi  (mais  dont  la  plus  grande  partie 
est  engagée),  en  dîmes  sur  le  clergé,  en  gabelles,  en  tailles,  en 
subsides,  qui  sont  désormais  un  impôt  ordinaire,  en  ventes  de  charges, 
en  revenus  de  forêts,  en  confiscations  des  biens  des  étrangers  qui 
meurent  en  France,  et  en  d'autres  choses  que  je  ne  puis  détailler. 
Dans  les  nécessités  urgentes,  et  cyi  cas  de  guerre ,  on  a  recours  à  une 
augmentation  de  tailles  et  de  décimes,  ou  à  des  emprunts  que  les  pays 
murés  payent  alors  extraordinairement ,  à  cause  des  franchises  dont 
ils  jouissent.  Enfin  le  roi  prend  de  Targent  à  intérêt,  comme  il  Ta 


'  •  Ecci  un*  altra  ragione ,  che  ad  ogni 
altro  principe  circonvicino  bastaval*  animo 
assalUre  il  reame  di  Francia,  e  questo 
perché  sempre  aveva  o  un  duca  di  Bret- 
tagna ,  owero  un  duca  di  Ghienna  o  di 
Borgogna  o  di  Fiandria,  che  gli  faceva  scala 
e  davagli  il  passo  e  raccettavalo  ;  oome  in- 
tervemya  quando  gl*  Ing^esi  avevano  guerra 
con  Francia ,  che  sempre  per  mezzo  di  un 
duca  di  Brettagna  davano  che  fare  al  re , 
e  cosi  un  duca  di  Borgogna,  per  mezzo  di 
un  duca  di  Borbone.  Ora  e»endo  la  Bre^ 
tagna ,  la  Ghienna ,  il  Borbonese ,  e  la  mag^ 
gior  parte  di  Borgogna ,  suddita  ossequen- 
tissima  a  Francia,  non  solo  mancano  a 
talî  principi  qnesti  mezâ  di  potere  infes- 
lare  il  reame  di  Francia,  ma  gli  hanno 


oggi  inimici;  ed  anche  il  re,  per  avère 
questi  stati ,  ne  è  più  potente ,  e  il  nimico 
piu  debole. •  (Machiavel.) 

*"  «  Dalla  banda  di  verso  1*  Italia  non  te- 
mono,  rispetto  ai  monti  Appennini ,  e  per 
]e  terre  grosse  che  hanno  aile  radici  di 
quelli,  dove  ogni  volta  che  uno  volesse 
assaltare  lo  stato  di  Francia ,  avvebbe  a  so- 
prasfcare;  ed  avendo  indietro  un  paese  tantu 
stérile,  bisogneria  o  che  affamasse,  o  che 
si  lasciasse  le  terre  indietro ,  il  che  saria 
pazzia ,  o'  che  si  mettesse  ad  espugnarle  ; 
benchè  dalla  banda  d*  Italia  non  temono 
per  le  ragioni  dette,  e  per  non  essere  in 
Italia  principe  atto  ad  assaltarii ,  e  per  non 
essere  Italia  uniU ,  come  era  al  tempo  dei 
Romani.  »  {Idem.) 
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lionî  d'oro,  che,  com'ho  detto,  di  sopra  si  cavano  dai  ^nittî  deila 
terra  di  tutto  il  regno,  ne  son  deile  chîese  sei  milîcmi,  del  dominio 
particolare  del  re  un  milione  e  mezzo  ^  e  de'  ^  principi ,  baronî ,  ed 
altri,  il  restante. 


La  spesa  dei  re  passati  solea  essere  grande ,  maMimamente  queila 
dî  Francesco  prinMi;che  oltra  ie  spese  ordinarie  délia  casa,  e  del 
salarie  dei  conaiglieri,  governatori,  officiali,  edaitri  ministri  délia 
gîustizia  e  del  governo,  deUa  gend'arme,  arcieri,  fortezze,  fmmi- 
zioni ,  galère ,  e  pensioni ,  spendeva  assai  d'  estraordinario  in  fa- 
briche,  in  gioie,  in  placer  privatî,  a  altre  cose.  Ma  la  spesa  ddle 
fabriche,  sebene  è  stata  grande,  nondimeno  si  potrebbe  quasi  dir  li- 
beramente  che  è  stata  con  pooo  gindino,  perciochè  <Ë  molti  palazzi 
c'ho  veduto  io  in  Francia,  fatti  c^n  studio  per  abitanone  di  sua 
maestà  e  di  sua  corle,  non  ho  veduto  puruno  ch'abbia  dissegno  al- 
cuno  di  architettnre  a  ordine ,  tel  <he  sia  degno  di  iaude.  E  per 
retomat  aila  spesa,  ora,  ai  per  la  tenera  età  del  re,  si  per  lidebiti 
grandi  de  la  corona ,  ella  è  molto  ristretta  in  tutte  le  cose  ;  e  si  son 
sminuite  anco  tutte  le  provision!  che  si  davano  a  divers! ,  e  levate  le 
spese  soverchie  ;  per  la  quai  cesa  Y  anno  1 56 1  non  passa  la  apeaa 
deHa  corona  tre  vnilioni  e  mezzo  d'oro.  Onde  si  spera  che  al  re  abbî 
in  pochi  ahni  da  pagare  ogni  debito ,  e  restar  libero  con  le  sue  en- 
trate  ordinarie. 


Manca  de'. 
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fait  dernièrement  ;  et  la  dette  est  de  quinze  millions  d'écus  d'or*.  Ainsi 
vous  voyez  quilne  peut  jamais  manquer  d'ai^ent^  puisqu'il  a  Taffec- 
tion  et  l'obéissance  de  son  peuple,  et  que  d'ailleurs  son  royaume  est  si 
fertile  et  si  riche  *",  Le  clergé  paye  le  plus,  et  c'est  juste  ^;  car  des  quinze 
millions  qui  forment  le  revenu  de  tout  le  royaume ,  six  sont  à  l'église  "", 
un  et  demi  appartient  au  roi  en  propre,  le  reste  aux  princes,  aux 
barons,  au  peuple. 

Les  rois  précédents  dépensaient  beaucoup,  notamment  François  I^. 
Outre  les  dépenses  ordinaires,  c'est-à-dire  l'entretien  de  sa  maison, 
le  salaire  des  conseillers,  des  gouverneurs,  des  officiers  et  des  autres 
ministres  de  la  justice  et  du  gouvernement,  des  hommes  d'armes, 
des  archers,  des  forteresses,  des  munitions,  des  galères,  des  pensions, 
ce  prince  employait  des  sofiMmes  considérables  en  constructions,  en 


*  tLe  terre  snddite  a&a  corona  non 
hanno  infra  loro  altro  ordine  cbe  quello 
gli  II  il  re  in  fiir  daoario  pogar  àm,  corne 
di  sopra. 

«  L*  autorità  de*  baroni  sopra  i  suddili 
loro  è  mera.  L' entrala  loro  è  pane ,  vino , 
came,'  corne  di  sopra,  tanto  per  luoco 
r  anno,  ma  noo  passa  sei  o  ottû  sddi  per 
fuoco»  di  tre  mesi  in  tre  mesi.  Ta^e  o 
preste  non  possono  porre  senza  consenso 
del  re  ;  e  questo  raro  si  consente. 

«  La  corona  non  trae  di  loro  altra  co- 
modîtà  che  r  entrata  del  sale  :  né  mai  li 
tagKeggia,  se  non  in  qnalche  grandissima 
necessHIi.  »  (  MadiiaTel.  ) 

^  «  Ho  fatto  dil%0Dsa  di  rtirarre  quanti 
daaan  sîaso'aisegnali  ï  anno  al  re  per  le 
spese  sue  di  casa  e  délia  persona  sua ,  e 
trovo  atere  quanti  ne  domanda.  v  {Idem,) 

*  Depuis  11 acbiaYc)  les  ckoses  étaient 
bien  changées.  «  La  Francia,  per  la  gran- 
deaa  sua,  e  per  la  comodità  ddle  gra!U<fi 
finmare,  è  grassa  ed  opulenta,  dore  e  le 
grasce  e  le  opère  manuali  vagliono  poco  o 
niente ,  per  la  carestia  de*  danari  che  sono 


ne*  popoli ,  i  quali  appena  ne  possono  ra- 
gunare  tanti  che  paghino  al  signore  loro  i 
daà,  ancora  che  siauo  ptocolissimi.  Questo 
nasce  perché  non  hanno  do?e  finire  le 
grasce  loro,  perché  ogni  uomo  nerico^ie 
da  vendere  ;  in  modo  che  se  in  una  terra 
fcwse  uno  che  volesse  vendere  im  moggio 
di  grano,  non  troveria,  perché  ciascuno 
ne  ha  da  vendere.  Ed  i  gentiluomini ,  dei 
dai^ari  che  traggono  da*  sudditi,  dal  ves- 
tire  in  fiiori,  non  ispendono  niente,  perché 
da  per  loro  hanno  bestiame  assai  da  man- 
giare,  poUami  infiniti,  laghi,  luoghi  pieni 
dS  cacciagioni  di  ogni  sorta  :  e  cosi  uni- 
veraalmente  ha  câascuno  uomo  per  le  terre. 
hk  modo  che  û  danaro  perviene  tutto  nei 
signori ,  U  quale  oggi  in  loro  è  grande  ; 
e  perô ,  come  quelli  popoli  hanno  un  fio- 
rino,  H  pare  essere  rîcchi.  » 

*  En  1667  la  ville  de  Paris  fit  présent 
mi  roi  de  quatre  cent  mdfle  écus  :  le  clergé 
y  contribua  pour  deux  cent  cinquante 
miHe.  t  (Davila,  I,p.  196.) 

*  il  prelati  di  Fraaeia  traggoAo  due 
qmntî  délie  enirate  e  ricchezse  di  quel 
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Vengo  alla  qualità  délie  persone  di  Fraticia,  la  quale  è  divisa  in 
tre  stati*. 

La  città  di  Parigi  è  stata  altre  volte  corne  republica,  e  aveva  molta 

libertà.  E  in  circuito miglia  italiani  senza  i  borghi,  e  di  forma 

quasi  orbicolare;  e  non  è  forte,  ma  ha  ben  da  una  parte  principio 
di  fortificazioni.  Credesi  che  vi  siano  dentro  intprno  a  quattrocento- 
mila  anime.  Lo  studio  è  di  quindici  in  ventimila  scolari,  la  più 
parte  poveri;  e  vivon  nei  coUegii.  Vi  son  lettori  d' ogni  professions, 
con  assaibuona  provisione;  e  son  poi  i  maestri  délia  Sorbona,  che 
è  Tuniversità  dei  teologi,  i  quali  hanno  autorità  grandissima  di  cas- 
tigar  gli  eretici.  Il  padamento  di  Parigi  ha  amplissima  autorità,  ed 
è   com'  un   senato,  ove  son   centotrenta  consiglieri  del  re,  posti 

L*uno  è  quel  del  clero,  Y  altro  dei  nobili,  il  terzo  è  composto  d'  uominidi 
diverse  qualità  e  professioni,  e  si  chiama  il  terzo  stato,  che  si  potrà  nominare  ii 
stato  del  populo  ;  intendendo  i  nobili  quelli  che  son  liberi  e  non  pagano  sorte 
alcuna  di  gravezze,  e  hanno  se  no"  obligo  di  servire  a  sua  maestà  in  persona  nella 
guerra.  E  fra  quelli  son  compresi  li  principi  e  baroni.  Le  dttà  del  regno  son 

regno,  perché  vi  sono  assai  vescovadiche  délie  chiese,  si  spende  in  argenti,  gioie, 

hanno  il  temporale  e  lo  spirituale;  e  poi  ricchene  per  omameniî  délie  chiese.  In 

avendo  per  il  vitto  loro  cose  abbastanza,  modo  che  ira  queilo  che  hanno  le  chiese 

pero  tutti  i  censi  e  danari  che  li  perven-  proprie,  e  queilo  che  hanno  i  prdati  in 

gono  in  mano,  non  esoono  mai ,  secondo  particolare  fra  danari  ed  argenti,  vale  un 

r  avara  natura  dei  prelati  e  rdigiosi;  e  tesoro infinito. >  (Machiavel.) 
queilo  che  perviene  ne*  capitoli  e  collegi 
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joyaux,  en  menus  plaisirs  et  en  autres  choses.  La  dépense  des  cons* 
tractions  a  été  grande,  mais  faite  avec  peu  de  discernement  :  de  tant 
de  palais  que  j'ai  vus  en  France,  construits  avec  soin,  à  Tusage  du 
roi  et  de  sa  cour,  il  n*y  en  a. pas  un. dont  le  dessin  soit  régulier  et 
digne  d'éloges.  Maïs  revenons  aux  dépenses. 

Elles  ont  considérablement  diminué ,  vu  le  bas  âge  du  roi  et  les 
dettes  de  Tétat;  les  pensions  ont  aussi  diminué  de  beaucoup;  les 
dépenses  inutiles  sont  supprimées.  Ainsi,  en  1 56 1,  la  dépense  totale 
de  la  couronne  ne  dépassa  pas  trois  millions  et  demi.  On  espère  que 
les  dettes  seront  payées  en  peu  d'années,  et  que  les  revenus  ordinaires 
resteront  nets  et  libres. 

La  population  de  France  se  partage  en  trois  états*. 

La  ville  de  Paris  jouissait  autrefois  d'une  liberté  presque  démo- 
cratique. Son  enceinte  est  de milles  italiens,  sans  compter 

les  faubourgs;  elle  a  une  forme  presque  circulaire  et  n'a  qu'un  com- 
mencement de  fortifications  d'un  seul  côté  ^  :  on  lui  donne  quatre 
cent  mille  habitants.  L'université  contient  quinze  à  vingt  mille  éco- 
liers, pauvres  la  plupart,  qui  vivent  dans  les  collèges.  Chaque  ensei- 
gnement a  ses  professeurs  assez  bien  payés  ^.  La  Sorbonne  est  la 

moite;  nia  le  priacipali  sono  Paris,  Lione,  Roan,  Bordeos,e  Tolosa.  I  parlaûienti 
son  Otto,  Paris,  Roan,  Bordeos,  Tolosa,  Aix,  Grenoble,  Digeon  e  Renés.  Lascerè 
da  canto  Valtre  città  e  paiiamenti,  e  dirèalcune  cose  solamente  di  Parigi,  e  del 
parlamento  suo. 


'  n  répèle  ici  les  choses  que  nous  te* 
nons  des  rapports  précédents  :  il  passe  aux 
pariements,  qui  étaient  alors  au  nombre 
de  huit.  (Davila,  I,  i68.]  Du  temps  de 
Machiavel  ils  n*élaient  que  cinq  :  «Parigi, 
Roano ,  Tolosa,  Bordeos  e  Delfinato  :  e  di 
nissuno  si  appella.  > 

^  Siede  Parigi  in  una  gran  pianura 
Neli*  orobiiico  a  Francia,  ami  nel  core. 
Gli  passa  la  riviera  eoUt>  le  mura , 
E  corre,  ed  esce  in  altra  parte  fuore. 

BELATIONS  DES  AMBASSADEtBS.  —  H. 


Ma  fa  un'  isola,  prima,  e  \  assicura 
Délia  città  una  parte  e  la  migliore. 
L^altre  due  (ch'  in  tre  parti  è  la  gran  terra) 
Di  fuor  la  fossa  e  d*  entro  il  fiqme  serra. 
(Ariosto,  XIY.) 

*  «Lo  studio  di  Parigi  è  pagato  dell* 
entrate  délie  fbndazioni  de'  coUegi ,  ma 
magramente...  Gli  studii  primi  sono  quat- 
tro  :  Parigi ,  OrHens ,  Bourges  e  Potiers  ;  e 
di  poi  Tours,  Angers:  ma  vagliono  poco.  • 
(Machiavel.) 

k 
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da  sua  maestà,  e  otto  presidenti,  il  primo  dei  quali  è  corne  capo. 
V  entrano  apcora  i  dodici  pari  délia  Fraacia  ;  e  si  trattano  in  quel 
Iqpo  tuile  le  cose  appartenenti  al  reguo,  e  si  giudicano  cause  impor» 
tanti  per  lultima  appellazione.  Ha  autorità  ancora  uella  giustizia  e 
nelle  leggi;  e  modéra,  interpréta  o  reproba  del  tuttoqualche  volta 
le  deliberazioni  del  consiglio  privato  di  sua  maestà;  e  i  decreti  suoi 
si  tengono  nelli  atti  publici  notati.  Quanto  al  publico  governo,  quello 
di  stato  è  tutto  in  mano  dei  nobili,  cioè  de'  principi  e  baroni, 
ciascuno  dei  quali  ba  carrico  dal  re  di  governar  una  provincia.  U 
govemo  délia  giustizia  è  in  mano  di  quelli  di  robba  longa,  del  terzo 
stato,  che  si  chiama  del  populo;  e  son  per  la  maggior  parte  dottori 
di  legge,  i  quali  son  magistrati,  baîli,  e  siniscalchi  per  iacîttà,  che-è 
grado  corne  di  podestà  *. 


il  conestabfte  è  grado  d*  onor  illustrissîmo,  e  bâ  ampli  ssîma  au- 

In  questo  terzo  stato  sono  importantissimi  offizii ,  corne  il  gran  cancellieri,  e 
secretarii ,  Tamministrazione  di  danari ,  e  la  giustizia.  Délie  dignita  e  magistrati 
io  potrei  dir  molto,  ma  nominaro  solamente  con  poche  parole  i  maggiori  dopo  c 
averè  detto  alcune  cose  délia  maestà  reale.  La  quale  ha  suprema  eassoluta  autorità 
di  far  guerra,  e  pace ,  d'imppner  gabelle,  di  far  leggi ,  crear  magistrati ,  conce- 
dere  grazie  e  benefizii ,  distribuir  ofBzii,  e  finalmente  far  ogni  cosa  che  le  piaccia, 
perché  dalla  volontà  sua  dépende  ogni  deliberazione.  Ha  il  re  da  distribuire  infi- 
niti  gradi,  olBzii,  magistrati,  béni  di  chiesa,  e  provisioni,  e  al  tri  commodi  e 
onori  ;  e  ha  ûjus  patronatui  de  tutti  i  benefizii  di  Francia,  che  fu  coûcesso  al  re 
Francesco  primo  da  Leone  X°  inBologna.  Oltre  a  dô  ha  solo  il  te  giurisdizione  nei 
populi  ;  e  Orieans  e  Angiou,  fratelli  di  sua  maestà,  non  hanno  altro  che  il  titolo 
e  r  entrate  délie  terre  :  nel  resto  il  re  commanda.  I  regenti  di  Francia  son  quelli 
che  gorernano  a  tempo  d*  interregno,  overo  a  tempo  che  il  re  sia  giovanetto,  o 
sia  andato  in  qualche  lontana  espedizione;  e  sogUono  essere  i  più  propinqui  alla 
corona,  com*  ora  la  regina  madré ,  e  Navarra. 


MARC  ANTOINE  BARBARO.  27 

faculté  de  théologie  :  les  maîtres  de  Sorboane  ont  une  autorité 
étendue  pour  le  châtiment  des  hérétiques. 

Le  parlement  de  Paris  a  aussi  une  grande  autorité  dans  son  genre  ; 
cest  conune  un  sénat  composé  de  cent  quatre-vingts  conseillers, 
élus  par  sa  majesté ,  et  de  huit  présidents ,  dont  le  premier  est  comme 
le  chef  des  autres.  Les  douse  pairs  de  France  y  siègent  aussi  :  là  on 
Iraite  de  toutes  les  affaires  générales  du  royaume;  on  juge  toutes 
les  causes  en  dernier  ressort.  Ce  conseil  étend  son  autorité  jusque 
sur  les  lois;  il  tempère,  il  interprète,  il  rejette  quelquefois  les  dé* 
libérations  du  conseil  privé  de  sa  majesté  :  ses  actes  sont  marqués 
dans  les  registres  publics. 

Le  gouvernement  de  l'état  est  tout  entier  aux  mains  des  nobles, 
c'est-à-dire  des  princes  et  des  barons  :  chacun  d'eux  est  chargé  par  le 
roi  du  gouvernement  d'une  province  ".  La  justice  est  aux  mains  des 
hommes  de  robe  longue,  qui  sortent  tous  du  tiers  état,  et  sont, 
pour  la  plupart,  docteurs  en  droit.  On  prend  parmi  ces  derniers 
les  magistrats,  les  baillis,  les  sénéchaux  des  villes,  qui  sont  des 
espèces  de  maires  ^. 

Le  titre  de  connétable  est  une  dignité  très-illustre  et  d'une  grande 


'  «I  governatori  délie  provincie  sono 
quanti  il  re  vuole ,  e  pagati  corne  al  rc 
pare  ;  e  si  fanno  aono  per  aono  ed  a  vita, 
eome  piu  piace  a)  re  ;  e  gli  altri  governa- 
tori, ed  anco  i  luogotenenti  délie  piccole 
terre ,  sono  tutti  measi  dal  re.  Ed  avete  a 
sapere  che  tmtti  gli  uflBcii  del  regno  sono 
o  donati  o  vcoduti  dal  re ,  e  non  da  altri.  » 
(Machiavel.) 

^  n  parle  ici  du  pouvoir  absolu  du  roi 
de  France,  qui,  entre  autres  droits,  pos- 
sède le  jttspatronai  de  tous  les  bénéfices 
du  royaume.  Avant  le  concordat ,  c'était 
tout  autre  chose.  «  I  beueficii  di  Francia 
per  virtù  di  oerta  loro  prammatica ,  otte- 
nuta  gUiIttitgo  lettkpo  fa  dai  poAtefici,  sono 
conferiti  da'  loro  coUegi,  in  modo  che  i 


canonici ,  quando  il  loro  arcivescovo  o  ves- 
covo  niuore,  ragunati  insieme  ,  conferis- 
cono  il  benefizio  a  chi  di  loro  li  pare  che 
lo  meriti.  In  modo  che  spesso  hanno  qual- 
che  dissensione,  perché  vi  è  sempre  chi 
si  fa  favore  con  danari ,  e  qualcuno  con  le 
virtu  e  buone  opère.  Il  simiie  hnno  i  mo- 
nachi  nel  fare  gli  abati.  GH  altri  piccoK 
^neficii  sono  conferiti  da*  vescovi  a  chi 
sono  sottoposti.  Ë  se  quaîche  volta  il  re 
volesse  derogare  a  tal  prammatica  eleg- 
gendo  un  vescovo  a  suo  modo ,  bisogna 
che  usi  le  forze,  perché  niegano  il  dare 
la  possessione  :  e  se  pure  sono  forzali, 
usano,  morto  che  è  il  ire,  tràrte  un  ta! 
prelato.di  possessionoi,  e  remtefla  àireletto 
de  loro.  » 

A. 
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torità,  ed  é  il  supremo  sopra  ia  milizia  terrestre,  nei  quai  luogo 

sogiiono  esser  sempre  principi  e  signori  grandi*. 

I  marechiaiii,  che  prima  erano  quattro,  cioè  Sant'  Andréa,  Brisac, 
Termes  e  Montmorenci,  e  ora  per  la  morte  di  Termes  son  tre,  hanno 
somma  autorità  sopra  la  milizia,  e  sono  i  primi  dopo  il  contestabile. 
L'armiraglio  ha  carrico  di  capitano  générale  di  mare.  Il  gran  can- 
celliero  è  amplissimo  grado ,  e  ha  autorità  grandissima  ;  va  in  tutti 
li  consegli ,  tiene  il  sigillo  grande  ;  e  senza  il  parer  suo  non  si  déli- 
béra alcuna  cosa  d' importanza  :  e  suole  il  re  dimandarli  consiglio 
in  tutte  le  cose  che  fa.  I  cavalier  deir  ordine  son  gentiluomini  e  per- 
sonaggi  onorati,  e  si  fan  per  meriti,  per  Tordinario,  Quest' ordine 
di  San  Michèle  fu  instituito  da  Ludovico  undecimo  Tanno  1469. 
I  luogotenenti  regii  son  quelli  che  son  mandati  in  diverse  espedi- 
zioni  a  tempi  di  guerra**. 

Dira  ora  dei  consegli  di  sua  maestÀ.  Ci  è  primieramente  il  con- 
seglio  delli  affari***.  In  questo  si  trattano  le  materie  di  stati  e  altre 
cose  più  importanti.  Ora  per  la  tenera  età  del  re  v'  entrano  molti; 
e  son  la  regina,  Navarra,  e  tutti  gli  altri  principi  del  sangue,  Guisa, 
Lorena,  conestabile,  gran  cancellieri,  cardinali  Satiglion,  Tornon, 

I  pari  di  Franda  sono  dodici ,  instituti  da  Cario  Magno  ne\ï  espedizion  ch' 
eg[li  fece  contra  Saracini:  son  dodici  baroni  délia  Francia,  sei  dei  quaii  son  di 
chiesa,  e  sei  iaici.  La  loro  dignità  e  autorità  è  grandissima  nella  giustizia  e  nelli 
stati.  L*arcivescovo  di  Reins  (è  ora  Lorena,  uno  delii  pari)  è  quello  che  sacra  il 
re,  e  lo  pone  in  possessione  dei  regno. 

I  governatori  son  quelli  ai  quali  è  data  la  cura  di  provincie  diverse.  I  secre- 
tarii  sottoscrivono  ai  decreti ,  ed  aile  patenti  del  re ,  e  son  commessi  loro  i  secreti 
del  regno.  Son  quattro  principali ,  che  si  chiamano  secretarii  di  commandamenti , 
ch*entrano  nei  consegli  più  secreti.  E  son  poi  maestridi  richieste,  tesorieri ,  e  altri , 
che  non  nomino  per  brevità  :  nemeno  alcuno  délia  famiglia  di  sua  maestà ,  corne 
maggiordomo  maggiore,  gran  scudiero,  gran  ciamberlano,  gentiluomini  délia 
caméra,  guardia ,  e  altri  particolari  che  pretermetto  avendo  da  ragionare  d' altre 
cose  assai. 

***  Instituito  dal  re  Francesco  primo ,  il  quale  è  composte  di  poche  teste , 
e  de'  più  intimi  e  più  cari  al  re,  e  qualche  volta  d'un  solo,  come  a  tempo  d'En> 
rico,  il  conestabile;  e  Lorena ,  a  tempo  di  Francesco  seconde. 
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autorité  :  il  donne  le  commandement  des  armées  de  terre.  On^confère 
toujours  cette  place  à  des  princes  ou  à  de  grands  seigneurs. 

Les  maréchaux,  qui  étaient  au  nombre  de  quatre  " ,  Saint-André , 
Thermes,  Brissac  et  Montmorenci,  sont  réduits  à  trois  par  la  mort 
de  Thermes.  Ils  ont,  après  le  connétable,  lautoritéla  plus  étendue  sur 
l'armée.  L'amiral  est  le  capitaine  général  des  forces  maritimes.  La 
place  de  grand  chancelier  est  très-éminente  et  d  une  haute  impor- 
tance; il  siège  dans  tous  les  conseils,  il  garde  le  grand  sceau;  rien 
d'important  ne  se  fait  sans  lui  :  en  toutes  choses  le  roi  veut  avoir  son 
conseil.  Les  chevaliers  de  l'ordre  de  Saint-Michel  ^  sont  des  person- 
nages honorables,  et  ils  ne  doivent  leur  titre  ordinairement  qu'au 
mérite.  Louis  XI,  en  i46g,  fut  l'instituteur  de  cet  ordre ^.  En  temps 
de  guerre,  les  lieutenants  du  roi  sont  envoyés  en  différentes 
missions. 

Maintenant  je  vous  parlerai  des  conseils  de  sa  majesté.  Il  y  a  d'a- 
bord le  conseil  des  affaires,  où  l'on  discute  les  affaires  d'état  et  d'au- 
tres questions  importantes.  Aujourd'hui,  à  cause  de  la  minorité  du  roi, 
il  y  siège  im  plus  grand  nombre  de  conseillers  qu'auparavant.  On  y 
voit  la  reine-mère ,  le  roi  de  Navarre,  tous  les  princes  du  sang ,  le  duc 
de  Guise,  le  cardinal  de  Lorraine,  le  connétable,  le  grand  chancelier^, 

'  «Le  roi  Œaries,  et    Henri  III    et  *  € L*uflBcio  del  gran canceliiere  è mero 

Henri  IV,  en  ont  fait  la  grande  augmen-  imperio;  e  puo  graziare  e  condannare  a 

tation,  en  Yertu  de  quelque  pierre  philo-  sua  libertà,  etiam  in  capiiaîibus,  sine  con- 

tophale.»  (Brantôme,  IV,  56.)  sensu  régis.  Puo  rimettere  i  litiganti  con- 

^  «  Gavalieri  dell'  ordine  non  h'anno  nu-  tumaci  *nd  buono  di  ;  puo  conferire  i  be- 

mero,  perché  sono  ianti  quanti  il  re  vuole.  neficii  solo  col  consenso  del  re  ;  tamen, 

Quando  sono  creati,  giurano  di  difendere  perché  le  gracie  si  fanno  per  lettere  reali 

lacoronaenonveniremaicontroaquella;  sigillate  col  gran  sigîUo  reale,  pero  lui 

e  non  possono  mai  esser  privati  se  non  tiene  il  gran  sigOlo.  H  salarie  suo  é  dieci- 

alla  morte  loro.  La  pensione  loro  é  al  pià  mila  franchi  Y  anno,  e  undicimila  franchi 

quattromila  franchi;  e  ne  é  qualcuno  di  per  tener  tavola.  Tavola  s'  intende  ^per 

meno  :  e  il  simile  grado  non  si  dà  ad  daredesinare  ecenaaquellitanti  delcon 

ognuno.  ■  (  Machiavel.  )  siglio  che  seguono  il  gran  cancdliere  (doé 

*  Brantôme  (111,433)  et  Montaigne  at^  awocati  ed  altri  gendluomini  che  lo  se- 

testent  combien  cet  ordre  était  déchu  dés  gnono),  quando  a  loro  piacesse  mangiar 

le  milieu  de  ce  siècle.  seco;  che  si  usa  assai.  »  (Machiavd.)   . 
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e  alcuni  altri.  Ewi  poi  il  consigiio  privato»  ove  intrano  i  sopranomi- 
nati  e  molti  altri;  nel  quale  prima  se  trattavan  le  materie  grandi; 
ma  ora  solamente  quelle  cose  c  han  da  esser  regolate  secondo  le 
constituzioni  del  regno.  Nel  quai  consigiio  ha  il  re  la  potestà  ordi- 
naria.  Del  gran  consigiio  è  capo  il  gran  cancelliere  ;  e  io  esso  v  en- 
trano  molti* 

Ma  vi  è  finalmente  V  assemblea  di  tre  stati ,  cbe  rappresenta  tutto 
il  corpo  del  regno ,  la  quale  ha  amplissima  potestà ,  e  pa6  moderare 
quella  del  re.  Le  deliberazioni  di  questa  son  moite  e  important!, 
rome  il  provedere  di  danari,  di  gente  da  guerra,  d'accrescer  o  mi- 
nuire  i  carrichi  e  le  gravezze,  il  regolare  gli  abusif  dar  ordin^  alla 
mllizia  e  alla  giustizia,  assegnar  la  parte  al  (igHoloo  (ratelli  delre, 
corregger  i  defetti  del  governo,  e  deputare  il  modo,  quando  il  re 
b  minore ,  e  brevemente  si  deliberano  tutte  le  cose  necessarie  alla 
conservazione  e  quiète  del  rëgno.  Ma  questa  sorte  di  raunazione  si 
snol  far  di  rado,  e  non  è  stata  fattagran  tempo,  se  non  del  i56o, 
in  tempo  di  Francesco  secondo  per  le  cose  délia  religione  *. 

Fin  qui  si  ha  detto  abastanza  dei  consegli  :  ora  parmi  ragionare  alcune  cose 
(W^Ua  successione  alla  corona ,  dir  corne  elia  stia  con  li  altri  principî ,  in  che  sia 
laroinfieriore  o  superiore ,  délie  preteasioni  nue,  dei  principi  del  sangue  reale  ;  e 
finalmente  parlar  alqnanto  délia  natura  e  costumi  del  re  ,  regina,  e  Navarra, 
e  poi  trasferirmi  aile  cose  délia  religione.  E  quanto  alla  prima  parte  délia  suc- 
cessione, vostra  serenilà  deve'sapere  cheFrancia  succède  rila  corona  non  per 
elezione  ne  per  forza ,  ma  per  ordine  di  natura  da  padre  a  figliolo  primogenito  ; 
e  mancando  quelli,  pervîene  la  corona  al  piii  prossimo  del  sangue.  Onde  conviene 
esser  il  re  sempre  Francese,  perché  il  regno  non  passa  in  donne;  delta  succes- 
sione del  quale  sono  escluse  per  la  legge  salica ,  che  se  tien  per  cosa  singulare. 
(Questa  instituzione  fu  d*  Ugo ,  re  di  Francia ,  la  quale  è  stata  cagione  délia  gran- 
dezza  di  quella  corona,  non  dividendola  per  donne.  E  qui  non  voglio  lasciar  di 
dire  a  vostra  serenità  che  il  primo  genito ,  non  solamente  nella  corona  ma  in. 
lutte  le  case  grandi,  crédita  ogni  cosa,  e  che  i  bastardi  non  sono  admessi  alla 
successione  del  padre  se  non  alcune  volte  per  grazia* 

Delfanimo  c*abbia  il  Cristiaaisnmo  verso  gli  altri  principi»  non  credo  che  sia 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  51 

les  cardinaux  de  Châtillon,  de  Touroon  et  autres*.  Puis  il  y  a  le 
conseil  privé,  dans  lequel  siègent  les  personnages  susnommés,  avec 
plusieurs  autres.  On  y  traitait  auparavant  les  grandes  affaires  ;  main- 
tenant on  s  y  borne  aux  choses  qui  doivent  être  réglées  conformément 
aux  lois  du  royaume,  et  le  roi  n'y  fait  usage  que  de  son  pouvoir 
ordinaire.  Le  grand  chancelier  est  le  chef  du  grand  conseil,  auquel 
prennent  part  plusieurs  personnages. 

Il  y  a  enfin  l'assemblée  des  trois  états,  qui  représente  le  royaume 
tout  entier,  et  dont  l'autorité  peut  modérer  les  pouvoirs  du  roi  même. 
Ses  attributions  âont  nombreuses  et  fort  importantes  ;  elle  délibère 
sur  les  moyens  de  pourvoir  aux  dépenses  publiques  et  à  la  formation 
d'une  armée,  sur  la  diminution  ou  l'augmentation  des  impôts,  sur 
le  règlement  des  abus,  sur  l'administration  de  la  justice ,  sur  la  part 
à  assigner  aux  frères  et  aux  fils  de  sa  majesté,  sur  les  réformes  à 
introduire  dans  le  gouvernement,  sur  les  mesures  à  prendre  pendant 
la  minorité  du  roi  ;  bref  ^  sur  tout  ce  qui  tient  à  la  conservation  et  à 
la  paix  du  royaume.  Mais  on  convoque  cette  assemblée  très-rare- 
ment :  on  Ta  fait  en  i56o,  sous  François  II,  à  cause  des  troubles 
religieux  ^. 

alcuno  che  in  questa  età  di  sua  maestà  non  solamente  possa  farne  saldo  gitidizio 
ma  pur  conoscerlo  in  parte  alcuna,  poichè  T  esperîenzia  T  insegna  che  T  età  dell' 
uomo,  massimamente  da  questi  teneri  anni  in  su,  porta  seco  infinité  mutazioni 
e  varii  pensieri.  Ma  chi  volesse  credere  o  giudicare  che  il  re  présente  dovesse 
avère,  corne  ereditario,  Tanimo  niedesimo  verso  gli  aitri  principi,  che  ebbe 
Francesco  suô  avo  e  Enricosuo  padre,  potrebbe  dire  primieramente,  che  verso 
il  re  cattoUco  come  figliolo  di  Carlo  Quinto,  che  fece  tanta  guerra  con  Francesco 


'  "  «  Nel  ooosultara  t  gorcmare  le  cdse 
deQa  corooa  e  stato  di  Francia  sempré  in- 
lervangoiio  in  maggior  parle  i  prelati;  e 
gli  altri  signori  non  aé  ne  curano ,  perchô 
sannô  die  le  eMCmioni  hanno  da  esser  fatte 
da  loio.  E  perciè  ciaacuno  si  coiitenta, 
Tono  con  TordiilarB,  Taltro  con  lo  «se- 
guîre,  benchè  v*  intervengâno  ancora  de* 


Tècchi,  già  suti  uomini  di  guerra,  perché, 
doye  si  ha  a  ragionare  di  simili  cose ,  pos- 
sano  indiriztarei  prelati  che  non  ne  hanno 
pratica. »  (Machiavel.) 

^  Ici  U  est  question  deia  succession  au 
trône,  qui,  selon  Tambassadeur  vénitien, 
est  une  des  causes  de  la  grandeur  du 
rojaume.  Cétaît lopinion  de  Machiavel , 
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Rcstami  a  dire  deil'  animo  dei  Cristianissimo ,  '  délia  regina  e  di 
Navarra  verso  la  serenità  vostra.  Il  quale  mi  par  che  sia  di  tutti  tre 
egualmente  buono,  e  che  dalle  maestà  loro  sia  fatta  molta  8tima;di 
questa  republica ,  verso  délia  quale  ha  sempre  dimostrata  la  regina 
una  volontà  cosi  buona  che  più  non  si  potrebbe  desiderare,  facendo 
moite  volte  offizii  meco  in  questo  proposito  per  maggiore  espression 
deir  animo  suo,  e  del  re  suo  figliolo  verso  la  serenità  vostra,  e  sfor- 
/andosi  di  farmi  conoscere  quanto  importi  Tamicizia  e  unione  di 
quella  corona  con  questa  signoria.  Il  che  la  serenità  vostra  deve  anco 
assai  avère  chiaraYnente  compreso  si  dalle   demostrazioni  fatte  in 

primo,  e  che  fatto  prigione  in  Pavia  lo  strinse  a  cedere  aile  superiorità  e  preten- 
zioni  sopra  molti  stati,  e  corne  Filippo,  proprio,  (sic)  per  le  guerre  passate  tra  lui  e 
quella  corona,  non  potesse  avère  sua  maestà  nell*  intrinseco  troppo  buona  mente, 
seben  sono  seguiti  poi  parentadi  tra  loro.  Oltra  cbe  si  puô  anco  da  questo  far 
qualche  giudizio  che  la  nazion  francese  ha  sempre  portato  ad  un  certo  modo  odio 
alla  spagnola  ;  e  oltra  le  pretenzioni  sue  sopra  stati  posseduti  da  esso  'cattolico. 
Similmente  si  potrebbe  giudicare  che  Tanimo  di  sua  maestà  verso  Inghilterra  noa 
devesse  esser  mai  buono,  per  Fantica  e  continua  inimidzia  di  queste  due  nazioni, 
corne  per  la  guerra  che  fece  Edoardo  re  d' Inghilterra  con  Filippo  di  Valoes  nella 


dans  les  Ritratti  délie  cose  di  Francia ,  que 
je  cite  souvent  pour  illustrer  cette  relation 
et  les  autres  en  même  temps,  et  que  tous 
ces  ambassadeurs  vénitiens  paraissent  avoir 
bien  connus.  ■  La  corona  e  i  re  di  Francia 
sono  oggi  più  gagliardi ,  ricchi  e  pîù  po- 
teuH  che  mai  fussero,  per  le  infrascritte 
ragioni.  £  prima,  la  corona,  andando  per 
successione  del  sangue ,  è  diventata  ricca , 
perché  non  avendo  il  re  qualche  volta 
tî^iuoli,  né  chi  gli  succéda  nella  crédita 
propria ,  le  sustanse  e  gli  stati  suoi  sono 
rivenuti  allacorona.  Edessendo  intervenu  to 
questo  a  molti  re,  la  corona  viene  ad  essere 
arricchita  assai  per  i  molti  stati  che  gli 
sono  pervenuti ,  corne  fu  il  ducato  d*  An- 
gio,  ed  al  présente  corne  interverrà  a  questo 


re,  che  per  non  avère  dgli  maschi,  per- 
verrà  alla  corona  11  ducato  d'Orliens  e  lo 
stato-  di  Milano.  In  modo  che  oggi  tutte 
le  huone  terre  di  Francia  sono  délia  co- 
rona, c  non  de*  privatî  baroni  loro.  » 

Puis,  venant  à  parler  des  dispositions  du 
jeune  roi  envers  les  autres  potentats  deFEu- 
rope,  il  commence  par  dire  que  Charles  IX 
ne  peut  guère  aimer  le  roi  d'Espagne  ni 
celui  d* Angleterre.  Quant  à  l'Angleterre, 
la  France  non -seulement  baissait  mais 
craignait  les  Anglais ,  car  en  général  la 
haiue  est  toujours  de  la  crainte. 

«  Temeassai  laFrancia  degl' Inglesi  (con- 
tinue Machiavel) ,  per  le  grandi  scorrerie  c 
guasti  che  anticamente  hanno  dato  a  quel 
reame  :  in  modo  che  nei  popoli  qud  nome 
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Il  me  reste  à  parier  des  dispositions  que  le  roi  très-chrétien ,  la 
reine-mère  et  le  roi  de^avarre  manifestent  envers  votre  sérénité.  Elles 
me  semblent  très-favorables  :  tous  les  trois  font  grand  cas  de  cette 
république.  La  reine  lui  a  toujours  montré  une  a£Fection  aussi  mar- 
quée qu'on  peut  la  souhaiter  ;  elle  me  Ta  souvent  exprimée  en  son 
nom  et  au  nom  de  son  fils ,  en  s'efforçant  de  me  prouver  combien 
il  importait  que  la  couronne  de  France  et  votre  sérénité  fussent  tou- 

quale  Inglesi  occuparono  una  parte  délia  Guascogna,  délia  Normandia,  e  quasi 
tutta  la  provinda  che  si  chiama  Francia.  Ma  per  dir  di  quello  che  doveva  prima, 
Tanimo  di  sua  maestà  e  délia  regina  verso  il  pontefice  credo  che  sia  buono,  si  per- 
ché la  santità  sua,  quando  ascèse  al  pontificato,  ebbe  grandissimi  favori  da  quella 
corona,  i  quali  per  aventura ,  appresso  ai  menti  suoi ,  Y  han  posta  in  quelFaltis- 
simo  loco,  si  anco  perché  ella  é  proceduta  sempre  molto  deslramente  nei  desturbi 
délia  religione,  che  son  stati  in  quel  regno.  Verso  Timperator  présente  stimereiche 
non  ci  fusse  mal  animo  in  quella  maestà ,  non  avendo  avuto  cagione  alcuna  di  ri- 
sentimento  nèdi  disconfidenzia.Con  il  Turco  si  puô  pensare  che  non  vi  sia  amicizia 
né  confidenzia  stretta ,  seben  si  sono  vedute  altre  volte  cose,  in  apparenza  délie 
quali  si  poteva  fare  qualche  altro  giudizio.  Gon  Portugallo  non  pu6  quella  corona 
star  molto  bene ,  perché  ha  quasi  una  continua  sécréta  inimicizia ,  per  la  preten* 
zione  c  han  Francesi  di  poter  navigare  neirind^  verso  Brasil ,  la  quai  navigazione 
é  loro  spesso  da'  Portughesi  impedita. 


ioglese  é  formidabile ,  corne  quelli  che  non 
distinguono  che  la  Francia  é  oggi  condi- 
aonata  dtrimenti  che  in  quelli  tempi ,  per- 
ché é  armata,  sperimentata  ed  unita,  e 
tiene  quelli  stati  in  su  i  quali  gV  Inglesi 
facevano  loro  fbndamento,  corne  era  un 
ducato  diBrettagna  e  di  Borgogna.  E  per 
lopposilo  gl*  Inglesi  non  sono  disciplinât!, 
perché  é  tanto  che  non  ebbero  guerra,  che 
degH  uomini  che  vivono  oggi  non  é  chi 
mai  abbia  visto  nimico  in  viso  ;  e  poi  gli 
è  mancato  chi  gli  accosti  in  lerra,  dall*  ar- 
cîduca  in  fuori.  ■  Quant  au  pape,  qui  fut 
toujours  appuyé  par  la  France,  et  qui  se 
conduisit  envers  elle  avec  bien  des  ména- 
gements dans  ces  derniers  troubles ,  le  roi 
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ne  peut  avoir  envers  lui  que  des  disposi- 
tions bienveillantes.  Avec  l'empereur  il  n*y 
eut  jamais  aucun  sujet  de  discorde  :  ainsi 
rien  ne  prouve  qu  aucune  mésintelligence 
puisse  y  avoir  lieu.  Le  Turc  n*est  pas  bien 
lié  avec  la  France  ;  mais  on  a  déjà  vu  dans 
les  relations  avec  ce  potentat  des  choses 
auxqudles  on  ne  se  serait  jamais  attendu. 
Comme  les  Français  prétendent  naviguer 
au  Brésil ,  et  que  les  Portugais  voudraient 
les  en  empêcher,  il  y  a  toujours  de  la  mau- 
vaise humeur  entre  lePortugal  et  la  France. 
Je  ne  fais  que  résumer  ces  données,  parce 
qu*ii  est  souvent  question  dans  les  autres 
relations  de  ces  mêmes  faits,  et  dans  les 
mêmes  termes  à  peu  prés. 
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ogni  tempo  dalli  ambasciatori  suoi  corne  dalli  ofiBzii  fatti  con  lei 
daili  ambaaciatori  di  sua  maestà  qui  residenti  in  diversi  tempi.  Simil* 
mente  il  re  di  Navarra  ha  sempre  chiaramente  mostrato  d' aver  cara 
r  amicizia  di  questo  dominio ,  deiia  quaie  ha  in  ogni  tempo  fatta 
molta  stima,  e  gii  fumo  gratissime  le  dimostrazioni  d'  onore  e 
d'  amore  che  Airon  fatte  a  Cars  suo  oratore,  che  fu  in  questa  città 
per  passagio ,  retomando  da  Roma,  per  le  qualifece  moite  volte  meco 
offizio  di  render  grazie  con  gratissimo  affetto  a  vostra  serenità. 

Qui  sarebbe  tempo  ch'  io  ragionasse  délia  corrispondenza  o  com- 
parazion  délia  corona  di  Francia  con  altri  principi  ;  perciochè  seben 
la  potenzia  d' un  principe  grande  considerata  per  se  stessa ,  facil- 
mente  si  puô  conoscere  e  estimare  per  il  numéro  e  grandezza  delli 
stati,  per  le  ncchezze,  per  la  gente  atta  alla  guerra,  e  altre  cose, 
nondimeno  molto  maggiore  cognizione  senza  dubbio  si  puô  avère 
d'  essaquando  dalle  qualità  delli  altri  principi  e  potentati  è  misurata. 
Ma  perché  il  voler  al  présente  comparare  le  forze  del  regno  di  Fran- 
cia con  tutti  gli  altri  regni  e  imperii  sarebbe  materia  di  molta  con- 
siderazione,  e  che  ricercheria  di  esser  trattata  sola,  e  con  molto 
spazio  di  tempo,  lascerô  daicanto  T  altre  comparazioni ,  e  mi  con- 
tentera di  parlar  per  ora  brevemente  di  quella  col  re  Filippo,  e  stati 
suoi. 

U  Cattolico  présente  è  dell'  impérial  casa  d' Austria,  il  quale,  stato 
erede  di  tante  signorie,  di  tanti  regni  e  di  tanti  paesi,  che  comprende 
dodici  regni  in  Spagna  e  tre  in  Italia,  ha  quasi  tutti  li  stati  suoi 
disuniti.  U  Cristianissimo  ha  un  regno  solo,  unito  tutto,  e  amplis- 
simo.  L  entrata  di  quello  è  di  cinque  milioni  d'oro,  e  di  sei  la  spesa. 
Questo  n'  ha  sei  d' entrata;  e  in  questo  tempo,  di  spesa  meno  àssai. 
Quello  in  tempo  di  bisogno  ha  gran  difficoltà,  con  imposizioni  e  gra-  - 
vezze  de'  popoli ,  a  retrovare  danari  :  questo  con  la  medesima  via 
n  ha  quanti  vuole.  I  sudditi  di  quella  maestà  son  più  ricchi  e  più 
superbi  :  i  sug^etti  di  questa  son  più  pronti  in  spendere  in  servizio 
del  re  loro  signore,  e  più  obedienti.  Spagna*  ha  mine  ^  d'oro  nei 

'  n  cod.  Il  Spagna  :  il  Francia.  *  Ariosto. 
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jours  d'accord.  Votre  sérénité  a  pu  s'en  assurer  suffisamment  par  les 
informations  de  ses  ambassadeurs  près  la  cour  de  France,  et  par  les 
démonstrations  des  ambassadeurs  français  résidant  à  Venise.  Le  roi  de 
Navarre  aussi  a  toujours  apprécié  Tamitié  de  notre  république,  et  il 
a  fort  agréé  les  témoignages  de  bienveillance  et  d'bonneur  que  vous 
avez  accordés  à  M.  d'Escars,  son  ambassadeur,  lorsqu'il  passa  par 
Venise  en  revenant  de  Rome  :  il  ni'a  prié  môme  de  vous  en  remer- 
cier vivement  en  son  aom. 

Ici  je  devrais  mettre  en  parallèle  le  royaume  de  France  avec  tous 
les  autres,  puisqu'on  ne  connaît  pas  aussi  bien  la  puissance  d'un 
grand  prince  en  l'étudiant  en  elle-même  dans  le  nombre  et  l'étendue 
des  états  qui  la  composent,  dans  ses  richesses,  dans  la  force  de  ses 
armées,  qu'en  la  comparante  la  puissance  des  autres.  Mais  le  parallèle 
entre  lesfmt^es  de  la  France  et  celles  de  chacun  des  autres  royaumes 
serait  chose  de  trop  longue  haleine  et  exigerait  un  travail  à  part. 
Ainsi  je  me  bornerai  à  comparer  les  états  de  France  seulement  avec 
ceux  du  roi  Philippe  II. 


Le  roi  catholique  est  de  la  maison  d'Autriche  ;  il  est  héritier  de  tant 
de  seigneuries,  de  royaumes  et  de  pays,  qu'il  possède  douze  royaumes 
en  Espagne  et  trois  en  Italie  :  presque  toutes  ses  possessions  sont 
éparses.  Le  roi  très^hrétien  a  un  seul  royaume,  tout  uni  et  très-vaste. 
Les  revenus  du  roi  catholique  sont  de  cinq  millions,  la  dépense  est 
de  six;  le  roi  très«chrétien  a  un  revenu  de  six  millions  et  ne  les 
dépense  pas  tous  à  présent.  Le  premier,  en  cas  de  nécessité,  a  beau- 
coup de  peine  à  trouver  de  l'argent  par  des  impositions  extraordi- 
naires; l'autre,  par  le  même  moyen,  en  trouve  tant  qu'il  veut.  Les 
sujets  de  Philippe  II  sont  plus  rétifs  et  plus  fiers;  les  Français  sont 
plus  portés  à  dépenser  leur  aigent  pour  le  service  de  leur  roi ,  et  plus 

5. 
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regni  suoi,  e  nelle  Indie  ancora  :  Francia  n  ha  solamente  di  ferro; 
ma  non  vi  manca  gran  quantité  di  danaro  che  è  portato  nel  regno.  La 
Spagna  è  tutto  paese  molto  stérile,  ha  poche  città  grandi,  pochi 
fiumi,  e  poche  commodità  :  la  Francia  è  paese  fertilissimo,  pieno  di 
città  e  castelli,  pieno  dî  fiumi ,  e  d' ogni  sorte  di  commodità.  La  cat- 
tolica  nella  milizia  da  mare  è  superior  alla  cristianissima  ;  ma  questa 
nella  terrestre,  cioè  nelle  genti  d' arme,  avanza  quella  di  granlunga; 
e  nella  fanteria  non  li  è  molto  inferiore,  non  essendo  la  fanteria 
guascona  di  minor  virtù  e  industria  délia  spagnola.  Nei  capi  princi- 
pali  da  guerra  è  sempre  stato  il  re  di  Francia  a  quel  di  Spagna  supe- 
riore  (  cosi  le  forze  di  questi  dui  potenti  re  si  possono  in  gênerai 
misurare,  e  comparar  Tuna  con  Taltra).  S*è  veduto  altre  volteper 
esperienza,  che  Carlo  Quinto,  che  fîi  tanto  grande  e  cosi  fortunato 
imperatore,  dopo  tante  vittorie  fu  vinto  da  un  re  di  Francia;  e  s'  è 
veduto  ancora  esso  re  medesimo  poco  dopoi  in  grandissimo  pericolo  ; 
e  nelle  guerre  ultime  si  son  notati  varii  successi  e  accidenti  fra  queste 
due  maestà;  e  ora  il  perder  delPunae  vincer  dell'altra,  e  ora  il 
contrario  seguire.  Onde,  come  facilmente  si  puô  credere  délia  po- 
tenza  di  questi  dui  re ,  sian  grandissime  ciascuna  per  se  stessa ,  cosi 
si  puô  giudicare  che ,  unité  insieme ,  siano  formidabili  al  mondo. 

Délie  pretenzioni  c  ha  la  corona  di  Francia  sopra  altri  stati,  non 
posso,  serenîssimo  principe,  parlarné  ora  a  pieno ,  si  perché  son  moite, 
e  ciascuna  di  esse  recercheria  di  esser  trattata  distintamente  con  le 
ragion  sue  particolari,  come  perché  non  mi  son  tutte  cosi  note  come 
alcune  principali.  Délie  quali  non  voglio  perô  parlare  se  non  som- 
mariamente,  reservandomi  a  dame  conto  particolare,  per  quanto  ho 
potuto  osservare,  in  altre  occasioni. 

Prétende  quella  maestà  sopra  la  Fiandra,  come  provincia  conte- 
nuta  nel  regno  di  Francia ,  la  quale  provincia  essendo  dai  conti  per 
donne  transferita  nella  casa  di  Boiçogna,  per  la  medesima  via  di 
donne  nella  casa  d'Austrîa:  perciochè  Massimiliana imperatore,  che 
fu  avo  di  Carlo  Quinto ,  ehhe  per  moglie  una  figlia  che  fu  del  duca 
Carlo  di  Boi^ogna,  per  la  quale  la  casa  d*Austria  acquistô  tutti  li 
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soumis*.  L'Espagne  a  des  mines  d'or  dans  ses  provinces  et  aux  Indes  ; 
la  France  n'a  que  du  fer,  mais  l'aident  y  est  introduit  et  n'y  manque 
pas.  L'Espagne  est  un  pays  stérile,  pauvre  en  grandes  villes  et  en 
rivières,  dépourvu  des  commodités  de  la  vie;  la  France  est  fertile, 
couverte  de  villes  et  de  châteaux,  abondante  en  rivières  et  en  toutes 
sortes  de  productions.  Le  roi  catholique  l'emporte  sur  sa  majesté  très- 
chrétienne  en  forces  maritimes  ;  mais  quant  aux  armées  de  terre , 
les  gens  d'armes  de  France  sont  supérieurs  de  beaucoup  aux  cavaliers 
espagnols;  et  l'infanterie  française  est  de  peu  inférieure  à  l'espagnole, 
les  Gascons  ne  cédant  en  rien  aux  fantassins  espagnols.  Pour  les 
capitaines,  la  France  a  toujours  eu  le  dessus;  ainsi  les  forces  de  ces 
deux  grands  rois  peuvent  presque  se  balancer^.  On  a  vu  Charles  V, 
ce  grand  empereur,  cet  homme  si  favorisé  par  le  sort ,  être ,  après 
tant  de  victoires,  vaincu  par  la  France,  et  réduit  à  un  très-grand 
danger.  On  a  vu  dans  cette  lutte  des  vicissitudes  continuelles  : 
tantôt  l'im,  tantôt  l'autre  triomphait.  Si  donc  ces  deux  puissances  sont 
si  fortes  chacune  par  elle-même ,  unies ,  elles  deviendraient  formi- 
dables au  monde. 


Quant  aux  prétentions  du  roi  de  France  sur  les  autres  états,  je  ne 
puis  en  parler  en  détail;  elles  sont  trop  nombreuses,  et  chacune 
exigerait  d'être  traitée  à  part,  pour  exposer  les  raisons  sur  lesquelles 
on  l'appuie.  Puis  je  ne  les  connais  pas  toutes  aussi  bien  que  les 
principales  :  j'en  dirai  quelques  mots,  en  me  réservant  d'en  rendre 
un  compte  plus  détaillé  dans  une  autre  occasion. 

La  France  a  des  prétentions  sur  la  Flandre ,  comme  province  com- 
prise dans  le  royaume  de  France  même.  Cette  province  est  passée 

*  «  Sono  i  popoli  di  Francia  umili  e  ub-  ^  cTemerebbero  assaî  deg^  Spagnuoli, 

bidientissimi,  ed  hanno  in  gran  venera-  per  la  sagacità  e  vigilansa  loro.  Ma  qua- 

ibne  3  loro  re.  §  (Machiavel,  ed.  Paasigli ,  lonque  volta  qud  re  voglia  assaltare  la 

p.  3Si,  col.  1.)  Francia,  lo  (a  cou  gran  disagio,  perché 
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stati  délia  Fiandra.  Ma  sopra  questa  provincia  ha  sempre  avuto  supe^ 

riorità  la  corona  di  Francia  ;  onde  le  sentenze  venivano  da  quelia  ail' 

uitima  appeliazione  al  paiiamento  di  Parigî.  Duré  questo  fia  al  tempo 

di  Francesco  primo  «  il  quaie  renunziô  poi  a  questa  e  air  aitre  pre- 

tenzioni   nel  tempo  che  fu  fatto  prigione  a  Pavia  dalle  geoti  im- 

periali. 


Ha  pretensione  Francia  sopra  Milano,  per  il  patto  dotale  délia 
Valentina,  che  fu  figlia  di  Giovan  Galeazzo  Visconte,  duca  di  Milano, 
la  quaie  fu  data  per  moglie  a  Lodovico,  duca  d' Orléans,  figlio  di 
Carlo  quinto,  re  di  Francia,  con  condizione  che,  mancando  figii 
legittimi  a  Giovanni  Galeazzo  suddetto,  essa  Valentina  e  sui  discen- 
denti  succedessero  al  ducato  di  Milano.  Onde  Francesco  primo,  figlio 
di  Carlo t  che  nacque  di  Giovanni,  figlio  di  Valentina,  avea  preten- 
zione ,  essendo  mancati  figii  di  Giovanni  Galeazzo.  Ma  successero  poi 
varii  accidenti,  che  Filippo,  figlio  di  Valentina,  avendo  avuta  una 
figlia  naturale,  e  maritataia  a  Francesco  Sforza,  egli  con  questa  ragione, 
ma  più  con  il  vaiore  suo,  s  impatroni  ^  dei  stato  di  Milano  ;e  Ludo- 
vico,  figlio  suo,  n'  ehhe  poiT  investitura da  Massimiiiano imperatore. 

Sopra  Napoli  ha  pretenduto^  sempre  la  corona  di  Francia,  essendo 
stato  quel  regno  cosi  lungo  tempo  nclla  casa  d' Angiou ,  délia  quaie 
Carlo,  conte  di  Provenza,  fi:ateiio  di  santo  Lodovico,  fu  primo  re 
di  Napoli,  chiamato  da  Clémente  pontefice  in  Italia,  ^  coronato  re 
dal  medesimo.  E  per  questa  pretenzione  son  state  fatte  tante  guerre 


dallo  stato  donde  muoverebbe  fino  aile 
bocche  dei  Pirenei,che  mettono  nel  reame 
di  Francia,  è  tanto  cammino  e  si  stérile, 
che  ogni  volta  che  i  Francesi  facciano 
punta  a  tali  bocche,  cosi  a  qudle  di  verso 
Perpîgnano  oome  di  verso  Ghienna,  po- 
trebbê  essere  disordionto  il  sao  etercito ,  se 
non  per  oonio  di  soccorso,  akneno  per 
conto  délie  vettovagUe,  avendo  a  ooDdursi 


a  tanta  via  ;  perché  il  paese  che  si  lascia 
dietro,  è  quasi,  per  V  insterilità,  disabitato, 
e  quello  che  è  abitato,  appena  ha  da  vivere 
per  gli  abitanti.  £  per  questo  i  Francesi 
di  verso  i  Pirenei  temono  poco  degli  Spa- 
gnuoli.  •  (  Machiavel.  ) 

^  Pa^roiw  neH*  Ar. 

*  €onie  venduto  àm  venden. 
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par  le  moyen  des  femmes,  des  comtes  de  Flandre  dans  la  maison 
de  Bourgogne,  et  de  celle-ci  dans  celle  d'Autriche,  Tempereur  Maxi- 
milieu,  ideul  de  Charles  V,  ayant  épousé  une  fille  du  duc  Charles  de 
Bourgogne.  C'est  ainsi  que  la  maison  d'Autriche  a  acquis  les  provinces 
de  Flandre.  Mais  la  couronne  de  France  y  exerçait  toujours  sa  supré- 
matie, et  on  appelait  en  dernier  ressort  au  parlement  de  Paris  des 
jugements  qui  y  étaient  portés.  Cela  dura  jusqu'à  François  I*.  Au 
moment  de  sa  captivité  à  Pavie ,  François  renonça  à  cette  prétention 
comme  aux  autres. 

La  France  a  aussi  des  prétentions  sur  Milan  \  à  cause  de  la  con- 
vention dotale  faite  lorsque  Valentine,  fille  de  J.  GaléasVisconti,  duc 
de  Milan,  épousa  Louis,  duc  d'Orléans,  fils  de  Charies  V,  roi  dé 
France.  On  avait  stipulé  que  J.  Galéas  mourant«ans  enfants  légitimes, 
Valentine  et  ses  descendants  succéderaient  au  duché.  De  là  vint  que 
François  I^,  fils  de  Charles,  lequel  Charles  était  né  de  Jean,  fils  de 
Valentine,  prétendait  à  Milan  parce  qu'il  n'y  avait  plus  d'enfants  de 
J.  Galéas.  Mais  plusieurs  accidents  survinrent:  Philippe,  fils  de  Valen- 
tine, eut  une  fille  naturelle  qui  fut  mariée  à  Fr.  Sforza,  lequel,  fort  de 
ce  titre,  mais  plus  encore  de  sa  valeur,  s'empara  de  l'état  de  Milan. 
Louis,  son  fils,  en  reçut  depuis  l'investiture  de  l'empereur  Maximilten. 

Les  prétentions  de  la  France  sur  Naples  sont  fort  anciennes,  parce  que 
ce  royaume  appartint  longtemps  à  la  maison  d'Anjou.  Charles,  comte 
de  Provence,  frère  de  saint  Louis,  fiit  le  premier  roi  de  cette  maison  ; 


'  cLa  ragione  che  prétende  il  re  di 
Francia  in  su  lo  Btato  di  Milano,  è  che 
r  avolo  8U0  ebbe  per  donna  una  figliuola 
del  duca  di  Milano ,  il  quaie  morï  senza 
figlîuoli  maschi. 

A  B  duca  Giovanni  Galeazzo  ebbe  due 
figliuole  femmine,  e  non  so  quanti  maschi. 
IVa  le  femmine  ne  fn  una  che  si  chiamà 
madonna  Valentina ,  e  fîi  maritata  al  duca 
Lodovico  d*  QiiieDS  arolo  di  questo  re 
Luigi ,  e  disoese  pure  dalla  schiatta  di  Pi- 
pino.  Morto  il  duca  Giovanni  Galeaxzo,  gli 


successe  il  duca  Filippo  suo  figliuolo ,  il 
quale  mori  senza  figliuoli  legittîmi,  e  ]as- 
cià  ado  di  se  una  femmina  fi^a  bastarda, 
Fu  poi  usurpato  quello  stato  da  questi 
Sforzeschi  iilegittimamente  ,  secondo  che 
si  dice ,  perché  costoro  dicono  quello  stato 
pervenire  ai  successori  ed  eredi  di  quella 
madonna  Valentina.  E  dal  giorno  che  Or- 
liens  s*  imparentè  col  Milanese ,  accompa- 
gné r  arme  sua  dei  tre  gigli  con  una  bis- 
cia:  e  cosi  ancora  si  vede.  •  (  Machiavel.  ) 
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da  Carlo  ottavo,  Lodovico  duodecimo  e  Francesco  primo,  re  di 
Francia.  Ma  Francesco  poi  nel  tempo  che  fîi  prigione  a  Pavia  fu 
forzato  da  Carlo  Quînto  a  renunziar,  come  fece ,  aile  pretenzioni 
suddette ,  e  volse  V  imperatore  Y  assenso  di  tutti  i  parlamenti. 


Quanto  aile  pretensioni  del  Cristianissimo  sopr  a'  stati  posseduti 
dal  duca  di  Savoia,  sarei  troppo  longo  s' io  volessi  raccontare  pariico- 
larmente  le  ragioni  di  esse  ;  ma  dirô  solamente  che  la  più  antica 
pretensione  di  sua  maestà  è  per  conto  dello  stato  di  Provenza,  dal 
quale  dipendeva  già  il  contado  di  Nizza  e  alcune  terre  del  Piemonte. 
L'altra  è  per  conto  del  Delfinato,  del  quale  è  stato  dipend^nte  il 
marchesato  di  Saluzzo.  La  terza  del  contado  d' Asti  e  marchesato  di 
Ceva;  la  quarta  sopra  il  contado  di  Brescia;  la  quinta  sopra  il  mar- 
chesato di  Susa;  e  la  sesta  e  ultima  sopra  altri  béni  allodiali  délia 
casa  di  Savoia.  Sopra  queste  pretenzioni,  come  mi  ricordo  aver 
scritto  a  vostra  serenità,  furono  altre  volte  deputati  giudici  dalla 
parte  del  Cristianissimo  e  di  Savoia ,  i  quali  giudici  essendo  lunga- 
mente  stati  sopra  queste  difficultà,  non  poterno  venire  ad  alcuna 
conclusione,  sentendo  Tuna  parte  e  Taltra  in  favore  dei  suoi  signori. 
Ma  questa  èmateria,  com'ho  detto,  di  considerazione  \  e  che  ricer- 
cheria  d' esser  trattata  a  parte  con  tutte  le  sue  ragioni  e  termini  con- 
venienti,  intorno  ai  quali  io  per  ora  non  posso  parlare*  . 

L' etÀ  di  sua  maestà  è  d' anni  quattordici ,  la  complessione  e  tem- 

'  Quanto  ai  principi  del  sanguereale,  sebene già  ottant*  anni,  soleano  essermolti, 
essendo  allora  tutte  vive  le  case  d*Orliens,  d*Angulem,  d' Angiou,  di  Borgogna,  d'A- 
lanson  e  di  Borbone ,  nondimeno  ora  son  poche ,  essendo  tutte  Y  altre  o  mancate, 
o  alla  corona  pervenute.  Vive  ora  solamente  la  casa  di  Borbone ,  che  comprende 
quella  di  Vandome ,  di  Monpensier  e  délia  Rochiasurion.  Di  questa  è  capo  il  Na- 
varra ,  c  ha  un  sol  figlio  d  anni  otto.  Ci  son  poi  il  Gondè  e  il  cardinal  di  Borbone, 
suoi  fratelli.  Il  principe  ha  un  figlio  ;  il  duca  di  Monpensier  n*ba  un  aitro  ;  e  il 
Surion  è  senza  figli.  Questi  son  tutti  i  principi  dei  sangue  c^ora  vivono,  i  quali 

'  G>8i  diciamo,  di  rispetto,  cioè  degno  di  rispetto. 
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il  fut  appelé  à  Naples  par  le  pape  Clément,  et  ce  fut  ce  même  pape 
qui  lui  donna  la  couronne.  C'est  ce  qui  amena  tant  de  guerres  sous 
Charles  VIII,  sous  Louis  XII,  sous  François  I**;  mais  celui-ci,  au  mo- 
ment de  sa  captivité ,  fut  forcé  par  l'empereur  de  renoncer  à  toute 
prétention,  et  il  le  fit.  L'empereur  voulut  même  y  joindre  Tassenti- 
ment  de  tous  les  parlements  du  royaume. 

Pour  ce  qui  est  des  prétentions  sur  les  états  possédés  par  le  duc 
de  Savoie ,  il  serait  trop  long  d'en  détailler  les  raisons  :  je  dirai  seu- 
lement que  le  titre  le  plus  ancien  allégué  par  sa  majesté ,  c'est  la 
possession  du  comté  de  Provence  auquel  étaient  attachés  le  comté  de 
Nice  et  quelques  pays  du  Piémont;  l'autre  titre  se  rattache  au  Dau- 
phiné,  dont  a  jadis  dépendu  le  marquisat  de  Saluées;  le  troisième 
regarde  le  comté  d'Asti  et  le  marquisat  de  Ceva;  le  quatrième,  le 
comté  de  Bresse;  le  cinquième,  le  marquisat  de  Suse;  le  dernier, 
d  autres  biens  allodiaux  de  la  maison  de  Savoie.  Pour  juger  ce  dif- 
férend (je  vous  l'ai  déjà  écrit  autrefois),  on  nomma  des  arbitres  des 
deux  côtés;  après  de  longs  débats  on  n'en  vint  à  aucune  conclusion, 
car  chacun  des  juges  tenait  pour  son  maître.  Mais  c'est,  je  le  répète, 
un  sujet  digne  de  considération,  et  qui  mérite  d'être  traité  à  part 
avec  toutes  les  raisons  et  toute  la  précision  convenables ,  ce  que  je 
ne  saurais  faire  aujourd'hui*. 


Le  roi  est  âgé  de  quatorze  ans;   son  tempérament  est  chaud  et 

son  molto  riccbi,  perché  tutti  )i  stati  e  riccbezze  più  importanti  sono  in  diversi 
tempi,  o~per  mancamento  di  figli  o  per  successioni ,  retomate  alla  corona. 

Ma  è  tempo  eh'  io  paiii  alquanto  délia  persona  e  natura  di  sua  maestà ,  délia 
regina,  e  Navarra,  siccomehoproposto  nel  principio  délia  mia  relazione.  Venendo 

'  11  ne  parie  pas  des  princes  du  sang ,  roni  che  ardivano  e  bastava  loro  Y  knimo 

parce  qu  il  y  en  a  bien  peu  maintenant ,  a  pigliare  ogni  impresa  contro  al  re,  come 

et  qu'ils  n  ont  guère  de  puissance,  t  Un*  era  un  duca  di  .Ghienna  e  di  Borbone  ;  i 

altra  ragione  ci  è  potentissima  délia  ga-*  quali  og^  sono  tutti  ossequentbsimi  :  c 

gliardia  di  quel  re,  ciè  è  che  per  il  passato  perà  viene  ad  essere  più  gagliardo.  >  (Ma- 

la  Francia  non  era  unita,  per  i  potenti  ba-  chiaveL) 
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peratura  ècalda  e  secca;  l'inclinazione  è  sopra  Taltre  cose  alF  armi, 
al  cavalcare,  alla  guerra.  Quanto  aile  qualità  del  corpo,  ha  il  re 
assai  béir  indole ,  è  bianco  di  volto,  ha  bella  e  gran  persona  per 
l'età  sua,  e  buona  corrispondenaa  e  proporzion  de*  membri;  ed  è 
alquando  scarmo^  e  soltile.  Gli  esercizii  suoi  son  le  giostre,  i  cavalli, 
Tarme,  la  caccia,  e  cose  simili;  ama  volontieri  la  fatiga,  e  si  diietta 
d'ogni  sorte  di  lavoro  di  mano,  e  massimamente  di  pittura  e  intagli. 

Délie  qualità  deiranimo  si  puè  dir  prima,  che  egli  si  mostra  catto- 
lîco  e  religioso;  che  è  di  buon  costume,  inimico  de'vizii,  magna- 
nimo,  piacevole,  e  libérale.  Ha  ingegno  elevato  e  vivo  assai.  Gli  studii 
suoi  sono  nelle  cose  del  mondo  e  nelle  lingue,  massimamente  nella 
latine  e  italiana.  Ho  detto  assai  del  re.  Dire  col  medesimo  ordine 
délia  regina ,  e  re  di  Navarra. 

La  regina  di  Francia,  detta  Caterina  de*Medici,  è  di  nazion  fio- 
rentina ,  e  di  sangue  chiarissimo.  Fu  nepote  di  papa  Leone  decimo 
e  di  Clémente  settimo  di  santa  memoria.  NelFanno  lôSS^  rétro- 
vandosi  il  pontefice  con  Francesco  in  Marsiglia,  fîi  data  per  moglie 
ad  Enrico,  secondo  genito  d' esso  Francesco,  e  allora  duca  d'Or- 
léans, il  quai  fu  poi  re  di  Francia,  di  quel  nome  secondo.  Fu  nei 
primi  anni  stérile  la  regina;  ma  fece  poi  cosi  bella  proie  d' otto  figli, 
cinque  maschi,  e  tre  femine.  Dei  maschi  il  primo  fu  Francesco  IP , 
che  mori  re,  il  quai  ebbe  per  moglie  la  regina  Maria  di  Scozia;  il 
secondo  fu  uno  che  mori  piccolino ;  il  terzo  Carlo,  re  présente;  il 
quarto  Alessandro,  duca  d'Orieans;  il  quinto  Ercole,  detto  monsi- 
gnor  d*  Angioù.  Délie  femine,  la  prima  fu  Isabella,  moglie  del  re 
cattolico;  la  seconda  Claudia ,  moglie  del  duca  di  Lorena;  e  la  terza 

a  questa  parte ,  dividero  prima  la  qualità  del  re  in  dui  modi ,  cioè  in  naturale  e 
accidentaie.  Nelle  condizioni  naturali  di  sua  maestà  oomprendo  la  nazione ,  il 
sangue,  Tetà,  la  complessione ,  la  inclinazione.  L' accidentali  divido  similmente 
in  due  parti,  interne  ed  esterne.  Dell'  esteme  non  accade  parlare,  avendo  fin  ora 
di  esse  ragionato  assai  ;  nell*  interne  pongo  qoella  del  corpo  e  deU'animo  :  in  quelle 

^  Scarmo  nel  veneto  non  valegià  sctuno,  ma  atdutto,  ^racih,  mingherUniK 
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sec  ;  il  aime  sxirtout  les  armes,  Texercice  du  cheval  et  la  guerre;  son 
extérieur  est  assez  avenant  ;  il  a  le  teint  blanc ,  la  taille  asses  baute 
pour  son  âge,  le  corps  bien  proportionné ,  quoique  un  peu  maigre. 
Il  s'exerce  à  chevaucher,  à  faire  des  armes,  à  chasser,  et  à  d autres 
amusements  de  ce  genre;  il  aime  la  fatigue  et  tous  les  travaux 
manuels,  mais  notamment  la  peinture  et  la  ciselure.  C'est  un  bon 
catholique,  pieux,  de  bonnes  mœurs,  ennemi  du  vice,  noagna- 
nime,  affable,  franc,  d'une  intelligence  éveillée;  il  étudie  l'histoire 
et  les  langues ,  principalement  le  latin  et  Titalien.  Mais  c'est  assez 
parler  du  roi  :  je  viens  à  la  reine-^mère  et  au  roi  de  Navarre. 


Catherine  de  Médicis ,  reine  de  France ,  Florentine ,  d'une  très- 
noble  race ,  était  nièce  de  Léon  X  et  de  Clément  Vil,  de  sainte  mè* 
moire.  C'est  en  i533  que  fut  célébré  son  mariage  avec  Heari  11^ 
alors  duc  d'Orléans ,  second  fils  de  François  I*',  qui  se  trouvait  à 
cette  époque  avec  le  pape  à  Marseille.  Catherine ,  dans  les  premières 
années,  n'eut  pas  d'enfants  ;  depuis,  elle  en  a  eu  huit  :  cinq  garçons 
et  trois  filles.  L'aîné  des  fils  fut  le  roi  François  II,  qui  épousa  Marie 
d'Ecosse;  le  deuxième  mourut  en  bas  âge;  le  troisième  est  le  présent 
roi;  puis  vient  Alexandre,  duc  d'Orléans;  et  en  dernier  lieu,  Hereide, 
duc  d'Anjou.  L'ainée  des  filles  fut  Isabelle,  mariée  au  roi  catholique; 
la  seconde,  Claude,  femme  du  duc  de  Lorraine;  et  la  troisième, 
Marguerite ,  qui  n'est  pas  encore  mariée. 


del  corpo  si  comprende  U  vita,  la  forma ,  gli  esercizii.  Neif  animo  è  posta  la  reli- 
gione,  î  costumi,  e  i  stadii,  Dirô  dunque  primieramente  che  il  présente  Gristia- 
nîssimo  detto  Cario  nono,  corne  sa  vostra  serenità,  è  di  natura  francese ,  non  po- 
tendo  essere  d*altra ,  perché  non  passa  il  regno  în  donne;  è  di  sangue  reale  délia 
propria  lînea  dî  san  Lodovico,  che  fu  di  quel  nome  nono,  e  délia  casa  dî  Valois, 
deila  quale  fu  il  primo,  Filippo  terzo. 
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Mai^herita,  che  ancora  è  fanciuiia.  Ma  per  tomare  alla  regina,  ellâ 
è  di  età  di  quarantacinque  ^,  e  di  complession  calda  e  umida,  incli- 
nata  alla  pace,  alla  caccia,  aile  fatighe.  Quanto  aile  considerazioni 
del  corpo,  ell'  ha  bello  e  giovane  aspetto;  ed  è  di  bianco  e  assai  gra- 
zioso  volto  e  di  bella  persona;  e  ha  bella  maniera  e  grazia.  Délie 
parti  deiranimo  posso  dir  per  certo,  c  ho  conosciuto  in  lei  spirito 
acuto,  e  veramente  florentine.  Mostra  d'esser  accorta  e  prudente,  e 
si  vede  grandezza  d'  animo  nella  maestà  sua.  E  destra  e  intelligente 
de'  negozii.  Si  è  mostrata  costante  nelle  awersità  c  ha  avuto  quel 
regno  in  materia  délia  religione  cristiana,  la  quai  ella  fa  profession 
di  voler  seguire  e  conservare,  e  di  voler  instituire  il  re  e  gli  altri 
suoi  figli,  secondo  fordine  dei  re  passati.  Ma  se  questa  buona  vo- 
lontà  si  sia  veduta  in  effetto,  lo  diro  poi.  Ella  fu  ammessa  al  governo 
del  regno  per  deliberazione  dei  tre  stati  ;  onde  ora  governa  insieme 
con  Navarra,  con  il  quale  sta  unita  :  e  ha  piacere  dresser  fatta  capo 
nei  negozii ,  e  che  a  lei  s' attribuisca  ogni  cosa ,  cosi  d*instituzione  de' 
figli  corne  d' altro  ;  nel  che  molto  si  compiace. 

Navarra,  detto  Antonio,  délia  casa  di  Borbone,  chiamato  prima 
monsignor  di  Yandome ,  di  nazion  francese ,  e  del  sangue  reale  (  es- 
sendo  délia  medesima  linea  del  re  I^dovico),  è  d'età  d'anni  qua- 
rantasei.  La  complession  sua  è  sanguigna  e  collerica;  ed  è  molto 
débile.  L'inclinazione  di  sua  maestà  è  in  gran  parte  a'  piaceri  délia 
lussuria  ;  è  di  non  troppo  grato  aspetto ,  grande  di  persona  e  magro  ; 
ed  è  spesso  indisposto.  E  fatto  re  di  Navarra  per  la  moglie  che  fii 
figlia  del  re  di  Navarra  ;  ma  non  possède  tutto  il  regno  intiera- 
mente ,  essendo  tenuta  la  parte  di  1à  dai  Pirenei ,  dal  re  cattolico  ;  e 
di  quella  a  lui  soggetta,  ne  puô  cavar  d' intrata  intorno  a  centomila 
scudi.  Governa  egli  insieme  con  la  regina,  ed  è  luogotenente  géné- 
rale del  re.  E  d' animo  instabile,  e  poco  prudente;  ma  più  presto 
uomô  simplice ,  seben  fa  profession  d'  intelligenzia  délie  cose  di 
stato,  nelle  quali  mi  pare  che  non  penetri  molto.  Mostra  in  apparenza 
e  in  parole  di  voler  viver  cattolico;  ma  quai  sia  stato  e  quai  sia  la 
^  Manca  il  di. 
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La  reine  Catherine  est  âgée  de  quarante-oinqans,  d'un  tempéra- 
ment chaud  et  humide ,  portée  à  la  paix,  aimant  la  chasse  et  le  mou- 
vement*. Sa  figure  est  encore  jeune  et  agréable ,  son  teint  blanc,  sa 
personne  belle  et  ses  manières  aimables;  quant  à  son  esprit ,  je  puis 
vous  assurer  qu'il  est  très-fin  et  vraiment  florentin.  Cette  reine  est 
fort  adroite ,  fort  prudente  ^  et  fort  magnanime  ;  elle  a  l'entente  et 
la  pratique  des  affaires.  Elle  a  enduré  avec  constance  les  mal- 
heurs causés  par  les  dissensions  religieuses.  Elle  tient  à  la  foi  ca- 
tholique ,  elle  dit  vouloir  la  défendre  et  y  élever  le  roi  et  ses  autres 
enfants  sur  les  traces  des  princes  qui  les  ont  précédés.  Quant  à  sa- 
voir si  cette  bonne  volonté  a  été  suivie  d'effet ,  c'est  ce  que  nous  ver- 
rons plus  bas.  D'après  la  délibération  des  trois  états,  elle  fut  admise 
au  gouvernement  du  royaume,  et  elle  gouverne  d'accord  avec  le  roi 
de  Navarre.  Elle  aime  à  conduire  les  affaires,  et  elle  se  plaît  à  faire 
croire  que  tout  relève  de  son  autorité,  aussi  bien  dans  le  gouver- 
'  nement  que  dans  l'éducation  des  princes. 

Antoine,  roi  de  Navarre,  de  la  maison  de  Bourbon,  appelé  au- 
trefois M.  de  Vendôme ,  est  Français ,  du  sang  royal ,  de  la  même 
ligne  que  le  roi  Louis.  Il  a  quarante-six  ans ,  un  tempérament  sanguin 
et  bilieux;  il  est  très-faible;  il  aime  surtout  les  plaisirs  charnels.  Sa 
figure  n'est  pas  trop  agréable  ;  il  est  grand  et  maigre ,  et  souvent 
malade.  Sa  femme,  fille  du  roi  de  Navarre,  lui  apporta  en  dot  ce 
royaume;  mais  il  ne  le  possède  pas  en  entier,  le  pays  au  delà  des 
Pyrénées  étant  entre  les  mains  du  roi  catholique.  Ses  domaines,  à 
lui ,  rapportent  cent  mille  écus  environ  de  revenu.  Le  roi  de  Navarre 


'  «  Non  dando  spazio  a  se  medesima  di  dire  che  non  si  toglievano  via  daî  corpi  i 

respirare. •  (Davila,  I,  i5&.)  membri  f)utridi  senza  estrema  nécessita; 

^  «  E  per  natura  e  per  deliberazione  era  e  to^endoli ,  ad  ogni  modo  ne  seguono 

disposta  a   seguire  que*  partiti  che  più  nel  corpo  acerbi  dolori  non  solo ,  ma  dan- 

erano  rimoti  dalla  potestà  ddla  fortuna,  nosa  debâitazione  e  troppo  grave  difetto.  • 

e  che  si  potevano  oonsegttire  con  manco  (Le  même,  I,  2 58.) 
pericdo  e  manco  sangue  :  esseado  solita 
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ineate  sua  in  qucsto ,  ne  ragionarô  al  suo  loco.  Nel  resto  è  benigno 
sîgnore  e  affabile,  e  tutto  pieno  d'  umanità  e  di  dolcesza;  e  cerca  di 
trattenersi  con  tutti  i  principi  \ 


Nei  regno  di  Francia,  dopo  Berengario,  fu  di  novo  suscitata  la  setta 
dai  sacramentarii  nelF  anno  i5349  i^^i  q^^l  tempo  furono  in  Parigi 
primieramente  retrovati  libri  contra  il  santissimo  sacramento  dell* 

Questo  è  stato  cpanto  ho  voluto  dire  quasi  per  via  di  compendio  intorno 
aile  cose  del  regno  di  Francia,  délie  quali  conosco  per  certo  di  non  aver  dette 
tanto  quanto  sarebbe  stato  bisogno  :  s' io  non  avessi  pensato  di  ragionare  assai 
délie  cose  deflareligione,  allaqnale  io  ora  vengo,  e  sarà  questa  ultima  parte  délia 
fiûa  relazione,  la  qudi  seben  so  che  deve  eon  ragione  esser  aspettata  daHa  serenità 
vostra ,  nondimeno  voglio  di  nuovo  reverentamente  pregarla ,  e  anco  tutto  quest* 
eccellentissimo  senato,  che  si  degni  di  continuare  in  quella  benigna  audienzia  che 
fin  ora  mi  ha  date,  essendo  questa  materia  nella  quale  ho  da  discorrere,  di  gran- 
dissimo  momento. 

Troppo  alto  principio,  principe  serenissimo,  e  signori  eccellentissimi ,  e  troppo 
antica  origine  è  quella  delFeresie,  perciochè  fin  nel  tempo  di  Gristo,  nostro  sal- 
vatore ,  ai  cominciava  a  sentir  questa  mortifera  e  venenosa  peste.  Di  poi»  prcdi* 
cato  subito  Tevaugelot  si  vidderole  aette  dei  seguaci  del  Diavolo,  i  quali  azidava» 
seminando  la  falsa  dottrina ,  délia  quai  non  è  cosa  al  monde  plu  pemidosa.  È 
]a  natura  degli  eretici  taie ,  che  a  niun'  altra  cosa  son  maggiormente  intenti  che 
a  poner  scisma  c  sedizione  tra  il  populo  cristiano,  e  ad  opporsi  alla  chiesa  catto- 
Hra  :  e  sebene  son  st^te  sempre  tra  loro  discordie  e  eresie ,  nondimeno  hanno  in 
ogni  tempo  cereato  d'impugnar  la  ohiesa.  Si  sentirno  in  quei  tempi  nelT  imperio 
di  Costantino  in  Grecia  e  in  Egitto ,  Ario,  Sabellio ,  Nestorio  e  Macedonio.  Questi 
furono  quasi  i  quattro  primi  persecutori  délia  fede  cattolica.  Ario  in  Alessandria 
aveva  insegnata  publicamente  la  falsa  dottrina,  per  la  quallacristianità  pati  grave 
danno,  perché  quasi  tutta  la  çhiesa  orientale  era  persuasa  degli  errori  suoi. 

In  Francia  il  primo  checomiaciasse  a  sparger  il  veqeno  deHeresie  fu  Bereugario 
neir  wna  io5l,  il  quale  insegnava  la  sua  faka  opioÀoae  del  santissimo  sacra- 
mento. Visse  costui  trentatre  anni  ;  e  dopo  fu  cenvinto  oel  concilio  lateranense, 
e  fu  forzato  dalla  verità  smentirsi  del  suo  errore.  Depo  questo  si  comînciô  a  sen- 
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gouverne  avec  la  reine,  comme  lieutenant  général  du  roi.  Il  est  chan- 
geant,  peu  prudent,  assez  simple,  quoiqu'il  affecte  une  grande  intel- 
ligence des  affaires )  quil  ne  comprend  pas  beaucoup,  à  ce  qu'il  me 
paraît.  Il  semble,  par  ses  démonstrations  et  par  ses  paroles,  vouloir 
être  catholique;  mais  je  dirai  en  son  lieu  quels  sont  ses  véritables 
sentiments.  C'est  du  reste  un  seigneur  affable ,  humain  et  plein  de 
douceur,  qui  cherche  à  gagner  l'affection  de  tous  les  princes  *. 

L'hérésie  des  sacramentaircs,  dont  Bérenger  fut  le  premier  auteur 
dans  le  xf  siècle ,  fut  de  nouveau  réveillée  en  France  en  iô34;  on 
trouva  alors  dans  Paris  des  livres  qui  niaient  le  sacrement  de  l'eu- 
charistie :  des  libelles  furent  affichés  à  l'hôtel  de  ville ,  en  plusieurs 

tir  in  Germania  nell'  anno  iSiy,  in  tempo  di  Leone  X^  pontefice,  e  nelFimperio 
di  Carlo  Quinto  ,  Martin  Lutero  di  Sassonia,  monaco  dell^ordine  di  sanfAu- 
gnstîno,  il  quai  fu  i!  primo  che  perturba  tutla  quella  amplissioia  provinciâ  oon  le 
predicazioni ,  con  i  iibri  e  con  le  scritture  sue  contra  la  chiesa  romana.  Scrisae 
costui  nei  principio  contra  Tindulgenaie  del  pontefice»  e  cominciè  a  dechiarare 
Topinione  sua  air  arcivescovo  di  Magonza  e  al  marcHese  Alberto  di  Brandeburg, 
dui  delli  elettori  deirimperio,  e  a  tutti  li  al  tri  principi  di  Germania.  Si  fece  prima 
sentire  contra  la  sede  apostolica  e  abusi  della  chiesa,  e  di  poi  anco  contra  i 
dogmi  della  fede.  Fu  chiamato  ancora  dal  pontefice,  e  non  volse  andarvi;  onde  fu 
poi  da  sua  santità  e  da  tutti  li  cardinali  dechiarato  eretico.  Da  questo  prindpio 
di  Lutero,  il  quale  scrisse  infiniti  Iibri ,  e  insegnava  ndV  academia  di  Vitemberg 
publicamente ,  nacquero  poi  in  varii  tempi  grandissimi  tumulti  e  sedizioni  in 
tutta  la  Germania,  e  nacquero  tante  sette  diverse  d*eretici,  quante  altre  volte  vos- 
tra  serenità  ha  iateso,  di  più  di  sessanta  discordi  fisizioni ,  tutte  nate  da  Lutero  ; 
dal  quale  derivarono  molti  capi ,  corne  £ccolampadio,  Zuinglio,  Melanton  e  altri. 
E  per  questa  cagione  in  Germania ,  non  pur  nelle  provinde  ma  nelle  città ,  e  non 
pur  nelle  città  ma  nelle  case  proprie,  tra  padri  e  figli  si  son  spesso  vedute  e 
v^gono  ancora  discordie ,  eresie,  e  opinion  nella  fede,  aile  quali  non  s' è  potuto 
provedar  giamai  :  cosl  gran  piè  e  cosi  al  ta  radiée  aveva  in  cosi  poco  tempo  preso 
quetta  peste.  Onde  resta  quasi  tutta  quella  ampla  provinda  separata  da  santa 
chiesa.  E  Dio  voglia  che  non  avenga  il  medesimo  al  povero  regno  di  Frauda ,  del 
quale  è  ora  tempo  ch'io  ragioni. 

'  n  vient  aux  troubles  religieux  :  il        c'est-à-dire  que  ce  pays  ne  se  détache  tout 
commence  par  Luther,  et  il  craint  que        à  fait  de  Téglise. 
quelque  chose  de  pardi  narrive  en  France, 
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eucaristia,  e  furon  veduti  libeiii  afiissi  in  questa  materia  nel  palazzo 
proprio  délia  città,  e  in  molti  lochi  d'essa,  e  in  varie  parti  délia 
Francia.  Onde  Francesco  primo  «  di  felice  memoria,  essendosi  per 
questa  ragion  gravemente  turI>ato,  délibéra  andar  a  Parigi,  come 
fece,  insieme  con  la  regina  Leonora,  e  con  i  figii,  e  molti  principi  e 
baroni  ;  e  fatta  fare  una  soienne  processione  per  placar  Die ,  voise 
retrovarsi  in  persona  ;  e  dopoi  pariô  con  grand'  affetto ,  essortando 
il  populo  ad  estirpar  quelia  eresia;  e  comandô  che  quelii  eretici 
ch'erano  aiiora  stati  presi^  fossero  subito  vivi  abbrusciati.  Volesse 
Dio  che  questo  remedio  si  fosse  fin  ora  in  questo  modo  continuato  ! 
Perciôchè  non  averessimo  vedute  tanta  peste  e  afflizione  in  tutta  la 
Francia,  ne  la  povera  cristianità  sarebbe  nel  stato  c  ora  si  retrova. 
Ma  seben  quelia  medicina  di  Francesco  fu  buona  e  opportuna  per 
owiar  al  maie  che  aiiora  si  vedea  nascere,  nondimeno  perché  fu 
poco  usata  dopoi,  non  potè  far  queii'efiFetto  ch'  era  dai  boni  aspettato 
e  desiderato,  con  levar  del  tutto  il  morbo  présente,  e  purgar  quel 
corpo  di  maniera  che  per  V  avenire  non  s*  avesse  potuto  dubitare  di 
peggior  maie.  Ben  fu  veduta  un'  altra  sorte  di  curazione,  che  non 
giovô  moito,  e  furono  gii  editti  severi  fatti  da  Francesco  e  Enrico 
per  provedere  che  una  tanta  peste  non  infettasse  tutto  il  regno.  Con 
tutto  ciô  ella  andô  serpendo  occuitamente ,  e  dilatandosi  con  quei 
modi  che  saran  da  me  a  vostra  serenità  demostrati  *. 

*  Cominciè  a  farsi  sentire  alquanto  Giovanni  Calvino,eretico  sacramentario»  e  an- 
dar seminando  la  sua  falsa  dottrina.  Questo  è  quel  Galvino  seguace  di  Berengario, 
c  ha  fatto  tanto  scandalo  nella  Francia.  Questo  è  quel  Galvino  che  oraèda  tanti 
capi  seguito,  e  che  non  ha  minor  autorità  in  quel  regno  di  quelia  che  ebhe  altre 
volte  Lutero  in  Germania.  È  costui  di  nazion  francese ,  uomo  di  cinquantadue 
anni,  il  quai  segue ,  com* hodetto,  le  sentenzie  e  opinioni  di  Berengario,- che  già 
cinquecento  anni  son  state  nei  santi  concilii  reprobate  ;  le  quali ,  tredici  anni  son 
che  è  andato  ponendo  inanzi ,  tanto  che  ha  acquistato  molti  capi ,  e  primiera- 
mente  Teodoro  Besa ,  il  Parocelli ,  il  Virel ,  il  Farel,  Pietro  Martire ,  e  altri  infiniti 
niinistri  di  Geneva,  c  ora  van  predicando  per  tutta  la  Francia.  Di  quelii  medesimi 
eretici  perturbatori  délia  quiète  universale  e  imitatori  di  Galvino,  molti  erano  in 
quelia  provincia  sparsi  fin  nel  tempo  dei  passati  re,  Francesco  primo,  Enrico, 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  49 

endroits  de  Paris  et  en  différents  lieux  de  la  France.  Le  roi  Fran- 
çois I*',  d'heureuse  mémoire ,  courroucé  de  cela ,  vint  à  Paris  avec  la 
reine  Éléonore,  avec  ses  enfants  et  plusieurs  princes  et  barons;  il  fit 
faire,  pour  apaiser  la  justice  divine,  une  procession  solennelle,  à 
laquelle  il  voulut  assister  en  personne  :  il  parla  au  peuple  d'une 
manière  animée,  en  l'exhortant  à  déraciner  de  son  mieux  la  nou- 
velle hérésie.  Après  quoi  il  ordonna  que  les  hérétiques  qui  avaient 
été  pris  fussent  brûlés  vifs.  Et  plût  à  Dieu  que  Ton  eût  continué  jus- 
qu'à ce  moment  à  administrer  le  même  remède!  nous  n'aurions  pas 
vu  tant  de  maux  contagieux  se  répandre  dans  toute  la  France,  et 
la  chrétienté  ne  serait  pas  dans  un  état  si  déplorable.  Le  remède 
employé  par  François  fut  très-bon  et  très-opportun  contre  le  mal 
naissant;  mais,  comme  il  n'a  pas  été  appliqué  avec  constance ,  il  n'a 
pu  produire  l'effet  que  les  bons  en  attendaient;  il  n'a  pu  vaincre  le 
mal  ni  empêcher  qu'il  devînt  la  source  d'un  mal  plus  grand  pour  le 
temps  à  venir. 

On  essaya  un  autre  traitement  bien  peu  efiBcace ,  qui  consista  dans 
les  édits  sévères,  publiés  par  François  et  par  Henri  pour  empêcher 
cette  contagion  de  se  répandre  dans  tout  le  royaume.  Elle  alla  néan- 
moins toujours  en  s'étendant  par  des  voies  ténébreuses  que  je  vous 
indiquerai  tout  à  l'heure ,  et  elle  commença  à  se  manifester  au  dehors. 

e  Francesco  secondo  :  ma  perché  questi  re  facevan  professione  di  voler  tenere  e  con- 
servare  costantemente  la  fede  cattolica,  corne  quella  che  da  tutti  i  lor  precessori  era 
stata  sempre  custodita  e  abbracciata ,  e  corne  quelia  con  Taiuto  délia  quale  essi 
avean  tanto  longo  tempo  conservato  il  lor  regno  ;  non  ardivano  ^i  eretici  del  tuito 
scoprirsi,  ma  corne  serpi  veneilosi  nell'  erba  nascosti,  andavano  occultamente 
spargendo  ii  lor  mortifero  veneno  sopra  gli  uomini,  e  primieramente  sopra  i  più 
grandi  e  i  più  nobiii  délia  Francia  ,  afinchè,  infettati  questi ,  più  facilmente  tutto 
il  resto  del  populo  restasse  da  tanto  maie  oppresso.  E  per  poter  con  minor  difU- 
cultà  e  maggior  prontezza  imprimere  negli  animi  di  molti  grandi  le  loro  false  e 
perverse  opinioni,  deliberarno  di  caminar  per  una  strada  che  pareva  assai  buona  e 
facile  per  condurli  al  fine  da  lor  sommamente  desiderato.  Questa  strada  è  neces- 
sarîo  che  sia  da  me  principalmente  mostrata  a  vostra  serenità ,  accio  che  ella  possa 
meglio  intendere  il  progresse  e  il  camino  c'han  finora  latto  essi  persecutori  délia 
fede  nostra. 
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gii  furon  dalla  chiesa  cattolica  dannate  e  bandite.  Ma  per  dire  aicuna 
cosa  délia  persona  di  costui,  deve  saper  vostra  serenità  che  e^i  è 
di  nazion  francese ,  di  Piccardia ,  che  è  T  istëssa  provincia  di  Calvino. 
E  uomo  di  cinquant'  anni,  di  bassa  condizione  :  ha  vivo  il  padre^  il 
quale  è  cattolico,  e  vorrebbe  vedere  questo  perfido  figliolo,  morto. 
E  d'assai  bello  «aspetto ,  ma  d' animo  molto  brutto,  perciocchè,  oltra 
r  eresie  sue,  è  sedizioso  e  pieno  di  vizii  e  di  scelerità,  che  non  rac- 
conto  per  brevità.  Ha  vivo  spirito ,  e  ingegno  acuto ,  ma  non  é  pru- 
dente, ne  ha  ponto  di  giudizio.  Mostra  d'esser  éloquente,  perché 
parla  assai  con  belle  parole  e  prontamente  :  dice  qualche  cosa  arguta 
per  ingannare;  ma  non  ha  scienzia,  e  sa  le  cose  in  superficie.  Fa 
profession  di  littere  d*  umanità  \  greche  e  latine  ;  e  ha  fatto  piuttosto 
faticose  raccolte  da  diversi  auttori,  che  giudiziose  ne  ordinate.  Fa 
profession  di  teologia,  délia  quale  quanto  poca  cc^nizion  ne  abbia, 
le  perverse  opinioni  sue,  e  le  false  auttorità  e  ragioni  che  spesso 
adduce,  lo  dimostrano.  Va  questo  scelerato  con  la  protezion  del  prin- 
cipe di  Condè,  e  altri  grandi,  corne  dirô  poi,  predicando  e  inse- 
gnando  la  falsa  dottrina;  e  ha  operato  tanto  con  la  sua  lingua,  che 
non  solamente  ha  persuaso  infiniti,  massimamente  dei  nobili  e  grandi, 
ma  è  quasi  adorato  da  molti  nel  regno ,  i  quali  tengono  nelle  camere 
la  figura  sua.  Non  cessa  d' eccitar  i  grandi  a  prendere  Y  armi  contra 
i  cattolici ,  e  di  persuadere  continuamente  il  populo  a  sacche^iare 
e  profanar  le  chiese,  e  far  altri  mali  con  sedizion  grandissime,  nelle^ 
predicazioni  sue.  E  ha  composte,  e  messe  fuori  moite  scritture 
stampate,  celando  il  nome  suo,  le  quali  toccano  grandemente 
r  onore  di  molti  signori  cattolici;  e  par  che  nascano  dalla  volontà  di 
Condè,  amiraglio  ed  altri  signori  :  onde  son  state  queste  bastanti  a 
tener  vive  1'  antiche ,  e  ad  eccitare  nuove  e  eteme  inimicizie  tra  le 
case  principali  di'Borbone,  di  Guisa,  e  del  contestabile.  Fu  uditoil 
Besa  suddetto  dal  re ,  dalla  regina,  dal  Navarra ,  e  da  tutti  quei  signori 
del  governo  in  Poisi ,  quando  disse  quelle  nefande  biastemme'  contra 

'  Lat.  kunumiores  liltene,  ^  Nel  Novell.,  nel  Cavale,  e  nell*  Ariosto. 

*  Intendi  eccitar  rœUe.., 


MARC-ANTOINE  BARBARO.  55 

çais;  né  en  Picardie,  qui  est  aussi  la  patrie  de  Calvin,  âgé  de  cin- 
quante ans ,  d'une  condition  inférieiu*e,  mais  fils:  d'un  bon  catholique, 
qui  vit  encore,  et  qui  voudrait  voir  la  mort  de  ce  fils  perfide.  Sa 
ûgvœe  est  aussi  agréable  que  son  âme  est  hideuse  ;  car,  sans  compter 
Thérésie ,  c'est  un  homme  séditieux ,  plein  de  vices  et  de  sc^ratesses 
dont  je  ne  vous  parle  pas  pour  être  bre£  Il  a  un  esprit  vif  et  fin , 
mais  dépourvu  de  prudence  et  de  jugement;  il  paraît  être, éloquent, 
car  il  parle  avec  fsiciiité  et  dans  un  beau  langage  ;  il  a  toujours  preste 
quelque  subtilité  pour  tromper;  mais  la  science  lui. manque,  et  il 
n  a  fait  qu'efBeurer  les  choses.  Il  cultive  les  lettres  grecques  et  latines, 
et  son  érudition  est  plutôt  un  fatras  laborieux  qu'un  choix  savant  : 
il  professe  même  la  théologie,  mais  ses  opinions  perverses  et  les 
fausses  autorités  et  raisons  qu'il  allègue  démontrent  bien  tout  ce 
ce  qu'il  en  sait.  Ce  méchant  .homme,  protégé  par  le  prince  de 
Condé  et  par  d'autres  grands  seigneurs  que  je  nommerai  plus  bas , 
prêche  et  enseigne  la  fausse  doctrine;  et  il  a  tant  fait,  que  non-seu- 
lement il  a  séduit  un  bon. nombre  de  nobles  et  de  grands  surtout, 
mais  qu'il  est  comme  adoré  en  France  par  beaucoup  de  personnes  qui 
gardent  son  poivrait  dans  leurs  chambres.  Il  pousse  toujours  les  sei- 
gneurs à  s'armer  contre  les  catholiques,  et  le  peuple  à  piller  et  à 
profaner  les  églises.  Ses  prédications  sont  une  source  de  troubles  et 
de  maux  de  tout  genre  ;  il  a  répandu,  sans  y  mettre  son  nom,  plu- 
sieurs écrits  impriihés  qui  attaquent  l'honneur  de  beaucoup  de  sei- 
gneurs catholiques.  Ces  choses  ont  été  faites,  à  ce  qu'il  paraît,  d'a- 
près le  désir  du  prince  de  Condé,  de  l'amiral  et  d'auttes  seigneurs , 
et  cela  suffit  pour  entretenir  les  vieilles  inimitiés  et  pour  en  allumer 
de  nouvelles  entre  les  maisons  des  Bourbons,  des  Guises  et  du  con- 
nétable. 

Le  roi,  la  reine -mère,  le  roi  de  Navarre  et  tous  les  seigneurs 
qui  prennent  part  au  gouvernement  ont  entendu  à  Poissy  ledit  Bèze 
et  ses  blasphèmes  horribles  contre  le  saiM  sacrement  de  l'eucharistie  ; 
puis  on  Ta  entendu  disputer  de  nouveau  à  Saint-Germain ,  comme 
je  vous  le  dirai  tout  à  l'heure.  Ces  conférences,  qui  ont  fait  beaucoup 
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H  ftantissimo  MLCMaxénto  d<eireucaTtsrtia;  e  dopoi  ta  «scoltato  di 
miovo  neiiie  <KspiiU£Îoiii  dke  si  fecero  in  San  Germano,  come  vostnt 
AeremCà  intenderà  ai  lôco  suô.  E  di  queste  audieiizie ,  ie  ifvnali  son 
State  tanto'pemiciose  alla  réligimie  cattolica,  e  c'  han  maggiormailie 
accrescin^  i'autorità  sua  e  di  tutti  gli  eFeticd,  e  che  banno  lor  data 
reputazion  mag^ere,  sono  stati  allora  autori  Navarra,  il  Condè^  il 
cafttoeUiere,  Satiglionie,  Taniiraglioe  altri,  ch'eranoin  qivel  tempo 
tirtti  «initi^  e  avtevano  la  med^ima  opinîone  di  dar  fom«xto  alla 
nova  religione,  e-ai  capi  d'cissa.  E  che  fomenlio  maggiore  se  le  po* 
leva  dare  che  léner  in  dubbîo  ael  proprio  consiglio  del  re  la  ve* 
riti,  e  con  questo  mezzo  coniirmar  ^  ad  un  certo  modo  la  fidsilà  al 
popuk)  di  Francia*? 

Dopo  ia  morte  di  Enrico,  quando  cominciô  a  regnar  Francesco 
secondo,  ancora  cbe  per  inanzi  si  fossero  fisrtte,  siccMne  fao  detto« 
mohe  gagliarde  provision!;  nondimeno  si  viddero  le  <coee  délia  reli- 
pone  in  oosi  cAlAîvo  stato,  e  Teresie  aver  preso  cosi  gran  piede, 
ch'  era  cosa  moito  difficile  e  di  grandie  impresa  non  pur  l' estirparle 
a£Patto,  ma  il  pensare  in^na  piccioi^  parte  provedere  a  tanrta  peste, 
percîochè  «eliera  g«à  peneU*ata  tanto  inanzi,  c'aveva  infettato  gli 
animi  di  quasi  tatta  la  nobiltà,  e  di  gran  parte  del  popul^  francese, 
e  in  molti  printipi  «  signori  del  nsgno  si  vedeva  ^k  espressa  mu^ 
tamone. 

€on  tutto  ciÀ  Franoescô  Q'',  di  bona  memoria,  con  il  Icime  del 
santo  SpirHo,  col  consiglio  di  Lorena  (signor  di  molto  valore,  e  c'  lia 
fa^a  sempre  profession  di  cattolico,  il  quai  era  aller  zio  di  siu 
maeslà  per  ia  moglie  Maria,  regina  di  Scozia,«e  era  admesso  quasi 
soio  alla  «somma  dei  'governo  oon  ampia  autorité),  e  finalmente  cou 
la  virtù  e  bontà  sua  propria  (volendo  imitar  anco  in  questa  parle  ie 

Ma  per  seguir  1*  ordine  che  m'  ho  proposto  ueir  animo ,  nel   ragionar  del 
stalo  delïa  religîone  e  delle  cose  successe  in  questa  materia,  ora  c*  ho  mostrata 

'  Buti,Bembo.  '  Arrighetto,     Cronichetta    ttamore; 

'  Cosi  ne*  tosc.  sol  per  sola  ;  ma  è  rado ,        Bembo ,  populoso. 
e  non  bello. 
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de  mal  k  la  religîaii  catholique  et  s^outé  encore  i  U  réputation  de 
Bèee  et  de  tons  les  sectaicesy  ont  été  pemikesi  et  provoquée»  par  le 
poi  de  Navaive,  le  prince  de  Coitdé,  le  ohiofteeliev,  le  cardinal  de 
Chfttilion^  TaBiira];  et  d  autre»,  qui  étaient  alors  tous  d'accord  panup 
soutenir  la  souveile  veii^oii  et  ses  che&.  PoumiilHOtt  mieux  faire 
pour  les  fa^vorisep?  N'était-ce  pas  montrer  que  le  conseil  lui-même 
doutaoÉ  de  k  vécité  religieuse ,  et  qu'ainsi  il  confirmait  presque  l'er** 
reur  conttaifle? 


Après  la  mort  de  Henri  II,  à  ravénemenil  de  François  11^  on»  vit  bien 
que  les  mesures  éneigiques  pîees  jmsqitt-^là  n'aYaienI  rien  fait;  on 
sentit  le  mafnvais  état  de  Is)  religion  et  les  progrès  de  Tkérésie  arrivés 
à  tel  point  qu'il  était  difficile ,  nonr«eul«nent  de  détruire ,  mais  d'at- 
ténuer l'influence  de  celle-c&.  BUe  avait  pénétré  si  avant  qu'elle  avait 
corrompu  presque  tourte  la  noblesse,  une  grande  partie  du  peuple 
français;  et  on*  apercevait  un  changem^At  manijaste  dans  plusieurs 
princes  et  seigneurs  du  royaume.  NéanasMus  François  Q,  de  bonne 
mémoire,  eut  ie  bonheur  d'être  éclairé  parle  Saint«£^[»it  et  par  les 
conseils  du  cardinal  de  Lorraine,  seigneur  très-honorable  et  qui  a 
toij^oufs  été  séié  catholique.  Il  était  oncle  du  roi,  du  côté  de  la  reine 
Marie  cFEcosae;  il  avait  pleine  autorité  dans  le  gouvernement  de 
l'état.  Le  roi,  mû  en  outre  par  ses  propres  sentiments  d^bonneur  et 
de  vertu  et  par  l'exemple  de  ses  ancêtres  et  de  son  père,  chercha  à 
porter  remède  k  ce  mal,  qui  pouvait  ruiner  le  royaume  et  la  chré^ 
tienté  tout  entière.  Il  vouhit  Textirper  en  l'attaquant  dans  sa  source.  U 
commença  donc  par  publier  un  édit  contre  toute  secte  et  toute  assem-- 
blée  d'héirétiques,  lequel  édit  fut  confirmé  par  le  parlem^Eit  de  Par». 
Sa  majesté  scmgeait  en  outi^e  à  châtier  les  che&  principaux  de  la  nou- 

in  parte  a  vostra  serenità  la  via  tenuta  dagli  eretid,  dira  il  progresse  e  il  firutto 
che  han  fatto  in  quell*  ampio  regno;  e  il  principio  del  rimedio,  il  quai  volasse 
Iddio  che  avesse  potuto  contînuare  ! 
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vestigie  dei  re  passati,  suoi  avo  e  padre),  délibéré  di  retrovar  forma 
di  remediar  a  tanto  maie,  considerando  che  egli  ^  potrebbe  apportât 
la  rovina  non  solamente  del  regno  suo  ma  ancora  di  tutta  la  cristia- 
nità.  E  perché  la  cura  principale  consisteva  neila  radice  e  nella  causa 
del  morbo,  a  questa  bisognava  di  ragione  attender  primieramente, 
a  cercare  d'estirparlo  in  tutto.  Per  la  quai  cosa  sua  maestà,  dopo 
aver  fatto  publicare  un  editto  molto  severo  contra  ogni  sorte  di  setta 
e  di  ragunazion  di  eretici(il  quai  fu  confermato  e  approbato^  dal 
parlamento  di  Parigi),  aveva  pensato  di  provedere  anco  ai  capi 
principali,  e  di  punire  i  primi  fautori  délia  nova  religione.  Ma  Ai 
poi  il  pio  e  giusto  suo  disegno  dall*  immatura  morte  interrotto. 

Era  senza  dubbto  la  causa  principale  e  la  radice  délie  eresie,  nata 
nei  grandi;  ma  corne  nata  e  accresciuta  fosse,  ora  da  me  sarà  a  vostra 
serenità  chiaramente  dimostrato.  Lia  casa  di  Guisa  (e  primieramente 
Lorena)  in  tempo  di  Francesco  ir  govemava  quasi  sola  il  regno  di 
Francia,  e  era  allor  la  casa  di  Borbone  tenuta  bassa.  Per  questa 
cagione  adunque  il  re  di  Navarra  e  Gondè  (poichè  conobberp  ch'  essi 
i  quali  eran  del  sangue  reale,  e  più  alla  corona  vicini  d'ogn'  altro, 
dopo  i  fratelli  del  re,  erano  in  poca  stima  avuti,  e  dair altro  canto, 
che  la  casa  di  Guisa  che  non  era  del  sangue,  anzi  d' origine  forastiera, 
sola  dominava  con  tanta  autorità  e  reputazione)  deliberamo'  non 
solamente  di  deprimerla,  ma  anco  fofse,  come  fu  detto,  di  levar  al 
cardinale  di  Lorena  la  propria  vita.  Per  il  quai  effetto  parve  loro  che 
non  fosse  alcuna  strada  più  facile  ne  più  espediente,  ch'eccitar  d'ogni 
parte  e  commover  gli  éretici  a  prender  T  armi  contra  essa  casa  di 
Guisa.  Onde  il  principe  di  Condè,  più  ardito  e  maggiormetite  appas- 
sionato  del  fratello ,  tutto  pieno  d' ambizione  e  desiderio  di  domî- 
nare,  si  fece'capo  dei  novi  evangelisti.  E  perché  non  sipoteva  per  la 
tema  del  re,  cosi  facilmente  e  cosi  presto  far  moto  d'importanzia, 
fra  tanto  s  andavano  spai^endo  ogni  di  per  tutta  la  corte  e  per  il 
regno  molti  libelli  stampati,  e  scritti  diflFamatorii  contra  la  suddetta 

*  PcrciJO  ne!  Bocc.  *  Dante, /wrtor/io. 

'  Dante. 
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velle  doctrine  et  ses  fauteurs  les  plus  ardents;  mais  la  mort  arrêta 
ses  desseins. 


Uhérésie  avait  sans  aucun  doute  son  germe  et  sa  racine  parmi  les 
grands;  et  je  vous  dirai  comment  cela  s'est  fait.  Sous  François  II,  les 
Guises,  et  notamment  le  cardinal  de  Lorraine,  gouvernaient  presque  k 
eux  seuls  la  France,  et  la  maison  de  Bourbon  était  tenue  dans  l'abais- 
sement. Le  roi  de  Navarre  et  le  prince  de  Condé*  qui  étaient  du  sang 
royal ,  et  plus  près  du  trône  que  personne ,  après  les  frères  du  roi , 
se  voyant  écartés,  et  voyant  les  Guises,  qui  n'étaientpasdusang,  dont 
l'origine  était  même  étrangère,  dominer  presque  absolument,  réso- 
lurent non-seulement  de  les  renverser,  mais  peut-être  même  (  ainsi 
qu'on  l'a  dit)  d'ôter  la  vie  au  cardinal^.  Ils  trouvèrent  que  le  meilleur 
moyen  était  d'exciter  les  hérétiques  à  prendre  les  armes  contre  les 
Guises;  et  le  prince  de  Condé,  plus  hardi  et  plus  exaspéré  que  son 
frère,  plein  d'ambition  et  convoitant  le  gouvernement,  se  mit  à  la 
tête  des  nouveaux  évangélistes.  Mais  comme  on  ne  pouvait  point,  par 
crainte  du  roi,  éclater  tout  de  suite,  en  attendant  on  répandit  dans  la 
cour  et  dans  tout  le  pays,,  des  libelles  imprimés  et  manuscrits,  pour 
décréditer  les  Guises,  et  notamment  le  cardinal  de  Lorraine.  Celui- 
ci,  de  son  côté  ^  sévissait  contre  les  hérétiques,  ce  qui  avec  les  exhor- 
tations de  Condé  les  excitait  à  se  soulever  et  à  se  débarrasser  tout  à 
frit  de  leurs  adversaires.  Ce  fut  là  l'origine  de  la  conjuration  d'Anir 
boise,  qui  était  principalement  dirigée  contre  le  cardinal,  quoi^ 
qu'on  ait  soutenu  après  qu'elle  était  même  dirigée  contre  sa  majesté  ; 

*  Davila,  liv.  I.  ^  Brantôme ,  t.  II,  &o5. 
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easa,  e  massnnameiiite  contra  la  persona  d*  esao  cardÎDaie ,  il  ^piale, 
perché  contra  ï  eresia  procedeva  severamente,  diede  loro,  ecm  Tes* 
sortazione  e  incitamento  del  principe  di  Condè,  maggior  ai^mento  ^ 
di  far  sedizioni  e  tumulti ,  e  di  pensare  di  levarselo  dinanzi  afiFatto. 
E  di  qui  nacque  la  congiura  d' Amboisia,  la  quale  fu  principalmente 
contro  il  cardinale  di  Lorena,  seben  di  poi  fu  tenuto  che  fosse 
anco  contra  la  persona  del  re  :  e  questa  congiura  arebbe  senza 
dubbio  partorito  ï  e£Petto  ch'  era  stato  da  quelli  délia  casa  di  Bor- 
bone  dissegnato,  se  non  era  prima,  per  volontà  divina ,  scoperta  nel 
modo  che  s'intese.  Nel  quai  tempo  poi  furono  molti  nella  vita  pu- 
ait) :  e  p^rcjh^  il  principe  sudidetto  fu  non  piur  avuto  suspetto  per 
«K>lti  segni»  ma  pnbUcamente  ûnp«itato^  per  capo  e  aU;tQre;  fu, 
rotrovandosi  il  re  vft  Orleam,  d«^la  ma^ostà  sua*  chiamato  inoieme 
con  Nayarra  wo  ÊraAeUo;  ci  fu  siubbito  e3So  principe  posto  prîgioBuo, 
cQoie  qitelloi  eh'  era  aoeuâaUK  deUa  congiuf a  e'  avéra  eccitata  varii 
tiMnulti  in  moUe  parb  del  rc^^no^  e  tik  «vQva  fiitto  isitoroo  alla  reli- 
gione  sedizîoni  diÎYerM,  Fu  foripAto  attora  proceaso  contra  detto  pri»* 
cîpe;  e  si  g^^iidi^ava»  anzÎMtenea  per  cearto,  che  diovesse  sua  maestà 
&rlo  mwires  restando  ancora  viva  la  siispîaionfe  ch'  egli  av«s3e  <(ontFala 
sfMia  pwaoM  machiBAto  '.  Vegga  adunque  vostra  sereftità  da  chie  cagictt 
princ)paUn«o.te  è  naita  coAt  alta  radîce  d*  eresie,  e  con  che  meszÂ  è 
cresciuta.  La  cagioo  è  atata  în  voler  abaasar  la  casa  de  Guîsa;  in  cke 
kl  grand'  aHibkk>n«  e  Y  animo  impio  ^  di  quelli  di  Borbone  ha  voluto 
usare  la  religMNaue:  per  m^nana^  a  pospcMier  a'  k>ro.  ugordi  appetitî 
il  oulto  divino  e  la  mainte  etenaa.  Ma  se,  dcfo.  fatti  patvooi,  abbina 
fatto  hme  a  nutrire  publÂeamente  nel  regno  dî  Fraacia  tanta  peste, 
dall'  ewento  si  potrà  iSgirne  saldo  giudizia  Questo  voglio  ben  io  dire 
in  quealro  loco  a  vostra  sereniftà,  che  quelli  deUa  casa  di  Boifton^ 
non  n  aono  aceorti  che  1  continuare  a  dar  femento  alla  nova  reiî*^ 
^ne  ô  steto  contra  di  loro  proprîi;  percîodaè  avend'  essi  dopa 
la  laortediFFWoe^coil'*  HnaperiQ  in  natto,  ed  easendo  per  coase-* 

*  To8c.  '  G>n  UD  c.  Tiene  dell*  origine  greca. 

'  Modo  shnile  è  nel  Cav.  e  iid  Firent.  *  Guicciardini. 
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et  cette  coaspiration  aiurait  satu  doute  atteint  eôn  but^  si  ie  tlël  fvé 
}'eût  pas  hit  découvrir  à  teiâps  de  la  manière  que  Vôtig  èàve^.  On 
condamna  à  mort  beaucoup  de  eonjurés.  Nofi^eulement  ôtt  eut  deè 
•oupçona  sur  ie  prince  de  Condé^  mai»  on  le  désiguit  puhliquèméht 
comme  le  chef  du  complot.  Aussi  le  roi ,  étaat  à  Oriéaiii^ ,  Tàppelâ 
auprès  de  lui  ainsi  que  le  roi  de  NaTttrre  Mn  îtète;  et  il  fut  étïipti^ 
sonné,  comme  auteur  d'une  conjuration  qui  âvàit  troublé  lé  payé 
sur  (rfusieurs  points,  et  comme  fauteur  des  sédkiond  religieiiséé.  On 
lui  fit  son  procès;  tout  le  monde  croyait  qu'on  allait  le  faire  Mourif, 
et  cela  d'antant  plus  que  la  conjuration  passait  totijours  pour  àVoir 
été  tramée  contre  la  personne  du  roi. 

YoilÀ  1»  cause  principale  de  cette  hérésie  et  de  son  développement 
m  fiioeste*  On  voulait  abaisser  la  maisOA  de  Guièe  t  TMCibition  itfipt^ 
des  Bourbotts  se  servit  de  la  religion  eomn^e  d'un  môyèU  ;  elle  saerîfis 
le  culte  de  Dieu  et  le  sahit  étemel  à  ses  eonvoiti^s.  Mais  Tissué  dés 
événements  nous  mfcmtrera  an  jetete  s'iis  ont  bien  fart,  Après  s*éti^e 
emparés  des  a&ires,  de  répandre  cette  dontagion^  en  France;  jé  dirai 
seudement  que  les  Bourbons  n'ont  ps*â  wt  tiombién  cela  kUr  était 
nmsible  è eux-mêmes.  Après  la  mort  de  François  II,  Féfâf  était  âàm 
lenrs  mains  ::  ies  Guises  étaient  déchus  $  k  quoi  bon  user  de  ce  nVêmé 
moyen,  qm  d^ait  si  bien  profiter  à*  lenirs^  ennemis?  La  religion  nou^ 
velle  a^ra^a  hs  désordres  et  multiplia  tellement  les  tumultes,  qut^ 
ie  roi  de  Navaflrre  fut  forcé  ^appeier  les  Guise»  k  la  coui^,  et  de  les 
employer,  ett  partageant  «fisc  eux-  le  gouvernement  qu'il  possédait 
ft  hal  seul,  et  qui  hÀ  serait  longtemps  resté  s'il  avait  stf  cdnséffvet'  U 
fum  du  royaume. 

La  méttie  ebos^  s'était  ptfssée  en  Altemagne ,  et  c  esf  Ce  qui  a 
aigrandi  et  fbrtifié  l'hérésie  de  Lufber.  L'électeur  J.  Frédéric  et  léS 
autres  dues  de  Saie  redoutant  la  grandeur  de  la  maison  d'Autriche, 
qui  s'étendait  chaque  jour,  et  craignant  d'être  écrasés  pat  elle^, 
aongèreni  à  l'affaiblir  par  îaséAtietai  êtpai*  l'hérésie,  ib  encoUïfagéfent 
les  éloquents  prédicateurs  des  mauvaises  doctrines,  afin  de  s'en  servir 
comine  d'une  arme  tantôt  défensive,  tantôt  offensive,  pour  ftdre  que 

8. 
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quente  ^  la  casa  de  Guisa  in  declinaxione,  non  faceva  pi ii  bisogno  usare 
quel  mezzo,  il  quai  fece  poi-,  corne  si  vidde,  quella  casa  più  grande  che 
mai.  Perché  crebbero  talmente  i  disturbi  e  i  tumulti  per  la  nova 
religione  introdotta,  che  per  varii  accidenti  fu  forzato  Navarra  a 
chiamar  alla  corte  Guisa  con  i  fratelli ,  e  a  valersi  dell'  opéra  loro, 
e  partire  in  un  certo  modo  il  govemo,  ch'  era  prima  quasi  in  man  sua 
e  che  sarebbe  stato  un  gran  pezzo  s'avessero  conservato  il  regno  in  pace 

Quest'  essempio  môdesimo  si  vidde  in  Germania  :  e  dall'  istessa 
potente  cagione  s  allargà  tanto  la  setta  luterana,  e  si  radicô  nelli 
animi  degli  uomini  :  perciochè  temendo  allora  Y  elettor  Giovanni 
Federico,  e  altri  duchi  di  Sassonia  che  la  casa  d'Austria  essendo 
fatta  troppo  grande  volesse  deprimerli,  e  vedendo  ch'  ella  s'andava 
facendo  sempre  ma^iore,  pensarono  d'  abbassarla  col  mezzo  délie 
sedizioni  e  eresie;  onde  introdussero  predicatori  eloquenti  a  seminar 
le  maie  opinioni,  per  poter  aver  da  loro  continûamente  presidii  alla 
difiFesa  e  ofiFesa,  e  anco  per  levar  al  populo  con  questo  interesse  la 
volontà  di  contribuire  e  di  pagare  a  Cesare  cosa  alcuna.  Ma  non 
s  awiddero  poi  questi  principi,  che  mentre  con  le  disunioni  e  eresie 
procuravano  d' abassar  Timperatore  Carlo  Quinto  ,  con  le  medesime 
vie  e  modi  Tinalzavano  maggiormente  :  ond'egli,  sempre  accorto, 
seben  fingeva  d' esser  da  tali  disunioni  molto  lontano,  nondimeno  per 
la  grandezza  sua  non  gli  erano  punto  discare  ;  anzi  per  aventura  le 
teneva  vive,  perché  non  era  dubbio  che  mentre  la  guerra^  era  in  se 
stessa  divisa,  egli  poteva  esser  più  padrone,  e  la  parte  più  debole  in 
ogni  occasione  a  lui  s'aderiva;  ch' essendo  tutta  con  tante  forzë 
unita,  non  arebbe  giammai  potuto  Cesare  in  alcun  modo  farsela 
soggetta.  Con  tutto  ciô,  siccome  monstrava  d' odiar  la  disunione,  cosi 
mostrô  anco  di  perseguitare  e  mover  Y  armi  ai  luterani,  ai  quali  in 
fine  si  redusse  a  concedere  Y  intérim,  che  fu  un  nu>do  d' accrescer  le 
divisioni  e  eresie. 

Ma  per  tornare  ove'  mi  son  partito,  i  principii  dei  rimedii  e 

'  Borghini,  Redi.  '  Per  onde.  Rim.  ant.  la  d' ov'  io  mi  son 

'  Cosi  il  ms.  parti to.  Ma  d*  ove  con venîva dire,  non  ove. 
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le  peuple  cessât  de  payer  quoi  que  ce  fût  à  Tempereur.  Mais  ils 
ne  voyaient  pas  que  les  mêmes  moyens  qui  tendaient  à  affiiiblir 
l'empereur  lui  donnaient  de  la  force.  Aussi  Charles  V,  qui  était  fort 
adroit,  montrait  un  grand  déplaisir  de  ces  divisions,  mais  au  fqpd 
il  y  trouvait  son  compte  et  peut-être  les  attisait-il  sous  main.  £n 
effet,  plus  le  pays  était  divisé,  plus  il  en  était  le  maître;  le  parti  le 
plus  faible  recourait  à  lui ,  tandis  que  si  toutes  les  forces  avaient 
été  unies ,  jamais  il  n  aurait  pu  assujettir  rAUemagne.  Mais  comme 
il  faisait  semblant  de  haïr  les  discordes,  il  feignait  aussi  de  persé- 
cuter les  hérétiques  et  de  les  combattre;  enfin  il  leur  accorda  ïin* 
térim,  ce  qui  était  le  moyen  d'augmenter  les  dissensions  et  les  hé- 
résies. Mais  revenons  à  la  F^rance. 


Les  remèdes  employés  au  commencement  par  François  II  pa- 
raissaient opportuns  et  fort  salutaires,  et  aiu-aient  sans  doute  vaincu 
le   poison.  D'autres,  cependant,  ne  pensaient  pas  de  même  :  ils 
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di  curazioae ,  fiitti  da  Francesco  II"*,  parevano  per  certo  moko  op- 
portun! e  salutari  ;  e  areU^ono  sema  dnbbio  in  grau  parte  spenta 
la  perte  e  il  veleno;  seben  aitri  hanno  avnto  contraria  opiniotte, 
at^j^ando  che  non  fusse  buona  la  str^da  dei  rigore  e  délia  sererità. 
Que^ti  rimedîi,  dico,  erano  moito  buoni  e  molto  giovevoli.  E  già  si 
vedeva  andarsî  sanando  il  maie ,  vedeasi  cesaar  il  furor  délia  peste,  e 
retoroaro  al  regno  Tumone,  Tobedienûa,  la  quîete,  e  finalinaite  la 
pristina  aua  luce.  Maeeco  (misera  provincia  e  infeiiceimperiol)  in 
questo  tempo  la  morte  del  re«  ia  quaie  apporté  ben  mestizia  e  do^ 
lor  in&niio  a  tutti  queili  (^e  da  im  alto  monte  reguardando  in  niar 
da  loutano,  prevedevano  il  futuro  tempo  eativo/  Ecco  aliora  per 
conséquente  la  liberazione  del  principe  di  Gondè  :  eeco  il  dispreggio 
del  già  fatto  e  pubblicato  editto;  ecco  il  novo  morbo,  i  persecutori 
délia  fede  cattolica,  le  sedizioni,  la  disobedienzia,  e  finalmente  le 
ténèbre  e  Toscurità  di  quel  bellissimo  e  amenissimo  paese*. 

La  regina  aliora  si  retrovà  nel  maggiore  travaglio  che  fosse  stata 
giammai,  perciochè  i  tre  stati  non  volevano,  come  donna,  admetterla 
al  govemo;  e  le  furono  fatte  moite  pratitfhe  contra,  per  escluderla; 
ma  finalmente  il  favore  ed  il  consenso  del  re  di  Navarra  e  aitri  prin- 
cipl  del  sangue  supero  questa  difficuità;  seben  lu  detto  che  la  casa 
de'  Guisa  non  restô  di  contraoperare  poiche  s'awidde  che  ia  regina 
doveva  esser  con  esso  re  di  Navarra  unita.  Dopo  questa  deiiberazione, 
per  la  tenera  età  del  re,  e  per  il  govemo  ^  degli  stati  suoi,  fu  fatto 
un  conseglio  nel  quaie,  oitra  ia  regina  e  Navarra,  capi  supremi,  fu- 
rono admessi  e  introdutti  tutti  i  principi  dei  sangue,  il  cardinale 

'  Morto  adunque  il  re  Francesco  seconde,  il  quai  era  in  età  d'anni  diciotto,  e 
potea  goveroare  il  regno,  c'a vea  appresso  di  se ,  come  ho  detto ,  il  cardinale  Lorena 
(signor  molto  cattolico  e  di  buona  mente,  e  nei  maneggi  distato  assai  versato], 
.successe  alla  corona  Carlo  nono,  re  présente ,  in  età  d'  anni  undici.  Nel  quai 
tetnpo  non  es$end*egli  atto  airamministrazione,  fu  per  deiiberazione  dei  tre  stati 
iatta  rtggç^X^  h  re^aiMdr^  iosiew^  qqu  dayacra,  come  prima  principe  del 
sangue  reaje  ;  onde  tutla  la  somma  del  gpve.rno  dd  «e^no  di  Frauda  fu  posta  in 

'  Il  cod.  §(kverm  comfi»  Fors«  govfm^  cm  di  hn  c#nie. 
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croyaient  que  tes  moyens  sévères  n'étaient  pas  les  neiUeurs.  Moi  je 
répète  que  le  remède  était  bon.  Déjà  le  mal  décroissait,  la  ccmti^on 
aflaiUissait  ses  ravages,  le  royaume  revenait  à  la  concorde^  à  Tobéis^ 
sance,  à  la  paix;  il  reprenait  sa  splendeur.  Mais,  malheureux  pays! 
malhem*eux  royaume  !  la  mort  du  roi  survînt  et  apporta  une  pro^ 
fonde  tristesse  à  tous  ceui  qui',  placés  k  de  g^randes  hauteurs,  regar* 
daienrt  »«  loin,  et  voyaient  roragegrossiir  et  approdiev  en  grondant! 
Le  prince  de  Ceodé  fut  mis  en  liberté,  ïédSt  royal  fut  méprisé,  les 
persécuteurs  de  la  foi*  s'enhardirent  :  de  là  les  séditions,  la  déso^ 
béîssance,  le  désordre  épouvantable  de  ce  beau  pays. 


Ce  fut  alors  pour  la  reine  le  moment  des  plus  rudes  difficultés 
qu'elle  ait  jamais  eues  de  sa  vie  :  les  trois  états  ne  voulaient  pas 
admettre  une  femme  au  gouvernement  des  affaires;  on  fît  beaucoup 
de  menées  pour  l'en  exclure;  mais  enfin  le  consentement  du  roi  de 
Navarre  et  des  autres  princes  du  sang  vainquit  cet  obstacle,  quoi- 
que les  Guises  prévoyant,  disait-on,  que  la  reine  s'allierait  au  roi 
de  Navarre,  s'opposassent  à  l'admission  de  son  autorité.  Après  cela, 
vu  Fâge  du  roi ,  pour  diriger  son  éducation  en  même  temps  que  les 
affaires  de  Tétat,  on  institua  un  conseil  dans  lequel  siégeaient,  outre 
la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre,  les  princes  du  sang,  le  cardinal 
de  Lorraine,  le  duc  de  Guise,  le  connétable,  le  chancelier,  les 
cardinaux  de  Toumon,  et  de  Châtillon,  l'amiral,  le  duc  de  Nevers, 
le  maréchal  de  Saint-André,  Morvilliers,  évèque  d'Orléans,  l'évéque 

rnano  diquestl  4m  çoAeguak  poUstà  9  antorità.;  e  con  questa  di  piii,  cbela  r^ina« 
doveaae  ^vçroarlapersoxui  del  re  e  frateUi,  e  U  re  di  Navanra  avesse  cpasi  sojpla 
certa  sopraintendenza  nelle  cose  délia  guerra.  Qui  potrei  dire-iQolte  cose  in 
qaei  tempo  avvenute,  d'importanza,  le  quali  convengo  tralasciare  per  noD  esser 
longo. 
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di  Lorena,  e  duca  di  Gui&a,  il  contestabile,  il  canceliiere,  Tomooe, 
Satiglione,  amiraglio,  e  duca  di  Nevers,  maréchal  Sant*  Andréa ,  i 
vescovi  di  Mortier,  d'Orléans,  di  Valenza,  monsignor  di  Selva, 
d' Avanson ,  con  molti  sopraintendenti  di  fioanza.  Ma  poco  dopoi  si 
partimo  dalla  corte  tutti  quei  signori  délia  casa  de  Guisa;  e  la  ca- 
gion  délia  partita  ora  sarà  da  me  a  vostra  serenità  narrata. 

Ho  già  detto  di  sopra  délie  inimicizie  e  odii  grandissimi  tra  la 
casa  di  Borbone  e  quella  di  Guisa  :  le  quali  sebben  con  gran  fatica 
furono  accomodate  nella  morte  di  Francesco,  neirestrinseco;  non- 
dimeno  secretamente  continuarono ,  di  maniera  che  si  vedevan 
spesso  varie  maie  operazioni,  massimamente  dal  canto  del  re  di 
Navarra  e   principe  di  Condè,  i  quali  portavano  odio  grande   al 

^  cardinale  Lorena  e  duca  di  Guisa  per  le  cose  seguite  quando  il 
principe  fu  fatto  prigione.  Del  che  dicevano  esser  stato  il  cardinale 
il  primo  auttore,  si  délia  pregionia,  come  del  voler  far  l&var  a  lui 
la  vita,  e  al  re  di  Navarra  far  dare  proprio  carcere,  com'era  allora 
dissegnato  dal  re,  per  consiglio ,  come affîrmavan ,  d'esso  cardinale. 
Continuando  adunque  tra  loro  questi  odii  occulti ,  e  similmente 
durando  la  volontà  di  Navarra,  del  principe  suo  fratello,  e  d^altri, 
nel  nutrire  e  accrescere  la  nova  religione,  non  v'era  più  modo 
alcuno  che  quei  signori  di  Guisa  tutti  cattolici ,  potessero  nel  con- 
seio  ^  perseverare,  perciochè,  oltra  che  non  erano  libère  le  loro 
opinioni,  se  *1  cardinale  di  Lorena  mostrava  confidentemente  le 
buone  e  sicure  strade  d'estirpar  Teresie,  era  poi  scoperto^  al  re  di 
Navarra,  e  altri  fautori  délia  nova  setta,  quanto  egli  aveva  sincera- 
mente  parlato  ;  e  questo  fu  uno  dei  primi  e  chiari  segni  délia  mente 
di  molti  intorno  alla  religione.  Per  la  cagione  suddetta  furono  for- 

'  zati  i  signori  di  Guisa  a  lasciar  la  corte ,  e  retirarsi ,  come  fecero ,  ai 
lochi  e  case  loro  :  onde  restomo  tutti  gli  altri  da  me  di  sopra  nomi- 
nati ,  nel  consiglio.  E  questo  è  quello  che  si  chiama  consiglio  pri- 
vato ,  con  il  quale  s' è  govemata  un  pezzo  ed  ora  si  governa  la  Fran- 
cia.  E  perché  con  questo  medesimo  si  son  trattate  e  trattano  ancora 

^  I  Tosc.  ant.  vejo  per  veggo.  *  Cod.  furono  poi  scoperie. 
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de  Valence,  monseigneur  de  Selve*,  d'Avançon ,  et  plusieurs  surin- 
tendants des  finances.  Peu  de  temps  après,  les  Guises  s'éloignèrent 
tous  ensemble  de  la  cour,  et  je  vais  vous  dire  la  cause  de  leur  départ. 


J  ai  déjà  parlé  de  la  haine  qui  régnait  entre  les  Bourbons  et  les 
Guises.  A  la  mort  de  François  II  ils  se  réconcilièrent  avec  peine,  mais 
seulement  en  apparence;  les  mauvais  procédés  continuèrent,  notam- 
ment du  côté  du  roi  de  Navarre  et  du  prince  de  Condé ,  lesquels , 
ne  pouvant  oublier  le  passé,  détestaient  le  cardinal  de  Lorraine 
et  le  duc  de  Guise.  Us  disaient  que  le  cardinal  avait  conseillé  la 
captivité  du  priqce;  qu'il  voulait  même  qu'on  lui  ôtât  la  vie,  et 
qu'on  mît  en  prison  le  roi  de  Navarre.  C'est  ce  que  le  roi  avait 
résolu  de  faire,  d'après  le  conseil,  dit- on,  du  cardinal  de  Lorraine. 
Comme  ces  haines  secrètes  continuaient  entre  eux,  et  que  le  roi  de 
Navarre,  ainsi  que  son  frère  et  d'autres,  voulaient  toujours  appuyer 
et  étendre  la  nouvelle  religion ,  il  n'était  plus  possible  aux  Guises , 
qui  étaient  tous  catholiques,  de  rester  dans  le  conseil.  D'abord,  ils 
ne  pouviuent  pas  y  manifester  franchement  leur  avis;  puis,  lorsque  le 
cardinal  se  hasardait  à  suggérer  les  moyens  les  plus  courts  d'extirper 
l'hérésie,  alors  le  roi  de  Navarre  et  les  autres  fauteurs  de  la  secte 
nouvelle  découvraient  mieux  que  jamais  les  intentions  véritables  de 
leur  ennemi.  C'est  dans  ce  conseil  que  les  opinions  religieuses  de 
plusieurs  furent  pour  la  première  fois  dévoilées..  Ainsi  les  Guises  se 
virent  forcés  de  quitter  la  cour,  et  de  se  retirer  dans  leurs  terres  et 
maisons.  Les  autres  que  j'ai  nommés  restèrent  au  conseil;  et  c'est 
ce  qu'on  appelle  le  conseil  privé,  quia  longtemps  gouverné  et  qui 
gouverne  encore  la  France.  Gomme  c'est  là  qu'on  a  traité  et  qu'on 
traite  toujours  les  affaires  de  la  religion,  j'en  parlerai  encore,  autant 
que  je  le  trouverai  nécessaire. 

-  Da  Bellay,  yill,  p.  365. 
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le  cose  délia  religione,  ne  ragionerà  d*  esso  ^  quanto  mi  parera  ne- 

cesaario. 

In  questo  stato  io  retrovai  il  regno  di  Francia,  e  con  questo 
govemo,  quando  gionsi  alla  corte.  E  perché  notai  fin  da  principio 
che  non  c'era  forma  alcuna  d'amministrazione,  e  viddi  la  giustizia 
violata  e  macchiata,  Y  inimicizie  grandi  e  importanti,  le  passioni  e  gli 
umori  dei  potenti ,  gli  interessi ,  e  occadioni  ^  dei  principi ,  la  con- 
fusion délia  religione,  la  disobedienzia  e  turbulenzia  dei  populo, 
gli  animi  sediziosL  e  impii  dei  più  grandi  ;  e  finalmente  perdue  co- 
nobbi  in  lutte  le  cose  un'  espressa  mutazione ,  e  un*  altra  £accia  di 
publico  govemo;  feci  quel  giudizio  e  quel  discorso  dei  suddetto 
regno,  che  quasi  nelle  mie  prime  lettere  esplicai  alla  serenità  vostra. 
Nel  quale  s*io  mi  sia  molto  ingamiato  o  no,  si  puô  da  queUo  che 
è  successo  maturamente  considerarei  e  facilmente  poi  giudicare. 
Parvemi  allora  veramente ,  panremi ,  dico ,  in  tutto  che  non  fusse 
quel  il  regno  di  Francia,  i*  imagine  dei  quale  io  aveva  in  altri  tempi 
veduta  con  gli  occfai  proprii,  con  tanta  obedienzia,  tant'unione, 
contante  fbrze»  con  tanta  grandezza,  e  fiino'  con  tanf  ottime qualità 
quante  son  state  da  me  nella  prima  parte  délia  mia  relaziooe  des- 
critte  *. 

Ma  con  che  mezzi  e  con  che  strade  sia  stata  posta  inanzi  e  accres» 
ciuta  la  nuova  religione  (la  quale  con.  adtre  vie,  con  altri  modi  di- 
versi  da  me  già  dimostrati  aveva  già  preso  asaai  gran  piede)  ora  faro, 
corne  spero,  chiaramente  conoscere  a  vostra  serenità;  e  poi  dire  le 
cause  perché  è  passata  tant*  oltte.  I  mezzi  adunque  skoome  sono 
stati  grandi  e  potenti,  cosi  sono  ancoira  stati  retrovati  e  usati  da 
grandi  e  potenti  soggetti  ;  e  princtpalmepte  son  stati  il  re  di  Navarra, 

'  CerGando  di  ponere  a  voitra  serenitiÉ  dîaanzi  f^  oochi  il  vero  esempio  dal 
regao  e  dei  govemo  passato  •  in  ten^  di  Lodovico  Xil'',  di  Francesoo  P  e  di 
Enrico  II**,  non  dei  présente,  il  quai  non  puè  uomo  di  buona  mente  per  certo 

'   VizioM)  pleonasmo.  Ma  é  nd  Bocc.  *  Par  voglia  dire: occaflioDi,e peroten- 

•  Del  buon  uomo  domandôtche  ne  fos»e.  »  taxionî,  di  nocenL  •  —  *  Fmme Jlnàb^nte. 
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Tel  est  Tétat  dans  lequel  je  trouvai  à  mou  arrivée  le  royaume  de 
France  :  je  reconnus ,  dès  Tabord ,  que  l'administration  était  sans 
règle,  la  justice  violée  et  souillée  ;  j'aperçus  les  inimitiés  mortelles, 
les  passions ,  les  caprices  des  gens  puissants ,  les  intérêts  contraires 
des  princes  qui  variaient  selon  les  occasions,  les  troubles  religieux,  la 
désobéissance  et  la  turbulence  dans  les  peuples ,  la  révolte  et  Tim- 
piété  parmi  les  grands  ;  je  vis  tout  bouleversé  ,  et  j'en  tirai  les  con- 
chisions  que  vous  avee  lues  dans  mes  premières  lettres.  Vous  pouvez 
facilement  juger,  par  les  événements  qui  sont  survenus  depuis,  si  je 
me  suis  trompé  ou  non.  Je  ne  reconnaissais  plus  cette  France  que 
j'avais  autrefois  contemplée  de  mes  yeux,  si  soumise,  si  unie,  si  forte 
et  si  grande,  douée  de  toutes  ces  rares  qualités  que  la  première 
partie  de  mon  discours  vous  a  retracées. 


Maintenant  je  montrerai  clairement  à  votre  sérénité  par  quels 
moyens  on  a  toujours  étenda  la  Nouvelle  religion ,  qui  avait  déjà  pris 
un  ^and  accroissement  par  les  expédients  que  je  vous  ai  indiqués. 
Je  vous  parlerai  des  causes  de  cet  accroissement.  Les  moyens  ont  été 
puissants,  et  ils  ont  été  employés  par  des  hommes  puissants,  par  le 
roi  de  Navarre,  son  frère,  le  grand  chancelier,  l'amiral.  Le  grand  chan- 
celier, qui  plus  que  tout  autre  a  favorisé  les  nouvelles  opinions,  est 

vedere  io  fttato  taie,  e  contéuaersi  dalle  lacrime,  si  per  rispetto  dVesso  stssso 
come  per  conto  di  totta  la  cristiajiità.  E  questa  cosi  grao  mutazione  non  è  deri- 
vata  t  corne  Y  esperienza  ci  ha  dimostrato ,  da  altro  fonte  che  da  quello  délia  re- 
iigione,  la  qnaleha  voluto  lamaestà  divina  che  resti  nel  mondo  îmmaculata; 
e8*è  veduto  sempre  la  rovina  di  quelli  eh'  han  cercato  di  levaria  o  di  depri- 
merla. 
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il  principe  suo  fratello ,  il  gran  cancelliere ,  V  amiraglio  ;  ma  il  can- 
celliere  sopra  gli  altri ,  il  quale  è  stato  sempre  di  queste  nove  opinioni 
fautore,  e  ^  è  uomo  molto  accorto  e  intelligente.  Ha  retrovati  molti 
espedienti  opportuni  per  questo  effetto.  Non  è  stato,  per  certo,  mezzo 
alcuno  più  potente  per  poner  inanzi  la  nova  religione  nel  règne  di 
Francia,  délia  propria  volontà  e  inclinazione  del  re  di  Navarra,  per 
la  quai  molti  dei  grandi  e  del  populo  si  son  facilmente  voltati  a 
quellasetta.  E  non  è  maraviglia  :  perché  sa  ben  la  serenità  vostra, 
che  quali  sono  i  principi,  tali  sogliono  essere  il  più  délie  volte  i  po- 
puli  ;  e  che  il  principe  è  come  una  legge  e  un  essempio  nel  quale 
ogn  imo  mira,  e  ove  indrizza  Y  azioni  sue.  Per  questo animo  adunque 
e  inclinazione  di  quelli  che  governano,  altri  si  sono  messi  a  retro- 
vare ,  com'  ho  detto ,  diverse  vie  per  aggrandir  quella  peste ,  com'  han 
fatto  trâ  gli  altri  il  cancelliere  e  Condé ,  Y  uno  con  i  recordi  \  V  altro 
con  il  cercar  di  farli  porre  ad  essequzione.  Ma  prima  ch'  io  venghi  a 
far  conoscere  a  vostra  serenità  tutte  queste  strade ,  voglio  dirle  che 
non  fu  picciol  modo  di  dar  fomento  ail'  eresie  il  vedere  Y  assoluzion 
di  Condé  dopo  la  morte  di^Francesco  secondo,  e  Timpunità  délie 
sedizioni  e  errori  suoi.  Furono  chiamati  primamente  in  Francia  di 
Geneva  molti  ministri,  i  quali,  appresso  gli  altri  che  erano  prima, 
andavano  predicando  in  ogni  parte  e  insegnando  la  falsa  dottrina,  e 
distribuendo  varii  catechismi  per  isttuzion  délia  lor  fede  :  e  andomo 
anco  introducendo  in  ogni  città,  e  massimamente  in  Parigi,  ilor  riti 
nei  sacramenti  délia  chiesa.  Dopoi  furono  alcuni  di  questi  chiamati 
alla  corte,  ove  furon  fatti  predicare  fin  nel  palazzo  proprio  del  re, 
e  con  queste  predicazioni  (  aile  quali  si  retrovava  '  quasi  di  continue 
molti  grandi  e  signori  principali)  acquistarono  tanta  autorità,  e  fu- 
rono in  tanta  stima  posti,  che  in  poco  spazio  di  tempo  e  alla  corte  e 
nelle  città  predicavano  con  tanto  concorso  di  gente,  che  era  mara- 
viglia a  vedere.  E  nelle  camere  proprie  del  re  e  délia  regina  si  senti- 
vano  i  gentiluomini  e  le  dame  cantar  salmi  al  modo  loro,  e  si  vede* 

'  Cod.  e.  '  Cosi  diciamo  c  è  col  plarale 

*  Ricordare  per  awertire.  Boccaccio. 
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un  homme  intelligent  et  adroit;  il  a  su  trouver  les  expédients  les  plus 
utiles  à  cette  cause.  Certes  il  n'y  a  pas  eu  de  moyen  plus  puissant 
pour  pousser  en  avant  la  nouvelle  religion  dans  le  royaume  de  France 
que  la  volonté  et  l'inclination  du  roi  de  Navarre,  qui  entraîna  les 
grands  en  bon  nombre  et  le  peuple.  C'était  naturel  :  votre  sérénité 
sait  fort  bien  que  tel  prince ,  tel  peuple  ;  que  le  prince  est  ordi- 
nairement la  loi  vivante,  et  comme  le  modèle  auquel  chacun  tâche 
de  conformer  ses  propres  actions.  Connaissant  donc  les  dispositions 
de  ceux  qui  gouvernaient,  les  autres  ont  cherché  les  moyens  de  ré- 
pandre cette  peste.  Le  chancelier  et  le  prince  de  Condé  ont  été  les 
premiers  :  l'un  donnant  le  conseil,  l'autre  le  mettant  en  œuvre. 
Avant  tout,  je  dois  remarquer  que  l'hérésie  fut  puissamment  encou- 
ragée par  l'absolution  du  prince  de  Condé,  dont  les  fautes  et  les  cons- 
pirations, après  la  mort  de  François  II,  restèrent  impunies. 

On  appela  d'abord  de  Genève  plusieurs  ministres,  qui,  grossissant 
le  nombre  de  ceux  qui  étaient  déjà  en  France ,  prêchèrent  de  tous 
côtés  leur  fausse  doctrine,  distribuèrent  leurs  catéchismes,  intro- 
duisirent leurs  rites  touchant  les  sacrements  de  l'église  dans  plusieurs 
villes,  et  notamment  dans  Paris.  On  en  fit  venir  quelques-uns  à  la  cour  ; 
ils  prêchèrent  dans  le  palais  même  du  roi,  en  présence  de  plusieurs 
grands  et  seigneurs,  qui  étaient  leurs  auditeurs  assidus.  Us  acquirent 
par  là  une  trèshgrande  réputation  et  beaucoup  d'autorité  ;  bientôt  leurs 
sermons  à  la  cour  et  dans  la  ville  furent  suivis  par  une  foule  étonnante. 
Dans  les  chambres  du  roi  et  de  la  reine ,  les  gentilshommes  et  les 
dames  chantaient  des  psaumes  à  leur  manière  :  on  lisait  publiquement 
les  livres  de  Bèze  et  d'autres  ministres.  Le  palais  de  la  reine  de  Navarre 
était  l'école  publique  de  la  nouvelle  doctrine  :  c'était  comme  Tasile 
des  nouveaux  évangélistes,  qui  y  recevaient  un  accueil  fort  bienveil- 
lant et  très-honorable.  L'exemple  de  ces  hauts  personnages  enhardit 
les  nouveaux  sectateurs,  qui  commencèrent  sur  plusieurs  points  du 
royaume  à  se  soulever  pour  écraser  le  parti  catholique.  Mais  comme 
ceux-k:i  ont  toujours  été,  Dieu  merci,  fort  zélés  et  supérieurs  en 
nombre  de  beaucoup,  il  n'était  pas  aisé  de  les  plier  de  force  au  joug 
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vano  legger  publicamente  varii  libri  del  Besa  e  altri  mimstri.  Qltre 
a  ciô ,  il  palazzo  délia  regina  di  Navarra  era  fatto  come  una  scc^a 
publîca  délia  dottrina  insegnata  da  questi  tali,  e  un  asilo  de'  nuovi 
evangelisti ,  i  quali  erano  ivi  tutti  benigaamente  raocolti  e  recevuti. 
Da  questi  principii  e  introduzioni  co$i  grandi  presero  tanto  ardire 
queili  che  seguîvano  la  nuova  fede ,  che  in  varie  parti  del  vegao  co- 
minqiorno  a  tumultuare,  e  a  voler  opprimere  i  cattoiici  :  e  perché 
questi  per  la  grazia  dl  Dio  son  sempre  stati  constanti  ^  e  superiori  di 
numéro  a  queili  di  gran  lunga,  difficilmente  potevano  secondo  il 
lor  perverso  desiderio  indurli  per  forza  a  queila  religione ,  o  affiaitto 
tenerli  molestati  e  travagliati ,  massimamente  in  Parigi ,  ove  è  stato 
in  ogni  tempo  il  numéro  de'  cattoiici  cosi  grande,  che  s'avesser 
avute  r  armi  in  mano  con  liberté,  senza  dubbio  non  ci  sacrebbe  resr 
tato  in  queila  città  vivo  pur  un  eretico.  E  a  questo  proposito  vogiio 
dire  alla  serenità  vostra ,  che  sebben  queila  setta  aveva  preao  cosi 
gran  piede ,  nondimeno  non  i&cludeva  la  terza  parte  del  regno.  Dai 
tumulti  adunque  continui  che  (acevan  queili,  dagli  assaiti  aile  chtese , 
dair  uccisioni  e  saccheg^iamenti  che  pur  si  vedevano  in  molti  lochi, 
ove  non  si  poteva  resistere  al  lor  impeto,  nacque  un  mezzo  jmù 
degli  altri  potente  e  atto  non  solamente  ad  aumentare  la  nuova 
religione,  ma  a  voitar  presto  il  regno  tutto  a  quelia.  Percîochè, 
mostrando  quei  capi  principali  da  me  di  fiopra  noroinati,  c  avevaao 
in  mano  il  govemo,  di  voler  provedere  a  tanti  disturbi  con  appa^ 
renza  di  pietà  e  di  bontà,  sotto  colore  del  puro  servizio  di  Dio, 
e  finalmente  con  falso  argumento  délia  quiète  e  tranquîllîtà  délia 
Francia;  e  dicendo  che  la  via  del  rigore  non  solamente  non  en 
buon%  per  acquetar  i  tumulti ,  ma  era  più  tosto  atta  per  maggior- 
mente  aceeoderli,  e  che  bîsognava  qualche  più  lieve  medicameato 
a  queirinfirmità;  fecero  nel  mese  di  gennaro  del  i56i  raunar 
un  assemUea  o  oongregazione  di  dui  presidenti  per  dascuno  par^ 
lamento  del  regno  ;  e  tutti  furono  uoroini  aeeiti  dalla  nuova  ralîgîoM. 
In  questo  loco  si  retrovarono  ogni  di  il  re,  la  regina,  Navarra,  e  tutti 

*  Benibo. 
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de  ia  nouvelle  doctrine^  ou  même  de  les  persécuter  et  de  les  molester, 
prmcipalement  à  Paris*,  où  les  catholiques  ont  de  tout  temps  été  si 
nombreux^  que,  s'ils  avaient  été  libres  de  prendre  les  armes  et  de  s'en 
servir^  sans  aucun  doute  pas  un  seul  des  hérétiques  n'eût  échappé. 
Ici  je  dois  faire  observer  que  cette  secte,  quoiqu'elle  eût  si  puissam- 
ment envahi  le  royaume,  n  en  avait  pourtant  pas  même  infecté  le 
tiers.  Mais  les  tumultes  continuels,  le  pillage  des  églises  ^,  les  meur- 
tres et  les  ravages  qui  se  commettaient  dans  beaucoup  de  lieux  où 
ces  hommes^là  ne  rencontraient  point  de  résistance,  étaient  un  moyen 
puissant,  non-eeulement  de  fortifier  la  religion  nouvelle,  mais  même 
de  la  rendre  maîtresse  du  pays  tout  entier. 

Les  principaux  che&  que  j'ai  ci-dessus  nommés,  et  qui  menaient 
les  affaires  publiques,  parurent  vouloir  mettre  ordre  à  tant  de  maux, 
par  piété,  par  humanité,  sous  la  coideur  du  respect  pour  le  service 
de  Dieu,  et  avec  le  faux  motif  du  repos  et  de  la  tranquillité  de  la 
Fraace.  Ils  ajoutaient  que  la  rigueur,  non-seulement  n  avait  pas  apaisé 
les  tumultes,,  mais  qu'elle  les  avait  même  excités,  et  qu'il  fallait  ap- 
pliquer un  remède  plus  doux  à  ces  maux.  Ils  convoquèrent  donc, 
en  janvier  1 56 1 ,  une  assemblée  composée  de  deux  ptésidents  pris 
dans  chaque  parlement  du  royaume  et  qui  appartenaient  tous  à  la 
nouvelle  religion.  Dans  cette  assemblée  se  trouvai^pK  tous  les  jours 
le  roi,  la  roîne-^mère,  le  roi  de  Navarre  et  toua  les  autres  membrea 
du  conseil  I  dont  la  plupart  penchaient  vers  la  secte.  On  discuta  les 
moyens  de  remédier  aux  désordres  et  aux  troubles  de  la  France  : 
Vun  des  expédients  proposés,  et  qui  fut  appuyé  par  plusieurs,  c'était 
de  donner  aux  hérétiques  un  temple  dans  les  villes  où  ils  étaient  assez 
nombreux,  a&n  qu'ils  pussent  y  prêcher.  Mais  la  chose  était  grave,  et 
elle  pouvait  tirer  à  consé^ence,  ainsi  quon  le  sentit  d'après  ce 
quea  dirent,  dans  leurs  représenrtations,  les  ambassadeurs  des  princes 
catholiques.  Enfin  on  s'accorda  à  faireun  décret  presque  unanimenaent 
aj^NTOuvé  par  l'assemblée,  tout  imbue  de  la  même  erreur.  Ce  décret 
contenait  de  bonnes  choses,  mais  il  accordait  trop  aux  huguenots; 

•  Davila,III.  i33;  VI,  38i,  383.  ^  Le  même.  I,  i5a. 
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quelii  signori  del  consigiio,  la  maggior  parte  dei  quali  erano  a 
quella  setta  inciinatî'.  Qui  fu  proposto  il  modo  di  provedere  aile 
confusion!  e  disturbi  deila  Francia  :  e  una  deile  provision!  principaii 
che  fu  posta  inanzi,  neila  quale  inclinavano  Y  opinion!  di  moiti,  era 
il  voler  dare  il  tempio  agi!  eretici  nelle  città  proprie  ^,  ove  avessero 
da  predicare.  E  perché  questa  pareva  materia  troppo  importante,  e 
deliberazione  c'aria  partorito  qualche  efiFetto  grande  (sicome  com- 
prendevano  anco  dagli  offizii  fatti  dagli  ambasciadori  dei  principi 
cattolici),  iinalmente  fecero  nascere  (di  quasi  comun  consenso,  perché 
erano,  com'  ho  detto,  persone  elette  di  questa  volontà)  un  decreto,  nel 
quale  seben  v  erano  alcune  cose  d' impoilanza  ^  agi!  ugonotti ,  come 
la  predicazione  loro  fuora  délie  città  con  la  presenza  dei  ministri  e 

rappresentanti  di  sua  maestà 11  quai  decreto  siccome  derivô  délia 

maggior  parte  di  persone  di  mala  mente,  subornate,  c  macchiate 
d' eresie ,  cosi  fu  pieno  di  tanto  nascosto  veleno  quanto  poi  si  è  sco- 
perto.  Questo  è  stato  quel  mezzo  più  di  tutti  potente,  c'ha  posta 
tanto  inanzi  con  gran  fondamento  la  nuova  religione.  Questo  è  stato 
quel  mezzo  del  quai  tanto  si  è  servito  il  principe  di  Condé,  per 
coprir  tant!  errori,  tante  sedizioni,  e  la  rébellion  manifesta  che 
fece  quando  si  tenne  in  Orléans  con  Tamiraglio,  e  quelii  altri  cava- 
lier! deir  ordine>\r  con  tanta  gente;  quando  seguirono  Toccupazioni 
di  tant!  luoghi ,  come  allor  per  mie  lettere  intese  vostra  serenitA  : 
del  che  ne  ragionerô  poi  più  abasso.  Questo  infine  è  stato  un  editto 
cosi  pestifero  e  cosi  venenoso ,  che  seco  ha  portate  tutte  le  calamità 
che  dopo!  son  avenute.  E  per  questo  rispetto  il  parlamento  di  Parigi 
c  aveva  ben  penetrato  in  ogni  sua  parte ,  e  che  sapeva  di  quanto  maie 
doveva  esser  cagione ,  non  volse  mai  fario  publicare  :  onde  la  publi- 
cazione  nacque  poi  dalla  pura  volontà  délia  regina  e  re  di  Navarra, 
che  andamo  a  Parigi  per  questo  efiFetto.  E  questo  è  un  altro  segno 
délia  mente  di  esso  re  di  Navarra. 

L' altro  mezzo  importante  per  ampliare  e  agrandir  quella  fede, 

*  Ud  Tosc.  t  Adessi  proprii,  e  non  ad  altri  attribuito.  » 
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par  exemple,  le  droit  de  prêcher  hors  des  villes,  en  présence  des 
officiers  de  sa  majesté.  Ce  décret,  rédigé  par  des  hommes  pour  la 
plupart  mal  intentionnés,  séduits,  entachés  d'hérésie,  était  plein  d'un 
poison  caché,  qui  s'est  développé  avec  le  temps.  Voilà  ce  qui  a,  plus 
que  toute  autre  chose,  servi  la  nouvelle  religion.  Voilà  le  moyen 
par  lequel  le  prince  de  Condé  crut  pouvoir  justifier  tant  de  fautes, 
tant  de  séditions,  et  la  rébellion  ouverte  dans  laquelle  il  s'engagea 
lorsqu'il  s'empara  d'Orléans  avec  l'amiral,  avec  d'autres  chevaliers  de 
l'ordre,  et  une  troupe  considérable,  et  lorsque  tant  de  pays  furent 
occupés  de  force,  comme  mes  lettres  l'ont  appris  à  votre  sérénité. 
J'en  reparlerai  plus  tard.  Ce  fatal  édit  entraîna  à  sa  suite  toutes  les 
calamités  que  la  France  a  essuyées  depuis.  Aussi  le  parlement  de 
Paris,  pressentant  tout  le  mal  que  cet  acte  devait  entraîner  à  sa  suite, 
ne  consentit  jamais  à  le  publier  :  la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre 
le  publièrent  de  leur  chef  Ils  allèrent  à  Paris  exprès  pour  cela.  C'est 
encore  là  un  indice  bien  clair  des  intentions  dudit  roi  de  Navarre. 


Un  autre  moyen  puissant  d'agrandir  l'hérésie  se  trouva  dans  les 
discussions  qui  furent  permises  entre  les  nouveaux  évangélistes  et  ies 
docteurs  de  Sorbonne,  une  fois  à  Poissy,  une  fois  à  Saint-Germain, 
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furono  le  disputazîoni  che  tra  i  dottori  cattolici  délia  Sorbona  e 
questi  nuovi  evangelisCi  son  state  due  volte  fàtte  ;  Y  una  in  Poisi , 
r  altra  in  San  Germano ,  quando  ftirono  proposte  cjaelle  sei  materie 
intorno  alla  religione,  cioè  deir  imagini ,  dei  battesmo,  dell'euca- 
ristie,  délia  messa,  deir  imposizione  di  mani,  delrinterior  servizio 
di  Dio.  E  per  lassar  la  disputazione  di  Poisi,  che  non  fu  in  ten>po 
mio,  dirô  délia  seconda  la  quai  apporté  grandissimo  scandalo  e  pre- 
giudizio  alla  religion  nostra,  e  dlede  alla  loro,  reputazione  e  fomento 
maggiore.  Peh:iochè,  essendosi  per  quindici  dl  continui  trattata  la 
prima  matena  deirimagini,  non  si  fece  frutto  alcuno.  E  fu  proposta 
questa  prima,  a  loro  più  facile,  per  imprimere  qualche  apparente 
ragione  nell'  animo  dalla  regina,  e  altri  ch'eran  presenti.  Non 
si  doveva  per  modo  alcuno  devenire  ^  con  questi  ministri  a  tal 
disputazione  ;  ma  poichè  si  venne,  fu  meglio  non  seguirla,  corne 
non  si  segui,  per  diversi  ofiizii  fatti  dai  cattolici  con  la  regina. 
Ma  tali  disputazioni  furono  ^  un  altro  assai  chiaro  segno  dell' 
animo  del  re  di  Navarra,  perché  gli  eretici  non  poteron  se  non 
avanzar  molfo,  si  per  altre  cause,  corne  per  persuadere  al  volgo 
ignorante  che  fossero  state  lasciate  le  dispUtazioni  ad  instanza  dei 
cattolici,  dubitando  d'  essere  superati.  E  con  questo  modo,  di  un 
tal  principio  son  iti  acquistando  sempre  più  autorità  appresso  il 
populo. 

Restami  a  dir  brevemente  tre  altri  mezzi  con  i  quali  si  sono  au- 
gumentate  l' eresie  in  Francia.  L' uno  è  stato  il  ponere  nei  vesco- 
vati  e  abbazie ,  negli  offizii  e  carrichi  importanti ,  persone  délia  nuova 
religione,  e  levar  i  buoni.  L' altro  il  lasciar  impùniti  tutti  gli  errori, 
tumulti,  e  dclitti  commessi  nelle  città  e  nelle  chiese  dagli  ugonotti. 
Il  terzo  è  stato  il  favor  e  la  grazia  c'  han  sempre  avuto  quei  tali  ap- 
presso il  re  di  Navarra  e  i  più  grandi  délia  corte  ;  onde  è  nato  che 
gli  ambiziosi  desiderando  d'esser  posti  in  quàlche  grado  onorato, 
e  d'  esser  avuti  in  considerazione ,  si  sono  dechiarati  di  quella  nova 
setta  ;  e  massimamente  molti  prelati ,  il  quai  essempio  ha  dato  tanto 

^  Tosc.  divenire,  *  Cod.  da  tali  ditputazioni  utn. 
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où  Ton  débattit  les  six  que&tions  relieuses  :  des  images  «  du  bap- 
tême, de  l'eucharistie,  de  la  messe,  de  l'imposition  des  mains,  du 
service  intérieur  du  culte.  Je  laisserai  de  côté  la  dispute  de  Poissy, 
qui  n'eut  pas  lieu  de  mon  temps,  et  je  parlerai  de  l'autre,  qui  fut 
très-scandaleuse,  très-préjudiciable  à  notre  foi,  et  donna  une  plus 
grande  réputation  et  un  plus  grand  encouragement  à  la  leur.  Pendant 
quinze  jours  on  discuta  d'abord  la  question  des  images,  sans  rien 
avancer.  Elle  fut  proposée  la  première,  comme  la  plus  facile  pour 
les  hérétiques,  afin  d'ébranler  l'esprit  de  la  reine  et  des  autres  per- 
.  sonnes  qui  assistaient  à  ce  colloque.  On  ne  devait  jamais  en  venir 
à  une  pareille  discussion  avec  ces  ministres-là;  et,  une  fois  entamée, 
il  valait  mieux  l'interrompre  comme  on  le  fit,  à  la  suite  de  plusieurs 
démarches  des  catholiques  auprès 'de  la  reine.  Mais  ces  débats  mirent 
encore  plus  clairement  en  évidence  les  intentions  du  roi  de  Navarre; 
et  les  hérétiques  y  gagnèrent  beaucoup  à  plusieurs  égards,  surtout 
en  faisant  croire  aux  ignorants  que  les  catholiques  s'étaient  empres- 
sés de  couper  court  à  la  discussion,  dans  la  crainte  d'y  avoir  le  des- 
sous. De  cette  manière  leur  autorité  s'est  accrue  parmi  le  peuple. 


Il  me  reste  à  indiquer  en  passant  trois  autres  moyens  qui  ont 
contribué  au  développement  de  l'hérésie  en  France  :  le  premier  a  été 
de  donner  les  évêchés  et  les  abbayes,  enfin  toutes  les  charges  les 
plus  importantes  aux  sectaires,  et  d'en  priver  les  bons  catholiques; 
l^autre,  de  ne  pas  punir  les  fautes,  les  tumultes,  les  crimes  commis 
par  les  huguenots  dans  les  villes,  et  surtout  dans  les  temples;  le  troi- 
sième a  été  la  faveur  constante  du  roi  de  Navarre  et  des  grands  de 
la  cour,  qui  a  encouragé  les  ambitieux  convoitant  quelque  honneur 
et  quelque  renom,  à  embrasser  cette  secte  pour  y  parvenir.  C'est 
ce  qu'ont  fait  notamment  plusieurs  prélats,  et  leur  exemple  a  produit 
un  scandale  dont  on  ne  saurait  calculer  la  portée. 


10. 
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scandalo,  e  è  stato  di  tanto  mai  cagione  quanto  a  pena  si  potrebbe 
credere  *. 

Cominciaro  dai  dui  capi  principali  d' esso  consiglio,  che  sono  la 
regina  e  Navarra,  come  quelll  c'  hanno  avuto  il  govemo  in  mano, 
e  come  quelli  dai  quali  dependevano  ^  tutti  gli  altri ,  c  hanno  ad  un 
certo  modo  convenuto  assentir  aile  loro  opinioni.  Parlerô  di  questi 
dui  più  particolarmente,  perché  hanno  anco  spesso  da  loro  senza  il 
parer  d' altri  deliberate  ed  esseguite  moite  cose  di  gran  momento  : 
onde ,  conosciuti  questi ,  si  conoscerà  similmente  le  cagioni  per  le 
quali*  è  stata  posta  tanto  inanzi  la  nuova  religione ,  e  tutte  le  ragioni 
ancora  délie  cose  awenute,  e  che  per  T  inanzi  potessero  awenire. 
Ma  dirô  prima  del  re  di  Navarra,  per  poter  poi  a  lui  applicare  alcune 
cose  che  seguiro  intorno  alla  persona  délia  regina. 

Il  re  di  Navarra,  il  quale  era  stato  quasi  sempre  in  tempo  dei  re 
passati,  molto  basso,  con  i  fratelli,  per  varii  accidenti,  essendo  suc- 
cesso  Carlo  re  présente  alla  corona,  fu  fatto  dai  tre  stati,  come  più 
prossimo  e  primo  principe  del  sangue,  luogotenente  générale  del  re; 
onde  ebbe  con  la  regina  la  somma  del  governo  e  la  potestà  suprema. 
Per  la  quai  cosa,  vedendo  egli  d'aver  preso  forze,  autorità  e  potenza, 
e  di  govemare  quasi  a  modo  suo  tutto  il  regno,  cominciô  a  pensar, 
con  questa  occasione,  inanzi  Tetà  matura  del  re,  di  farsi  quanto  più 
grande  e  potente  che  potesse.  Per  il  quai  effetto  g^i  parve  che  fosse 
bene  che  s' ingegnasse  di  continuar  a  nutrire  e  fomentar  Y  eresie  nel 
regno,  e  farle  accrescere  ogni  di  più,  come  prima  si  vedeva^.  E  la 
medesima  oppinione  ebbe  sempre  Condé  suo  fratello.  La  prima  ca- 
gion  adunque  che  movesse  il  re  di  Navarra  a  poner  inanzi  la  nova  re- 
ligione, fu  il  giudizio  che  egli  fece  che  quella  via  fiisse  bona  e  accom- 

Ma  io  non  volendo  in  cio  dilatarmi,  lascero  questa  considerazione  alla  molta 

prudenza  e  al  perfetto  giudizio  délia  serenità  vostra.  Ora  vengo  al  consiglio  ove 

si  son  deliberate  tutte  le  cose  doppo  la  morte  di  Francesco  secondo,  e  massima- 

.mente  intorno  alla  religione,  acciochè,  considerato  le  persone  c  hanno  avuto 

'  Dante.  *  Sbaglio  del  cop. 
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Je  vous  entretiendrai  maintenant  du  conseil,  et  je  commencerai  par 
les  deux  principaux  chefs,  la  reine-mère  et  le  roi  de  Navarre,  qui 
gouvernent  l'état,  dont  tous  les  autres  dépendent,  et  suivent  for- 
cément les  opinions.  Je  parlerai  de  ces  deux-là  particulièrement,  car 
souvent,  de  leur  propre  volonté,  sans  consulter  personne ,  ils  ont 
résolu  et  exécuté  des  choses  de  grande  importance.  En  les  connaissant 
bien,  on  connaît  en  même  temps  les  raisons  qui  ont  fait  prospérer 
la  secte  ;  on  explique  les  choses  passées  et  on  s^attend  à  celles  qui 
peuvent  arriver.  Je  commencerai  par  le  roi  de  Navarre ,  pour  mieux 
lui  appliquer  ensuite  quelques-unes  des  remarques  qui  suivront  sur 
la  reine-mère. 

Le  roi  de  Navarre  et  ses  frères  ne  jouissaient  pas  d'un  grand  pou- 
voir sous  les  rois  précédents;  mais  à  Tavénement  de  Charles IX,  le  mo- 
narque actuel,  plusieurs  circonstances  l'ont  élevé  tout  à  coup.  Les  trois 
états  l'ont  nommé  lieutenant  général  du  roi ,  comme  étant  le  prince  du 
sang  le  plus  rapp^'oché  de  la  couronne  ;  ce  quf  lui  a  fait  partager  avec 
la  reine  le  pouvoir  souverain.  Voyant  qu'il  avait  acquis  force,  autorité, 
puissance,  et  qu'il  gouvernait  presque  tout  le  royaume  à  sa  guise,  il 
voulut  profiter  de  cette  occasion  pour  se  fortifier  et  s'agrandir  tou- 
jours davantage  avant  la  majorité  du  jeune  roi,  et  c'est  dans  ce  but 
qu'il  s'avisa  de  fomenter  l'hérésie,  et  d'en  répandre  les  germes.  Le 
prince  de  Condé  son  frère  eut  toujours  les  mômes  opinions.  Ainsi, 
le  roi  de  Navarre  protégea  la  secte,  croyant  qu'elle  pourrait  servir  à 
sa  grandeur;  et  voilà  pourquoi,  laissant  de  côté  toute  autre  consi- 
dération ,  il  s'y  dévoua.  Son  espoir  était  fondé  sur  plusieurs  circons- 
tances, dont  la  plus  marquante  était  la  correspondance  qu'il  a  toujours 
entretenue  en  Allemagne  avec  les  électeurs  et  d'autres  princes,  pour 

voto  nelle  deliberazioni,  possa  pîù  facilmente  vostra  signoria  far  giudizio  di 
quello  che  è  successo,  e  far  anco  coûiettura  del  bene  che  si  possa  sperare ,  b  del 
maie  che  si  abbi  a  temere  ;  che  saran  due  parti  le  quaii  tratterô  in  finedi  questa 
j-elazione  nel  modo  chemidettarà  quel  poco  discorso  c  ho  poluto  farne. 


78  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

modata  per  la  sua  grandezza  ;  c  perciô ,  posto  da  canto  ogn  altro 
rispetto,  a  quella  soia  attese.  Questo  giudizio  délia  grandezza  sua  era 
fondato  in  varie  oppinioni^;  ma  la  più  importante  (la  quale  egli  sti- 
mavache  dovesse  avère  più  facUmente  loco,  e  c  avesseanoora  ter- 
mini  più  veri)  era  rintelligenzia  sua  in  Germania,  la  quale  hasem- 
pre  tenuta  viva  con  gli  elettori  deirimperio^  e  altri  principî,  per  farsi 
elegger  re  de' Romani,  per  farsi  capo  e  fautore  di  quella  religîone, 
la  quai  co$a  è  stata  da  lui  sommamente  desiderata,  e  anco  sperata. 
E  per  questa  trattazione  ha  moite  volte  secretamente  spediti  suoi  im>- 
mini  in  Germania,  e  ha  tanto  operato,  c  aveva  avuta  da  alcuni  huona 
intenzione  ^,  e  sopra  gli  altri  del  re  di  Boemia.  Questa  speransa 
iV  esser  eletto  re  de'  Romani  aveva  faita  radice  neir  animo  del  re  di 
Navarra  per  dui  rispetti  :  Y  uno  per  V  intenzion  che  da  miolti  gli  era 

data ,  e  per  il  favore ;  Taltro  per  la  certezza  che 

egll  aveva,  che  la  casa  d' Austria  non  fosse  ora  in  Germania  molto 
aniata,  e  che  non  si  potesse  credere  che  più  alcuno  d'essa  dovesse 
air  imperio  pervenire,  per  la  legge  che  dicono  essere,  che  duna  &- 
niiglia  non  poasono  aifdare  successivamente  air  imperio  più  di  rjuat- 
tro.  La  seconda  cagion  di  tal  effetto  e  di  tal  animo  suo,  era  la  spe- 
ranza  c  aveva ,  che  con  il  favorire  e  gratificare  i  grandi  e  i  popoli  con 
questa  nova  religione  (  alla  quale  la  maggior  parte  dei  priacipali  în- 
clinava),  e  coo  avère  tantaautorità,  e  dependere^  dal  sangue  reale, 
fosse  liberamente  permesso  senza  alcuno  impedimento  Tusar  le 
forze  del  regno  e  delLa  corona  con  il  favor  di  lutta  la  nobilti  di 
Francia,  per  astringer  Filippo  a  restituirli  o  darli  récompensa  conve- 
niente  di  quella  parte  del  stato  suo  che  da  sua  maestà  cattolica  è  te~ 
nuto  di  là  dai  Pirenei.  Onde  ia  quel  tempo  solamente,  e  non  prima, 
incominciô  a  dimandaxle  la  recompensa,  e  a  procurar  che  fossero 
])er  questa  causa  fatti  seco  offizii  da  tutti  i  prmcipt,  siccome  face 
anco  a  sua  richiesta  vostra  serenità  con  Tambasciator  ordinario 
ch'  andô  in  Spagna.  Tutti  questi  pensieri  tendevano  alla  parte  délia 

'  Ne'  ms.  totc.  *  Forse  errore  :  se  depeniere  non  isfa 

'  Buti  q%ii  per  appartenere. 
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être  nommé  roi  des  Romains,  afin  de  mieux  diriger  et  soutenir  l'hé- 
résie. C'est  ce  qu'il  convoitait  ardemment,  ce  qu'il  attendait  même  :  il 
a  souvent  envoyé  pour  cela  de  ses  gens  en  Allemagne,  et  il  avait  tant 
travaillé  que  plusieurs  princes,  et  le  roi  de  Bohème  surtout,  lui 
avaient  fait  Ses  promesses.  Son  élection  lui  paraissait  probable,  d'abord 
parce  qu'on  voyait  en  lui  un  promoteur  de  la  secte,  et  que,  dans 
cette  idée,  plusieurs  l'encourageaient;  puis,  parce  qu'il  était  assuré 
que  la  maison  d'Autriche  n'était  guère  aimée  en  Allemagne,  et 
que  nul  de  cette  famille  ne  pouvait  désormais  aspirer  à  l'empire, 
d'après  la  loi  qui,  dit-on,  défend  d'élire  successivement  plus  de  quatre 
empereurs  de  la  même  maison. 

Une  autre  espérance  le  poussait  dans  cette  même  voie.  En  soute- 
nant les  grands,  dont  la  plupart  penchaient  vers  la  religion  nouvelle, 
et  les  peuples  qui  la  suivaient  ;  en  usant  de  l'autorité  que  sa  charge 
lui  donnait  sur  la  famille  royale  et  sur  le  royaume ,  il  croyait  pouvoir 
profiter  des  forces  du  pays  et  de  l'appui  de  toute  la  noblesse  française 
dans  son  propre  intérêt,  pour  contraindre  Philippe  II  à  lui  rendre 
cette  partie  de  la  Navarre  dont  le  roi  catholique  s'est  emparé  au  delà 
des  Pyrénées,  ou  poux  obtenir  une  indemnité  convenable.  Ce  fut  dans 
ce  temps-là,  et  non  auparavant,  qu'il  commença  à  demander  cette 
compensation ,  et  à  invoquer  la  médiation  de  tous  les  princes.  Votre 
sérénité  intervint  aussi ,  par  son  ambassadeur  ordinaire  en  Espagne. 
Les  veeux  du  roi  de  Navarre  étaient  donc  tous  pour  l'agrandissement 
de  sa  maison;  et  c'est  là  le  but  très-vraisemblable  de  la  faveur  si 
constante  dont  il  a  aidé  l'hérésie. 

Une  troisième  raison  s'y  joignait  :  c'était  l'envie  d'abaisser  et  d'é- 
loigner les  Guises,  et  particulièrement  le  cardinal  de  Lorraine.  Le  roi 
de  Na(vftrre  et  le  prince  de  Condé  ameutaient  le  peuple  par  Thcrésie 
contre  ledit  cardinal ,  qui  était  catholique  ardent,  et  qui  avait  toujours 
sévèrement  traité  les  sectaires.  C'est  là  ce  qui  réussit  le  mieux  au  roi 
de  Navarre.  Les  Guises,  se  voyant  presque  sans  autorité  dans  le  conseil, 
se  sentant  hais  par  la  secte,  crurent  devoir  se  soustraire  aux  méfiances, 
aux  soupçons ,  aux  scandales  qui  avaient  déjà  éclaté  et  qui  pouvaient 
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grandezza  di  Navarra,  per  la  quai  si  puô  facilmente  credere  ch'egli 
si  sia  mosso  a  seguire  ^  di  favorir  ï  eresie  cosi  longo  tempo.  La  terza 
cagione  era  per  tenir  ^  bassa  e  lontana  dalla  corte  la  casa  di  Guisa,  e 
principalmente  il  cardinale  di  Lorena,  contra  il  quale  attendeva  sua 
inaestà  e  il  .principe  suo  fratello  a  incitare  gli  animi  dei  populi  col 
mezzo  deir  eresie ,  essendo  il  cardinale  cattolico ,  e  avendo  sempre 
predicato  contro  i  nuovi  evangelisti  severamente.  Questo  dissegno 
è  sopra  gli  altri  riuscito  al  re  di  Navarra,-  perciochè  i  signori  di 
Guisa  (  e  per  la  poca  autorità  nel  consiglio ,  e  per  T  odio  di  questa 
setta)  cercando  di  fuggir  le  disconfidenzie ,  i  sospetti  e  gli  scandali 
ch'erano  altre  volte  stati,  e  di  nuovo  potevano  essere,  forse  con 
aperta  rottura  e  con  Tarmi  tra  loro  e  quelli  délia  casa  di  Borbone, 
deliberorno  di  partirsi,  come  fecero.  La  quarta  cagione  che  in  questo 
caso,  per  il  proprio  commodo  e  interesse,  è  posta  per  Tultima,  era 
la  conscienza  medesima  del  re  di  Navarra,  il  quale  essendo  uomo  di 
poca  intelligenzia  edi  pocosapere,  s'aveva  lasciato  imprimere  nella 
mente  dagli  eretici  tutte  le  maie  e  false  opinioni  come  buone  e 
santé,  e  s'aveva  lasciato  persuadere  che  fosse  quella  la  vera  via  délia 
salute  eterna  deir  anime  nostre.  E  a  questa  persuasione  s'aggiongeva 
quella  délia  regina  di  Navarra  sua  moglie ,  la  quale  egli  amava  molto, 
e  le  stava  come  soggetto.  Ond'ella  c'ha  un  animo  perverso  e  un  in- 
gegno  acuto,  e  che  è  molto  astuta,  lo  tenea  continuamente  persuaso 
e  combattuto,  quando  vedeva  che  per  qualche  estraordinario  acci- 
dente potesse  mutarsi.  Ci  era  anco  appresso  Y  esortazione  del  principe 
di  Condé,  uomo  veramente  sedizioso,  e  di  perversa  natura,  il  quai 
non  mancava  di  far  il  medesimo  ofBzio  con  ogni  efficacia,  come  face- 
vano  Tamiraglio,  Satiglione,  e  altri  di  quelle  opinioni.  Taie  è  stato 
tanto  tempo  F  animo  del  re  di  Navarra  quale  è  stato  da  me  dipinto; 
seben  ail'  or  la  maestà  sua  mostrava  di  voler  far  credere  agli  ambas- 
ciatori  il  contrario,  come  dirô  poi,  quando  arô  ragionato  délia  re- 
gina e  di  tutto  il  consiglio  in  proposito  délia  religione. 

'  Mor.  S.  Greg.  •  Segue  di  parlare.  »  Qui  *  Veneto.  I  Tosc.  hanno  tenimenio,  non 

seguire  val  seguitare,  coniinuare.  altro. 
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éclater  plus  terribles  encore,  puis  aboutir  à  une  inimitié  ouverte, 
à  une  guerre  violente  entre  eux  et  les  Bourbons  :  enfin  ils  partirent. 
La  quatrième  raison,  encore  plus  personnelle  que  les  autres  (et 
voilà  pourquoi  je  la  place  en  dernier  lieu),  c'était  la  conscience 
même  du  roi  de  Navarre  qui,  ayant  une  intelligence  et  une  instruction 
bornées,  s'était  laissé  imposer  toutes  les  fausses  et  mauvaises  doc- 
trines comme  vraies  et  saintes.  On  lui  avait  persuadé  que  c  éts^it  là 
le  vrai  chemin  du  salut.  Sa  croyance  était  confirmée  par  celle  de 
sa  femme,  qu'il  aimait  beaucoup,  et  à  laquelle  il  était  comme  sou- 
mis. Cette  femme,  d'une  âme  perverse,  mais  d'un  esprit  fort  adroit 
et  pénétrant,  le  harcelait  toujours  et  le  fortifiait  dans  ses  opinions 
toutes  les  fois  qu'elle  voyait  quelque  incident  de  nature  à  les  faire 
chanceler*.  Ajoutez  les  exhortations  du  prince  de  Condé,  homme 
vraiment  séditieux  et  pervers,  qui  l'y  poussait  avec  force ,  ainsi  que 
l'amiral,  le  cardinal  de  Châtillon  et  d'autres  de  la  même  trempe. 
Telles  étaient  alors  les  intentions  véritables  de  Navarre ,  quoiqu'il 
essayât  fie  faire  croire  le  contraire  aux  ambassadeurs  étrangers.  Mais 
je  traiterai  de  cela  après  avoir  parlé  de  la  reine  et  de  tout  le  conseil, 
en  ce  qui  touche  les  questions  religieuses. 


*  •  Cette  princesse.... ,  dans  sa  jeunesse,  à  cette  nouveauté  de  religions  :  k  la  fin  elle 

aimait  autant  un  bal  qu*un  sermon.  En-  devint  calviniste  enri^ée.  »  (  Brantôme.  ) 
suite  elle  montra  ne  pas  beaucoup  se  plaire 
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Laregina  adunque  essendo  admessa  per  il  diecretb  dei  tre  stati 
ai  govemo  dei  régna  di  Francia,  e  fatta.  capo  principale  di  tutta 
i'amministrazione,  lia  sempre  dimostrato  di  voier  instituire  il  re  e 
gii  altri  suoi  figii  nelia  religion  cristiana,  corne  son  stati  i  re  passati; 
ha  sempre  detto  di  voler  purgar  il  regno  daU'eresie,  e  di  voler  final* 
mente  far  ogni  sorte  di  pia  e  cristiana  demostrazione^ 

Era  similmente  cattolico  il  duca  di  Mompensier,  dei  sangue  reale^ 
ma  non  uomo  da  parlare  iiberamente,  ne  da  oppugnare  Toppinione 
dei  re  di  Navarra.  Il  principe  délia  Rocca-Sùrion,  fratelio  dei  duca 
suddetto,  lia  inclinato  sempre,  nelle  deiiberazioni ,  neila  nuova  fede. 
Lamiraglio  e  Satiglion,  suo  firatello,  son  sempre  stati  apertamente 
fautori  délia  nuova  religione,  la  quale  è  stata  da  loro  con  ogni  studio^ 
in  ogni  occasion,  posta  inanzi  e  inalzata.  Eran  poi  il  conestabile,  il 
cardinal  di  Lorena,  Tornone,  Armignacco,  duca  di  Guisa,  e  Sant' An- 
dréa, signori  tutti  veramente  cattoiici,  i  qu^i  iianno  sempre  gaglîar- 
damente  diffeso  la  religione  cristiana,  e  si  sono  unitamente  e  costan- 
temente  opposti  a  moite  cose  contrarie  alla  quiète  e  tranqiillittà  dei 
regno  :  ma  di  questi  la  maggior  parjte  s'è  poche  volte  retrovata  in 
conseglio  ;  e  questa  è  stata  opéra  délia  casa  di  Borbone,  e  forse  délia 
regina.  Quelii  délia  casa  de  Guisa  si  partirno  dalla  corte;  Armignaco 
sen'  andô  in  Guascogna  :  Tornon  se  ne  mori;  ma  mentre  è  vissuto, 
se  veduto  sempre  in  sua  Signoria  e  nel  conestabile  una  iibertà  e  sin- 
cerità  gf andissima  nei  parlare,  e  un  zelo  ardentissimo  verso  le  cose 
délia  nostra  religione.  E  sebbene  non  son  stati  in  tutto  bastanti  a  re- 
primere  o  retardare  Timpetuose  deiiberazioni  che  volean  far  tant'  ai- 
tri  grandi,  nondimeno  han  moite  volte  potuto  moito  le  loro  autorità; 
e  forse  si  sarebbono  conceduti  i  tempii  agli  eretici ,  e  si  sarebbono 
fatte  moit'  aitre  maie  operazioni  se  questi  signori  cattoiici  non  si  fos- 
sero  gagliardamente  opposti  ^. 

GH  altri  c  avevano  adito  e  voto  nei  consiglio,  che  sono  da  me  stati  di  sopra 
^  Manca  nel  cod.  il  reste.  v 
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La  reine,  admise  par  les  trois  états  à  gouverner  le  royaume  de 
France,  et  chargée  de  diriger  toute  Tadministration ,  a  toisjours  ma- 
nifesté l'intention  d'élever  le  roi  et  ses  autres  enfants  dans  la  reli- 
gion chrétienne,  ainsi  que  l'ont  été  les  rois  leurs  ancêtres.  Elle  a 
toujours  dit  vouloir  purger  le  pays  de  cette  hérésie,  et  se  conduire 
entièrement  en  vraie  chrétienne^. 

Le  duc  deMontpensier,  prince  du  sang  royal,  était  catholique  aussi, 
mais  il  n'était  pas  homme  à  paï*ler  ouvertement  et  à  Combattre  les  opi- 
nions du  roi  de  Navarre.  Le  prince  de  la  Roche-sur-Yon,  son  frère, 
a  toujours  penché,  dans  le  conseil,  vers  la  foi  nouvelle.  L'amiral  et 
son  frère,  lé  cardinal  de  Châtillon,  oM,  en  toute  occasion,  soutenu 
la  secte.  Le  connétable,  les  cardinaux  de  Lorraine,  de  Toumon, 
d'Armagnac,  le  duc  de  Guise,  le  maréèhal  de  Saînt-André,  étaient  tous 
catholiques  de  cœur;  ils  ont  toujours  défendu  avec  vigueur  la  reli- 
gion chrétienne;  ils  se  sont  unanimement  et  constamment  opposés 
à  tout  ce  qui  aurait  pu  troubler  la  paix  du  royaume.  Mais  peu  d'entre 
eux  se  sont  trouvés  ordinairement  au  conseil  :  les  Bourbons,  peut- 
être  même  la  reine,  contribuaient  à  les  en  écarter.  Les  Guises  s'é- 
loignèrent, le  cardinal  d'Armagnac  alla  en  Gascogne,  le  cardinal  de 
Toumon  mourut.  Mais  tant  qu'il  a  vécu,  lui  et  le  connétable  ont 
parlé  franchement;  ils  ont  défendu  notre  rdigion  avec  un  zèle  ai> 
dent.  Us  n^ont  pas  pu  toujours  arrêter,  ni  même  entraver  les  im- 
pétueuses volontés  des  auti^es  seigneurs;  néanmoins 'leur  autorité  a 
fait' beaucoup  de  bien  ;  on  aurait  peut-être  accordé  des  temples  axix 
hérétiqhes,  on  se  serait  livré  à  d'autres  actes  condamnables  si  ces 
seigneurs  catboliques  ne  s'y  étaichit  pas  énergiquement  opposés. 

nominati ,  tutti  inclinavano  nelia  fazzion  degli  eretici.  Questo  adunque  è  stato 
il  consi^io,  principe  serenissimo,  nel  modo  che  vostra  serenità  ha  inteso,  tutto 

*  Des  citations  qui  tendraient  k  prouver  instituto,  poco  conto  ddle  apparenie  che 
la  'maoTaûe  foi  et  te  faiUesse  de  Catherine  tanto  sogliono  travag^are  i  priiîcipi ,  pur- 
sendeat  bien  superflues.  L*hîstaîre  en  est  chÂ  oonsegnisse  il  suc  inteiito  délia  sostania 
pleine  :  ses  défenseurs  mteaes^cln  convien-  délie  cose.  »  (Davila,  t.  I,  p.  76,  78; 
nent.  —  «Tenendo,  conforme  al  suo  antico        Hv.  IV,  374 ,  879 ,  38 1 ,  et  p.  4 1  a .) 

11. 
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Non  restaro  perô  di  dirie,  che,  sebene  apparivano  tutti  questi 
segni  che  da  me  son  stati  espressi,  délia  mente  délia  regina,  cercava 
pure  di  far  credere  al  mondo  il  contrario  in  parole  ;  e  ha  sempre 
fatto  professione  di  voler  viver  cristianamente ,  con  udir  la  messa, 
le  prcdicazioni,  e  aile  voite  communicarsi.  Ha  detto  alli  ambascia- 
dori,  ed  a  me  spesse  fiate,  d'esser  natacristiana,  e  di  voler  vivere  e 
morire  in  questa  fede  neiia  quale  voieva  ancora  instituire  il  re  e 
gli  altri  suoi  figlioli;  soggiungendo  che  farebbe  presto  conoscere 
a  tutti  i  principi  quai  fosse  la  mente  sua  ;  e  che  conveniva  per 
all'ora  comportar  moite  cose,  perché  non  poteva  far  altro;  ma  che 
il  re  medesimo,  quando  sarebbe  in  età,  provederebbe  a  tanti  mali  da 
ogni  parte.  Similmente  era  solito  parlar  Navarra,  il  quai  perô  per 
buon  spazio  di  tempo  anco  neli'estrinseco  mostrava  d'esser  d' altro 
animo,  ma  dopoi  (come  vostra  serenità  intenderà  al  luogo  suo), 
diede  di  se  ogni  buon  segno  esteriore  per  gli  accidenti  ch'awennero 
in  quel  tempo. 

Ma  ora  passerô  ad  altro,  e  dira  prima  quello  che  è  stato  operato 
da  diversi  principi  in  quella  cosi  importante  occasione.  Vedendo  li 
altri  principi  cristiani  che,  e  per  rispetto  del  signor  Dio  e  per  conto 
di  tutta  la  cristianità,  l'innovazione  délia  religione  in  un  regno  cosi 
grande,  cosi  popolato  c  cosi  potente  potea  esser  tanto  pemiciosae 
tanto  contraria  alla  sainte  délie  anime,  e  alla  pace*e  quiète  univer- 
saie,  e  finaimente  tanto  a  ior  preiudiciale,  deliberamo  di  fare  ogni 
sorte  d'officio  a  fine  che  quella  maiedetta  peste  non  passasse  tanto 
avanti,  chetutto  il  regno  potesse  assolutamente  voltare.  Onde  il 
pontefice  principalmente  manda  legato  in  Francia  il  cardinale  di 

Ferrara,  come  persona  molto  destra  e  prudente,  che  conosce  gli 

I 

diviso  e  disunito  in  se  stesso,  col  quai  tauto  tempo  s*  è  conservato.  il  regno  di 
Francia  :  ed  è  stato  questo  il  consiglio  oncjle  son  uscite  tutte  le  deliberazioni  e 
provision!  intornoai  disturbi  délia  religione,  che  la  serenità  vostra  ha  udito  e 
conosciuto  di  tempo  in  tempo  dalle  lettere  mie ,  neile  quali  non  voglio  entrare, 
perché  troppo  tedio  le  darei,  restandomi  anoora  buona  parte  di  questo  mio 
ragionamento. 
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Je  dois  cependant  ajouter  que  la  reine,  au  milieu  de  toutes  les 
démonstrations  dont  j  ai  parlé,  cherchait,  par  ses  paroles,  à  faire 
croire  le  contraire;  qu'elle  a  toujours  professé  le  culte  chrétien, 
entendu  la  messe,  assisté  aux  prônes,  et  communié  quelquefois. 
En  parlant  aux  ambassadeurs  et  à  moi-même,  elle  nous  a  dit  assez 
souvent  qu'elle  était  née  chrétienne,  quelle  voulait  vivre  et  mou- 
rir dans  sa  foi,  et  y  élever  le  roi  et  ses  autres  enfants.  Elle  ajou- 
tait qu'elle  ferait  voir  bientôt  à  tous  les  princes  ses  véritables  in- 
tentions; qu'il  fallait,  pour  le  moment,  tolérer  plusieurs  choses, 
puisqu'il  n'y  avait  rien  de  mieux  à  faire;  mais  que  le  roi  lui-même, 
lorsqu'il  aurait  l'âge ,  remédierait  à  tant  de  maux.  Le  roi  de  Navarre 
tenait  un  semblable  langage;  quoiqu'au  commencement  il  eût,  même 
en  apparence,  d'autres  saitiments.  Mais  depuis  il  a  changé  (ainsi 
que  je  vous  le  dirai  tout  à  l'heure),  il  a  fait  des  démonstrations  con- 
traires, s'étant  ravisé  à  cause  des  nouveaux  événements  qui  sont 
survenus. 

Je  vais  vous  exposer  maintenant  la  conduite  des  autres  princes 
dans  une  occasion  si  grave.  Les  princes  chrétiens  sentirent  qu'une 
innovation  religieuse  dans  un  royaume  si  grand,  si  peuplé,  si  puis- 
sant, serait  funeste  au  vrai  culte  de  Dieu  et  à  toute  la  chrétienté; 
qu'elle  nuirait  non  nM>ins  au  salut  des  âmes  qu'à  la  paix  du  monde 
et  à  leiurs  intérêts.  Ils  délibérèrent  de  faire  leur  possible  pour  que 
cette  contagion  ne  s'étendit  pas  à  tout  le  royaume.  Le  pape,  intéressé 
à  la  chose  plus  que  tout  autre  ^  envoya  en  qualité  de  légat  lé  cardinal 
de  Ferrare  %  comme  très*adroit  et  très-prudent,  aimant  les  Français, 
aimé  et  estimé  d'eux  tous,  ayant  déjà  autrefois  négocié  avec  la  cour 
de  France,  et  ayant  toujours  été  dévoué  aux  rois  très-chrétiens  et  en 
bonne  intelligence  avec  eux.  Comme  légat  du  pape,  comme  car- 
dinal, conmie  conseiller  et  confident  du  roi,  il  apporta  par  sa  pré- 
sence de  grandes  consolations  aux  bons  catholiques.  Pendant  tout  le 
temps  qu'il  resta  à  la  cour,  il  employa  continuellement  sa  zélée  et 
pieuse  médiation  auprès  de  la  reine-mère,  du  roi  de  Navarre  et  d'au- 

*  Brantôme ,  t.  n. 


86  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

umori  de'Francesi,  che  è  amata  estimata  in  quel  regno,  ch^altre 
voile  ha  neçoriato  in  quella  côrte,  e  baiavuto  dependenza  e  intelli- 
gentasempre  grande^con quella  oorona.  Il  cardinale  veramente  con 
la  preeenzia  sua,  e  oome  legato  delpontefice,  e  came  cardinale  di 
Ferrara,  consiglîero  e  cofifidente  del  re,  apporta  ai  buoni  e  ai  catto- 
lici  grandissima  x^onsolazione.  Egli  nel  tempo  che  è  slato  alla  corte, 
ha  fatto  continuàmente  ogni  sorte  d'offizio  buono  e  piocon  la  regina 
e  Navarra,  e  con  tutti  quelli  altri  signori  per  redur  le  cose  in  quai- 
che  buon  termine,  le  quali  per  certesarebbono  per  aventura  andate 
molto  peggio  senza  sua  signorîa.  E  non  è  dubbio  che  quelF  impor- 
tante negozio  non  recercava  dal  canto'  di  sua  beatitudine  altra  per- 
sona  per  molli  rispetti.  Ëbbe  esso cardinale  nel  principio  grandissima 
diffi<:ultàneir  ottenere  lefacoltà  sué  alla  corte,  e  dopo  neiparlamento 
di  Parigi  :  <na  finalmente  le  consegui ,  e  furono  întieramente  pubii-* 
eate;  la  quàl  côsa  non  fo  di  poco  momento,  e  gli  porta  contenteiza 
infinita.  È  proceduto  intanto^  quel  negozio  importantissimo  con 
moka  destrezza  e  dolceeza  :  e  le  cagion  di  questo  suo  modo  di  pro- 
cedeve,  ho  pensato  io  cbe  sian  state  due.  L'ùna  perché  forse-sua 
signoria  giudicava  c^avendo  la  peste  nei  grandi  e  nel  populo  preso 
cosi  gran  piede,  la  severità'noli  dovesse  giovaTe,'ma  che  bîsognasse 
procedere  destramente  per  non  iriandare  in^rovina  tutto  il  negozio 
dal  fondamento  suo.  L^allra  cagione  stimo  ebe  sia  stata  (per  parlar 
lîberamente)  T interesse  proprio  del  cardinale,  avendoégli  in  F^n- 
cia  piti  di  quaranta  milascudi  d'entrata,  e  dubitando  di  non  per^ 
derla  con  quel  tumulti-  di  reiigione,  quando  si  fosse  separato  il  regno 
da  santa  chiesa.  E  'per  questo  rispetto  ancom  egli  fw^iva  Tasperità, 
e  cercava  di  trattenersi  con  la  regifna,  re  di  Nava-rra,  e  con  tutti  i 
principi  del  sangue;'e  quando  per  qutestevie'  e'per  queste  operaiioni 
sue  ne  fosse  awenuto  qualche  gran  bene,  averebbe  il  cardinale  ac^ 
quistato  assai  si  dalla  parte  di  Francia  per  altri  rispetti,  corne  in 
Roma,  per  aversi  mostrato  tanto  benemerito  délia  sede'apostolica, 
c^aves^e  potuto  meritare  con  itagione  anche  per  xpiesta'  causa  uiia 

'  For»€  m  tutto. 
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très  seigneurs.  Certes,  sans  lui  les  affaires  auraient  encore  plus  mal 
tourné  :  c  était ^  sans  nul  doute,  à  plusieurs' égards,' le  seul  homme 
pcopne  à  cette  importante  .  mission.  Il  eut  cependant  beaucoup}  'de 
peine  à  se  faire  reconnaître  comme;  légat  du  «saint-siège,  d'abord 
à  la  cour,  puis  au:  parlement  de  Paris!^  Il  obûnt  enfin  que  ses  jdeins 
pouvoirs  fiissenl  admis  et  publiés  ::  chose  trèi^importante,  et  qui 
lui  causa  une  satis£aLCtîon  infime.  Laïuégociation  lut  conduite  par  lui 
doucement  et  habilement  :  il  employa  la  modération, <d abord  parce 
qu  il  vit  le  poison  répandu  parmi  les*grands  et  le  peuple^  et  qu'il  ju- 
gea la  rigueur  moins  propre  à  y  porter  remède  qu  à  tout  ruiner.  Un 
autre  motif,  pour  vous  lé  dire  franchement,  fut,  à  mon  avis,  Tintée 
rêt  du  cardinal%i-méme.  Il  avait  en  France  un  revenu  de  plus  de 
quarante  mille  écus*:  il  craignait  de  le  petxlre,  si,  par  suit?  des 
troubles  religieux,  le  royaume  de  France  se  séparait  du  saint-si^i 
Dans  ce  but  ,•  il  ne  voulait  pas  pousser  les  choses  ^rudement,  mais  lou* 
voyer  avecla  reine,  avec  le  roi  de  Navarre  étions  les^prtncesdu^angi 
Lors  même  c[u'^a  agissant  ainsi  le  légat  n  eût  pas  opéré  grand  bien, 
il  aurait. toujours  gagné  quelque  chose  s'il  avait  «décidé  la  France, 
par  qudkjues  motifs  que  ce  fût,  et  Rome,  à  cause  des  services  qu'il 
avait  rendus  au  saintrsiége,  à  le  considéra  comme  digne  d'être  promu 
au  pontificat.  Mais  il  n'est  pas  néeessaire  de  porter  ses  regards  si  loin; 
le  bit  est  que  la  médiation  prudente  du  légat  est  digne  de  tout  éloge, 
quoiqu'àiRome  et  en  Espagne  )0&  ne  soit  pas  tout4£ût  content  de  lui; 
et.votre  sérénité  le  sait  bien.  Ayant  tme  fois,  à  la  cour  asaisté^  à  un  ser-^ 
mon  hérétique  (  c'était  dans  le  cûmmencemeint) ,  on .  le  blâma  fort  en 
France^. à  Rome,,  en 'Espagne.  Le  pape  s'en  plaignit  :  le  cardinal  ré^ 
pondit  qu'assister  à  un  sermon^  ce*  n'était  pas  l'approuver,  ei.  que  x'é* 
tait  pltttdt . uja moyen  ^d'engager  le  roi  et  lareinexle  Naîvarre,.et  les 
autres  partisans  de  la  foi  nouvelle,  à  écouter  tà4eup  tour  les  prédica^ 
teurs  catholiques. 
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volta  il  pontificato.  Ma,  posti  da  canto  gli  aitri  rispctti,  è  degno  di 
laude  veramente  il  legato  per  li  buoni  o£Eizii  fattî  da  lui,  e  per  la 
prudenza  c'ha  mostrata  in  moite  azzioni  sue.  Con  tutto  ciô,  in  mol|e 
parti,  vostra  serenità  sa  che  a  Roma  ne  in  Ispagna  non  lia  satisfatto 
a  bastanza.  Anzi  nel  principio  quando  egli  andô  alla  corte  una  volta 
alla  predicazione  degli  eretici ,  fîi  mormorato  in  Francia,  in  Roma 
e  in  Spagna  di  questa  sua  operazione,  délia  quale  si  doise  assai  il 
pontefice,  sebben  egli  poi  cerc6  di  giustificarsi  con  dire  che  per 
questa  andata  non  aveva  assentito  in  parte  alcuna  alli  eretici ,  ma 
che  aveva  voluto  per  questa  via  redur  anco  aile  nostre  prediche  il 
re  e  la  regina  di  Navarra,  con  gli  altri  délia  nova  fede. 

Ma  si  corne  per  nome  del  pontefice,  e  il  legato  e  Santa  Croce, 
nunzio  di  sua  santità^  facevano  ogni  opéra  per  il  rimedio  di  quel 
maie  cosi  grande,  cosi  dall'altro  canto  per  nome  del  re  cattolico 
monsignor  Santonè,  fratello  del  cardinale  Granucla,  e  ambasciatore 
di  sua  maestà,  è  stato  sempre  cosi  assiduo  e  cosi  ardente  nel  far 
offizii  boni,  che  più  non  si  poteva  desiderare.  Ben  è  stata  la  via  che 
egli  ha  tenuto,  molto  diversa  dagli  altri;  la  quai  se  sarà  stata  mi- 
^iore,  con  ogni  maggior  prudenza  vostra  serenità  ne  potrà  far  giu- 
dizio  dair  evento.  E  proceduto  esso  ambasciatore  con  la  regina  e 
Navarra ,  con  parole  quasi  sempre  aspre  e  severe,  minacciando  di 
guerra  dai  canto  del  re  suo ,  e  dicendo  in  faccia  aile  lor  maestà  pa- 
role assai  gagliarde  e  pungenti ,  e  levando  al  re  di  Navarra  del  tutto 
la  speranza  délia  ricompensa,  stando  le  cose  in  quei  termini,  e  po- 
nendoli  inanzi  Tinimicizia  di  Filippo.  Questo  modo  di  procedere 
giovo  poco,  e  fece  esso  ambasciator  tanto  odioso  (aggionte  le  parole 
con  le  quali  pareva  ch'  egli  volesse  dar  recordi  per  quel  govemo), 
che  a  pena  poteva  esser  alla  corte  dalla  regina  e  dalli  altri  grandi 
veduto.  Ma  poi  si  moderô  un  poco  nelli  offizii  suoi. 

lo  posso  aflfermar  questo  con  ragione  a  vostra  serenità,  che  nel  far 
offizio  con  la  regina  e  Navarra  in  materia  délia  religione  ho  cercato 
sempre  di  caminar  per  una  strada  che  potesse  far  qualche  frutto ,  e 
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Tandis  que  le  légat  du  pape  et  son  nonce,  Santa-Groce,  faisaient 
tout  leur  possible  pour  remédier  à  ce  mal,  M.  Chantonay,  frère  du 
cardinal  Granvelle,  et  ambassadeur  espagnol ,  négociait  de  4Son  côté 
au  nom  du  roi  catholique,  et  il  le  faisait  avec  une  ardeur  et  une  assi- 
duité sans  pareilles.  D  suivait  im  tout  autre  chemin.  Votre  sérénité 
jugera  mieux,  d'après  les  efifets,^i  c'était  le  meilleur.  Il  rudoyait 
presque  toujours  la  reine  et  le  roi  de  Navarre;  il  les  menaçait  d'une 
guerre  de  la  part  de  son  maître.  Les  paroles  prononcées  en  présence 
de  leurs  majestés  étaient  dures  et  poignantes.  Il  disait  au  roi  de 
Navarre  que,  les  choses  restant  dans  cet  état,  il  n'aurait  jamais  d'in- 
demnité; qu'il  n'aurait,  au  contraire,  que  l'inimitié  du  roi  Philippe. 
Ces  procédés  de  l'ambassadeur  ne  servirent  pas  à  grand'chose,  et 
contribuèrent,  avec  ses  paroles,  ses  conseils  déplacés,  à  le  rendre 
tellement  odieux,  que  la  reine  et  les  princes  ne  pouvaient  presque 
plus  le  voir.  Il  finit  par  se  modérer  un  peii  dans  ses  représen- 
tations. 


Quant  à  moi^  je  puis,  à  ce  propos,  dire  que,  dans  mes  médiations 
auprès  de  la  reine  et  du  roi.de  Navarre,  en  matière  de  religion,  j'ai 
toujours  tAché  de  produire  quelque  effet  avantageux;  je  me  suis 
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che  fosse  lontano  ^  da  ogni  sorte  di  ostentazione.  Ho  parlato  gène* 
ralmente  con  ogni  destrezza  quando  mi  è  parso  buona  occasione, 
mostrando  di  credere  e  di  sperare  che  per  la  buona  mente  ^  ch'io 
vedeva  nella  maestà  délia  regina,  Navarra,  ed  altri^signori  del  go- 
verno ,  si  retrovarebbe  forma  di  rimedio  a  qpiella  peste  cosi  grande  : 
e  non  son  mancato  perà  di  ponderare  alla  regina  quelle  cose  che 
mi  sono  parse  di  considerazione  «  e  atte  a  persuaderla  a  qualche 
buona  ressoluzione.  Questi  offizii  adunque  fatti  dalll  ambasciatori, 
aggionti  quelli  del  conestabile ,  del  Tomone ,  ed  altri  cattolici ,  non 
è  dubbio  che  movevano  assai  Tanimo  délia  regina  e  del  re  di  Na- 
varra,  perciochè  venevano'  a  lei  poste  inanzi  varie  cose  oltra  quelle 
c'ho  detto.  Prima  :  che  per  la  discordia  dei  grandi  e  confîisione  nel 
r^no  non  si  vedesse  tra  loro  qualche  aperta  rotturti  d' armi ,  d' onde 
ne  poteftse  oascer  gfan  roviaa  ;  dopoî ,  dbe  con  quella  occasione  di 
peiturbaziône  s  tumulti  di  religione^  di  disunione  dî  quelli  del  go- 
ver&o,  e  di  disobedienzia  del  populo ,  molti  princtpi  non  dissc^as- 
sero  di  moTor  r^mii  contro  la  corona  di  Fraucia,  chi  con  uoa  pre- 
teosione,  chi  con  un'altra,  corne  il  re  cattolico,  duca  di  Savoia,  la 
regina  d' Inghilteira^  il  pont€ffice  per  causa  délia  religione ,  e  il  duca 
di  Firence  per  altdi  rispetd.  Queste  due  considerazioni  a  me  cade- 
rono  nella  tminte  nel  principio  délia  mia  legazioMi  corne  scrissi  a 
vostra  serenità.  Belle  quali  s'è  veduto  succéder  la  prima  con  tutti 
quei  di^t^ufiM  e  calamîtà  che  s' udirono  nel  tempo  délia  retirata  del 
principe  di  Gondè  in  Orléans.  Al  Navarra  ve&iva  mostrato  die  Filippo 
non  si  reftsolverebbe  mai  a  dargii  récompensa  del  stato  s«o,  anzi 
œncarebbe  sempre  d' opprimerlo  &ttché  non  retomasse  alla  fede  cat- 
tolfca,  e  provedcase  ai  tumulti  del  regno.  Dali'  altro  eanto  era  la  re* 
gina  da  quelli  délia  setta  contraria  (che  pareva  che  avessero  presso  di 
lei  grand' autorità)  combattuta;  e}e  veniva  a£Permato  che  tentare  di 
levar  la  nova  fede  o  con  violenza  o  con  altra  via ,  apporterebbe  la  ro- 
vina  del  regno.  SîmiiaMate  en  Navarra  con  i  ^uodesimi  officii  temuto 

^  Avveirb.  *  hhnte^vmuMe. 
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bien  gardé  de  toute  osteçtation.  J'ai  toujoiirs  parlé  prudemmeot; 
et  quand  j*ai  trouvé  TocGaaion  bonne,  j'ai  paru  croire  et  espérer 
que  les  excellentes  dispositions  où  je  voyais  leurs  majestés  et  les 
autres  princes  apporteraient  un  remède  k  ces  maux.  Je  n  ai  jamais 
manqué  de  faire  remarquer  à  la  reine  les  choses  que  je  croyais  di«- 
gnes  de  considération,  et  propres  à  lui  suggérer  quelque  résolution 
honorable. 

Sans  doute  les  instances  des  ambassadeurs,  celles  du  connétable, 
du  cardinal  de  Toumon  et  des  autres  catholiques,  ébranlaient  Tes- 
prit  delà  reine  et  du  roi  de  Navarre,  en  leur  présentant  plusieurs 
autres  raisons,  outre  celles  que  j'ai  ci-dessus  indiquées  :  première- 
ment, les  discordes  des  grands  et  les  troubles  du  pays  qui  pouvaient 
aboutir  à  une  guerre  ouverte  et  bien  ruineuse;  secondement,  les 
tumultes  religieux,  la  désunion  de  ceux  qui  gouvernaient,  la  déso- 
béissance du  peuple,  qui  pouvaient  entraîner  plusieurs  princes  à 
prendre  les  armes  contre  la  couronne  de  France,  sous  un  prétexte 
ou  sous  un  autre,  comme  le  roi  catholique,  le  duc  de  Savoie,  la 
reine  d'Angleterre,  le  pape,  à  cause  de  la  religion,  et  le  duc  de 
Florence,  pour  d'autres  moti&.  Ces  deux  considérations  s'offrirent 
à  mon  esprit  dès  les  premiers  temps  de  mon  ambassade,  ainsi  que  je 
l'écrivis  à  votre  sérénité.  Le  premier  malheur  arriva  en  effet,  avec 
tous  les  désordres  et  toutes  les  misères  qui  l'accompagnèreut,  au 
moment  où  le  prince  de  Condé  se  jeta  dans  la  ville  d'Orléans.  D'un 
côté  on  menaçait  le  roi  de  Navarre  du  courroux  de  Philippe  II,  qui 
ne  lui  donnerait  certes  aucune  compensation  de  ce  qu'il  lui  avait 
pris,  et  chercherait  même  à  lui  nuire ,  jusqu'à  ce  qu'il  redevînt  ca- 
tholique et  apaisât  les  troubles.  De  l'autre,  les  partisans  de  l'hé- 
résie intriguaient  auprès  de  la  reine,  sur  l'esprit  de  laquelle  ib 
semblaient  avoir  pris  de  l'ascendant  ;  ils  l'assuraient  que  combattre 
la  foi  nouvelle  ou  par  la  force  ou  par  quelque  moyen  que  ce  fût, 
c'était  perdre  le  pays.  Ils  pariaient  de  même  au  roi  de  Navarre ,  pour 
le  persuader.  L'un  et  l'autre  hésitaient.  Enfin  le  roi  de  Navarre, 
inspiré  par  Dieu,  et  mû  par  l'espoir  de  son  propre  intérêt,  se  dé- 

la. 


92  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

persuaso;  ond'erano  gli  anîmi  delFuna  e  dell'  aitro  molto  dubbioSî 
e  traTagliati.  Ma  finalmente  Navarra  per  opra  divioa  e  per  la  «peranza 
che  egii  aveva  délia  recompensa,  si  dichiaro  cattolico  publicamente , 
seben  poco  avanti  egli  aveva  assentito  air  ultimo  editto  di  gennaro. 
Fu  veduto  in  sua  maestà  ed  anc6  nella  regina  ogni  segno  estrinseco 
cattolico  e  pio  :  e  i  principali  furono  il  licenziar  dalla  corte  i  ministri, 
il  far  partire  Satiglione,  l'amiraglio,  e  Andelot;  Tandar  publica* 
mente  alla  messa  in  Parigi;  il  far  partire  la  regina  di  Navarra  sua  mo- 
glie ,  col  tenere  presso  di  se  il  figliolo  ;  il  chiamar  Guisa  con  i  fra- 
telli  alla  corte,  che  son  tutti  cattolici  ;  e  finalmente  Tandar  a  Parigi 
a  congiongersi  con  loro  e  col  conestabile,  Bri3ac,  Termes  e  Sant* 
Andréa. 

Queste  dimostrazioni  diedero  grandissima  speranza  ai  catlolici, 
che  le  cose  dovessero  prendere  buon  camino  :ma  io  all'ora,  conside- 
rando  quelli  successi  e  andamenti  in  ogni  sua  parte  intrinsecamente, 
e  ponderando  alcune  cose  che  mi  parevano  di  momento  «  feci  giudi- 
zio  che  non  avesse  a  durare  questa  buona  volontà  nel  re  di  Navarra , 
o  che  dovesse  nascere  qualche  guerra  civile,  comeavvenne.  Fondai  il 
mio  giudizio  sopra  dui  capi  principali,  dei  quali  ragionerô  con  ordine 
qui  sotto.  Il  primo  era,  quanto  alla  volontà  del  re  di  Navarra,  il  quai 
veramente  si  poteva  pensare  che  non  si  fosse  per  altra  causa  mosso 
a  questa  ressoluzione ,  se  non  per  vedere  d'  ottener  la  recompensa  - 
dal Cattolico,  la  quai  per  altra  via  egli  eomprendeva  di  non  poter  con- 
seguire  giammai ,  sicome  gli  veniva  anco  posto  inanzi  e  ricordato  da 
tutti  i  principi  dai  quali  sua  maestà  aveva  ricercato  che  fosse  fatto 
offizio  nella  cosa  sua^.  Ma  io  stimai  che  Filippo  non  dovesse  altri- 
mente  darli  la  recompensa,  per  altri  rispetti  che  dirô  poi;  e  che  le 
avesse  data  questa  bona  intenzione  e  questa  speranza  per  dui  e£Petti: 
r  uno  per  metter  tempo  in  questa  trattazione  finchè  il  Cristianissimo 
fosse  libero,  e  governasse  da  se  stesso;  Taltro  per  far  che  Navarra, 
con  questa  speranza,  tra  questo  mezzo  si  resolvesse  a  far  vita  cristiana, 
e  a  remediare  alla  peste  del  regno,  la  quale  per  la  ma^ior  parte  de- 
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clara  publiquement  catholique ,  quoiqu'il  eût  naguère  consenti  au 
dernier  édit  de  janvier.  Lui  et  la  reine  firent  tous  les  actes  de 
bons  et  pieux  catholiques  %  dont  le  principal  fut  d'éloigner  de  la 
cour  les  ministres  huguenots ,  le  cardinal  de  Châtillon ,  l'amiral , 
d'Andelot.  Ils  allèrent  publiquement  à  la  messe  dans  Paris.  Le 
roi  de  Navarre  fit  partir  sa  femme  et  garda  son  fils  auprès  de  lut; 
Guise  et  ses  frères  «  tous  catholiques,  furent  rappelés  à  la  cour;  le 
connétable,  Brissac,  Thermes,  Saint-André,  vinrent  à  Paris  se  joindre 
à  eux. 


Ces  démonstrations  donnèrent  un  grand  espoir  aux  catholiques; 
mais  en  regardant  les  choses  de  près  et  au  fond^  en  remarquant 
certaines  circonstances  fort  importantes,  je  jugeai  que  le  bon  vouloir 
du  roi  de  NavaiTene  durerait  pas  longtemps,  et  qu'une  guerre  ci* 
vile  devait  bientôt  éclater,  comme  cela  arriva.  Mon  jugement  était 
fondé  sur  les  deux  raisons  suivantes.  La  première ,  c'est  que  le  roi 
de  Navarre  n'était  mû  que  par  l'espoir  d'une  compensation  de 
la  part  du  roi  catholique.  Il  sentait  bien  qu'il  ne  pouvait  pas  l'ob- 
tenir autrement,  comme  le  lui  avaient  dit  tous  les  princes  dont  if 
avait  invoqué  la  médiation  dan»  cette  a£Paire.  Mais  moi ,  je  pensais 
que  Philippe  H  ne  lui  donnerait  rien»  et  je  vous  dirai  pourquoi.  Je 
croyais  qu'il  voulait  l'allécher  par  cet  espoir,  d'abord  pour  gagner  du 
temps  jusqu'à  ce  que  le  jeune  roi  très-chrétien  fût  parvenu  à  l'âge 
de  gouverner  lui-même ,  puis  pour  engager  le  roi  de  Navarre,  en 
attendant,  k  se  conduire  en  chrétien  et  à  guérir  cette  plaie  que 
lui,  plus  que  les  autres,  tenait  ouverte.  Mais  comme  Philippe  II  ne 
voulait  rien  donner,  il  était  évident  qu'à  la  longue  le  roi  de  Na- 
varre, se  voyant  joué,  retournerait  &  ses  erreurs  et  appuierait  les 
hérétiques,  soit  dans  Fespérance  du  titre  impérial,  soit  dans  tout 

*  ■  B  se  montra  le  plus  animé,  échauffé,  nots,  qui  Ten  haïssaient  comme  un  beau 
colère  et  prompt  k  £ûre  pendre  le»  hogue-       diable.  •  (Brantdme.  ) 
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pendeva  da  lui.  Ma  non  dando  il  Cattolico  la  recompensa,  e  andando 
la  cosa  in  Icmgo,  si  potera  far  giudisio  con  ragione,  che  il  re  di  Na« 
varra  cotnprandendo  d'esser  buiiato,  dovesse  un'altra  volta  retomar 
neiropinione  prima,  di  favorir  la  setta  degli  eretici,  forsi  col  diaae- 
gno  di  Germania,  o  qualche  altro  che  prima  avesse  avato.  Dall'al- 
tro  canto  aeben  si  fosse  la  maesti  cattolica  ressoluta  a  darli  la  re- 
compensa, si  potevaanco  per  molti  rispetti  credere  che  detto  re  di 
Navarra  dovesse  similmente  retomar  alla  nova  religione  ;  si  perché 
è  inconstante  (e  già  ha  fatto  tre  o  quattro  rautazioni),  corne  perché 
attende  solamente  air  interesse  suo  ;  e  usando  la  religione  per  mez- 
zana,sarebbe  facil  cosa  che,  vedendo  egli  qualche  maggior  commodo 
o  grandezza  per  quest'altra  via,  retomasse  ad  inclinare  in  essa,  se- 
bene  avesse  avuta  la  recompensa  del  stato  suo.  La  quai  veramente 
îo  non  cosi  facilmente  mi  son  potuto  persuadere  che  il  Cattolico  gli 
volesse  dare,  si  perché  non  volesse  veder  in  lui  maggior  grandezza, 
si  perché  non  sapesse  da  che  parte  dargliela,  che  gli  tomasse  bene; 
e  si  anco  perché  gli  dovesse  parère  che  giustamente  non  se  g^i  con* 
venisse  dargliela,  avendo  Ferdinando  re  di  Spagna  avuto  Tinvesti- 
tura  di  quel  stato  per  la  scommunica  di  papa  Giulio  IP  contro  il  re 
Gio.  di  Navarra  di  casa  di  Albret. 

Quanto  al  secondo  capo  sopra  che  fondai  il  giudizio  mio  di 
qualche  gran  tumulto  in  quel  r^no,  dira  le  ragioni  a  vostra  sere* 
nità  brevemente.  Io  giudicai  adunque  che  Condé,  principal  fautore 
délia  nuoya  setta,  non  dovesse  mai  acquietarsi  che  il  re  di  Navarra 
si  dechiarasse  cattolico;  e  che,  retomando  alla  corte  i  signori  di 
Guisa,  facilmente  si  venisse  a  qualche  aperta  rottura  e  guerra  civile, 
la  qu^  af^portasse  la  rovina  dtquel  regno.  Ma  quel  che  sia  awenuto 
dopo  che  giunse  a  Parigi  Guisa,  racconterô  per  via  di  sommario  a 
vostra  serenità ,  non  parendomi  necessario  replicar  distintamente 
ciô  che  da  me  per  lettere  (da  che  Condé  si  retirô  in  Orléans)  di 
tempo  in  tempo  le  é  stato  scritto. 

Dopo  la  publicazione  delF  editto  fatto  nel  mese  di  gennaro,  del 
quai  ho  di  sopra  ragionato,  si  vidde  nel  re  di  Navarra  (per  opra 
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autre  but.  Ensuite,  quand  même  le  roi  catholique  lui  aurait  donné 
la  compensation  voulue,  il  était  encore  probable  que  le  roi  de  Navarre 
retournerait  A  la  nouvelle  religion.  Cest  un  homme  sans  fermeté, 
et  qui  a  déj&  changé  trois  ou  quatre  fois  dans  sa  vie;  puis  il  ne  vise 
qu'à  son  propre  intérêt.  Il  se  sert  de  la  rehgion  comme  d'un  instru<- 
ment,  et  s'il  croyait  pouvoir  mieux  s'agrandir  dans  une  voie  con** 
traire,  il  s'y  jettenit  de  grand  co^ur,  et  cela  quand  même  il  aurait 
l'indemnité  qu'il  demande*  Mais  je  crois  le  roi  catholique  Ibrt  peu 
disposé  à  la  lui  accorder.  Il  ne  voudra  pas  servir  les  intérêts  du  roi 
de  Navarre,  et  même,  en  le  voulant,  iiue  saurait  quoi  lui  donner  sans 
inconvénient  graves  £nfin ,  il  est  douteux  que  cette  indemnité  lui 
soit  due,  le  roi  Ferdinand  d'Espagne  ayant  reçu  l'investiture  de  ces 
provinces  par  suite  de  l'excommunication  lancée  par  le  pape  Jules  II 
contre  le  roi  Jean  de  Navarre,  de  la  maison  d'AlfareL 


Je  viens  à  la  seconde  raison  qui  me  faisait  craindre  de  nouveaux 
troubles  en  France;  €ondé,  le  fauteur  principal  de  la  secte,  ne 
pouvait  jamais,  selon  moi^  consentir  à  ce  que  son  frère  se  dédmrftt 
catholique  et  à  ce  que  les  Guises  revinssent  à  la  cour  :  cela  devait 
entraîner  quelque  guerre  civile  bien  ftitale  à  ce  pays.  Je  vous  ra- 
conterai sommairement  les  d^ses  qui  arrivèrent  après  le  retour  des 
Guises,  mes  lettres  vous  ayant  déjÀ  bien  informés  de  tout  ce  qui  se 
|>assa  après  que  le  prince  de  Gondé  se  (ut  retiré  à  Orléans. 


Après  la  publication  de  l'édit  de  janvier  dont  j'ai  parlé  ci-dessus, 
le  roi  de  Navarre ,  poussé  par  l'inspirakian  divine  ,  et  j^^^aî  f^^  ^^ 


96  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

di  Dio,  e  forsi  per  gli  offizî  fatti  da  molti  gran  cavaiieri,  e  dagli  am- 
basciatori  )  una  buona  e  santa  opmione  di  provedere  ai  disordini 
del  regno  e  levar  i'eresia.  Onde  in  sua  maestà  ancora  isi  conobbe 
ogni  segno  esteriore  cattoiico  e  pio.  E  oltra  gli  altri  detti  da  me, 
fîi  chiamato  alla  corte  il  Guisa,  nella  venuta  del  quale  segui  a  Vassi 
la  morte  di  quelli  eretici    ch'eran  nelle  k>ro  assemblée  raunati. 
Questo  fatto  accese  maggiormente  d'ira  gli  animi  dei  Csiutori  délia 
nuova  religione  contro  esso  Guisa  ;  il  quale ,  gionto  che  fu  a  Parigi 
con  gran  numéro  di  gente  armata,  s' uni  col  conestabile,  seben  tra 
loro  era  altre  volte  stato  disconfidenza  e  odio  occulto,  e  si  con- 
gionse  con  gli  altri  cattolici  del  consiglio.  Nel  quai  tempo  si  comin- 
ciô  a  pensare  al  rimedio  di  cosi  gran  maie.  Fra  tanto  venue   Na- 
varra  a  Parigi,  il  quale  congionto  con  loro,  si  mostrà  tutto  ardente 
nelle  provisioni.  Per  questa  cagione,  stando  in  sospetto  Condè  per 
molti  rispetti,  e  vedendo  esser  venuto  alla  corte  Guisa  suo  inimico, 
per  levare  la  nova  setta,  o  impedir  la  essecuzione  del  decreto  che 
da  lui  era  sommamente  desiderato,  deliberô  di  partirsi,  e  andarsene, 
corne  fece,  con  trecento  cavalli  ad  occupare  Orléans,  ove  mandorno 
ancora  l'amiraglio  e  Andelot,  suo  fratello,  con  alcuni  altri  cavalieri 
deir  ordine.  In  quella  città  fu  lasciato  entrare  per  intelligenzia  che 
egli  aveva.  Qui  si  cominciô  il  principe  suddetto  a  far  forte  e  ad 
ingrossar  genti,  sperando  forsi  con  aiuti  dlnghilterra  e  di  Germania, 
d'opprimere  quelli  délia  casa  di  Guisa,  e  di  voltare  il  regno  tutto 
alla  nova  fede.  In  questo  tempo  seguimo  tutti  quelli  accidenti  che 
vostra  serenità  intese  particolarmente  da  me,  uccision  de'populi, 
e  rappresentanti  del  re  e  délia  regina,  e  molt'  altre  cose  simili. 
Dopo  la  retirata  d'esso  principe  in  Orléans  avendo  fatto  il  re  Y  en- 
trata  in  Parigi,  per  li  varii  moti  che  si  sentivano,  e  per  li  sospetti 
diversi,  cominciarono  quelli  signori  a  pensare  a  provision  di  genti, 
le  quali  nel  principio  parea  che  fossero  dalla  regina  impedite  e  raf- 
freddate,  perché  ella  diceva  publicamente  che  queste  erano  partico- 
lari  inimidzie,  e  che  non  voleva  prendere  le  armi  per  questa  ca- 
gione, né  spendere  i  danari  del  re;  e  voleva  che  si  deponessero 
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conseib  de  plusieurs  personnes  illustres  et  des  ambassadeurs  étran^ 
gers,  prit  la  bonne  et  sainte  résolution  de  calmer  les  désordres  du 
royaume  et  d^extirper  l'hérésie.  Il  fit  toute  sorte  de  démonstrations 
extérieures  d'un  catholicisme  fervent  ;  et  le  duc  de  Guise  fut  rap- 
pelé à  la  cour  :  cQst  à  son  passage  à  Vassy  qu'eut  lieu  le  massacre 
des  hérétiques  réunis  en  assemblée  dans  cette  ville.  Cet  événement 
irrita  encore  plus  les  partisans  de  la  nouvelle  religion  contre  le 
duc  de  Guise.  A  peine  celui-ci  fut-il  arrivé  à  Paris  avec  une  troupe 
considérable  de  gens  armés ^  quil  s'unit  avec  le  connétable  (quoi- 
qu'il y  eût  autrefois  entre  eux  de  la  méfiance  et  de  la  haine)  et  avec 
les  autres  catholiques  du  conseil.  Alors  on  commença  à  chercher  les 
remèdes  de  maux  si  terribles.  Le  roi  de  Navarre  vint  à  Paris,  se 
joignit  à  eux  et  se  montra  fort  ardent ,  ce  qui  accrut  les  soupçons  du 
prince  de  Gondé.  Celui-ci,  voyant  son  ennemi,  le  duc  de  Guise, 
revenir  à  la  cour  exprès  pour  écraser  la  secte  ou  pour  empêcher 
l'exécution  de  l'édit  qu'il  désirait  ardemment,  résolut  de  partir  et 
d'aller,  comme  il  le.  fit,  avec  trois  cents  chevaux  occuper  Orléans, 
où  il  manda  l'amiral,  d'Andelot  son  frère,  et  d'autres  chevaliers  de 
l'ordre.  Il  y  entra  sans  difficulté,  car  il  était  d'accord  avec  les  gens 
de  son  parti  dans  la  ville.  Il  commença  à  s'y  fortifier  et  à  rassembler 
des  troupes,  espérant,  avec  les  secours  de  l'Angleterre  et  de  l'Alle- 
magne, pouvoir  vaincre  les  Guises,  et  entraîner  tout  le  royaume  dans 
la  croyance  nouvelle. 

Ce  fut  dans  ce  temps  qu'arrivèrent  les  malheurs  que  j'ai  détail- 
lés à  votre  sérénité  dans  mes  lettres  :  massacres  populaires,  meurtres 
des  représentants  du  roi  et  de  la  reine ,  et  autres  désordres  sembla- 
bles. Après  que  le  prince  se  fut  retiré  à  Orléans,  le  roi  fit  son  entrée 
dans  Paris;  et  comme  on  voyait  les  troubles  éclater  et  qu'on  craignait 
pis,  on  pensa  à  réunir  des  troupes.  Mais  la  reine,  au  commence- 
ment, cherchait  à  attiédir  toute  cette  ardeur,  en  disant  que  c'étaient 
des  inimitiés  privées,  qu'elle  ne  voulait  pas  prendre  les  armes  ni 
dépenser  l' argent  du  roi  pour  une  telle  cause.  Elle  souhaitait  que  les 
deux  partis  cessassent  toute  hostilité,  et  que  les  Guises  quittassent  la 
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Tarmi  da  un  canto  e  Taltro,  e  che  partissero  dalla  coite  quei  di 
Guisa  :  i  quali  per  modo  alcuno  non  volevano  ciè  fare,  essendo  stati 
chiamaii  e  venuti  per  difiendere  la  religione  cattolica,  e  impedire  li 
tuinulti  delli  eretici  e  capi  loro.  In  quel  tempo  furono  date  1'  arroi 
in  mano  al  populo  di  Parigi  ;  e  la  citti  per  difFension  sua  fece  cen- 
sessanta  compagnie ,  che  potevano  comprendere  intomo  trentaduc 
mila  fanti.  Questa  ressoluzione  non  fu  per  awentura  ail'  or  consi- 
derata  intrinsecamente  da  quei  signori  in  ogni  sua  parte,  perciochè 
dar  liberamente  Tarmi  in  mano  ad  un  populo  cosi  grande  e  cosi 
furioso,  benchè  fosse  cattolico,  non  era  forse  cosa  molto  prudente, 
per  molti  rispetti.  Ma  i  principali  per  mio  giudizio  -erano ,  che  con 
questo  mezzo  si  veniva  a  &r  esso  populo  tanto  insolente  che  non 
arebbe  riguardo  a  commetter  molti  errori  e  sedizioni  :  e  poi,  es- 
sendo da  lui  conosciute  le  forze  sue,  non  cosi  facilmente,  quando 
s'  avesse  voluto,  la  potenza  dell'  armi  se  gli  sarebbe  levata.  Ben  mi 
pare  che  più  sicuramente  poteano  quei  signori  fare  per  la  custodia 
délia  città  suddetta  alquante  compagnie  di  fanti,  che  da  lor  .solamente 
fossero  dependuti. 

Ma  per  tomar  d'ove  mi  son  partito ,  il  raffireddare  e  impedire 
deile  provisioni,  che  si  faceva  (sebben  di  continuo  con  tanto  pregiu- 
dizio  délia  corona  si  vedevano  e  udivano  tanti  perversi  e  pessîmi 
successi)  era  giudicato  che  nascesse  da  due  cagioni,  Tuna  perché 
si  Yolesse  con  questo  mezzo  dar  occasione  a  quelli  di  Guisa,  i  quali 
erano  odîati,  che  si  partissero  délia  corte.  Perè  s'affermava  che  1 
ritardar  la  spedizione  di  genti  nascea  dal  buon  animo  suo  nel  voler 
ÎDi^i  modo  la  pace.  La  quai,  per  tre  mesi  continui  ii^  pose  tanto 
studio,  che  più  non  si  poteva  desiderare,  mandando  su  e  gîA  tanti 
messi  in  Orieans  per  retrovare  qualche  forma  d'accordô:  per  il  quai 
effetto  ando  essa  propria  prima  col  re«  e  poi  senza  di  lui,  in  luochi 
separati ,  per  abboccarsi  con  Condè.  Ma  perché  egli  nel  principio 
stava  molto  duro  e  costante,  e  non  voleva  akre  condiziom  d'ac* 
cordo  se  non  queste,  che  s'osservasse  T  editto  di  gennaro,  e  de* 

'  Cod.  fa. 
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cour;  mais  les  Guises  ne  le  voulaient  nullement,  parce  qu'ils  aident 
été  (disaient^-ils)  appelés  pour  défendre  la  religion,  et  mettre  un 
terme  aux  soulèvements  des  hérétiques  et  de  leurs  chefs.  On  arma 
alors  le  peuple  de  Paris»  qui  leva  pour  sa  défense  cent  soixante 
compagnies  t  formant  environ  trente -deux  mille  hommes  d'infan* 
terie.  On  ne  sentit  pas  bien  toute  la  portée  de  cette  mesure.  Armer 
un  peuple  si  nombreux  et  si  furiçux  (quoique  catholique)  n  était 
pas  une  chose  prudente  à  beaucoup  d'égards.  D'abord  on  s'exposait 
à  rendre  le  peuple  si  insolent  qu'il  n'hésiterait  pas  à  se  livrer  aux 
séditions  et  aux  désordres;  puis,  après  un  tel  essai  qu'il  aiurait  fait 
de  sa  propre  force,  il  ne  devait  pas  être  facile,  si  on  le  voulait,  de  lui 
6ter  les  armes  des  mains.  U  eût  été  mieux,  ce  me  semble ,  d'instituer, 
pour  la  garde  de  la  ville,  quelques  compagnies  de  gens  à  pied, 
qui  auraient  uniquement  dépendu  des  seigneurs  catholiques.  Mais 
revenons  k  notre  sujet. 


Il  était  très-préjudiciable  au  roi  d'arrêter  le  mouvement  quon^  se 
donnait  pour  empêcher  les  désordres  si  nombreux  et  si  terribles 
qui  éclataient  de  toutes  parts.  Ces  tei^versations  avaient,  disait-on, 
un  double  but  ;  on  voulait  fatiguer  et  écarter  de  la  cour  les  Guises 
qu'on  n'aimait  pas.  L'on  prétendait  cependant,  que  le  désir  de  la  paix 
était  l'unique  raison  du  retard  qu'on  avait  mis  à  l'envoi  des  troupes. 
La  paix  fut  recherchée  pendant  trois  mois  par  tous  les  moyens  dé- 
sirables. On  envoya  toute  sorte  de  messages  à  Orléans  pour  négo- 
cier un  accord,  et  la  reine  elle-même  alla  d'abord  avec  sa  majesté, 
puis  toute  seule,  dans  des  lieux  écartes,  pour  s'aboucher  à  cet  égard 
avec  le  prince  de  Condé'.  Au  commencement,  celui-ci  était  iné- 
branlable; il  voulait  qu'on  exécutât  l'édit  de  janvier,  qu'on  déposât 
les  armes  et  que  les  Guises  et  le  connétable  quittassent  la  cour. 
Ceux-ci  n'y  étant  pas  disposés  le  moins  du  monde ,  on  resta  long- 

*  Le  Laboureur,  Mémoires  de  Conrf«^  ;  Davila. 
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poiressero  Tarmi,  e  partissero  dalla  corte  i  Guisa,  e  conestabiie,  i 
quali  erano  in  tutto  da  questi  pensier  lontani;  non  si  potè  per  gran 
spazio  di  tempo  venire  ad  appontamento  alcuno.  Onde  essendo 
quasi  del  tutto  perduta  la  speranza  délia  pace,  la  regina  sebben 
cercava  di  tenere  la  prattica  d'essa,  viva,  convenue  consentire  che 
si  facesse  qualche  più  gagliarda  provisione  :  onde  si  chiamaron  le 
genti  d'arme  del  regno,  si  fece  spedizione  di  fanteria,  fîi  spedito 
per  una  banda  di  Svizzeri,  e  per  buon  numéro  di  pistoletti.  E  in 
questo  tempo  i  principi  cominciarono  a  far  diverse  proferte  di  gente, 
corne  il  pontefice,  Gattolico,  Savoia,  Ferrara  e  Firenze.  E  di  tutte 
queste  già  avevano  pensato  d' accettarne  buona  parte  ;  e  già  era  la 
guerra  civile  dechiarata  e  ressoluta.  Ma  ^nalmente  monsignor  di 
Guisa,  e  conestabiie  si  resolsero  di  voler  uscir  in  campagna  cou 
quella  fanteria  e  cavalleria  che  si  retrovavano  (  bencbè  fosse  allora 
poca),  per  far  impresa.  Cosi  adunque  fecero,  corne  scrissi  partico- 
larmente  a  vostra  serenità;  avendo  fatti  anco  condur  fuori  ventidue 
pezzi  d'artegliaria.  Poichè  ^..c  questa  ressoluzione  quasi  contra  la 
volontà  délia  regina,  quelli  signori  vennero  tutti  uniti;  il  principe 
forse  per  metter  ancora  tempo*,  manda  a  lei  per  trattar  accordo, 
mostrando  desiderare  d'abboccarsi  con  la  maestà  sua,  la  quale 
sen  andô  per  questo  effetto  a  Turi ,  luogo  da  Orléans  dieci  leghe 
lontano  ^. 

*  Manca  forse  un  per.  *  Manca  nel  cod.  il  reslo. 

*  Manca  forse  in  mezzo. 
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temps  sans  pouvoir  rien  conclure.  On  avait  presque  perdu  tout  es- 
poir de  paix,  et  la  reine,  qui  cependant  voulait  toujours  renouer  les 
négociations,  fut  forcée  de  permettre  qu'on  réunît  des  troupes.  On 
convoqua  les  gens  d'armes,  on  recruta  de  Tinfanterie,  on  commanda 
une  levée  de  Suisses  et  on  prit  un  bon  nombre  d'arquebusiers. 
Plusieurs  princes  alors  commencèrent  à  offrir  des  troupes,  c'est-à- 
dire  le  pape,  le  roi  catholique  %  les  ducs  de  Savoie,  de  Ferrare  et 
Florence.  On  songeait  à  accepter  une  grande  partie  de  ces  secours; 
déjà  la  guerre  civile  était  décidée.  Mais  le  duc  de  Guise  et  le  con- 
nétable résolurent  d'entrer  en  campagne  avec  la  faible  troupe  de 
cavalerie  et  d'infanterie  qu'ils  avaient  autour  d'eux.  Ils  le  firent, 
comme  je  l'ai  déjà  écrit  en  détail  à  votre  seigneurie,  ayant  avec 
eux  vingt- deux* pièces  d'artillerie.  Tous  les  seigneurs  catholiques 
étaient  unis  dans  le  même  dessein ,  presque  contre  la  volonté  de  la 
reine.  Alors  le  prince,  afin  de  gagner  du  temps,  s'adressa  à  celle-ci 
pour  traiter  d'un  accord  ;  il  demanda  une  entrevue  avec  sa  majesté , 
qui  se  rendit  dans  ce  buta  Thoury,  à  dix  lieues  d'Orléans^. 

*  t  Les  étrangers  frétillaient  pour  entrer        sectaires,  «de  peur  (dit  Le  Laboureur) 
en  France.  >  (  Lanoue.  )  De  Tautre  côté,        que  nous  ne  nous  missions  d*accord.  » 
TÂngleterre  promettait  des  secours  aux  ^  Le  reste  manque  dans  le  manuscrit. 
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RELAZIONE 


DEL  CLARISS1M0  SIGNOR 


GIOVANNI   CORERO , 

AMBASGIATOR  IN  FRANCIA  NELL*AMNO  1669  V 


Ho  veduto  il  regno  di  Francia  in  questa  mia  legazione,  serenissimo 
principe,  padri  e  signori  eccellentissimi,  sotto  tre  forme  differenti  tra 
loro,  ma  non  tanto  di£Perenti  che  Y  una  non  fusse  presaga  e  vera  in- 
dovina  deli'  altra  :  la  prima  dubbiosa,  e  piena  di  sospetto  ;  la  seconda 
sanguinolenta ,  con  una  guerra  aperta  ;  e  la  terza  in  che  Tho  lasciato , 
pure  in  guerra,  dopo  ima  brève  e  finta  pace  ;  e  con  una  dispe- 
razione  universale  di  veder  mai  più  in  quel  regno,  o  almeno  per 
un  pezzo  (  se  il  signor  Iddio  non  lo  soccorre  ,  chè  dal  consiglio 
umano  non  si  attende  alcun  ajuto)  di  veder,  dico,  fra  quei  popoli 
unione,  quiète  e  pace  che  sia  per  durar  molto.  Perciocchè  tanto 
sono  cresciuti  li  sdegni  e  Toffese  e  la  diffidenza'  tra  il  prencipe  e  li 
sudditi,  la  divisione  di  religione,  Tambizione  einimicizie  de' grandi, 
che  ogn  una  di  queste  passioni,  e  tutte  insieme,  senza  alcun  timoré 
di  Dio  o  rispetto  al  suo  prencipe  naturale,  con  minaccievol  voce 
camminano  a  gran  passo  verso  la  destruzione  del  pubblico  e  del  pri- 
vato.  Dirô  brevemente  a  vostra  serenità  le  cause  dî  questa  varietà. 
Scoprirô  diversi  accidenti,  li  quali,  con  Tesempio  d'un  tanto  regno, 
potranno  esser  veri  e  vivi  documenti  a  quelli  che  governano,  per 
regger  da  qui  inanti  con  maggior  sicurezza  gli  stati  loro. 

'  Cod.  Bibi.  reg.  10,069-10,088  ;  Saint-  scritta  del  i568,  in  altri  del  1669,  in  altri 

Victor,  981  ;  Missions  Etrangères,  309  ;  del  1670  :io  credo  che  tra  il  sessantanove 

Saint-Germain ,  790  et  1 ,439.  e  il  setlanta. 

*  In    alcuiii   mss.    la  relasione  dicesi  *  Altro  differenza. 
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AMBASSADEUR  EK  FRANCE  EN    ibfriti     ((c* 

m  / 


Tai  vu,  pendant  cette  mission,  sérénissime  prince,  excellentis- 
simes  pères  et  seigneurs,  le  royaume  de  France  dans  trois  états  dif- 
férents, mais  non  cependant  d'une  di£Pérence  telle  que  Tun  ne  fut 
point  le  présage  et  Tavant-coureur  de  l'autre  :  d'abord  un  état  incer- 
tain et  plein  de  méfiance;  puis  un  état  sanglant  et  de  guerre  ouverte; 
enfin ,  après  une  paix  courte  et  simulée ,  un  nouvel  état  de  guerre 
dans  lequel  je  l'ai  laissé,  sans  espoir  de  jamais  retrouver  une  union 
et  un  repos  durables,  au  moins  pour  longtemps,  si  Dieu  ne  lui  vient 
en  aide ,  car  il  n'y  a  rien  à  attendre  du  secours  des  hommes.  Les 
haines,  les  défiances,  les  provocations  entre  le  prince  et  ses  sujets,  les 
dissensions  religieuses,  Tambition  et  les  inimitiés  des  grands  se  sont 
multipliées  à  tel  point,  que  chacune  de  ces  passions  et  toutes  ensemble, 
sans  crainte  de  Dieu  et  du  roi,  conduisent  rapidement  et  d'une  ma- 
nière menaçante  à  la  destruction  de  tout  bien  public  et  privé.  Je  ra- 
conterai brièvement  à  votre  sérénité  les  causes  de  ces  changements , 
dont  l'exemple  donné  par  un  royaume  tel  que  ia  France  peut  être 
un  grave  et  puissant  enseignement  aux  princes  et  à  tous  ceux  qui 
gouvernent,  pour  qu'ils  sachent  dorénavant  diriger  leurs  états  par 
de  plus  sûrs  conseils. 
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Ritrovaiquelregno,  certo,  posto  in  grandissima  confusîone  :  perché, 
stante  queila  divisione  di  reiigione  (convertita  quasi  in  due  fazioni  e 
inimicizie  particolari),  era  causa  ch^ognuno,  senza  che  amicizia  o  pa- 
rentela  potesse  averiuoco,  stava coni'orecchie  attente;  e  pieno  di  sos- 
petto  ascoltava  da  che  parte  nasceva  quaiche  romore.  Temevanogrugo- 
notti,  temevano  li  cattolici,  temeva  iiprencipe,  temevano  li  sudditi;  e 
se  YOgiio  dir  la  verità,  molt#  più  temeva  il  prencipe  e  molto  più  teme- 
vano li  cattoiici,  che  non  facevano  gli  ugonotti;  perché  essi  fatti  ar- 
diti,  anzi  insolenti^  poco  curandosi  di  editti  di  pacificazione ,  o  d'aï- 
tro  comandamento  regio ,  cercavano  con  ogni  possibil  mezzo  di  am- 
pliaree  dilatare  la  loro  religjuDne,  predicando.in  diversi  luoghi 
proibiti,  e  sino  dentro  la.  città  di  Parigi,  ove  il  popolo  è  cosl  devoto 
(levatone.  un  piccol  numéro)  e  cosi  inimicoa  loro^  che  con  ogni  ra« 
gixxne  posso  afietjnaare  che  in  dieci  città  délie,  ma^pri  d'Italia.  non 
vi  sia  altrettanta  devozione  e  altrettanto  sdegno  contra  ii  nemici  délia 
nostrafedequfinto  in  .queila.  Pure  essi,  sprezzando  questo,  si  face- 
vano lecitoraunarsi. in  moite,  case  di  privati;  ed  inJuoco  di  cam- 
pane,  chiamavansi:  la  nottjB  a  colpi  d*archihugiateu  AlTincontro  i  cat- 
tolici  eran  tenutl  bassin  e  là  serenissima  regina^  spaventata  dalle 
soUevazioni  .passate,  ^on  ardiva  £sur.  cosaper  la  quale.  essi  ugonotti 
ave&ser  potuto  prendere.un  minimo  âospetto.  Anzi  mostrando  essa 
di  non  vederoquello  che  facevana,  con.  pazienza  gli  .toUerava,  uma- 
namentegLL.  raccogliçva,  e  con.ap{]^rente  amorevx>leiza  gh.appre- 
sentai^a\  e  favoriva.  Credeva  sua.maestà  (corne  più  d'una  volta 
m' ba^detto  lei  steasa  di  prppria  bocca)  di  renderli  con  questimezzi 
e  quîioti  e  conlentit  e  tratteoendoii  cosi,  .sperava  col  tempo  dp  ver 
consumarequest' umore.il  qu^le,^ella.giv4îcava  piutto^to  ambizione 
e  desiderioidi  yendetta^,.che.affettodi  religion..  Sperava  ancora, 
che  con  gli  anni  del  re  dovesse  crescere  Tobbedienza  nei  sudditi,  e 
cosi  fusse  levata  la  £icilità  a'  sediziosi  d' alzar  le  coma  contra  di  lui. 
Ed  in  questo  proposito  mi  disse  sua  maestà  un  giorno,  che  la  si 
riputarebbe  la  più  sfortunata  donna  del  mondo  se  solo  a  lei  tra  le 

*  Non  inteDdo. 
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Tai  trouvé  de  royarumedams  une  confii8i<Ai'trt9^«raade  ;  parm  que 
ks  dÎBBCiiBÎoin'  ïeligieusaa  le  partageant  presqae  en  deur^fe^feîons 
etenfiintant 'jmlle infhmtîés,  persomve'il'était' retenu  paries  liens 
de  laffeclion  ettdu^sang^  et  chacun  était  toujours  eor*  défiance 
et  aux  écoutes  pour  entendre  ^  -quelle  part  viendrait  lelwltit.  ^Les 
huguenots,  les  ^catholiques:  le  prince^  et  le  peuple,  tout  le mcude 
craignait  ;  maïs  la  crainte,  à  vrai  dire;  éitait  beaucoupplu»- grande  efaee 
le  prince  et  chez  les  catbotiques  quelle  ne  f  était^chea  levrs  ennemis. 
Car  ceux-ci,  toij^urs  gagnant  en  audace  et  même 'en  inBoience;fiKans 
se  soucier  des  édita  conciliateurs  ou  de  tout  autre  commandement 
du  roivcherdiaient'tous  le»  moyens*  de  répandre  et  de  fortifier  leurs 
croyances.  Ils  préctraient  ent-difiB^rents  dieux  (où  il  leur  était  défendu 
de  le  faire,  et  jusque  dansParis  même.  Et  c^endant,  à  part  un  petit 
nombre  dei personnes,  le  peuple-^e  oette  ville  est  n  sincèrement 
pieux;  qu;e  je^  puis-  affirmer  «hardiment  que  dans  dix  des  villes  les 
plus  importantes  d'Italie  on  ne  rencontrerait  pa^  autant  de  piété  et 
autant  d^version>cimtre  les  ennemis  de  la  foi.  Mais  les' huguenots  ne 
sei^nasemblaiientpasf  moins 'dans  des  maisons^  particulières,  et  ils 
sfaient poureignal,  pendant  lanuit,  au  lieu  du  son  des  cloches,  des 
coups  d'arquebuse.  Les  caiholiques,  au  contraire,  semblaient  abattus. 
La  reine  ;  épouvantée  pw  les  troubles  précédevits,  n  osait  pas<  mon- 
trer aux  hligueDots  la-nvoindre  défiance;  elle  feignait  de  ne.pass'a- 
pereevoir  de  leurs  «des,  *  elle  le»  tolérait'  patiemment,  lès  recevait 
avec  bienveillance,  les'fevorisaitefvec.une  afiectâon  apparente.  Par 
ces  moyens,  ainsi  que  je  le  lui  ai  entendu  dire-  plusieurs  «foisèi  «lie- 
même ,  elle  croyait  les  apaiser  et  les  satisfiiire ,  etpeu^à  peu  dissiper 
cette  'humeur  :  turbulente,  qU'elic  attribuait  ^plutôt  à  un  mouve^ 
ment  d*ambftiov  et  à  Vamout  de  la  vengeance  qu'à  des  sentiments 
reKgieux;  Elle  espérait  aussi  que  l'obéissance  du  peuple  irait  oroissltnt 
avecTi^  duToii>eneorte  que  les 'séditieux  ne  pourraient  pas  doré- 
navant lever  la  tète  avec  tant  d'assurance.  Elleime  disait  un  jour  >que, 
si  ces  malheursifussent  arrivés  à'eUe  seule  parmi  toutes  les  reines 
de  France,  elle. se  croirait  la  femme  du  monde  la  plus;  malheu- 

i4. 
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r€|[ine  di  Fraacia  fusse  tocco  sentire  di  questi  travagU  :  ma  6i  con- 
aoiava  con  questa  osservanza  antica,  che  sempre  neile  mmorità  de 
i  re  i  principal!  son  soiiti  tumuituare,  per  causa  del  govemo,  non 
potendo  essi  tollerare  d'esser  comandati  da  altri  che  dal  proprio  lor 
re  naturaie.  E  continovando  il  pariare,  so^iunse  aver  letto  in  Car* 
cassonna,  nel  ritomo  suo  da  Bajona,  una  cronica  scritta  a  penna, 
nelia  quale  vidde  che  la  madré  del  re  San  Luigi  rimase  vedova  col 
figliuolo,  che  non  aveva  più  di  undici  anni  t  e  subito  i  grandi  dei 
regno  si  soUevamo  mormorando  di  non  voler  esser  govemati  da 
una  donna  «  e  donna  forastiera.  E  per  venir  più  facilmente  a  fine 
de'loro  dis^^i,  si  unirono  congreretici  d'Albigeois,  i  quali,  corne 
questi/ non  volevano  preti,  frati,  messe,  immagini,  chiese,  ne  si- 
mili cose.  Ghiamarono  ancora  un  re  d'Aragona  in  loro  aiuto,  a  tai 
che  fu  necessario  venire  a  giomata.  Dove  piacque  al  signore  Iddio, 
che  il  re  fusse  superiore.  Tolosa,  recettacolo  loro,  fu  smantellata  ;  e 
finalmente,  a  persuasione  délia  regina,  si  fece  la  pace,  e  furono 
concesse  a^sollevati  moite  cose  che  domandavano«  Col  tempo  poi,  e 
per  consiglio  délia  madré,  il  re  fatto  grande,  prese  quella  vendetta 
de'suoi  ribelli,  che  essi  si  avevano  meritata.  Accomodava  poi  sua  maestà 
tutti  questi  particolari  agli  accidenti  awenuti  al  suo  tempo.  Lei  ve- 
dova forastiera  senza  confidenti,  col  figliuolo  di  undici  in  dodici 
anni,  i  grandi  soUevati  per  il  govemo,  ma  sotto  pretesto  di  reli- 
gione,  la  regina  dlnghilterra  e  Tedeschi  in  loro  aiuto  :  si  combat- 
tette,  si  vinse,  e  prese  Orliens,  smantellato  ad  imitaztone  di  Toiosa  : 
fu  fatta  la  pace,  per  suo  consiglio,  awanta^^osa  per  gli  ugonotti.  E 
lo  confessava  sperando  d'  acquistare  col  tempo  quello  che  non  gli 
pareva  potere  ottener  con  Tarmi  senza  grandissima  effusion  di  san- 
gue«  A  questo  passo  io  gli^  dissi  ;  «  Madama,  vostra  maestà  dcve  sen- 
tire grandissima  consolazione,  perché,  essendo  questi  motivi  ^  un 
ritratto  délie  cose  successe  in  quei  tempi,  ella  puô  essere  in  un  certo 
modo  anco  sicura  totalmente  del  fine  (intendendo  del  gastigo).  •  Ella, 
postasi  a  ridere  forte  (come  quando  sente  alcuna  cosa  che  gli  piac- 

*  Per  h,  in  Dante  ed  altri.  *  Per  mùvimenti,  nel  Giambullari. 
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reuse;  mais  die  se  eansolait  en  se  rappelant  que  tonjoors,  pen- 
ilant  ia  minonté  des  rois,  les  gnnds*  remuent  povr  s'eitopaner  des 
affaires;  oar  ils  ne  pëu^^nt  pas  souffrir  d'être  commandés  par  im 
autre  que  par  leur  roi  oaturd.  £lle  ajoutait  aVoîr  lu  à  CarcdSBeaine 
(en  revenant  de  Bayonne)  une  chronique*  manuscrite  ou  i)  était  dit 
comment  la.  mère  du  roi  saint  Louis-,  demeurée  Teiive  Ibecun  fik 
qui  n avait  pas  plus  de  onze  ans,  rencontra  aussitôt  l'opposition  des 
grands  du  royaume  qui  seaoalevèrent,  afin  de  n'dtare  pas  gouvernés 
par  unie  femme,  et.  surtout  par  une  femme  ^ai^fëre.  Cetix-«çi,pour 
réussir  plus  facikment  dasis  leurs  desseins,  s'unirent  avec  les  faéré^ 
tiques  albigeois,  lesquels,  comina  les  huguBaots,  ne  vioulaient  pas 
de  prêtres,  ni  de  moines,  ni  de  messes,  ni  d'images,  ni  d'églises,  ni 
d'autres  choses  semblables.  Ilsappelèrent  à  leur  aide  le  roi  d'An^n, 
et  il  fut  nécessaire  d'en  venir  aux  mains«  Il  plut  à  Dieu  de  donner 
la  victoire  au  toi  Louis.  Toulouse,  l'asile  des  rebelles^  fiit  démantelé; 
enfin,  à  la  persuasion  de  la  reine,  on  fit  la  paix,  et  plusieurs  de  leurs 
demandes  furent  accordée»  aux  rebelles*  Mais  avec  le  temps,  et  d'a- 
près les  conseils  delà  même  reine,  le  roi^  devenu  grand,  accabla  ses 
ennemis  .de  k  vengeance  qu'ils  s'étaient  attirée.  Sa  majesté,  en  me 
racontant  ces  deux  choses,  les  appliquait  aux  âffiûres  d'aujourd'hui; 
elle  se  voyait  étrangère,  sans  personne  de  confiance,  avec  un  en* 
faut  de  onze  à  douze  ans^  ayant  «ontre  elle  les  grands  soidevés  sous 
prétexte  de  religion,  mais  pour  des  causes  uniquement  politiques,  et 
soutenus  par  la  reine  d'An^eterre  et  les  Allemands.  On  était  entré  en 
campagne;  Orléans^  avait  été  pris  et  démantelé  comme  Toulouse; 
la  paix  avait  été  faite  d'après  ses  conseils,  et  cette  paix  était  avanta- 
geuse pour  les  huguenots.  Mais  elle  espérait  reprendre  avec  le  temps 
les  avantages  que  les  armes  ne  pouvaient  pas  lui  donner  sans  une 
grande  effusion  de  sang®.  Sur  cela,  je  lui  dis  :  «  Madame,  votre  majesté 

*  Darila,  par  hasard  pent-ètre,  rencon-       son  fils.  «  Ce  n*est  pas  être  vaincu,  quand 
tre  le  même  parallèle ,  I.  3a.  on  peut  se  saurer  d*un  grand  péril ,  et  de- 

^  Laboureur,  L IV.  meurer  le  maître .  •  (BtU.  roj .  >Fontanieu, 

*  Cest  ce  qu*e9e  apprenait  plus  tard-è       t.  S38.) 
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cMi)^  rbpMe :«[  Non  yorj^etifiîà,  ^ert|uaick'«ino  sapeaie cfaetio avegse 
iettO'fqiiesta^ erMica,r(pQrQfaèi dîiiaDo  ehe  ionmi^goèAmio  adiiiMIa^ 
BÎone  di-'Cj^lfaudiaoïMi  dama*  e  re^iUKcb»  si  .cUasiavai  Bknca',  e^  fa 
figlMiak  à\wà  cd  di  Gnstigiia,  9  Talfe  .duaque  en  ïntennonr  dî  isua 
maaslà^  talé  ilsuo^fine^  eiitali  ie  raei  apecanae^icioàrdiitntliener 
eoatoro  -fiifthè  ii  reofusie.  m  essere  «  idu  etè  akla  a jQoaiaiidaite  isenxa  di- 
ptttdereiddde)  vc^lîe  dl^ altriL.Ma.  berna' oàiîtiurate  iingannata;  •  »'•  è 
aYveduta  che  tla)  suaipaiiûiiBa.^  &c6Ma^ipm:inaalBiiti^  1:  «manîilipm 
aiTOgantl,  le  eoiteaîe  piii cnaimodii^  ledônfavndb  appoitavan  èora^gran- 
dissinna.ripfuteaiQnCy  aftal:cberiiOD^solD  MBfirmavaiMo  a>divoaioirloro 
qiielii  che  gii  avevairaegiiitiiiiei'tflttMih»  ptsaatî,  ma  aKOora-mohi  e 
moki^altri  ^certî;  dt  oMe&ec  dalb  corte  col  lofo^fevore  quanta  ideaî- 
derasiraïko)  sî>  matteranoa  seguîAarii.MChid'.esaèietvati  a'^quesl'tthezza, 
e  coBoaceiido  {  coma  luqmiiû  artuti  io  'ngaci  cfae  sono  )  che  il  re  si  fa- 
ceYfli'gfande ,  s^  aemjne  cen  inag^ior  adegno  contro  di  ioro  (  che  ben 
apeaaor cerne '|poiviiietto^<fuxiiiaapendoi£n|ger^  li  >chittiiiava(ti)iatî'  ed 
uommid^joud  affare)^  apmti  aiico  dallioaaerMnoiit  di'Kandra^  dnbi- 
tandod^he^}  jad  iiaitaiîanidel>du€a  di'^va^  sua  tnaeatà^^on  oamin- 
ciaase  dafi^a(^amhr^  piànaipali  a  .c^rar  yiqfewBortA  dd  monregno;  si 
rièdbèro^diiaasieurar  le.teste  ilora  cou  ia^vita  di  .amV'inaeaCàfianEi con 
quelle  di.  ttttta  kicasa  di'Ya}oi8i)dawlafîioncoa/mia  oovgiura  che, 
dopo  ehe  il  mondoi è  flaondo,  mat  ae.fti'aeiiftîtaama  Itale. 


^•SiInUe  nei  Cecclii  :  «  Venoa  îenera  a  star  seco,  per  esser  più  oomoda  «1  moDattero 
dove  le  volevano  ire  domatina.  • 
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doit  éprouver  une  grande  consolation  dans  son  cœur,  puisque ,  les 
choses  présentes  étant  comme  un  miroir  des  choses  anciennes,  v6us 
pouvez.  Inemâtie  0àvei|ue  laîfitt)mi8sirfieraem'pas^disaemib)afaU«  ;»  J'en- 
tefidaifir.^parfecvâu  châtiment  «des.  sebcdles.  Alors»  elk»  se  mit.. à  are 
beaiiOoup,iaiinii^'idtte  fe*£ûtitoit|fiufs  )m^  entend,  jquelcpie 

chosteiquiihd  estîagiéaUfivrflfaeU^  ou^oépoodit:  ^  Je  like^vou^aÀSipas 
qoepersottBesâkjaaittiftiqiie.j^^ad  hi.cejtie:dbronique,-oAr  ion  dirait. que 
je  meiOondui8:d'api)ètf>ifexemple;4e  jceUje-lionne'.daiiiNe.at  teinoiqui 
sappekitjfilanobe j <et  étei&fiUe-.d'un  roida^ÇMtiUe \ « . 

Voilà/cpielBfMétaiente Jm .întflaitîons^le  hul et^l^Sreepénnioes. de, sa 
mafeslé  s  eUe.iiieulaitfentnetmiinaee'ftdYerfittres.deeetta.flaiit^^jusqiir'à 
ce4(ue'lerel£ttt  en.^tart  de  gouvennw  sans  .relever  de  pera^^n^^-  Maâs 
elle  s'est  extrêmeBieaA  troiBqpéeri  joaa  m  en  e&t.iqu&  m  AeJérAnce 
lesrendaît.pjLos  ia«>bnts^90&:faiHiiamté  |}Iue}ai«dacieux,fdea favettvs 
pins.aioerédîté»  et  .plusdbris.')£tHaonf^eukmeottQut  cela  aflEera^iasait 
dans  lewrcauseï  ceux  \qm  S)étaienfe  dijà jovkvés  .précédeouiaent  «petiu: 
elle^  maisJexdlaitiul'nnbiBseetipluflMumavtmAii^^ 
dévouant^  povmr  obtenic  Lrajbomiea  grAcjee  de  la  Mur^  Les. bugu^n 
notsv  se  venpaiitiéievéeailiaiit,;Mntaîent  J>îenvdn  hommes  adroita.et 
habilesv  que  le  roii  deveaiaiti^iwidi»  jque^son  inàconlîeateme^t  Qi:oifiSftU 
avec  8eBllge^ioa^BDU|reBt(4lar8  d*iélfttdeidiisamulei^^^QmmeiUn  jeune 
hômHe^.qu'iL  érlaît^il..te8reppebîtiiideft/iètiiea  flai^hluate<  et^peisdusr 
L'exeeafé^  de  lai^andce  lee;eflârayiiitiiiMaaîrilaieBaign«4#ntf  que  .sa.maT 
jesté^j  imrtan*  de  dnod'idbe  ««erûemmeMAà  ài  guérip  la  maladier  dei  son 
royaume  ettattaqvantsesiprtncîpaux^membree;  c'est  pourquoi  iiadér 
lîbérèranti  d^aasmrer  leurs  tètae  aux'djépeod^de  la  vied^^aa  majesté^  et  de 

*  Ce  ne  sont  vraiment  pas  les  exemples  son  firère;  mais ,  dans  son  intention ,  le  re- 

de  ta  reine  Blàndie  ^e  Cadterine  suivait  -  proclieallait'Sanrdeul6eii<peiit{)lus4c«n! 

ie  pla»  fidâêtnent  t^sontts  parlait  aim  «He^  ^  «  On  ;«vaiip)asf^  ai|ixjba0ii^ols  par 

un  jugement  plus  sévère!  t  Attendant  quel-  des  édîts  pendant  la  paix  que  par  la  force 

que  résolution  ei  ^^ndusioa^ rîfWE^  sm  ies  pendant  la.gif$f;ie*  »  { Pwqoifr.)    , 

conseilsde  César  Borgia.  n  (lieMre  du  duc  '  «  Ils  voulaient,  dit  Lanoue  «  se  sauver 

d'Alençon,  B.  r.  fonds  du  Puy,  v.  87.)  Le  jdutôtavec  j|es  bras  qu*avec  les  jambes.  • 

duc  d*Alençon  adressait  bien  ce  reproche  à  *  Davila,  1.  SSy.  «  Di  natura  difficile  e 
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contengono  tre  sorti  di  persoae,  cioè  grandi,  mediocri,  e  baan  :  i 
grandi  si  son  indotti  a  seguitare  questa  setta,  spinti  dair  ambizione 
e  desiderio  di  sormontare  i  loro  nemici;  i  n^ediocdi,  addolciti  dalla 
Hbertà  dei  vivere,  e  dalla  speranza  di  arricchirsi,  signanter  con  ii 
béni  délia  chiesa;  ed  i  bassi,  tiraii  da  una  iisJ^a  credenza.  A  tal  che 
si  pnè  dire  cfae  nei  primi  vi  ^  rambisione,  ae  i  secondi  ii  furto, 
e  ne  i  tersi  Tignoranza.  I  grandi  aervendosi  délia  r^igione  per  ruf* 
fiana,  potevano  dire  d'aver  otienuto  in  buona  parte  la  loro  inten- 
zione  ;  per  de  cbe  non  manco  era  amato  e  iemuto  il  nome  del  pren- 
cîpe  di  Condè  e  deir  ammir^io,  che  foese  quelio  del  re  e  délia 
regina.  Li  me diocri  awanzavano  ancor  essi  ogni  giorno  ne  i  loro  dise- 
gni:  e  gli  ultimi,  cioè  il  popolo  minuto,  per  mezzo  di  questa  nuoya 
reiigiooe  pensavano  acquistarsi  il  paradiso.  Per  ogni  provincia  di  quel 
regno  averano  esaî  un  principale,  il  quale  veniva  ad  essere  conira* 
posto  al  govematore del  re,  se  pure  detto  govematore  non  era  de  i 
loro  :  sotto  del  qinak  vi  erano  molti  e  mohi  altri  siibordinati,  secoado 
le  condizioni  e  qualità  loro,  li  quali  sparsi  per  il  paese  con  Tauto- 
rità  e  con  il  potere  (perché  eraho  tutti  gentil'  uominî  onorati,  e  di 
sangue  nobile)  favorivano  e  tenevano  in  offizio^  le  ^enti  minute. 
Dopo  questi  venivano  li  mimstri,  i  quali  con  un  esquiaîta  diligenza 
instruivano  li  popoli,  gli  confermaYano  in  opinione,  e  con  ogni  in* 
dustria  saffîitigavano  per  sedume  delli  altri.  Ho  detto  c<m  esquisâta 
diligenza;  ma,  a  parlare  più  propriamente,.debbo  usare  il  superJa* 
tivo,  e  dire,  con  esquiaitissima  :  a  tal  che,  se  i  nostri  curati  Ëicessero 
per^  la  meta,  ii  cristîanesimo  non  si  trovenebbe  nella  confusione  che 
si  ritrova  ai  présente.  Facevano  questi  biene  spesso  aile,  loro  chiese 
alcune  collette  di  denari,  a'  quali  contribuivano  proatamente  e  lar- 
gamente  tutte  ]e  genti  basse;  e  di  essi  denari  ne  participavano  i 
grandi  ed  i  mediocri.  Né  senza  questo  aiuto  averiano  i  principi  po- 
tuto  far  le  spese  che  faicevano;  le  quali  non  è  dubbi<^  che  sentivano 
più  di  re  che  di  prencipetti  e  gentil' uomini  particolarî.  Ora  da 
questo  ordine  e  da  questi  fini  cosi  coUegati  insieme,  ne  risultava 

*  Latinisme.  In  dovere,  *  Foi'se  pur. 
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l'espoir  de  s'e&rkbir,  surtout  des  bieas  de  i'église  ;  les  gens  du 
peuple  enfin,  eattainés  par  de  fausses  opinions.  Ainsi,  Ton  peut  dire 
que  dans  les  premiers  c était  ambition  ;  dans  les  seconds,  cupidité  ; 
dftna  les  derniers,  ignorance.  Les  grands,  se  servant  de  la  reli-' 
gion  comme  d-une  entremetteuse,  pouvaient  se  vanter  d*étre  en 
grande  partie  parvenus  à  leur  but,  car  le  nom  du  prince  de  Condé 
et  celui  de  l'amiral  n'étaient  pas  moins  aimés  ni  moins  craints  que 
ceux  du  roi  et  de  la  reine.  Les  bourgeois  avançaient  tous  les  jours 
dans  l'accomplissement  de  leurs  desseins;  et  le  bas  peuple  espérait, 
parla  nouvelle  religion,  conquérir  la  gloire  du  ciel.  Dans  chaque 
province  ils  avaient  un  chef  qui  contre-^balançait  l'autorité  du  gou* 
vemeur  du  roi ,  $i  toutefois  le  gouverneur  lui*mème  n^était  pas  des 
leurs.  Sous  ce  chef  il  y  avait  plusieurs  subordonnés  de  différents  de* 
grés,  mais  tous  gentilshommes  et  de  nobles  fistmilles,  répandus  dans  le 
pays,  et  dont  l'autorité  et  le  pouvoir  poussaient  et  contenaient  le  bas 
peuple.  Venaient  ensuite  les  ministres  de  la  religion,  ayant  soin  d'ins^ 
truire  adroitement  celu^i^  de  le  confirmer  dans  ses  croyances,  et  d'at- 
tirer de  nouveaux  prosélytes.  J'ai  dit  adroitement,  mais  il  aurait  mieux 
valu  employer  le  superlatif;  car  ils  exerçaient  leur  ministère  avec  une 
adresse,  un  zèle  incroyables.  Et  si  nos  prêtres  se  doniiai3Btla  moitié 
de  cette  peine,  certes  la  chrétienté  ne  serait  pas  dans  le  désordre  où 
elle  est  maintenant.  Ces  ministres  faisaient  souvent  des  collectes 
dans  leurs  églises,  et  les  pauvres  euxH»èmes  y  contribuaient  de  bon 
gré  et  largement\  Les  grands  et  lestons  de  moyen  état  profilaient  de 
cet  argent,  sans  lequel  ils  n'auraient  pu  soutenir  tant  de  dépenses, 
dignes  plutôt  d'un  grand  roi  que  de  petits  princes  et  d'humbles  gen« 
tilshommes^.  Tel  était  l'ordre  qui  les  liait  tous  ensemble  et  qui  ren- 

'  Lanoue  atteste  que  même  «  les  dîsci-  à  déshonneur    d'avoir   peu    contribué.  » 
pies  delà  picorée  qui  ont  cette  propriété  de  *  «  Ds  s'égalent  non-seulement  aux  roisr 

savoir  YaiHaMiaisiit  prendre  et  lâchement  et  aux  princes,  mais  les  snrmoiiteotiC^ 

donner  •  s  acquittèrent    de    ^c^^    devoir  superbes  et  inlolérabies  dépenses.  «(Lettre 

beaucoup  mieux  qu'on  ne  cuidoit.  Jus-  du   duc  d'Alençon.   Bibl.  roy.  fonds  du 

qu'aux  goujats  chacun  bailla  ;  et  l'ému-  Fny,  v.  87,  f.  54) 
lation  fut  si  grande,  qu'à  la  fin  on  réjputa 
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una  concorde  volontà,  un  unione  cosi  grande  Ira  ioro,  che  gli  faceva 
pronti  ad  ubbidir  presto,  e  ad  intendersi  V  un  con  l'altro,  e  prestis- 
simi  ad  eseguire  quel  tanto  che  da'  superiori  Ioro  era  comandato. 
Cosi  poterono  essi  in  un  giorno  e  in  un'  ora  determinata  e  con  se- 
gretezza  tumultuare  in  ogni  parte  del  regno,  e  dar  fuori  con  una 
guerra  crudele  e  pericolosa  per  ciascuno. 

Délia  quale  (poi  che  n'  ho  scritto  a  suo  tempo  )  bastarà  dire  che 
poco  giovano  le  forze  ancor  che  grandi,  se  quelli  che  consigliano 
non  sono  sinceri,  e  quelli  che  le  guidano  non  sono  fedeli.  Di  che  s  è 
avveduto  quel  povero  re,  che  quantunque  avesse  il  più  florido  eser- 
cito  che  sia  mai  stato  veduto  in  Francia,  pure  per  malignità  e  perfidia 
di  chi  più  egli  si  fidava  fu  constrctto  fare  una  passata\  e  col  proprio 
denaro  pagar  coloro  che  erano  venuti  a  leTarli  la  corona  di  testa. 

E  perché  a  volere  rappresentare  il  stato  nel  quale  og^i  si  trova  il 
regno  di  Francia,  non  basta  scoprire  le  piaghe  che  la  diffonnano, 
ma  è  necessario  discorrere  ancora  sopra  li  rimedii  che  potriano  ed 
averiano  potuto  risanarlo  ;  dirô  che,  per  commune  oj^inione,  sa- 
rebbe^bastato  in  altri  tempi  levare  cinque  o  sei  teste,  e  non  più  ;  che 
cosi  gli  averebbe  confuso  Tordine  predetto,  averia  smarrita  la  nobiltà, 
e  levata  al  popolo  una  certa  fiducia  che  ha  di  non  potere  perire  men- 
tre  seguitarà  il  consiglio  e  la  fortuna  di  alcuni.  Tolti  i  capi,  li  gentil* 
uomini  si  sariano  ridotti  da  Ioro  stessi;  e  solo  sarebbe  bastato  che 
il  re  non  gli  avesse  guardati  con  buono  occhio,  ne  adoperati  nelle 
occasioni,  perché  essi,  tirati  daU'ambizione  ed  avarizia  che  li  do- 
mina, per  acquistarsi  la  grazia  di  sua  maiestà^,  averebbono  mutato 
oppinione,  o  almeno  mostrato  di  mutarla.  Né  questo  sarebbe  stato 
poco,  perché,  mancando  aile  povere  genti  l'autorità  e  gli  sippoggi  di 
questi,  come  pécore  col  bastone,  sarebbono  stati  cacciati  tutti  alla 
messa.  Il  remedio  si  vedeva  ;  ma  insieme  si  scorgeva  anco  una  diflB- 
coltà  e  quasi  impossibilité  d'  applicarlo  alla  piaga  :  perché  questa 
sarebbe  stata  una  risoluzione  d'un  re  pieno  di  spirito,  che  avesse 

Venire  a  patli.  LaCrusca  nota  qiialch*  esempio  di  senso  non  dissimile,  ma  non  lo 
interpréta  bene.  —  *  Casa. 
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dait  leur  union  si  étroite ,  leur  yolonté  si  unanime ,  qu'ils  pouvaient 
correspondre  facilement»  obéir  promptement,  et  exécuter  de  suite 
ce  qui  leur  était  commandé  par  leurs  supérieurs.  C'est  par  là  qu'ils 
purent,  à  un  jour  donné,  et  avec  un  secret  si  bien  gardé,  se  lever  tous 
ensemble  dans  le  royaume,  et  éclater  par  une  guerre  si  cruelle 
et  si  dangereuse.  Je  vqus  en  ai  déjà  parlé  dans  le  temps  :  ici  je  ferai 
seulement  observer  que  les  forcés  des  hommes  les  plus  puissants  n'a- 
boutissent à  rien  lorsque  leurs  conseillers  ne  sont  pas  loyaux  *,  et 
que  les  chefs  ne  sont  pas  fidèles.  Or  cette  vérité  fut  bien  démontrée 
à  ce  pauvre  roi,  qui,  étant  entouré  de  l'armée  la  plus  florissante  qui 
se  soit  jamais  vue  en  France,  fut  contraint,  par  la  malignité  perfide 
de  ceux  auxquels  il  se  fiait  le  plus,  de  céder  et  de  payer  même  de 
son  argent  l'ennemi  qui  venait  lui  ôter  la  couronne  de  la  tête. 

Mais,  pour  bien  retracer  l'état  présent  de  la  France,  il  ne  faut  pas 
seulement  découvrir  les  plaies  qui  la  rongent;  il  est  nécessaire  encore 
d'indiquer  les  remèdes  qui  pourraient  ou  bien  qui  auraient  pu  la  guérir. 
Or  c'est  une  opinion  commune  qu'il  aurait  su£Ei,  pour  cela,  dès  le  com- 
mencement, de  se  débarrasser  de  cinq  ou  six  têtes,  et  pas  davantage^. 
On  aurait,  par  ce  moyen,  brisé  l'oi^anisation  si  compacte  de  la 
conspiration;  on  aurait  intimidé  la  noblesse  et  découragé  le  peuple, 
qui  croit  ne  pouvoir  succomber  tant  qu'il  suit  le  conseil  et  la  fortune 
de  quelque  chef  renommé.  Après  leur  avoir  enlevé  ces  chefs,  les  no- 
bles se  seraient  ^umis  d'eux-mêmes;  elle  roi  n'aurait  eu  besoin  que 
de  ne.  les  pas  regarder  avec  fsiveur  et  de  ne  les  pas  employer  à  son 
service,  pour  que  l'ambition  et  l'avarice  qui  les  dominent  les  eussent 
poussés  à  changer  d'opinion,  ou  bien  à  en  faire  semblant,  afin  d'ob- 
tenir les  bonnes  grâces  de  sa  majesté.  Et  cela  n'aurait  pas  été  peu  de 
chose,  car  les  pauvres  gens,  dénués  de  l'autorité  et  de  l'appui  de 
leurs  chefs,  auraient  été  poussés  à  la  messe  comme  un  troupeau  qu'on 
chasse  avec  le  bâton.  On  connaissait  le  remède,  mais  on  croyait  diffi- 

'  Brantôme  jugeait  bien  les  courtisans  honneurs  du  monde  :  niente.  »  (III,  80.  ) 
de  son  temps  :  c  Les  autres  ont  beau  être  ^  Brantôme^  conseillait  mieux  encore  : 

accomplis  de  toutes  les  valeurs,  vertus  et        Jouer  des  mains  basses  sar  les  hérétiques  (111). 
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fatto  ii  coipo  prima  che  si  sapesse;  ià  dove  si  vedeva  un  re  tatto 
freddo,  che  non  ardiva  dire  ai  o  ^no,  se  non  quante  en  irabocailo 
dalla  madré.  Si  poteva  anco  aapettario,  se  bene  il  re  si  rapportava 
del  tutto  a  lei,  perché  conoscera^  sna  maestà  gli  umorî  dentro  e  di 
fuori,  de*  Franoesi,  e  sapeva  che  se  ella  si  fusse  risoluta  da  se  m  à^ 
mili  cose  senza  il  parère  di  queili  che  gli  eranoo  intomo,  tutti  se  gli 
sariano  ammutinatï  contra.  Necessaria  cosa  dunque  era  venir  al  con* 
siglio,  il  quate  si  vedeva  tutto,  o  per  il  più,  contaminato  e  guasto 
dagli  ugonotti  coperti  e  palesi,  pieno  d'odi  e  inimicûie  particolari, 
che  lo  dividevano  in  due  parti  ;  e  a  ogn*  una  di  esse  metteva  conto 
gli  ugonotti  stessero  în  piedi.  A  tal  che  dal  consig^io  non  si  poleva 
aspettar  cosa  che  fusse  buona;  ansi  non  si  puô  fallare  a  credere  che 
per  determinazione  di  questo  consigHo  gli  ugonotti  abbiano  preso 
questa  terza  volta  T  armi  in  mano  contro  li  cattolici. 

Ma  non  sarà  forsi  stato  senza  providenza  di  Dio,  il  quale  (quan- 
tunque  li  Francesi  abbiano  fatto  tutto  quello  che  hanno  potuto  per 
andare  in  malora)  ha  voiuto  perô  conservare  queila  eorona  a  loro 
dispetto,  iacendo  riuscire  mirabili  effetti  da  -quelle  cose  siffMantêr^ 
che  a  giudizio  commune  potevano  apportare  maggior  rovîna  a  q«el 
regno.  Chi  dira  mai  che  le  guerre  del  1 66-1  e  del  1  &63'siano  state  utili 
a  queila  eorona  ?  Questo  pâtre  un  paradosso  ;  e  pure  è  cosi.  E  senza 
ease  sia  certa  vostra  sereniià  che  qnel  re  si  retroveria  ora  a  stretti»* 
simo  partito.  E  se  la  prima  del  1 56 1  non  fosse  stata,  la  Francis  sarîa  al 
présente  o  tutta  o  poco  manco  che  ugonotta  ;  perché  tanto  erano  in 
piega  quei  popoli  (secondointendono^)  di  mutar  oppînione,  e  tatHo 
credito  avevano  acquistato  quei  ministri ,  che  persuadevano  tutto 
ciô  chevolevano.Ma  corne  trapassomo' dalle  parole  aU'arme,  e  comin* 
ciornoa  rubare,  rovinare  e  ammazzare,  usando  mille  crudeltà,  questo 
fu  avvertimento  aile  pov^re  gente,  che  da  loro  istes^  oominciomo 

'  Altri  :  perché,  sebhenera  dtmna,  conos'  *  Forse  intendo.  Sêeondé,  sensa  il  che  è 

ceva Il  tetto  è  soorretto,  ma  se  n'  indo-        ne)  Viil. 

vina  il  senso. 
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cile  et  pcoMpie  mposaible  de  l'appliquer.  Il  fallait  pour  cela  un 
roi  pkin  de  résolution,. qui  fît  le  coup  a^ant  qu'on  a'on  doutât;  et 
il  y  avait  au  contraire  un  jeune  prince  timide  et  froid  qui  n^oaait 
pas  direaai  ou  non  sans  le  consentement  de  sa  mère.  D'ailleurs  le 
IX»  s'en  rapportait  à  elle  parce  qu'elle  connaissait  le  caractère  fran- 
çais^  et  savait  que  si  elle  se  décidait  k  quelque  chose  sans  consulter 
les  gens  qui  environnent  le  trâne,  tout  le  monde  se  révolterait*/ 
Force  était  donc  ée  recourir  au  conseil,  lequel,  personne  ne  l'ignorait, 
était  presque  tout>corroBipu  par  les  huguenots  avoués  ou  non,  plein 
de  haines  et  d'inimitiés  privées^,  divisé  en  deux  factions,  dont  cha* 
cune  croyait  de  son  utilité  (pse  les  rebelles  ne  fissent  pas*  renversés 
de  sîldt.  Àiasi  le  oonseil  ne  pouvait  rien  faire  de  bon  :  au  contraire, 
il  y  a  lieu  de  peAser  que  c'est  justement  d'après  l'impulsion  de  ce 
même  oonseil,  que  les  huguenots  ont  pris,  pour  la  troisième  fois, 
les  armes  contre  les  catholiques. 

Mais  tandis  que  les  Français  faisaîent  tout  ce  qu'ils  pouvaient  pour 
leur  jMxipre  malheur,  ce  hit  sans  doute  par  un  arrêt  de  la  Provi^ 
dence  divine  que  le  trône  ne  fut  pas  ébranlé,  et  que  la  sûreté  de 
l'état  surgit  merv^Ueuaenient  de  ces  m:éfliies  troubks  qui ,  selon 
l'opinion  oemmune ,  devaient  amener  une  mine  extrême.  Si  l'on 
disait  que  la  guerre  de  i56i  jusqu'à  ]563  fut  utile  au  roi,  on 
semblerait  avancer  un  paradoxe  ;  et  cependant  rien  n'est  plus  vrai. 
Saos  ia  guerre  dont  je  parle^  le  roi  se  trouverait  à  présent  dans  une 
aftreuse  détresse,  et  la  France  serait  presque  tout  entière  à  la  merci 
des  rebelles;  car  le  penchant  aux  choses  nouvelles  était  déjà  si  pro- 
nencé,  et  ces  prédicateurs  étaient  si  fort  en  crédit,  qu'ils  seraient 
parvenus  i  persuaider  sans  obstacle  tout  ce  qu'ils  aui^ient  voulu. 
Mais  comme  des  pnrole»  ils  en  vinrent  aux  armes,  et  qu'ils  corn- 

*  «  V  initituito  ma^  di  consenrani  ssn*  de  rmr  «paiaé.  »  (PnrtesUilion.  da  duc  d'A- 
pre independeote  e  di  non  mostrarsi  inte-  lençoo.  Bibl.  roy.  fonds  du  Puy,  v.  87, 
ressaie.  »  (Davila,  I,  53.)  p.  66;  fonds  Bethune,  86g i,  f.  77;  Fonta- 

^  «Se  couvrent  du  différend  qui  est  en  nieu,  v.  338;  Revue  rétrospective.,) 
la  religion  Jequel  ils  seraient  bien  marris 
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a  dire  :  Mo^  che  religione  è  questaP  Gostoro  che  fanno  professione 
d*  intender  meglio  V  evangeiio,  di  nissuno  altro;  e  dove  trovano  mai 
che  Cristo  comandàsse  che  si  pigliasse  la  robba  del  prossimo,  e  si 
ammazzasse  il  compagno  P  E  con  simili  considerazioni  si  frenavano,  ne 
più  si  précipitavano  corne  prima.  La  seconda  guerra  del  i566,  prtn- 
cipiata  con  tanto  spavento,  e  finita  cosi  vituperosamente ,  fu  causa 
che  le  principal!  città  del  regno,  nonostanti  le  capitolazioni  délia 
pace ,  non  voisero  più  prediche  dentro  le  terre,  e  diedero  giù  per  la 
testa  a  moite  migliara^  di  ugonotti  che  ebbero  ardire  di  aizaré  la 
voce  '  e  di  dolersi.  La  nobiità  di  diverse  provincie  si  diede  la  fede 
di  stare  armata  e  pronta  alla  difesa  commune  ;  a  tai  che  per  queste 
cause  cominciorno  gli  ugonotti  a  temere.  Temevano  prima  i  cattoiici, 
non  perché  fossero  inferiori  di  numéro  (che,  per  grazia  di  Dio,  del 
popolo  minuto  non  vi  è  la  trigesima  parte  ugonotta  :  la  nobiità  ë 
più  infetta  ;  e  s'io  dicessi  di  un  terzo,  forse  non  faliirei)  ;  ma  perché 
questi,  sebben  pochi,  erano  perô  uniti,  concordi,  e  vigilantissimi  nelle 
loro  cose.  Air  incontro  i  cattolici^  divisi  e  negligenti,  iasciavano  che  il 
re  dicesse  e  che  il  re  facesse ,  e  che  tutto  il  remedio  venisse  dalla 
corte.  Ma  svegliati  che  furono  quasi  da  un  profondo  sonno,  e  conos- 
ciuto  che  il  re  era  costretto  far  délie  cose  che  risuitavano  a  pregiu- 
dizio  suo  e  di  tutto  il  regno,  coU'  unione ,  e  con  il  prender  cura  dalle 
cose  pertinent!  al  pubblico  e  ai  privato,  hanno  rotto  i  disegni  a  gli  av- 
versarii.E  che  siacosi,  si  puô  facilmente  comprendere  da  questo,  che 
gli  ugonotti  né  per  inganno  che  abbiano  teso  in  questa  guerra,  né 
per  stratagemma^che  abbiano  usato,  non  hanno  potuto  dare  di  mano 
ad  alcuna  piazza  d' importanza ,  come  fecero  aile  guerre  passate. 
Quelle  che  tengono  ,  o  non  le  hanno  mai  restituite,  owerb  prese 
a  viva  forza.  E  cosi  la  guerra  si  é  ridotta  Icmtanissima  da  i  loro  soc^ 
corsi  in  un  angolo  neir  estremità  del  regno  :  che  é  stata  senza  dul>- 
bio  la  salvezza  di  esso.  In  questa  guerra  anco  abbiamo  veduto  il 
principe  d' Oranges  entrare  in  Francia,  e  con  un  grosso  esercito  ve- 

'  BoGC.  «  Mo  vedi  tuPt  *  Altr.  U  coma. 

'  Fr.  Barber.  '  Cod.  stratâgema. 
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'mencèrent  à  piller,  à  démolir,  à  massacrer,  le  pauvre  peuple  se  ra- 
visa et  dit  :  tQu*est-ce  donc  que  cette  religion?  Quels  sont  ces 
hommes  qui  se  vantent  de  comprendre  l'Evangile  beaucoup  mieux 
que  les  autres,  et  où  ont-ils  vu  que  le  Christ  commande  de  voler  et 
de  tuer  son  prochain?»  Ces  réflexions  les  arrêtèrent  tout  court,  et 
Tentraînement  cessa. 

La  seconde  guerre  de  1 566,  qui  commença  par  la  terreur  et  finit 
par  la  honte  5  fut  cause  que  les  principales  villes  du  royaume  ne 
sou£Rrirent  pas  que  des  prédicateurs  s'établissent  dans  leur  sein,  et 
qu  elles  frappèrent  de  rudes  coups  sur  des  milliers  de  huguenots 
qui  osaient  lever  la  tète  ou  la  voix.  Les  nobles,  dans  plusieurs  pro- 
vinces, se  promirent  de  rester  toujours  armés  pour  la  défense  com- 
mune. Aussi  la  crainte  commença-t-elle  à  naître  chez  les  huguenots. 
Les  catholiques  avaient  eu  peur  jusqu'alors ,  non  point  parce  qu'ils 
étaient  les  plus  faibles  en  nombre  (  car.  Dieu  merci,  de  tout  ce  peu- 
ple, la  trentième  partie  à  peine  était  hérétique,  et  il  n'y  avait  pas 
plus  du  tiers  de  la  noblesse  elle-même  qui  lut  infecté) ,  mais  parce 
que  les  huguenots ,  quoiqu  en  petit  nombre ,  se  tenaient  bien  unis , 
et  conduisaient  leurs  affaires  avec  autant  de  vigilance  que  d'ensemble. 
Au  contraire,  les  catholiques,  divisés  et  nonchalants,  laissaient  le  roi 
faire  et  dire  seul,  attendant  que  tout  remède  leur  vînt  de  la  cour.  Ils 
s'éveillèrent  enfin  de  leur  profond  sommeil,  et  ils  s'aperçurent  que 
le  roi  se  trouvait  forcé  à  des  déterminations  bien  iunestes  à  tout  le 
royaume.  Alors  ils  se  rapprochèrent,  ils  prirent  soin  des  intérêts 
publics  et  privés;  ils  brisèrent  les  machinations  de  leurs  ennemis.  Ce 
qui  fait  encore  mieux  comprendre  cela ,  c'est  que  les  huguenots 
n'ont  jamais  pu  s'emparer  dans  cette  guerre,  ni  par  ruse  ni  par  stra- 
tagème, d'une  place  forte  de  quelque  importance,  ainsi  qu'ils  l'a- 
vaient fait  dans  les  guerres  passées.  Les  places  qu'ils  ont  encore,  ou 
ils  ne  les  avaient  jamais  perdues,  ou  bien  ils  les  ont  prises  de  vive 
force.  Aussi  la  guerre  a-t-elle  été  acculée  dans  une  extrémité  du 
royaume,  loin  de  tous  les  pays  d'où  ib  tiraient  des  secours,  ce  qui 
a  fait  sans  aucun  doute  le  salut  de  la  France.  Dans  cette  même 
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nir  mmacciaado  ooo  parole  aile  e  superbe ,  che  non  si  diriano  ad  un 
duchetto,  non  che  ad  un  re  di  Francis»  traacorrere  da  per  tutto, 
mettere  m  grandissÎQaia  confufiione  la  città  di  Parigi ,  iar  fuggîr  il 
re,  «  serrarsi  in  qualcbe  }uogo  iorte;  potersi  unire  col  piûcipe 
di  Coudé,  e  al  naanco  male«  ixmstringere  qvella  maestà  afarpace 
a  modo  de'  suoi  nemici.  E  in  luogo  di  far  questo(€be  lo  poteva  fare , 
corne  posAO  io  descendere  da  questa  renga)  ae  n^  stà  doi  mesi  conti- 
novi  a  iiàagnare\  bere  e  darsi  piacere;  dà  tempo  al  re  di  convocare 
le  sue  ibr^te  che  erano  sparse  in  diveroe  parti  lontane,  di  famé  di 
nuove,  d'andaigli  contra,  e  cou  T  ombra  solo  e  cou  la  voce  cacciarlo 
del  regno  :gli  d&  tempo  di  domandar^  nuovegeati  al  fraieilo  ;col  quale 
aiuto  combattette ,  vinse  ed  ammazzé  il  principe  di  Goodè.  Di  più 
morse  di  sua  morte  Gianli ,  Stremi  ed  Andelot,  coa  diversi  altri  prinr 
cipali ,  in  pochi  giorai  ;  e  finalmenie  anche  iL  duca  di  Due  Ponti. 
Queste  operazioni  non  possono  essere  attribuîte  a  laude  di  alcuno  par- 
ticolare;  anzi  è  necessario  confessare  che  più  abbi  fin  qui  combattuto 
Domenedio^  per  il  re  di  Francia ,  che  non  baaao  fatto  i  Francesi. 


Ora  che  fine  possa  avère  questa  guerra ,  è  difficile  a  conjetturare^. 
Si  suol  dire  che  gli  uomini  fanno  le  gueire,  e  Dio  dÀle  vittorie.  Pure, 
per  quelle  ragioni  che  cadono  sotto  il  senso,  dire  che  se  quelli  che 
fanno  professione  di  essero  buon  servitori  del  re,  vorranoo  fare  il  de- 
bito  loro,  e  cercaranno  di  espedirsi,  sua  maestà  puô  sperare  ogai  felice 
successo,  perché  é  superiore  aili  nemici  di  cavalleria,  fantena  e  ar- 
tiglieria ,  e  anco  di  monisione  ;  ha  il  paese  per  se ,  tutt^  le  terre  prin- 
cipali  tengono  per  lei  ;  ed  in  fine  ha  tutti  quelli  vantaggi  che  possono 
essere  desiderati  in  ima  guerra.  Ma  se  anderanno  procrastinando , 
e  consuœando  il  tempo  in  varie  contenzioai  a  diapareri ,  dubito  gran- 
demente  che  quella  maestà  non  sia  finalmente  costretta  a  lare  una 
passarta  a  modo  de'  suoi  nemici  ;  e  la  ragione  me  lo  dimostra.  Il  Fran- 

'  Fr.  Jacop.  »  Segnî. 

'  fiocc.  Damenadéo. 
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guerre  nous  avons  vu  le  prince  d'Orange  entrer  en  France,  suivi 
d'une  forte  armée,  et  menacer  le  roi  très-chrétien  par  de  hautaines 
et  superbes  paroles,  qu'on  n'emploierait  pas  envers  un  petit  duc. 
Nous  l'avons  vu  traverser  le  royaume  et  jeter  la  confnsion  dans  Paris, 
faire  fuir,  le  roi  et  le  contraindre  à  s'enfermer  dans  une  forteresse. 
Il  pouvait  alors  se  joindre  au  prince  de  Coudé,  ou  tout  au  moins 
forcer  sa  majesté  à  accorderuûepaix"  avantageuse  à  ses  ennemis.  Au 
lieu  de  faire  ceci,  et  il  le  pouvait  aussi  aisément  que  je  puis  des- 
cendre de  cette  tribune,  il  a  passé  deux  mois  entiers  à  manger,  à  boire 
et  à  s'amuser,  et  il  a  laissé  au  roi  le  temps  de  rassembler  ses  forces 
dispersées,  d'en  réunir  de  nouveiles,  de  marcher  contre  lui',  et  avec 
son  ombre  seule  ou  sa  voix  de  le  terrifier  et  chasser  du  royaume. 
Le  roi  put  envoyer  des  secours  à  son  frère,  avec  lesquels  celui-ci  com- 
battit le  prince  de  Confdé ,  le  défit  et  le  tua.  En  peu  de  jours  d'An- 
delot,  ainsi  que  d'autres  principaux  chefs,  moururent  de  leur  mort 
naturelle.  Le  duc  des  Deux-Ponts*  mourut  aussi.  Ce  sont  des  choses 
dont  on  ne  peut  faire  honneur  à  personne,  mais  il  faut  confesser  que 
Dieu  a  jusqu'ici  plus  vaillamment  combarttu  pour  le  roi  de  France 
que  ne  l'ont  fait  les  Français. 

Qttant  à  Tissue  delà  guerre  actuelle,  il  est  difficile  de  la  prédire. 
C'est  un  ancien  adage  que  les  hommes  font  les  guerres,  et  que  c'est 
Dieu  qtd  donne  enfin  la  victoire.  Mais ,  d'après  les  conjectures  les  phis 
raisonnables,  je  dirai  que  si  les  serviteurs  du  roi  font  leur  devoir, 
ainsi  qu'ils  s'en  v&ntent ,  et  s'ils  le  font  avec  diligence,  sa  majesté  peu 
tout  espérer;  car  lé  roi  est  le  plus  fort  en  cavalerie,  en  infanterie, 
en  artillerie  et  en  munitions;  le  pays  est  poiu*  lui  ;  c'est  lui  qui  tient 
les  villes  princips^s'^;  il  a  tous  les  avantages  qu'on  peut  souhaiter 
dans  la  gtierre.  Mais  s^ils  perdent  le  temps  en  délais  ou  en  vaines 
di^utes,  je  crains  que  sa  majesté  ne  soit  conUrainte  de  fléchir  au 
gré  de  ses  ennemis.  La  raison  elle-même  confirme  mes  conjectures. 
Les  Français  sont  naturellement  bouillants;  et  celui  qui  les  saisirait 

*  Wolfimg,  prince  de  Neubéurg  et  de  ^  c  Lei  grandes  cilés,diMitColigni«  sont 

Sultzbach.  les  sépultures  de»  amées.  » 
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cese  è  di  natura  impetuoso  :  chi  lo  pigiia  in  quel  fiirore,  puô  promet- 
tersi  di  lui  ogni  sorte  di  fazione;  ma  passato  quel  primo  ardore, 
s' intepidisce  e  perde  la  pazienza,  ne  ha  rispetto  di  ritirarsi  a  casa. 
Di  qui  è  nato  il  proverbio,  che.  il  Francese  sia  nel  principio  più  che 
uomo,  e  nel  fine  manco  che  femina.  Per  questa  causa  si  è  veduto  che 
quel  re  aile  vohe  ha  avuto  nelli  suoi  eserciti  grossissima  cavalleria  fran- 
cese; poi  in  un  tratto  la  si  è  veduta  annichilata,  e  ridotta  a  pochis- 
simo  numéro.  Oltre  di  questo,  non  puô  quella  maestà  continuare  la 
guerra  senza  grossissima  spesa;  ed  ha  pochissimi  denari;  ha  da  far 
con  lanazione  tedesca,  nazione  avara,  che  non  vuoi  ciancie.  £  se  il 
denaro  mancasse«  o  non  fosse  cosi  pronto,  si  correrebbe  pericolo  di 
qualche  ammutinamento,  il  quaie  sarebbe  di  tanto  ma^or  momento 
quanto  che  Ira  ¥  uno  esercito  e  V  altro  vi  son  più  di  diciannove  mila 
cavalli  ^  di  questa  nazione,  oltre  la  fanteria.  Li  nemici  sono  liberi  da 
questi  contrarii,  perché  combattono  essi  per  la  vita  e  per  la  roba  ; 
e  sono  constretti^  durarla'v  fare  délia  nécessita  virtù,  e  sforzare  la  pro- 
pria natura.  Li  forastieri  o  che  sono  pagati  da  altri  (corne  si  crede), 
o  che  gli  pagan  del  loro.  Se  da  altri,  ecco  son  solievati  da  quel  pensiero; 
se  da  loro,  non  possono  dubitare  d' ammutinamento,  quando  bene 
non  avessero  il  modo  di  sodisfai^i  :  perché,  come  vorrebbono  quelli 
Tedeschi  ritomare  in  Aiemagna  senza  la  scorta  de  i  Francesi  ?  A  tal 
che  farebbono  più  danno  a  loro  stessi  che  a  gli  aitri.  Ma  se  la  durano, 
potranno  sperare  o  di  vincere  o  che  si  faccia  la  pace..  E  facendosi 
la  pace,  sono  certi  di  dover  essere  pagati  dal  re,  come  l'altre  voite, 
fino  ad  un  minimo  denaro.  Questi  rispetti  mi  fanno  credere  che  ii 
tempo  possa  combattere  per  gli  nemici ,  e  ritomare  in  molto  pregiu- 
dicio  di  quella  corona,  se  ella  non  fosse  sostenuta  e  sowenuta  da 
altri  ;  che  in  questo  caso  sperarei,  anzi  crederei  senza  dubbio,  ch'  ella 
dovesse  stancare  li  suoi  nemici,  perché  ancor  essi  vanno  cônsuman- 
dosi  ogni  g^omo,  né  potriano  duraila  molto.  Ma  se  ella  sarà  la  stanca, 

'  Altri ,  venti  mSa.  '  Cod.  iniararia.  Francesismo  che  îûne 

'  Varchi  :  canstringere.  Obi6MO  1*  a  è  nd       sarà  fiiggito  al  copisia,  forse  ail*  aatore. 
Firenznola  :  Jbrxato  promettere.  Se  non  càe  più  sotto  la  dwrano. 
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au  premier  élan  en  tirerait  un  grand  parti  ;  mais  cette  première  ar-* 
deur  passée,  ils  faiblissent,  ils  perdent  patience  et  ik  se  retirent: 
doù  est  venu  le  proverbe  que  les  Français,  au  commencement,  sont 
plus  que  des  .hommes,  et  à  la  fin  bien  moins  que  des  femmes.  C'est 
pour  cela  qu'on  a  vu  souvent  sa  majesté  avoir  dans  son  armée  une 
très-forte  cavalerie  française ,  qui  a  disparu  tout  à  coup  ou  a  été  ré- 
duite à  presque  rien.  Ajoutez  que  sa  majesté  ne  peut  pas  poursuivre 
la  guerre  sans  de  très-grandes  dépenses  ^  ;  or  elle  a  peu  d'ai^nt. 
Elle  a  afiaire  aux  Allemands,  nation  avare  qui  ne  se  paye  pas  de 
mots'',  et  qui  se  mutinerait  si  Taisent  ne  venait  pas  assez  vite.  Ce 
serait  un  grave  malheur,  puisque,  entre  une  armée  et  l'autre,  la  cava- 
lerie allemande  s'élève  à  dix-neuf  mille  hommes ,  sans  compter  les 
fantassins.  Ces  contrariétés  ne  gênent  pas  les  ennemis  ;  ils  combat- 
tent pour  leur  vie, pour  leurs  biens,  et  force  leur  est  de  persévérer, 
de  faire  de  nécessité  vertu,  et  de  ne  pas  se  relâcher  de  leur  cou- 
rage. Quant  aux  étrangers  qui  sont  avec  eux,  ou  ils  sont  payés  par 
les  huguenots  méipes,  ou  bien  par  d'autres.. Si  c'est  par  d'autres,  ils 
sont  soulagés  d'un  grand  poids;  et  s'ils  les  payent  eux-mêmes,  quand 
même  ils  ne  le  pourraient  pas  pour  le  moment,  ils  n'auront  à  craindre 
aucune  sorte  d'émeute,  car  ces  Allemands  ne  sauraient  retourner 
chez  eux  sans  une  escorte  françfdse;  s'ils  l'essayaient,  ils  se  perdraient 
plutôt  eux-mêmes  qu'ils  ne  nuiraient  aux  autres^.  Au  contraire,  s'ils 
persistent,  ils  peuvent  espérer  ou  la  victoire  ou  la  paix^.  Et  en  cas 
de  paix,  ils  sont  bien  sûrs  d'être  payés  par  sa  majesté  jusqu'au  der^ 

*  «  Il  est  périlleux  de  heurter  contre  la  paghe.  »  (Davila,!,  137.)  Voyez  aussi, 
Ibreur  française,  laquée  pourtant  s*écou-  p.  ao.  ^-  <  Ds  consommeraient  un  gouffre 
lera  soudain.»  (Lanoue.)  d'argent.  »  (Brantûme,  III,  196.)  t  Fâ- 

^  «L*amiraglio  soleva  sei^re  dire  che  cheux,  avares,  importuns.  •  (3 10.) 
Tesercito  è  un  oerto  mostro  che  si  comin-  '  «  Non  avendo  comodità  di  ritornare 

cia  a  formare  dû  ventre.  •  (Davila,1, 227.)  alla  patria,  gU  seguivano  ornai ,  non  per 

*  t  Les  lettres  trouvaient  beaucoup  meil-  vdontà  ma  fee  fana.  »  (Davila,  I,  a86.) 
leur  l'argent  qu'on  leur  promettait  d'An-  *  «  Bs  menaçaient  cependant  de  se  don- 
gleterre  que  les  cidres  de  Normandie,  »  (La-  ner  au  roi  s'ils  n'étaient  pas  payés.  «  (  Da- 
noue.)— *« L' importunità  dei Tedeschi  che  vîla ,  I,  270.) 

mai  cessavano  di  d^miondare  donasioni  o 
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e  che  ma  necessitata  a  far  la  paoe  e  componersi  con  loro,  maie  per 
quel  régna  e  per  tutto  il  mstiaBe$imo.  Pereîochè  »e  kanno  avolo  ès^ 
si  ardîmenta  di  un  palmo,  bene  averanno  conoscîiito  la  debolesza 
de!  Te  d'  od  braccio,  coma  si  suol  dire  per  proverbio.  Quelli  anco, 
cbe  sia  qtd  sone  stati  quieti  e  bassi,  sei^a  dimostrarsi,  aspettaittdo 
¥  evento  délia  gfiierra,  tutti  darieno  fuori  arditamente.  Non  mamano 
poi  i»  aîmiU  occasioni  infiiiiti  cbe  seguooo  ii  corso  délia  fortune.  Ë 
queliî  prindpi  cbe  gli  banne  aiutato  segretamente,  Tedéndo  che  il  re 
con  roiixto  del  papa  e  del  re  catlolico  e  di  altri  princifpi  iifcm  abbia 
potuto  superariî  e  a  pena  resisteiii,  non  averiano'rîspetto  di  favoriiii 
apertamenlie  :  talcbè  altro  fton  si  potria  aspettare  che  vedere  in  brève 
tempo  qualche  notabîle  machinamento. 

Ma  presuposto  che  il  re  fînalmente  resfi  superiore  di  questa* 
guerra,  che  i  principali  siana  gasligati,  i  mediocri  almeno  ridotfr 
in  apparenza,  ed  i  boss»  costreiti  a  viverlB  cattolicamente  ;  non  per 
questo  si  po^à  dire  che  gli  ugonotti  possono  essere  estinti ,  e  cae^ 
ciati  di  quel  regno.  E  mentre  vi  saranno,  converrà  a  quella  maestà 
stare  in  continuo  sospettot,  anisi  in  mamfesto  pencoio.  Pôrchè,  data 
una  nuova  religifone ,  è  necessario  constituif le  anco  ud  capo;  e  questo* 
è  certo,  ne  Mla  mai.  Dato  il  capo,  puè  dire  il  re  avère  un  concorrente 
nel  suo  regno,  il  quale  sarà  sempa«  un  réfugie  di  maleont^iti ,  un 
recettacolo  di  getiti  desiderose  di  cose  nuove,  e  un  rinnovatore  degli 
sdegni  ed  offese  passate.  Questo,  aoUicitato  da  sH^rmoli  tait,  e  forse  per- 
suaso  ed  aivtato  da  qiudche  principe  vicino,  cercarà  dt  vedere  con 
ogni  sorte  di  insidie,  di  assicurarsi  la  vita  con  quella  del  re,  e  di 
quanti  saranno  dalla  parte  sua^ 


A  volfepe  estirpare  gli  ugonotti ,  sarîa  necessario  ferc  uscire  ¥  eresie 
di  quel  regno  per  quella  porta  appun^  che  vï  entrorno;  e  chi  non 
lo  fa,  getta  le  fatiche  indamo,  e  conjMima  ii  tempo.  Solevano  anii- 
camente  essere  eletti  i  vescovi,  abbati  e  priori  in  Framcia  da  i  capi- 


JEAN  GORRERO.  127 

nier  sou,  4;oniine  ies  autres  fois.  Ces  coasidératîons  me  font  croire 
que  le  temps  peut  combattre  pour  les  emiemis  et  tourner  au  grand 
préjudice  de  oette  couronne ,  à  moins  que  d'autres  puissances  ne  la 
soutietment  :  dans  te  cas  seulement  j'espérerais  et  serais  sûr  qu  eile 
lasserait  ses  ennemis,  qui  s'a&iblisscnt;  tous  les  jours,  et  qui  ne 
pourraient  pas  résister  longtemps.  Mais  si  le  roi  est  le  parâociier  à 
se  lasser  dans  la  lutte^  il  sera  forcé  de  faire  une  paix  fatale  à  eon 
royaume  et  à  la  chrétienté  tout  entière.  Gédes-leur  un  pouce ,  ib 
avancermit  dW  pied,  comme  dit  le  proverbe.  Ceux-là  même  qui 
jusqu'ici  n'oat  pae  bougé,  attendant  Tissue  de  la  guerre,  se  lèveront 
alors  hardiment.  Dans  de  semblables  occasions  la  fi>ule  suit  tou* 
jours  le  cours  de  la  fortune.  Les  prifices  qui  ont  soutenu  secrète- 
ment les  huguenots^  voyant  que  le  roi, avec  les  secours  du  pape,  du 
roi  catholique  et  d'autres  princes,  n'a  pu  les  vaincre  et  leur  a  ré- 
sisté à  peine,  ne  craindront  pas  de  les  aider  ouvertement,  et  vous 
veirei  bientôt  édater  une  grande  machination.  Mais  quand  même 
le  roi  aurait  le  decsus,  quand  mêine  les  grands  seraient  punis,  la 
bourgeoisie  scmmise  au  moins  en  apparence,  et  le  peuple  contraint 
àTeiercice  de  la  (religion  catholique,  les  huguenots  n'en  seraient  pas 
pour  cela  anéantis  ni  chassés  du  royaume.  Tant  qu'ils  y  resteront, 
le  roi  vivra  toujours  au  mifiieu  des  soupçons  et  de  dangers  mani- 
festes; car  aussildt  qu'une  reli^^tm  surgit,  il  lui  fieiut  un  chef,  et  cela 
ne  manque  jamais.  Le  chef  choisi,  voilà  un  concurrent  du  roi;  voilà 
un  homme  a«quel  auront  recours  tons  ies  mécontents  et  tous  les 
gens  épris  de  nouveautés  périlleuses  ;  voilà  xme  occasion  de  renou- 
veler les  hostilités  et  les  ressentiments.  Le  chef,  tenté  par  de  tels 
appâie,  peut-être  même  excité  et  soutenu  par  quelques-uns  des  princes 
voisins,  cherchera  les  moyens  d^assurer  sa  propre  vie  aux  dépens  de 
celle  du  roi  et  de  ses  partisans. 

Pour  bien  extirper  les  huguenots  il  fendrait  faire  sortir  l'hérésie 
du  royMJMmt  par  la  même  porte  qui  lui  a  servi  à  y  entrer.  Sans  cela 
on  perdra  toujours  son  temps  et  sa  peine. 

Les  évêques,  les  abbés,  les  prieurs,  étaient  anciennement  élus 
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toli  proprii  délie  chiese,  e  ne  seguiva  cbe  quasi  per  V  ôrdinario  Teie^ 
zione  cadeva  in  persone  meritevoli,  e  ormai  mature,  che  con  gli  annî 
avevano  iascîato  quelle  imperfezioni  che  sogliono  bene  spesso  accom- 
pagnare  la  gioventù.  Questa  elezione  fattaper  il  conisenso  délia  ma^ior 
parte  a  simiiitudine  di  quelle  dei  govemi^  causava  tra  preti  e  frati 
e  uomîni  di  roba  longa  una  lodevole  concorrenza  di  dottrine  e  di 
costumi,  sperando  ogn'  uno  con  questi  mezzi  (ne  s'ingannavano) 
dover  essere  nella  concorrenza  anteposto  al  compagno.  Cosi  le  virtù* 
avevan  luogo,  e  cosi  li  popoli  erano  bene  edificati  e  confirmât!  dalla 
dottrina  ebuona  vita  de  i  pastori,  a  taie  che  non  senza  causa  fiorivano 
ail'  ora  in  quel  regno  le  lettere  e  la  religione  più  che  in  altra  parte 
del  mondo.  Le  quali  due  cose  forse,  anzi  senza  dubbio,  regnarieno 
ancora  se  al  tempo  del  re  Francesco  primo  un  Antonio  di  Prato  can^ 
celliere  (che  fu  poi  cardinale  e  legato),  sdegnato,  come  dicono  alcUni, 
di  non  essere  stato  eletto  vescovo  di  una  città  che  esso  desiderava,  o, 
secondo  altri,  troppo  curioso'  délia  grandezza  del  suo  re,  non  avesse 
persuaso  ai  re  Francesco  che  richiedesse  la  nominazione  di  tutte  le 
chiese  cattedrali  del  suo  regno,  onestando  la  domanda  con  dire  che 
si  commettevano  moite  simonie  nelF  elezioni  de'  superiori.  Ebbe  fi-» 
nalmente  questo  indulto  da  papa  Leone ,  largo  distribuitore  ^  deile 
cose  délia  chiesa.  E  dicono  che,  quando  il  re  ricevè  la  bolia,  indo^ 
vinando  il  maie  che  da  esso  ne  doveva  succedere,  voltosi  al  suddetto 
Antonio  di  Prato,  dissegli  :  «  Questa  boUa  mandarà  me  e  te  a  casa  del 
diavolo.  »  Ne  forse  si  è  ingannato,  perché,  laddove  questo  privilegio  si 
domanda  il  concordato,  più  propriamente  (dair  effetto  che  ne  procède) 
doveria  chiamarsi  un  accordo  col  diavolo.  Perché  quel  re,  libérale  e 
buon  compagno,  comincio  a  distribuire  i  vescovadi  a  petizioni  di 
dame ,  dare  Tabbazie  in  mercede  a  soldati ,  e  finalmente  gratificar^ 
ne  ogni  sorte  di  persone,  senza  porré  in  considerazîone  le  qualité 
ioro.  Successe  poi  il  re  Enrico  che  non  fece  manco  ;  a  tal  che  in  brève 
tempo  tutte  le  chiese  <ii  quel  regno,  opoco  manco,  andarono  in  mano 

'  Altri  piovani  •  SoUecito.  Firenzuola. 

*  Aitri  verità  *  Dante. 
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en  France  par  les  chapitres  des  églises;  ainsi  Télection  tombait 
presque  toujours  sur  des  hommes  de  mérite,  épurés  par  Tâge  des 
imperfections  communes  à  la  jeunesse.  Les  élections  faites  à  la  ma- 
jorité des  voix,  comme  dans  les  gouvernements  politiques,  exci- 
taient chez  les  prêtres,  les  moines  et  les  gens  lettrés,  une  louable 
émulation  de  vertu  et  de  savoir.  Chacun  espérait  par  ces  moyens 
être  préféré  à  ses  concurrents;  et  il  ne  se  trompait  pas.  Le  mérite 
recevait  sa  récompense,  les  peuples  étaient  édifiés  et  confirmés  dans 
le  bien  par  la  doctrine  et  la  sainteté  des  pasteiirs.  Les  lettres  et  la  re- 
ligion florissaient  alors  en  France  plus  qu'en  toute  autre  partie  du 
monde;  et  elles  y  seraient  encore  aussi  florissantes,  si,  du  temps 
de  François  I^,  le  chancelier  Antoine  du  Prat,  qui  depuis  fiit  car- 
dinal et  légat,  irrité,  selon  quelques-uns,  de  n'avoir  pu  obtenir  un 
évêché  qu'il  ambitionnait,  ou,  d'après  quelques  autres,  trop  dési- 
reux d'agrandir  l'autorité  du  roi,  ne  lui  eût  pas  persuadé  de  s'attribuer 
la  nomination  de  toutes  les  églises  cathédrales  du  royaume,  sous 
prétexte  des  nombreuses  simonies  qui  se  commettaient.  Léon  X,  très- 
prodigue  des  biens  ecclésiastiques,  lui  donna  enfin  ce  pouvoir;  et 
lorsque  François  reçut  la  bulle  papale,  on  assure  que,  prévoyant  les 
triste^  efiets  d'une  telle  concession,  il  dit  à  son  chancelier  :  «  Cette 
bulle  nous  enverra  au  diable  tous  les  deux.  >  Et  peut-être  disait-il 
vrai,  car  ce  concordat  pourrait  bien  être  regardé  comme  un  accord 
stipulé  avec  le  diable.  François  I",  prince  généreux  et  bon  compa- 
gnon, se  mit  à  distribuer  les  évêchés  sur  la  demande  des  dames,  à 
donner  le^  idibayes  en  récompense  à  des  soldats,  à  prodiguer  ces 
faveurs  à  toutes  sortes  de  personnes  sans  consulter  leurs  mérites. 
Henri,  son  successetu',  n'en  agit  pas  avec  plus  de  prudence.  De 
cette  manière,  toutes  les  églises  de  France  tombèrent  en  peu  de 
temps  entre  les  mains  de  gens  qui  ne  pensaient  qu'à  leur  in- 
térêt*. Tout  espoir  fut  perdu  pour  les  prêtres  bons  et  lettrés,  de 
recevoir   une  récompense  de  leurs  travaux;   l'amour  de  l'étude 

*  Une   ancienne  chanson  :  t Vendre,        des  noorrices,  -^  Être  abbés,  évéques, 
acheter  bénéfices ,  — Les  enfants  es  bras        prieurs.» 
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di  genti  che  ad  altronon  pensavano  che  ai  semplice  utile  che  di  esse 
riceveriafno.  Cosi  fu  levata  la  speranza  ai  preti  letterati,  ed  aitri,  di 
avère  il  premio  deiie  loro  fatiche;  senza  la  quale  rimasero  li^ 
studii  e  si  diedero  anco  essi  aiii  commodi  délia  vita.  Questi  nuovi 
pastori  posero  alla  cura  deiie  ciiiese  uomini  clie  si  avevano  posto 
in  testa  la  cliierca  ^  solo  per  fuggir  la  fatica  di  quaiciie  aitro  eser*' 
cizio;  i  quaii  con  Y  avarizia  e  dissolutezza  del  vivere  confiisero 
gli  innocenti  popoii,  e  ievomo  queila  tanta  devozione  che  avevano 
prima.  Questa  fu  la  porta,  questo  fîi  T  adito  spazioso  per  il  quale  en- 
tromo  r  eresie  in  Francia  ;  perciocliè  potemo  faciimente  i  ministri 
mandati  daGinevra  mettere  in  odio  de'  popoii  e  preti  e  frati,  solo 
coi  ponderar  ioro  la  vita  clie  tenevano.  Potemo  anco  farli  preva* 
ricare  nel  credere,  perciochè  ben  si  sa  clie  le  genti  idiote  si  muo* 
vono  più  per  esempio  del  pastore,  clie  per  cognizione  clie  abbiano  di 
scritture.  Se  il  pastore  è  buono,  credono  ed  eseguiscono  tutto  queilo 
che  sentono  dirli  ;  ma  se  V  hanno  in  cattiva  opinione ,  è  quasi  impos- 
sibile  che  dianofede  aile  sue  parole.  A  dire  maie  d'altri,  acquistomo 
costoro  grandissima  riputazione  e  credito  a  ioro  stessi  ;  a  tai  che  po- 
terono  in  brève  tempo  seminare  da  per  tutto  quel  regno  la  ior  falsa 
dottrina,  la  quale  (corne  ogn'un  vede)  in  pochi  anni  i'ha  spogliato 
di  quelii  ornamenti  con  ii  quaii  soleva  avanzare  tutti  ii  regni  del 
mondo. 

Più  non  si  poteva  dire  che  la  giustizia,  ubbedienza  e  religione  del 
popolo  di  Francia  :  ora  vadasi  a  quelii  pariamenti  ne'  quaii  si  giudi- 
cava  che  fossero  tanti  Aristidi  quanti  senatori  ci  entravano  dentro  ; 
e  si  vederà  che  per  il  più  si  fa  giustizia  per  favori  e  per  denari.  Dei 
favori  ne  è  causa  la  divisione  délia  religione;  che  i  giudici  sono  ap- 
passionati  :  delli  dennari,  perché  tutti  gii  uffizii  di  giudicatura  si  ven- 
dono;  e  chi  Ii  compra,  fa  conto  di  comprare  possessioni ,  e  vuol  cavar 
di  essi  quel  maggior  utile  che  è  mai  possibiie.  Soleva  esser  chiamato 
ii  re  di  Francia,  re  deiie  bestie,  voiendo  dire  che  govemava  facil* 
mente  ii  suoi  popoii  come  se  fossero  state  pécore.  Ora  le  ribeliioni 

'  Fone  MU.  '  Ariosto. 
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se  relâcha ,  et  Ton  ne  songea  plus  qu'aux  commodités  de  la  vie. 
Les  nouveaux  pasteurs  placèrent  dans  les  cures  des  paroisses  des 
hommes  pour  qui  Thabit  clérical  n'était  qu'une  exemption  d'au- 
tres occupations  plus  pénibles,  et  qui,  par  leur  avarice  et  par  leur 
vie  dissolue ,  troublèrent  la  foi  des  peuples  innocents,  et  attiédirent 
la  piété  fervente  de  l'ancien  temps.  C'est  par  cette  porte  et  par  cette 
lai^e  brèche  que  l'hérésie  entra  en  France.  Les  ministres  en* 
voyés  de  Genève  pour  exciter  le  peuple  à  l'aversion  des  prêtres  et 
des  moines  n'avaient  autre  chose  à  faire  qu'à  peindre  leur  conduite 
déshonnéte.  Ib  induisaient  aisément  à  prévariquer  dans  les  choses 
de  la  foi;  car  on  sait  bien  que  les  ignorants  sont  menés  plutôt  par 
l'exemple  du  pasteur  que  par  la  connaissance  des  dogmes.  Si  le  pas- 
teur est  bon,  ils  croient  en  lui,  et  ils  font  tout  ce  qu'il  dit;  mais  s'ils 
ont  mauvaise  opinion  de  lui,  il  leur  est  presque  impossible  d'avoir 
confiance  en  ses  paroles.  Les  hérétiques,  en  disant  du  mal  d'autrui, 
acquirent  une  grande  réputation  et  beaucoup  de  crédit  pour  eux- 
mêmes  ;  et  ils  réussirent  de  la  sorte,  en  peu  de  temps,  à  répandre 
dans  toute  la  France  leur  fausse  doctrine,  et  à  la  dépouiller  de  tous 
les  avantages  qui  l'ornaient  et  en  faisaient  le  plus  grand  de  tous 
les  royaumes.  La  justice,  l'obéissance,  la  religion  du  peuple  fran- 
çais, ne  purent  plus  être  citées  en  exemple.  Qu'on  aille  aujourd'hui 
dans  ces  pariements,  jadis  peuplés  d'hommes  irréprochables,  et  l'on 
trouvera  que  Taisent  ou  l'intrigue  y  dicte  la  plupart  des  arrêts.  D'un 
côté  les  dissensions  religieuses,  en  excitant  les  passions,  corrom- 
pent la  justice;  de  l'autre,  les  juges  n'aiment  que  l'argent;  car  toutes 
les  places  sont  à  vendre,  et  on  les  achète  comme  on  achèterait  une 
terre,  pour  en  tirer  tout  le  parti  possible.  Le  roi  de  France  était  ap- 
pelé le  roi  des  moutons,  parce  qu'il  gouvernait  son  peuple  aussi  faci* 
lement  qui  si  c'eût  été  xm  troupeau.  A  présent  les  rébellions  sont  au 
comble;  il  n'est  personne,  quelque  basse  que  soit  sa  condition, 
qui  n'ose  mal  parler  de  son  prince.  La  religion  est  déchirée,  atta- 
quée de  toutes  parts  :  et  ces  armes  qui  jadis  défendirent  la  foi  dans 
toutes  les  contrées  du  monde,  maintenant  sont  tournées  contre  elle. 

»7- 
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sono  in  colmo;  ne  vi  è  persona  per  bassa  che  sia,  che  non  ardisca  stra- 
parlare  del  suo  prencipe.  Vedesi  la  reiigione  lacerata  e  combattuta  da 
ogni  parte,  e  quelle  anni  solite  farsi  sentire  per  tutto  il  mondo,  con 
molta  gloria  di  quelle  naziqni,  in  difesa  délia  fede,  ora  essere  volte 
in  lei  «tessa,  con  morte  £n  qui  di  dugentomila  persone.  Ne  sazii  dçl 
sangue,  incrudelendo  anco  con  pazza  furia  contro  le  piètre,  hanno 
destrutte  chiese  e  altri  edifizi  pertinenti  ad  esse,  che  non  si  rifareb- 
bono  con  Tentrata  di  dieci  anni  continui  di  quella  corona.  E  cosa 
certo  lagrimevole  vedere  le  rovine  di  quel  regno  ;  e  ben  si  puô  dire, 
che  siccome  quelle  chiese  e  quelli  ediûzi,  mentre  erano  in  piede, 
con  ammirazione  e  contento  universale,  quasi  trofei,  rappresentavano 
la  pietà  e  reiigione  di  coloro  che  Tedificorno;  cosi  le  rovine  loro,  se- 
gno  d' inaudita  furia,  abbiano  ad  essere  miserandi  spettacoli  ai  posteri 
che  veniranno. 

A  volere  adésso  che  questa  peste  non  andasse  serpendo  più  oltre, 
saria  necessario  provedere  le  chiese  di  uomini  che  con  la  dottrina 
disingannassero  i  popoli,  e  con  Tesempio  di  buona  vita  loro  levas- 
sero  Timpressione  mala  che  hanno  fatta  ^  dei  preti  e  dei  firati.  A  questo 
modo  si  potria  sperare  che  siccome  quel  regno  in  poco  tempo  si  è  con- 
taminato  e  guasto ,  in  poco  tempo  anco  dovesse  risanarsi ,  e  ritomare 
alla  vera  reiigione  e  antica  obbedienzia.  E  chi  non  fa  cosi ,  indarno 
s'affatica  o  col  ferro  o  col  fuoco  per  trovar  remedio  al  suo  bisogno. 
Anzi  sono  di  ferma  opinione  che  quando  bene  i  popoli  fossero  col 
bastone  cacciati  alla  messa ,  non  essendo  instrutti  ne  in  questa  né  in 
quella  reiigione,  doventariano^  ateisti,  e  si  puô  dire,  peggio  che  bes- 
tie.  Dubito  mo  (e  mi  rincresce  dirlo)  che  questa  provisione  sarà  tarda  ; 
e  di  qui  nascerà  buona  parte  délia  disperazione,  che  ho  detto  in  prin- 
cipio.  Perché  hanno  gran  forza  nelle  nostre  menti  le  commodità  pre» 
senti:  ed  il  Francese  è  di  ta!  maniera  di  natura,  che  poco  riguarda 
più  oltre  che  quanto  si  estende  Y  ombra  del  piede.  Pare  bella  cosa 
a  quella  maestà,  col  distribuire  cento  sei  vescovadi,  quattordici  ar- 
civescovadi,  sei  in  settecento  abbazie,  ed  altrettanti  priorati,  potere, 

'  Fatta  ci  è  forse  aggiuDto.  *  Casa. 
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Il  a  déjà  péri  deux  cent  mille  personnes.  Le  sang  n'ayant  pas  assouvi 
la  rage  des  novateurs,  ils  ont  dirigé  leurs  fureurs  contre  les  pierres 
mêmes,  ils  ont  détruit  les  temples  et  les  autres  édifices  sacrés,  en 
si  grand  nombre,  que  dix  années  des  revenus  de  la^ couronne  ne 
suffiraient  pas  pour  les  rebâtir.  C'est  pitié  de  voir  ces  ruines,  et  de 
même  que  tous  ces  grands  édifices,  lorsqu'ils  étaient  debout,  exci- 
taient l'admiration  et  la  joie  des  croyants,  comme  autant  de  tro- 
phées de  la  piété  française;  de  même  leurs  ruines,  témoignages 
d'une  fureur  inouïe,  seront  aux  ftges  à  venir  un  spectacle  de  dou- 
leur et  d'eflFroi*. 


Pour  empêcher  cette  contagion  de  se  répandre,  il  faudrait  nom- 
mer pour  pasteurs  des  hommes  dont  la  doctrine  éclairât  les  peuples, 
et  dont  l'exemple  efiaçât  la  funeste  impression  laissée  par  les  mœurs 
des  moines  et  des  prêtres*  Par  ce  moyen  on  pourrait  espérer  que 
ce  royaume  guérit  en  aussi  peu  de  temps  qu'il  en  a  fallu  pour  que 
le  mal  l'infectât,  et  qu'il  revint  à  la  vraie  religion  et  à  son  ancienne 
obéissance.  Sans  cela,  le  fer  et  le  feu  n'y  font  rien.  Au  contraire, 
je  suis  d'avis,  que  quand  même  on  pourrait  conduire  au  bâton  les 
peuples  à  la  messe,  si  on  ne  les  instruisait  pas  dans  l'une  ou  dans 
l'autre  croyance,  on  n'en  ferait  que  des  athées,  et  on  les  rendrait 
pires  que  les  bêtes. 

Mais  je  crains  (et  je  suis  fâché  de  le  dire)  que  ces  remèdes  ne 
âoient  beaucoup  trop  tardifs.  C'est  pour  cela  que  je  désespérais  dès 
le  conunencement  de  mon  discours;  car  les  circonstances  présentes 
ont  toujours  beaucoup  de  force  sur. les  esprits;  et  les  Français  sont 
faits  de  telle  manière  qu'ils  ne  regardent  pas  plus  loin  que  l'ombre 
de  leur  pied.  Le  roi  trouve  fort  commode  de  pouvoir  distribuer 
cent  six  évêchés,  quatorze  archevêchés,  six  à  sept  cents  abbayes,  aii- 

'  DeThou,  tX,p.  ia4. 
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senza  metter  mano  alla  borsa,  pagar  debiti,  far  mercedi^,  marhar 
dame ,  e  gratificar  aignori  :  e  Y  abuso  è  camminato  tanto  innanzi , 
che  si  fa  cosi  bene  mercanzia  di  vesçovati  e  d'abbazie  a  quelia  corte, 
corne  si  fa  qt4  àî  pevere  ^  e  di  cannella.  Ne  mai,  o  rare  volte,  se  ne  con- 
ferisce  alcuno,  che  molli  non  ne  guadagnino;  chi  lo  denonzia^  quello 
che  r  ottiene ,  colui  a  chi  è  dato,  e  il  sensale  che  s' interpone.  Ne  si 
puô  dire  che  il  disordine  non  sia  conosciufo,  perché  è  tanto  aperto, 
che  ogn'  un  grida  e  confessa  che  il  maie  è  proceduto  da  questa  fonte. 
La  regina  più  volte  ha  promesso  di  volere  stare  tre  mesi  prima  che 
dia  via  alcuna  chiesa  vacante  «  per  aver  tempo  di  pensarvi  sopra ,  ed 
eleggere  persone  sufficienti^;  ma  sono  state  tutte  parole.  Anzi  péril  più 
sono  conferite  quasi  prima  che  siano  vacate  ;  ed  al  mio  tempo  qual- 
cuno  ha  avuto  fatica  grande  in  far  credere  che  egli  fosse  vivo.  Il  Fran- 
cese  in  eifetto  è  nemico  deir  indugio  ;  e  sebbene  la  regina  non  è  fran- 
cese ,  pure  è  molto  tempo  che  sta  in  Francia  :  ed  è  tanto  molestata 
da  quelli  che  gli  sono  attomo,  che  non  potrebbe  tardare  se  ben  vo« 
lesse.  Que'  grandi  vorrebbono  che  si  provedesse,  ma  senza  incom* 
modo  ioro  ;  perô  vanno  dicendo  che  meglio  saria  lasciar  tanta  entrata 
aile  abbazie  e  priorati  y  che  fosse  bastante  per  notrire  li  monaci  or* 
dinarii ,  e  del  resto  far  tanti  cavalierati  e  commende  senza  obligo ,  le 
quali  si  distribuissero  per  sua  maestà  a  chi  più  gli  piacesse.  Cosi  essi 
credevano  fare  un  saldo  con  Domenedio  ;  e  s' ingannano,  perché ,  a 
giudizio  de'  savi,  la  dritta  è  non  s4ntrigare  nelle  cose  délia  chiesa. 
Non  fti  mai  tempo  alcuno  che  le  cose  spirituali  non  fossero  separate 
dalle  temporali.  Sono  incompatibili;  e  chi  cerca  di  unirle,  le  confonde; 
anzi  confonde  se  stesso,  e  col  proprio  fiato  accende  un  fuoco  senza 
awedersene,  che  non  è  poi  bastante  da'  estinguerlo.  E  stato  osser^ 
vato,  ed  è  cosa  certo  degna  d'esser  notata,  che  tutte  volte  che  la  co^ 
rona  di  Francia  è  trapassata  da  un  sangue  all*altro,  aliora,  che  la  reli^ 

^  Per  guiisrione.  Dante.  «Meitè,  toI.  ^  Dante, 

gendosi,  a  me  fanno.  •  *  Più  comune  ad;  ma  non  mulo  perché 

*  Lih.  car.  malat  puo  stare. 

*  Bembo. 
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tant  de  prieurés^  et  de  pouvoir,  sans  bourse  délier,  P^y^i*  ^^^  dettes, 
donner  des  récompenses,  marier  des  demoiselles  et  s'attacher  les  sei* 
gneurs.  L*abus  a  pénétré  si  avant,  que  les  évéchés  et  les  abbayes 
sont  devenus  une  marchandise  comme  le  poivre  et  la  cannelle  chez 
nous.  Toute  collation  de  bénéfice  est  ordinairement  très«avanta* 
geuse  à  celui  qui  y  nomme,  à  celui  qui  le  sollicite,  à  celui  qui  y  est 
nommé,  et  enfin  au  coiurtier  qui  s'entremet.  Ce  n'est  pas  que  le 
désordre  ne  soit  bien  connu;  car  tout  le  monde  s'en  plaint  et  con^^ 
vient  que  c'est  de  là  que  sont  sortis  tous  les  malheurs.  La  reine  avait 
plusieurs  fois  promis  de  différer  trois  mois  au  moins  la  collation  des 
bénéfices  vacants,  afin  de  pouvoir  y  penser  et  choisir  des  personnes 
convenables,  mais  ce  n'étaient  que  de  vaines  paroles.  Les  bénéfices 
sont  conférés  même  avant  qu'ils  soient  vacants,  et  il  est  arrivé  quel- 
quefois de  mon  temps  que  certains  bénéficiers  ont  eu  de  la  peine 
i  prouver  qu'ils  n'étaient  pas  morts.  En  effet,  les  Français  n'aiment 
pas  les  délais;  et  la  reine,  quoiqu'elle  ne  soit  pas  Française,  vit  de- 
puis si  longtemps  au  milieu  d'eux,  et  elle  est  tellement  sollicitée  et 
harcelée  par  ceux  qui  l'entourent,  que  quand  même  elle  voudrait 
surseoir  un  peu,  elle  ne  le  pourrait  pas.  Les  grands  seraient  bien 
aises  de  trouver  un  remède,  mais  sans  renoncer  à  leurs  avantages; 
aussi  disent-ib  qu'il  vaudrait  mieux  laisser  aux  abbayes  et  aux  prieu- 
rés assez  de  revenus  pour  nourrir  les  moines,  et  convertir  le  reste  en 
rentes  de  chevaliers  et  de  commandeurs  libres  de  toute  obligation, 
que  le  roi  pourrait  distribuer  à  qui  bon  lui  semblerait.  Ils  espèrent 
par  là  £ûre  un  accommodement  avec 'Dieu;  mais  ils  ont  tort  :  il 
est  plus  sage  de  ne  pas  se  mêler  des  affaires  ecclésiastiques.  Les 
choses  spirituelles  ont  toujours  été  séparées  des  choses  tempo- 
relles; les  unes  sont  incompatibles  avec  les  autres,  et  en  tâchant  de 
les  unir,  on  les  confond,  on  s'embarrasse  soi-même,  on  allume  de 
son  souffle  un  incendie  qui  ne  peut  plus  s'éteindre. 

C'est  une  chose  vraiment  remarquable  que  toutes  les  fois  que  la 
couronne  de  France  a  passé  d'une  branche  à  l'autre,  c'est  alors  que  la 
religion  est  négligée,  et  que  le  roi  s'est  permis  d'étendre  la  main  sur 
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gione  era  negletta,  e  che  il  re  si  faceva  licito  metter  le  mani  nelli  béni 
délia  chiesa.  A  tal  che  dalli  esempi  antichi  ed  effetti  modemi  ben 
possono  i  Francesi  esser  più  che  certi  che  di  quà  è  venuto  la  lor  rovina 
che  ha  ridotto  quel  regno  in  stato  che  ë  più  degno  d'esser  compas- 
sionato  tîhe  invidiato. 

Ma  non  basta  compassionaiio,  anzi  è  necessario  che  ogni  prencipe 
cristiano  se  ne  condolga  corne  di  cosa  propria.  Perché  non  credano  le 
serenità  vostre  eccellentissime  che  li  disegni  degli  ugonotti  siano 
cosi  corti  che  non  trapassino  i  limiti  délia  Francia.  Anzi  ardiscono,  e 
lo  dicono  apertamente ,  sperare  di  sowertire  tutto  il  cristianesmo  ;  e 
se  prevalessero  in  quel  regno,  non  so  quello  si  potesse  sperare.  La 
Fiandra  sarebbe  spedita  :  ne  giovarebbono  al  re  cattolico  presidii  ne 
cittadelle,  essendo  il  paese  infetto  corne  è;  se  bene  al  présente  ognuno 
vuol  parère  santo ,  per  il  timoré  che  hanno  de'  Spagnuoli.  Corne 
potrebbe  quella  maestà  soccorrerla  se  avesse  da  un  canto  la  Francia 
nemica ,  e  dalF  altro  la  Allemagna  P  Nella  quale  Allemagna  âlta  e  bassa 
ogn'  uno  sa  quanto  pochi  sono  li  prencipi  cattolici  rispetto  al  gran 
numéro  delli  eretici.  E  sebbene  sono  di  opinioni  diverse,  pure  sono 
tutti  concordi  e  uniti  contra  di  noi.  Dell^Inghilterra  e  délia  Scozia  non 
ne  parlo,  perché  è  troppo  noto  in  che  termine  si  ritrovino.  So  d' avère 
anco  testimonii  in  questo  conseglio,  che  in  Spagna  è  necessariaTin* 
quisizione  per  diversi  rispetti.  In  Parigi  e  in  Tolosa  sono  stati  trovati 
inûniti  libri  di  Galvino,  stampati  in  lingua  spagnola,  che  ve  li  man- 
davano  nascosamente  :  e  se  li  mandavano,  bene  è  segno  che  sapevano 
a  chi  distribuirli.  L' armiraglio  ha  detto  più  volte,  che  se  egli  manda 
a  spargere  un  poco  délia  sua  polvere  in  Spagna ,  si  vedrebbono  mi* 
rabili  effetti.  Corne  sta  il  stato  del  signor  duca  di  Savoia,  so  d'averlo 
detto  un'altra  volta  in  questo  luogo  appunto,  e  più  frescamente  vos- 
tra  serenità  Taverà  inteso  dal  clarissimo  messer  Vincenzô  Tron.  Eccoli 
che  in  Italia  fanno  professione  d' aver  intelligenza  in  tutte  le  prin- 
cipali  città  di  essa  ;  a  tal  che  si  vede  che  se^  il  danno  convien  esser 
commune,  commune  ancora  sarà  il  guadagno,  se  quel  regno  si  man* 

'  Manca  se. 
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les  biens  de  l'église.  Les  faits  modernes  et  les  anciens  exemples 
concourent  à  démontrer  aux  Français  que  leur  ruine  est  toujours 
venue  de  cette  cause,  qui  a  mis  leur  pays  dans  un  état  bien  plus 
digne  de  pitié  que  d'envie. 

m 

Mais  il  ne  suffit  pas  de  plaindre  ce  royaume  :  tout  prince  chrétien 
doit  être  désolé  de  ce  qui  s'y  passe  comme  s'il  s'agissait  de  sa  propre 
cause.  Car  ne  croyez  pas  que  les  projets  des  huguenots  s'arrêtent  aux 
limites  de  la  France  :  ils  espèrent,  et  ils  le  disent  ouvertenàent,  pou- 
voir changer  la  chrétienté  tout  entière,  et  s'ils  avaient  le  dessus,  on 
ne  saurait  prévoir  ce  qui  pourrait  arriver.  La  Flandre  serait  perdue 
pour  le  roi  catholique,  à  qui  ses  soldats  et  ses  citadelles  ne  servi- 
raient à  rien ,  le  pays  étant  profondément  infecté  par  les  nouvelles 
croyances,  quoiqu'on  s'y  donne  un  air  de  sainteté,  retenu  qu'on  est 
par  la  crainte  des  Espagnols.  Comment  le  roi  d'Espagne  pourrait- 
il  garder  ses  provinces,  lorsque  celles-ci  auraient  pour  ennemies, 
d'un  côté  la  France,  de  l'autre  la  haute  et  la  basse  Allemagne .^^  car 
on  sait  bien  qu'en  Allemagne  les  princes  catholiques  sont  en  plus 
petit  nombre  que  les  princes  hérétiques,  et  que  ceux-ci,  quoique 
divisés  par  des  opinions  différentes,  sont  cependant  toujours  unis 
contre  nous. 

Je  ne  parle  pas  de  l'Angleterre  et  de  l'Ecosse  :  on  connaît  leur 
état.  Dans  ce  conseil  même  il  y  a  des  membres  qui  peuvent  attester 
combien  l'inquisition  est  nécessaire  en  Espagne  à  plusieurs  titres. 
A  Paris  et  à  Toulouse  on  a  saisi  beaucoup  de  livres  de  Calvin  en 
langue  espagnole,  que  l'on  envoyait  en  cachette.  Puisqu'on  les  ex- 
pédiait, il  est  bien  sûr  qu'on  savait  bien  chez  qui  les  placer.  L'ami- 
ral a  dit  souvent  que  s'il  envoyait  un  peu  de  sa  poudre  en  Espagne, 
on  en  entendrait  le  bruit  fort  loin.  Quant  à  Tétat  du  duc  de  Savoie, 
on  en  a  parié  il  n'y  a  pas  longtemps  ici  ;  et  votre  sérénité  a  récem- 
ment entendu  lé  rapport  du  très-noble  messire  Vincent  Tron.  Les 
hérétiques  ont  des  intelligences  dans  les  principales  villes  de  l'Italie, 
et  ils  ne  craignent  pas  de  le  dire.  Or,  puisque  le  danger  est  com- 
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terra  cattoiico,  e  sarà  castigata  T  insolenza  di  costoro  :  perché  la  Fian- 
dra  continuarà  in  questo  timoré ,  e  li  Spagnuoii  si  sanno  cacciare  le 
mosche  dal  naso.  UAllemagna  restera  neila  sua  solita  confusione. 
Deir  Inghilterra  ne  délia  Scozia  si  averà  da  temere,  anzi  più  presto  da 
sperare,  che  i  Cattolici  dell'  uno  e  dell'  aUro  regno,  che  sono  infiniti, 
vedendo  prospère  le  cose  delli  amici  vicini,  abbino  ancor  essi  un  giorno 
d' alzar  la  testa.  La  Spagna  saràtenuta  nel  suo  freno  ordinario.  Il  duca 
di  Savoia  potrà  ogni  giorno  avanzare  qualché  cosa,  conie  ha  fatto  da 
poi  che  è  in  stato.  Ed  i  principi  d' Italia ,  fatti  accorti  aile  spese  d' altri, 
potranno  essere  più  soUeciti  in  nettare  li  loro  stati  di  questa  peste.  In 
che  è  sopratutto  necessario  guardarsi  da  questi  libretti  che  vanno  at- 
torno  ;  perciô  che  dove  costoro  non  possono  oprare  con  la  hngua,  si 
servono  di  essi  come  d' esca.  Le  genti  son  curiose  per  natura;  e  ben- 
chè  non  abbiano  nessuna  cattiva  intenzione,  pure  vogliono  aprirh, 
leggerli;  e  trovandolipieni  di  belle  parole,  con  autorità  délia  Scrittura, 
non  sapendo  essi  che  anco  quelle  autorità  sono  tronche  e  adulterate, 
si  confondono  il  cervello.  Subentra  poi  la  libertà  del  vivere ,  nella 
quale  se  cominciano  a  mettere  il  piede,  si  precipitano,  che  non  li  ter- 
rebbono  quanti  argani  sono  neir  arsenale.  Se  in'Francia  avessero  cosi 
i  ministri  predicato  Y  astinenza  del  vino  come  hanno  dato  licenza  di 
mangiar  came  il  venerdi  e  sabbato  e  in  ogni  altro  tempo  deir  anno, 
credami  vostra  serenità  che  non  vi  saria  un  ugonotto  solo.  E  poiche 
si  vede  per  chiara  e  certa  esperienza,  che  la  natura  umana  porta  seco 
questa  imperfezione,  che  nelle  cose  che^  dovressimo  essere  più  fermi 
e  più  costantif  ci  dimostriamo  più  volubili  e  più  leggieri  ;  mai  quel 
prencipe  sarà  giudicato  troppo  diligente,  che  impiegherà  ogni  suç  pen- 
siero  in  teuer  lontano  dal  suo  regno  questi  moti  di  nuova  religione., 
perciochè  mai  si  è  veduto  mutare  religione ,  che  insieme  non  si  sia 
mutato  anco  il  govemo.  Se  il  re  Francesco  primo,  sotto  il  quale  co- 
minciorno  ï  eresie  di  Francia,  fosse  stato  presto  a  riniediare,  i  suoi  ni- 
poti  non  si  troverieno  nelY  angustiein  che  si  trovâno.  Ma  il  non  stimare, 
e  credere  che  poco  o  niente  potessero  operare  cento  o  duecento  eretici 

*  Sacchetti  :  cQuei....  fasticUo  che  Gian  Sega  gH  fece  attuffare»  (in  che). 
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mun,  l'avantage  de  la  victoire  sera  également  commun,  si  le  royaume 
de  France  reste  catholique  et  si  l'insolence  de  ces  hommes  est  pu- 
nie. La  Flandre  demeurera  dans  la  crainte  et  les  Espagnols  Sauront 
bien  se  chasser  les  mouches  du  nez.  L'Allemagne  restera  dans  son 
désordre  habituel.  En  Angleterre  et  en  Ecosse,  il  faut  espérer  que 
les  catholiques,  dont  le  nombre  est  si  grand,  lèveront  la  tête  en 
voyant  les  succès  de  leurs  amis.  L'Espsigne  conservera  sa  soumission 
ordinaire  ;  le  duc  de  Savoie  pourra  bien  avancer  chaque  joiur  un 
peu,  ainsi  qu'il  a  fait  depuis  qu'il  est  rétabli;  et  les  princes  d'Italie, 
instruits  aux  dépens  des  autres,  sauront  mieux  s'y  prendre  pour 
purger  leurs  états  de  cette  contagion. 

Il  est  surtout  nécessaire  de  prendre  garde Éfces  petits  livres  qu'on 
répand;  c'est  comme/ une  amorce  jetée  par  un  ennemi  qui  ne  peut 
pas  nuire  par  la  parole.  Les  hommes  sont  naturellement  curieux; 
et  même,  sans  mauvaise  intention,  ils  ouvrent  ces  livres,  ils  les  lisent; 
et  en  y  trouvant  un  langage  orné  et  force  citations  des  écritures 
saintes,  ils  ne  pensent  pas  que  ces  passages  soient  faussés  ou  muti- 
lés ,  et  leur  esprit  s'y  perd.  Que  si  la  liberté  des  mœurs  s'y  ajoute 
encore,  c'est  fini  :  ils  s'y  précipitent,  et  tous  les  cabestans  qui  sont 
dans  notre  arsenal  ne  les  retiendraient  pas.'Si  lés  novateurs  prescri- 
vaient l'abstinence  du  vin  au  lieu  de  donner  licence  de  faire  gras  le 
vendredi  et  le  samedi,  croyez-moi,  il  n'y  aurait  pas  en  France  un 
seul  huguenot.  Puisqu'une  imperfection  de  notre  nature,  démon- 
trée par  une  expérience  bien  longue  et  bien  claire,  fait  voir  que 
l'homme  est  plus  léger  et  plus  changeant  justement  dans  les  choses 
qui  exigent  le  plus  de  fermeté  et  de  conrtance,  les  princes  qui  con- 
naîtront leurs  intérêts  lâcheront  d'éloigner  de  leurs  états  tous  ces 
mouvements  de  religion  nouvelle;  car  on  n'a  jamais  vu  un  change* 
ment  de  croyance  sans  qu'il  s'ensuivit  quelque  changement  politique. 
Si  François  I*,  dès  que  les  hérésies  commencèrent  à  pulluler  en 
France,  avait  été  plus  prompt  à  les  étoufiFer,  ses  successeurs  ne  se- 
raient pas  dans  les  embarras  où  ils  se  trouvent.  Mais  on  n'a  pas 
craint  que  cent  ou  deux  cents  hérétiques  pussent  rien  faire  sur  une 
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in  un  popolo  di  quindici  o  sedici  millioni  d' anime,  è  stato  caiisa  che 
in  brève  tempo  si  sia  deformato  il  più  bel  regno  del  mondo.  Del 
quale,  poi  che  ho  pajlato  £n  qui  délia  mala  disposizione  degli  uomini, 
è  ben  ragione  che  io  tocchi  ancora  délie  qualità  sue  naturali,  le  quali 
sono  da  essere  altrettanto  senza  dubbio  laudate  e  desiderate,  quanto 
quelle,  fuggite  e  vituperate. 

Sebben  Tltalia  è  connumerata  meritamente  ira  le  belle  parti  del 
mondô,  pur  contuttociè^  avemo  da  confessare  che  nelle  cose  naturali  è 
altrettanto  superata  dalla  Francia  quanto  superaessa  e  vince  laFrancia 
nelle  cose  accidentall.  Perciocchè  nell'  Italiasi  vedono  molto  più^città 
più  grandi  e  più  magnifiche ,  ha  edifizi  più  nobili  ;  e  in  fine  esser 
tutto  più  bello  quellogiie  dépende,  più'  che  dalla  natura,  daU'indus- 
tria  e  dall'ingegno  deuuomo.  AlFincontro  nella  Francia  si  scuopre 
unpaese  tutto  bello  e  tutto  buono  (che  cosi  non  si  puô  dire  dltalia), 
di  sito  vaghissimo,  e  di  terreno  fertilissimo,  a  tal  che  produce  con 
facilita  non  solo  quanto  è  necessario  per  uso  e  commodo  delli  abi- 
tanti ,  ma  ancora  ne  somministra  grandissima  copia  a  forasticri.  E  di 
più,  è  ripienoquel  regno  di  fiumi  infiniti,navigabili,  ^ quali,  quasi  vene, 
lo  irrigano  in  ogni  canto,  e  poi  entrano  in  altri  fiumi  maggiori ,  che 
per  lungo  e  per  traverso  trascorrono  da  per  tutto.  Riescono  questi 
in  molto  commodo  délie  provincie ,  perché  con  poca  spesa  e  facil* 
mente  partecipano  Tuna  con  T  altra  di  quelle  cose  in  che  più  abbon- 
dano.  Riescono  anco  in  non  médiocre  benefizio  de' forasticri  mercanti, 
i  quali  da  j)aesi  lontani  e  propinqui  vanno  a  ^omprare  grani,  vini, 
lane,  biada,  guadi,  tele,  zafferani',  ed  altre  sorti  di  mecci.  E  queste  a 
mio  giudizio  possono  essere  chiamate  le  minière  di  Francia,  perché 
senza  perforare  montagne  ne  puiçare  terreni,  gli  viene  portato  l'oro 
bello  e  stampato.  Ne  puô  essa  dubitare  che  gli  manchi  il  concorso 
deir  oro  o  dell'  ai^ento,  perché  il  terreno,  come  ho  detto,  produce 
facilmente  ogni  cosa  ;  e  quantunque  unanno,  come  accade,  fosse  più 

'  Cavcdca  :  c  Purç  nientedimeno.  »  '  Manca  il  più. 

*  G)si  lascio  stare.  Modo  strano,  ma  *  Senza  Tart.  nel  Saccbetti. 

non  senza  analoghi  ne  Tosc  '  Cod.  zaffarani.  Oranel  yen,  zaffran. 
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nation  de  quinze  ou  seize  millions  d'habitants;  et  voilà  comment  a 
été  gâté  en  peu  de  temps  le  plus  beau  royaume  du  monde.  Après 
avoir  parlé  des  mauvaises  dispositions  de  ce  pays,  il  est  juste  que 
je  parle  à  présent  de  ses  qualités  naturelles,  aussi  dignes  d'éloges  et 
d'imitation  que  les  autres  le  sont  d'éloignement  et  de  blâme. 

Quoique  lltalie  soit  justement  estimée  comme  Tune  des  plus 
belles  régions  du  monde ,  il  faut  cependant  avouer  que  la  France  la 
surpasse  parles  avantages  naturels,  autant  qu'elle  en  est  surpassée 
par  les  avantages  accidentels.  L'Italie  a  des  villes  plus  nombreuses, 
plus  vastes  et  plus  magnifiques,  de  plus  beaux  édifices;  tout  ce  qui 
tient  à  l'art  et  à  l'industrie  de  l'homme  y  est  plus  parfait.  Mais  le 
pays  de  France  est  plus  richement  doué  :  les  sites  y  sont  agréables,  et 
le  sol  est  si  fertile,  que  non-seulement  il  produit  en  abondance  pour 
la  consommation  des  habitants,  mais  pour  l'usage  des  étrangers.  La 
France  est  traversée  par  des  rivières  navigables,  qui  l'arrosent  en  tous 
sens  :  les  rivières  aboutissent  à  des  fleuves  plus  grands  qui  la  par- 
courent en  longueur  et  en  largeur,  qui  facilitent  les  communications 
entre  les  difiFérentes  provinces,  et  le  commerce  des  choses  nécessaires 
dans  un  lieu  et  superflues  dans  un  autre.  C'est  aussi  un  grand  avan- 
tage aux  négociants  étrangers,  qui  y  viennent  des  lieux  voisins,  et 
même  des  pays  lointains,  pour  y  acheter  du  vin,  du  blé,  du  sel,  des 
laines,  du  pastel,  de  la  toile,  du  safran  et  d'autres  marchandises, 
qu'on  pourrait  appeler  autant  de  mines  fécondes  du  sol  français;  car, 
sans  avoir  besoin  de  percer  les  montagnes  et  d'en  tirer  les  métaux, 
on  y  apporte  de  toutes  parts  l'or  pur  monnayé.  Ce  n'est  pas  que  l'or 
et  l'argent  indigènes  y  manquent,  car  le  sol,  je  le  répète,  abonde 
en  toutes  choses;  et,  quoique  les  années  ne  soient  pas  toutes  égales, 
on  y  vend  cependant  plus  cher  qu'ailleurs,  et  les  négociants  sont 
forcés  d'accepter  le  marché. 

De  cette  circulation  de  l'argent  on  peut  induire  la  richesse  des 
particuliers  et  celle  même  de  sa  majesté  ;  car  on  doit  mesurer  la 
richesse  du  prince  non  pas  d'après  ses  revenus  ordinaires,  mais  sur 
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stretto  deir  altro,  vendono  la  roba  più  cara;  e  ai  mercanti  ë  necessa- 
rio  pigliarla.  Da  questo  concorso  ch«  fa  il  denaro  in  quel  regnpy  si  puô 
argomentare  le  ricchesze  de*  particolari,  ed  ancora  di  quella  maestà  ; 
perciochè,  a  giudizio  commune,  più  si  ha  da  ponderare  le  riccheEze 
del  prencipe  dalla  facilita  di  trovar  denari  ne'  suoi  bisogni,  cKe  dair 
entrate  ordinarie  :  e  comei  suoi  sudditi  ne  hanno,  anch'esso,  se  è  amato 
da  loro,  puô  sperare.anzi.promettersi  sicuramente  d'aveme.  Soleva 
dire  il  re  Luigi  XI''  che  il  suo  regno  era  come  un  prato  (iorito,  e  lo 
tagliava  tuttavolta  che  gliene  veniva  voglia.  Massimiliano  imperatore 
assomigliava'ilre  di  Francia  ad  un  pastore  di  montoni  che  avessero 
il  pelo  d' oro,  e  diceva  che  li  tosava  quando  voleva.  H  re  Francesco  I^ 
domandato  da  Carlo  Y^  imperatore,  quanto  gli  rendeva  ciascun  anno 
il  suo  regno,  rispose  assolutamente  :  «  Quant'  io  voglio.  *  E  ben  lo  di- 
mostrô  ;  che  quantunque  egli  avesse  fatto  tante  e  tante  guerre,  alla  sua 
morte  gli  fxiron  trovati  più  di  ottocentomila  scudi  posti  da  canto.  Gosi 
non  potrà  dire  ne  fare  il  présente  re,  per  diversi  rispetti.  E  prima,  gli 
ugonotti  piuttostp  gliene  torriano  che  dargliene ,  e  li  cattolici  mal 
volentieri  gliene  danno  :  e  pare  a  loro  che  col  pagare  certe  imposizioni 
poste  nuovamente,  siano  da  quelF  obligo  liberi  che  avevano  di  soccor- 
rere  il  loro  re  ne'  suoi  bisogni.  E  per  causa  di  queste  nuove  gravezze, 
odiano  essi  eslrem^mente  gli  Italiani,  come  inventori  di  esse.  E  pro- 
metto  a  vostra  serenità  che  per  doi  mesi  continovi,  ora  son  doi  anni 
che  gli  Italiani  correvano  non  poco  pericolo  a  camminare  per  Parigi , 
perché  il  re,  desideroso  di  trovar  denari,  volentieri  porgeva  orecchio 
a  chi  gli  proponeva  nuovi  modi  di  cavarne.  Tra'  quali  ne  fu  uno  di 
tanto  per  cento  sopra  le  doti,  e  di  una  parpagliola^  per  creatura  che 
si  battezzasse.  Questo  maneggio,  inteso  dalla  nobiltà  e  dal  popolo, 
causo  tanto  romore ;  egli  Italiani  erano  perciô  indifferentemente  guar- 
dati  con  occhio  torto,  che  per  buon  rispetto  non  volse  sua  maestà  pro- 
cedere  più  oltre.  Si  ha  poi  da  considerare  che  il  denaro  di  quel  re- 
gno è  ora  ridotto  in  una  sorte  di  persone,  di  quattro  che  ve  ne  sono, 

*  Voce  che  vive  nel  Bresdano,  nel  Milanese,  e  vale  Ora  dîeci  centesimi.  Quanto  va- 
lesse  allora,  non  so. 
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la  facilité  avec  laquelle  il  peut  trouver  de  Taisent  dans  ses  besoins. 
Comme  ses  sujets  en  sont  bien  pourvus,  s'il  est  aimé,  il  est  bien 
sûr  d'en  avoir  autant  qu'il  lui  en  faut,  Louis  XI  comparait  son 
royaume  à  une  belle  prairie  qu'il  faucbait  quand  il  le  voulait.  L'em- 
pereur Maximilien  comparait  le  roi  de  France  à  un  berger  de  mou- 
tons dont  la  toison  était  d'or  et  qui  se  laissaient  tondre  à  sa  fantaisie. 
Charles  V  demandait  im  jour  à  François  I*  combien  lui  rapportait 
son  royaume  chaque  année;  François  répondit:  »  Autant  que  je 
veux*.  »  Et  il  le  fit  voir  en  eflFet.  Après  les  guerres  nombreuses  qu'il 
avait  soutenues,  on  trouva  è  sa  mort  plus  de  huit  cent  mille  écus 
mis  en  réserve.  Mais  le  roi  actuel  n'en  pourrait  pas  dire  autant.  Les 
huguenots,  au  lieu  de  lui  donner  de  l'argent,  lui  en  soustrairaient 
volontiers  :  les  catholiques  lui  en  donnent  de  mauvaise  grâce,  et  il 
leur  semble  qu'en  payant  les  subventions  nouvellement  établies,  ils 
soient  dispensés  du  devoir  de  secourir  leur  roi  en  cas  de  besoin.  A 
cause  de  ces  impositions,  ils  ont  en  horreur  les  Italiens,  qui  les  ont 
inventées;  et  je  peux  certifier  à  votre  sérénité  que  pendant  deux  an- 
nées les  hommes  de  cette  nation  ne  marchaient  pas  sans  danger  dans 
les  rues  de  Paris.  Le  roi,  qui  avait  besoin  d'argent,  prêtait  l'oreille 
à  quiconque  lui  fournissait  le  moyen  de  s'en  procurer.  Entre  autres 
impôts,  on  fit  payer  une  certaine  somme  sur  les  dots  et  une  parpa- 
gliola  pour  chaque  enfant  baptisé.  Mais  les  nobles  et  le  peuple  en 
firent  beaucoup  de  bruit;  et  tous  les  Italiens  sans  distinction  étaient 
regardés  de  mauvais  œil^,  en  sorte  que  sa  majesté  n'osa  pas  pousser 
la  chose  plus  loin  ^. 

Ajoutez  que  l'argent  du  royaume'  est  aujourd'hui  entre  les  mains 
d'une  seule  des  quatre  classes  de  citoyens,  qui  son1;$  comme  vous  savez, 
le  clei^gé,  les  nobles,  le  bourgeois  et  le  peuple.  Le  clergé  est  ruiné, 

*  Les  dépenses  paUiques  étaient  d*une  dre  et...  des  républiques  et  monarchies.  • 

prodigalité  sans  exemple  ;  et  elles  n  ont  (Lettre  du  duc  d*Alençon,  fonds  du  Puy, 

fait  que  s*accroitre  sous  le  règne  suivant.  y.  87.) 

«  Superflues  dépenses,    enrichissements  ^  Machiavel,  éd.  Passi^î,  p.  333. 

d*habit8,  et  toutes  démesurées  superfluités,  *  «  Afin  de  donner  couleur  aux  tailles, 

les  vrais  nourrissons  de  la  ruine,  désor-  impôts,  subsides  qu*ils  inventent  tous  les 
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clero,  nobiii,  boi^hesi  e  popolari.  Il  clero  è  rovinato;  ne  per  adesso, 
e  sino  atanto  che  durano  questi  moti,  puè  sperare  di  alzare  la  testa: 
perché,  non  compresi  i  béni  délia  chiesa  impegnati  e  venduti  di 
commission  del  papa ,  ha  pagato  dal  1 56 1  in  quà,  più  di  dodici  mil- 
iioni  di  scudi.  E  questo  sarebbe  poco,  perché  è  ricco  di  sette  milioni 
d' entrata ,  rispetto  al  danno  che  ha  ricevuto  non  manco  dagli  soldati 
amici  che  dagli  inimici.  La  nobiltà  è  fallita,  ne  ha  un  quattrino,  pure 
per  causa  délia  guerra.  Ed  il  popolô  di  contado  è  stato  cosi  ben  man- 
giato  e  robato  ^  dalle  genti  d*arme ,  che  da  per  tutto  vivono  a  discre- 
zione,  che  a  penaha^  tanto  che  possa  coprirsi  la  came.  Restano  i  bor- 
ghesi  e  uomini  di  roba  lunga,  corne  senatori,  presidenti,  consolari^, 
procuratori  e  simil  gente ,  i  quali  hanno  tanto  oro  che  non  sanno  che 
famé  d' esso.  E  quanto  più  il  dinaro  è  ristretto  in  poche  persone , 
tanto  maggior  difficoltà  ha  il  prencipe  in  aveme,  se  non  vuole  usare 
vioienza.  Oltre  questa  difficoltà  che  il  re  patisce  con  li  suoi  proprii 
sudditi,  vi  si  aggiunge  anco,  che  egli  ha  perso  totalmente  il  credito 
con  li  mercanti  forastieri ,  ne  troverebbe  un  scudo^  senza  pegno  fuori 
del  regno.  Onde  si  puô  benissimo  comprendere,  che  niuna  cosa  è  più 
disconvenevole  né  più  dannosa  ad  un  prencipe  grande,  che  il  mancar 
di  parola.  Si  puo  anco  conoscere  chiaramente  che  tra  il  prencipe  ed  il 
particolare  vi  concorrono  certi  rispetti ,  i  quali  vogliono  che  propor- 
zionataroente  uno  abbia  riguardo  air  altro;  perché  ben  spesso  nas- 
cono  délie  occasioni  che  non  manco  bisogno  ha  il  prencipe  del  parti- 
colare ,  ch'  esso  abbia  di  lui  per  Y  ordinario. 

Privo  il  re  di  questi  mezzi ,  con  i  quali  i  prencipi  sogliono 
accomodarsi  nelli  loro  bisogni,  conviene  stare  con  le  semplici 
sue  entrate,  le  quali  se  potesse  riscuotere,  ascenderiano  a  sei  mi- 
lioni d' oro,  se  fossero  tutte  libère.  Fanno  conto  che  ^i  ordinari  del 

jours,  et  créent  pour  ]e  pauvre  peuple,  la  lençon.  Bibl.  roy.  fonds  du  Puy,  v.  87.} 

noblesse  et  le  clergé,  au  nom  du  roi,  et....  ^  Giiitt. 

combien  que  cela  ne  tende  qu'à  les  enri-  '  Ha  si  recbi  a  popoh. 

chir,  et  quelque  peu  de  personnes,  presque  '  Forse  consiglieri. 

tous  étrangers.  »  (Protestation  du  duc  d*A-  *  Altri  soïdo. 
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et  ni  main^nant,  ni  tant  que  dureront  ces  troubles,  il  ne  pourra 
relever  la  tèt^.  ISans  •  compter  les  biens  engagés  ou  vendus  avec 
rautoritotion  du  pape,  le  clergé  a  «payé  depuis  i56i  douze  millions 
d'écus  :  ce  qui  serait  peu  de  chose,  car  tl  en  a  sept  de  revenus  an- 
nueb,  si  les  années  amies,  aussi  bien  que  los  ennemies,  ne  lui  avaient 
causé  de  grands  dommages.  Les  nobles  sont  aux  abois,  ils  n'ont  pas 
le  sou,  tôujpurs  à  cause  de  cette  guerre.  Le  peuple  de  la  campagne 
a  été  tellenwnt  pâle  et  rongé  par  les  gens  d'armes,  dont  la  licence 
n'a  pas  de  frein,  qu'à  peine  a-t-il  de  quoi  couvrir  sa  nudité.  H  n'y  a 
que  les  bourgeois  et  les  hommes  de  robe  longue,  tels  que  prési- 
dents, conseillers,  procureurs  #t  autres  gens  semblables,  qui  ont  de 
l'or  à  foison  et  n'en  savent  que  faire.  Plus  la  richesse  est  resserrée 
entre  pcm  de^mains,  plus  il  est  difficile  au  roi  d'obtenir  de  l'aident  sans 
violence.  Outre  4es  difficultés  qu'il  rencontre  vis-à-^vis  de  ses  sujets, 
le  roi  a  perdu  tout  crédit  auprès  des  n^ociants  étrangers,  et  il  ne 
trouvetak^pas  un  écu  hors,  du  royaume  sans  donner  des  gages.  D'où 
il  est  facile  de  conclure  que  rien  n'est  si  messéant  aux  rois,  rien 
ne  leur  est  si  funeste,  que  de  ne  pas  tenir  leur  parole.  Il  s'ensuit 
aussi  qu'entre  le  roi  et  les  sujets  il  y  a  certains  égards. qu'il  est  bon 
d'oj^server;  car -il  arrive  des  cas  où  le  prince  a  besoin  de  ses  sujets, 
tout  aussi  bien  que  les  sujets  OQt  besoin  de  leur  prince  dans  les 
cas  ordinaires. 


.  Ainsi  le  roi  de  France,  privé  de  ces  moyens  qui  servent  ordinai- 
rement aux  princes  à  sortir  d'embarras,  reste  avec  ses  seuls  revenus, 
lesqueb,  s'ils  étaient  libres  et  s'il  pouvait  en  jouir,  lui  rapporteraient  * 
six  millions  d'or.  Les  revenus  ordinaires  du  royaxune  %)nnent  quatre 
millions  huit  cent  mille  ducats;  les  quatre  décimes,  qui  sont  comp- 
tés parmi  les  revenus  casuels ,  six  cent  mille  ;  la  vente  des  enàplois 
et  autres  ressources  semblables  complètent  la  somme  susdite  de  six 
millions,  sur  lesquels  un  million  deux  cent  mille  se  trouvent  enga- 
gés. La  ville  de  Paris  à  elle  seule  en  a  huit  cent  mille.  Les  revenus 
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regno  importino  qnattro  milioni  e  ottecentomila  ducati  ;  le  ^attro 
décime,  che  son  postb  Ira  le  partite  casnali,  soeentomila;  di  ^ndita 
d'offizii,  ed  altre  cose  di  simil  natura,  siûo  alla  somma  sopi^atscritta 
délia  quale  ne  possono  essere  obbltgati  un  iPiilione  e  dugentomihi 
scudi.  Sola  la  cîttà  di  Parigi  ne  ha  io  tenuta  per  più  di  ottoc^itû- 
mila.  Questa  éivtrata  è  ancora,  per  la  grazia  di  Dîo,  mfllîséimo  am- 
ministrata;  ne  si  poè  dire  che  ¥  erario  pnbblico  dipenda  did  yolere 
d'un  solo,  ma  piuttostoche  sia  cotne  una  borsa «apertavUella  quale 
molti  mettono  la  maii»  ;  e  chi  ¥  ha  piu  grande ,  puô  C9irame  ma|^or 
somma.  t 

Per  questa  causa  è  molto  difficile  voler  parlare  délie  spese  straor- 
dinarie  owero  or<linarie  di  quella  corona ,  perché  le  prime  segnono 
le  voglie  di  molti ,  e  T  altre  sono  in  tanta  ccmfusione ,  ohe  qwsi  im- 
possibil  sarebbe  ritrovame  il  vero.  Non  basta  essere  9al  toIo  ^  d«i  sti- 
pendiatiopensionarii,  ma  fk  qûello  de'pagati.  Chi  èpagsfto  di  tntto, 
chi  di  parte  ;  e  a  quelli  che  hanilo  maneo  favore ,  ben  «epessb  non 
vien  dato  niente.  Perô,  lasciando  da  parte  ogni  altro  particoiare  che 
potesse  essere  considerato  in  questo  proposito,  dire  solo,  che  It  gente 
d'arme  è  ridotta  in  quattromila  lancie,  corne  quasi  per  Tordinario 
in  tempo  di  pace.  Ha  seimila  arcieri ,  che  son  cavalli  leggierî^  perché 
ogni  lancia  tira  con  se  un  arciero  e  mezzosotto  ilmedesimocapitano; 
corne  sarebbe,  una  compagnia  di  cinquanta  lancie  comprende,  anco 
senza  specificare  altro,  settantacinque  arcieri,  i  quali  hanno  solo  la 
insegna  separata,  e  si  domandano  guidoni.  Quali  quattromila  lancie  e 
seimila  arcieri  importano  un  milione  e  trecentomila  êcndi  incirca, 
dando  airuomo  d'arme  ceùsessanta  ^scudi,  ottanta  alli  arcieri,  tre- 
centoventi  per  uno  ail'  insegne  ^  guidoni,  e  quattrocentottanta  al 
luogotenente  ,Ad  al  capitano  ottocensessanta^,  riducendo  tutte  le 
compagnie  al  numéro  di  cento,  come  erano  avanti  la  guerra.  E  questo 
basti  in  quanto  alla  spesa. 

E  quel  regno,  per  quanto  ai  vede ,  di  forma  quasi  quadrata  ;  puo 
essere  di  ionghezza  cinquecentoyentimiglia  incirca,  pîgliandolo  dale- 

'  I  To8c.>^/io2f>^  e  similî.  *  Altro,  84o. 
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sont,  au  surplus»  Dieu  mercr,  teèsi39d.atJUxiimstré8  :  le  txéser  public 
n'appartient  pas  au  prince  seul*  -C'est  coxnme  une  bourse  ouverte 
où  phisieura  plongent  la  main,  et  celui  qui  Ta  plus  grande  en 
tire  la  plus  £Drte  somme*.  C'est  pourquoi  il  est  difficile  d'évaluer 
les  dépenses  ordinaives  jet  extraordinaires  du*  royaume,  car  celles-ci 
dépendent  toujours  de  U  volonté  de  beaucoup  trop  de  monde,  et 
cellra-là  sont  si  embrouillées  qjn'il  serak  impossible  d'y  voir  clair. 
Il  ne  suffit  pas  d'ê^e  pensionné  ou  salarié,  il  faut  être  payé;  l'un  est 
payé  en  entier,  les  autres  le  sont  en  paistîe;  souvent  ceux  qui  ne  sont 
pas  protégés  ne  reçoivent  rien.  Ainsi  je  n'entrerai  pas  dans  des  détails 
inutiles,  et  je  me  bottierii  à  dire  que  l'armée  est  réduite  à  quatre 
mille  lances,  comme  en  temps  de  paix;  à  six  mille  archers,  qui  sont 
de  la  cavalerie  légère,  car  chaque  lance  est  suivie  d'un  archer  et 
demi,  rangés  «  sou»  le  même  chef  qu'elle.  Ainsi,  cinquante  lances 
supposent  soixa^tftfet  quinze  archers,  qui  pnt  leqjr  enseigne  à  part,, 
appelée  guidon.  Les  dix  mille  hommes  dont  je  parle  coûtent  à 
peu  prè6:treize  cent  mille  écus.  Chaque  homme  d'armes  reçoit  cent 
soixante  écus  de  s<dde,  chaque  archer  quatre-vingts^  on  en  donne 
trois  cent  vingt  aux  enseignes  et  aux  guidons,  quatre  cent  quatre- 
vingts  aux  lieutenants,  huit-«nit  soixante  aux  capitaines,  en  rédui- 
sant toutes  les  compagiûes  au  nombre*  de  oeùt,  comme  c'était  avant 
la  guerre.  VoilÀ  pour  ce  qui  regarde  la  dépense. 


Le  pays'  de  France  a  une  forme  presque  carrée;  il  s'étend  à  peu 

*  Brantôme  parie  souvent  des  piUeries        punément  sur  le  peuple,  II,  lây.  et  ail- 
que  les  ministres  du  roi  exerçaient  im-       leurs. 

19.. 
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vante  a  ponente ,  cioè  dalF  Alpi  ai  monti  Pirenei;  c  diiarghezza  qual- 
che  cosa  di  vantaggio,  tirandoia  da  Marsiglia  a  Calais,  che  è  damezzô* 
giorno  a  tràmontana  :  e,  considerato  il  tuttoinsieme,  puô  circo^dare 
duemila.  Questa  forma  che  è  oonninaerata  ira  le  piu  capaci ,  non 
è  indarno,  perché  è  quel  regno  tutto  abitato  é  tutto  pieno;  é  per 
certe  descrizioni  che  fecero  alcuni  Genovesi  che  voleyaûo  prendeipe 
Timposizioni  délie  doti ,  si  t^rode  che  siano  circa  quindici  in  sedici 
milioni  d'animé. 

Il  popolo  di  Francia  è  sempre  stato  tenuto  vile ,  da  poco,  e  quasi 
da  niente, nelle  cose  dellarmi,  eccettuati  i  Guasconi che  hanno  auto^ 
in  ogni  tempo. nome  di  buoni  soldati.  Adesso  non  si  potria  dire 
già  cosi,  perché  in  questa  guerra  di  religione ,  durata  tanti  anni,  e 
pertinente  ad  ognuno,  tutti  hanno  preso  Tarme  in  mano  ;  e  molti  se 
ne  sono  insanguinati.  Gosi  hanno  fatto  animo  e  cuore;  6  a  giudizio  di 
chi  se  n' intende,  di  Francia  si  caveria  ora  un  biion  numéro  di  ar- 
chibugieri.  Y  è  in  quel  regao  una  numerosa,  certo,  e  brava  nobiltà, 
nella  quale  senza  dubbio  consiste  il  nervo  e  la  salvezza  d' e^  regno. 
Da  questa  nobiltà  ha  preso  il  nome  e  la  reputazione  la  cavalleria  firan- 
cese  d' ordinanza,  perché  in  altro  tempo  non  vi  era  gentiFuomo,  per 
grande  che  fusse ,  che  non  avesse  di  grazia  d' entrare  in  una  piazza 
d'  arcieri,  non  che  d'uomo  d'arme.  E  l'arme,  in  mani  di  persone 
nobili  che  l' esercitano  per  Tonore  e  non  péril guadagno,  quanto  va-^ 
gliano,  rispetto^  a  semplici  mercenari,  ognuno  sa  che  non  vi  è  alcuna 
comparazione  tra  loro.  Ora  non  segue  più  cosi;  perché  i  capitani  tirati 
da  queir  utile  imbastardiscono  le  compagnie  introducendo  persone 
in  esse  di  tutte  le  sorte,  ancorchè  vili  ;  onde  awiene  che  il  gentil' 
uomo  si  sdegna  d'entrarvi,  e  più  volentieri  esercita  l'arme  a  piedi 
che  a  cavallo.  Per  questa  causa  la  cavalleria  d'  ordinanza  di  Francia 
non  fu  mai  a  peg^or  partito  di  quel  che  é  al  présente.  Pure  con 
tuttocciô  quel  regno  non  fu  mai  cosi  ben  armato  come  é  adesso,  per- 
ché non  vi  é  gentil' uomo  (oitre  infiniti  aitri  di  manco  condizione) 
che  non  abbia  cavallo  da  fazione ,  e  che  non  sia  armato  tutto  a  colpo 

^  Cosi  talvolta  anco  ne'  m»,  tosc.  *  Per  a  paragone,  in  Dante. 
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près  cinq  cent  vingt  milles  en  longueur  du  levant.au  couehant, 
c'est*à*dire  des  Alpes  aux  Pyrénées;  et  un  peu  j^us  en  largeur,  du 
midi  au  nord,  c'est-à-dire  de  Marseille  à  Calais*  Tout^ compris,  cela 
£ait  environ  deux  mille  milles  de  ciicuit.  Cette  forme  carrée  est 
des  plus  commodes  pour  contenir  beaucoup  de  population;  et,  en 
effet,  le  royaume  est  très-habité.  D'après  le  dénombrement  exécuté 
par  certains  Génois  qui  voulaient  établir  l'imposition  siu*  les  dots, 
on  peut  y  compter  à  peu  près  quinze  à  seize  millions  d'habitants. 

La  classe  du  peuple  en  France  a  toujours  été  jusqu'ici  regardée 
comme  molle  et  presque  bonne  à  rien  pour  la  guerre,  excepté  les 
Gascons*,  qui  o^t  toujours  joui  de  la  réputation  de  très4>ons  sol- 
dats. Mais  à  présent  il  n'en  est  pas  ainsi  :  dans  cette  guerre  de.reli- 
gion,  qui  touchait  tout  le  monde  de  près,  et  qui  a.  duré  si  longtemps, 
tous  les  Français  ont  pris  les  armes,  et  le  sang  a  coulé  en  abondance  ^. 
De  cette  manière  iki  se  sont  enhardis,  donné  du  coeur,  et  la  France 
dorénavant  peut  fournir  un  bon  nombre  d'arquebusiers,  selon  le 
jugement  de  ceux  qui  se  connaissent  au  métier  des  armes. 

•La  noblesie  en  France  est  nojnbreusç  et  brave;  c'est  ce  qui  fait 
sans  nul  doute  la  force  et  la  sûreté  du  royaume.  C'est  la  noblesse  qui 
'  a  donnàisa  réputation  à  la  cavalerie  française  réglée;  car  autrefois  il 
n'y  avait  gentilhomme,  si  grand  qu'il  fût,  qui  txeût  tenu  à  honneur 
d'être  enrôlé  parmi  les  hommes  d'anqes,  et  même  parmi  les  archers. 
Qr  on  sait  bien  qu'il  n'y  a  pas  de  comparaison  à  faire  entre  le  cou- 
rage d^s  soldats  mercenaires,  et  le  cœur  d'hommes  nobles  qui  com- 
battent volontairement  pour  l'honneur  et  non  pour  le  gain.  Mais  à 
présent  il  n'en  est  plus  de  même  ;  car  les  capitaines,  alléchés  par  le  pro- 
fit, abâtardissent  les  compagnies,  en  y  mêlant  des  personnes  de  tout 
rang,  en  sorte  que  les  gentilshonunes  ne  daignent  pas  en  £gdre  partie. 
Ils  aiment  mieux  servir  dans  l'infanterie  ;  et  voilà  pourquoi  la  cava- 
lerie des  compagnies  d'ordonnance  ne.  s'est  jamais  vue  dans  un  si 

*  Cependant  la  valeur  des  troupes  bour-  ^  «Popolo  per  natura  e  per  consuetu- 

guignonnes  était  déjà  renommée.  (Tavan-        dine  sempre  armato.  >  (Davila,  I,  i33.) 
nés,  Mém.) 
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di  pistola.  Ne  mai  fii  re  dî  Francia  che  meglio  coiioscesse  le  Ibrze  e 
la  bontà  del  ^uo  regno,  di  c[uesto,  3e  bene  iji  cattiva  occasione.  Per- 
chée gran  cosa  a  dire,  che  ad  un  tempo  istesso  vi  fosse  pii!r  di  sedici- 
mila^  cavaiii ,  con  la  lancia  sulla  cx)scia,  e  più  di  centomila  p^doni 
armatî,  tutti  francesi,  tutti  "ia  diverse  parti  d'  esso  regno;  e  fbraetieri 
non  erano  manco  di  yentimila  cavalli,  oltre  la  eiurma  inutile  :  e  si 
questi  corne  queili  mangiavano  a'discreaeiwOy  che  dinotava  la  bontà 
del  paese.  Forze,  certo,  che  se  fossero  unité,  saiiano  bastanti  a  metter 
terrore  a  tutto  il  mondo  ;  ma  cosl  divisa,  sono  più-- t06to«  per  far 
danno  alla  Francia  «  che  porre^  spavento  ad  aitri.  Fra  quella  nobilità 
e  tra  quelsignori  non  vi  è  alcuno,  a  dtr  la  veritft;  t^he  meriti  nom€f  di 
eccellente  capitano,  al  quale  slpotesse  commettere  un  esercito  nelle 
mani  »  e  sperarne  buon  frutto.  Ben  vi  sono  molti  che  sr  presumono 
assai ,  né  vogliono  cedersi  l' uno  aH^  altro  ;  e  qtieste  conteuïioni  sono 
riuscite  a  grandissimo  pregiudizio  dî  queUa  cor€»na. 

Non  vi  è  manco  alcuno*  che  nel  governare  abbia  maggiore  auto^ 
rità ,  perché  più  dellî  altri  pessieda  la  grasia  di  sua  maestà  cîiàtia* 
nissima,  non  avendo  ella,  forse  per  la  giovanezza,  aj^licato  !1  suo 
animo  più  a  questo  che  a  quello.  Ben  domina  il  carcCnal  di  Lorena, 
ma  questo  è  per  accidente,  anzi  per  nécessita  :  che  mentre  la  regina 
non  ha  avuto  bisogno  di  lui,  non  si  è  curata  che  egli  si  restasse  Ion- 
tano  dalla  corte;  ma  soprapresa  suar  maestà  da  questa  guerra,  nella 
quale  difiieiltnente  si  pote^  discemere  l'amico  daU'inimico,  ebbe 
considerazione  che  niuno  aveva  più  cura  di  servire  fedeïmente  e  con 
amore,  che  la  casa  di  Ghisa,  trattandosi  più  del  suo  interesse,  dopp^ 
ilre,  che  di  nessun  atlro.  Conobbe  anco  sùaniaestà  che  niuno  era 
atto  a  trovar  modo  di  cavar  denari  più  che  il  cardinal  di  Lorena,  ne 
più  di  lui  alcuno  aveva  credito  con  la  città  di  Parigi ,'  la  qUale  senza 
dubbio  puô  esser  chiamato  il  réfugie  e  V  erario  di  quella  corona.ne* 
mag^or  bisogni.  Per  questa  causa  fu  introdotto,  e  postali  la  somma  de' 
negozi  sopra  le  spalle.  E  ben  vero  che  questo  suo  dominio  non  è  senza 

*  Altr.  1 5,000.  E  poi  :  100,000  fanti,        lerione  ch'  îo  pre»celgo,  parc  a  me  la  più 
con    qualcfae   varietà    nel   costrutlo.   La        schietta.  —  *  Per  mettere.  Improprio. 
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pawrre  état  Gepeadattlà aaeune  époque  ce  royaume  n a  été  aussi 
pmapaimneat  armé  qu'il  i'»t  à  présent,  car  il  n'y  a  pas  de  gentil* 
homme  (sans  tompter  les  autres  classes)  qui  nait  un  che^val  et  qui 
ne  forte  des  sxmes  à  rjè{»reuYe  d«  pistolet.  Aucun  roi  de  France  na 
mi^tt  connu  tpieLcelttirci  les  forces  militaires- de  eon  peuple,  quoique 
ce  soit  daQS  ime  ocoasîen  tcès*£lcheuse.  Il  n'y  a  jamais  en  ccMoameao* 
tuellement  seîie  miHe  cavaliers  avec  la  lance  sur  le  c6té,  plus  de  cent 
milie  fimlassins,  tous  Français  et  t»us  répandus  d^tns  les  diverses  par- 
ties du  roysume;  puii  vi«gt  mille  cavaliers  étrangers^  sans  compter 
la  tourbe  inutile^  vivant  les  uns  eties  autres  à  discrétion  sur  le  paiys, 
ce  qui  prouve  sa  fertilité,  liais  pour  combattre,*  ils  pprteraien^  ia 
terreur  dans  le  ménde  ejdti^^maisteb  quHls^ont,  au  lieu  d'épou* 
vanter  les  autres  peuples ,  ils  ne  font  que  du  mal  è  la  France. 

Parmi  les  nobles  et  les  princes'il  n'y  a  personne,  à  vrai  dire,  qui 
puisse  être  appelé  grand  capitaine,  auquel  on  puisse  confier  une 
puissante  armée  avec  espoir  de  succèà.  U  y^en  a  toutefois  beaur- 
CQ^,  qui  se  croient  iotportants  et  pe  veiâ^it  pas  céd^  les. uns  aux 
antres  :  ce  qui  a  causé  degrands^d^mmages  à  cette  couronne.  Aucun 
d^eux  n'a  fin»  d'autorité  que  l#s  autres-  difiXïS  le  gouvernement,  parce 
qu'aucun  d'^ux  ne  possède  les  bonnoô  grâces  dé  sa  majesté  très^ 
chrétienne  qw,  peut-être  à  cause  "de  sa  jeunesse,  n'a  pas  la  force  de 
faire  un  cboîx.  Le  cardinal  de  Lorraine  est  en  faveur  à  présent; 
Hiais  c'est  pu*  accent  ou  par  nécessité,  car  tant  que  la  reine  n'a  pas 
eu  besoin  de  lui,  elle  n'a  pas  été  fâchée  qu'il  restât  longtemps  éloi- 
g^  de  la  cour.  Mais  ayant'été  surprise  par  cetjte  guerre,  et  voyant 
qu'il  dev^aait  difficile  de  distinguer  Jbs  amis  d^  ennemis  véritables, 
la  reine  pensa  que  p^sonne  ne  pouvait  inieux  la  servir  ni  avec  plus  de 
dévouement  que  les  Guise»^  parce  que  leurs  ii^térêts,  après  ceux  du 
roi,  y  étaient  les  plus  compromis.  Sa  majesté  comprit  également  que 
nui  autre  ne  pourrait  aussi  bien  que  ledit  cardinal  trouver  l'aigent  né- 
cessaire^ car  nid  n'avait  plus, de  crédit  à  Paris.  Or  Paris  a  toujours 
été  Tespoir  et  le  trésor  des  rois  de  Ftaiice  dans  leurs  plus  urgents 
besoins.  C'est  pourquoi  le  fardeau  des  affaires  fut  mis  sur  les  épaules 
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contrasto,  perché  sua  signoria  è  invidiata:  edodiafta  da  molti,  ii  quaii 
la  giudicano4roppo  imperiosa  e  troppo  data  al  commodo  particolare. 
Vi  è  Ira  gU  altri  la  casa  di  Memoransi,  che  iieae.moftale  iniqiicttia 
seco,  alla  qualcaaa;  oltre  che  é  grsyide  daseye  che  abbraccia  moite, 
si  accostano  anco  tutti  quelli  che  sixhiamano  offesi  o  mai  soddis&tti 
di  lei.  Ne  si  trovaria  in  tutto  quel  regno  una  solo  (parlando  di  quelli 
che  sono  di  qualche  condizione,  e  potriano  intervenire  nei  negozi) 
che  non  sia  appassionato  anzi  pieno  di  rabbia,  oper  se  o  per  altri  : 
onde  non  si  puô  fallare  a  credere  che  abbiau-  più  nocciiuto  al  re  di 
Francia  Tinimicizie  de'  suoi  principali  che  l' arme  delli  ugonotti,  per- 
ché non  averieno  essi  potuto  fare  quello  che  hannofatto  se  la  discor- 
dia  di  questi  non  gli  avesse  aiutati  e  fomentati.  Di  sjuk  st  compr^de 
r  errore  nel  quale  incorrono  quasi  ordinariamente  tutti  i  re  di  Fran- 
cia con  darsi  in  preda  a  qualche  pàrticoUre,  non  si.  saziando  mai  di 
accumulàre  in  esso  dignitÀ,  carichi  e  ricchezze,  trapassando  anco  a 
figliuoli,  nepoti,  ed  a  quanti  dependono  da  lui;  onde  ben  spesso  lo 
innalzano  tanto  che  vorrebbonpoi  abbassario,  e  nonpossono,  anzi 
convengono  temer  di  lui.  Pure,  con*tuttequeste  passioni  che  accie- 
cane  una  parte  e  Y  altra,  con  danno,  certo,  universale,  si  ha  da  desi-* 
derare  che  il  cardinale  di  Lorena  continovi  pel  goyern#,  perché  sua 
signoria  reverendissima  è  tanto  interessata  in  questa  causa  di  ugo- 
notti, che  per  salvezza  délia  sua  vita  (sapendo  che  essi  ugonotti  niuna 
cosa  desiderano  maggiormente  che  la  sua  morte  ) ,  per  consêrvazione 
anco  délia  sua  casa  (  sapendo  che  il  principale  intento  loro  è  di  ab- 
bassarla),  deve  sua  signoria  impiegare  ogm  suo  spirito  per  esftirparii. 
Cosi  l'intéresse  suo  puô  risuitare  in benefizio  di  quel  regno,  anzi  di 
tutto  il  cristianesimo. 

Poi  che  ho  cominciato  a  toccare  de'  pârticolari,  sarà  bene  che  io 
mi  spedisca  de'  prencipi  del  sangue,  e  finalmente  anco  délie  loro 
maestà  cristianissime. 

Il  sangue  regio  è  molto  reverito  in  Francia.  E  parlerô  di  quei 
prencipi  non  per  età  ma  secondo  che  son  più  propinqui  alla  cprona. 
Il  primo  viene  ad  essere  il  prencipe  di  Navarra,  che  è  di  sedici  anni,  gio- 
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du  cardinal.  Son  autorité  est  cependant  contestée  et  haïe;  on  lui  tend 
des  embûches;  on  le  trouve  trop  hautain,  trop  occupé  de  ses  propres 
intérêts.  Les  Montmorency ,  entre  autres,  maison  puissante  et  x{ui 
compte  beaucoup  de  partisans,  professent  pour  lui  une  inimitié  mor- 
telle; et  ib  entraînent  avec  eux  tous  ceux  qui  se  croient  offensés  ou 
qui  sont  mécontents.  On  ne  trouverait  pas  dans  tout  le  royaume  un 
seul  des  hommes  un  peu  marquants  et  en  état  de  prendre  part  aux 
affaires,  qui  ne  soit  passionné,  possédé  d'une  rage  politique,  ou  de 
son  propre  mouvement  ou  pour  le  compte  de  ses  amis  ;  et  ce  sont 
les  inimitiés  des  grands  qui  ont  plus  nui  au  roi  que  les  armes  des  hu- 
guenots, car  ceux-ci  n  auraient  rien  pu  faire  si  la  discorde  des  autres 
ne  leur  était  pas  venue  en  aide.  Doù  Ton  voit  Terreur  fatale  des 
rois  de  France,  qui  se  sont  livrés  trop  souvent  à  un  favori,  accumu- 
lant sur  sa  tête  toutes  les  dignités,  toutes  les  richesses,  toutes  les 
chaiges,  les  déversant  sur  ses  enfants,  ses  neveux  et  ses  partisans; 
puis,  s'ils  veulent  l'abaisser,  ne  le  pouvant  plus,  et  réduits  à  le 
craindre. 

Malgré  toutes  ces  passions  si  fimestes  au  bien  public,  il  est  à 
souhaiter  que  le  cardinal  de  Lorraine  continue  à  gouverner,  parce 
qu'il  est  coniplétement  engagé  dans  cette  affaire  des  huguenots,  et 
qu'il  s'y  agit  de  son  salut  personnel.  U  sait  bien  que  les  ennemis  ne 
désirent  rien  aussi  ardemment  que  sa  mort;  puis,  il  sent  que  leur 
principal  but  est  de  rabaisser  sa  maison ,  et  il  doit  faire  tout  son 
possible  pour  extirper  leur  secte.  Ainsi  son  intérêt  tourne,  dans  ce 
cas,  au  profit  du  royaume,  et  même  de  tout  l'univers  chrétien. 


Puisque  je  suis  entré  dans  les  détails,  il  sera  bon  que  je  vous 
parle  des  princes  du  sang,  et  même  de  leurs  majestés.  Le  sang  royal 
est  fort  respecté  en  France.  Je  classerai  les  princes,  non  pas  selon 
leur  âge,  mais  d'après  leur  rapprochement  de  la  couronne. 

Le  premier  est  le  prince  de  Navarre,  jeune  homme  de  seize  ans, 
plein  d'esprit,  très-soigneusement  élevé  par  sa  mère  dans  la  religion 
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vane  pieno  di  spîrito,  ed  alievato  dalla  madré  cosi  fissamente  in^  questa 
nuova  reiigione,  che,  a  giudizio  commune,  potria  essere  (se  Domene* 
dîo  non  ci  prowede)  un  flagello  de'  nostri  tempi.  Doppo  lui  succède^ 
rebbe  il  cardinal  di  Borbone  suo  zio  ;  ma  è  prête  sacrato.  Questo  è 
un  prencipe  pieno  di  bontà,  che  non  saprebbe  ne  anco  intorbidare 
l' acqua  se  ben  volesse.  Dietro  a  questo  seguono  i  figliuoli  che  furono 
del  prencipe  di  Condè  ;  ed  il  maggiore  puô  avère  quindici  anni  :  e 
saranno  tanti  refugi  di  malcontenti.  L' ultimo  è  il  duca  di  Monpen«- 
siero,  il  quale  è  tenuto  piîi  atto  a  governare  un  monasterio  di  frati 
che  a  comandare  ad  eserciti.  Ha  un  figliuolo  che  si  chiama  il  prencipe 
delfino,  il  quale  sin  qui  non  mostra  di  degenerar  troppo  dal  padre. 
Vengo  ora  a  loro  maestà ,  cominciando  dalla  regina  corne  dalla  ra- 
dice.  É  sua  maestà  entrata  in  cinquantuno  anni  dalli  1 2  aprile  in 
quà  ;  ne  questi  anni,  se  ben  son  molti ,  arguiscono  in  lei  vecchiezza 
o  debolezza,  perché  è  di  gagliarda  e  forte  complessione ,  e  tanto  che 
a  caminare  non  vi  è  persona  délia  corte  che  possa  tenergli  dietro.  Il 
grande  esercizio  gli  causa  appetito  ;  mangia  poi  sua  maestà  assai ,  e 
d' ogni  cosa  indifferentemente  :  da  che  concludono  i  medici  che  per 
questa  causa  ella  s' ammala  spesso  di  malattie  fastidiose ,  che  la  con- 
ducono  {ino  alla  morte.  Ritiene  quella  regina  dell'  umore  de'  suoi 
maggiori  ;  perô  desidera  lasciar  raemoria  doppo  di  se,  di  fabbriche, 
lihrarie,  adunanze  d' anticaglie^.  E  a  tutte  ha  dato  principio,  e  tutte 
ha  convenuto  lasciar  da  parte ,  e  attendere  ad  altro.  Si  dimostra  prin- 
cipessa  umana,  cortese,  piacevole  con  ognuno.  Fa  professione  di  non 
lasciar  partir  da  se  alcuno  se  non  contento,  e  lo  faalmeno  di  parole, 
délie  quali  ne  è  liberalissima.  Nelli  negozi  è  assidua,  con  stupore  e 
meraviglia  d' ognuno,  perché  non  si  fa  ne  si  tratta  cosa,  per  piccola 
che  sia,  senza  il  suo  intervento.  Ne  mangia  né  beve,  e  dorme  a  pena 
che  non  abbia  qualcuno  che  le  tempesti  T  orecchie.  Corre  là  e 
quà  negli  eserciti ,  facendo  quello  che  dovrebbero  fare  gli  uomini , 
senza  alcun  risparmio  délia  vita  sua.  Ne  con  tuttocciô  è  amata  in  quel 
regno  da  alcuno  ;  e  se  è,  è  da  pochi.  Gli  ugonotti  dicono  che  ella  gli 
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nouvelle,  et  qui,  selon  lavis  général,  pourrait  devenir,  si  Dieu  ny 
apporte  remède,  le  fléau  de  nos  temps.  Après  lui  succéderait  le  car- 
dinal de  Bourbon ,  son  oncle  ;  mais  il  est  prêtre.  C'est  un  prince 
plein  de  bonté,  et  qui,  même  en  le  voulant,  ne  saurait  causer  un 
embarras  quelconque.  Puis,  viennent  les  fils  du  feu  prince  de  Condé, 
dont  l'aîné  a  quinze  ans  environ.  Geux4à  seront  l'espoir  des  mécon- 
tents et  des  factieux.  Le  dernier  est  le  duc  de  Montpensier,  qui 
semble  plutôt  fait  pour  être  le  gardien  d'un  couvent  que  le  com- 
.mandant  d'une  armée.  Son  fils  a  le  titre  de  prince-dauphin,  et  jus^ 
qu'i  présent  il  ressemble  tout  à  fait  à  son  père. 

Jen  arrive  i  leurs  majestés  :  je  commence  par  la  reine-^nère.  Quoi- 
qu'elle soit  entrée  dans  sa  cinquante  et  unième  année  le  i  q  avril , 
elle  est  très^robuste  et  d'une  bonne  aanté.  Elle  marche  si  lestement, 
que  personne  de  la  cour  ne  saurait  la  suivre.  L'exercice  cju'elle  fait  lui 
conserve  un  trè84)on  appétit;  elle  mange  beaucoup,  et  de  toute  60rte 
de  choses  indifféremment;  ce  qui,  selon  les  médecins,  est  la  cause 
des  maladies  qui  k  mettent  à  deux  doigts  de  la  mort.  On  reconnaît 
en  elle  l'esprit  de  sa  famille  :  elle  aime  à  laisser  des  monuments  de 
son  nom  dans  les  édifices  publics,  dans  les  bibliothèques*  et  dans 
les  musées.  Après  avoir  conmiencé  plusieurs  de  ces  établissements, 
elle  a  été  forcée  de  tout  interrompre.  Princesse,  au  reste,  bonne  et 
airaaUe  envers  tout  le  monde,  elle  fait  profession  de  contenter  tous 
ceux  qui  s'adressent  à  elle,  au  moins  par  des  paroles,  dont  elle  n'est 
vraiment  pas  avare.  Son  assiduité  aux  affaires  est  un  sujet  d'étonné* 
ment,  car  rien  ne  se  fait  à  son  insu,  pas  même  la  plus  petite  chose  ; 
elle  ne  saurait  manger  ni  boire ,  ni  presque  dormir  sans  en  entendre 
parier.  Elle  se  rend  aux  armées  sans  ménager  ni  sa  santé  ni  sa  vie  ; 
elle  fait  tout  ce  que  les  hommes  seraient  obligés  de  faire  ;  et  cepen- 
dant on  ne  l'aime  guère  ^.  Les  huguenots  disent  qu'elle  les  a  trom- 
pés par  de  belles  paroles  et  par  son  air  de  bonté  mensongère,  tandis 
qu'elle  tramait  leur  perte  avec  le  roi  catholique.  Les  catholiqîies  di- 

*  La  Bibliothèque  royale  lui  doit  la  moi-        de  Médicis  avait  achetés.  —  ^  Davila ,  VI, 
tié  des  ma.  de  Constantinople  que  Laurent       679  ;  Dupleiz ,  m. 
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tratteneva  cou  belle  parole  e  finie  accogiienze;  poidsdraltro  canto 
s  intendeva  col  re  cattolico  ,  e  machinava  la  destrozione  loro.  I  cat- 
tolici  ail'  incontro  dicono  che  s' ella  non  gli  avesse  ingranditî  e  favo- 
riti,  non  averieno  potuto  far  quello  che  hanno  fattp.Di  più,  eg^  è  un 
tempo  adesso  in  Francia ,  che  ognun  si  présume  ;  e  tutto  quello  che 
s'immagina,  domanda  arditamente;  ed  essendogli  negato,  grida,  e 
riversa  la  colpa  sopra  la  regina,  parendo  loro  che ,  per  essere  ella  fo- 
restiera,  quantunque  ella  douasse  ogni  cosa,  non  per  questo  darebbe 
niente  del  suo.  A  lei  ancora  sono  state  sempre  attribuite  le  resolu- 
zioni  faite  in  pace  o  in  guerra,  che  non  sono  piaciute,  corne  se  ella 
govemasse  da  se  assolutamente ,  senza  il  parère  e  consiglio  d' altri. 
lo  non  dirô  che  la  regina  sia  una  sibilla ,  e  che  non  possa  fallare  ;  e 
che  sua  maestà  non  creda  troppo  qualche  volta  a  se  stessa  :  ma  dirô 
bene  che  non  sô  quai  prencipe  più  savio  e  più  pieno  di  sperienza  non 
ave^âe  perduto  la  scrima ,  vedendosi  una  guerra  aile  spalle ,  nella 
quale 'difficilmente  potesse  discemere  ¥  amico  dal  nemico;  e  volendo 
provedere,  fosse  constretto  prevalersi  deir  opéra  e  cbnseglio  di  quelli 
che  gli  stanno  intomo,  e  questi  conoscerli  tutti  interessati  e  parte 
poco  fideli^  Torno  a  dire  che  non  sô  quai  prencipe  si  prudente  non 
si  fosse  smarrito  in  tanti  contrarii ,  non  che  una  donna  forestiera  , 
senza  confidenti,  spaventata,  che  mai  sentiva  una  verità  sola.  E 
quanto  a  me,  serenissimo  prencipe,  mi  son  meravigliato  che  ella  non 
si  sia  confusa ,  e  datasi  totalmente  in  preda  ad  una  délie  parti;  che 
saria  stata  la  total  rovina  di  quel  regno.Perchè  essa  ha  conservato  pur 
quella  poca  maestà  regia  che  si  vede  ora  a  quella  corte  ;  e  perô  T  ho 
piuttosto  compassionata  che  accusata.  L'ho  detto  a  lei  stessa  in  buon 
proposito;  e  ponderandomi  sua  maestà  le  difficoltà  nellequaii  ella  si 
trovava ,  me  lo  confermô ,  e  più  volte  di  poi  me  V  ha  ricordatd.  So 
bene  che  è  stata  veduta  nel  suo  gabinetto  a  piangere  più  d'una  volta: 
poi,  fatta  forza  a  se  stessa,  asciugatisi  gli  occhi,  con  allegra  faccia  si 
lasciava  vedere  nei  luoghi  pubblici ,  acciocchè  quelli  che  dalla  dis- 
posizione  del  suo  volto  facevan  giudizio  corne  pass^vano  le  cose, 

*  Firenzuola. 
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sent,  au  contraire,  que  si  laTeine  n'avait  pas  encouragé  les  hugue- 
nots, ils  ne  seraient  pas  allés  si  loin*.  C'est,  d'ailleurs,  une  époque 
singulière  que  celle-ci  :  tout  homme  présiune  beaucoup  de  lui-même; 
tout  ce  que  chacun  imagine,  il  le  demande  hardiment;  et  s'il  ne  l'ob- 
tient pas  tout  de  suite,  il  jette  les  hauts  cris,  et  en  attribue  tout  le  tort 
à  la  reine.  Comme  elle  est  étrangère^,  on  trouve  que  quand  même  elle 
donnerait  tout  le  pays,  elle  ne  donnerait  rien  qui  fût  à  elle.  Toutes 
les  résolutions  de  paix  ou  de  guefre  qui  n'ont  pas  satisfait  la  nation 
ont  été  mises  uniquement  sur  le  compte  de  la  reine,  comme  si  elle 
gouvernait  de  son  chef,  sans  suivre  le  conseil  de  personne.  Je  ne  dis  pas 
qu'elle  soit  une  pythonisse,  une  femme  infaillible  ;  j'avouerai  même 
que  parfois  elle  se  fie  trop  à  son  propre  s%as;  mais  quel  prince  (si  sage 
et  si  vaillant  qu'il  fdt)  n'aurait  pas  perdu  la  tête,  en  se  trouvant  au 
milieu  d'une  telle  guerre,  sans  pouvoir  même  distinguer  ses  amis 
de  ses  ennemis,  obligé  de  se  servir  des  gens  qui  étaient  là,  et  qui 
cependant  étaient  tous  intéressés  et  quelques-un» peu  fidèles?  Je  ne 
sais  quel  homme,  si  prudent  qu'il  lut,  n'aurait  pas  été  bouleversé  par 
tous  ces  obstacles.  Pensez  donc  ce  que  ce  devait  être  d'une  femme 
étrangère  et  sans  amis,  accablée  de  la  terreur  générale, n'entendant 
jamais  la  vérité  autour  d'elle.  Quant  à  moi,  sérénissime  prince,  je 
me  suis  souvent  étonné  qu'elle  ne  se  soit  pas  tout  à  fait  troublée  et 
livrée  à  l'un  des  deux  partis,  ce  qui  aurait  été  la  dernière  csdamité 
du  royaume.  C'est  elle  qui  a  conservé  dans  la  cour  ce  reste  de  ma- 
jesté royale  •^  qui  s'y  trouve  encore.  Voilà  pourquoi  je  l'ai  toujours 
jplainte  plutôt  que  blâmée.  Je  le  lui  ai  dit  un  jour  à  elle-même;  et 
elle  me  l'a  souvent  rappelé  en  me  pariant  de  ses  détresses  et  des 
malheurs  de  la  France.  Je  sais  qu'on  l'a  trouvée  plus  d'ime  fois  pleu- 
rant dans  son  cabinet;  mais  tout  à  coup  elle  s'essuyait  les  yeux,  elle 
dissimulait  sa  douleur,  et  afin  de  tromper  ceux  qui  jugeaient  de  l'état 

*  Davila,  II;  De  Thou,  XXVI.  coutumer  au  commandement  de  princes 

^  «Le  Français,  lui  disait  Anne  de  Mont-  étranger^ 
morency ,  le  Français  ne  se  lasse  jamais  *  ■  Non  voieva  abbassare  le  parti ,  per 
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non  si  sofiarrifiseit).  Foi  ript^ava  i  negozii,  e  non  potendo  (aie  a 
snodo  8UO,  si  acoomodava  parte  alla  volontà  di  questo,  parte  di  queil* 
aitno  ;  -e  cosi  faceva  di  quei  iiii[Hastri  de'quaii  cou  pooo  ont)r*8uo 
n'  ha  fatto  ragio&are  per  tutto  il  mondo.  Fu  sempre  cosa  difficiie 
discorrere  sopra  T  aûoni  de'  prencipî ,  perché  malamente  si  possono 
sapere  i  rispetti  e  disegni  loro.  E  dîiBcîlissîmo  sopra  tutto  il  ragio* 
nare  in  questi  tempi  del  govemo  di  Francia  non  6olc  a  quelli  che 
stanno  lontani,  ma  ancoraa  quelli  elie  continuamenteseguono  laooite, 
perché  infiniti  j^ono  i  rispetti  ^  di  quella  maestà,  e  pochissîma  l' ob* 
bedienza  <:he  gli  è  prestata  da'  suoi  sudditi.  V  ambizione  dei  grandi 
è  camminata  tanto  innanzi^  che  ogn'uno  voirebbe  comandare  e  nés* 
suno  «ssere  comaindato  :  <iUq^  nascono  F  emulazioni  ^,  odii,  raine  e 
coatrammine  che  risguaidano  non  solo  il  tempo  présente,  ma  anco 
(considerata  la  natura  del  re)  molti  anni  per  Y  awenire;  a  tal  ch€ 
ben  spesso  si  yiene  a  certe  resoluzioni  necessarie  senza  poter  di  esse 
render  ragione.  Nè^  saprei  assomigliare  il  govemo  di  quel  regno  a 
oosa  più  proporzionata  che  a  gamba,  braccio  e  altro  membro  che 
fosse  infistolito,  che  quando  il  medico  per  aver  serrato  un  buso,  crede 
che  sia  risanato,  pur  ail'  ora  si  scuoprono  nuove  posteme  cke  danno 
fuori  in  divers!  altaî  luoghi.  E  cosi  è  appunto  quel  regno. 


Ma  per  tornare  alla  regina,  ha  saputo  sua  raaesti  cosi  ben  scara- 
mucciare,  che  hachiarito  tutti  quelli  cervelli  francesi.  Ne  si  tratta  più 
ch'  ella  si  ritiri  e  attenda  a  vivere;  anzi  non  vi  é  persona,  sia  pure  dî 
che  sorte  esser  si  ^oglia,  che  non  la  tema,  ed  abbia  di  grazia  servirla. 
E  se  cessassero  quei  romori  si  che  «Ua  non  avesse  cosi  bisogno  dell' 
opéra  di  certi  corne  ha ,  prometto  a  ^rostra  serenità  ed  aile  signorie 
vostre  eccellenjûssime^  eh' ella  potrà  cosi  disponere  di  quel  regno 
corne  se  ella  ne  fosse  padrona  naturale.  E  durarà  anco  cosi ,  a  mio 
giudizio,  qualche  anno  ;  nerchè  la  natura  del  re  lo  ricerca.  E  essendo 
questo  ormai  conosciuto^a  ogn'  uno,  fa  che  si  nomina  il  re  (  che  non 

'   Altr.  rispetti  e  saspetti.  *  Allr.  simulazioni. 
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des  choses  par  l'expression  de  son  visage,  eile  se  montrait  dans  les 
Heux  publics  d'un  air  calme  et  joyeux.  Elnsuite,  reprenant  te  train  des 
affaires,  elle  suivait  tantôt  un  conseil,  tantôt  Tautre,  ce  qui  donnait 
lieu  à  ces  mesures  inconvenantes  et  fausses  dont  on  a  Eût  tant  de 
bruit.  Il  est  toujours  difficile  de  juger  les  actions  des  princes;  car  on 
ne  peut  savoir  leurs  motifs  secrets  ni  entrer  dans  leurs  convenances. 
U  est  surtout  difficile  de  parler  pertinemment  de  la  France  dans  ce 
temps-ci,  non-seulement  pour  ceux  qui  la  jugent  de  loin,  mais  pour 
ceux-là  même  qui  sont  sur  les  lieux  et  qui  fréquentent  la  cour;  parce 
que  les  considérations  qui  doivent  diriger  sa  majesté  sont  innom- 
brables, et  qu'elle  obtient  trë&-peu  d'obéissance  de  ses  sujets.  L'am- 
bition des  grands  s'est  tellement  accrue  qu'ils  voudraient  tous  com- 
mander et  qu'aucun  ne  voudrait  obéir  :  de  là  naissent  les  rivalités, 
les  haines,  les  coups  et  les  contre-coups,  qui  n'agissent  pas  seulement 
sur  les  affaires  du  moment,  mais  qui,  attendu  le  caractère  du  rm, 
doivent  avoir  beaucoup  de  retentissement  dans  les  temps  à  venir. 
C'est  pourquoi  l'on  en  vient  à  certaines  déterminations  qui  étaient 
inévitables,  sans  pouvoir  en  rendre  raison*  Je  ne  saurais  mieux  com- 
parer l'état  de  ce  royaume  qu'à  celui  d'une  jambe,  d^un  bras,  ou  de 
tout  autre  membre  attaqué  par  la  gangrène  :  lorsque  le  médecin,  en 
cicatrisant  une  plaie,  croit  avoir  tout  fini,  il  en  voit  une  autre  qui 
s'ouvre  à  côté.  U  en.  est  ainsi  de  la  France. 

Mais  revenons  à  la  reine.  Elle  parvint  par  sa  sage  conduite  à  dé- 
sabuser enfin  toutes  ces  tètes  françaises,  qui  n'espèrent  phis  main- 
tenant la  contraindre  à  se  retirer  et  à  s'occuper  de  son  existence  per- 
sonnelle. Tout  le  monde  à  jurésent  la  craint;  tout  le  monde  se  croit 
heureux  de  la  servir;  et  si  les  troubles  cessaient,  et  qu'elle  n'eût  pas 
besoin  de  la  coopération  de  certaines  gens,  elle  pourrait  mener  ce 
royaume  tout  comme  si  elle  en  était  la  maîtresse  naturelle.  Cet  état 
de  choses  durera  encore,  à  mon  avis,  quelques  années,  parce  que  le 
caractère  du  roi  s'y  [urète,  comme  chacim  sait.  On  nomme  toujours  le 
roi 9  car  c'est  de  règle;  mais  tous  les  yeux  sont  tournés  vers  la  reine, 
qui  peut  rendre  beaucoup  de  gens  contents  ou  mécontents  à  son  gré. 
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si  puô  fare  di  manco);  ma  gli  occhi  di  ciascuno  sono  alla  regina  volti, 

corne  quelia  che  col  si  e  col  no  puô  far  contente  e  discontente  le 

persone. 

Il  re  hatanto  più  di  diciannove  anni  quanto  è  dalii  sedici  del  mese 
di  giugno  passato  sino  adesso.  Ed  è  sua  maestà  assai  grande  di  sta- 
tura,  ma  di  deboli  fondamenti,  perché  ha  le  gambe  sottili  che  non  cor- 
rispondano  ad  un  pezzo  ail'  aitezza  sua.  Nei  caminare  va  un  poco  curva: 
ed  alla  pailidezza  délia  faccia  non  mostra  gagliarda  compiessione. 
Pure  con  tuttocciô  *travaglia^  voientieri  ;  e  nelii  esercizi  del  corpo,  più 
riesce  a  cavaiio  che  a  piedi,  e  si  diletta  grandemente  deila  caccia,  mas- 
sime  di  quelia  del  cervo,  alla  quaie  corre  moito  precipitosamente.  Non 
è  sua  maestà  moito  inciinata  ai  negozi  ;  pure  è  paziente  in  ascoitare  e 
stare  présente  le  tre  e  le  quattro  ore  continue  aile  consulte  che  si  fanno. 
Poi,  quanto  aile  risoiuzioni ,  si  riporta  del  tutto  alla  madré ,  la  quaie 
ha  in  cosi  gran  rispetto  e  riverenza,  che  ben  si  puô  aflPermare  che  niun 
figiiuolo  fu  mai  più  obbediente  di  lui,  ne  madré  in  questo  più  awen- 
turata  di  iei.  Egii  è  vero  che  il  tanto  rispetto  che  porta  alla  madré 
(quai  puô  essere  anco  battezzato  per  timoré),  gli  leva  non  poco  la  re- 
putazione,  e  alUincontro  Taccresce  alla  serenissima  regina.  Neiresto 
è  prencipe  cortese,  umano,  piacevoie  con  tutti  ;  e  sarà,  amio  giudizio, 
faciiissimo  ad  essere  persuaso. 

M onsîgnor  il  duca  di  Angiô  ha  un  anno  manco  del  re ,  e  quel  di 
più  che  è  dalii  2  6  di  giugno  sino  aiii  1 9  di  novembre^.  E  qualche  cosa 
più  alta  di  sua  maestà  ;  ne  &gge  anch'  essa  V  opposizione  délie  gambe. 
Il  colore  è  migliore ,  e  la  faccia  moito  più  grata.  Soieva  sua  aitezza 
patire  di  una  fistoia  in  un  occhio;  e  perciô  la  misero  a  bere  acqua, 
alla  quaie  è  tanto  assuefatta ,  che  quantunque  sia  guarita  délia  fistoia, 
sono  aiquanti  anni  che  non  puô  più  sentire  ii  vino.  Si  diletta  questo 
di  una  caccia  domestica  :  sta  voientieri  fra  le  dame;  e  dove  puoi'  dar  di 
mano,  vi  vuoi  del  buono  a  distaccaria.  Si  compiace  sua  aitezza  nei 
comandare,  e  gusta  la  tanta  autorità  che  ha,  la  quaie,  se  elia  non 

'  Per  lavorare,  nei  Giambull.  '  Anco  in  Tosc. 

'  Altr.  settembre. 
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Le  roi  a  dépassé  sa  dix-neuvième  année  d'autant  de  mois  qu'il  y 
en  a  depuis  ie  16  juin  jusqu'aujourd'hui;  sa  taille  est  haute,  mais  il 
a  les  jambes  assez  grêles  et  sans  proportion  avec  le  resté  du  corps. 
Il  marche  un  peu  courbé  :  à  le  juger  d'après  la  pâleur  de  son  vi- 
sage, on  ne  le  dirait  pas  bien  fort.  Il  aime  cependant  le  travail,  tes 
exercices  de  corps  et  piutât  ceux  à  cheval  que  ceux  à  pied  :  il  se 
plaît  à  la  chasse*,  notamment  à  courre  k  cerf ,  ce  qu'il  fait  avec  une 
fougue  extrême.  Quoique  les  aflaires  ne  l'intéressent  guère,  il  en  écoute 
cependant  l'exposé  avec  patience  ;  il  as^ste  même  au  conseil  pendant 
trois  ou  quatre  heures.  Poxu^  les  décisions  il  s'en  rapporte  à  sa  méré, 
qu'il  honore  avec  un  respect  admirable  :  il  y  a  bien  peu  de  fils  aussi 
obéissants,  peu  de  mères  aussi  heureuses.  Mais  ce  respect  filial, 
qu'on  pourrait  même  appeler  de  la  crainte,  lui  ôte  de  sa  réputation 
autant  qu'il  augmente  celle  de  sa  mère.  Au  reste,  il:  est  bon,  affable 
envers  tout  le  monde  ;  et  je  pense  qu'il  ne  sera  jamais  obstiné. 


Monseigneur  le  duc  d'Anjou^  est  plus  jeune  d'envixx>n  dix-sept  mois; 
sa  taille  est  plus  haute,  mais  il  n'a  pas  les  jambes  plus  fortes  ;  son 
teint  est  meilleur  et  sa  figure  jius  agréable.  Comme  il  souffrait 
d  une  fistule  à  l'œil,  on  l'a  mis  au  r^îme  de  l'eau  puce  ;  et  il  y  est 
si  habitué,  que,  quoique  guéri  de  son  mal  depuis  plusieurs  années,  il 
oe  peut  plus  se  faire  à  l'usage  du  vin.  Ce  prince  s'amuse  à  une  chasse 
de  palais  :  il  court  vaillamment  les  femmes,  et  une  fois  qu'il  les 
tient,  il  n'en,  démord  pas  de  sitôt ^  Il  se  plait  au  commandement, 

Davila,  I,  336,  337.  heralità  verso  i  suoi  domestici  e  familiari 

Brantôme ,  III ,  i  A4.  era  piuttosto  attribuila  a  magnanimltà  non 

•  «  L*  mclinazione  ai^iaceri  s*  imputava  ancora  malarala,  che  a  viziô  d' anime  trop- 

alla  tenerena  degli  anni  :  e  la profusa  H-  4)0  diaordinato.  t  (Datik,  I ,  a3i.) 
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fosse  conosciuta  di  buonissima  intenzione ,  e  unita  moito  col  re ,  da 
molli  inquesti  tempi  sarebbegiudicatatroppo  grande.  Dicono  che  farà 
buona  riuscita  neir  arme,  perché  toUera  con  pacienza  ^  i  disagi,  non  si 
spav^ita  oei  pericoli,  e  prontamente  accetta  i  eonsigli  di  quelli  che  gli 
SOHLO  appresfto:  onde  si  ha  da  credere  che  eol  tempo  abbia  da  £are  anco 
il  giudizio,  il  quale  s' acquista  con  V  esperîenza.  Nei  primo  aspetto  dà 
non  sache  inditio  d^alteresza  ;  pure  nella  pratiea  è  trovato  umano  e 
cortese  con  ciascmio^  cosa  che  lo  (a.  amare  e  rispettare  grandementé 
da  tutti.  Questo  rispetto  cresce  poi  maggiormente  vedendo  ehe  la  se* 
renissîma  regina  (  corne  è  il  costuaie  di  tutte  le  raadri  )  è  più  inclinata 
a  questo  figliuolo  che  non  é  forse  aglialtri,  ponendoli  tutti  insîetn« 
uniti. 

Il  terzo  figliuolo;  duca  di  Alan&on^  nacque  nel  1 5  a'  1 7  di  marzo^  : 
a  tal  che  viene  ad  esâere  di  quindici  amni.  Dimostra  in  quesCa  tenera 
età  spirito  grande ,  e  dà  di  se  non  médiocre  speranza. 

.  Madama  Matgherita  è  principessa  di  si  rare  e  degne  qualité,  che , 
at  sicurOf  be&issimo  aocompagnato  si  troverà  il  re  di  Portogallo,  al 
quale  è  destinata  per  moglie. 

Fin  qui  ho  parlato  del  regno  di  Francia  in  se  semplicemente,  e 
quanto  aile  qualità  sue  naturali,  e  quanto  alla  disposizione  degli  uo- 
mini.  Oralo  considererô  rispettoad  altri,cioè  rispetto  a  quoi  prencipi, 
con  i  quali  quel  re  ha  qualche  cdrrispondeiizay  in  che  (per  esser  cosi 
giovaae  sua  maestà,  e  lontana  da'  negozi,  ehepocofondaimento  pMria 
far  sopra  la  volontà  sua)  è  necesaario  toccare  Tumore  in  universale, 
»  restriugermi  poi  più  o  manco  a  quelli  che  govemano^  secoudo  che 
ricerca  il  faiaogno. 

II  papa  puo  dire,  a  unio  giudizio,  d' aver  in  questi  romori  piuttosto 
guadagnato  che  perduto,  perciochè  tanta  era  la  licenM  del  vivere, 
seco&do  che  ho  inteso,  prima  ohe  quel  regno  si  dividesse  in  due  parti, 
era  tanta  poca  la  devozione  che  avevano  in  Roma  e  in  quei  che  vi 
abitavano,  che  il  papa  era  più  considerato  come  prencipe  grande  in 
Italia ,  che  come  capo  délia  chiesa  e  pastore  universale.  Ma  scoperti 

^  Fr.  Giord.  Camka  .  Buonarrod.  ^  Altr.  nmggio. 
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et  si  )a  grande  autorité  dont  il  jouit  dans  les  affiiirei;  D'ètait  pas  fh 
par&ite  hamonie  avec  les  îtitentions  du  foi^  elle  sénat  regardée  par 
un  grand  nbmbre  comme  trop  conaidérable  dans  ces  temps^-ci  ".  il 
réussira  bien,  ditoa,  au  inétfer  des  armes,  car  îi  est  endurant,  fisrme 
dans  le  danger  tft  docile  aux  conseils.  Viendra  après  le  jugement, 
cjui  est  le  fruit  de  rexpérîence  et  de  l'âge.  De  prime  abord  oia  le  di- 
nart-^rop  hautain;  mais,  en  le  voyant  de  près,  on  le  tfouve  plus  cour- 
tois et  plu»  facile  ^e  les  autres,  ce  qui  lui  concilie  le  respect  et  1  af^ 
fection  de  tout  ie  monde.  Et  Ton  e'attaobe  à  lui  d'autant  plu»,  qu  on 
voit  la  reitte,  selon  Tusage  de  toutes  les  m^res^,  avoir  plus  de  pen* 
chant  pour  hii  que  peur  tous  les  autres  en<semble  ^. 

Le  troisiènoe,  qui  est  le  dftc  d'Alençon ,  est  li|é  en  i555,  le 
1 7  mars  :  il  n'a  donc  quie  quinie  ads.  H  montre  du  oŒHir  et  donne 
beaucoup  d'espérances.  Madame  Marguerite  estante  prinb«ise  dèuée 
de  rarea  qualités;  elle  promet  une  excellente  épouse  au  roi  de  I^or^ 
tiigal,  auquel  on  la  deaime. 

J'ai  considéré  jusqu  ici  le  royaume  de  France  6n  luHMême,  %cnt 
dans  ses  dispMrtions  morales,  soit  dans  ses  qualfrtés  naturelles  : 
je  passe  à  ses  relations  eictérieunesavec  les  princes  qui  entretiennent 
quelque  rapport  avec  sa  majesté.  Mais  comme  le  roi  est  très^jeune 
et  qu'il  n'aime  pas  les  affaires,  on  ne  peut  rien  fonder  sursa  vbkmté  : 
il  suffira  donc  de  finre  quelque  renufripie  générale  lA-dessus,  et  de 
se  rest^indre  è  ceux  qui  ont  pins  ou  moins  de  part  dans  le  gouver- 
nement, selon  leur  importance. 

Je  crois  que,  dans  ces  troubles,  le  pape  a  plirtdt  gagné  que  perdu; 
cgr,  avant  les  ^ssensions  religieuses,  il  y  avait  tant  de  licence  dans 
les  mœurs  et  si  peu  de  respect  pour  la  cour  romaine ,  que  sa  sain- 
teté était  plutôt  regardée  coirnme  une  grande  puissance  politique 
d*ïtàlie  que  comme  U  €4»ef  de  l'église  et  le  pas^teur  universel.  Mais 
aussitôt  que  les  huguenots  parurent,  les  catholiques  se  prirent  d'un 

-  Mém.  Tavannes.  "*  Dftyîki»I,5&i. 
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che  si  furono  gli  ugonotti,  cominciorno  i  caltoiici  a  riverire  il  suc 
nome,  e  ricono6cer1o  per  vero.vicario  di  Grierto,  confirmaiidosi  tanto 
f»ù  in  opinione  di  doverlo  tener  per  taie,  quanto  più  lo  sentivano 
spreKzare  e  negare  da  essi  ugonotti;  onde  la  negazion  di  questi  era 
un'  approbazione  a  quelli  altri.  Quelli  anco,  che  non  si  pigliavano 
molto  pensiero  di  religione  (che  non  sono  pochi),  ma  fanno  profe»- 
sione  di  esser  buoni  servitori  del  re,  per  contrariare  o  dimosfram  al* 
meno  contrariir  agli  ugonotti,  più  del  solito  si  misero  ad  anorarlo.  E 
ben  yero  che  ha  giovato  grandissimamente  a  ridurteil  nome  del  papa 
in  reputazione,  la  vita  ed  il  pdrticolar  procedere  di  questo  pontefice; 
perché  quei  popoli  si  sono  ohremodo  compiaciuti  délie  tante  ri- 
forme  che  sentivano  farsi  neir  aima  città  di  Roma.  Ammiravano  poi, 
corne  cosa  non  più  udita  già  molt'  anni ,  la  modestia  che  ha  usato  in 
benificare^  i  suoi  parenti;  né.  abbia  voluto  farli  conti  né  marche^i  ne 
duchi ,  ma  tenerli  in  una  mediocrità  conveniente  al  stato  loro.  E  pro* 
metto  a  vostra  serenità  che  sola  quest'  azione  è  stata  bastante  a  farlo 
giudicdre  un  santarello  da  tutti  questi  popoli;  i  quali,  assieurati  che 
egli  non  sia  dominato  da  passioni  particolari,  credono  che  i  suoi  fini 
risguardino  solo  il  benefiziouniversale,  e  non  Y  interesse  di  pochi,  né 
ad  altro  tendano  i  suoi  pensieri  che  asradicare  Teres^e  che  vanno  at- 
tomo,  a  levare  li  abusi  délia  chiesa,  e  a  riduire  i  preti  ad  una  semplice 
e  laudabile  maniera  di  vita.  Che  più  ?  Gli  ugonotti  istessi  non  trovano 
in  che  biasmarlo ,  e  dicono  che  sua  santità  ha  buona  conscienza^  ;  e 
tanta  forza  ha  T  intégrité  délia  sua  vita,  che  da  i  suoi  nemici  medesimi 
mérita  esser  laudata.  E  tenuta  sua  santità  dal  re ,  regina ,  ed  altri 
grandi  délia  corte  per  uomo  dabbene,  sincèro  e  non  dependente  più 
da  questo  che  da  quel  prencipe  ;  solamente,  lo  giudicano  un  poco  sos- 
pettoso  e  troppo  sevçrp;  e  da  qui  cavano  che  ella  non  sia  molto  pratica 
délie  cose  di  stato ,  perché  dicono  che  si  contentarebbe  che  procé- 
dasse' con  più  destrezza,  né  si  darebbe  (come  £ai)  cosi  del  tutto  in 
preda  al  rigore.  Confessa  quella  maestà  d'essergli  molto  obbligata  per 

'  Albertano,  Varchi.  '  Forse  si  conierrehhe  con..,  seta  aitro. 

'  Mie.  aggiunge  :  ma  poca  scienza. 
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nouveau  respect  pour  le  pontife,  quils  reconnurent  comme  le  véri- 
table vicaire  de  Jésus-Christ;  et  plus  le  parti  huguenot  le  bafouait ^ 
plus  leur  foi  allait  croissant.  Les  négations  des  uns  étaient  autant 
d'affirmations  pour  les  autres.  Ceux-là  même  (  et  le  nombre  en  est 
assez  grand)  qui  ne  se  soucient  guère  des  choses  sacrées,  mais  qui 
se  disent  dévoués  au  roi,  pour  montrer  leur  haine  contre  les  hugue^ 
nots,  se  mirent  à  vénérer  le  pape.  Il  est  vrai  que  la  vertueuse  vie  du 
pontife  régnant  n  a  pas  peu  contribué  à  relever  Tautorké  de  son' 
nom  :  on  savait  coinbien  de  réformes  sa  sainteté  avait  essayées  à 
Rome;  on  admirait  cette  modération  depuis  longtemps  sans  exemple 
dont  elle  a  fait  preuve  à  Tégard  de  ses  parents,  quelle  na  voulu 
feice  ni  ducs,  ni  marquis,  ni  comtes,  et  qu'elle  garde  dans  une  ho- 
norable médiocrité.^  Ce  fait  seul  a  suffi  pour  donner  au  pape  une 
réputation  de  sainteté  auprès  de  ces  peuples  qui,  le  voyant  au-des- 
sus des  passions  personnelles,  croient  que  son  unique  but  est  k 
bien  universel,  et  non  pas  Tintérêtde  quelques*uns;  qu'il  veut  ex- 
tirper l'hérésie,  supprimer  les  abus  de  l'église,  et  ramener  les  prêtres 
à  ime  vie  simple  et  pure.  Que  dire  de  plus?  Les  huguenots  ne  trou- 
'  vent  point  à  médire  de  lui;  ils  reconnaissent  qu'il  a  une  conscience 
droite;  que  l'intégrité  de  ses  mœurs  mérite  d'être  louée  par  ses  enne- 
mis mêmes.  Le  roi,  la  reine,  les  gens  de  la  cour  regardait  sa  sainteté 
comme  un  homme  de  bien,  loyal,  indépendant  de  tout  prince; 
mais  ils  le  croient  tin  peu  trop  ombrageux  et  sévère  ;  d'où  ils  con- 
cluent qu'il  n'a  pas  l'expérience  des  affaires  d'état.  Us  voudraient 
lui  voir  plus  de  méns^ements  et  moins  de  roideur.  Le  roi  se  recon« 
naît  son  obligé  pour  les  prompts  secours  en  argent  que  le  pape  lui 
a  envoyés;  pour  la  permission  qu'il  lui  a  accordée  de  vendre  et  d'en- 
gager les  biens  de  l'église,  et  pour  l'avoir  recommandé  à  d'autres 
princes.    Quoique  le  pape  n'ait  point  complaisanunent  adhéré  à 
toute  sorte  de  demandes,  sa  majesté  ne  s'en  plaint  pourtant  pas; 
car  le  pape  lui  a  constamment  dit  :  t  Agissez,  je  vous  soutiendrai  tou« 
jours,  dussé-je  y  mettre  ma  vie.  Mais  je  ne  veux  pas  que  mon  argent 
serve  aux  vues  particulières,  et  qu'il  soit  vainement  prodigué.  »  La 
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la  prontezza  cbe  ha  moatrato  in  aiutarla  di  denaro,  e  concedergli  alie^ 
nazioni  ed  impegnaûoni  di  béni  délia  chiesa,  e  in  racconandarla  ad 
altri  principi.  E  se  bene  qualcbe  voha  è  andata  ritenuta,  non  com^ 
piacendoia  d' ogni  richiesta ,  non  per  cfuesto  è  stata  accosata ,  perché 
il  papa  sempre  ha  detto  :  «  Fate  da  dovero;  che  io  non  sono  par  man- 
care,  <fuando  bene  dovesse  impegnar  la  vita.  Ma  che  il  mio  denaro^  sia 
convertito  in  proprio  commode,  e  speso  malamente ,  questo  non  lo 
voglio  fare.  »SperaDo  quelle  genti  che  sua  santiti  non  aîa  mai  più  per 
abbandonaiie  in  simili  bîsogni ,  perché  la  conoscono  itelantisûma 
délia  religione.  E  mentre  quesie  speranie  dnreranno,  sarà  essa  rive* 
rita  ed  osservata  da  quella  corte. 

Se  si  ha  mo  da  considerare  il  papa  corne  prencipe  e  solo  padrone 
d'un  dominio  temporale,  se  la  passano  léggiermente,  perché  non 
possono  per  ora  pensare  aile  cose  dltalia  :  e  credo  passera  anco  un  gran 
pezzo  prima  che  i  Francesi  prendano  V  arme  in  mano  ad  instanza  d*al- 
cuno  pontefice^  perché  resta  loro  impresso  nella  mente  die  a  persua- 
stone  di  Paolo  lY''  nippero  un'  onorata  e  vantaggiosa  tregua,  e  furono 
poi  constretti  a  fieere  una  dannosa  e  poco  onorevol  pace  per  loro. 

Deir  imperatore  é  iatto  gran  conto,  ma  più  per  rispetto  deir  AUe^ 
magna ,  che  per  lui  ;  né  questo  senza  causa,  perché  in  effetto  si  vede 
che  quel  regno  é  talmente  serrato  e  fetto  forte  dalla  natura  con  doi 
ordinidi  monti,  Alpî  e  Pirenei ,  e  doi  mari,  Oceano  e  Mediteraneo, 
cbe  non  puô  dubitare  di  assalto  improriso  che  sia  d'importanza,  fuori 
che  dalla  parte  che  guarda  verso  Germania.  Ed  in  tal  caso  non  fa  molto 
bene  \  per  essere  aperto  verso  una  nazione  numerosa  e  potente ,  e  cbe 
puo  aver  qualcbe  sdegno  contra  quella  corona ,  relinendo  ella  corne 
fa,  Mez ,  Toul  e  Verdun,  terre  franche  deir  imperio,  senza  aveme  al* 
cuna  pretensiooe  sopra  di  esse.  Cresce  anco  la  mala  soddisfaztone 
pecché  quella  maestà,  per  onestare  il  dominio,  dice  tenerle  sotto  la 
protesîone  dell'  imperio  ;  e  pare  a  que'  prencipi  cherestarebbe  troppo 
offesa  la  dignità  délia  Germania  se  consentissero  cbe  V  imperio  avesse 

'  Qui  e  altrove  :  dennûro ,  corne  innanzi  "  Forse  sbaglio. 
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cour  espère  que  le  pape  n'abandonnera  jamais  sa  cause  ^  car  elle 
coiiiiatt  bien  le  eèle  de  sa  sainteté,  qu'elle  vénérera  toujours,  tant 
que  cet  espoir  durera.  Quant  à  regarder  le  pape  comme  prinoe  et 
comme  chef  du  pouvoir  temporel,  on  n'y  pense  guère,  car  on  n'a  pas 
le  temps  de  songer  à  l'Italie.  Et  je  crois  que  les  Français  ne  pourront 
pas  de  longtemps  prendre  les  armes  aux  instances  du  pape,  parée 
qu'ils  se  rappellent  hierï  que  ce  fut  d'après  les  sollicitations  de 
Paul  IV  qu'ils  rompirent  une  trêve  avantageuse  et  convenable,  et 
qu'ils  se  virent  à  la  fin  réduits  à  conclure  une  paix  sans  utilité  et 
sans  honneur. 


On  tient  ici  grand  compte  de  Fempereur^  moins  à  cause  de  sa 
personne  qu*en  considération  de  l'Allemagne,  qui  est  le  seul  point 
d*où  Ton  puisse  attaquer  ce  royaume  ;  car  il  est  naturellement  assez 
Ibrt  du  cdté  des  Alpes,  des  Pyrénées,  de  la  Méditerranée  et  de  l'O- 
céan. D'ailleurs  la  nation  allemande,  nombreuse  et  puissante,  pour- 
rait en  vouloir  à  la  France,  qui  lui  garde  sans  aucun  titre  les  villes 
de  Metz,  deToul  et  de  Verdun,  relevant  de  l'empire.  Sa  majesté,' 
pour  colorer  son  envahissement,  allègue  qu'en  occupant  ces  villes 
elle  ne  fait  qu'assurer  les  droits  de  l'empire.  La  dignité  des  princes  al- 
lemands est  blessée  de  ce  que  quelqu'un  puisse  croire  que  l'empire 
sort  réduit  i  avoir  besoin  d'une  protection  extérieure.  Au  surplus,  le 
roi  sait  fort  bien  que  les  Français  rebelles  ont  toujours  trouvé  un 
appui  en  Allemagne.  C'est  pourquoi,  sous  ce  double  rapport,  il  croit 
fort  trtile  de  ne  pas  rompre  avec  Tempereùr.  Il  a  même  tflché  d^affer- 
mir  et  de  resserrer  cette  amitié  par  les  liens  du  sang,  en  épousant  une 
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in  un  certo  modo  bbogno  di  protettore.  Oitre  di  ciô  ha  veduto  quel 
re  che  i  suoi  ribeiii  si  son  sempre  fatti  forti  con  Taïuto  di  queila  na- 
zione  ;  onde  per  Tuno  e  Y  altro  di  questi  rispetti ,  conosce  che  l'ami- 
cizia  deir  imperatore  puô  essergli  di  grandissimo  giovamento.  Perd 
ha  cercato  di  confermarlo  con  parentado,  e  prendereuna  sua  figiiuola 
per  moglie,  perché  gii  pareria  di  avère ,  si  puô  dire,  in  dote  un  iibero 
e  pacifico  possesso  délie  suddette  terre  per  un  gran  pezzo.  E  corne  i 
possessi  s' invecchiano ,  si  convertono  in  ragioni  ;  e  cessano  ie  con- 
tenzioni*  Si  sperava  anco,  che  la  maastà  di  Cesare  dovesse,  aven- 
dolo  per  genero ,  operarsi  ^  più  caidamente  acciochè  di  Germania 
non  uscissero  genti  in  favore  de'  suoi  ribeiii.  Questo  matrimonio  si 
crede  pure  finalmente  che  seguirà  neii'  uitima  figiiuola  ;  che  cosi 
io  fece  intendere  e  scrisse  uitimamente  al  re  di  Spagna.  E  quando 
non  seguisse,  oitre  che  queila  maestà  caderebbe  da  queste  speranze, 
restaria  anco  intrigata,  senza  sapere  dove  volgersi  per  prender  moglie; 
di  che  si  dorrebbe  non  poco  la  maestà  cattoiica.  E  di  già  comin- 
ciavano  a  mormorare  alla  corte,  che  questa  risoluzione  tardasse  tanto, 
interpretandola  che  queila  maestà  disegnasse  necessitare  il  re  a  pren- 
der la  vedova  di  Portogailo  sua  soreila ,  e  cosi  darii  piuttosto  madré 
che  moglie;  cosa  che,  a  giudizio  commune,  non  saria  maisuccessa, 
perché  (oitre  la  disparità  dell' età)  vien  creduto  che  T intenzione  deila 
regina  sia  d' avère  una  figiiuola  che  si  contenti  di  vivere  per  adesso, 
come  si  suoi  dire,  con  la  testa  nei  sacco. 

Del  re  cattoiico  è  fatto  gran  stima  universaimente  da  tutti,  perché 
gii  ugonotti  io  temono,  e  i  cattoiici  in  questi  rumori  confidano  molto 
nelia  sua  amicizia.  Più  di  tutti  io  stima  ed  ha  in  credito  la  serenis» 
sima  regina,  e  vorrebbe  piuttosto  essere  in  buona  opinione  di  queila 
maestà  che  di  tutti  gii  altri  prencipi  cristiani  insieme.  Perô  tutte  volte 
che  quel  re  ha  mostrato  di  restar  mal  soddisfatto  di  iei,  di  biasknar  il 
govemo,  e  incolparla  di  aicuna  cosa,  sentiva  essainfinito  dispiacere,  e 
quasi  che,  per  modo  di  dire,  arrabbiava  di  sdegno  :  perché  é  di  natura 
la  regina  che  gii  pare  di  ricevere  grande  injuria  se  ognuno  non  mostra 

'  (]oine  oprare  fer  adoprare ,  cosi  ferQdoprarn,aprani. 
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de  ses  filles,  qui  lui  apporterait  en  dot  la  libre  et  paisible  possession 
de  ces  villes,  au  moins  pour  longtemps.  Ensuite  lancienneté  de  la 
possession  devient  droit,  et  le  temps  use  et  détruit  tout  litige.  Il  es* 
père  encore  que  Tempereur,  devenu  son  parent,  empêchera  plus  effi- 
cacement F  Allemagne  d'envoyer  des  secours  aux  rebelles.  Le  mariage 
se  fera,  à  ce  qu'on  croit,  avec  la  plus  jeune  des  filles  de  l'empereur, 
ainsi  que  lui-même  l'a  'écrit  dernièrement  au  roi  d'Espagne.  S'il 
échouait,  non-seulement  le  roi  verrait  s'évanouir  ses  espérances  de  ce 
côté;  mais  il  resterait  fort  embarrassé  ne  sachant  où  s'adresser  pour 
trouver  une  femme,  ce  qui  conviendrait  beaucoup  au  roi  catholique. 
A  la  cour  le  bruit  court  déjà  que  les  retards  et  les  obstacles  à  ce  ma- 
riage viennent  de  ce  que  le  roi  d'Espagne  voudrait  forcer  sa  majesté 
très-chrétienne  à  épouser  la  reine  douairière  de  Portugal ,  sa  sœur, 
qui  poiurait  être  sa  mère  plutôt  que  sa  femme;  mais  cela  n'est  pas 
vraisemblable.  Sans  compter  la  disproportion  de  l'âge,  la  reine-mère 
ne  voudrait  avoir  pour  bru  qu'une  femme  qui  s'accommodât  à  vivre 
dans  son  coin  et  tout  à  fait  en  dehors  des  affaires. 


Tout  le  monde  a  une  grande  considération  pour  le  roi  catho- 
liq[ue  :  les  huguenots  le  craignent,  les  orthodoxes  ont,  dans  ces 
troubles,  beaucoup  de  confiance  en  son  amitié.  Mais  personne  n'a 
plu^  haute  opinion  de  lui  que  la  reine;  elle  aimerait  mieux  avoir 
de  son  côté  le  roi  d'Espagne  que  tous  les  autres  princes  chré- 
tiens ensemble.  Toutes  les  fois  que  ce  roi  a  paru  mécontent  d'elle, 
ou  a  blâmé  sa  manière  dé  gouverner,  elle  en  a  éprouvé  un  déplaisir 
infini,  et  elle  s'est  même  irritée  de  cette  désapprobation,  car 
elle  regarde  comme  une  grande  offense  qu'on  puisse  penser  qu'il 
était  possible  de  faire  mieux  qu'elle  n'a  fait  dans  le  gouvernement 
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di  creder  che  non  si  pmsa  far  megUo  di  quello  che  iei  ha  fatto  e  fa 
*nel  goverao  di  quel  r^gao.  Di  quà  hanno  preso  ocoasione  più  volte 
gli  ugonotti  6  aperti  e  paiesi,  d' incitaria  contra  quel  re,  affiitioaiidMÎ 
darli  ad  iutendere  che  era  sprezzata  da  lui ,  uè  doveva  essa ,  per  dignité 
deila  corona  e  sua,  patire  simili  ingiurie.  Non  sono  aneo  mancaii  cat- 
tolici  desiderosi  di  cose  nuove ,  che  quando  la  Fiandra  cominciava  a 
tumultuare^  le  dicevano  :  «  Madama*  è  cosa  da  preacipe  prudente  pren- 
dere  V  occasioni  quando  la  fortuna  le  appresenta*  Voi  potete  acquisr 
tar  la  Fiandra,  memhro  naturale  deila  Francia,  sensa  che  si  sparga 
pure  una  goccia  di  sangue  :  bastarà  che  li  lasciate  intendere  di 
voler  permettere  che  quei  popoli  vivano  secondp  le  proprie  con- 
scienzie ,  come  avete  concesso  ai  vostri  medesimi  sudditi.  Né  do- 
vête  restare,  per  avère  la  figliuola  regina  di  Spagna;  perché  quel  re, 
bisognoso  di  figliuoli,  sarà  costretto  onorarla  ed  accarezzarla  a  suo 
dispetto.  »  Quando,  anco,  il  principe  d' Orange  venne  in Fraacia,  gli  di- 
cevano :  «  €omprendete ,  madama,  quai  sia  V  animo  de'  Spagnuoli.  U 
duca  d' Alva  ne  ha  cacciato  questa  rogna  a  dosso^  ;  poi  si  è  fermato 
alli  confini,  contro  le  promesse  fatte,  non  si  curando  di  cacciarlo  in 
AUemagna.  Ne  questo  procède  da  altro  se  non  che  han  piacere  che 
il  vostro  regno  sia  consumato  e  guasto,  con  speranza  che,  fatto  de- 
bole ,  divenga  anco  un  giorno  cibo  e  preda  di  Spagnuoli.  »  In  fine  si 
scuopre  generalmente  in  tutti  li  Francesi  cattivissimo  animo  contro 
li  Spagnuoli  :  e  sebbene  li  cattolici  hanno  certo  ora  la  loro  amicizia , 
è<amicizia  che  risguarda  solo  Tutilità  che  ne  ricevono,  e  non  che  abbia 
fondamento  di  buona  disposizione.  Da  che  procède  questo?  varie  sono 
le  opinioni.  Chi  n  incolpa  la  natura,  per  essere  le  complessîoni  in 
tutto  contrarie  e  diverse  :  altri  accostandosi  più  al  verisimile,  attribuis- 
con  la  causa  agli  odi  e  sdegni  concetti  per  Toffese  passate,  e  dalla  con- 
correnza  di  maggioranza  che  è  stata  da  un  tempo  in  quà  tra  queste 
due  nazioni.  Si  potria  anco  dire,  amio  giudizio,  che'l  Francese  sia  quasi 
necessitato  desiderare  la  guerra  con  Spagnuoli ,  perché  fra  la  nobiltà 
di  Francia  (quale,  come  ho  detto,  è  numerosissima)  infiniti  sono  i 

^  Cavalca. 
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du  royaume.  Ce  fut,  pcmr  les  huguenots  avoués  et  pour  les  hugue^ 
Dots  déguisés,  une  bonne  oooaaîon  d'exdtor  ia  reine  contre  le  roi  ca-* 
tholique  :  on  voulut  lui  faire  croire  qu'il  k  méprisait,  et  que  la 
dignité  de  la  couronne,  non  plus  que  la  ^enne,  ne  lui  permettaient 
pas  d'endurer  de  pareib  traitements.  Il  y  eut  même  des  catholiques, 
amateurs  des  choses  nouvelles,  qui,  au  commencement  des  troubles 
de  Flandre,  lui  disaient  :  t  Madame,  il  appartient  à  un  gouvemen 
ment  habile  de  saisir  Toccasion  que  la  fortune  lui  prérante.  Vous 
pouvez  acquérir  cette  Flandre,  partie  naturelle  de  la  France,  sans 
répandre  une  seule  goutte  de  sang.  Il  suffira  de  laisser  entendre  à 
ces  peuples  que  vous  leur  permettrez  la  liberté  de  conscience,  ainsi 
que  vous  f  avez  accordée  à  vos  sujets  mêmes*  Qu'importe  que  votre 
fille  soit  reine  d'Ëspi^e?  Le  roi,  qui  désire  en  avoir  des  enfants, 
sera  forcé  de  l'honorer  et  de  la  chérir  malgré  lui.  » 

Aussi,  lorsque  le  prince  d'Orange  vint  en  France,  les  courtisans 
disaient  à  la  reine  :  «  Vous  voyez»  bien,  madame,  l'intention  des  Es- 
pagnols. Le  duc  d'Albe  a  poussé  siir  nous  cette  lèpre; puis  il  a  fermé 
la  frontière  sans  se  soucier  de  la  chasser  en  Allemagne,  ainsi  qu'il 
l'avait  promis.  Il  veut  que  notre  royaume  s'épuise  peu  à  peu,  pour 
qu'il  devienne  enfin  la  proie  de  l'Espagne.  »  En  somme,  les  Fran-* 
çais  ont  toujours  montré  du  mauvais  vouloir  contre  les  Espagnols; 
et  si  les  catholiques,  pour  le  moment,  tiennent  à  leur  amitié,  c'est 
utt  lien  de  simple  intérêt,  sans  affection  sincère.  On  attribue  cette 
animosité  des  deux  nations  à  plusieurs  causes.  Les  uns  en  trouvent 
la  raison  dans  la  diversité  des  caractères  ;  les  autres  dans  les  haines 
et  les  offsnses  passées,  et  dans  la  rivalité  qui  existe  depuis  quelque 
temps  entre  elles  ;  ce  qui  est  plus  vraisemblable.  On  peut  même 
ajouter,  à  mon  avis,  que  les  Français  ont  presque  besoin  d'une 
guerre  avec  les  Espagnols*.  La  noblesse  en  France  est  très>«nom« 
breuse,  et  les  cadets,  qui  ne  sauraient  s'enrichir  ni  améliorer  ieur 

*  «  Failes  votre  possible  pour  amener  cile  d^exciter  des  divisions  et  des  troubles 
les  Français  à  quitter  les  armes  et  à  rester  dans  ce  royaume.  »  (Charles  V  à  son  fils. } 
en  repos  :  pendant  la  paix  îl  vous  sera  ia- 

22. 
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cadetti  (che  cosi  chianiano  i  secondi  geniti),  i  quaii  non  posson  sperare 
dVarrichirsi  e  venir  grandi  se  non  per  via  dell'  arme  o  délia  chiesa. 
Chiericar  tutti  non  possono,  ne  tutti  vogiiono.  Esercitâr  Tarme  non 
si  pùô  se  non  si  fa  guerra  ;  e  avendosi  a  far  guerra,  dove  hanno  a  vol* 
gersi  ?  verso  Ailemagna  ?  no  ;  che  è  un  osso  troppo  duro  da  rodere. 
Verso  Inghilterra?  manco;  che  vi  è  una  fossa  troppo  larga  di  mare,  di 
mezzo;  e  nelle  cose  di  mare  gUIngiesi  prevagliono  e  sono  superiori. 
Andar  contra  il  Turco?  è  passât  o  queii'  ardore  di  religione  che  gli  spin- 
geva  ail'  acquisto  di  Terra  santa.  Restanô  dunque  solo  gli  Spagnuoii  :  e 
se  gli  appresenta  la  commodità  délia  Fiandra.  Vogiiono  anco  tutti  gli 
uomini  coprire  tutte  le  loro  azioni  con  qualche  apparenza  di  ragione; 
e  per  le  pretensioni  che  ha  la  corona  di  Francia  sopra  ia  supériorité 
délia  Fiandra,  stato  di  Milano  e  regno  di  ^apoii,  pare  a  ioro  di  poter 
giustamente  muover  l'arme  contr  a' Spagnuoii. Questa  maia  volonté/ 
la  mostrano  anco  con  gli  effetti,  tuttavolta  che  ioro  s'  o£Ferisce  buona 
occasione  difario.  Hanno  cominciato  a  moiestare  il  viaggio  delFIndie  ; 
ne  possono  patire  che'l  papa  Aiessandro  VP  dividesse  queiia  naviga- 
zione  tra  Spagnuoii  e  Portughesi,  in  pregiudizia  del  terzo.  Prendono 
quante  navi  che  possono  ;  e  perché  il  furto  non  venga  in  cognizione , 
affondano  i  vascelli ,  e  ammazzano  tutti  gli  uomini  che  vi  trovano.  Pur 
non  possono  far  cosi  copertamente  che  ben  spesso  alla  corte  non  se 
ne  faccino  grandissime  quereie.  Ma  perché  li  grandi  partecipano  de' 
bottini ,  quasi  tutte  son  terminate  con  semplici  parole.  E  se  il  re  cat- 
toiico  non  fosse  di  natura  pacifico,  e  che  non  conoscesse  il  disordine  che 
è  ora  in  qu«i  regno,  ne  che  perciô  ha  da  incoiparne  il  re  né  ia  régîiia; 
questa  cosa,  a  giudizio  commune,  potria  esser  pot^ntissima  causa  di  met- 
ter  quelle  due  corone  aile  mani  insieme.  Con  tuttociô  si  pu6  esser  pîù 
che  certo  che,  mentre  la  regina  viverà  o  comandarà ,  non  si  ha  da  vedere 
guerra  tra  quei  doi  re,  perché  sua  maestà  conosce  che  l'amicizia  di 
Spagna  gli  apporta  riputazione.  In  particolare  poi  é  di  natura ,  che  vor- 
rebbe  godere  in  pace  questo  dominio  :  é  oltre  di  ciô  stanca  de'  tra- 
vagli  passati  ;  e  poco  fidandosi  de'  Francesi,  dubitarebbe  che  il  re  suo 
fîgliuolo  fosse  più  atto  a  perder  del  suo  che  a  guadagnar  di  quei  d'ai- 
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sort  que  par  le  métier  des  armes  ou  par  les  dignités  de  l'église ,  y 
sont  infinis.  Ils  ne  veulent  et  ne  peuvent  pas  tous  être  prêtres,  et  le 
métier  des  armes  ne  mène  à  rien  sans  la  guerre  ;  mais  où  peut-on 
porter  la  guerre  ?  En  Allemagne  ?  non  ;  c'est  un  os  trop  dur  à  ron- 
ger. En  Angleterre?  on  ne  le  peut  pas,  la  mer  formant  un  fossé  trop 
large;  et  dans  la  guerre  maritime  les  Anglais  étant  de  beaucoup 
plus  forts.  Contre  le  Turc?  Mais  l'ardeur  religieuse  des  croisades 
est  passée.  Restent  les  seuls  Espagnols,  et  vis-à-vis  d'eux  la  facilité 
d'attaquer  la  Flandre.  Comtee  les  hommes  cherchent  toiljours  à 
couvrir  leurs  actions  de  quelque  apparence  de  raison ,  les  préten- 
tions de  la  France  sur  les  Pays-Bas,  sur  le  Milanais  et  sur  Naples 
semblent  of&ir  une  occasion  de  guerre  assez  légitime  contre  les  Es- 
pagnols. 

Cette  mauvaise  volonté  des  Français  se  décèle  toutes  les  fois  qu'ils 
en  trouvent  ime  occasion  favorable.Ils  ont  commencé  à  traverser  le 
commerce  des  Indes ,  ne  pouvant  pas  soufifrir  que  le  pape  Alexandre  VI 
ait  partagé  cette  navigation  entre  les  Portugais  et  les  Espagnols  au 
préjudice  des  tiers.  Ils  prennent  autant  de  navires  qu'ils  peuvent,  et, 
afîii  qu'il  ne  reste  aucune  trace  de  ce  brigandage,  ils  les  coulent  et 
tuent  l'équipage.  Cependant  ils  ne  peuvent  agir  si  secrètement  qu'il 
ne  s'en'  porte  pas  de  grandes  plaintes  à  la  cour.  Mais  comme  les  sei- 
gneurs ont  leur  part  du  butin,  tout  se  réduit  à  de  vaines  paroles. 
Si  le  roi  d'Espagne  n'était  pas  naturellement  pacifique,  et  s'il  ne 
connaissait  pas  l'état  de  désordre  où  est  la  France,  et  auquel  ni  le  roi 
ni  la  reine  ne  peuvent  presque  rien,  il  y  aurait,  selon  le  jugement 
commun,  des  raisons  assez  fortes  pour  mettre  les  deux  pays  ^ii 
guerre  :  mais  on  peut  assurer  avec  tout  cela  que  la  guerre  n'écla- 
tera point  tant  que  la  reine  vivra  et  mènera  les  affaires.  Sa  majesté 
voit  bien  tout  ce  qui  lui  revient  en  crédit  de  l'amitié  de  l'Espagne. 
Ensuite  elle  aime  la  paix,  elle  est  fatiguée  de  tant  de  troubles;  et, 
comme   elle  connaît  le  caractère  de  son  peuple  et  celui  de  son 
fils,   elle  craindrait  qu'il  n'y  eût  dans  une  guerre  beaucoup  plus  à 
perdre  qu'à  gagner.  Ces  bonnes  relations  entre  l'Espagne  et  la  France 
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tri.  Uaïuicisia  e  buona  intelligenzia  tra  quelle  due  corone  riesce  a 
questi  tempi  agrandiasimobenefizio  di  tutto  il  cnstianesimo;  ne  puô, 
per  quanto  si  discorre ,  easere  sospetta  ad  alcun  principe.  L' utilità  si 
vede ,  perché,  se  staranno  unité ,  potrà  il  re  cattolico  guardarè  e  te- 
ner  in  freno  la  Fiandra,  potrà  all'incontro  il  re  di  Prancia  attendere 
a  nettare  il  suo  regno.  Ma  se  fossero  discprdi,  difficilmente  il  re  cat^ 
tolico  impedirebbe  che  quei  popoli  (quali  sono  infestissimi,  se  ben 
ora  per  timoré  e  concorrenza  Y  un  deir  altro  vogliono  essere  tenuti 
santi)  impedirebbero,  dico,  che,  con  la  spaila  di  Francia  e  favor  di  Ger- 
mania,  non  tumuituassero.  Dair  altro  canto  il  re  di  Francia  sarebbe 
necessitato  servirsi  degli ugonotti,  dar  loro  l'arme  in mano,  e  cosi  pre- 
parar  loro  il  modo  di  porre  maggiormente  sottosopra  quel  regno, 
e  il  cristianesimo  in  non  poco  bisbiglio.  Non  puô  esser  sospetta  ï  amî- 
cizia  di  quelle  due  maestà ,  perché  il  re  cattolico  non  è  di  natura  di 
far  torto  ad  alcuno  ;  ed  il  re  di  Francia  taato  è  intricato  nelle  cose 
proprie ,  che  non  potrebbe  &rlo,  se  ben  volesse.  A  tal  che  si  puô  dire 
in  poche  parole,  che  ¥  amicizia  tra  quelli  doi  re  giovi  a  molti ,  e  non 
nuoca  a  persona. 

Ai  re  di  Portogallo  si  darà,  dicono,  per  moglie,  secondo  la  ri- 
chiesta  delre  diSpagna,  madamaMargherita,  e  cosi  saràmaggiormente 
stabilita  T  amicizia  con  quella  corona,  la  quale  ha  desiderato  sempre 
quesio  parentado ,  sebben  non  ardiva  mostrarsi ,  per  rispetio  del  re 
Filipposuo  zios  e  d^Ua  madré,  che  diceva  avesse  promesso  con  Tim- 
peratore.  Ma  il  suo  ambasciatore  bene  spesso  mi  diceva  che  il  suo  re 
non  aveva  più  bisogno  di  parentarsi  con  la  casa  d' Austria ,  essendosi 
tante  volte  date  e  tolte  donne  dall'una  parte  e  dall'  altra  ;  ma  ben  li 
metteva  conto  £atr  questa  nuova  amicizia  o  parentela  per  diversi  ris- 
petti.  E  quantunque  esso  non  gli  dicesse ,  pure  s' ha  da  credere  che 
volesse  inferire  che  il  suo  re  resterebbe  Mbero  di  quaiche  sospetfo  e 
spesa,  avendo  i  Francesi  cominciato  a  molestare  il  viaggio  délie  In- 
die,  corne  si  vede  che  fece  ultimamente  il  figliuolo  di  Monluch 
quando  fu  morto  alla  Madera. 

Verso  la  reginadlnghilterra  non  possono  quelle  maestà  avère  boaa 
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sont  OB  gcaod  bien  pour  toute  la  chrétienté;  et  elles  ne  peuvent  pt^ 
exdter  les  aoiq[>çons  des  autres  puissances.  Quant  à  Tutilité,  elle 
en  est  manifeste.  ,Tant  qu'ils  seront  unis,  le  roi  catholique  pourra 
garder  et  contenir  la  Flandre,  et  le  roi  de  France  aura  les  moyens  de 
nettoyer  son  royaume.  Mais  en  cas  de  discorde  TËspagne  pourrait 
difficilement  empêcher  que  les  Flamands,  tranquilles  en  apparence 
et  dévots  par  crainte,  mais  très-infectés  de^  opinions  hérétiques,  ne 
se  soulevassent  à  Taide  de  la  France  et  de  TAllemagne.  De  son 
coté,  le  roi  de  France  serait  forcé  de  se  servir  des  huguenots,  de 
les  appeler  sous  les  armes,  et  de  leur  fournir  de  nouYe^iu}^  moyens 
de  tout  renverser  dans  son  royaume  et  dans  les  autres  pays  chré* 
tiens.  L'amitié  qui  ré^ne  entre  ces  deux  monarques  ne  peut  d'ailleurs 
éveiller  de  soupçons  chez  aucun  prince ,  parce  que  l'on  sait  bien  que  le 
roi  catholique  n'est  disposé  à  faire  aucun  tort  à  personne,  et  que  le 
roi  de  France  est  si  occupé  de  ses  propres  affaires,  que,  cpiand  même 
il  le  voudrait,  il  ne  lui  serait  guère  possible  d'en  faire.  Ainsi  leur 
amitié  est  utile  à  beaucoup  de  monde  et  ne  nuit  i  personne. 

Le  roi  de  Portugal  épousera,  dit-on,  madame  Marguerite,  d'à* 
prés  la  demande  du  roi  catholique.  On  aura  de  la  sorte  affermi  la 
concorde  avec  la  maison  de  Portugal,  qui  s^est  toujours  montrée 
désireuse  d'une  telle  parenté ,  quoique  le  roi  de  ce  pays  n'ait  pas 
osé  le  t^uoignidr  par  égard  pour  son  oncle  Philippe,  et  pour  sa  mère, 
cpii  avait,  à  ce  qu'on  croit,  contracté  quelque  engagement  avec  1  em- 
pereur. Mais  l'ambassadeur  portugais  m'a  dit  plusieurs  fois  que  son 
maître  n'avait  pas  besoin  désormais  de  se  lier  de  parenté  avec  la 
maison  d'Autriche ,  parce  qu'il  y  a  eu  beaucoup  de  mariages  de  part 
et  d'antre  ;  tandis  que  cette  nouvelle  liaison  lui  convenait  à  beau- 
coup d'égards.  Quoiqu'il  ne  m'ait  pas  fait  connaître  ses  raisons;  la 
principale  m'a  paru  être  Tei^oir  qa^  le  Portugal  ne  serait  plu^  in* 
qiiiété  dans  son  commerce  avec  l'Inde,  comme  il  Ta  été  dernièrement 
par  le  fils  de  McMEitluc,  qui  a  perdu  la  vie  à  l'île  de  Madère. 

Entre  la  reine  d'Angleterre  et  la  France  je  ne  vois  pas  d'accord 
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volontà,  perché,  oltre  Todio  che  è  fra  quelle  due  nanoni  corne  na- 
turale,  e  fa  che  gringlesi  nei  consigli  sono  da'  Francesi  chiamati  nos- 
tri'nemici  antichiy  si  è  anco  veduto  che  quella  regina  (o  per  losdegno 
che  ebhe  della.risposta  di  Calais,  o  per  altro)  ha  sempre  accarezzati  i 
ribelli  di  Francia,  ed  aiutati  (sebben  copertamente)  il  prencipe  di 
Condè  e  Sciatiglion  più  d'una  volta.  Di^^uesto  cattivo  animo  poco  se  ne 
cureria  sua  maestà  cristianissima  quando  il  suo  regno  fosse  quieto  ; 
perché,  non  possedendo  più  gringlesi  nella  costa  di  Francia  porto  o 
luogo  da  ridursi  per  metter  sicuramente  il  piede  in  terra,  non.pos- 
sono  sperare  di  far  cosa  alcuna  contra  quel  regno,  se  non  sono  chia- 
mati e  ricevuti  da*  proprii  Francesi.  Ne  parera  strano  questo,  avendo 
essi  acquistato  e  goduto  quel  regno  per  molti  anni  ;  perché  né  anco 
allora  lo  potero  fare  se  non  con  Y  aiuto  e  favore  del  duca  di  Borgo- 
gna,  in  quei  tempi  prencipe  potentissimo.  Entrorno  in  qualche  pen* 
siero  quelle  maestà  cristianissime  quando  si  diceva  che  seguirebhe 
matrimonio,  anzi  che  fosse  come  concluso  tra  lei  e  V  arciduca  Carlo; 
e  per  sturbarlo,  le  mandorno  a  proporre  per  marito  monsignor  il 
duca  d' Angiô,  con  tutte  quelle  soddisfazioni  di  Calais  che  ella  stessa 
avesse  saputo  domandare.  Ma  perô  non  ftirono  ascoltate  ;  e  piuttosto 
consentirehhono  gl'Inglesi  che  la  lor  regina  pigliasse  ogn* altro,  sia 
di  che  stato  o  condizidne  esser  si  voglia,  che  un  Francese  per  marito. 
Il  matrimonio  sopradetto  dispiaceva ,  perché  arebbe  sua  maestà  avuto 
a  fronte  doi  fratelli  e  un  cugin  germano,  che  puô  esser  connumerato 
per  terzo  fratello,  con  tre  pretensioni  gagliarde  ;  Y  imperatore ,  di  Metz, 
Toul  e  Verdun,  terre  dell'  imperio;  il  re  cattolico,  délia  Boi^ogna; 
e  r  arciduca  Carlo,  di  Calais.  E  se,  come  son  congionti  di  sangue  e  di 
volontà  in  ogn  altra  cosa,  cosi  fossero  stati  d'accordo  in  domandare 
in  un  istesso  tempo  ciascuno  ciô  che  pretendeva,  averebbe  sua  maestà 
avuto  che  fare  in  guardarsi  da  tante  parti,  e  rispondere  in  un  tratto  a 
prencipi  tanto  potenti.  Ma  ora  é  del  tutto  libéra  da  questo  sospetto, 
perché  si  tien  per  fermo  che  quella  regina  abbia  poca  voglia  di  ma- 
ritarsi,  e  che  le  pratiche  tenute  siano  state  solo  per  soddisfare  ai  suoi  * 
popoli ,  i  quali  di  due  cose  gli  facevano  instanza  ;  Tuna  era  che  pren- 
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possible.  Outre  la  haine  invétérée  qui  porte  les  Français  dans  leurs 
conseils  à  dés^er  les  Anglais  sous  le  titre  de  nos  anciens  ennemis^ 
il  y  a  une  cause  d'inimitié  de  plus  dans  les  encouragements  que  la 
reine  d'Angleterre  accorde  aux  rebelles  de  France,  irritée  peut-être 
de  la  réponse  qu'on  lui  fit  à  propos  de  Calais,  ou  pour  toute  autre 
raison.  Elle  a  aidé  sous  main  plus  d'une  fois  le  prince  de  Condé 
et  l'amiral  de  Cfaàtillon  *.  Mais  le  roi  très-chrétien  ne  s'inquiéterait 
pas  de  ces  intentions  malveillantes  si  son  royatune  était  tranquille , 
parce  que  les  Anglais,  n'ayant  sur  les  côtes  de  France  ni  ports  ni  lieux 
sûrs  poiur  débarquer,  ne  peuvent  rien  contre  ce  royaume  s'ils  n'y 
sont  pas  appelés  par  les  Français  eux-mêmes.  S'il$  l'ont  autrefois 
conquis  et  occupé  longtemps,  croyez  bien  qu'ils  ne  l'auraient  pu 
faire  sans  l'assistance  du  duc  de  Boulogne,  prince  alors  très- 
puissant. 

Lorsqu'on  répandit  le  bruit  d'un  mariage  près  de  se  conclure  entre 
l'archiduc  Charles  et  la  reine  d'Angleterre,  leurs  majestés  très-chré- 
tiennes en  conçurent  des  ombrages,  et  proposèrent  à  cette  reine  le 
duc  d'Anjou  pour  mari,  en  lui  o£Brant  en  même  temps  pour  le  dif- 
férend de  Calais  toutes  les  satisfactions  désirables.  Mais  ces  offres  ne 
furent  pas  acceptées.  Les  Anglais  aimeraient  mieux  voir  la  reine 
mariée  à  un  homme  d'une  condition  inégale  qu'à  un  prince  français. 
Le  mariage  avec  l'archiduc  déplaisait  beaucoup  en  France;  car  sa 
majesté  aurait  eu,  dans  ce  cas,  contre  elle,  trois  puissances  formi- 
dables, les  deux  frères  et  le  cousin  germain.  Elle  aurait  eu  sur  les 
bras  l'empereur,  à  cause  de  ses  prétentions  sur  Metz,  Toul  et  Ver- 
dun, regardés  comme  pays  de  l'empire;  le  roi  catholique,  à  cause 
des  siennes  sur  la  Bourgogne,  et  l'archiduc  pour  Calais.  Et  si  tous 
les  trois  s'étaient  entendus  pour  demander  en  même  temps  l'objet 
de  leurs  prétentions,  aussi  bien  qu'ils  sont  unis  par  les  liens  du  sang 
et  d^une  volonté  commune  en  toute  autre  chose,  le  roi  de  France 
n'aurait  pas  eu  beau  jeu  contre  de  tels  adversaires.  Mais  aujourd'hui 
il  est  entièrement  délivré  de  cette  crainte ,  car  on  croit  que  la  reine 

*  Brantôme,  UI,  Sig;  Daviia,  I,  aa8. 
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desse  marito,  Taitra  che  dichiarasse  il  successore  in  caso  che  fosse 
morta  senza  figliuoli.  Di  quest'  ultima  eila  non  li  volse  compiacere, 
dubitando  che  non  li  fosse  successo  iananzi  tempo  :  dell*  altra  ne 
diede  loro  intenzione;  e  perché  lo  credessero^  tenne  viva  per  un  pezzo 
la  pratica  con  Tarciduca. 


Parrà  cosa  strana  che  quella  regina ,  e  corne  donna  e  corne  re- 
gina^  non  desideri  maritarsi  per  aver  figliuoli  che  succedano  alla  co- 
rona  di  cosi  bel  regno.  E  dapersone  grandi,  molto  pratiche  délia 
corte  d'Inghilterra,  è  creduto-ch'ella  non  si  conosca  atta  a  far  figliuoli 
(che  prova  mo  ella  se  n'abbia  fatto,  io  non  lo  so  :  sarà  forse  per 
giudizio  di  medici);  e  priva  di  questa  speranza,  non  voglia,  col  mari- 
tarsi, partecipare  il  dominio  con  alcuno.  Di  che  i  suoi  popoli  ne 
sentono  dispiacere  infinito,  perché  antivedono  che  alla  sua  morte  la 
corona  se  ha  da  decidere  colFarme,  facendosi  a  que'  che  per  natura  son 
più  propinqui  diverse  opposizioni  che  li  fanno  inabili  per  succedere. 

Ebbe  Enrico  VIIP,  padre  délia  présente  regina,  due  sorelle;  e  la 
prima  d' esse  fu  maritata  a  Giacomo  IV^  re  di  Scozia ,  padre  del  padre 
di  questa  regina;  e  pero  ella  é  propinqua  più  d'ogn'altro  alla  co- 
rona :  la  seconda  t  restata  vedova,  senza  figliuoli ,  di  Lodovico  XII** 
re  di  Francia,  fu  rlmaritata  al  duca  di  So£Pol,  al  quale  partori  due 
figliuole.  E  la  prima  d' esse  chiamata  Francesca,  délia  quale  restano 
discendenti,  fii  maritata  al  marchese  di  Orset,  fece  tre  figliuole 
Giovanna ,  Caterina  e  Maria.  Giovanna  fu  decapitata  al  tempo  délia 
regina  Maria ,  per  essersi  intitolata  regina  d' Inghilterra.  Caterina  si 
maritô  da  se  nascosamente  nel  conte  d'Herfort,  contra  gl*  ordini  di 
quel  regno;  e  pertal  causa  tenuta  prigione  fin  che  mon,  che  fu 
r  anno  passato,  avendo  lasciato  doi  figliuoli  maschi  ed  ùna  femina. 
Maria,  che  é  gobba  e  vive,  innamoratasi  di  un  usciero,  se  lo  prese  per 
marito  pur  nascosamente;  e  non  ha  figliuoli.  Alla  regina  di  Scozia 
appongono  che,  per  esser  nata  fuor  del  regno,  non  puô  ereditare  cosa 
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n  a  pas  grande  envie  de  se  marier,  et  que  ses  démarches  n  ont  pas 
eu  d'autre  but  que  de  satisfaire  son  peuple.  Celui-ci  désirait  deux 
choses  :  qu  elle  se  mariât,  et  qu'elle  nommât  un  successeur  dans  ie 
cas  où  elle  mourrait  sans  ^i£aints.  Elle  ne  veut  pa&  condescendre  à 
ce  dernier  désir,  car  elle  craint  qu'un  successeur  désigné  né  soit  trop 
pressé  de  la  remplacer.  Quant  au  mariage,  elle  a  fait  semblant  d'y 
consentir;  et,  pour  mieux  le  faire  croire,  elle  a  prolongé  les  négo- 
ciations avec  l'archiduc. 

Cependant  il  est  étrange  que  cette  reine,  d'abord  comme  femme, 
puis  comme  femme  couronnée,  ne  cherche  pas  à  avoir  des  en&nts 
qui  lui  succèdent  dans  ce  beau  et  grand  royaume!  Des  gens  haut 
'placés  et  bien  au  courant  des  affaires  de  cette  cour  attestent  qu'elle 
ne  se  regarde  pas  comme  pouvant  en  avoir.  Comment  a*t*elle  fait 
pour  en  acquérir  la  certitude.^  je  l'ignore  :ce  sera  peut-être  quelque 
médecin  qui  en  aura  ainsi  jugé.  Privée  de  cette  espérance,  elle  ne 
veut  pas,  en  se  mariant,  partager  son  pouvoir  avec  un  autre.  Cela 
déplaît  fort  à  son  peuple ,  car  on  prévoit  bien  qu'à  sa  mort  le  droit 
de  lui  succéder  sera  disputé  les  armes  à  la  main,  parce  que  plusieurs 
objections  s'élèvent  contre  ceux  qui  peuvent  le  plus  y  prétendre  par 
leur  parenté.  Henri  VIII,  père  de  la  reine  actuelle,  avait  deux  sœurs, 
dont  l'une  fut  mariée  à  Jacques  IV,  roi  d'Ecosse,  grand-père  de  la 
reine  régnante,  qui  serait  par  là  l'héritière  la  plus  proche.  L'autre, 
veuve  de  Louis  XII,  roi  de  France,  et  restée  sans  enfants,  épousa 
le  duc  de  Suffolk,  dont  elle  eut  deux  filles.  Françoise,  qui  était 
i'aînée  de  celles-ci,  fut  mariée  au  marquis  de  Dorset,  et  en  eut  trois 
filles,  Jeanne,  Catherine  et  Marie.  Jeanne  fut  décapitée,  sous  la  reine 
Marie,  pour  avoir  pris  le  titre  de  reine  d'Angleterre;  Catherine  fit 
un  mariage  clandestin  avec  le  comte  de  Hartford*^  en  contravention 
aux  institutions  du  royaume,  lut  mise  en  prison,  et  y  est  morte  l'année 
dernière,  laissant  deux  enfants  mâles  et  une  fille;  Marie,  qui  est  bos- 
sue, s^éprit  d'un  huissier,  l'épousa  en  cachette,  et  n'en  a  pas  d'enfants. 
Quant  à  la  reine  d'Ecosse,  on  soutient  que  la  loi  lui  ôte  tout  droit 

*  Seymour,  comte  de  Hartford ,  fils  du  duc  de  Sommerset. 
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alcuna;  che  cosi  dispongono  le  leg^i  d^esso  regno.  Alli  figliuoli  di 
Gaterina  e  del  conte  d'Herfort,  dicono  che  son  bastardi,  ne  ammet* 
tono  il  matrimonio  fatto  Ira  loro,  corne  clandestino,  contralto  contra 
gli  ordini  di  quella  corona,  i  quali  proibiscono  che  alcuno  dei  sangue 
regio  si  mariti  senza  saputa  del  re  o  regina  che  regni. 

Or  esclusi  questi  che  sono  i  più  propinqui  per  natura  alla  corona, 
si  vede  che  ha  da  cadere  in  chi  saprà  meglio  acquistarsi  délie  ragioni 
con  r  arme.  E  preveggono,  secondo  m' è  stato  detto  da  personà  grande 
di  quel  regno,  che  qualcuno  cercarà  avère  il  favore  de'  cattolici,  fa- 
cendosi  capo  d'essi  ;  e  cosi  alla  morte  di  questa  regina  s' ahbia  a  ve- 
dere  quel  regno  non  solo  tumultuare  per  conto  del  dominio,  ma 
ancora  per  causa  di  religione. 

Délia  regina  diScozian'èadesso  avuto  compassione;  che  quando 
eir  era  in  stato  ^  (  o  fosse  perché  la  serenissima  regina  Y  aveva  in  qual- 
che  sdegno,  parendole  essere  stata  poco  stimata  da  lei ,  subito  morto 
il  re  Enrico,  o  fosse  perché  la  natura  de'Francesi  è  di  smenticarsi^ 
presto  de'  benefizi  ricevuti;  o  fosse  pure  per  essere  ella  sottoposta  ad 
una  fortuna  instabile  e  diversa);  basta  che  di  lei  n'era  tenuto  pochis- 
simo  coçto*  E  veramente  che  chi  esamina  la  sua  vita,  la  quale  non 
arriva  ancora  a  vensette  anni,  la  vedri  dal  principio  del  sub  nasci- 
mento  al  présente  si  picna  di  notabili  accidenti ,  che  la  grandezza 
loro  induce  meraviglia ,  e  la  varietà ,  dilettazione  a  chi  gli  ascolta. 
Ma,  perché  sono  cose  scritte  a'  suoi  tempi ,  le  passo  ;  e  mi  basta  dire 
che ,  mentre  essa  ebbe  il  timoré  di  Dio  innanzi  agli  occhi ,  e  cura 
dell'onor  suo,  si  mantenne  e  regnô  con  grandissimo  stupore  d'ogn  uno. 
E  pareva  cosa  troppo  meravigliosa  che  una  giovinetta  allevata  nelle 
delizie,  non  solita  a  governare,  senza  il  consiglio  di  persona  confi- 
dente, potesse  resistere  a  tutti  quei  principal!  che  Terano  intomo, 
ne  altro  cercavano  che  di  scostaila  dalla  religione  cattoiica.  Pur  essa 
govemandosi  con  giudizio,  vedendo  che  erano  divisi  fra  loro,  tentava 
prima  con  una  délie  parti  quello  ehe  desiderava  ;  e  non  gli  succedendo, 
si  accostava  alF  altra,  la  quale  per  far  dispetto  a  suoi  contrari,  si  univa 

*  Petrarca.  *  Cron.  Morelli. 
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d'hérédité  à  la  couronne ,  parce  qu^elle  est  née  en  pays  étranger.  Les 
enfants  de  Catherine  sont  regardés  comme  bâtards,  son  mariage  étant 
contraire  aux  lois,  qui  défendent  aux  personnes  du  sang  royal  de  se 
marier  à  Tinsu  du  chef  de  Fétat.  Ainsi,  puisqu'on  exclut  tous  ceux 
qui  sont  les  plus  proches  héritiers,  il  est  clair  que  la  couronne  doit 
rester  à  celui  qui  saura  le  mieux  soutenir  ses  prétentions  les  armes 
à  la  main.  Un  Aurais,  homme  fort  distingué,  m'a  assuré  que  quel* 
qu'un  cherchera  Tappui  des  catholiques;  et  qu'à  la  mort  de  la  reine 
on  pourra  voir  ce  royaume  se  soulever  non-seulement  pour  la  pos- 
session de  la  couronne ,  mais  pour  cause  de  religion. 


On  plaint  à  présent  en  France  la  reine  d'Ecosse  *,  dont  naguère 
.  Ton  tenait  peu  de  compte ,  soit  que  la  reine-mère  crût  avoir  été,  après 
la  mort  de  Henri,  nég^gée  par  cette  reine  ^,  soit  que  les  Français 
oublient  trop  légèrement  les  bienfaits,  soit  enfin  à  cause  de  l'insta* 
bilité  de  sa  propre  destinée.  Et,  en  effet,  il  suffit  de  jeter  un  regard 
sur  sa  vie,  qui  n'est  pas  encore  arrivée  à  sa  vingt*septième  année , 
pour  y  voir  dès  le  commencement  des  vicissitudes  d'une  grandeur 
étonnante  et  d'une  merveilleuse  variété.  Mais  puisqu'on  a  déjà  traité 
de  toutes  ces  choses  en  temps  et  lieu,  je  n'y  reviendrai  pas  ;  je  dirai 
seulement  que  cette  reine ,  tant  qu'elle  eut  soin  de  son  honneur,  et 
que  la  crainte  de  Dieu  fut  devant  ses  yeux,  régna  d'une  manière 
admirable;  et  tout  le  monde  s'étonnait  qu'une  jeune  femme,  si  dé- 
licatement élevée,  si  peu  habituée  au  gouvernement,  pût,  sans  le 
conseil  de  personne,  résister  aux  efforts  réunis  de  ceux  qui  l'entou- 
raient et  qui  cherchaient  de  toute  façon  à  la  détourner  de  la  re- 
ligion catholique.  Elle  sut  se  conduire  avec  prudence  ;  et  voyant 
les  partis  divisés,  elle  s'adressait  d'abord  à  l'un  deux  :  si  elle  n'en 
tirait  pas  ce  qu'elle  désirait,  elle  se  liait  avec  l'autre.  Celui-ci,  par 
haine  de  la  faction  contraire,  adhérait  à  ses  désirs  et  faisait  sa 

*  Camden ,  Ann.  MdvQ. 

^  Catherine  la  détestait;  elle  Tappdait  notn  petit»  remette  ècossaÎMe. 
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con  ici,  e  le  concedeva  quanto  domandava.  Cosiottenne  essa,  cheil 
iigliuolo  fosse  battezzato  alla  cattolica,  e  si  ricevesse  il  nunzio  del 
papa,  che  non  vi  ando  poi  altramente.  E  cosi  ogni  giorno  avanzava 
qualche  cosa  in  favore  délia  religione  nostra,  di  che  riportava  infi- 
nita  Iode  presso  ciascuno  :  e  sopra  tutti,  soddisfatto  si  dimostrava 
il  pontefice,  il  quale  le  scriveva  spesso  animandola  a  continuare,  pro- 
mettendole  ogni  sorte  d' aiuto.  E  di  già  le  aveva  cominciato  a  mandar 
denari.  Ma  presto'  fece  ella  conoscere  al  papa  e  ad  ogni  altro,  che  il 
governare  stati  non  ë  mestier  da  donne,  perché,  datasi  in  preda  allô 
sdegno  ed  air  appetito,  s' indusse  (  secondo  che  dicono  )  a  consentire 
la  morte  del  marito,  ed  a  maritarsi  in  uno  che  aveva  altra  moglie,  fa- 
cendo  le  nozze  alla  calvinista,  se  bene  mostrô  d'esserne  forzata,  e 
di  fare  il  tutto  contra  a  sua  voglia.  Ma  poco  se  ne  puotë  callegrare, 
perché  quasi  subito  in  un  punto  solo  fu  privata  di  vedere  il  iigliuolo, 
del  marito,  délia  corona  e  délia  libertà;  e  per  più  d^un  anno  che 
stette  in  prigione,  ebbe  di  grazia^  di  portare  una  vesticiuola  di  panno 
grosso  verde,  che  è  chiamato /n'^o,  e  mangiare  quel  poco  che  le  da- 
vano.  Questo  so,  che  fece  la  quadragesima  tutta  ad  anguille  salate  ; 
che  altro  pesce  non  poté  avère.  E  pur  quel  regno  abbonda  più  di  pesce 
che  d' ogn'  altra  cosa  ;  anzi  in  alcuna  di  quelle  isole  li  vicino  fanno  fin 
del  pane  di  pesce  spolverizzato  ^  Ma  quantunque  ellas'abbia  meri- 
tato  tutto  il  maie  che  ora  patisce ,  pure  é  degna  di  qualche  compas- 
sione,  perché  ogn  uno  è  atto  a  fallare,  non  che  una  donna,  e  donna 
giovane,  e  deliziosa  a  quel  modo.  £  quand' anco  non  si  volesse  aver 
riguardo  alla  sua  persona,  é  necessario  moversi  a  pietà  per  quelli  che 
dependono  da  lei,  e  per  la  religione  cattolica,la  quale  con  la  sua  pri- 
gionia  si  va  in  quel  regno  estinguendo  ogni  giorno  ;  perché  il  bastardo 
punisce  severamente  nella  vita  e  nella  robba  tutti  quelli  che  pensano 
d'esercitarla,  e  fa  che  il  picciol  prencipe  s'allevi  e  si  instituisca  alla 
calvinista.  Onde  s' ella  non  ritorna  in  stato  si  puô  dire  che  quel  re- 
gno quanto  alla  religione  sia  del  tutto  spedito  e  perduto.  Si  ha  anco 
da  considerare  che  questo  é  un  cattivo  esempio,  che  i  sudditi  ardis- 

'  M.  VîH. 
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volonté.  C'est  ainsi  qu  elle  obtint  que  son  fils  fût  baptisé  selon  les 
formes  catholiques ,  et  que   le  nonce   du  pape  fût  reçu  dans  le 
royaume,  quoiqu'il  n*y  soit  pas  resté.  Tous  les  jours  elle  avançait 
de  quelque  pas  les  affaires  des  catholiques  ;  et  ce»  succès  lui  fai* 
saient  grand  honneur.  Le  pape  surtout  en  était  satisfait;  il  lui  écri* 
vait  souvent  pour  Fencoiirager  ;  il  lui  promettait  des  secours  ;  il 
avait  déjà  commencé  à  lui  envoyer  de  l'argent.  Mais  bientôt  elle  fit 
voir  au  pape  et  à  tout  le  monde  que  Tart  de  gouverner  les  états 
n  est  pas  un  métier  de  femme.  Poussée  pm*  le  ressentiment  et  par 
l'amour,  elle  donna,  dit-on,  son  consentement  &  4a  mort  de  son 
mari;  elle  épousa  un  homme  marié  avec  une  autre  femme;  elle  cé- 
lébra le  mariage  à  la  manière  des  calvinistes,  quoiqu'elle  fît  sem* 
blant  d'y  être  contrainte.  Mais  sa  joie  fut  bien  courte  :  elle  perdit,  à 
la  fois  son  fils,  son  mari,  sa  couronne  et  sa  liberté;  elle  resta  pen- 
dant une  année  entière 'au  fond  d'un  cachot,  où  elle  n'avait  pour  ha- 
billement qu'une  pauvre  robe  de  drap  vert  grossier,  et  pour  nour- 
riture que  le  peu  qu'on  lui  donnait  à  manger.  Je  sais  que  pendant 
tout  le  carême  elle  n'eut  que  des  anguilles  salées,  et  pas  d'autre  pois- 
son; et  cela  dans  un  pays  si  poissonneux  que  certaines  lies  font  même 
du  pain  avec  le  poisson  réduit  en  poudre  et  pétri*.  Mais,  quoique  tous 
ses  malheurs  soient  mérités,  elle  est  cependant  bien  à  plaindre.  Le 
cœur  humain  est  éï  faible  !  Jugez  donc  le  cœur  d'une  pauvre  femme, 
d'une  femme  jeune  et  si  délicatement  élevée  l  Quand  même  nulle 
compassion  ne  lui  serait  due,  on  devrait  toujours  plaindre  ses  sujets, 
plaindre  la  religion  catholique,  qui,  par  la  captivité  de  cette  reine,  perd 
chaque  jour  de  sa  force.  Le  bâtard  d'Ecosse  menace  d'ôter  à  tous  ceux 
qui  la  professent  leurs  biens  et  leurs  vies;  et  il  élève  le  jeune  prince 
dans  la  confession  de  Calvin.  Aussi  peut-on  dire  que  si  la  reine  ne 
reprend  pas  le  pouvoir,  la  religion  est  perdue  dans  ce  pays.  D'ailleurs, 
c'est  là  un  très-dangereux  exemple  donné  aux  peuples  d'étendre  la 
main  sur  leurs  princes  et  de  se  mêler  des  jugements  de  Dieu,  qui 

*  La  lâche  férocité  d^Élisabeth  est  appelée  par  le  bon  David  Hume  ane  excessive 
sévérité. 
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chine  metter  le  mani  nel  lorprencipe,  e  voglino  impedirsi^  nei  giu- 
dizio  appartenente  a  Dio  dal  quale  son  posti  «  e  non  da'  partioolari. 
E  doveria  certo  sua  maestà  cristianissima,  libéra  che  fosse  da  quelli 
iriipedimenti  che  ora  la  ritengono,  prender  cura  di  quella  sfortunata 
regina ,  perché  i  suoi  maggiori  hanno  pur  ricevuto  singulari  servizi 
dalla  casa  Stuarda  in  divertire  gl'Inglesi  voiti  a  danno  del  suo  regno. 
E  ben  lo  poteva  fare,  perché  quantunque  ia  Scozia  siapovera  di  de- 
nari  (perché  quel  re  non  ha  d' entrata  più  di  settanta  in  ottantamila 
scudi),  é  almeno  ricca  d'uomini,  e  puô  in  un  tratto  mettere  insieme  ven- 
ticinque  otrentamila  persone,  lutte  obbligate  aservirio  a  lor  spese,  e 
tutti  liomini  robusti,  heri  e  crudeli,  che  facilmente  e  con  diletto 
s' insanguinano  le  mani ,  né  la  perdonano  al  proprio  re  quando  ne 
vien  lor  voglia;  a  tal  che  di  centocinque  re  che. sono  stati  in  Scozia 
fin  a  questa  regina,  bella  successione,  che  non  si  trova  in  alcun  altro 
dominio  del  mondo  (quelli  di  Francia  sono  solamente  settantuno),cin- 
quantatre  sono  morti  di  morte  violenta,  e,  levatî  alcuni  pochi  am- 
mazzati  in  battaglia  «  tutti  gli  altri  per  congiure  e  per  le  mani  de* 
propri  lor  sudditi  sono  stati  levati  di  questa  vita.  Perè  non  dovemo 
meravigliarci  che  abbiano  posto  prigione  quella  regina  ;  anzi  piuttosto 
meravigliarci  che  non  V  abbino  £sitta  morire.  Délia  quale  si  puô  dire 
in  conclusione,  che,  se  le  cose  di  Francia  prospereranno,  anco  essa 
potrà  stare  in  buona  speranza,  perché  i  suoi  fautori,.fatti  animosi  dai 
felici  succesfli  degli  amici ,  con  maggior  ardire  cercheranno  di  abbas- 
sare  i  loro  adversari^;  ed  essi  procederanno  con  più  riguardo,  dubitando 
di  non  irritarsi  contra  il  re  di  Francia.  La  regina  d*  Inghilterra  cam- 
minerà  anch'  essa  con  qualche  più  rispetto  che  non  fa  ora.  Se  ail*  in- 
contro  le  cose  di  sua  maestà  cristianissima  patissero  qualche  sinistro, 
averebbe  essa  da  dubitare  che  la  regina  suddetta,  soljecitata  dal  bas- 
tardo  di  Scozia  e  da  qualche  altro  principe  d' Inghilterra  (che  malvo- 
lentieri  la  vede  vira  per  le  pretenzioni  che  ella  ha  in  quella  corona); 
e  di  più  spinta  dair  odio  che  le  porta ,  parendole  esser  stata  trattata 

^  Bocc.  t  A*  loro  ufficii  impediti.  b  Ora  impacciani,  Da  impeiire,  e  impacâani  e  empichÊr, 
*  Adveno.  Bembo ,  Alamanni. 
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seul  les  a  mis  sur  le  trône.  Certes,  si  sa  majesté  très-chrétieune  était 
dégagée  des  soins  qui  Taccablent,  elle  devrait  songer  à  cette  malheu- 
reuse reine,  d'autant  plus  que  les  rois  de  France  ont  plusieurs  fois 
reçu  des  services  de  la  maison  de  Stuart.  L'Ecosse  fit  souvent  une 
utile  diversion  aux  forces  des  Anglais  qui  allaient  fondre  sur  la 
France;  car,  quoique  l'Ecosse  soit  un  royaume  pauvre  en  argent,  et 
dont  les  revenus  annuels  ne  dépassent  pas  soixante  et  dix  ou  quatre- 
vingt  mille  écus,  elle  est  riche  en  hommes  :  elle  peut  armer  d'im  jour 
à  l'autre  vingt-cinq  à  trente  mille  soldats,  qui  servent  à  leurs  frais, 
gens  robustes,  farouches  et  cruels,  qui  trempent  volontiers  leurs 
mains  dans  le  sang.  Ils  ne  respectent  pas  même  leurs  propres  sou- 
verains, lorsque  l'envie  leur  en  prend.  L'Ecosse  a  eu  en  effet  cent 
cinq  rois  jusqu'à  nos  jours,  ce  qui  forme  la  plus  belle  succession 
qu'on  trouve  en  aucun  pays  du  monde ,  car  la  France  n'en  compte  que 
soixante  et  un  :  or,  parmi  ces  cent  cinq  rois,  il  y  en  a  eu  cinquante- 
deux  qui  ont  succombé  de  mort  violente ,  quelques-uns  sur  le  champ 
de  bataille,  les  autres  par  suite  de  conjurations  ou  par  la  fureur  po- 
pulaire. Il  n*est  donc  pas  étonnant  que  les  Ecossais  aient  osé  mettre 
en  prison  leur  reine  ;  il  faut  s'étonner  plutôt  qu'ils  ne  l'aient  pas  fait 
mourir.  Si  donc  les  affaires  de  France  ont  une  heureuse  issue,  la  reine 
d'Ecosse  elle-même  peut  beaucoup  espérer;  car  ses  défenseurs,  en- 
hardis par  les  succès  de  leurs  amis,  pourront  mieux  combattre  leurs 
puissants  adversaires  ,  et  ceux-ci  se  conduiront  avec  plus  de  ménage- 
ment, afin  de  ne  pas  irriter  la  France.  La  reine  d'Angleterre  elle- 
même  agira  avec  plus  d'égards  qu'elle  ne  le  fait  maintenant.  Mais  si 
sa  majesté  très-chrétienne  échoue,  il  y  a  lieu  de  présumer  que  ladite 
reine,  poussée  par  le  bâtard  d'Ecosse  et  par  quelques-uns  des  grands 
seigneurs  d'Angleterre ,  qui  voudraient  la  mort  de  Marie  à  cause  des 
prétentions  qu'elle  affecte  sur  la  couronne  de  ce  royaiune,  enflam- 
mée de  haine  contre  une  femme  qui  l'a  traitée  de  bâtarde  lorsqu'elle 
a  pris  les  armes  contre  elle ,  se  décidera  à  s'en  débarrasser  un  jour 
par  quelque  sirop  résolutif.  Ainsi  cette  vie,  jusqu'ici  comique  ou 
tragi-comique,  pourrait  aboutir  à  une  tragédie  toute  pure. 
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da  bastarda  da  lei  quando  prese  rarme,  e  si  diede  titolo  di  reg^na 

d'Inghikerra,  non  délibérasse  di  levarseia  dagli  occhi  im  giorno  con 

un  siroppo  resolutivo.  E  cosi ,  là  dove  fin'  ora  è  stata  un  suggetto  di 

comédie^  e  di  tragicomedie,  la  sua  vita  terminasse  in  una  semplice 

tragedia. 

Col  Turco  tiene  quella  maestà  amicizia,  e  tuoI  conservarla;  e 
quando  aile  volte  Y  è  stato  detto  che  questa  amidzia  non  ^i  toma  a 
onore  e  dignità  (chiamandosi,  corne  &,  cristianissima),  rispondeva  la 
serenissima  regina,  che  il  re  suo  fîgliuolo  non  ¥  aveva  procaccîata  né 
contratta ,  ma  lasciatagli^  da'  suoi  predecessori,  e  gli  metteva  conto  il 
conservarla;  non  per  far  danno  ad  altri,  ma  solo  per  maggior  sicu- 
rezza  délie  cose  sue  ;  quasi  che  volesse  inferire  che  con  essa ,  senza 
fare  alcuna  spesa,  contrapesi  le  forze  che  ha  il  re  cattolico  sopra  il  mare, 
non  si  ritrovando  quella  maestà  al  présente  più  di  dodici  galère 
armate. 

Degli  Svizzeri  ogni  uno  sa  che  sono  suoi  pensionari,  e  certo  pup 
dire  quella  maestà ,  che  ogni  dinaro  sia  benissimo  impiegato  in  loro, 
perché  ha  da  riconoscere  la  yita  e  la  corona  senza  dubbio  da  quella 
nazione.  £d  io  posso  dire  d' aver  compreso  con  V  esempio  loro  quanta 
forza  abbia  la  disciplina  militare  in  ogni  sorte  di  persone  :  perché 
quando  li  semila  Svizzeri ,  che  furono  la  salvezza  d'  ogni  cosa ,  gion- 
sero  aMeos,  confesso  liberamente  di  non  aver  maiveduto  la  più  brutta 
gente  e  canaglia  di  quella  ;  né  dimostravano  sapere  né  potere  portar 
Tarme  in  spalla  (  come  facchini  )  non  che  adoperarla.  Ma  posti  in  bat- 
taglia,  mi  parsero  altri  uomini  :  e  per  tre  volte  gli  viddi  voltare  faccia, 
gettare  tuttociô  che  avevano  in  mano  ;  né  mancavano  fiaschi  '  a  volar 
per  aria  :  e  strascinandosi  le  picche  dietro  correre  a  tutta  corsa ,  come 
cani  arrabbiati  verso  gli  nemici,  più  che  non  é  longa  quattro  voJte 
questa  sala;  che  Tuno  non  metteva  il  piede  inanzi  al  compagno; 
con  tanta  prontezza  e  volontà  di  combattere  che  i  nemici  non  eb- 

*  Cosi  nel  dialetto ,  e  cosi  nell'  origine.  il  secondo  costrutto  richiegga  Y  altro ,  è 

*  L'  («nissioûe  dell'  essereo  delY  avère,        familiare  a  Toscani. 
quand*  uno  de*  due  detti  verbi  précéda  e  '  Forse  errore. 
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Le  roi  de  France  est  bien  avec  le  Turc,  et  veut  conserver  son  al- 
liance. Lorsqu'on  lui  a  dit  quelquefois  qu'une  telle  amitié  n'était 
pas  séante  au  roi  très^chrétien,  la  reine  répondait  que  ce  n'était  pas 
le  roi  qui  l'avait  cherchée  ni  conclue  ;  qu'elle  lui  avait  été  léguée 
par  ses  prédécesseurs,  et  qu'il  devait  la  garder,  non  pas  pour  nuire 
aux  autres,  mais  pour  sa  propre  sûreté.  Son  but  était  donc,  par  cette 
alliance,  de  contre-balancer,  sans  faire  aucune  dépense,  les  forces 
maritimes  du  roi  catholique,  puisque  sa  majesté  très-chrétienne  n'a 
pas  sur  mer,  pour  le  moment,  plus  de  douze  galères  armées. 

Les  Suisses  sont,  comme  chacun  sait,  pensionnaires  du  roi  :  c'est 
là,  sans  nul  doute,  de  l'argent  très-utilement  employé,  car  sa  ma- 
jesté doit  à  cette  nation  sa  couronne  et  sa  vie.  J'ai  vu,  je  puis  le 
dire,  par  leur  exemple,  tout  ce  que  peut  la  discipline  militaire  su( 
toute  sorte  de  personnes.  Lorsque  les  six  mille  Suisses  qui  sauvè- 
rent tout  en  France  furent  arrivés  à  Meaux,  j'avoue  qu'ils  m'avaient 
l'air  de  la  plus  vilaine  canaille  que  j'eusse  jamais  vue  :  on  les  aurait 
pris  pour  des  portefaix,  tant  ils  semblaient  embarrassés,  non-seule- 
ment i  manier,  înais  même  à  porter  leurs  armes.   Mais  rangés  en 
bataille  ils  me  parurent  d'autres  hommes.  Trois  .fois  ils  se  retoiu'i* 
nèrent  contre  l'ennemi;  ils  lui  lancèrent  tout  ce  qui  leur  venait  à  la 
main,  jusqu'aux  bouteilles;  et,  baissant  leurs  piques,  ils  coururent 
sur  lui  comme  des  chiens  enragés ,  plus  de  quatre  fois  l'espace  de 
cette  salle ,  tous  en  bon  ordre ,  sans  que  l'un  mît  le  pied  avant  l'autre  ; 
et  animés  d'un  tel  désir  de  combattre ,  que  l'ennemi  n'osa  pas  attaquer. 
Ainsi  le  roi  put,  avec  sa  suite,  se  réfugier  dans  Paris*.  Je  répète 
que  les  Suisses  sauvèrent  sa  couronne  et  sa  vie,  et  qu'il  ne  doit 

*  Charles  IX  les  appelait  tes  bons  compères  les  Suisses,  (Mém.  BouHlon.) 
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bero  ardire  di  attaccaiii.  E  cosi  potè  il  re ,  e  quanti  erano  seco,  fug- 

gire  e  salvarsi  de;itro  Parigi.  Torno  a  dire  che  ha  quella  maestà  da 

riconoscere  la  vita  e  la  corona  da  quella  nazione,  e  tenere  per  be- 

nissimo  impiegati  tutti  i  denari  che  ha  spesso  e  spende  in  tratte- 

nerla. 

Il  signor  duca  di  Savoia  è  avuto  in  buona  considerazione  ;  ne  sua 
eccellenza  manca  di  far  tutto  quello  che  puô  per  farsi  tener  devoto 
servitore  di  quella  corona  :  ma  con  tutto  questo  ha  da  fare  assai , 
perché  non  possono  i  Francesi  darsi  ad  intendere  che  in  cosi  poco 
tempo  e  cosi  facilmente  si  sia  scordato  d'  essere  stato  tanti  e  tanti 
anni  (îior  del  suo  stato  per  causa  loro;  e  giudicano  che  gli  offizi  fatti 
siano  per  il  più  con  arte,  e  per  indurre  sua  maestà  a  restituirgli  Pi- 
narolo,  Savigliano,  e  la  valle  délia  Perosa  ritenute  da  lei.  Cosa  che, 
a  mio  giudizio ,  sarà  difficile,  perché  i  Francesi  conoscono  che  il  te- 
nere un  piede  in  Italiariesce  a  non  poca  riputazione  di  quella  corona. 
E  se  le  dette  terre  fossero  restituite,  le  resterebbe  solo  il  marchesato 
di  Saluzzo,  che  è  troppo  poco. 

L'aUno  passato  fu  trattato  di  dare  ricompensa  in  Francia  al  mar- 
fhese  del  Finale,  e  prendere  il  suo  stato  di  quà  da'monti;  ma  suc- 
cesse  la  guerra  che  sturbô  tutto  il  negozio,  il  quale  se  fosse  seguito, 
forse  sarebbe  indotto  il  re  a  gratiûcare  il  duca  e  madama  di  Savi- 
gliano. Ma  di  Pinarolo  e  délia  valle  délia  Perosa  non  penso,  perché 
sono  sopra  la  strada  che  viene  dal  Moncenesio,  strada  più  facile  per 
i  Francesi  di  nissim  altra,  per  la  quale  caminano  sempre  sopra  il  loro. 
Cade  anco  in  considerazione  che  pareria  a  quella  maestà  commettere 
cosa  indegna  délia  sua  grandezza  se  rendesse  quelle  piazze»  che  prima 
o  ad  un  istesso  tempo  il  re  cattolico  non  facesse  il  medesimo  d'Aste 

e Fuor  di  questo,  puô  sua  eccellenza  prom0ttersi  délia  corona 

di  Francia;  perché  se  bene  non  è  giudicata  in  tutto  buon  Francese, 
pur  credono  che  venendo  Toccasione,  se  non  vorrà  essere  con  Fran- 
cia, fatto  accorto  délie  cose  passate,  si  guardarà  molto  bene  di  non 
r  essere  contra. 
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pas  regretter  l'argent  qu'il  a  dépensé  et  qu'il  dépense  pour  les  en- 
tretenir, car  nulle  somme  n'est  mieux  employée. 


Le  duc  de  Savoie  est  trés-considéré  en  France,  et  il  fait  tout  ce 
qu'il  peut  pour  se  montrer  bon  serviteur  du  roi.  Mais  les  Français 
ne  pensent  pas  qu'il  ait  si  vite  oublié  que  pendant  tant  d'années  ils 
l'ont  privé  de  ses  états;  ils  croient  que^ toutes  ses  démonstrations 
sont  une  ruse  de  sa  part  pour  avoir  Pignerol,  Savigliano  et  la 
vallée  de  Pérouse,  que  la  France  retient  encore.  Mais  cela  lui  sera- 
difficile,  à  mon  avis;  car  les  Français  sentent  tout  ce  qu'il  y  a  d'avan- 
tages pour  eux  à  conserver  un  pied  en  Italie  *.  En  restituant  ces  pos- 
.  sessions-là,  il  ne  leur  resterait  que  le  marquisat  de  Saluces,  qui  est 
bien  peu  de  cbose.  On  était  en  traité  l'année  dernière  pour  prendre 
au  marquis  de  Final  son  état  qui  est  en  deçà  des  monts,  et  pour  lui 
donner  une  compensation  en  France;  mais  la  guerre  qui  survint 
interrompit  le  traité.  Alors  peut-être  le  roi  aurait  cédé  Savigliano 
pour  contenter  le  duc  et  Madame  ;  mais  quant  à  Pignerol  et  à  la 
vallée  de  Pérouse,  il  n'en  aurait  rien  fait,  parce  que  ces  deux  pays* 
là  sont  sur  la  route  du  mont  Cenis,  qui  est  pour  les  Français  la  plus 
facile  de  toutes,  car  ils  sont  là  toujours  sur  leur  territoire.  Sa  majesté 
pensait  en  outre  qu'il  ne  conviendrait  pas  à  sa  dignité  de  rendre  ces 
places  si  le  roi  catholique  ne  cédait  auparavant  ou  en  même  temps 
Asti  et Cette  cession  exceptée,  le  duc  peut  beaucoup  at- 
tendre de  la  France,  car,  quoiqu'on  ne  le  suppose  pas  bien  dévoué, 
on  pense  que  s'il  ne  voulait  pas  se  déclarer  pour  la  France ,  rendu 
prudent  par  les  souvenirs  du  passé,  il  se  garderait  bien  d'être  contre 
elle. 

.*  Le  Piémont  a  toujours  été  regardé  ou  bien  parles  traités,  vous  pouvez  avoir  le 

comme  une  position  des  plus  importantes.  Piémont,  fermez  les  yeux  à  toute  considé- 

Charies  V  dit,  dans  les  instructions  à  son  .ration  pour  parvenir  à  ce  but.  >(  Brantôme, 

fils  :  «  Si  par  le  moyen  de  quelque  manège ,  III,  1 1  il .) 
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La  signoria  di  Genova  è  in  poca  grazîa  di  queila  corona  ;  e  quando 
s'  udi  la  morte  di  Sampietro  Corso^  ogni  uno  ne  dimostro  dispiacere, 
e  gli  rincresceva  che  con  la  perdita  di  tai  uomo  dovessero  cessare 
anco  li  tumuiti  délia  Corsica. 

li  signor  duca  di  Ferrara  è  tenuto  corne  membro  e  boraa  princi- 
pale di  quelia  corona:  pero  non  accade  parlare  d*6sso. 

Il  duca  di  Fiorenza  è  amato,  per  quanto  ho  potuto  comprendere , 
dalla  serenissima  regina  ;  e  86  ben  sua  maestà  si  adegnô  grandemente 
(si  corne  scrissi)  per  causa  delF imprestito  fatto  ultimamente,  pure  il 
tuttofu  acqfuietato,  perché  Timprestito  segui,  e  la  colpafu  attribuita  a' 
ministri  che  fossero  poco  destri.Hogiudicato  che  taie  siaTanimodi 
sua  maestà  verso  di  lui ,  perché  si  serve  di  sua  eccellenza  in  diverse 
cose  sue  particolari,  e  le  dimostra  confidenza.  S' ha  anco  da  credere 
ché  le  piaccia  la  sua  grandezza^  perché  mentre  quel  duca  é  stimato,  , 
non  puô  sua  maestà  in  un  certo  modo  esser  reputata  sêmplice  citta- 
dina.  Vogliono  alcuni  che  ella  pretenda  suUo  stato  di  Fiorenza  come 
sorella  del  duca  Alessandro  ;  ma  sono  cose  che  vengono  dette  più  per 
dignità  di  sua  maestà  che  perché  taie  sia  Tintenzione  sua,  o  che  essa 
vi  abbia  alcun  pensiero. 

Vostra  *  serenità  é  tenuta  per  buona  e  vèra  arnica  di  queila  co- 
rona ;  e  credono  che  questa  amicizia  sia  ora  cosi  ben  fondatâ  che 
difficilmente  possa  patire  alterazione  alcima.  S' immaginano  i  Fran- 
cesi  che  metta  conto  a  questo  dominio  lo  stare  unito  e  congiunto 
con  queila  maestà  cristianissima,  e  che  perciô  vostra  serenità,  tirata 
dal  proprio  interesse,  desideri  la  conservazione  di  quel  regno,  e  ' 
sia  per  procurarla  ;  né  mai  abbia  a  mancarli  ne'  suoi  bisogni.  E  perô 
tutte  volte  che  a  queila  corte  era  sparsa  qualche  voce  di  leghe  tra 
il  papa,  imperatore,  re  cattolico,  ed  altri,  ancorché  sapessero  che 
erano  invenzioni  d'ugonotti  per  metter  sospetto,  non  per  questo  las^ 
ciavano  di  discorrervi  sopra,  e  diceyano  :  «  Non  si  parla  délia  signoria 
di  Venezia ,  perché  non  si  parla  délia  corona  di  Francia.  »  Come 
se  non  si  potesse  far  menzione  dell'  una  senza  T  altra.  Si  sono 
anco  grandemente  confirmati  in   questa   opinione  per  T  impres"» 
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La  république  de  Gênes  n'est  pas  dans  les  bonnes  grâces  de  la 

France ,  et  lorsqu'on  apprit  la  mort  du.  Corse  Sampietro,  tout  le 

monde  en  montra  du  déplaisir,  car  on  croyait  que,  lui  tué,  les  tu* 

multes  de  la  Corse  allaient  finir. 

Le  grand  duc  de  Ferrare  est  regardé  comme  de  la  famille  ;  ainsi 
je  ne  m'arrêterai  pas  sur  lui. 

Le  duc  de  Florence,  à  ce  que  j'ai  pu  en  savoir,  est  aimé  de  la  reine. 
Et  quoique  sa  majesté  ait  été  vivement  fâchée  à  propos  de  l'emprunt 
fait  dernièrement,  ainsi  que  je  vous  l'ai  déjà  écrit,  son  humeur  cepen- 
dant s'est  bientôt  apaisée;  car  l'emprunt  s'étant  effectué ,  tout  le  tort  a 
été  rejeté  sur  la  gaucherie  des  ministres.  Telles  sont,  je  crois,  les 
dispositions  de  la  reine  ;  car  elle  se  sert  du  duc  pour  plusieurs  de  ses 
affaires  particulières,  et  elle  le  iait  avec  une  pleine  confiance.  L'ac* 
crpissement  de  l'autorité  du  duc  ne  saurait  d'ailleurs  être  désa- 
gréable à  la  reine,  qui  ne  pourra  plus  être  regardée  comme  apparte- 
nant à  une  simple  famille  privée.  Quelques-uns  assurent  qu'elle  a  des 
prétentions  sur  le  duché  de  Florence,  comme  sœur  du  duc  Alexandre; 
mais  on  le  dit  plutôt  parce  qu'on  croit  ajouter  à  la  dignité  de  la 
reine ,  que  parce  que  c'est-  vraiment  son  envi^  ou  sa  pensée. 

Votre  sérénité  est  regardée  à  la  cour  de  France  comme  une  bonne 
et  loyale  amie,  et  l'on  croit  que  cette  amitié  est  assez  bien  fondée  pour 
que  rien  au  monde  ne  puisse  l'ébranler.  Les  Français  pensent  qu'il 
est  avantageux  à  vos  seigneuries  d'être  liées  avec  eux;  que  c'est 
dans  son  profure  intérêt  que  votre  sérénité  désire   la  conservation 
de  ce  royaume ,  et  qu'elle  ne   manquera  jamais  de  les  aider  dans 
tous  leurs  besoins.  Lorsque  le  bruit  courut  de  la  ligue  entre  le 
pape,  l'empereur,  le  roi  catholique  et  quelques  autres,  on  savait 
bien  qu'il  était  répandu  par  les  huguenots  pour  semer  des  défiances  ; 
on  s'en  entretenait  cependant,  et  l'on  disait  alors,  «  Il  n'est  pas  ques- 
tion de  la  république  de  Venise,  puisqu'il  n'est  pas  parlé  de  la  France  ;  « 
comme  si  l'une  était  inséparable  de  l'autre. 

Le   dernier  emprunt  des  cent  mille  écus  les  a  confirmés  dans^ 
cette  opinion  ;  car,  n'ayant  pas  payé  les  cent  mille  du  premier  em- 


l 


192  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

tito^delli  ultimi  centomila  scudi;  perché  dubitavanoessi,  e  non  poco, 
délia  repuisa,  conoscendo  d' aver  mancato  troppo  in  non  restituirei 
centomila  scudi  passati.  Ma  veduta  la  prontezza  colla  quale  furon 
servit! ,  restorno  soddisfattissimi  ;  e  la  serenissima  regina  disse  poi 
più  volte  d' avère  compreso  che  vostrà  serenità  s  era  mossa  a  farlo  più 
per  accomodare  il  suo  figliuolo  in  quel  bisogno,  che  per  li  partiti  pro- 
posti.  Questi  denari ,  a  mio  giudizio,  si  riscuoteranno  :  e  se  per  sorte  il 
re  in  qualche  nécessita  si  servisse  dell'assegnamento,  non  bisogna 
che  vostra  serenità  sia  cosi  modesta  in  domandarli ,  com'  è  stata  nel 
passato,  ne  duhiti  d' esser  molesta  per  domandarli,  perché  sono 
quelle  maestà  tanto  assuefatte  ad  essere  mangiate  e  rubate  da  ogni 
parte,  e  tanto  hanno  assuefatte  Torecchie  a  richieste  poco  ragionevoli, 
che  non  pu6  dubitare  d' esser  reputato  importuno  colui  che  giusta- 
mente  loro  dimanda  il  suo.  Uamicizia  di  vostra  serenità  è  molto  più 
stimata  al  présente  che  non  era  per  il  passato,  perché ,  oltre  il  rispetto 
che  milita^  sempre,  che  in  Italia  col  favor  suo  potranno  i  Francesi  in 
qualche  tempo  far  qualche  cosa;  senz'essa,poco;  avendola  contraria, 
niente;  oltra  questo  rispetto,  dico  ora  di  più  che  vi  concorrono  di- 
verse altre  cause.  E  prima,  vedono  essi  che  per  causa  di  queste-  lor 
divisioni  quel  regno  ha  perduto  non  poco  délia  solita  riputazione ,  e 
che  perciô  Tamicizie  de'  prencipi  gli  sono  necessarie,  e  gli  apportano 
in  questi  tempi  onore  e  sicurezza  insieme.  Onde  devono  famé  gràn 
conto;  e  mag^iormente  di  quelle  che  sono  giudicate  più  ferme  e  più 
costanti ,  fra  le  quali  é  connumerata  per  principale  quella  délia  se- 
renità vostra. 

Vi  é  poi  un  opinione  universale  che  tanto  sia  dire  la  signoria  di 
Venezia  quanto  sia  dir  monti  d' oro  ;  e  credono  che  non  solo  V  erario 
publico  sia  tutto  pieno,  ma  ancora  gli  scrigni  de'  particolari,  e  che 
in  une  tutta  la  città  sia  oro  e  argento  ;  onde  non  possono  mai  mancare 
a  vostra  serenità  denari ,  né  il  modo  di  trovarne  facilmente.  Questa 
opinione  giova,  e  accresce  riputazione  aile  cose  di  questo  dominio, 

*  Bembo. 
Borgh.  c  Militando  contrariamente  le  stesse  ragioni.  » 
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prunt*,  ils  ne  s'attendaient  pas  à  tant  de  facilité  et  de  promptitude. 
Aussi  en  furent-ils  très-satisfaits,  et  la  reine  dit  plusieurs  fois  qu  elle 
voyait  bien  que  votre  sérénité  avait  été  portée  à  y  consentir  plus 
pour  aider  le  roi  son  fils  que  pour  les  avantages  qui  étaient  offeits. 
Cet  argent  se  recouvrera,  à  mon  avis;  mais  si  jamais  le  roi,  pressé 
par  quelque  nécessité,  se  servait  dç  l'assignation  qu'il  en  a  faite>  il 
faut  que  votre  seigneurie  ne  soit  pas  aussi  réservée  à  le  demander 
qu'elle  l'a  été  précédemment.  Leurs  majestés  sont  si  habituées  à  être 
pillées,  volées,  harcelées  par  des  prétentions  injustes,  que  celui  qui 
se  borne  à  redemander  son  bien  ne  peut  pas  craindre  de  paraître 
importun. 

L'amitié  de  votre  sérénité  est  aujourd'hui  plus  que  jamais  ap- 
préciée par  les  Français.  D'abord,  ils  voient  bien  qu'avec  votre  se- 
cours ils  pourraient  un  jour  faire  quelque  chose  en  Italie;  sans 
vous  presque  rien,  et  malgré  vous  rien  du  tout.  Puis,  k  présent,  il 
^'y  ajoute  de  nouvelles  raisons.  Ils  sentent  que  les  discordes  civiles 
ont  fait  perdre  à  leur  pays  beaucoup  de  son  ancienne  réputation,  et 
que  l'amitié  des  autres  gouvernements  leur  apporte  plus  de  sûreté 
et  plus  d'honneur  que  jamais ,  notamment  l'amitié  des  gouverne- 
ments déjà  connus  pour  être  les  plus  constants  et  les  plus  solides, 
tels  que  celui  de  votre  sérénité ,  qui  l'est  avant  tous.  En  outre ,  on 
croit  généralement  que  qui  dit  Venise  dit  monts  d*or;  que  non-seule^ 
ment  le  trésor  public,  mais  les  caisses  des  particuliers  regoi^ent  de 
richesses;  que  la  ville  tout  entière  n'est  qu'argent  et  or,  et  que  votre 
sérénité  doit  en  avoir  toujours,  ou  bien  en  trouver  aisément.  Cette 
opinion  ajoute  à  votre  renommée  ;  car  on  voit  bien  que  c'est  l'or  et 
non  l'étendue  du  pays  qui  donne  à  présent  la  mesure  de  i#force 
d'un  état.  Le  roi  de  France  le  sait  mieux  que  tout  autre  :  quoique 
possesseur  d'un  si  vaste  royaume,  il  a  été  forcé  de  quêter  l'argent 

*  Ce  n*e8tplusooiniiie  au  temps  où  les  qa*eneore  aujourd'hui  que  je  parie  on 
Vénitiens  t  demandaient  à  la  France  une  leur  en  doit  la  moitié,  possible  tout.  »  (Bran- 
grande  somme,  et  si  excessive  qu'il  n y  tome ,  III,  aïo.)  Davila,  I,  179. 
avait  pas  ordre  de  la  payer  :  et  je  crois 
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perché  bea  9i  vede  che  lefoive.dei  pcenci^  sojm  <ftt«  pîù  mi^wate 
col  deoaro  che  con  r  estennooe  àe  ataftî,  E  chiarwieirite  ï  ha  potuto 
comprendere  qucUa  mawtài^  che^  quaatU!iM|ue  loa^  ella  padrooa  di 
un  rei^ocodgraQdeepotentev  pureh^coBvroutojvieiMlîcare  d^'preur 
cipÀ,  da'  partîcolaii  e  da  ogni  aortei  di  peraoaecoQ.  SQminiftsWAe  e  poca 
dignità  sua*  QucUo  aneo  che  ia  &  stimare  niaggioriiMAt^  ^  è  il  vedere 
che  al  présente  ella  ha  manco  hisogao  delF  aiuto  d' altii  che  abbia 
mai  avuto  per  il  passato,  avendo,  come  si  vede*  quasi  ,tutto  il  suo 
stato  circondato  da  forteaze  gnmdi,  fornite^  e  luolto  nominale  in 
quelle  parti ,  ciascuna  délie  quaii  chiameria  longo  tempa  ^  gra«dê 
esercito  prima  che  alcuno  potesse  sperare  d'oppugnarla;  le  quali  due 
cose  sariano  atte  a  siancare  o^prencipe  per  grande  e  potente  ch'egli 
foase.  Or  da  queste  consid^aftiofii  concludono  che  sebbene  voatra  se* 
renità  desidera  e  procura  ï  amiciaia  di  quella  coro^a  »  non  per6  è  con- 
stretta  a  farlo,  né  è  necessitata  dependere  dalle  voglie  sue*  £  so  che 
tra  persone  tenendosi  un  proposito  taie ,  fu  detto  e  resoluto  cosà  :  che 
se  a  vo$tra  serenità  toma  a  commodo  Y  amicisia  di  Fiancia  (come  toma 
veramente,  che  questo  non  si  pu6  negare),^  che  a  Francia  nom  è  inutile 
in  questi  tempi  quella  délia  serenità  vostra.  Né  con  alcuApotentato 
del  mondo  i  rispetti  sono  più  reciprochi,  e  più  indinati  ad  UM  sinoem 
amicizia,  che  con  questo  dominio;  perché  qui  non  è  concorrenza  di 
maggioranzai  non  pretensione  alcuna  che  possa  impedire  una  bucma 
volonté  ;  né  manco  ci  é  vicinanza  la  quale  posaa  partorire  gidosia  e  &re 
sospettaall'uno  la  grandeaza  dell'altro.  Che  importa  a  vostra.  sere* 
nité  che  i  Francesi  siano  di  là  da'  monti,  e  grandi  e  potenti?  Niente. 
E  niente  importa  ai  Francesi  che  vostra  sérénité  in  quesle  parti,  vadi 
prospArando  e  accrescendo  le  cose  sue»  Bene  ail'  incontro  si  vede  che 
il  danno  dell'  uno  non  puô  essere  sensa  pregiudiùo  dell'  altra  Non 
faria  per  i  Francesi  che  vostra  serenità  fosse  in  Italia  superato  e  vinta^ 
perché  questo  non  potria  essere  se  non  grande  augumento  di  quai- 
che  prencipe  grande,  il  quale,  cresciuto  di  forze ,  potrebbe  più  facil- 
mente  molestare  anco  la  Francia.  Non  metteria  conto  alla  serenità 
vostra  che  mancasse  la  corona  di  Francia,  perché  cosi  veneria  a  man- 
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des  pfrinc^9  A^^  particuliers  et  de  toute  «orte  de  peraonnes^  aux 
dépens  de  sa  dignité. 

Ce  qui  accroît  encore  plus  ia  réputation  du  gouvernement  de  Ve- 
nise, cest  qu'à  pèsent  il  a  moins  besoin  que  jamais  du  secours 
d  autrui  ;  t^us  ses  domaines  sont  eoitourés  de  places  fortes  »  grandes, 
J^îan  fownies  et  très^renommées,  dont  chaoune  exigerait  beaucoup 
de  temps  et  une  armée  considérable  pour  qu'on  pût  espérer  de  la 
prendre.  Cette  résistance  serait  faite  pour  fatiguer  tout  ennemi,  si 
grand  et  si  piussant  ij^uil  fiftt.  D'où  Ton  conclut  que,  quoique  votre 
sérénité  désire  et  recherche  ralliance  de  k  France,  elle  n'y  est cepen* 
dant  pas  contrainte  et  n'a  pas  besoin  de  se  soumettre  à  sa  volonté. 
Je  sais  que  des  p^nonnes  du  pays  s'entrelenant  làhdessus  dirent  que 
si  l'amitié  de  la  France  est  utile  à  Venise  (ce  qu'on  ne  saurait  nier), 
l'amitié  de  Venise  n'est  pas  k  présent  inutile  non  plus  ak  France. 
Il  n'est  puissance  au  monde  avec  laquelle  ce  gouvernement  soit 
plus  sincèrement  uni  qu'avec  vous  :  ici  point  de  rivalité,  point  de 
soupçons,  point  de  prétentions  qui  puissent  troubler  l'harmonie  ; 
ce  n'est  pas  k  pro»mîté  des  états  qui  peut  exciter  la  jalousie  ni 
faire  (vaindre  aux  ams  l'agrandiaeement  des  autres.  Qu'importe  à 
votre  sérénité  que  les  Fraitigais  soient  au  Sek  des  Alpea  el  forts  et 
puissants?  De  même  qu'il  est  indifiérent  aux  Français  que  vos  àc^ 
maines  ici  s'augmei^tent  et  prospérant.  Au  contraire,  le  détatment 
des  uns  ne  saurait  dtre  qn.e  préjudickide  aux  autres.  Si  vos  forces 
étaient  battues  ou  aocablées  en  Italie,  cela  serait  désavantageux  à  la 
France;  ^r  U  en  résulterait  un  accroissement  de  puissance  pour 
quelque  grand  prince,  qui  pourrait  pins  iacileaient  l'inquiet». 
£t  si  k  SMce  de  k  couronne  de  France  venait  à  manqunr  de  son 
q^té,  oek  ne  itérait  pas  utile  du  tout  à  votre  sérénité,  car  il  man- 
derait .&  kl  balance  un  contre ->*poid8  et  un  Ërein  aux  cupidités  des 
grands  prÎAces.  N^iMwukment  k  destruction*  mais  le  décroisse- 
ment  même  de  nos  forées  aérait  une  perte  pour  ks  Fnançais,  qui 
ne  pourraient  plu^  espérer  de  nous  ni  «argent  ni  senouors  dans  leurs 
besoins ,  et  manqij^raient  d'un  vigoureux  allié  dans  le  eas  où  ik  intei^ 

a5. 
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care  il  contrappeso  alla  bilancia,  che  fin  qui  è  stato  freno  ag^i  appetiti 
de*  prencipi  grandi.  E  siccome  non  torneria  a  proposito  per  i  Francesi 
che  vostra  serenità  fosse,  non  dirô  vinta,  ma  ne  anco  diminuitadi 
forze  (perché  necessariamente  si  diminuirebbe  la  speranza  che  pos- 
9ono  avère  d'essere  aiutati  di  denari  e  d'altro  da  lei  ne'loro  bisogni, 
e  d' averla  per  compagna  gagliarda  quando  potessero  volger  l' anima 
aile  cose  d*  Italia) ,  cosi  non  torneria  ne  anco  a  proposito  a  vostra  sere- 
nità che  mancassero  esse  délia  soiita  reputazione,  perché  deboli  pari- 
mente  si  farieno  le  speranze  ch'  Ella  puô  avère  d' essere  sowenuta , 
quando  le  occorresse,  da  un  re,  al  présente,  grande  e  potente.  Nel 
quale,  e  nella  serenissima  regina,  e  in  ogn'altro  di  quella  corte,  ho 
conosciuto  bonissima  volontà  verso  questo  dominio;  e  d'essa  ogn'- 
uno  sa  che  se  ne  deve  far  molto  conto,  perché  se  ben  la  Francia  é 
lontana,  i  Francesi  possono  presto-farsi  vicini.  Hanno  pur  un  piede 
ancor  in  Italia  ;  né  alcuno  puô  vietare  che  non  passino  i  monti  (cam- 
minando  sempre  sopra  il  loro)  quando  lor  piace.  Non  poté  impedir- 
gli  Carlo  V**,  né  puotero  impedirli  li  Svizzeri.  Né  accade  che  si  condu- 
chino  dietro  artiglierie,  e  simili  impedimenti,  perché  n' hanno  tante 
nelle  piazze  del  Piemonte  che  basterebbe  atre  esil^citi,  non  che  ad  un 
solo.  Giunti  in  Piemonte,  in  pochi  giorni  possono  anco  essere  nello 
stato  délia  serenità  vostra.  Ma  piaccia  a  Dio  che  ella  non  abbi  mai  bi- 
sogno  di  loro,  né  deir  aiuto  d'altri,  ma  si  conservi  in  questa  tranquil- 
lità  e  questa  quiète,  non  solo  predicata  ma  ancora  invidiata  da  cias- 
cuno.  E  ben  lo  posso  dire,  perché  tra  le  miserie  di  quel  regno  spesso 
sentivo  dire  :  «  Oh  foss'  io  in  Venezia  !  avessi  io  tutti  i  miei  béni  a  Ve- 
nezia  !  »  Molti  venivano  ad  informarsi  da  me,  ed  altri  mandomo  per- 
sone  di  qualità,  dimandando  se  vostra  serenità  ^pîgiiava  denaro,  cioè 
se  la  zecca  era  âperta  (lo  sanno  i  miei  firatelli  che  glielo  scrissi);  per- 
ché disegnavano  far  de'  grossi  depositi,  e  lasciarli  là,  per  quel  che 
avesse  potuto  succedere.  Non  s*  auguravano  d'essere  in  Roma,  Napoli , 
Milano  o  in  altra  città  principale  d*  Italia;  ma  in  Venezia,  come  se 
volessero  inferire,  in  un  porto  sicuro,  dove  un  solo  Dio  é  conosciuto, 
una  sola  religione  osservata ,  un  sol  prencipe  riverito ,  una  legge  è 
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viendraient  dans  les  affaires  d'Italie.  De  même  Taffaiblissement  du 
royaume  de  France  atténuerait  l'espérance  que  doit  avoir  votre  sé- 
rénité d'être  soutenue  dans  l'occasion  par  un  grand  et  puissant  roi, 
qui  est  très-bien  disposé  envers  vous,  ainsi  que  la  reine  et  la  cour 
tout  entière.  Cette  bonne  disposition  est  très-précieuse,  comme  vous 
le  sentez;  car  si  le  pays  de  France  est  éloigné  de  nous,  les  Français 
peuvent  être  bientôt  dans  notre  voisinage.  Us  ont  déjà  un  pied  en 
Italie;  pour  passer  les  Alpes,  ils  n'ont  pas  besoin  de  sortir  de  leur 
territoire,  et  personne  ne  pourrait  les  en  empêcher.  Ni  Charles^uint, 
ni  les  Suisses  n'y  ont  réussi.  Il  n'est  pas  nécessaire  au  reste  qu'ils 
emportent  avec  eux  de  l'artillerie  et  des  munitions,  car  ils  en  ont 
assez  dans  les  places  du  Piémont,  non-seulement  pour  une  armée, 
mais  pour  trois.  Une  fois  en  Piémont,  en  peu  de  jours  ils  sont  dans 
les  états  de  vos  seigneuries.  Dieu  fasse  que  vous  n'ayez  jamais  besoin 
ni  de  leur  secours  ni  de  celui  d'aucune  autre  puissance ,  et  qu'une 
paix  si  vantée  et  si  enviée  vous  soit  conservée  I  Au  milieu  des  trou- 
bles de  ce  malheureux  royaume  j'ai  souvent  entendu  des  Français 
s'écrier  :  <  Oh  I  si  j'avais  tous  mes  biens  à  Venise  !  >  Us  venaient  ou 
bien  ils  envoyaient  s'informer  chez  moi  si  la  république  prenait  de 
l'aigent  à  intérêt,  si  la  zecca  était  ouverte  (et  mes  frères  le  savent 
bien,  car  je  le  leur  écrivis).  Us  voulaient  y  déposer  de  grosses  som- 
mes, comptant  que  là  elles  seraient  au  moins  en  sûreté.  Us  ne  dési- 
raient pas  d'être  à  Rome,  à  Naples,  à  Milan,  ni  en  toute  autre  grande 
ville  d'Italie,  mais  uniquement  à  Venise.  C'était  là  pour  eux  un  port 
sûr,  c'était  le  pays  où  l'on  ne  connaissait  qu'un  seul  Dieu,  où  Ion 
n'observait  qu'un  seul  culte,  où  l'on  n'obéissait  qu'à  un  seul  prince, 
à  une  loi  commune  ;  et  où  tout  le  monde  enfin  pouvait  vivre  sans 
crainte  et  jouir  paisiblement  de  son  bien  '. 


«Venise  et  terre  des  Vénitiens,  douces  et  plaisantes  habitations.*  (Brantôme, 
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commune  «itiitli,  e  do¥8  finâlm^nte  aewa  timoré  e  aeiiM  spaTentc 
ogn'uno  puô  viv^ere  e  godwe  quietameote  il)8uo\ 

Partito  ctie  fui  da  quelU  capte,  sua  maeatà  mi  jwmd6  la  sera  al 

pvimo  alioggianiento<|uella  cat^oa  cbe  è  alli  piedî  délia  serenità  vos* 

ira,  délia  quale,  se  li  piaoerà,  ioAieme  oonquMti  pignon  illuatrissîmi, 

&riBene  tm  présente,  la  neouoacerô  in  tùtto  e  fier  tutto  dalla  sua 

libéralité,  senza  attribuirla  punto  ad. alcun  merito  mio.  Percîocbèao 

molto  bene  che  quelle  faticb^  ttoo  poisQuo  essere  meritevoli,  che  non 

sono  foasianti  pagare  un  vecehio  ddnito,  ami  ne  generano  e  produ^ 

cono  unaltro  di  nuovo.  Ne  m'inganna  Tessere  stato  in  una  perpétua 

carestia  per  rispetto  délia  guerre,  d*aver  oamminato  per  paesi  man- 

giati  e  diabruttidaglinemîci  ;  onde  «era  neoessario  pagare  la  roba 

a  peso  d'oro,  e  giudioare  bonîasima  fortuna  il  ritrovame  :  caresûa 

oevto  intolerabile,  délia  quale  (percbè  ao  cbe  le  voci  penetrarono  anco 

sino  a  queste  bande)  mibasta  dire  che  la  maggior  parte  del  tempo 

ro'undava  ogni  giorno  insempliee  «angiaredei  oavidli  più  délia  metài 

e  bene  spesso  i  doi  teri^i  délia  proviaione  cHe  tiravo  gioroalmeale 

dalla  serenità  vostra.  Lascîo  mô  considérai  quanto  potevaimportare 

il  restante,  aveudo  a  nutrire  una  numerosa  famigUa  che  mi  ritro^avo 

aile  apalle.  Non  debbo  manco  ^  me^ere  in  considerasion^  che  abbia 

assuefatto  Toreccbie  air  archibugiate  e  propinque  e  Iqntane,  essendo 

io  atato  présente  e  parteçipe  dei  aospetti ,  dei  8fiav.enti  e  di  tutti  i  p#- 

TiQçài  di  quelia  maest^s  prenante  alla  gioi^at»  di  Meos,  che  ^e  a 

ossere  memorabilej[iqn.sQlo  a  q^l  rfj ,  maanQQra^  quanti  erano  seço. 

'  ïJq  avuto  per  mo  s^cr^tario  mes$fer  Carlo  3e;rçpgQ,  dçi  quiJe  basterà  dire  che, 
si  corne  le  fatiche  di  questa  ambasceria  spn  cresciute  senza  comparazione  rispetto 
a  quelle  di  Savoia ,  cosi  è  cresciuta  in  me  lafTezione  e  il  desiderio  di  giovarli. 
Devc  anco  per  giustizia  essere  cresciata  la  grazia  di  vostra  serenità  verso  di  lui , 
la  quale  lo  faccia  degno  di  servirla  in  questo  consig^io,  o  d^no  di  quel  onori  e 
utili  con  i  quali  largamente  Ella  suole  premiare  chi  bene  ed  onoratamente  la 
serve.  E  tanto  più  egli  ne  meritevole  quanto  che  il  poverino  è  stato  la  maggior 
parte  del  tempo  indisposto  di  malattie  longhe,  gravi  e  pericolose;  ne  con  tuttocciè 

'  Per  ne  anco.  Bellincioni. 
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Aprèi  avoir  prniiiOiigé  èè  la  cMtr,  j'ai  ftsçù  de  sa  mârjè^té,  le  sdi^ 
à  moâ'lôgçtemtr  tëm  chainè  d'ôi"  qiii  eâf  à  vod  {tiédis.  Si  Vott*e  $é- 
rémié  M  cèfr  trts^ilkortres  séignenw  daigtttmt  m'etï  faif^  préwm,  je 
recMHiaftnii  l'avoir  due  noû  pas  à  mfm  ittérite,  maist  tiiïiqtteiiieïit  à 
votre  libéralité,  parce  qtié  cé^  fatigantes  foûctiona^  je  le  8aii^  bien, 
ne  peuvent  avoir  d'auti^e  méfite  tjtie  celui  d'acquitter  uùé^aticienne 
dette  et  d^ea  créer  une  nouvelle.  Je  ne  voua  parlerai  pa^  deia  disette 
contÎBfuelle  Où  la  guerre  noua^vait  réduite,  des  voyages  que  j'ai  faits 
Aàian  dea  pays  dévastés  par  les^  ennemis  ^  où  les  vivres  coûtaient  leur 
pesant  d'or,  et  encore  était-ce  grande  faveur  d'en  trouver.  Le  bruit 
de  cette  intolérable  disette  est  venu  jusqu'à  vous.  Il  me  su£&ra  de 
vous  dire  que  l'entretien  des  çbevaux  coûtait  à  lui  seul  la  moitié , 
et  quelquefois  les  deux  tiers  de  mes  appointements;  je  vous  laisse 
à  juger  ce  qui  me  restait  pour  subvenir  aux  besoins  de  manom^ 
breuâe  familia^  Je  ne  voua  entretiendrai  paa  noo  plus  d4^s  trcmbiea 
affreux,  dea  coupa  d'arquebuse,  des  terreurs,  des  soupçons,  dés 
dangers  qui  m'ont  sans  cesse  environné  de  toutes  parts,  et  que  j'ai 
partagés  avec  le  roi.  Je  me  suis  trouvé  à  la  mémorable  joiunée  de 
Meaux,  mémorable  non-seulement  pour  le  roi,  mais  pour  tous  ceux 
qui  étaient  avec  lui;  puis,  dans  la  ville  de  Paris,  où  tout  était  en  con- 
fusion, et  où,  d'après  Tordre  de  sa  majesté  et  d'après  l'exemple  des 
autres  ambassadeurs,  des  prêtres  et  des  moines,  qui  tous  jetèrent 

rimetteva,  in  quanto  poteva,  il  servizio  délia  serenità  vostra  ;  a  tai  che  giusta  causa 
mi  muove  a  raccomandario ,  come  faccio ,  con  ogni  affetto  a  vostra  serenità. 

Venne  in  mio  luogo,  mandato  da  vostra  serenità,  il  clarissimo  messer  Luigi  Con- 
tarini,  il  quale  comparve  cosl  onoratamente  in  tutte  le  cose,  cheben  si  dimostrè 
degno ,  anzi  dignissimo  rappresentante  questo  dominio.  E  si  pu6  esser  più  che 
certo ,  che  sua  magnificenza  in  pochi  giomi  ridnrrà  qnelf  ambasderia  a  quella 
iUustrezza  in  che  la  ritrovai,  emi  fu  laadata  dal  darissimo Soriano,  per- 
ché a  dire  il  vero,  se  bene  ho  cercato  quanto  ho  potuto  d' imitar  le  vestigie  di 
sua  magnificenza  darissicna ,  ogni  sforzo  è  stato  indamo  ;  chè  i  piedi  non  sono 
uguali  :  di  che  se  ne  ha  da  incolpare  la  natura,  e  non  la  volontà  mia. 
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Non,  che  nelia  città  di  Parigi,  in  tanta  confîisione,  imparassi  (d' ordine 
di  sua  maestà,  ad  imitazione  deglî  altri  ambasciatori ,  di  preti  e  frati, 
che  tutti  déposera  le  cappe  e  presero  Tarme  in  mano)  imparassi,  dico, 
armare  la  mia  famiglia,  tener  delF  acqua  preparata  sopra  la  strada, 
pur  per  comandamento  regio  (che  s'entrô  fino  in  sospetto  d'essere 
abbruci^ti  in  casa)  ;  imparassi  far  fare  le  sentinelle  la  notte,  e  saltare 
in  piedi  a  tutti  i  segni  d'arme  che  si  davano,  e  ad  ogni  minimo  stre- 
pito  o  romore  che  si  sentiva.  Pure  ^con  tutte  queste  alterazioni  e 
motivi  ^  di  mente ,  di  corpo  e  di  borsa ,  debbo  e  vo§^o  confessare  li- 
beramente  che  mai  alcuna^spesa,  per  grande  ch*  ella  si  fosse,  mi  rin- 
cresceva,  anzi  mi  pareva  gustare  un  non  so  che  ad  impoverirmi 
alli  servizi  délia  serenità  vostra  *. 

Dire  anco  che  mai  alcun  pericolo  mi  pose  spavento^  ne  mai  alcuoia  fiitica  mi 
apporté  lassezza  ;  anzi  piuttosto  m*  ingagliardiva  in  esse ,  tenendo  per  benissimo 
impicgati  tutti  li  stenti  che  pativo ,  solo  considerando  che  in  nissun  luogo  sarei 
stato  oonosciuto,  in  nissun  nominato,  e  da  nissuno  onorato,  se  la  molta  bonta  di 
vostra  serenità  e  di  qnesto  senato  non  mi  avesse  coperto  col  manto  deli*  autoriià 
sua.  Ecco  corne  dal  servirla  me  ne  risultava  un  nuovo  oblige,  il  quale,  aocompa- 
gnato  con  il  naturale,  m*  essortava^,  mi  spingeva  ;  ne  aveva  &tica  in  persuadermi 

'  Per  movimenti;  Tabbiam  gîà  veduto  ;  ma  qui  pare  più  strano. 
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leurs  robes  et  prirent  les  armes ,  moî-mcme  j'armai  les  gens  de  ma 
suite,  j'eus  de  Teau  toujours  prête  dans  la  rue,  parce  qu  on  craignait 
d  être  brûlé  vif  dans  sa  maison  ;  je  tins  des  sentinelles  pendant  la  nuit, 
je  m'habituai  à  m'éveiller  à  chaque  signal,  à  chaque  bruit  qui  frap- 
pait mes  oreilles.  Dans  une  telle  agitation  d'esprit  et  de  corps,  au 
milieu  de  telles  dépenses  d'argent,  je  n'éprouvais  ni  fatigue  ni  cha- 
grin ,  et  je  trouvais  honorable  et  beau  de  m'appauvrir  pour  le  ser- 
vice de  votre  sérénité. 

che  io  dovessi  allegramente  e  con  larga  mano  spendere  non  solo  la  povera  facoltà 
ma  ancora  la  vita  pcr  onore  e  servizio  suo. 

Vengami  dunque  qaesto  dono  non  per  alcun  merito  mio,  ma  dalla  mera  e 
semplice  liberalità  sua.Sia  esso  un  testimonio  délia  sua  grazia  verso  di  me,  e  siami 
finalmente  un  segno  di  non  sprezzare  in  tutto  in  tutto  la  debole  ma  affettuosa 
e  sincera  servitù  mia. 
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Poichè,  SGienissimo  principe,  piacque  alla  serenità  voslra  e  a 
questo  eccellenlissîmo  consiglio  dcstinare  amhasclatore  ai  re  cris- 
tianissimo,  per  officio  di  congratiîlazionc  délia  coronazione  e  del  nia- 
trinionio  dî  sua  maeslà  cmlianissima,  il  clarîssimo  di  bona  memoria 
luesser  Andréa  Badovaro,  e  me;  ci  sforzassimo  Funo  e  l'aUro  dVs- 
segiure*  questo  carico  non  solo  con  quella  prontezza  che  lïceixava 
il  nostr  oblige,  ma  con  quella  onorificenzia  cbe  giudicassimo^  eon- 
veniente  alla  publica  dîgnità  ;  avendo  recevuti  in  compagnîa  nostra 
lino  ai  niinic^ro  dl  dodeci  gciitiruomini  Ira  de^nostri  e  Ira  quelli  del 
sUto,  tutti,  pcr  dir  il  vero,  siccome  nohili  di  sangue  cosi  di  anitni  t- 
ireflelti,  corne  più  particolarmentc  vostra  serenità  Inlenderà  ad  al* 
lio  iuogo.  In  modo  cbe  con  li  loro  e  nostri  sei^vitori  uscisstmo  di 
l'adova  a)  principio  del  mese  iragosto  nella  maggior  furia  e  aidor 
del  caldo,  e  nel  liie^zo  appunlo  delligiorni  canlcolari,  al  numéro  di 
sessanta  cavalli,  con  più  di  venli  al  tri  ira  staf&eri  e  altre  sorte  di 
persone,  tulte  per6  neccssarie,che  vcnivï^noapiede;  aggionti  aquesti 
dodici  muli  di  carriaggi  :  lalmcntc  cire  la  laniiglia  e  la  compagnia. 
t*  jïcr  la  qualità  o  per  la  quantilà,  resplendcva  vcramente,  e  teneva 
apparenza  e  stato  di  principe,  peressersi  forsc  sforîtato"*  tantocadauno 

*  Bibl  reg,  S.  Gerin.  790.  *  Cùd.  c$iercj  fine  ianto,   Foi-sc  eîsvfvt 

'  Davanzati,  Berni.  ifirzali.  Wn  iîîce  qatmi^  du 
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Votre  sérénité*  et  cet  excellent  conseil  ayant  bien  voulu  nie 
nommer,  moi  et  l'illustre  messire  André  Badoaro,  de  bonne  mé- 
moire «  ambassadeurs  auprès  du  roi  très-chrétien,  pour  le  féliciter 
sur  son  couronnement  et  sur  son  mariage^,  nous  nous  sommes 
empressés  d'accomplir  notre  mission  avec  la  diligence  et  la  dignité 
qui  convenaient  à  Thonneur  de  cette  république.  Nous  prîmes 
en  notre  compagnie  douze  gentilshommes  de  Venise  ou  des  pro- 
vinces, tous,  à  vrai  dire,  aussi  nobles  par  leur  origine  que  parleurs 
sentiments  et  leurs  actions ,  ainsi  que  votre  sérénité  pourra  bien  le 
voir  dans  mon  récit.  Accompagnés  de  leurs  serviteurs  et  des  nôtres , 
nous  partîmes  de  Padoue  au  commencement  du  mois  d'août,  au 
plus  fort  des  chaleurs  caniculaires.  Notre  suite  était  de  soixante 
chevaux,  sans  compter  vingt  autres  pour  les  estafiers,  et  pour  les 
gens  de  service  nécessaires  qui  venaient  à  pied,  outre  douze  mulets 
pour  les  charrettes  qui  portaient  les  bagages.  Ce  cortège,  tant 
par  le  nombre  que  par  la  qualité,  était  vraiment  éclatant  et  digne 
de  princes;  car  ni  nous  ni  les  autres  gentilshommes  n'avons  rien 
épargné  pour  notre  habillement,  ni  pour  la  livrée  de  nos  serviteurs , 
de  nos  pages  et  des  autres  personnes  de  notre  suite,  ni  pour  la  tenue 

*  Louis  Mocenigo,  celui  peut-être  à  qui  homme  respectable  par  sa  haute  sage3.se. 
le  Tasse  adressa  le  sonnet,  fort  médiocre  au  ^  De  Thou  ;  Davila,  VI  ;  Matthieu,  1.  MI  ; 

reste  :  Se  v'ha  donato  ogni  sua  tempeiunza  ;        DupleiXf  t.  III  ;  Journal  de  Henri  fil. 
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di  noi  quanto  tutti  li  gentil' uomini,  di  non  resparmiare  spesa  cosi 
negli  ornamenti  délie  persone  nostre,  délia  livrea  e  veste  dei  servitori 
e  paggi,  e  di  tutti  gli  altri  ministri,  corne  nella  qualità  dei  cavalli, 
per  onorar  tanto  più  la  serenità  vo$trà^. 

Ci  incaminammo  tutti  verso  il  Monsenise,  il  quai  passato  senza 
alcuno  incommodo,  ci  conducemmo  a  Lione,  incontrato  nelFen- 
trare  a  nome  di  sua  maestà  cristianissima  da  quel  governatore  mon- 
signor  Mandelot,  e  dal  castellano  délia  cittadella,  monsignor  délia 
Manta,  Italiano,  persona  nobile  e  principale;  e  condottô  da  loro  ad 
una  délie  principali  case  délia  città  deputatami  per  alloggiamento ,  e 
addobbata  per  questo  efiFetto  con  tutte  le  provisioni  e  commodità 
necessarie  per  la  compagnia.  Il  quai  governatore  oltre  che  mi  ban- 
chettô,  fece  anco  al  partir  mio  di  là  (per  non  lasciar  questo  indietro, 
che  toma  ad  onore  délia  serenità  vostra  )  reintegrare  1*  uomo  mio 

*  Con  questa  compagnia  adunque,  passando  per  il  stato  deila  serenità  vostra , 
venimmo  a  Milano  ;  e  di  là,  satisfatto  alla  commissione  di  vostra  serenità,  d*aver 
visîtato  quel  governatore,  ci  conducessimo  nella  città  di  Vercelli,  dei  signer  duca 
di  Savoia;  dove  il  medesimo  giorno  che  vi  arrivassimo,  cascè  amalato  il  claris- 
simo  Badover  di  febre  da  priacipio  leggiera  e  poco  stimata,  attribuita  più  tosto 
alla  stanchezza  dei  viaggio  per  il  gran  caldo  patito  massime  in  quelF  ultime 
giorno,  e  per  causa  di  quelle,  al  mal  nutrimento  de'  frutti,  e  cose  tali,abor- 
rendosi  da  ogn'  uno  in  queHe  stagioni  la  came  e  li  cibi  più  sustanziali;  attribuita, 
dico,  più  tosto  a  questa  che  ad  altre  cause.  Ma  a  poco  a  poco  ella  s*  andô  fiicendo 
putrida  e  maligna,  si  che  in  spazio  di  ventidue  giomi  il  povero  signore  con  tutta 
la  gagliardissima  natura  sua  mancô ,  non  estante  tutti  li  rimedi  possibili ,  dei 
quali  non  mancà  mai  copia ,  con  assistenzia  continua  di  un  dottissimo  medico 
mandalone  da  Turino ,  oltre  dui  altri ,  ï  uno  délia  città ,  Faltro  dei  signer  duca, 
capitato  là  con  tutta  la  corte  poco  inanzi  la  sua  morte.  U  quai  signer  duca  non 
lasciô  veramente  officie  alcuno  indietro  di  amore  o  di  i^ezione  e  d*  onore  verso 
la  persona  sua.  Ma  taie  si  convien  dire  che  fusse  la  volontà  dei  signer  Die.  E  da 
quelle  che  poi  si  vidde  non  poteva  esser  tix>ppo  longa  la  vita  sua,  perché  dopo 
la  morte  essendo  stato  aperto ,  gli  furono  retrovati  gli  interiori  tutti  guasti. 
Basta  :  la  perdita  di  quel  signore  sicome  fu  a  me  e  a  tutta  la  compagnia,  molesta, 
tanto  più  per  la  buona  convenienzia  che  era  fra  noi ,  e  per  la  domestica  e  dol- 
cissima  conversazion  passata  insieme ,  e  sicome  fu  sentita  con  grandissime  dis- 
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et  pour  la  beauté  des  chevaux  ;  le  tout  afin  de  faire  plus  d'honneur  à 
votre  sérénité. 


Nous  passâmes  aisément  le  mont  Cenis,  et  nous  arrivâmes  à  Lyon. 
Le  gouverneur,  M.  Mandelot,.  et  le  commandant  de  la  citadelle, 
M.  délia  Manta,  Italien,  personnage  très-noble  et  très-distii^ué , 
vinrent  à  notre  rencontre,  à  l'entrée  de  la  ville,  au  nom  de  sa  ma* 
jesté  trèfr-chrétienne.  Ils  nous  conduisirent  à  l'une  des  plus  belles 
maisons,  qui  nous  était  destinée  pour  logement,  et  contenait  tout 
ce  qui  était  nécessaire  à  notre  commodité  et  à  celle  de  notre 
suite.  Le  gouverneur  nous  invita  à  un  banquet  solennel.  Ici  je  dois 
rappeler  une  circonstance  honorable  pour  votre  sérénité.  Je  m'étais 
arrêté  quatre  ou  cinq  jours  à  Lyon ,  non-seulement  pour  faire  ra- 

piacere  non  solo  di  quella  clttà ,  per  la  grande  openione  nella  quale  era  tenuto, 
cosi  doverà  esser  raccordata  con  publico  dolore  per  1*  ottimo  servizio  che  ne  ri- 
œveva  la  serenità  vostra.  Non  estendendomi  io  più  oltre  per  non  esser  qui  il 
luogo  suo  in  raccontare  le  sue  nobilissime  qualità  molto  ben  conosciute,non  pur 
dalla  serenità  vostra,  ma  da  ciascuno. 

Successo  questo  grave  e  inespettatissimo  caso,  piacque  alla  serenità  vostra  e  a 
questo  eccellentissimo  senato  di  commandarmi  che  continuassi  il  viaggio  e  an- 
dassi  ad  esseguire  io  solo  quello  che  devevamo  tutti  dui,  mettendo  sopra  le  mie 
spalle  un  cosi  grave  peso.  Io,  corne  è  di  mio  costume  e  di  mia  natura,  non  sa- 
pendo  ne  avendo  ardire  di  contradire  alla  volontà  e  ai  conmiandamenti  di  vostra 
serenità ,  mio  principe ,  benchè  mi  trovassi  aggravato  oltre  modo  con  la  grossa 
compagnia  che  in  servizio  di  vostra  serenità  s*  era  condotta  fin  là ,  tutta  nobi- 
lissima,  non  essendovi  alcuno  tra  quelli,  ch*  ioavessi  pur  pensato,  non  che  venuto 
ad  effetto  di  licenziare  ;  nondimeno  confidando  nella  somma  benignità  di  lei , 
che  non  averebbe  lassato  di  sollevare  la  debolezza  mia ,  preso  buon  animo  ci  in- 
caminammo  tutti  da  Vercelli,  detratti  dal  primo  numéro  sette  over  otto  cavalli 
manco ,  e  sei  o  sette  a  piede  delli  camerieri  e  servitori  particolari  del  signor 
Badover.  Venuto  adunque  a  Turino  in  compagnia  del  signor  ambasciator  Molino, 
tolto  in  compagnia  nostra  un  gentil*  uomo  datomi  per  scorta  dal  signor  duca  per 
tntto  il  suo  siato ,  e  accresciuta  la  compagnia  d' un  fratello  d*  esso  ambasciatore 
e  délia  persona  del  signor  Marco  Savorgnano,  capitato  poco  inanzi  in  Verzellî.... 
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deila  spesa  fatta  mentre  mi  fermai  quattro  o  cinque  gîorni  si  per 
reposo  dei  cavalli  corne  per  assicurarmi  bene  del  cammino  che 
avevamo  a  fare.  Perché,  essendo  all'ora  successo  quel  cosi  grave  caso 
délia  partita  di  corte  di  Monsignor  fratello  del  re ,  tutti  li  cammini 
erano  turbati,  con  gran  pericolo  de'  viandanti,  deil' esser  svaligiati  e 
mal  trattati.  Ma  fattomi  buono  animo  dal  governatore ,  e  essendo 
noigrossa  compagnia,  e  datomi  per  guida  un  barone,  molto  onorato 
gentir  uomo  délia  caméra  di  sua  maestà,  che  con  buona  compagnia 
d'  alcuni  altri  onorati  gentil'  uomini  mi  accompagna,  pigliando  noi 
il  cammino  per  la  via  diBorgogna,  ancorchè  più  lunga  delFordinaria, 
perô  stimata  molto  manco  pericolosa,  alloggiandosi^  quasi  sempre 
in  città  e  terre  murate,  e  tutte  ben  guardate,  ci  conducemmo,  Dio 
grazia ,  salvi  e  senza  alcuno  impedimento  alli  2  2  del  mese  d'  otto- 
bre  al  ponte  Schiarantone,  due  picciole  leghe  presso'alla  città  di  Pa- 
rigi ,  incontrato  due  giornate  prima  di  quel  luogo  dal  signor  Ge- 
ronimo  Gondi,  deputato  ordinariamente  al  recevimento  e  cura 
degli  ambasciatori ,  mandato  dalla  maestà  sua  espressamente  a  questo 
effetto  di  incontrarmi  e  accompagnarmi  »  come  fece  con  onorata  com- 
pagnia ;  onorato  parimente  e  visitato  per  tutte  le  città  e  terre  trovate 
per  cammino,  tanto  per  la  Savoia  quanto  per  la  Francia;  e  presentato 
per  tutte  d'  alcuni  fiaschi  dl  vino ,  quello  che  sebene  è  in  Germania 
uso  frequentissimo  con  ogni  médiocre  qualità  di  pérsone,  perô  in 
Francia  non  è  solito  di  usarsi  se  non  verso  li  grandi  principi. 

Al  ponte  Schiarantone,  retrovato  il  clarissimo^ambasciatore  Mo- 
rosini,  e  Tambasciatore  diFerrara,  con  molti  altri  gentil' uomini  ita- 
liani,  fui  fatto  fermare  in  quel  luogo  iino  al  giorno  seguente  delli  23, 
che  fu  la  domenica ,  per  far  poi  1'  entrata  in  Parigi.  La  quai  come 
successe,vostra  serenità  l'intese  dalle  mie  léttere,  che  fu,  per  il  vero, 
con  ogni  grandezza  e  onore  di  questa  eccellentissimarepublica,  per 
la  qualità  e  quantltà  dipersone  tutte  nobili,  uscitemi  incontra,  a  quelle 
due  leghe  ;  avendo  l' ambasciatore  Morosini  condotto  seco  tutti  li 
principali  délia  nazione  italiana ,  con  tutte  le  famiglie  degli  ambas- 

^  Si  per  ci,  idiotismo  fréquente.  *  Caro. 
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fjonichir  les  chevaux,  mais  encore  pour  m'âssurer  de  la  route  que 
D01IS  devions  suivre.  C'était  alors  le  moment  ou  Monsieur,  frère  du 
roi,  avait  quitté  la  tiour;  ainsi  les  routes  étaient  peu  sures,  il  y  avait 
troubie  partout,  et  danger  d'être  dévalisés  et  maltraités.  M.  le  gou- 
verneur paya  la  dépense  extraordinaire  que  j'avais  &ite  en  mon  sé- 
jour forcé  ;îl  m'encouragea  à  partir  sans  rien  craindre,  puisque  nous 
étions  en  force;  il  me  donna  pour  guide  un  baron  fort  honorable, 
gentilhonmie  de  la  chambre  de  sa  majesté,  qui  m'accompagna  avec 
bon  nombre  d'autres  gentilshommes   distingués.  Nous  primes  la 
route  de  Bout^ogne ,  plus  longue,  mais  moins  périlleuse;  nous  lo- 
gions  presque  toujours  dans  les  villes  ou  dans   les   pays  murés 
et  bien  gardés.  Aussi  le  22  octobre  nous  parvînmes,  Dieu  merci, 
sains  et  saufs  au  pont  de  Charenton ,  à  deux  petites  lieues  de  Paris. 
Deux  journées  avant  d'arriver  là  nous  avions  été  joints  par  M.  Jérôme 
Gondi  qui^  chargé  de  recevoir  ordinairement  les  ambassadeurs,  avait 
été  envoyé  par  le  roi  à  ma  reticontre  pour  m'accompagner,  avec  une 
très-noble  suite.  Dans  toutes  les  villes,  sur  toutes  les  terres  que  j'avais 
Jtra^tersées,  en  Savoie  comme  en  France,  j'ai  toujours  été  reçu  avec 
ces  mêmes  honneurs;  partout  on  est  venu  à  ma  rencontre,  et  l'on 
m'a  "présenté  des  flacons  de  vin  :  en  Allemagne,  c'est  un  présent 
vulgaite;  en  Finance  «  on  ne  le  fait  qu'aux  grands  princes. 


Au  pont  de  Charenton  je  trouvai  l'illustre  ambassadeur  Mo- 
rosini^et  l'ambassadeur  de  Ferrare,  avec  plusieurs  autres  gentils- 
hommes italiens.  Je  dus  y  rester  jusqu'au  dimanche  23  octobre,  pour 
faire  mon  entrée  solennelle  à  Paris.  Je  vous  l'ai  déjà  décrite  dans 
mes  lettres.  Ce  fut  vraiment  une  cérémonie  fort  honorable  pour 
cette  excellente  république ,  à  cause  du  nombre  et  du  rang  des 
gentilshommes  qui  étaient  venus  à  ma  rencontre  à  deux  lieues  de 
la  ville  :  l'ambassadeur  Morosini  avait  amené  tous  les  Italiens  les 
plus  distingués ,  toute  la  suite  des  ambassadeurs,  avec  plus  de  deux 
cents  chevaux.  Les  ambassadeurs  de  Ferrare  et  de  Mantoue  y  étaient 
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ciatori,  al  numéro  d»  più  di  dugeoto  cavaili.  Oltra  che^  vi  ¥6nn«M 
anco  in  peisona  g^  amboadatori  di  Ferrara  e  Mantova,  non^^saettdo 
venuto  quello  di  Fiorenza  v  ma  mandate  il  secretarid  can  tatlî  li  aimi, 
escusandosi  se  noù  era  Tenufo  in  peraona  »  com«  desiderava^  éke  era 
per  fa^[îre  il  romore  deUa  competencia>  con  Ferrara.  Ma  oltM  tutti 
qiiesti  che  vennero  da  loro,  aveva  il  re  comandato  ch€  lutta  la  corte 
mi  venisse  incontroi  si  corne  saria  succeaso  ;  se  non  cfae  trovandosi 
ogn'  uno  al  campo  con  mona^or  di  Guisa  ella  era  remaata  co«  nada 
che  mai  più  si  riccrdaYa  che  ella  fuasê  tale«  Onde  per  questa  causa 
li  tre  signera  ai  quali  fa  dato  carioo  di  vemre  ad  incontrarmî  a  nome 
di  sua  maestà  (  che  furono  li  signori  Charigny,  d' Escars  e  la  Roche* 
suryon,  persone  attempate  e  délie  più  principak),  conoscendo  non 
poter  comparire  con  quel  numéro  di  cavalli  die  in  simili  occasîoni 
pareva  loro  convenirsi  alla  grandeitza  del  re  e  al  nome  di  quella  corte 
(  che  suole  sempre  essere  di  mille  cavalli  in  su,  e  aile  voile  di  dut 
mille  )»  elessero  studiosamente ,  in  segno  ancora  di  ma^or  onore^ 
di  venirvi  con  li  cocchi  e  caroaze^  di  sua  maestà»  conduoendone  uno 
tutto  dorato  e  principalis^imo,  e  il  proprio  del  re,  per  la  peraona 
mia.  Nel  quale,  per  non  parer  di  sprezzare  cosi  fatto  onore ,  entrai 
con  detli  signori,  dalli  quali  con  tutta  la  cavalieria  al  numéro  di 
secento  e  più  cavalli,  tutti  gente  nobile,  insieme  oon  Teacudaria^e 
paggi  del  re,  fui  condotto  al  palazzo  di  monsignore  di  Guisa,  delli 
più  principali  di  quella  città,  deputatomi  per  alloggiamento,  e  omato 
a  questo  effetto  (  per  dirlo  in  una  parola  )  regisonente,  esaendo  T  ap- 
partamento  deUa  persona  mia  (per  non  tacer  queato  parlieolare), 
di  anticamera,  caméra  e  retrocamera,  tutto  tappezsato  di  tappezsarie 
d*oro  e  di  seta,  con  un  letto  tanto  ricco  d' oro  e  cosi  eccellentemente 
ricamato,  che  è  stimato  che  vaglia  parecchi  migËara  di  scudi,  e^  il  più 
belle  e  il  più  ricco  (  affermano)  che  1  re  abbia. 

Con  qude  larghezza  poi ,  e  grandezza  e  splendore  (  oltre  la  diligen- 

'  Sovente  altri  idiolûmi  simili.  -   in   altra.  Il  secolo  già  verge  ail*  occaio. 

^  Iii  questa  relazione  i   modi  diversi  '  Cod.   e  pià.  Poi   alla  persona»  E  con 

dall'  italiano   pretto  abondano  pià    che       ^aeïla  larghezza. 
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en  personne.  Celui  de  Florence  avait  envoyé  «on  seisrélaire  avec 
tous  les  siens,  i^W)ciisant.de  n'être  pas  venu  afin  d'éviter  la  dispute 
de  préséance  avee  Tambassadeunde  Ferrare.  Outre  tous  ceuxrci,  qui 
s'^étaieirt  rendus  d'eux^^nêmes  à  Charenton,  le  roi  avait  ordonné  k 
toute  la  dour  d'ailer  à  ma  rencontre,  ce  qui  eût  eu  lieu,  si  tout  le 
monde  n'avait  pas  été  à  l'armée  avec  M.  de  Guise.  L^  eour,  à  cause 
de  cela,  était  si  dépourvue  qu'on  ne  *se  souvenait  pas  de  l'avoir  vue 
aussi  solitaire.  Les  trois  gentilshonunes  qui  Airopt  envoyés  au-devant 
de  moi,  an  nom  de  sa  majesté,  étaient  MM.  de  Cbavigny,  d'Escars, 
de  La  Rocfae^iu'*Yon,  hornmes  considérables  par  leur  âge  et  par  leur 
position.  Comme  ils  n^  pouvaient  se  présenter  avec  tout  le  train  con* 
venable  à  un  roi  si  grand  et  à  ane  cour  si  célèbre,  qui  entretient  d'or- 
dinaire mille  et  jusqu'à  deux  mille  chevaux,  ils  vinrent,  afin  que 
l'honneur  fût  encore  plus- signalé,  dans  les  carrosses  de  sa  miyésté. 
Il  y  en  avait  pour  moi  un  tout  doré,  le  plus  beau  de  tous,  qui 
sert  au  roi  iui*niéme.  Pour  ne  pas  paraître  dédaigner  un  honneur 
si|^and,  j'y  suis  entré  avec  ces  «eigneurs.  Une  suite  de  plus  de  six 
maats  chevaux,  tous  montés  pax*  des  gentilshommes,  sans  compter 
les  écuyers  et  tes  pages  du  roi,  m'accompagna  jusqu'au  palais  de 
M.  de  Guise,  qui  est  un  des  plus  beaux  de  la  ville,  et  qui,  destiné 
è  ètve  nea  lôgemesl,  avait  été  armugé  tout  exprès  avec  une  ma* 
gnificence  royale.  Mon  appartement  était  composé  d'ime  anti* 
efaambfetC^oHiexdiambre  et  d'un  cabinet,  couverts  de  tapisseries  d'or 
et  de  soie.  Le  lit  était  brillant  d'or  et  de  broderies  très-fines  ;  on 
l'estime  à  plidsieurç  milliers  d'écus  :  c'^t  de  tous  les  lits  royaux  le 
plus  beau  et  ie  pins  riche.  Je  ne  saurais  vous  dire  avec  quelle 
exactitude,  profusion ,  magnificence  et  splendeur  nçus  étions  servis, 
moi  et  tiE)ute  ma  5uit^^  jusqu'au  dernier  valet.  Je  ne  pourrais  vous 
décrire  la  somptitosilé  extostordinaîre  .de  la  table  %  iqui  était  de 
cinq  plats  à  pouvoir  rassasier  cinquante  personnes  et  plus;  car  tel 

était  souvent  en  efiFet  le  nombre  des  convives.  La  vaisselle  était 

* 

'  La  cuisine  a  toujours  été  en  France        rigi;  e  pâssarïdo  per  Baiona ,  entrai  ncflo 
presque  un  MiKbéral.  v  lo  rîtomava  da  Pa-        spedaie ,  nei  quaie  comechè  ogni  stanza 

37. 
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zta  )  non  solo  la  persona  mia,  ma  lutta  la  compagnia  fussimo  serviti 
dal  più  grande  al  più  piccolo  in  tutto  quelle  che  occorreva,  lascio  di 
dirlo ,  perché  non  potrei  a  sufficienzia  rappresentasio  :  siccome  non 
potrei  espiicar  a  bastanza  quant o  fusse  sontuosa  e  eatraordinaria  la 
taula  che  n'  era  fatta,  la  quale  era  di  cinque  piatti  ordinarii ,  da  potervi 
mangiare  cinquanta  e  più  persone  (siccome  ne  mangiavano  spesso); 
tutta  servita  in  ai^enti  (  il  che  va  per  rordinario)^  e  dalli  proprii  pa^ 
del  re ,  con  cinque  portate  o  servizii ,  come  loro  chiamano ,  ricchis- 
simi  (computato  quello,  che,  dopo  levato  il  primo  mantiie,  e  restato 
il  secondo,  e  dopo  data  Tacqua  aile  mani,  si  serviva  di  confezioni), 
e  conditi  in  somma  eccellenza,  tanto  che  noif  vi  era  che  poter  desi- 
derare.  Délia  quale  il  re  ne  aveva  tanto  pensiero,  che  a  tutti  quelli 
che  sapeva  che  praticavano  \  dimandava  di  continuo  come  le  cose 
passavano,  e  come  io  fussi  trâttato.  E  dicendoli  ogn  uno  ch'io  mi 
dolevo  dell'eccesso,  e  ch'io  pregavo,  come  era  vero,  che  vi  si  prove- 
desse  a  causa  délia  sanità  nostra;  sua  maestà  replicava  e  fàceva  nuova 
instanza  che  si  provedesse  che  non  solo  non  vi  mancasse  ma  non 
visi  desiderasse  niente.  Ë  non  mi  par  di  tacer  questo  particolare, 
che  nelli  giomi  di  magro,  fra  li  molti  pesci  nobili  che  venivano  ser- 
viti ,  tanto  di  fiume  quanto  di  mare ,  non  lasciavano  mai  di  servire 
de'  brocchetti,  come  lôr  chiamano,  e  noi  diciamo  lucci,  stimati  gran- 
démente  in  Francia,  servendo  ordinariamente  di  quelli  che  costavano 
quindici  scudi  d' oro  1'  uno.  Servivano  anco  ordinariamente  di  ga- 


ch'  io  vidi  mi  paresse  degna  di  Iode ,  la 
cucinà  nopdimeno  mi  parvemarayigtiosa; 
la  quale  se  bene  è  vero  che  non  era  qoella 
che  di  continuo  era  adoprata.cosi  pulita 
ritrovai  come  sogliono  essere  le  camere 
ddle  noveile  spose  :  e  vidi  in  lei  tantamolti- 
tudine  d*  instrumenti,  necessarii  non  solo 
per  uso  proprio,  ma  délia  mensa  eziandio, 
e  con  SI  discreto  ordine  compartiti,  e  con 
tanta  proporzione  Y  uno  dopo  Y  altro ,  e 
Tuno  contro  1*  altro  coHocato,  e  cosi  il  ferro 


netto  dalla  mggine  risplendeva  al^sole 
che,  per  alcune  finestre  di  bellissimo  vetro, 
purissimo  vi  entrava ,  che  mi  parve  di  po- 
ter assomigliarlo  all'armeria  de*  Veneziani 
o  degli  altri  principi ,  che  a*  forestieri  so- 
•  gliono  essere  dimostrate.  •(Le  Tasse,  t.  Œ, 
p.  a  GO.  Diai.  /{  Padre  difamigUa.  )  Ainsi 
la  cuisine  de  Thôpital  de  Bayonne  res- 
semblait ,  selon  le  Tasse,  à  une  salle  de 
Tarsenal  de  Venise. 

*  Cod.  praticavano;  le  forse  U- 
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toute  ea  argent  ;  les  pages  du  roi  servaient  la  table.  11  y  avait  ci^q 
sçrvicas,  tous  très*riches,  y  compris  celui  qui  consiste,  après  qu'on 
a  enlevjé  la  première  nappe  et  qu'on  s'est  lavé  les  mains  ^  en  con- 
fitures et  en  candis  d'une  perfection  sans  pareille.  Le  roi  prenait 
de  tout  cela  un  soin  particulier;  il  demandait  à  tous  ceux  qu'il  sa- 
vait y  assister,  .si  j'étais  bien  traité,  et  comment  les  choses -se  pas* 
saient.  Comme  on  lui  disait  cpe  je  me  plaignais  de  la  magnificence  ; 
et  que  je  priais  qu'on  eût  égard  ^  notre  santé,  le  roi  insistait  de 
nouveau  pour  que  rien  ne  nous  manquât  et  que  nous  n'eussions 
rien  à  désirer  *.  Je  crois  devoir  faire  remarquer  que*  les  jours  mai- 
gres, parmi  les  poissons  fins  de  rivière  et  de  mer  qu'on  nous  servait, 
il  y  avait  toujours  des  brochets,  qui  sont  fort  estimés  en  France,  et 
on  nous  e^  donnait  qui  .coûtaient  quinze  écus  d'or  chacun  :  on  ser- 
vait aussi  des  tortues  de  huit  écus  la  paire.  Les  jouxs  gras,  outre  le 
gibier  et  la  volaille  de  toute  espèce,  il  y  avait  de  petits  porcs  sau- 
vages qu'on  appelle  marcassins,  trè&-estimés,  et  par  conséquent  d'un 
haut  prix.  Mais,  chose  encore  plus  étrange,  on  nous  offinait  certains 
oiseaux ^ands  comme  des  poulets,  gras  comme  des  ortolans  et  des 
becfigues,  qui  venaient,  disait-on,  de  Flandre,  et  qui  citaient  huit 
écus  la  paire.  A  l'heure  où  nous  .mangions,  dans  la  partie  inférieure 
du  palais ,  on  servait  trois  plats  des  mêmes  mets  à  la  table  des  ca- 
mériers  ,  de  tous  les  officiers  de  ma  suite,  comme  maître  d'hôtel, 
écuyer  tranchant,  sommelier,  maître  d'écurie,  fourriers,  et  de  tous 
les  serviteucs  de  nos  gentilshommes.  Us  avaient  la  même  chose  que 
naps,  excepté  les  confitures.  Bref,  l'hospitalité  étoit  exercée  envers 
nous  tous  avec  une  magnificence  royale. 

L'empressement  qu'on  nous  montra  fut  des  phis  hon<H*ables;  les 
plus  grande  seigneurs  de  la  cour,  teb  que  le  cardinal  d'Esté,  et 
son  neveu  le  duc  de  Mayenne  ^,  venaient  à  l'improviste  nous  visiter; 

*  Brantôme ,  t.  III ,  parlant  du  luxe  de  tades  Ton  y  faisait  quelque  bonne  chère.  » 

la  table  dît  «  qa'il  n  y  avait  une  telle  gran-  ^  Sa  valeur  lui  avait  acquis  le  titre  de 

deur  au  monde  que  celle  (f  on  td  roi  de  gentilhomme  de  Venise. 
France.  •  —  I4as  bas  il  ajoute  :  «  Par  bon- 
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gktndre^  che  costavano  scudi  otto  il  paro^.  Neliigiomi  poi  digrasso 
e  di  carne ,  oitf e  tutto  queUo  che  si  potesse  imaginare  di  domestîco 
e  di  selvatico  servivano  di  piccioli  popchetti  selvatici,  cbe  ioro  chia» 
mano  marcassins,  tenuti  in  grandissîlna  stima,  e  conseguentemente  in 
gran  prezzo.  Ma,  quello  che  pareva  di  strano',  servivano  di  alcunî 
uccellelti  grandi  corne  pollastri  ordinarii,  ma  d' una  grassezza  inesti- 
mabile,  quale  soglio&o  avère  g^  ortoiimi  e  beccafichi,  &tti  (  seconde 
dicevano  )  venire  di  Fiandra ,  di  prezzo  di  scudi  otto  il  paro.  Las- 
cio  anco  dî  dire  che  nel  tempo  che  era  servita  la  nostra  taula ,  in 
un'aitra  taula  nella  parte  inferior  del  palazzo,  alla  medesima  ora  ne 
servivano  un^altra  di  tre  piatti  délie  istesse  vivande  appunto,  e  in 
tutto  simili  aile  nostre,  alla  quale  mangiavano  li  camerieri,  e  tutti  li 
maestri  e  offiziali  condotti  da  me,  come  scalco  trinciante,  credenziero; 
mastro  di  stalla,  forieri,  e  tutti  li  servitori  delli  nostri  gentil'  nomini, 
serviti,  ne  più  né  meno,  come  eravamo  serviti  noi ,  dalle  confeacioni 
in  poi.  Talmente  che  tutto  queilo  che  è  appartenuto  all'ospizio,  è 
passato  con  ogni  grandezza,  e  reeevimento  veramente  regaie»  Sicchè 
ail'  improviso  vi  venivano  dei  maggiori  sigûori  délia  corte  (t«a  i  quali 
il  cardinale  d' Este,  e  il  duca  di  Mayna  auo  nepote);  e  vi  doveva  venir 
anco  il  -cardinale  da  Gtiisa,  e  il  gran  priore  frateilo  del  re,  e  il  duca 
*di  Nevers  ;  ma  ebbero  non  so  che  impedimento.  E  in  somma  questo 
sia  detto  cosi  quanto  alla  qualità  deil' alloggiamento  come  alla  qua- 
lité del  viaggio.  Vengo  ora  âgli  offîcii  publici. 

Ârrivatto  a  Parigi  (come  dissi  da  principio)  la  domemcasera,  proeurata 
immiediate  raudienzia%  mi  fu  âssegnata  pertre  giomi  dopo,  si  perdiè 
io  avessi  più  spazio  da  reposare,  si  per  dare  piùspazio  al  retorno  del 
campo  di  molti  gentîruomini  e  signori  dopo  la  disCsttta  deiraitri,  per  tro- 
varai  con  sua  maestà  (la  quale,  come  dissi,  era remasta come  sola);  com- 
parendovi  di  essi  signori  a  tutte  Tore  qualcuno.  Nel  quai  spazio  di  tem*»* 
po  io  attesi  a  ricever  le  visite  delli  ambasciatoriresidenti,  ehe  sono  dieci 
in  numéro;  e  ollre  li  ambascîatori,  li  signori  di  Morvillier,  dî  Bellievere, 

^  Cosi  tuttavia  nd  réneXo  le  tartamg^.  '  'ijos\  tuttora  in  certi  diaioghi. 

*  I  Tosc.  hanno  paio  intero,  e  par  tronco.  *  Fîrenzuda . 
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le  cardinal  de  Guîse  devait  y  venir  ainâi  que  le  grand  prieur,  frère 
du  roi,  et  le  duc  de  Nevers,  mais  je.  ne  sais  quelle  cause  les  en  am^ 
pécha.  Votli  pour  ce  qui  est  du  voyage  et  du  logement  :  arrivons  à 
Tobjet  de  notre  ambassade. 


Entré  dans  Paris  le  soir  du  dimanche,  je  demandai  aussitôt 
mon  audience  •  elle  fut  fixée  à  trois  jours  de  là,  afin  que  j'eusse 
le  temps  de  me  reposer  un  peu,  et  que  plusieurs  gentilshommes  et 
seigneurs  pussent  revenir  du  camp ,  après  la  dé£ûte  des  reitres,  pour 
se  joindre  au  roi ,  qui  était  resté  presque  seul.  A  chaque  moment  il 
en  revenait  quelqu'un.  Dans  cet  intervalle,  je  reçus  les  visites  des 
4lix  ambassadeurs  résidents,  puis  celles  de  MM.  de  MorviUier8\  de 
BelUèvre,  de  Ghivemy,  premiers  conseilkrs  d'état  de  sami^esté.  Le 
chancelier,  qui  était  malade ,  envoya  immédiatement  un  de  ses  ne- 

■  Qui  avait  été  ambassadeur  à  Venise, 
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di  Ghivemy,  primarii  consiglieri  di  stato  di  suamaestà.Ii  signor  can- 
ceiliero,  per  retrovarsi  ammaiato,  mandô  immédiate  un  suo  nepote  a 
salutarmi  e  far  le  suescuse  peria  sua  indesposizione,  con  ogni  seg;m) 
d 'onore  e  di  reverenza.  E  dopo  riavuto,  prima  che  mipaiiissi,  volse 
anco  banchettarmi.  Deila  persona  del  quale  io  parlerô  poi  a  loco  suo. 
In  somma  non  rimase  alcuno  dei  principaii  di  corte,  e  fuori  di  corte, 
che  non  venisse  a  vedermi.  Ma  (  quello  che  porta  reputazione  a  vos- 
tra  serenità)  il  prevosto  délia  città,  persona  principalissima ,  con  ii 
suoi  consiglieri  chiamati  li  eschivini,  che  sono  il  supremo  magis- 
trato,  vennero  il  primo  giorno  non  solo  a  salutarmi  in  nome  di  essa 
città,  e  ad  oÉFerirmi  ciô  che  era  in  poter  loro,  ma  a  presentarmi  certa 
sorte  di  cera  bianca,  e  certe  scatole  di  confetture,  onore  spezialis- 
simo,  non  solito  da  quella  città  ad  usarsi  mai  se  non  alli  gran  principi. 
Non  debbo  ta'cer  anco  che'l  giorno  secondo  dell'  arrivo  mio  mi  venne 
air  improviso  il  cardinale  d' Este ,  preyenendomi  in  quello  che  saria 
toccato  a  me ,  con  demostrazioni  veramente  di  grandissima  reverenZa 
verso  la  serenità  vostra,  e  non  senza  gran  reputazione  di  lei,  per  esser 
dei  primi,  anzi  il  primo  di  quella  corte,  vivendo  come  egli  vive,  e  te- 
nendo  la  casa  che  tiene. 

*  Tutto  questo  passô  in  quel  tempo  che  corse  di  mezzo  dall'  arrivo 
mio  aU'andar  aU'audienzia,  alla  quale  andammo  al  giorno  e  alF  ora 
deputata,  che  fu  un  dopo  desinare  aile  ventidue  ore,  col  signor  am- 
basciatore  Morosini  (quai  non  mi  lasciô  mai  dopo  Y  arrivo  mio),  man- 
dati  a  levare  a  casa  dalle  carrozze  di  sua  maest^  dalli  tre  signori  che 
mi  incontrarno,  e  da  queUi  che  dei  continuo  mi  assistevano,  xhe 
erano .  dui  dei  primi  cavalieri  dell'  ordine ,  accompagnati  anco  da 
tutti  li  principaii  délia  nazione  italiana.  Oiuie  con  grandissima  com- 
pagnia  e  solennità  ci  conducessimo  al  palazzo  ;  e  entrati  nelia^stanza 
dovç  era  il  re,  troyata  sua  maestà  accomp^ignata  da'  dui  cardinali, 
Guisa  e  d'Ëfte,  e  da  molti  principi;  alla  quale  accostatisi,  e  orego- 
nosciuto  subbito  \  con  allegrissima  facçia  raccoito  e  abbracciato,  dopo 
presentate  le  lettere  di  credenza,  misforzai  di  esseguire  la  conmiissione 

^  Intendi  accostatici  noi,  e  io  riconosciuto. 
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veux  pour  me  saluer  et  s'excuser  de  son  indisposition  avec  tous  les 
témoignages  d'honneur  et  de  révérence.  Après  sa  guérison ,  il  voulut, 
avant  que  je  partisse  «  me  convier  à  un  banquet.  Je  parlerai  de  lui 
ci-dessous.  Enfin,  je  reçus  la  visite  de  toutes  les  personnes  les  plus 
remarquables  de  la  cour  et  de  la  ville,  et,  ce  qui  est  un  hommage 
rendu  à  votre  sérénité,  le  {Mrévôt  de  la  ville,  personnage  des  plus 
notables»  accompagné  de  ses  échevins  ou  conseillers,  qui  forment  la 
plus  haute  magistrature  de  Paris,  vint,  le  premier  jour,  me  saluer  an 
nom  de  la  ville ,  m'o£Grir  ses  bons  offices,  et  me  présenter  certaines 
bougies  de  cire  blanche  et  certaines  boites  de  confitures,  ce  qui 
est  un  présent  réservé  par  la  ville  de  Paris  aux  grands  princes.  Le 
second  jour  après  mon  arrivée,  le  cardinal  d'Esté  parut  inopiné- 
ment chez  moi,  et  me  prévint  dans  un  acte  que  j  aurais  dû  accomplir 
le  premier;  il  me  témoigna  son  respect  envers  votre  sérénité ,  ce  qui 
prouve  le  crédit  de  cette  république,  car  c'est  un  des  premiers,  le 
premier  même  de  la  cour,  et  on  le  voit  bien  k  sa  manière  de  vivre 
et  à  son  train  '. 


Je  laisse  de  côté  tout  ce  qui  se  passa  entre  mon  arrivée  et  le  mo- 
ment de  l'audience,  qui  eut  lieu  au  jour  et  à  l'heure  fixés.  C'était 
i'après-dinée ,  sur  les  deux  heures.  J'avais  auprès  de  moi  l'ambassa- 
deur Morosini,  qui,  depuis  mon  arrivée,  ne  me  quitta  pas  un  seul 
instant.  Les  carrosses  de  sa  majesté  vinrent  nous  chercher;  les  trois 
seigneurs  qui  étaient  venus  à  ma  rencontre  et  deux  des  premiers 
chevaliers  de  l'ordre  étaient  avec  moi  :  c'étaient  ceux  qui  me  sui- 
vaient toujours  et  partout.  Tous  les  Italiens  les  plus  illustres  m'acr 
compagnaient  aussi.  Nous  allâmes  donc  au  palais  avec  nne  grande 
suite  et  beaucoup  de  solennité.  Arrivés  dans  les  salles  où  était  le  roi , 
nous  le  trouvâmes  avec  les  cardinaux  de  Guise  et  d'Esté,  et  avec  plu- 

^Cest  le  personnage  chanté  par  le  Tasse,        chiameremo  il  cardinal  Ippolito  d*£ste  o 
t.  Il,  p.  4ai,4Âo,  M3,  45a,  éd.  17^4;       pur  Luigî.» 
t.  ni,  p.  3i5  :  tEroicamente  magnifioo 
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di  questo  eccelleixbssHiiotsenato,  e  in  quel  nûgiior  modo  che  puotè 
veaire  dalla  deboLezza  del  mio  ingegno  ;  che  fa  quale  la  serenità 
vostra  intese  air  ora  per  mie  lettere,  insieme  con  raeeomodata  e  co- 
pioaa  resposta  di  sua  maestà;  di  allegrarsi  graudemenie  deU'offizio 
ia  univensalQ.  €osi^  ne  mostrà  segno  sopra  quel  particolape  esposto 
da  me ,  che  nel  matrimonîo  di  sua  maestà  cristiaiiiBsima  pretendease 
la  serenità  voBtra  di  aveme  parte  speziale  ;  perohè  esaendoai  (  diasi  ) 
la  maestà  sua  accompagnata  con  una  donna  e  signora  di  casa  di  Lo~ 
rena,  partecipe  g^à  lungo  tempo  nella  nobiltà  di  questa  Fepublica, 
e  memhro  principale  di  quella,  potevamo  perè  e  ardivamo  di  dire 
che  la  maestà' «sa' si  fusse  accompagnata  con. una  donna  délie  nostre. 
Respondendo  a  questo  sua  maestà,  e  dando  segno  che '1  propostto^ 
gli  fosse  piaciuto,  disse  che  tanto  più  per  questa  causa  voleva  tener 
cara  e  taaito  più  conosceva  esser  tenuto  ad  amar  la  reg^na,  so^ion- 
gendo  con  riso,  che  lo  voleva  dire  a  lei.  Posso  dunque  affermare 
alla  serenità  vostra ,  che  passa  questo  primo  ofiîcio  con  sua  maestà. 
non  solo  nelle  cose  publiche  commessemi,  ma  in  diversi  altri  doraes- 
tici  propositi  tenuti  ail'  ora ,  con  segno  di  molta  allegrezza  e  satisfa- 
zione  sua.  La  quale  non  mancô  anco  con  faccia  allegrissima  e  con 
ogni  termine  d'umanità,  di  recever  tutti  quelli  gentil'  uomîni  délia 
compagnîa,  che  li  basciomo  la  mano,  presentandogliio,  dopo  fiaiti 
gli  publici  officii,  ad  uno  ad  uno«  e  reoonoscendone  lei  alcuni  con 
segni  speziali,  siccome  li  dui  maggtoid  nepoti  délia  serenità  vostra  (di- 
mandando  sua  maestà  con  quella  occasione  in  paiticolare  deila  sanità 
e  buon  stato  délia persona  dolla serenità vostra)  ;  e  cosi. il  magnifico 
Foscari^  recordamdosi  molto  bene  deiro^izio  avuto  in  queUa  casa, 
in  questa  città  e  in  Padova. 

Non  con  minor  allegrezza  fui  recevuto  anco  dalla  vegina,  alla- quale 
andammo  dopo  espedxti  dal  re  (  avendola  io  trovata  corne  diro  quasdo 
al  luogo'più  proprio  parlera  di  lei  e  délie  sue  qualità  )•  Liquide  con 
umanissima  resposta  volse  leimedesima,  per  onorarmi  maggiormente, 
respondere  alla  mia  proposta,  non  avendo  io  pretermesso  in  quella  il 

^  Pare  manchi  qualcosa  *  In  questo  mmo  mi  par  galUcismo. 
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sieurs  prinees.  Je  m'approchai  :  sa  majesté  me  recohmit  aussitôt,  et 
m'embrassa  tfuti  air  très-joyeux.  Après  avoir  présenté  mes  lettres 
dfe  créance,  je  lâchai  d'accomplir  ma  mission  aussi  bien  que  mes 
fidbieS'tsdMtts  me  le  permettaient.  J'ai  déjà  communiqué  à  votre 
sérénhé,  dans  mes  lettres,  mon  discoui^  ainsi  que  la  réponse  très- 
ètetf dtié  et  trèsMîonvenable  de  sa  majesté.  Elle  agréa  en  général  vos 
féliâtattioiis;  mais^  ce  qui  la  tmïcha  le  plus,  ce  fut  la  part  que  votre 
sérénité  <afi«o«çait  prendre  à  cette  union  de  sa  majesté  qui ,  ayant 
épousé  tine  dame  de  la  maison  de  Lorraine,  agrégée  depuis  long- 
tenyps  à  la  noblesse  de  notre  république,  et  regardée  comme  un 
membre  ]prin€ipal  de  ^e  corps  respectable ,  nous  donnait  le  droit  d'af- 
fitmér  qu'elle  ^vait  épousé  une  dame  de  notre  patrie.  Le  roi  agréa 
le  compliment,  et  Aie  répondit  qu'ail  en  aimerait  d'autant'  plus  la 
reine;  il  s^emta  en  souriant  qu'il  le  dirait  à  elle-mième. 

Je  puis  donc  assurer  votre  sérénité  que  non-seulement  ma  ré- 
ception publique,  mais  plusieurs  propos  tent»  dans'  ce  temps,  ma- 
nifestèrent de  k  pairt  du  roi  une  pleine  satisfaction  et  une  véritable 
joie.  Il  daigna  même  recevoir  avec  bonté  les  gentilshommes  de  notre 
suite  qui  lui  furent  présentés  par  moi  un  à  un  après  mes  félicita- 
tions, et  qui  lui  baisèrent  la  main;  il  en  reconnut  plusieurs  nom- 
mément ,  et  leur  adressa  la  parole  d'une  manière  plus  distinguée , 
ainsi  qu'aux  déUx  neveux  aînés  de  vôtre  sérénité,  auxquels  il  de- 
manda de 'VOS  nouvelles;  il  reconnut  même  le  magnifique  Fôscari , 
et  il  se  rappela  là  noble  hospitalité  qu'il  avait  reçue  dans  son  palais 
à  Venise  et  à  Padoue. 


Nfiu«  Mtttes  aussi  bien  reçus  par  la  reine,  dhez  laquelle  nous 
passâmes  en  quittant  le  roi*:  plus  tard  je  vous  entretiendrai  de  son 
caractère.  Elle  daigna  me  répondre  très^bénignettient  elle-même , 
et  parut  se  plaire  à  ce  que  je  lui  dis  aussi  touchant  la  maison  de 
Lorraine',  qui  appartient  à  la  noblesse  de  cette  république,  ce  qui 

*  François?'  et  tous  les  Valois  appartenaient  aussi  à  la  noblesse  vénitienne. 
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medesimo  concetto«  che  ayevo  detto  ai  re  :  che  per  la  participazione 
délia  serenissima  sua  casa  deila^  nobiltà  di  questa  republica,  la  sere- 
nità  Yostra  reputandola  corne  una  délie  sue,  pretendesse  aver  parte 
speziale  nel  suo  matrimonio.  Di  che  mostrè  allegrarsi  e  compiacersi 
oltremodo.  Trovassimo  la  maestàsua  accompagnata  coala.c<^nata, 
reginà  di  Navarra ,  sorella  del  re;  laltra,  la  prima  figliola sorella  dei 
d\ica  di  Lorena,  nepote  del  re,  cou  un  gran  numéro  di  dame  e  si- 
gnori.  Con  tutte  le  quali  principesse  (siccome  era  di  mio  obligo) 
avendo  lettere  credenziali  per  la  regina  di  Navarra,  cosi  non  mancai  di 
complire^,  mosirando  tutti  di  ricever  T  officio  gratissimo.  Si  corne  da 
poi,  espedito  da  queste  due  regine,  fui  oltremodo  gratamente  rece* 
vuto  dalla  regina  madré,  moglie  del  re  passato,  figliuola  dell'impe- 
ratore,  dalla  qualefui  subbito  reconosciuto  con  s^[no  di  grande  al- 
legrezza.  E  parve  a  tutti  noi  délia  compagnia,  molto  bella  in  quell' 
abito  di  vedova. 

Non  debbo  in  questo  luogo  preterire  in  silenzio ,  che  in  tutti  gii 
offîcii  passati  tanto  con  il  re  quanto  con  la  regina  ed  altre  principesse, 
non  fu  pretermesso  nt  da  sua  maestà  ne  da  alcuna  altra  di  loro,  di 
far  menzione  con  affezion^  veramente  di  grande  affetto,  del  partico- 
lare  e  grand'  obligo  che  la  maestà  sua  e  loro ,  insieme  con  tutto  il 
regno,  avevano  con  la  serenità  vostra  per  Tonorato  recevimento  fatto  a 
sua  maestà  in  questa  città  e  per  lo  stato.  U  quaie  proposito  tante  voite 
quanto  io  poi  ebbi  occasione  di  parlare  con  la  maestà  sua ,  e  ^  con 
quelli  di  corte,  tanto  donne  quanto  uomini,  era  in  conformità  sempre 
referito.  Ne  mi  par  di  tacer  questo,  che,  mentre  che  io  me  ne  andavo 
aile  regine,  trovandosi  in  quelle  stanze  una  donna  che  dicevano  es- 
ser  stata  baila^  e  nutrice  del  re,  questa,  quando^ prima  mi  vidde, 
mossasi  con  molta  allegrezza,  venue  a  dirmi  :  «  0  monsignor  ambas- 
ciatore,  siate  il  benissimo  venuto,  poichè  avete  cosi  ben  trattato  e  fatto 
tante  carezze  e  onore  al  re  mio  signore  e  figiiolo.  >  Né  debbo  anco 

'  Fone  nella.  *  MancaTe,  quie  altrove. 

*  Buonarr.  Giov.  *  Te».  Pov.  Fr.Jaoop. 

*  Fone  con  espreuion.  *  Gxi.  quanto. 
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nous  autorise  ainsi  A  la  regarder  comme  une  des  nôtres,  et  à  nous 
réjouir  plus  vivement  de  son  mariage.  Nous  trouvâmes  sa  ma-* 
jesté  avec  sa  belle-sœur,  la  reine  de  Navarre,  sœur  du  roi,  avec  la  fille 
aînée  dune  de  ses  sœurs  et  du  duc  de  Lorraine  et  avec  un  grand 
nombre  de  dames  et  de  seigneurs.  Comme  j  avais  mes  lettres  de 
créance  pour  la  reine  de  Navarre  aussi,  je  lui  fis  mes  compliments, 
ainsi  qu  aux  autres  princesses  \  toutes  les  agréèrent  de  bon  cœur.  Je 
reçus  un  accueil  non  moins  cordial  de  la  reine  douairière,  femme 
du  roi  précédent,  fille  de  Tempereur,  qui  me  reconnut  aussitôt  avec 
de  grands  témoignages  d'allégresse.  Son  habit  de  deuil  lui  allait  bien, 
et  l'embellissait  à  nos  yeux  ^. 


Je  dois  vous  dire  ici  que  dans  toutes  ces  diverses  communications 
le  roi,  la  reine  et  les  autres  princesses,  rappelaient  avec  une  afiection 
véritable,  en  vous  en  remerciant  au  nom  de  la  famille  royale  et  de 
tout  le  royaume,  Thonorable  accueil  fait  à  sa  majesté  dans  Venise  et 
dans  le  reste  de  vos  états.  Toutes  les  fois  que  j  ai  eu  occasion  de  parler 
avec  le  roi  ou  avec  les  seigneurs  de  la  cour,  on  revenait  là*dessus. 
Je  vous  dirai  encore  qu'au  moment  où  nous  entrions  chez  la  reine 
nous  rencontrâmes  dans  l'appartement  une  femme  qu'on  disait  être  la 
nourrice  du  roi.  Aussitôt  qu'elle  nous  vit,  elle  vint  au-devant  de  moi , 
et  me  dit  d'un  air  joyeux  :  «  Oh  I  monsieur  l'ambassadeur,  soyez  le 
•  bienvenu,  vous  qui  avez  si  bien  traité  et  fait  tant  d'honneur  et  d  a- 
<  mitiés  au  roi  mon  maître  et  mon  fils.  •  Je  ne  dois  pas  vous  laisser 
ignorer  non  plus  qu'on  a  composé  une  chanson  pleine  de  louanges 
sur  notre  excellentissime  sénat,  à  cause  de  la  réception  faite  au  roi , 
et  qu'on  la  chante  publiquement.  Les  mêmes  choses  nous  furent 
surabondamment  répétées  par  le  roi  de  Navarre,  non-seulement  le 
jour  où  nous  le  visitâmes  à  la  cour,  en  sortant  de  chez  la  reine , 

-  Née  en  ibbà. 
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iaaciar  di  dire  che  di  ^qfnesto  necefvîm^nto  fatto  qui  al  re  b'  hanno 
composta  u»a  canzonïi,  la  quai  viene  cantata  publicamente ,  piaaa 
d*  infinité  laudi  di  questo  ecceilentissimo  senato.  La  medesima  re- 
petizione,  e  aîbondantissima,  fu  fatta  medesiittâmente  dal  re  cB  Na- 
varre non  solamente  in  quel  giorno  die  io  visitassimo  in  palazzo  dopo 
la  regina  con  le  lettere  credensiali  di  vostra  serenità,  ma  dell'  altre 
volte  ancora  che  m  retrovavamo  seco  ;  speziaimente  quel  giorno  che 
con  tanto  favor  nostro  e  onor  délia  serenità  vostra  s*invitô  da  se,  e 
Yolse  desinar  con  noi  in  un  banchetto  solennissimo  che  fece  il  car- 
dinale d'Esté  a  tutta  la  compagnia;  demostrandosi  veramente  principe 
amabilissuno,  e  gran démente  affezionato  a  quesrta  repuUica,  come 
la  serenità  vostra  intenderà  in  altro  luogo. 

Espedito  dalli  quali  ofBcii  (  li  quali  mi  condussero  fino  al  giorno 
di  tutti  i  Santi),  fatta  addimandar  Taudienzia  immédiate  per  licen- 
ziarmi ,  olla  mi  fu  prorogata  quattro  giorni  di  più,  avendo  voluto  in 
quel  mezzo  il  re  darne  da  cena,  con  il  feiitino  cheise  fece  il  ^iovedi 
sera  :  la  quai  cena  e  festino  con  quanta  aiiegrezza  passasse  e  con 
cpianta  domestichezza ,  avendolo  ail*  ora  scritto,  non  lo  replicherô 
altrimenti.  Basta  che  sua  maestà  volse  sempre  lei  esser  il  capo  délie 
danze  che  con  gran  placer  suo  si  fecero  dopo  cena  per  tre  ore  con- 
tinue. Dopo  il  quale  festino  parendo  a  sua  maestà  di  avère  già  usate 
con  la  serenità  vostra  tutte  quelle  puM:>liche  demostraiioni  che  si  po- 
tevano  e  comportava  il  tempo,  essendo  io  tomato  a  far  nuova  ins- 
tanzia  per  Taudienzia,  ella  mi  fu  assegnata  il  giorno  seguente,  alla 
quale  andai  col  signor  ambasciadore  Morosini.  Non  lasciai  di  rendere 
a  sua  maestà  le  débite  grazie  del  ricevimento  e  trattamento  onoratis- 
simo  usatomiin  tutto  quel  tempo,  e  délia  singularbenignità  dertos- 
tratami  dalla  maestà  sua;  délie  qUali  cose,  dissi,  non  lascierei  e 
con  lettere  prima,  e  poi  con  la  presenzia  ai  mio  retomo,  farne  quella 
relazione  che  si  deveva  ^,  affinchè  essendo  conosciuto,  e  accu'mulate 
queste  ultime  demostrazionî  e  si  segndlate,  appresso  le  tante  akre  c 
di  sua  maestà  e  delli  re  cristianissimi  suoi  precessori,  fusse  non  pur^ 

'  Tosc.  '  Cod.  più. 
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et  en  kii  présentant  nos  letfares  de  créance,  mais  toutes  les  fois 
que  nous  nous  rencoHiFAnas^  avec  lui,  et  notamment  le  jour  où; 
pour  nous  honor»  et  pour  menbrer  ses  sentiments  envers  votre 
sérénité,  il  s mvita  .lui-même  à  dîner  avec  nous  dans  un  banquet 
solennei  donoé  à  toute  notre  suite  par  le  cardinal  d'Esté.  Il  se 
montra.  £Drt  aimable  et  très-affectionné  à  cette  répubUi|ue,  ainsi  que 
j'aurai  ocGMion  de  le  dire  ailleurs* 


Les  devoirs  de  ma  mission  m'occupèrent  jusqu'à  la  Toussaint.  Je 
demandai  aussitôt  une  audience  pour  prendre  congé,  et  elle  fut  ren- 
voyée à  quati^e  jours,  car  le  roi  voulut  nous  donner  jeudi  soir  un  sou- 
per ^  une  fôte;  Je  vous  ai  déjà  raconté  les  anmsements  de  cette  nuit 
et  la  familiarité  avec  laquelle  le  roi  nous  traita;  il  est  donc  inutile 
d'y  revenir.  Sa  majesté  voulut  toujours  elle-même  mener  les  danses, 
qui  durèpeivt  trois  heures  après  le  souper  :  elle  s'y  plut  grandement. 

Après  cela,  sa  majesté  trouvant  qu'elle  vous  avait  manifesté  sa 
bienveillance  par  les  démonstrations  les  plus  solennelles  que  corn- 
}X>Ptait  le  temps,  coBttme  je  demandai  de  nouveau  ma  dernière  au- 
dience ,  elle  la  fixa  au  jour  suivant.  J'y  allai  avec  l'ambassadèuv  Mo-' 
rôsmi.  Jhe  remerciai  sa  majesté  de  son  honorable  accueil  et  de  sa 
singulière  bonté  ;  je  l'assurai  que  votre  sérénité  en  serait  informée 
d'abord  par  mes  lettres,  puis  par  ma  bouche,  et  que  ces  nouveaux 
h<MiBeurs  si  signalés ,  joints  à  ceux  dont  sa  majesté  et  ses  prédécesseurs 
avaient  comblé  la  république,  augmenteraient  la  reconnaissance  qui 
la  lie  aux  rois  très-chrétien».  Vous  ayant  écrit  alors  les  termes  affec- 
tuemL  de  sa  réponse ,  je  ne  crois  pas  devoir  les  répéter:  Je  vous  rappel- 
lerai seulement  ce  que  le  roi  dit  de  ses  sentiments  affectueux  et  recon- 
naissants envers  vous  :  c'est  que  nonrseulement  il  vous  aime  et  vous 
honore,  vous  et  cette  république,  comme  on  aime  et  honore  des 
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confirmato  ma  accresciuto  T  oblige  verso  la  maesià  sua  e  quella  cris- 
tianissima  corona.  Quale  e  quanto  affettuosa  fusse  la  resposta  sua, 
avendola  aU'ora  scritta,  non  lo  replichérô  aitramente.  Solo  non  mi 
par  di  lasciar  di  non  ^  rammemorar  alla  serenità  vostra  quelle  che 
la  maestà  sua  disse  in  proposito  delF  affezione  e  del  grato  anime  sue 
verso  questo^^to;  il  che  fu^  ch'ella  non  solo  amava  e  stimava  la 
serenità  vostra  e  questa  eccellentissima  republica  corne  meritan  d' es- 
ser  amati  e  stimati  li  principi  (avendo  lei  per  principe  e  per  ben 
grande),  ma  Tamava  e  osservava  perché  teneva  la  propria  persona,  in 
particolare  délia  serenità  vostra  e  di  tutti  questi  altri  signori  illus- 
trissimi,  comé  naturali  e  preprii  suoi  principi.  Parole  veramente 
che  ^  siccome  demostravano  il  grande  e  cordiale  affetto  di  sua  maestà, 
cosi  meritano  d' esser  conservate  negli  animi  délie  signorie  vostre  ec- 
cellentissime  con  gênerai  consolazione.  E  certo  che  ie  non  credo  che 
alcune  de'tanti  prestantissimi  senatori  che  sono  qui,  ne  la  serenità 
vostra  istessa  (tanto,  per  elezion  sua  e  per  1'  oblige,  tenute  alla  pa- 
tria),  essendo  stata  promossa  ed  essaltata  air  ultime  grade,  potessere 
demestrarsi  ne  più  infervorati  ne  più  ardenti  nella  conservazione  e 
accrescimento  délia  republica,  di  quelle  si  dimestra  la  maestà  sua  : 
cosi  vive  e  affettuose  sono  le  parole  e  officii  suoi.  E  si  pue  credere , 
se  venisse  Toccasiene,  in  quelle  che  ella  petesse,  sariane  ance  gli  ef- 
fetti  :  onde  per  récompensa  di  questa  gratitudine  di  sua  maestà  siamo 
tuttitenutiadesiderarie  e  pregarle  dal  signer  Die  tutte  quelle  di  gran- 
dezza  e  di  presperità  e  di  longe  corse  di  vita  che  le.potesse  awenire, 
devendo. tutte  resultare  a  commode  e  bénéficie  di  queste  stato. 

Licenziate  dal  re,  mi  licenziai  parimente  dalle  regine ,  non  avende 
petute  veder  la  serenissima  madré,  per  trevarsi  absente,  per  le  cause 
e  impedimenti  scritti  da  me  air  ora,  E  cosi  andai  ceminciando  dalli 
cardinali,  e  dalli  principi  ,e  dalli  ambasciateri  ;  essendo  tutti  in  per- 
sona ternati  al  mie  alleggiamente  a  far  mece  Y  istesse  :  non  tacendo 
che  con  moite  enore  e  reverenzia  verse  la  serenità  vostra,  e  con  molta 

'  U  non  c  è  soverchio;  ma  simili  modi  si  rincontrano  anco  ne*  buoni  scrittori. 
*  Manca  il  che. 
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princes  (car  cest  dans  ce  rang  qu'il  vous  place,  et  bien  haut)  ^ 
mais  qu'il  aime  et  honore  votre  sérénité  d'abord,  puis  tous  ces 
illustres  seigneurs,  comme  on  aime  son  père  naturel.  Ces  paroles, 
qui  peignent  ses  sentiments,  méritent  bien  d'être  gravées  dans  vos 
cœurs.  Ce  doit  être  une  véritable  consolation  pour  vous  tous  que  de 
voir  ce  grand  roi  aussi  passionné  pour  la  gloire  et  la  sûreté  de  cette 
république  que  pourraient  l'être  votre  sérénité  et  tous  les  autres 
illustres  sénateurs  qui  m'écoutent,  et  qui  tous  sont  attachés  à  la 
patrie,  d'abord  par  les  liens  d'une  affection  profonde,  puis  par  la  re- 
connaissance envers  ime  mère  qui  les  a  élevés  aux  plus  grandes  digni- 
tés. Sa  majesté  nous  a  témoigné  ses  sentiments  par  des  démons- 
trations bien  expresses,  et  je  crois  que  les  faits,  au  besoin,  ne  se 
feraient  pas  attendre.  Nous  devons  en  revanche  souhaiter  que  Dieu 
lui  accorde  toute  prospérité  et  tout  bonheur,  et  une  aussi  longue  vie 
que  possible,  car  son  bien  sera  aussi  le  nôtre. 


Après  avoir  pris  congé  du  roi ,  je  pris  aussi  congé  de  la  reine  :  la 
sérénissime  reine -mère  était  absente,  à  cause  des  troubles  dont  je 
vous  ai  parié  ;  et  comme  tous  les  cardinaux,  les  princes,  les  ambassa- 

'  Le  Tasse ,  à  la  république  de  Venise  :  BasU  sol  che  ai  voler  la  briglia  allenti , 

Vergine  bella  il  cui  valor  non  cède  Che  V  alato  Icon  spumosa  face, 

A qualunqac  s* esUma  oggi  fra  mu  Q"«1  ^^  domato,  alla  regina,  reggi; 

Che  le  corone ,  i  ricchi  scçtlri ,  i  seggi 

Che  col  consiglio  e  con  )a  forza  paoi  ïi  tuo  molto  valor  vince  e  disfaoe  ; 

Vie  più  di  quel  che  *i  mondo  stima  e  crede.  E  siano  a  voglia  lor  ricchi  e  posaenti. 
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sua  dignità  e  reputazione,  vi  venissero  anco  li  dui  cardinali  di  Guisa 
e  d' Este  iiisieme  col  vescovo  di  Parigi ,  con  tutto  che ,  corne  cardi- 
naii  e  cvdinali  principi ,  si  sdinino  ordinariamente  niente  manoo  del 
re.  Cosi  avendo  dato  fine  a  tutto  quello  ch'  apparteneva  al  mio  obligo, 
non  avendo  laficiato  al  partire  d^aver  reconosciuti  tutti  quelii  mini- 
stri  che  m' avevano  servito ,  nel  modo  fu  giudicato  conveniente  ail' 
ottor  délia  serenità  vostra  e  alla  publica  dignità  *.... 


Siccome  da  principio  sMntrodusse  la  guerra  sotto  fine  e  pretesto, 
in  apparenza,  délia  religione  di  quelii  che  da  principio  si  chiamomo 
e  tuttavia  si  chiamano  ugonotti;  cosi  al  présente,  parlaûdosi  cosi 
poco,  ne  considerandosi  se  non  per  Taderenzia,  e  non  più  per  capo 
principale,  il  feitto  délia  religione,  s'è  transferito  e  mutato  il  nome 
d' ugonotti  in  quello  d'un  altra  specie  e  qualità  d' uomini,  chiamati 
li  malcontenti;  e  questi  in  grandissimo  numéro.  Perché  ahbracciano 
non  solo  la  maggior  parte  dei  nobili  tanto  ugonotti  quanto  cattolici, 
madi  cittadini,  borghesi,  e  d'ogni  stato  e  qualità  di  persone;  tal- 
mente  che  il  titolo  e  il  nome  délia  guerra  non  è  più  per  la  reli- 
gione,  ma  (siccome  avenue  al  tempo  del  re  Lodovico  XP)  vien  detto 
per  il  ben  publico.  Quello  che  pretendino  questi  che  ora  si  chia- 
mano li  malcontenti,  Thanno  publicato  con  una  scrittura  divulgata 
dopo  la  partita  di  corte  di  monsignor  fratello  del  re,  la  quale  in 
somma  contiene  una  grande  e  solennissima  reformazione  tanto  nel 
capo  quanto  nelli  membri  intomo  la  religione,  la  giustizia,  la  poli- 
tica,  la  milizia,  e  finalmente  tutto  quello  che  appartîene  al  governo. 

Uscito  di  Pai^gi,  nii  retirai  al  solito  luogo  del  ponte  Ghiaranton,  dove 
mi  couvenDC  fermar  tanto  che  li  gentil*  uomini  e  servi  ton  potessero  provedere 
a  molti  lor  bisogni  e  commodità  per  il  lor  retorno  in  cosi  lungo  viaggio  e  in  cosi 
dura  stagione;  massime  trovandosene  alcuni  amalati  di  quartana  ,  e  alcuni  con- 
valescenti.  Il  che  essendo  tutto  quello  che  ho  stîmato  esser  degno  d' esser  refe- 
rito  alla  serenità  vostra  ,  sono  al  fine  di  questa  prima  parte. 

Dovendo,  serenissimo  principe,  in  questa  seconda  parte  rappresentar  alla 
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deurs  étaient  de  nouveau  venus  à  mon  hôtel,  je  leur  rendis  la  visite 
dans  Tordre  convenable  au  rang  de  chacun  d'eux.  Il  est  encore  à  re- 
marquer, pour  rhonneur  et  la  réputation  de  votre  sérénité,  que  le« 
cardinaux  de  Guise  et  d'Esté  vinrent,  eux  aussi,  avec  Tévêque  de 
Paris,  quoique  leur  double  titre  de  cardinaux  et  de  princes  les  place, 
selon  eux ,  au  niveau  de  la  dignité  royale. 

Cest  ainsi  que  j'accomplis  ma  mission.  Avant  mon  départ,  j'ai 
récompensé  tous  ceux  qui  nous  avaient  servis  de  la  manière  qui  con- 
venait à  votre  sérénité  et  à  la  dignité  de  ma  charge. 

De  même  qu'au  commencement  la  guerre  avait  éclaté  dans  l'in- 
térêt et  sous  le  prétexte  apparent  de  la  religion  de  ceux  qu'on  a 
appelés  d'abord  et  qu'on  appelle  encore  huguenots  ;  de  même  à  pré- 
sent on  parle  très-peu  de  la  religion,  qui  ne  joue  qu'un  rôle  secon- 
daire, et  la  dénomination  générale  n'est  plus  celle  de  huguenots, 
mais  de  mécontents*.  Le  nombre  de  ceux-ci  est  grand  :  ils  forment 
la  partie  la  plus  considérable  des  nobles,  huguenots  et  catholiques^, 
puis  des  bourgeois ,  puis  des  hommes  de  toute  condition.  Ainsi  le 
combat  est  engagé,  non  plus  au  nom  de  la  religion,  mais  au  nom  du 
bien  public ,  comme  au  temps  de  Louis  XI.  Les  mécontents  ont  exposé 
leurs  prétentions  dans  un  écrit  publié  après  que  Monsieur  eut  quitté 
la  cour.  Us  veulent  une  grande  et  profonde  réforme  dans  le  chef 
et  dans  les  membres  en  ce  qui  concerne  la  religion,  la  justice,  la  po- 
litique, l'armée  et  le  gouvernement  entier  de  l'état.  Descendant  dans 
le  détail  de  leurs  grieft ,  ils  réclament  contre  l'aliénation  des  biens 
royaux,  qui  était  sévèrement  défendue  par  les  constitutions    de 

serenità  vostra  il  présente  vero  stato  di  quel  regno,  prima  ch'  io  entri  a  dire 
délie  qualità  del  re,  e  di  quelli  in  mano  dei  quali,  per  V  autorità  che  hanno,  è 
tutto  il  govemo,  dîrô  brevemente. 

'  Davila  ,1;  De  Thou,  XXIV.  religioa  réformée  de  votre  royaume  ;  le 
^  Daas  une  requête  faite  au  roi  vers  ce  maréchal  d*Anville ,   seigneurs ,  gentils- 
temps,  les  deux  factions  sont  encore  nette-  hommes    et   autres  catholiques ,  à   eux 
ment  distinguées  :  «  Le  prince  de  Condé ,  associés....  • 
seigneurs,  gentilshommes  et  autres  de  la 

29. 
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E  descendendo  ai  particolari,  facendo  grandi  esclamazioni  cosi  sopra 
il  patrimonio  regio  come  sopra  queiio  che  più  lor  preme  y  che  è  so- 
pra lo  sgravar  il  regno  délie  tante  e  (secondo  dicono  )  intoUerabili 
taglie  e  imposizioni  e  gabelle,  quante  da  certo  tempo  in  quà  col 
mezzo  dei  forestieri  sono  state  trovate^;  instando  grandeAente  sopra 
la^  révision  dei  conti  del  maneggio  dell«  finanze,  e  dell'intrate'  ré- 
gie; non  solo  delli  ministri  che  si  sono  fatti  tutti  ricchi,  ma  delli 
sopra  intendenti  di  esse  jQnanze,  dal  tempo  del  re  Enrico  in  quà,  sic- 
come  il  contestabile,  il  cardinal  di  Lorena  ;  per  li  quali  siano  perse- 
guiti^  li  loro  eredi,  avendo  tutti  questi  fatto  spese  e  acquisti  (di- 
cono) inestimabili,  e  (quello  che  non  manco  li  amiçi  esclamano 
grandemente)  siccome  il  cancellieri,  e  marescialo  di  Res,  il  duca  di 
Nevers,  tutti  Italiani.  Awersano^,  oltre  questi,  anco  quelli  di  Guisa, 
tenuti  per  forastieri  e  Alemanni  ;  e  anco  la  regina  madré.  Ma  di 
questa  non  dicono  quanto  alla  possessione  dei  béni ,  ma  si  bene 
quanto  airintrodursi  nel  govemo  e  neiramministrazione.  Per  rego- 
lazione  delli  quali  disordini  dimandano  che  siano  tenuti  li  stati  :  e 
per  non  escluder  quelli  délia  nuova  religione,  ricercano  il  libero  uso 
di  quella  e  essercizio  fino  alla  convocazione  di  un  gênerai  concilio, 
intendendo  di  loro  regnicoli,  e  non  d'altre  nazioni. 

Ora  a  queste  cause  e  gravami  publici  ch'io  ho  narrati,  s'aggiun- 
gono  li  privati,  che,  quanto  alla  divisione  del  regno,  stringono 
roolto  più,  dependendo  questi  da  due  case  principali  congiurate^ 
air oppressione  e  destruzione  Tuna  dell'altra;  le  quali  case,  per  le 
dependenze  e  seguito  loro,  hanno  partito  tutto  il  regno  non  solo 
quanto  alli  particolari  signori  e  gentil' uomini,  ma  quanto  alli  con- 
siglieri  regii,  e  Tistessa  casa  e  sangue  regale.  Sono  queste,  come 
ogn'  un  sa,  la  casa  di  Guisa,  e  di  Momoransi.  Le  cause  delF  odio  e 
inimicizie  fra  loro  siccome  sono  moite  e  grandissime,  cosi,  come 
notissime,  lascio  di  riferirle,  concorrendovi  moite  e  capitalissime 

^  Cod.  quanto,..  vi  sono  stati  trovail  ^  Cod.  serviti. 

'  Manca  la.  -  '  Nel  Guicciardini ,  avversare  colFa. 

'  Sannazaro,  c  altripiû  ant  ^  Cod.  congionti  Forse  congiwranti. 
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rétat;  contre  les. tailles  si  nombreuses,  et,  selon  eux,  si  intoléra- 
bles, qui  accablent  le  royaume  ;  contre  les  impositions  et  les  droits 
inventés  depuis  quelque  ten^ps  par  les  étrangers.  Us  insistent  pour 
qu  on  examine  les  comptes  de  ceux  qui  ont  manié  les  finances  publi- 
ques et  les  revenus  royaux ,  et  qu'on  recherche  non-seulement  les 
ministres  qui  se  sont  tous  enrichis,  mais  les  surintendants  même  des 
finances,  depuis  Henri  II  jusqu'aux  derniers  temps,  tels  que  le  con- 
nétable et  le  cardinal  de  Lorraine.  Us  veulent  qu  on  poursuive  les 
héritiers  de  ces  seigneurs,  qui  ont  fait  des  dépenses  incroyables  et 
de  grands  achats;  et  parmi  eux  le  chancelier,  ie  maréchal  de  Retz, 
ie  duc  de  Nevers ,  qui  sont  tous  Italiens  :  c'est  ce  que  les  amis  de 
ces  derniers  désapprouvent  grandement.  Us  haïssent  aussi  les  Guises, 
comme  étant  d'une  maison  étrangère  et  quasi-allemande  :  ib  mur- 
murent même  contre  la  reine-mère,  non  pas  relativement  à  ses  biens, 
mais  parce  qu'elle  se  mêle  de  gouverner  et~ d'administrer  le  royaume. 
Pour  réparer  ces  désordres,  les  mécontents  demandent  la  convoca- 
tion des  états  généraux;  et  pour  que  les  sectaires  n'en  soient  pas 
exclus,  ils  demandent  le  libre  exercice  de  la  religion  nouvelle ,  jusqu'à 
un  concile  général  composé  de  nationaux  et  non  d'étrangers. 

A  ces  causes  de  mécontentement  public  il  faut  ajouter  les  intérêts 
privés  qui  touchent  encore  de  plus  près  et  qui  déchirent  violemment 
le  royaume'^. Deux  des  plus  grandes  maisons  s'acharnent  l'une  contre 
l'autre,  et  cherchent  à  se  nuire  mutuellement  :  tel  est  le  nombre  de 
ceux  qui  dépendent  de  ces  deux  maisons  ou  qui  y  sont  attachés  que 
leur  inimitié  a  divisé  le  pays  tout  entier.  Je  ne  parle  pas  seulement 
des  particuliers,  mais  j'y  comprends  les  conseillers  du  roi  et  la  maison 
royale  elle-même.  Ces  deux  maisons,  comme  chacun  Je  sait,  sont 
ceUes  de  Guise  et.  de  Montmorency.  Les  grandes  et  nombreuses 
causes  de  leur  haine  sont  trop  connues,  je  n'en  parlerai  pas.  C'est 
une  inimitié  mortelle  de  part  et  d'autre,  et  il  y  a  peu  d'espoir  de  la 
voir  sincèrement  apaisée,  d'autant  plus  que  des  gens  en  grand  crédit 

*  DeThou,I.Vni;DaviIa,l.  VI. 
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dalFuna  ail'altra  parte,  con  pocbissima  speranza  di  vera  concordia 
e  reconciliazione  fra  loro;  massime  cbe  non  hanno  mancato  né 
mancano  di  queili  di  più  autorité  appresso  il  re,  che  non  solo 
hanno  caro  ma  procurano  quanto  possono  d'accrescer  questa  divi- 
sione.  Non  riconcilîandosi  dunque  queste,  che  si  posson  dire  il 
seminario  deila  guerra,  corne  potrà  mai  esser  una  pace  hel  regno, 
essendo  cosa  verissima,  che  ciascuna  di  loro  per  suo  interesse  par- 
ticolare  attende  a  fomentar  la  guerra  P  Perché  etiam^  che  per  quella 
il  re  si  distrugga,  e  essi  ne  stanno^  meglio,  e  par  loro  d' esser  più  securi 
r  uno  contra  l'altro;  avendonella  guerra  queili  di  Guisasempreliprin- 
cipali  carichi  délia  parte  del  re,  eper  questa  via  crescendo  ogni  ora  più 
di  credito  e  di  favore,  e  consequentemente  sperandone,  e  prometten- 
dosi  nuove  grazie  e  nuovi  doni,  non  solo  con  fine  di  pagare  li  loro  de- 
biti  che  sono  grandissimi,  ma  di  accrescerne  e  famé  de*  nuovi,  me- 
diante  Tautorità  e  il  potere  che  acquistano.  Il  medesimo  awiene  a 
queili  che  son  délia  fazion  contraria,  perché,  essendo  monsignord' An- 
villa  reputato  uno  de'  migliori  capitani ,  e  non  essendo  alcuno  nella 
sua  fazipne  che  ardisca  competer  con  lui,  n>a  remettendosi  tutlo 
il  resto  ;  egli  con  la  guerra  viene  a  dominare,  corne  che  in^  poter 
suo  e  delli  suoi  si  trovi  la  buona  parte  e  la  miglior  del  regno,  ol- 
tre  le  secrète  intelligenze  e  favori  che  ha  tanto  in  Germania  quanto 
in  Inghilterra.  £d  è  tenuto^  anco  con  li  ministri  di  Spagna ,  impor- 
tando  tanto  quanto  importa  a  tutti  questi  di  tener  più  cbe  possono 
\îva  la  divisione  in  quel  regno,  e  la  guerra  civile.  In  modo  che  con 
questi  appoggi  e  con  queste  vie  si  vede  che  ardiscono  ;  e  par  loro  di 
poter  competere  e  stare  al  pari  del  re.  Perché  dove  il  re  nella 
guerra  spenderà  a  migliara,  essi  non  spenderanno  niente,  almanco 
di  lor  proprio,  ma  di  quello  d'altri,  e  del  re  medesimo.  E  dove  il 
re  si  distrugge,  essi  aU'incontro  augumentano  tutte  lecose  loro, 

^  Etiam  è  in  F.  Giord.  nel  Savonarola,  '  Lat  uipote.  V.  S.  Gio.  Batt  «Lascia- 

nel  Guicciardini  e  in  altri  ;  etiamdio  nel  vanlo  stare,  comechè  eglino  non  aveano  Ja 

Cavalca;  eziam  nel  Casa.  verità. 

*  Cod.fanno.  *  Manca  una  parola. 
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auprès  du  roi  s  en  accommodent  bien,  et  tâchent  de  l'envenimer  au- 
tant que  possible.  C'est  là  la  pépinière  de  la  guerre  civile  :  tant  qu  ils 
ne  se  réconcilieront  pas  entre  eux,  la  guerre  ne  cessera  jamais,  car 
elle  est  dans  l'intérêt  des  uns  et  des  autres,*^.  Quand  même  la  guerre 
ruinerait  le  roi ,  eux  ne  s  en  trouveraient  que  mieux  :  ils  croiraient  être 
plus  libres  dans  leur  haine.  Les  Guises,  pendant  les  troubles,  ont  les 
charges  les  plus  émînentes  dans  le  parti  de  sa  majesté  ;  leiu*  crédit 
s'en  accroît,  ils  espèrent  toujours  des  faveurs  nouvelfes,  et  ils  en 
promettent  à  leurs  partisans.  Ils  comptent  par  là,  non-seulement 
payer  leurs  dettes,  qui  sont  énormes,  mais  en  faire  de  nouvelles  au 
moyen  du  pouvoir  qu  ils  acquièrent.  Il  en  est  de  même  de  leurs  en- 
nemis. M.  d'Anville  étant  regardé  comme  un  des  premiers  capitaines, 
personne  «  dans  son  parti,  n'ose  se  faiire  son  compétiteiu*,  et  tous  lui 
cèdent.  Pendant  la  guerre  il  est  donc  le  maître;  lui  et  les  siens  ont 
dans  leurs  mains  la  meilleure  partie  du  royaume  ;  ils  entretiennent 
en  outre  une  correspondance  secrète  en  Allemagne  et  en  Angleterre , 
d'où  ils  tirent  des  secours.  Le  maréchal  d'Anville  est  même  en  rela- 
tion avec  les  ministres  d'Espagne  ^.  Tous  ces  divers  gouvernements 
ont  intérêt  k  ce  que  la  discorde  et  la  guerre  ne  s'éteignent  pas  en 
France^.  Appuyés  de  la  sorte  et  munis  de  tant  de  moyens,  les  hommes 
^  de  ce  parti  osent  et  croient  pouvoir  résister  au  roi  ;  car  tandis  que  la 
guerre  coûte  au  roi  des  écus  par  milliers,  eux  n'y  dépensent  rien,  du 
moins  du  leur  :  ils  vivent  du  bien  d'autrui  et  de  celui  du  roi  même. 
Ainsi  la  faiblesse  du  roi  devient  la  force  de  ses  ennemis  :  la  paix  les  pri* 
verait  de  leur  autorité,  de  leurs  partisans,  et  peut-être  les  en  priverait 
à  jamais.  Tant  que  cette  inimitié  durera  et  que  l'une  des  deux  factions 
ne  sera  pas  écrasée,  votre  sérénité  peut  (et  c'est  Tavis  de  gens  bien 
entendus  en  ces  ajSaires)  désespérer  de  la  paix  et  ne  pas  s'attendre  à 

*  «Pour  ce  que  la  guerre  était  leur  mère  valoir  au   beaoin.  »  (  Charies   V  à   son 

nourrice  et  leur  élément.  •  (Lanoue.)  fils.) 

**  t Tâchez  de  connaître  les  humeurs  *  Tasse,  t.  VI,  p.  477: 

et  caractères    des   principaux    ministres  Mentre  Francia  di  guerre  ancor  féconda , 

<)u  roi  de  France ,  afin  de  vous  en  pré-  Produce  H  semé  onde  se  stessa  a wampi. 
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che  con  la  pace  conveneriano  che  si  perdessero  insieme  con  Tauto- 
rità  e  col  seguito,  con  pericolo  di  non  averle  più.  Fino  dunque  che 
dura  rinimicizia  fra  queste  due  fazioni,  e  che  una  di  loro  non  resti 
destrutta,  puô  la  serenità  vostra  (  per  giudizio  di  quelli  che  inten- 
dono  le  cose  di  là  )  disperare  la  pace  e  la  vera  quiète  del  regno  con 
Tintera  obedienzia  al  re,  nella^quale  sta  il  tutto.  E  se  pur  per  stan- 
chezza  o  per  via  di  tregua  o  d  altra  sorte  di  sospension  d'arme  si 
reposasse  qûalche  tempo,  tutto.  servira  per  via  d'intervallo ,  fin 
tanto  che,  remessa  che  si  sia  una  parte  o  Taltra,  sia  in  termine  di 
poter  suscitare  nuovi  romori. 

Da  queste  cose  adunque  puô  la  serenità  vostra  considerare  quai 
sia  il  stato  del  regno,  e  quello  che  intorno  alla  quiète  e  alli  dis- 
turbi  di  quello  si  possa  più  o  sperare  o  temere.  E  sebbene  il  reme- 
dio  a  cosi  longa  e  grave  infermità  fusse  il  diversivo  di  una  guerra 
esterna  (  la  quale  non  potrebbe  essere  se  non  o  in  Fiandra  o  in 
Italia);  nondimeno,  oltre  che  non  sono  in  termine  di  pensarvi  per 
ora,  quando  il  re  pur  pensasse  d'impiegarvi  il  fratello,  con  alcuni 
di  quelli  di  Momoransi  (o  fusse  TAnvilla  o  il  medesimo  Momo- 
ransi),  da  niuno  di  loro  sarebbe  accettato  il  canco,  temendo  e 
questo  e  quelli,  se  uscissero  del  regno,  lasciando  i  lor  carichi,  che 
non.vi  tornassero  più.  Perô  se  il  re  non  si  servisse  di  monsignore 
di  Guisa,  o  di  alcuno  altro  degli  altri  délia  fazione  contraria ^  che 
fusse  persona  stimata,  e  capace  di  un  simil  carico ,  niuno  è  che  a 
modo  alcuno  vi  si  inducesse. 

M  a  quanto  alla  guerra  esterna,  di  questa  n'hanno  grandissima 
voglia,  e  si  dogliono  mostrando  di  non  aver  potuto  valersi  dell'occa- 
sione  delli  moti  di  Genova  dove  sono  stati  chiamati.  E  non  hanno 
mancato,  ne  mancano  tuttavia  di  tutti  quelli  offîcii  e  aiuti  e  di  viveri 
e  di  monizioni  che  hanno  potuto  somministrargli  e  dalla  parte  di 
Provenza  e  dal  marchesato  di  Saluzzo,  conoscendo  moltobene  che 
la  guerra  esterna  è  tanto  più  ioro  necessaria  quanto  che  awiene  per 
la  longa  continuazione  délia  guerra,  che  tutti  li  paesani  che  prima 
erano  disarmati  e  vilissimi,  tutti  dati  alTarte  del  campo  e  all'agri- 
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Tobéissance  générale  envers  le  roi ,  seul  moyen  d'arriver  à  un  repos 
stable  et  définitif.  Si  par  fatigue  ou  à  la  suite  d  une  trêve  et  d*ane 
suspension  d'armes  on  se  reposait  pendant  quelque  temps,  cela  ne 
durerait  que  jusqu'à  ce  que  l'un  ou  l'autre  parti  se  trouvât  en  état 
d'exciter  de  nouveaux  troubles  *.  D'après  ces  données ,  votre  sérénité 
peut  juger  de  l'état  du  royaume,  et  prévoir  ce  qu'on  doit  espérer  ou 
craindre  poiu*  son  avenir.  Le  remède  à  cette  grave  maladie  serait  une 
diversion,  une  guerre  extérieure  en  Flandre  ou  en  Italie;  mais  les 
Français  n'en  ont  pas  la  force.  Quand  même  le  roi  voudrait  y  em- 
ployer son  frère,  ou  quelqu'un  des  Montmorency,  fût-ce  Dam  ville 
ou  Montmorency  lui-même,  aucun  d'eux  ne  voudrait  accepter  :  ils 
craindraient,  en  quittant  le  royaume  et  en  laissant  leurs  charges,  de 
ne  plus  pouvoir  rentrer.  Le  roi  ne  pourrait  donc  se  servir  pour  une 
pareille  entreprise  que  de  M.  de  Guise  ou  de  quelqu'un  de  son  parti 
ayant  le  crédit  et  l'habileté  nécessaires.  Quant  à  la  guerre  extérieure , 
ils  en  ont  grande  envie,  et  ils  regrettent  de  n'avoir  pas  su  profiter 
des  troubles  de  la  ville  de  Gênes,  où  ib  étaient  appelés.  Us  ont  tou^ 
jours  envoyé  et  envoient  continuellement  du  côté  de  la  Provence  et 
du  côté  du  marquisat  de  Saluées  tous  les  secours  qu'ils  peuvent  en 
vivres  et  en  munitions.  Us  sentent  combien  la  guerre  extérieure 
leur  est  nécessaire,  d'autant  plus  que  la  guerre  civile  a  appris  le 
métier  des  armes  aux  paysans,  qui  jadis  étaient  désarmés  et  poltrons, 
et  ne  s'occupaient  que  de  leurs  champs  ou  de  quelque  art  méca- 
nique; mais  à  présent  ils  sont  armés,  exercés  et  aguerris  comme  de 
bons  vétérans,  tous  arquebusiers  fort  adroits:  et  si  on  ne  trouve 
pas  moyen  de  les  employer  (le  moyen  ne  serait  qu'une  guerre  au 
dehors),  le  danger  est  très-imminent.  Ces  gens,  qui  n'ont  point 

*  cLe  paadegliugonottieraDO  corne  le  fausse  et  courte  paix,  nous  devons  dire 

febbri  quartane.  »  (  Muratori ,  Ann.)  — <  La  que  nous  n*en  méritons  pas  une  meilleure  ; 

première  chose  qu  on  doit  faire,  c'est  d  exa-  pour  ce  que,  comme  dit  le  proverbe ,  quand 

miner,  et  d'accuser  en  ces  calamités  uni-  le  pont  est  passé  on  se  moque  du  saint,  et 

Yerselles  ses  propres  imperfections,  afin  de  la  plupart  retournent  en  leurs  vanités  et 

les  amender  ;  et  puis  regarder  la  coulpe  ingratitudes  accoutumées,  t  (Lanoue.) 
d'autrui  :  et  quand  nous  nous  voyons  une 
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coltura^  owero  ad  aicuna  délie  arti  mecaniche,  adesso  sono  tutti 
armati,  e  taimente  esserdtati  e  agguerriti  che  non  si  distinguone 
dalli  più  veterani  soldati;  tutti  £aitti  archibugieri  eccellentissimi. 
Onde,  se  a  questo  non  si  frova  modo,  e  occasion  dove  iropiegarli 
(la  quai  occasione  non  puô  esser  altra  che  con  una  guerra  esterna 
spingerii  fuori  del  regno),  è  grandissimo  pericolo  che  (non  sapendo 
qûestivivere  in  altro  essercizio,  corne  assuefatti  sino  da  putti,  e 
nonpotendo  accommodarsi  a  viver  con  la  pace),  che  non  si  soUe- 
vino,  con  finesse  non  altro,  di  andar  robbando  e  depredando  il 
paese ,  e  ciô  che  venisse  loro  aile  mani  ;  massime  che  non  saria  per 
mancarloro  capi,  e  del  numéro  dei  nobili.  E  questa,  appresso 
airaltre,  è  una  di  quelle  cose  che,  come  jpericolosissima,  dà  molto 
da  pensare. 

Avendo  detto  fin  qui  quello  che  intorno  alla  quiète  del  regno  si 
possa  sperare,  passerô  ora  ad  alcune  considerazioni  sopra  la  persona 
del  re,  e  d'altri  pochi  più  congionti  di  sua  maestà,  a  fine  che  con 
tanto  miglior  lume  possa  la  serenità  vostra  esser  chiara  degli  umori 
di  là. 

Il  re,  serenissimo  principe  ^...  Lascerô  di  parlare  délie  parti  es* 
teriori  délia  persona  sua,  quanto  air  effigie  e  altre  sue  qualità,  per- 
ché non  ha,  in  questo,  fatto  mutazione  aicuna  dall'essere  nel  quale 
lo  vidde  la  serenità  vostra  e  ciascuno  ;  anzi  ha  più  tosto  fatto  me- 
glioramento,  avendolo  io  trovato  con  molto  miglior  colore,  non  si 
livido  e  tristo  come  aveva  di  quà,  ma  più  bianco  e  aperto,  e  anco 
più  pieno  di  carne.  Ma  quanto  a  queste  parti  délia  prosperità  di 
vita,  non  lascerô  di  dire  alla  serenità  vostra  c[uello  che  di  là  ho  tro- 
vato esser  impresso  constantemente  negli  animi  di  ciascuno  :  che  la 
maestà  sua  non  sia  per  avère  longa  vita,  avendo,  seconc^  dicono, 
deirindesposizioni  grandi,  occulte;  e  particolarmente  una  naturale 
e  perpétua  indigestione ,  che  è  stata  la  causa  che  Tabbino  persuaso 
a  tomare  a  bevervino,  dal  quale  stnda  putto  s'era  astenuto.  Quanto 
aile  qualità  intrinseche,  che  sono  le  più  considerabili,  il  re  non  si 

^  TroDca  il  costrutto  cosi  come  si  suole  pariando  ;  poi  lo  ripiglia. 
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d'autre  ressource  pour  gagner  leur  vie,  qui  depuis  l'enfance  sont  dres- 
sés aux  armes,  qui  ne  peuvent  plus  s'accommoder  de  la  paix,  se  ré- 
volteront peut-être,  ou  tout  au  moins  se  mettront  à  piller  le  pays 
et  à  s'emparer  de  tout  ce  qui  leur  tombera  sous  la  main.  Les  chefs 
ne  leur  manqueraient  pas,  notanmient  parmi  les  nobles.  C'est  encore 
là  un  péril  très--grave  et  qui  donne  beaucoup  i  penser; 


Après  avoir  parlé  de  la  France  et  de  ce  qu'il  y  a  à  espérer 
pour  sa  tranquillité  à  venir,  je  vous  présenterai  quelques  considéra- 
tions sur  la  personne  du  roi  et  sur  quelques-ims  de  ses  proches,  afin 
que  votre  sérénité  connaisse  encore  mieux  le  caractère  des  hommes 
et.  l'état  du  pays. 

Quant  aux  qualités  extérieures  du  roi,  je  ne  vous  en  entretiendrai 
pas  ;  il  n'a  guère  changé  depuis  que  vous  l'avez  vu.  Il  a  plutôt  gagné: 
son  teint  n'est  pas  aussi  blême  ni  aussi  mélancolique,  il  est  plus  blanc 
et  plus  animé  ;  il  a  même  pris  un  peu  d'embonpoint.  Je  vous  dirai  seu- 
lement que  tout  le  monde  en  France  croit  que  le  roi  ne  peut  pas  vivre 
longtemps.  Il  souflGre  de  plusieursindispositions  graves,  secrètes,  entre 
autres  d'une  indigestion  continuelle;  c'est  pour  cela  qu'on  lui  a  con- 
seillé l'usage  du  vin,  auquel  il  avait  renoncé  depuis  son  jeune  âge. 

Mais  venons  aux  qualités  de  l'esprit,  qui  sont  les  plus  impor- 
tantes. Le  roi  a  sans  doute  beaucoup  d'intelligence,  et  même  du 
sens  ;  ses  propos  en  font  foi.  Ceux  qui  le  voient  le  plus  intimement 
disent  qu'il  ne  manque  pas  d'ambition  ;  mais  en  même  temps  il  est 
d'une  grande  bonté  et  tout  ^iclin  à  la  paix  et  au  repos '.  U  est  loin 
d'avoir,  à  vrai  dire,  l'esprit  bouillant  que  supposeraient  son  âge  de 

*  «Pér  sua  ia€liniiKioii«  giA  affeuonaloallaconcorclia.»(Davila,  VI,  Syà.) 
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puô  negare  che  non  sia  pieno  d'ingegno,  e  anco  di  giudizio,  corne 
si  conosce  dalli  suoi  ragionamenti.  Agglongono  queili  che  più  lo 
pratticano,  che  non  è  anco  senza  amhizione.  Ma  naturalmente  è  di 
una  grandissima  bontà,  tutto  inclinato  alla  quiète  e  reposo,  lonta- 
nissimo,  per  la  verità,  da  queili  spirili  vivi  (massime  in  questi  anni 
giovani ,  che  sono  ventiquattro  délia  stia  età  )  e  da  quel  fervore  che 
suol  esser  proprio  de*Francesi  giovani  e  principi,  alieno  in  tutto  da 
qualunque  sorte  di  piaceri  e  essercizii  faticosi,  corne  dalla  caccia, 
dalli  giochi  di  palla,  dal  maneggiar  cavalli,  e  consequentemente  da 
giostre,  tornei,  e  simili  :  per  diretto>\  contrario  in  questa  parte  alla 
natura  del  padre,  e  fratelli.  Questa 'inclinazione  e  natural  disposi- 
zione  di  sua  maestà,  che  si  vede,  al  riposo  e  quiète,  ^ha^  per  dir 
il  vero ,  fatto  perdere  in  gran  parte  quella  cosi  grande  espettazione 
conceputa  di  se ,  che  avesse  ad  esser  vuno  dei  maggior  guerrieri  di 
Francia,  per  essersi  cosi  giovane  retrovato  i»  tante  giomate  e  batta- 
glie  campali  in  quante  s' è  trovato ,  con  avère  da  tutte  repoitato  vit- 
toria.  La  quai  opinione  délia  natura  sua  placida  e  pacifica,  a^onta 
a  queiraltra,  che  sia  per  aver  corta  vita,  siccome,  per  la  verità,  ap- 
presso  la  sUa  nazione  li  diminuisce  assai  di  quella  reputazione  che 
se  li  conveneria,  cosi  per  il  contrario  dà  al  fratello,  e  alla  parte  sua 
contraria,  maggior  audacia  e  maggior  vigore,  non  stimandosi  in 
Francia,  per  conclusion  verissima,  ne  nobiie  ne  signore  ne  principe, 
che  non  solo  non  ami ,  ma  non  cerchi  e  procuri  la  guerra.  Ne  lan- 
cera di  dire  che  da  principio  che  sua  maestà  entrô  nel  regno,  diede 
occasione  d'una  mala  contentezza ,  mediante  alcuni  modi  nuovi  te- 
nuti  dalei,  insoliti  veramente  a  quella  nazione,  spezialmente  alla 
nobiltà  (domestichissima,  corne  ogn'un  sa,  con  ilsuo  re)  :  avendo 
introdotto  che,  quando  mangiava,  non  solamente  ciascuno  stesse 
discoperto  (  che  pur  questo  era  conforme  alla  buona  creanza  e 
air  uso  degli  altri  re  ) ,  ma  essersi  fatto  un  steccato  intorno  la  taula , 
s'impediva  che  niuno  se  ii  approssiroasse,  ne  tampoco  gli  parlasse, 
corne  prima  in  quel  iuogo  ogn  un  altro  lo  facevano  a  piacer  loro,  e 
'  Direttamenle.  È  nel  Passayanti.  -*  Per^/ita^  non  maQcad'es.tosc. 
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vingt-quatre  ans  et  ia  viyacité  des  Français,  si  particulière  aux  jeunes 
gens  et  aux  princes.  H  n'aime  aucune  espèce  d  amusements  et  d'exer- 
cices fatigants,  tels  que  la  chasse,  le  jeu  de  paume,  le  man^e  ;  par 
conséquent  il  n*a  aucun  goût  pour  les  joutes,  les  tournois  et  autres 
choses  semblables  *.  Il  est  en  cela  Topposé  de  son  père  et  des  princes 
ses  frères.  Cet  amour  de  la  vie  molle  et  paisible  lui  a  fait  vrai- 
ment beaucoup  perdre  dans  l'opinion  de  son  peuple.  On  s'attendait* 
à  voir  en  lui  un  des  plus  braves  guerriers  de  la  France,  parce  que, 
encore  jeune,  il  s'était  trouvé  à  beaucoup  de  grandes  batailles,  et  que 
dans  toutes  il  avait  obtenu  la  victoire.  Cette  renonunée  de  prince 
pacifique  et  l'opinion  répandue  qu'il  n'aura  pas  une  longue  vie 
affaiblissent  son  autorité  autant  qu'elles  étendent  l'influence  de  son 
frère ,  et  augmentent  la  force,  et  la  hardiesse  de  la  £siction  enne- 
mie. Dans  ce  pays-là,  tout  noble,  tout  seigneur,  tout  prince  qui 
n'aime,  qui  ne  cherche  pas  la  guerre,  n'est  point  estimé. 

J'ajouterai  que  dès  son  avènement,  sa  majesté  causa  un  mécon- 
tentement extrême  par  certaines  manières  étranges  et  inusitées  chez 
cette  nation,  notamment  parmi  la  noblesse.  Celle-ci,  comme  chacun 
sait,  vit  très-familièrement  avec  le  roi.  Et  lui,  non  content  de  la 
faire  assister  à  son  dîner  la  tête  découverte  (ainsi  que  la  convenance 
l'exige  et  que  cela  se  pratiquait  sous  les  autres  rois),  fit  entourer 
sa  taUe  d'une  barrière  pour  empêcher  qui  que  ce  fût  de  lui  par- 
ler, ainsi  qu'on  le  pouvait  auparavant  en  toute  liberté.  Mais  comme 
il  s'est  aperçu  et  a  même  été  averti  que  cela  blessait  beaucoup,  il 
est  revenu  à  l'ancien  usage  de  ses  devanciers. 


*  «  Se  fusait  lire  la  grammaire  et  apprendre  à  décliner.  •  (Journal  de  Henri  IIL) 
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con  molta  familiarità.  Ma  accoi^endosi  che  la  cosa  dispiaceva  (  e  es- 

sendogiî  anco  dette),  tomô  immédiate  aU'uso  degii  aitri  re. 

Nacque,  poco  dopo,  anco  occasione  d'una  universai  maia  conten- 
tezza  per  ii  suo  matrimonio,  dispiacendo  a  tutti  di  veder  sua  maestà 
accompagnata  con  questa  regina ,  si  perché  non  vedevano  da  im  taie 
matrimonio  alcuno  accrescimento  o  di  commodo  o  d'onore,  ne  al 
regno  ne  alla  persona  sua  ;  si  perché  temevano  che ,  per  esser  la  re- 
gina délia  casa  di  Lorena,  tutte  le  grazie  e  favori  (  con  eschisione  o 
almeno  con  poca  partecipazion  degli  altri)  derivassero  solamente  nelli^ 
parenti  di  quella,  e  specialmente  in  quelli  di  Guisa,  invidiati 
prima,  ed  odiati  anco  per  altro.  Ma  anco  questa  mala  satisfaxione  s' à 
andata  diminuendo,  e  si  diminuisce  ogni  giorno  più,  veduto  che 
hanno  il  procéder  modestissimo  e  la  natura  amabilissima  délia  regina , 
e  il  modo  col  quale  il  re  procède  seco  e  con  li  suoi. 

Ma  quanto  alla  disposizion  del  re  alla  quiète  e  alla  pace,  conosce 
e  confessa  ogn'  uno  che,  quando  per  natura  non  vi  fosse  inclinata  sua 
maestà,  come  è,  le  conveniria  esser  per  nécessita,  atteso  il  misero 
stato  nel  quai  è  la  maestà  sua.  Quanto  al  modo  di  ht  guerra,  etiam 

defensiva,  conosce  di  retrovarsi  ' con  esser  tutte  Y  entrate 

régie  (  solite  d' ordinario,  quando  il  regno  è  pacifico,  render,  seconde 
dicono,  quindici  milioni  di  franchi)  che  adesso  per  ilcrescimento 
délia  moneta  non  sono  più  di  cinque  milioni  di  scudi  dal  sole. 
Queste  sono  non  solo  obligate  e  impegnate,  ma  per  causa  deiia 
guerra  impedite  e  occupate,  sicchè  a  gran  pena  li  resta  laprovisione 
ordinaria  del  vivere.  Perciô,  constituta  la  maestà  sua  in  queste  an- 
gustie  e  nécessita ,  non  avendo  delli  suoi  proprii  di  che  poter  valersi , 
e  non  potendo  dalli  estranei  etiam  per  via  di  pegni  esser  soccorsa, 
con  tanta  sua  bassezza  e  indignità;  che  maraviglia  adunque  è  se  si 
dimostra  tanto  amica  e  bramosa  délia  pace  in  qualunque  modo  egli 
la  possa  avère. 

Avendo  sin  qui  detto  quanto  mi  è  parso  necessario  délia  persona  e 


»  Cod.  dalli. 

?  Vuol  dire  di  non  ritrovani  in  istato. 
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Son  mariage  fut  aussi  une  nouvelle  occasion  de  mécontentement 
général;  le  choix  de  la  reine,  sa  femme,  ne  plaisait  à  personne.  DV 
bord  le  pays  et  le  roi  n*y  trouvaient  aucun  avantage  ni  aucun  hon- 
neur ;  puis  on  craignait  qu'une  reine  de  la  maison  de  Lorraine  ne 
fit  tomber  les  &veurs  presque  uniquement  sur  ceux  de  sa  maison, 
notamment  sur  \es  Guises,  qui  étaient  déjà  assez  envié^  et  dé* 
testés  à  d'autres  titres.  Mais  cette  défiance  s'est  affaiblie  et  diminue 
tous  les  jours  parce  que  Ton  voit  la  modération  et  le  naturel  aimable 
de  la  reine,  ainsi  que  la  manière  dont  le  roi  se  conduit  avec  elle  et 
avec  tous  ses  parents*  Quant  aiix  dispositions  pacifiques  du  roi  tout  le 
monde  reconnaît  que,  lors  même  que  le  repos  ne  serait  pas  son  pen* 
chant,  il  serait  une  nécessité  des  temps,  à  cause  du  triste  état  où  sa 
majesté  se  trouve.  La  guerre,  même  défensive,  n'est  plus  possible: 
les  revenus  royaux  qui  sont,^  en  temps  de  paix,  de  quinze  millions  de 
firancs,  maintenant,  à  cause  de  l'accroissement  de  la  valeur  nominale 
dB  la  monnaie,  ne  sont  que  de  cinq  millions  d'écus  au  soleil.  Ces 
revenus  sont  d'abord  engagés,  puis  absorbés  par  la  guerre,  et  ils 
donnent  à  peine  ce  qui  est  strictement  nécessaire  à  l'entretien  jour- 
nalier. Dans  une  telle  détresse,  ne  pouvant  se  suffire  avec  ses  propres 
biens,  ne  pouvant  pas  même  emprunter  aux  étrangers  en  leur  four* 
nissant  des  gages,  on  ne  doit  pas  s'étonner  si,  au  milieu  d'un  pareil 
abaissement,  le  roi  cherche  la  paix  à  quelque  prix  que  ce  soit. 


Après  avoir  parié  du  roi  et  de  ce  qu'on  a  dit  sur  son  mariage, 
c'est  ici  le  lieu  de  vous  entretenir  de  la  reine.  C'est  une  jeune  femme 
de  dix-neuf  à  vingt  ans,  vraiment  belle,  d'une  taille  très-bien  prise, 


240  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

deir  esser  dei  re,  con  il  proposito  tenuto  dei  suo  matrimonio,  casca  qui 
opportunamente  dar  relazione  délia  regma.  Equesta,  giovane  d'età  di 
diciannove  in  vent*  anni,  formera ^  veramente;  e  si  puô  dir  anco,4i 
belia^statura,  più  presto  médiocre  cbe  piccbla,  nona^utandosipunto 
né  con  pianelle  ne  con  altro.  Ha  beila  disposizion  délia  persona: 
perô  pîuttosto  magra,  per  dir  il  vero,  che  altrimenti  :  bel  profilo  di 
Yolto,  con  la  faccia  grave  e  onestissima ,  non  senza  gran  venustà  e  al- 
legria.  ]^a  gli  occhi,  benchè  bianchi  (  che  dilettanoin  Francia),  pero 
assai  vivi;  e  sopra  tutto  bella  came.  Ha  li  capelb  biondi,  che  piacciono 
infinitamente  al  re,  cosa  non  moito  fréquente  a  vedersi  di  là, 
avendoli  negri  per  il  più  : .  non  usandovi  intomo  alcuno  artificio. 
Questo  è  quanto  ail'  esteriore.  Quanto  alFinteriore,  si  vede  che  èbe- 
nignissima,  trattando  con  tutti  con  molta  domestichezza  e  umaniti; 
Dicono  che  è  benefica;  e  per  quello  cbe  ha,  anco  lib^ale;  di  bo- 
nissimo  spirito  e  ingegno,  perché  intende  e  responde  moho  a  propos 
sito.  Religiosissima  non  manco  dei  marito,  che  non  si  puo  dir  più  : 
ma  soprâ  tutto  ossequente  al  re ,  e  tanto  innamorata  di  lui  che  non 
si  puô  vedere  maggior  convenienzia  ne  unione.  Si  chiama  per  noiffe 
Aloysia,  figliuoia  di  monsignordi  Vodemont,  fratello  dei  cardinale 
e  dei  padre  dei  présente  duca  di  Lorena,  che  era  già  germano  dei 
quondam  monsignor  di  Guisa,  dei  cardinale,  di  Lorena  e  degli  altri 
fratelli.  Fu  questo  per  un  tempo  persona  di  Chiesa,  nominato  ai 
vescovato  di  Metz,  ma  non  consacrato;  avendo  poi  voluto  restar  laico, 
e  maritarsi.  Délia  prima  moglie  (  che  fu  sorella  dei  conte  di  Agamont, 
quello  a  chi  in  Fiandra  fu  mozzata  la  testa)  ebbe  questa  figliola  :  sic- 
come  délia  seconda,  che  fu  sorella  d^^  duca  di  Nivers,  e  délia  terza, 
che  fu  figliola  dei  duca  d'Umala,  suo  cugino  germano,  ne  ha  tre  o 
quattro  altri,  tra  maschi  e  femmine.  E  il  primo  de'  maschi  è  maritato 
in  Francia,  e  resiede  in  corte,  ed  ha  titolo  di  duca.  Un  altro  di  età  di 
ventidue  anni  si  alleva  in  corte  di  Savoia  con  quel  principe  ;  e ,  dopo 
questa  parentela  délia  sorella  con  il  re,  viene  molto  onorato.  Non  sa- 

*  Bocc.  Alam.  Firenz. 

'  lo  leggerei  piuttosto  :  i  E,  si  puô  dir  anco ,  bella  :  di  sUiura  più • 
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plutôt  moyenne  que  petite,  et  ne  se  servant  point  de  hauts  souliers 
pour  se  faire  plus  grande.  Elle  est  plutôt  maigre  qu  autre  chose.  Les 
lignes  de  son  profil  sont  belles;  sa  figure  est  majestueuse,  agréable, 
riante;  ses  yeux,  quoique  blancs,  ce  qui  plaît  aux  Français,  sont  très- 
vifs.  Son  teint  surtout  est  beau;  ses  cheveux  sont  blonds ^  ce  que  le 
roi  aime  fort,  car  c^est  une  chose  rare  en  France,  les  cheveux  étant  or- 
dinairement noirs.  La  reine  n  a  recours  à  aucun  artifice  pour  sa  parure. 
Quant  à  ses  qualités  morales,  elle  est  très-douce,  aiFable  envers  tout 
le  monde.  On  dit  qu'elle  est  bienfaisante ,  libérale  même,  autant  que 
ses  moyens  le  permettent.  Elle  a  de  Tesprit  et  du  sens  ;  elle  saisit 
vite  ce  qu'on  lui  dit,  et  elle  répond  convenablement.  Sa  piété  est 
aussi  fervente  que  celle  de  son  mari;  c'est  tout  dire^.  Elle  est  par- 
dessus tout  dévouée  au  roi,  elle  en  est  éprise  ;  on  ne  saurait  voir  une 
union  plus  étroite.  Elle  s'appelle  Louise,  et  est  fille  de  M.  de  Vau« 
démont,  frère  du  cardinal  et  du  père  du  présent  duc  de  Lorraine. 
Ce  Vandémont  était  le  cousin  germain  de  feu  M.  de  Guise,  du  car«> 
dinal  de  Lorraine  et  de  leurs  autres  frè<es.  Il  entra  d'abord  dans  l'état 
ecclésiastique,  fut  nommé  à  l'évéché  de  Metr,  mais  ne  fut  pas  consa- 
cré. Il  voulut  ensuite  redevenir  laïque  et  se  maria.  Sa  première  femme 
fut  la  soMir  du  comte  d'Egmont,  qui  eut  la  tête  coupée  en  Flandre, 
et  il  en  eut  cette  fille,  devenue  maintenant  reine  de  France.  De  la 
seconde,  qui'  était  la  sœur  du  duc  de  Nevers,  et  de  la  troisième, 
fdle  du  duc  d'Aumale,  son  cousin  germain,  il  eut  trois  ou  quatre 
enfants.  Le  premier  des  enfants  mâles  s'est  marié  en  France;  il  vit  à 
la  cour  avec  le  titre  de  duc;  un  autre,  de  l'âge  de  vingt-deux  ans,  est 
élevé  &  la  cour  de  Savoie  avec  le  prince  ;  et  depuis  le  mariage  de  sa 
sœur  avec  le  roi  de  France  on  le  traite  avec  beaucoup  de  respect. 

Le  roi  désirait  ce  mariage ,  car  il  voulait  épouser  une  femme  belle  ; 
mais  (et  c'est  une  chose  curieuse,  que  je  tiens  d'un  grand  personnage), 

*  «  Fit  mettre  sus  par  les  églises  de  au  milieu  des  débauches,  et  il  l'appelait  le 

Paris  les  oratoires,  autrement  dit  les  pa*  fouet  de  tes  grandes  haquenées.  >  (  Journ.  de 

radis  où  il  allait  tous  les  jours...  Il  marmot-  Henri  III.  ) 
tait  son  chapelet  de  tètes  de  morts  même 
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rebbe  successo  questo  matrimonio  del  re  con  la  regina  (benchè  fusse 
proposto  e  desiderato  da  sua  maestà,  per  voler  aver  sopra  tutto  bella 
moglie^,  per  nonlasciardi  dir  questo  particolare  referitomi  da  persona 
grande  chelo  sa)  se  fusse  vivuto  il  cardinale  di  Lorena,  dissuadendolo 
principalmente  e  impedendolo  per  respetto  suo  la  regina  madré,  a  fine 
cfae  quel  cardinale  non  entrasse  in  quel  credito  e  favore  che  sarebbe 
entrato,  con  accrescerli  a  lui  Y  autorità,  e  levarsela  a  lei.  Perè,  quando 
ne  fu  parlato,  andava  allongando  la  resoluzione,  col  metter  inansi  al 
re  di  mandare  in  Germania  a  pigliare  i  retratti  ^  d'  alcune  figliole  di 
quei  principi,  che  hanno  nome  di  belle:  poichè  alla  cognata  figliola 
deir  imperatore  il  re  per  diversi  rispetti  non  indinaya;  e  in  Italia, 
dove  il  re  aveva  grandissima  indinazione ,  non  ve  ne  erano  di  belle 
che  fussero  principesse  e'^degne  di  lui.  Ma,  morto  il  cardinale  ces- 
sato  per  ciô  con  la  morte  di  quello  il  sospetto  e  la  paura  ad  essa. re- 
gina, non  stimando  gli  altri  suoi  che  restavano,  ella,  conosciuto  il 
desiderio  del  re,  soUecitô  poi  e  procura  la  conclusione. 

Délia  quai  regina  madré ,  e|sendo  qui  il  suo  iuogo,  vi  sarebbe,  per 
îlvero,molto  che  poter  dire,come6ola  e  assoluta  modératrice,  che  è, 
del  tutto.  Ma  restringendomi  aile  cose  più  essenziali ,  dira  solamente 
che  a  lei  principalmente  è  data  la  colpa  di  tutti  questi  auccessi  : 
onde  se  prima,  come  forestiera  e  di  sangue  italiano,  era  poco  amata ; 
ora,  per  dir  la  verità,  è  odiata  :  conciosia  che  conosce  e  confessa  ogn 
uno,  che  per  mantenersi  lei  nel  govemo  e  nella  suprema  autoriti, 
non  solo  nella  minorità  delli  figlioli,  ma  quando  sono  usciti  di  quella, 
è  andata  fomentando  le  discordie  e  divisioni ,  prevalendosi  quando 
dell'una  e  quando  dcU'altra,  secondo  che  perle  sue  private  passioni  li 
tornava  bene:  avendo  ella  atteso,  quanto  ha  potuto,  a  tener  li  figlioli, 
etiam  in  età  adulta,  lontani  dai  negozii  e  da'pensieri  gravi,  a  fine  che, 
come  inesperti  e  deboli,  si  remettessero  (  come  facevano,  e  tuttavia 
fa  questo  re  )  a  lei ,  guadagnando  essa ,  con  quQg},o  ',  maggior  grazia 
e  maggior  favore.  Intende  essa  regina  e  conosce  di  longo  tempo 

*  Cod.  eper,  ■  Cod.  ^uesta. 

*  Daote ,  retrture. 
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cette  union  n'aurait  p^s  eu  lieu  si  le. cardinal  de  Lorraine  eût  vécu. 
'  La  reine-mère  faisait  tout  alors  pour  rempècher,  de  peur  que  le 
cardinal  n  acquît  un  crédit  et  une  faveur  qui  lui  permissent  de  IV 
baisser  et  de  la  supplanter  elle-même.  Aussi  ^  lorsqu'il  fut  question 
de  ce  mariage,  la  vieille  reine  temporisait;  elle  conseillait  au  roi 
d'envoyer  en  Allemagne  chercher  les  portraits  de  plusieurs  princesses 
qui  ont  une  réputation  de  beauté.  Quant  à  sa  belle-sœur,  fille  de 
l'empereur,  le  roi  n'en  voulait  pas.  Il  aurait  choisi  volontiers  en  Italie, 
mais  on  n'y  trouvait  paa  de  princesse  en  même  temps  belle  et  digne 
de  lui.  La  mort  du  cardinal  fit  cesser  les  défiances  de  la  reine,  qui 
estimait  trop  peu  les  autres  princes  de  cette  maison  pour  les  craindre. 
Ainsi  ce  fut  elle-même  qui,  voyant  le  désir  du  roi,  se  h&ta  de  le 
satisfaire. 


Ce  serait  ici  le  lieu  de  parler  longuement  de  la  reine-hière,  qui 
régit  à  ell^  seule  les  affaires  d'une  manière  absolue.  Je  me  bornerai 
aux  faits  principaux.  Elle  est  accusée  de  tous  les  malheurs  qui  ont 
désolé  ce  royaume.  Étrangère  et  Italienne,  jusqu'ici  elle  était  peu 
aimée;  à  présent  elle  est  haïe.  Tout  le  m<mde  reconnaît  que,  pour 
conserver  la  suprême  autorité,  même  après  la  minorité  de  son  fils, 
elle  a  fomenté  les  discordes,  se  servant  tantôt  de  l'une  des  deux 
factions,  tantôt  de  l'autre,  selon  qu'il  convenait  à  ses  intérêts.  Elle 
a  t&ché  d'éloigner  toujours  ses  enfants  des  affaires  et  des  occupations 
sérieuses,  lors  même  qu'ils  étaient  sortis  du  bas  âge,  afin  que,  sans 
expérience  et  sans  force,  ils  s'en  rapportassent  toujours  à  elle,  ainsi 
qu'ils  l'ont  fait,  et  ainsi  que  le  fait  le  roi  à  présent  encore.  Par  ce 
moyen  son  pouvoir  s'accroît  toujours.  Au  reste,  elle  sait  bien  qu'on 
lui  impute  tous  les  maux  du  royaume,  et  qu'on  la  déteste.  C'est  elle 
qui  dissuada  le  roi  de  ce  qu'on  lui  avait  sagement  conseillé*  à  son 

*  Les  Vénitiens  lui  avaient  donné  des  Tasse  définit  fort  inen  leur  poHiiqae  large 
conseils  de  modération  et  de  tolérance.  Le        et  sévère  à  la  fois  :  «  La  quale  (Venetia)  pru- 

3i. 
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questa  imputazione  che  le  è  data,  che  sia  causa  di  tutti  i  maii,  e 
l'odio  che  perciô  le  è  portato  ;  attribuendosi  a  iei  ¥  aver  ultimamente  ' 
dissuaso  il  re  da  quel  buon  consiglio  che  li  fu  dato  quando  passô. 
per  Italia,  cioè  che  eutrando  nel  regno,  vi  entrasse  quale  usciva  di  Po- 
lonia  cipè  disarmato,  e  con  far  publicar,  subbito  che  airivava,  un 
perdono  générale ,  liberar  ii  prigioni ,  e  abolir  li  processi  ;  e  sicome 
era  re  nuovo,  cosi  volesse  che  tutto  fosse  nuovo  :  avendolo  Ici  per- 
suaso  al  contrario,  che  entrasse  armato,  e  in  esser  taie  da  farsi  non 
pur  rispettar  ma  temere ,  a  fine  che,  venendo  a  quelli  effetti  di  libe- 
rar li  prigioni  e  publicar  un  perdono,  non  paresse  che  lui  venisse  più 
per  paura  e  per  viltà  che  per  grandezza  e  per  magnanimità.  Quello 
che^,  se  fusse  esseguito  corne  si  doveva,  non  era  reputato  anco  mal 
consiglio,  e  fu  approbato  anco  dal  duca  di  Savoia,  secondo  che  egli 
mi  ha  detto  :  ma  il  maie  fu  che,  quanto  ail*  effetto  di  fare  entrare  il 
re  armato  (  quaP  fos^e  poi  la  causa  ),  non  se  ne  fece  niente  o  poca 
cosa ,  essendo  venuto  il  re  da  Turino  a  Lione  con  forze  tanto  deboli 
che  non  meritavano  pur  esser  considerate,  non  che  temute.  Onde 
venue  ad  entrare  ne  armato  ne  disarmato  ;  conseglio,  come  dico,  at- 
tributo  alla  regina  e  a*  suoi  consultori,  e ,  dall'  evento,  giudicato  pes- 
simo  :  dal  quale  sono  poi  derivati  tutti  gli  altri  mali  successi  ;  dopo 
quel  tempo,  conosciuto  per  taie  anco  dal  re  medesimo,  di  che  in  se- 
creto  ne  è  stato  e  sta  dolentissimo.  Ma  è  tanto  il  credito  e  V  autorità 
che  ella  ha  con  lui ,  che  ne  lui  ne  altri  ardiscono  contradirgli.  Perciô 
ella  non  stima  ne  odio  ne  imputazion  che  le  venga  data,  sapendomolto 
bene,  che  in  suo  disonore  sono  stati  non  pur  composti  ma  stampati  e 
publicati  libri  che  si  vendono  per  le  botteghe ,  si  puô  dir,  pubiica- 
mente.  Ne  per  questo  essa  si  smarrisce  punto;  anzi  animosa  e  intrepida 
non  perdona  ne  a  fatiche  ne  ad  alcuna  sorte  di  pericolo,  facendo,  di  * 

dentissima  oltre  lutte  Tahre  città  sîceoiBe        dell*  umano  intelleUo.  •  (T.  III,  p.*  i5o.) 

è  pronta  adopprimere  tutti  queiprincipii  da  •       ^  La  quai  cosa  te.  Lat.  qaod, 
quali  potesse  nascere  alcuna  sedizione  od  *  Per  qaalunque  ha  es.  moltissimi. 

alcuna  mutazione  di  stato  ;  cosi  per  altro,  è  '  Cod.  da. 

molto  clémente  in  casUgare  rimperjGeuoni 
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passage  en  Italie ,  savoir,  d'entrer  en  France  comme  il  était  sorti 
de  Pologne,  c'est-à-dire  désarmé,  en  proclamant  un  pardon  gé- 
néral, en  relâchant  les  prisonniers,  en  annulant  les  procès,  enfin 
en  commençant  un  nouveau  règne  par  une  manière  nouvelle  de 
gouverner.  La  reine-mère  lui  conseilla  le  contraire;  elle  lui  dit 
qu'il  fallait  entrer  entouré  de  troupes,  de  façon  à  être  non-seule- 
ment respecté,  mais  craint,  afin  que,  lorsqu'il  s'agirait  de  relâcher 
les  prisonniers  et  de  pardonner  à  tous,  il  n'eût  pas  l'air  de  le  faire 
lâchement,  non  par  générosité,  mais  par  peur.  Ce  conseil,  bien  suivi, 
n'aurait  pas  été  sans  fruit.  Le  duc  de  Savoie*  m'a  dit  l'avoir  approuvé  ; 
mais  ce  qu'il  y  eut  de  mal ,  c'est  que  les  forces  qui  accompagnèrent 
le  roi  à  son  entrée,  quelle  qu'en  fiit  la  cause,  étaient  presque  nulles. 
Les  soldats  qui  vinrent  avec  lui  de  Turin  à  Lyon ,  loin  d'inspirer 
de  la  crainte  par  le  nombre ,  s'apercevaient  à  peine.  Ainsi  le  roi 
entra  dans  son  royaume  sans  être  ni  armé  ni  désarmé;  et  ce 
conseil,  dont  les  suites  ont  été  si  funestes,  était  imputé,  je  le  ré- 
pète, à  la  reine  et  à  ses  conseillei^  ^.  Ce  fut  la  cause  de  tous  les  mal- 
heurs; le  roi  l'a  reconnu  lui-même,  et  il  en  est  très-fâché  dans  son 
cœur;  mais  tel  est  le  pouvoir  de  la  reine  sur  son  esprit,  que  ni  lui 
ni  les  autres  n'osent  la  contredire.  Elle  ne  se  soucie  ni  de  la  haine 
ni  des  imputations  dont  on  l'accable^;  elle  connaît  les  livres  publiés 
contre  elle ,  et  qu'on  vend  presque  publiquement  dans  les  boutiques. 
Rien  ne  la  déconcerte  ;  mais,  toujours  plus  hardie  et  plus  intrépide , 
elle  brave  la  fatigue  et  le  danger,  elle  entreprend  de  longs  et  péril- 
leux voyages;  d'autant  plus  occupée  des  affaires  qu'elle  voit  l'état  du 
royaume  et  du  roi  dans  un  danger  qui  ne  fut  jamais  plus  imminent 
et  plus  grave.  Ceux  qui  prévoient  le  mieux  l'issue  des  troubles  présents 
affirment  que,  si  cela  dure,  on  en  viendra  à  morceler  le  royaume  par^ 

Cdui  qui  fat  chanté  par  le  Tasse,  t.  Il,  *  «  Je  ne  m*en  soucie  pas  qui  le  trouve 

p.  46d.  D  en  parle  même  dans  ses  dialo-  bon  ou  mauvais.  •  (  Lettre  de  la  reine, 

gués,  t.  m,  p.  7&.  En  167 A  il  était  à  Ve-  Bibl.  roy.  Fontanieu,  538.  Rev,  rétrosp. 

nise.  (Muratori,  Ann.)  num.  xiv,  p.  a56.) 
*  Davila,!,  igS. 
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questi  tempi ,  U  viaggi  clie  fa  in  parte  ^  tanto  ioatane  e  sospette  ; 
stringenda,  per  dir  il  vero,  le  cose  tanto  più,  e  mettendo  a  lei  più 
pensiero  questo ,  quaato  che  ella  vede  il  stato  del  regno,  con  qmello 
del  re ,  non  esser  mai  stato  in  maggior  travaglio  e  pericolo  cbe  al 
présente,  andandosl  alla  via(  e  questo  è  il  giudizio  di  quelli  che  più 
intendono  intorno  ail*  esito  delli  presenti  turbin!  si  possa  aspettare^) 
di  vedersi  far  moite  divisioni ,  e  più  pezzi  del  regno,  occupandone 
chi  una,  chi  un'  altra  parte,  corne  farà  Monjsignore  e  il  principe  dî 
Condè,  corne  già  ha  fatto  Danvilla,  e  cosi  quelli  délia  Rochella  e 
altri,  con  vedersi,  se  non  in  nome,  almanco  in  effetti,  piùre'.  Preme 
grandemente  ad  essa  regina  che ,  essendo  pronosticato  al  re  non  solo 
corta  vita  ma  senza  posterità  (alli  quali  pronoslidii  non  si  puô.credere 
quanto  ella  di  sua  natura  vi  sia  inclinata ,  e  quanto  vi  presti  fede),  ve- 
nendo  perciô  la  successione  a  Monsignore^  (  il  quale  sa  benissimo  lei, 
quanto  intrinsecamente  le  sia  alienato  \  come  quello  che  sempre  é 
stato  maltrattato,  con  gran  differenza  delli  altri  fratelli  ^),  perciô,  se 
con  ogni  studio  ella  s' affatica  di  reconciliarselo  a  se  e  al  re,  con  pro- 
mettergU,  come  fa,  e  stato  e  ricchezze,  e  di  farlo  anco  erede  delli 
proprii  béni  che  sono  molti,  annullando  il  testamento  o  la  donazione 
che  fece  già  di  quelli  a  questo  re  quando  era  Monsignore  ;  fa  quello 
che  le  importa  e  che  la  crucia  ^  sopra  tutte  le  cose.  E  accio  le,  succéda 
più  facilmente  il  suo  fine,  ella,  prevalendosi  délie  solite  sue  finezze, 
subbito  che  s  è  trovata  con  quello,  ha  immédiate  atteso  a  mettere 
difiidenza  tra  lui  e  quelli  délia  sua  fau^ione ,  entrati  già  in  gelosia  che 
egli  occultamente  non  s'intendesse  con  lei  e  col  re  a'  danni  loro.  £ 
non  solamente.fa  questo,  ma  sapendo  lei  Y  odio  acerbissinK)  che  Mon^ 
signor  tiene  al  cancelliero  e  al  duca  di  Nivers,  al  marescial  di  Res  e  al 
Chiverni  (  che  è  un  consigliero  favoritissinio  del  re  )  ha  (  secondo  in- 

'  Anco  ne*  Tosc.  cani  e  simili  ;  ma  non  è  bd  modo.  D  cod. 

*  Questo,  giudicano  si  possa  aspettare. 


Vano  sarebbe  cercare  nel  nobile  autore  *  H  perîodo  rimane  io  troncé,  al  so- 

regolarità  di  sintassi.  Forse  turhidL  lito. 

'  Non  pitt  che  re,  ma  parecchi  re.  *  Malespini. 

*  Alienato  coll*  a,  come  hntano  ne  Tos- 
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des  divûrions  irréparabies ;  que  les  uns  eu  saisiront  telle  partie, 
les  autres  telle  autre.  C'est  ce  que  Ton  craint  de  la  part  de  Monsieur 
et  de  Condé  :  c'est  ce  qu'ont  fait  Damville  et  ceux  de  La  Rochelle^ 
qui  sont  en  effet  plus  rois  que  le  roi  lui-même. 

Des  prédictions  ayant  été  faites  sur  la  brièveté  de  la  vie  du  roi  et 
sur  sa  stérilité,  la  reineHnère,  tout  inclinée  à  y  ajouter  foi%  est  dans 
une  grave  inquiétude  pour  elle ,  car  elle  sait  bien  que  Monsieur,  qui 
succéderait,  ne  Taime  pas,  ayant  été  le  plus  maltraité  de  tous  ses 
frères.  Or  la  reine  cherche  à  se  concilier  aa  bienveillance  et  k  le  rap- 
procher du  roi;  elle  lui  promet  le  pouvoir  et  les  richesses,  et  son 
propre  héritage,  qui  est  très-grand,  c est-à-dire  qu'elle  lui  promet 
d'annuler  le  testament  et  la  donation  qu'elle  en  a  faite  au  roi  lui- 
même  lOTsqu'îi  n'était  encore  que  Monsieur.  C'est  cette  pensée  qui 
la  tourmente  souvent.  Pour  mieux  réussir,  elle  met  en  œuvre  les 
finesses  qui  lui  sont  &milières.  A  peine  abouchée  avec  lui,  elle  a 
tâché  d'introduire  la  division  entre  lui  et  ses  partisans,  qui  voyaient 
déjà  avec  défiance  ces  pourpaiiers,  et  qui  craignaient  quelque  trame 
secrète  et  préjudiciable  à  leurs  intérêts.  En  outre ,  comme  elle  con- 
naît la  haine  si  profonde  de  Monsieur  contre  le  chancelier,  le  duc  de 
Nevers,  le  maréchal  de  Retz  et  Chivemy,  conseiller  favori  du  roi, 
elle  a  promis  à  Monsieur  (ainsi  que  je  vous  l'ai  écrit)  de  faire  en  sorte, 
à  son  retour,  que  le  roi  les  disgraciât  et  les  éloignât  de  la  cour, 
quoiqu'ils  soient  ses  propres  créatures  et  qu'elle  les  ait  plus  en  fa- 
veur que  tous  autres.  Son  but  en  cela  est  de  se  concilier  l'affection 
de  Monsieur  et  de  prendre  plus  d'ascendant  sur  lui. 

Mais  je  veux  montrer  toute  l'étendue  de  sa  finesse  à  votre  sérénité. 
Comme  les  pronostics  des  astrologues  annoncent  à  Monsieur  lui-même 
une  vie  courte  et  sans  postérité ,  et  comme  dans  ce  cas  la  couronne 

*  Sa  crédulité  superstitieuse  est  fort  c  était  contre  le  roi  :  elle  veut  t  qu  on  lui 

connue  :  dans  une  de  ses  lettres  récem-  fasse  défaire  8*îl  a  fait  quelques  enchan- 

nienl  publiées  elle  parle  d*un  conspirateur  tements  pour  nuire  à  sa  santé.  »  (Rev.  ré- 

qui  t  avait  fait  une  ûgure  de  cire  à  qui  il  tnupect,  II*  sér.  n*  xiv,  p.  aSS-aSg.) 
a  donné  des  coups  à  la  tète  >et  elle  dit  que 
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tese  vostra  serenità  dagli  ultimi  awisi)  dato  intenzione  a  Monsignore^ 
che ,  come-ella  sia  in  corte ,  e  si  trovi  col  re ,  di  volergli  far  dismettere 
e  maltrattare ,  non  ostante  che  siano  tutte  créature  sue  «  e  li  più  fa- 
voriti  che  ella  abbia.  Tutto  fatto  con  arte  per  reconciliare  Monsignore» 
e  per  guadagnario  maggiormente.  E,  per  dir  il  vero,  per  mostrar 
alla  serenità  vostra  quanto  ella  sia  accorta ,  minacciando  anco  li  pro- 
nostichi  corta  vita  a  Monsignore,  dopo  che  sarà  re,  e  senza  postérité 
anco  lui ,  dovendo  perciô  venire  la  successione  al  re  di  Navarra  suo 
genero,  ella  (in  da  ora  col  mezzo  délia  figliola,  moglie  di  quello,  ha 
fatto  tanto  jche  si  dà  ad  intendere  di  aversi  guadagnato  il  zio  ch*  è  iP 
cardinale  diBorbone,  persona  innocentissima,  conducendolo  sempre 
seco,  corne  fa;  e  oltra  lui,  il  duca  diMonpensiero,  fatto  suo  confiden- 
tissimo,  che  è  buon  principe ,  e ,  da  soldato  in  poi,  è  per  altro  tenuto 
di  buona  pasta  :  Y  un  e  V  altro  di  sangue  regio,  e  delli  più  ^ongionti 
con  esso  re  di  Navarra.  Il  tutto  con  fine  di  restar  patrona  e  nella  so- 
lita  autorità,  anco  quando  venga  la  successione  del  genero,  corne  che 
lei  stimi  di  non  aver  mai  a  morire,  benchè  lei  sia  entrata  o  poco  Ion- 
tana  da  cinquanta  nove  anni  :  sicura  (siccome  ella  dice  )  con  il  re  délia 
sua,  etiam  se  avesse  tutto  ilregno  contrario,  di  non  aver  a  perder  punto 
délia  sua  autorità  e  reputazione.  E  questo  sia  quaato  appartiene  ad 
essa  regina. 

Dirô  ora  di  Monsignore.  Questo  (  corne  la  serenità  vostra  averà  in- 
teso)  è  minore  di  dui  anni  del  re,  entrato  in  ventidue  anni,  piccolo 
di  persona  più  tosto  che  médiocre,  ma  forte  e  ben  formato,  e  tutto 
massiccio,  e  perciô  attissimo  e  inciinato  ad  ogni  sorte  di  travaglio  e 
fatica ,  e  alli  esercizii  ^  quanto  più  faticosi,  al  contrario  del  re.  Quelli 
che  lo  pratticano,  dicono  che  non  è  di  mala  natura;  ma  che  ha  moite 
parti  nobili,  siccome  di  benefico,  di  libérale,  per  quello  che  ha; 
uomo  di  parola,  e  umanissimo  con  ciascuno,  fin  ora  niente  corrotto 
nella  religione.  Ma  sempre  è  stato  poco  amico  e  d'  accordo  con  li 

'  Cod.  avenelo.  Poi,  il  zio  del;  meglio  '  Tanto  più  quanto  sono  più  faticosi, 

si  legga ,  d' avenelo  guadagnato.  Ha  ezian-        o  siinili. 
dio  guadagnato  il  zio  (o  cosa  simîle). 
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reviendrait  à  son  gendre,  le  roi  de  Navarre,  elle  se  sert  de  sa  fille, 
qui  est  ia  femme  de  ce  roi ,  pour  le  gagner,  et  elle  prétend  y  avoir 
déjà  réussi.  Elle  s'attache  même  son  oncle,  le  cardinal  de  Bourbon, 
homme  tout  à  fait  inofFensif,  qu'elle  emmène  toujours  avec  elle, 
ainsi  que  le  duc  de  Montpensier,  qu'elle  a  fait  son  confident  intime , 
qui  est  un  bon  prince,  un  peu  soldat  et  homme  fort  débonnaire. 
L'un  et  l'autre  sont  du  sang  royal  et  des  plus  proches  parents  du  roi 
de  Navarre.  Son  but  est  de  rester  toujours  miaîtresse ,  et  de  conserver 
son  autorité,  dans  le  cas  même  où  la  succession  royale  parviendrait 
à  son  gendre ,  comme  si  elle  croyait  ne  devoir  jamais  mourir,  quoique 
âgée  de  cinquante-neuf  ans;  assurée,  ainsi  qu'elle  le  dit,  qu'en  ayant 
le  roi  de  son  côté,  elle  ne  perdrait  rien  de  son  pouvoir  et  de  sa  ré- 
putation, quand  même  le  royaume  tout  entier  serait  contre  elle. 
Voilà  pour  ce  qui  concerne  la  reine. 


Venons  maintenant  à  Monsieur.  Il  est  plus  jeune  que  le  roi  de 
deux  ans;  étant  entré,  comme  le  sait  votre  sérénité,  dans  sa  vingt- 
deuxième  année.  Il  est  petit  de  taille,  mais  d'une  forte  complexion, 
carré,  apte  et  porté  à  toute  sorte  de  fatigues  corporelles  et  d'exer- 
cices violents  :  il  est  en  cela  le  contraire  du  roi.  Ceux  qui  le  voient 
de  près  se  louent  assez  de  son  caractèr^e ,  surtout  de  sa  générosité 
et  de  ses  largesses,  assez  grandes  pour  ses  revenus;  il  est  fidèle  à  sa 
parole  et  aflPable  avec  tout  le  monde.  Les  nouveautés  religieuses  *  ne 
l'ont  pas  corrompu  jusqu'ici.  Mais  il  n'a  jamais  été  en  amitié  ni  en 
accord  avec  ses  firères,  notamment  avec  le  roi  actuel  et  avec  sa  mère. 

Les  réformes  qa*il  exigeait  regardaient  uniquement  le  gouvernement  politique. 
(DaTila,I,p.  ayo.) 

RELATIONS  DIS  AMBAS5ADECH5.  II.  3a 
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fratelli ;  massime di  questo,  che ère  t  con la  madre ;  tutto  per  colpa 
dilei,  per  la  disaguaglianza  (com' ho  dette)  che  ella  fàceva  dall'uno 
air  altro ,  ahassando  questo,  e  inalzandô  quanto  più  poteva  V  attire, 
corne  r  occhio  suo  dritto.  E  era  causa  che  si  odiassero  a  morte.  E 
dicono  che  sotto  la  Rochella  mancô  poco  che  dalle  itidie  parole  che 
corsero  fra  loro  non  venissero  ail'  armi.  E  s' accrébbe  poi  tanto  pîù 
r  odto  quanto  che  egli  seppe  V  officio  che  contro  di  lui  fece  questo 
re,  andandosene  in  Polonia,  in  pregare  il  re  passato,  che  per  mente 
noii  li  desse  il  ^ado  di  luogotenente  che  lasciava  lui  ;  dioendoli 
molti  mali  délia  persona  sua,  e  mettendolo  in  grave  odio:  dal  che 
vogliono  che  avesse  principîo  il  sdegno  e  Y  alterazion  sua  con  il  re 
per  non  aver  ottenuto  quel  grado  ;  non  essendo  mancati  di  quelli  che 
lo  stimolavano  e  li  mettevano  inanzi  il  poco  conto  che  era  fatto  di  lui 
e  dal  re  e  dalla  regina ,  con  tenerlo  tuttavia  badso,  povero  e  negletto, 
non  ostante  che  fusse  fratello  di  re ,  e  la  prima  persona  nel  regno 
dopo  lui.  Corne  poi  siano  passate  le  cose  fra  il  re  e  lui ,  quanto  ail' 
imputazioni  dateli  di  fuga  e  di  machinazione  contra  la  persona  del 
re,  non  mi  estenderô  a dirle,  perché  sono  cose  notissime  ad  ogn'  uno, 
non  pur  alla  serenità  vostra.  Questo  solo  ho  da  dirle,  che  se  egli  non 
preveniva  con  Tandarsène ,  al  sicuro  era  prevenuto  ;  perché ,  se  tar- 
dava  un  giorno  più ,  già  era  deliberato  quello  che  fin  ail'  ora  aveva 
impedilo  la  regina  madre,  di  asâcurarsi  di  lui  in  una  careere  perpé- 
tua. E  sebbene  al  présente  pare  sia  libero,  essendo  dove  egli  è,  e  ser- 
vito  in  apparenza  e  onorato  corne  re  ;  pero  non  puè  far  ne  dire  più 
di  quello  che  gli  vien  presicritto  da  quelli  :  onde  è  più  legato  e  più  in 
prigione  che  mai.  Di  assicurarsî ,  di  retrovarsi  più  col  re ,  ne  di  ve- 
nire  in  corte ,  niuno  è  che  to  creda ,  avendo  inanzi  agli  occhi  il  fatto 
deir  armirag^io.  Ma  se  l' accordo  seguirà  con  l'assignazione^  di  quelle 
cinque  terre,  farà  la  remdenzia  sua  in  Burges  overo  in  Angolen,  che 
sono  le  principali,  tenendo  ancora  lui  con  le  débite  solennità  il  Btato 
di  re. 

^  Tosc.  designato,  iruignito,  e  simili. 
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La  faute  en  est  à  celle-ci  ;  car  elle  distinguait  trop  Tun  et  Taimait 
comme  son  œil  droit,  tandis  quelle  abaissait  l'autre  de  son  mieux. 
Aussi  se  haïssent-ils  à  mort.  Sous  les  murs  de  La  Rochelle,  peu  s'en 
fallut,  dit-K>n,  qu'après  les  outrages  ils  n'en  vinssent  aux  mains. 
L'inimitié  s'envenima  lorsque  Monsieur  eut  connaissance  des  mau* 
vais  offices  que  son  frère  aîné  lui  avait  rendus  à  son  départ  pour  la 
Pologne,  en  suppliant  le  feu  roi  de  ne  pas  lui  donner  la  place  de 
lieutenant  général  du  royaume  qu'il  laissait  vacante.  Il  lui  dit  beau- 
coup de  mal  de  sa  personne  et  le  rendit  l'objet  de  la  haine  de 
Charles  IX.  Ainsi  la  cause  principale  de  leur  animosité  fut  la  charge 
de  lieutenant  général  dont  Monsieur  fut  privé.  Il  ne  manquait  pas  de 
gens  qui  le  poussaient  ^  et  qui  lui  montraient  combien  le  roi  et  la 
reine  ie  dédaignaient  et  le  tenaient  bas,  pauvre  et  sans  crédit,  lui  le 
frère  du  roi,  le  jnremier  personnage  de  la  France  après  sa  majesté^. 
Je  ne  parlerai  pas  de  ce  qui  s'est  passé  entre  eux  au  sujet  de  sa 
fuite^  et  des  machinations  qu'on  lui  imputait  contre  la  personne  du 
roi  :  ce  sont  là  des  choses  trop  connues  de  votre  sérénité  et  de  tout 
le  monde.  Je  vous  dirai  seulement  que  s'il  n'eût  pas  songé  à  se  mettre 
en  sûreté^,  il  aurait  été  prévenu  et  arrêté  :  encore  un  jour,  et  l'on 
s'assurait  de  lui  en  le  condamnsmt  à  une  prison  perpétuelle.  C'est 
ce  qu'on  avait  depiiis  longtemps  résolu  ;  mais  la  reine-mère  l'avait 
empêché.  A  présent  on  le  dirait  libre  là  où  il  est,  bien  servi  en 
apparence,  et  l^onoré  à  l'égal  d'un  roi  :  cependant  il  ne  peut  rien 
iaire  ni  dire  en  dehors  de  certaines  limites;  il  est  vraiment  lié  et  pri- 
sonnier. Personne  ne  croit  qu'il  ose  jamais  se  retrouver  avec  le  roi 
ni  retourner  à  la  cour  :  l'exemple  de  l'amiral  parle  assez  haut.  Mais 
si  Taccord  est  conclu  et  qu'on  lui  assigne  ces  cinq  villes  pour  son 

*  Branlàme,  IV,  iSg.  même  année,  entre  cinq  et  six  heures  du 
^  n  s*écriait  un  jour  :  «  Mordieu  1  vous        soir.  (Bibl.  roy.  fonds  du  Puy,  v.  87,  f.  58. 

autres  rois  et  grands  princes,  vous  ne  va-  — -  Lettre  du  recueil  Montigni  imprimée 

iez  rien  trèstous....  vous  mériteriez  d'être  dans  la  Rev.rétrosp.  n.  xiv,  H'  sér.  p.  3Â5. 

très-tous  pendus.  »  — -  Davila ,  VI ,  869.) 

*  Qui  eut  lieu  en  septembre  de  cette  '  Brantôme,  IV,  i38. 
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Mi  resta,  perfinire,  dar  relazione  anco  del  re  di  Navarra,  e  del 
gran  cancelliero  ;  questo  corne  ministre  tanto  principale ,  e  quello 
tanto  congionto  di  sangue  col  re.  E  dunque,  serenissimo  principe, 
questo  re  o  coetaneo  di  Monsignore,  o  con  un  anno,  credo,  di  dif- 
ferenza  deU'uno  aU'altro;  di  statura  médiocre,  ma,  per  quello,  è 
molto  ben  formato,  per  ancor  senza  barba  \  di  pelo  bruno  ;  ardito, 
e  molto  vivo,  corne  era  la  madré  :  perô  piacevole  e  domestico  e 
amabilissimo  nel  procedere ,  e  libérale  per  quanto  dicono,  e  amico 
in  estremo  délia  caccia,  che  non  attende  mai  ad  altro.  Mostra  aver 
spiriti  grandi ,  parlando  forse  troppo  più  liberamente  di  quello  che 
convenga  sopra  la  recuperazion  del  suo  stato  occupatoli  dal  re  cat- 
tolico.  Disse  un  giorno  a  me,  che  se  il  re  avesse  voluto  lasciar  fajre 
a  lui  con  far  vista  solamente  di  non  veder  quelli  che  Taverino  se- 
guitato  oltre  li  suoi  sudditi  (essendo  lui  sîgnore  e  assoluto  padrone, 
senza  alcuna  recognizione,  del  principato  di  Beame  posto  alli  confini 
delli  Pirenei,  oltre  che  possiede  in  Guienna  e  in  Guascogna  la  mag- 
g^or  parte  di  quelle  provincie ,  sotto  perô  la  sovranità  del  re  ;  sono 
tutti  questi  béni  délia  regina  sua  madré  )  :  se  il  re,  egli  mi  diceva, 
avesse  lassato  fare  a  me,  sarebbe  passato  a  Genova,  e  valutosi    di 
quella  occasione,  senza  che  il  re  si  fusse  mosso,  o  entrato  in  guerra, 
o  ne  anco  a  rottura  con  il  re  di  Spagna;  perché  li  4aya  ¥  animo  di 
far  gran  progresse  :  tanto  numéro  di  soldati  e  gentil'  uomini  Tav^e- 
rebbeno  seguitato.  Mi  disse  che  non  gli  mancheriano  dell'altre  occa- 
sion!, non  volendo  in  modo  alcuno  lassare  di  non  fare  ogni  opéra 
di  recuperare  il  suo.  In  tempo  del  re  passato,  vostra  serenità  sa  che 
fu  intertenuto  ancor  lui  insieme  con  Monsignore  per  li  medesimi 
sospetti.  Adesso  è  libero,  e  va  per  tutto,  perô  sotto  la  parola  data 
secretamente  per  monsignor  di  Guisa  in  suo  nome,  di  non  allon* 
tan^rsi  di  corte  senza  il  voler*  del  re.  Col  quale  monsignor  di  Guisa 
si  è  reconciliato  ;  e  sono  una  cosa  medesima,  di  nemici  che  prima 
'  L*  hanno  il  Davanx.  ed  il  Redi  »  ma  colla  negazione. 
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àpâAagé,  Il  ira  résider  dans  lune  des  deux  principales,  Bourges  ou 
Angoulême;  et  là  il  jouira  tranquillement  d'une  dignité  quasi  royale. 
Il  me  reste  à  parler  du  roi  de  Navarre  et  du  grand  chancelier, 
dont  Tun  est  au  nombre  des  ministres  les  plus  puissants,  et  lautre 
est  si  proche  parent  de  sa  majesté.  Ce  prince  a  le  même  âge  que 
Monsieur,  ou  peut-être  y  a-t-il  entre  eux  un  an  de  différence.  Il 
n'est  pas  grand,  mais  il  est  bien  fait,  sans  barbe  encore  :  il  a  les 
cheveux  noirs,  l'esprit  vif  et  hardi,  comme  celui  de  sa  mère;  il  est 
agréable,  familier  au  demeurant  et  très-aimable  dans  ses  manières; 
libéral,  à  ce  qu'on  dit  ;  aimant  fort  la  chasse  et  y  dépensant  tout  son 
temps.  Ses  sentiments  sont  assez  élevés ,  à  ce  qu'il  semble  ■  :  il  dit 
peut-être  trop  librement  qu'il  veut  recouvrer  les  provinces  occupées 
sur  lui  par  le  roi  catholique.  Il  m'assura  un  jour  que  si  le  roi  l'avait 
laissé  faire,  s'il  avait  fermé  l'œil  sur  ceux  qui  l'auraient  suivi,  sans 
compter  ses  sujets  à  lui  (car  il  est,  d'après  les  droits  à  lui  laissés 
par  sa  mère,  le  maître  absolu  depuis  sa  principauté  de  Béarn  jus- 
qu'aux Pyrénées,  et  il  possède  en  outre  la  plus  grande  partie  de  la 
Guienne  et  de  la  Gascogne,  sous  la  suzeraineté  du  roi  de  France);  que 
si  le  roi  l'avait  laissé  faire,  me  disait-il,  il  se  serait  rendu  à  Gênes,  profi- 
tant de  cette  occasion  sans  que  le  roi  de  France  dût  bouger  et  rompre 
avec  l'Espagne,  et  aurait  eu  des  succès  considérables  avec  la  nom- 
breuse suite  de  soldats  et  de  gentilshommes  qu'il  aurait  emmenée. 
Il  ajouta  que  d'autres  occasions  ne  lui  manqueraient  point  et  qu'il 
voulait  tout  faire  pour  recouvrer  le  sien.  Votre  sérénité  sait  bien 
que  sous  le  dernier  roi  il  fut  aussi  retenu  avec  Monsieur  pour  les 
mêmes  soupçons.  A  présent  il  est  libre  et  il  va  partout  sur  la  parole 
secrètement  donnée  en  son  nom  par  M.  de  Guise,  qu'il  ne  quitterait 
jamais  la  cour  sans  le  consentement  du  roi.  Il  est  réconcilié  avec 
M.  de  Guise,  et,  d'anciens  ennemis  qu'ils  étaient,  ils  sont  étroitement 
liés.  Il  montre  beaucoup  d'affection  pour  les  états  italiens,  notam- 
ment pour  votre  sérénité.  Il  m'a  fait  un  très-honorable  accueil;  il 

*  Brantôme  assure  que  «  les  Bourbons  n*ont  jamais  été  malades  de  la  fièvre  pol- 
tronne. » 
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erano.  Fa  molto  raffesionato  délia  nazione  itaiiana,  e  sopra  tutto 
délia  serenità  vostra,  avendomi  onorato  estraordinariameuie,  e  mos- 
trata  grandissima  voglia  di  venir  a  veder  questa,  invaghito  dagli 
onori  fatti  al  re,  e  informato  di  quelli  fatti  al  padre,  che  quando  vi 
venne,  era  monsignor  Vandomo. 

Ho  detto  del  re,  diro  del  cancellieri.Questo,  come  ogn  un  sa,  è 
présidente  Birago,  nobile  milanese,  ma  di  lungo  tempo  forusoito, 
di  età  di  sessantacinque  anni,  ma  molto  vîvace,  benchè  patisca 
di  gotte;  intendentissimo  de'  governi  publici  e  di  cose  di  stato, 
e  curiosissimOf  stando  del  continuo  sopra  awisi,  con  aver  suoi 
uomini  e  sue  spîe  in  ogni  parte.  Ma  non  è  meno  intendente  di 
questi  e  di  quello,  che  egli  sia  délie  cose  di  guerra,  nella  quale  ha 
più  continuato  che  neir  essercizio  de'  dottori.  Per  qûesta  causa  li  fu 
dato  il  governo  di  Lione  e  del  Lionese,  nel  quale  si  porto  di  ma- 
niera che,  retornato  in  corte,  e  iatto  del  consiglio  regio,  con  la 
confidenzia  e  protezione  che  egli  seppe  guadagnarsi  délia  regina  e 
del  re,  mancato  che  fu  il  cancelliero  passato,  monsignore  deir  Has- 
pitale,  fîi  creato  lui.  Il  quai  grado  essendo  il  primo  del  regno,  Tba 
posto  in  tantainvidia,  e  accresciutoli  talmente  odio,  che  se  prima 
'  come  Italiano  era  mal  visto,  adesso  come  cancelliero  e  tutto  con- 
gionto  con  la  regina,  è  aborrito  e  minacciato  su  la  vita^  Ma  egli  è 
animosissimo ,  ^  appoggiato  al  favore,  e,  assicuratosi  sopra  lagrazia 
del  re  e  délia  regina,  avendosi  buona  guardia,  con  aver  sempre  la 
casa  piena  di  parenti  e  nepoti  suoi,  buoni  soldati,  non  fa  più  che 
tanta  stima  délie  minaccie.  Gli  opponevano  che  sia  avaro,  non  onuet- 
tendo  niente  di  quello  che  appartiene  al  suo  utile,  non  poten- 
dosi  da  lui  aver  cortesia.  Ma ,  quello  che  più  importa ,  dicono  che 
neir  offizio  suo  sia  poco  intendente  délie  cose  del  regno,  perché, 
passando  per  sua  mano  e  sotto  il  suo  sigiUô  tutte  Tespedizioni  di 
grazie  e  di  giustizie ,  egli  impedisce,  e  per  contrario  consente, 
moite  cose  che  non  doverebbe,  come  poco  essercitato  nella  pro&s- 
sione  di  giudice  e  di  dottore,  non  intendendosi  neir  espedizioni, 

*  Forse  de  la,  o  ne  la.  *  Manu5c.  fbrse  un  e. 
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a  témoigné  Une  grande  envie  .de  voir  Venise,  tenté  qu'il  est  par  les 
honneurs  faits  au  roi,  et  informé  de  laccueil  que  reçut  ici  son  père, 
alors  M.  de  Vendôme. 


Après  avoir  parlé  du  roi  de  Navarre,  j'arrive  au  grand  chancelier'' : 
c*est,  comme  vous  savez,  le  président  Birague,  gentilhomme  mila- 
nais, expatrié  depuis  longtemps,  âgé  de  soixante-cinq  ans,  goutteux 
mais  robuste,  fort  entendu  dans  les  a£Paires  d'état,  voulant  tout 
savoir  et  ayant  partout  des  gens  à  lui  et  des  espions»  Ce  qu'il  eonnait 
le  mieux,  c'est  la  giierre,  dans  laquelle  il  est  plus  versé  que  dans  les 
exercices  des  docteurs.  C'est  pourquoi  on  le  fit  gouverneur  de  Lyon 
et  du  Lyonnais  :  il  s'y  conduisit  de  manière  qu'après  son  retour  à  la 
cour,  protégé  et  chéri  par  le  roi  et  par  la  reine ,  il  put  succéder  à 
M.  de  L'Hôpital  dans  la  chaîne  de  grand  chancelier^.  C'est  la  première 
charge  du  royaume.  Si  auparavant  on  le  haïssait,  comme  Italien, 
maintenant  on  l'abhorre,  comime  chancelier  et  comme  lié  à  la  reine, 
l'envie  se  joignant  à  la  haine.  On  notenace  même  d'attenter  à  sa  vie. 
Mais  lui,  qui  est  très-courageux,  et  que  la  protection  du  roi  et  de  la 
reine  enhardit  encore,  il  ne  craint  pas  les  menaces.  Au  surplus,  une 
bonne  garde  l'environne  :  sa  maison  est  pleine  de  ses  parents  et  de 
ses  neveux,  tous  bons  soldats.  On  lui  reproche  d'être  avare  :  on  dit 
t|u'il  ferait  tout  pour  son  intérêt,  rien  par  pure  coiutoisie.  Ce  qui 
pis  «st,  on  dit  qu'il  connaît  peu  les  devoirs  de  sa  charge.  Comme 
tous  les  airèts  de  gsrâce  et  de  justice  passent  par  ses  mains  et  sous 
son  sceau,  il  empéchesouvent  ce  qu'il  devrait  autoriser  ou  autorise 
ce  qu'il  devrait  empêcher,  parce  qu'il  est  étranger  à  la  profession  de 
juge  ou  de  docteur;  il  ne  sait  pas  quand  il  faut  ajouter  ou  ôter  une 
clause  à  tel  ou  à  tel  acte;  il  ne  voit  pas  pourquoi  il  est  mieux  de 
s'exprimer  plutôt  de  telle  manière  que  de  telle  autre  :  puis,  il  est 
très-lent,  voulant  expédier  tout  seul  les  affaires.  Il  est  à  craindre  que 

-  Bruilôme,t  111,76.104,105. 

^  Après  L*Hôpital,  MorviUiers;  après  Morvilliers,  Birague. 
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dove  occorra  o  mettervi  o  ievarvi  unaclausola  più  o  meno,  e  che 
ella  sia  detta  più  ad  un  modo  che  ad  un  altro.  Oltre  che  sia^  lon- 
ghissimo,  volendo  spedire  tutte  le  cose  lui;  onde  è  pericolo  che, 
prevalendo  Todio,  non  lo  levino  dalFoffizio.  Ma  egli,  accortissimo, 
prevedendolo,  remandô  ultimamente  i  sigilli  al  re  :  ma  li  fiimo  re- 
mandati,  facendoli  dire  il  re  che  continuasse  :  dissegnando,  se  pur 
k)  levaranno ,  di  farlo  di  chiesa.  E  dicono  che  il  re  va  traitenendo 
tutte  le  vacanzie  ecclesiaTstiche,  non  volendo  pronunziare^  alcuno 
prima  che  non  ahhia  provisto  lui  di  cinquantaroila  franchi  d'en- 
trata  Tanno,  con  fine  di  farlo  cardinale,  e  che  si  reduca  a  Roma, 
o  di  darli  '  durante  la  sua  vita  il  govemo  di  Lione.  Questo  è  ahoi^ 
rentissimo  délia  pace ,  contrario  quasi  a  tutti  gli  altri  consiglieri  ;  il 
che  gli  accresce  l'odio.  Fa  molto  TafiTezionato  e  *  obligato  a  questa 
republica,  memore  délia  condotta  générale  che  si  trattô  già  di 
tutta  la  casa  sua  per  redurla  a  questo  servizio.  E  dice  libéra- 
mente  che  quando  non  potrà  vivere  in  Francia,  non  vuol  vivere 
altrove  che  in  questo  stato.  In  somma  è  persona  di*  famé  grau 
stima.  Il  che  sarà  il  fine  di  quanto  m'occorre  a  dire  délie  cose  di 
quel  regno. 

Mi  resta,  serenissimo  principe,  dar  relazione  alla  serenità  vostra 
di  quello  che  per  il  suo  servizio  deve  apportarle  non  meno  allegrezza 
e  consolazione  di  quello  che  le  porta  onore  e  ornamento.  Si  trova 
vostra  serenità  in  Francia  per  ambasciatore  il  clarissimo  messer  Gio- 
van  Francesco  Morosini,  con  la  casa  e  persona  del  quale  sebbene 
io  di  longo  tempo  abbia  molti  e  strettissimi  legami,  nondimeno  non 
mi  trasporta  punto  Tamore  ne  Taffezione  (benchè  questa  sia  grande) 
di  •  renderli  in  questo  luogo  quel  sincero  testimonio  che  sopra  la 

'  Pende  da  dicono,  *  Per  da  :  ne  Tosc. 

*  Nominare.  M.  Vill.  «  Lo  pronunziorono  *  Cod.  di  non.  Meg^o  :  a  rendergli.  Ma 
e  dichiarorono  gonfaloniere.  >  —  Dial.  S.  tanto  sccHrettameote  aciive  il  nostro  pa- 
Greg.  «Fessi  ordinare,  e  pronuimare  ad  trixio,  che  non  sai  dove  correggerio  o 
ordine  sacro.  b  corne,  perché  non  puoi  indovinare  dov' 

'  D  cod.  darh,  £  spesso  h  per  li.  abbia  «gli  errato,  e  dove  il  copista. 

*  Nel  cod.  manca  ï  e. 
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la  haine  de  ses  ennemis  ne  remporte,  et  qu'il  ne  perde  sa  place. 
Lui,  qui  est  très-adroit,  prévoyant  ce  malheur,  remit  dernièrement 
les  sceaux  à  sa  majesté.  Mais  le  roi  les  lui  renvoya  dé  nouveau, 
en  lui  ordonnant  de  continuer  ses  fonctions,  et  sa  majesté  a  le  des* 
sein,  si  jamais  on  Tôte  de  là,  de  le  faire  entrer  dans  Téglise.  On  dii 
qu'il  suspend  dans  ce  but  toute  nomination  aux  bénéfices  vacants, 
jusqu'à  ce  qu'il  lui  ait  fait  un  revenu  de  cinquante  mille  francs  par 
an.  Alors  il  obtiendra  pour  lui  un  chapeau  de  cardinal  \  Tenverra  à 
Rome,  ou  bien  il  lui  donnera  à  vie  le  gouvernement  de  Lyon.  Bi- 
rague  ne  veut  pas  de  la  paix;  il  est  en  cela  opposé  à  presque  tous  les 
autres  conseillers,  qui  l'en  détestent  encore  plus  vivement.  Il  professe 
un  grand  attachement  et  une  grande  reconnaissance  pour  votre  séré- 
nité, se  souvenant  qu^il  fut  question  une  fois  d'engager  toute  sa  mai- 
son au  service  de  la  république.  Il  dit  ouvertement  que ,  lorsqu'il  ne 
pourra  plus  vivre  en  France ,  il  ne  choisira  pas  d'autre  séjour  que 
Venise.  Bref  :  c'est  un  personnage  important.  Voilà  tout  ce  que  j'a- 
vais à  dire  touchant  ce  royaume. 


Il  me  reste  à  vous  entretenir  d'une  chose  aussi  consolante  qu'ho- 
norable pour  votre  sérénité.  Votre  ambassadeur  en  France  est  l'il- 
lustre Jean-François  Morosini.  Quoique  les  liens  les  plus  étroits  m'at- 
tachent depuis  longtemps  à  lui  et  à  sa  maison,  ce  n'est  pas  cependant 
l'affection  qui  me  pousse  à  lui  rendre  ici  le  témoignage  sincère  que 
je  lui  dois  en  conscience,  pour  la  manière  tout  à  fait  digne  dont  il 
vous  représente.  Je  l'ai  trouvé  dans  une  riche  maison  ornée  de  ta- 
pisseries et  de  toute  sorte  de  décorations,  telles  que  je  n'en  ai  pas 
vu  de  pareilles  ni  dans  cette  cour  ni  dans  d'autres  :  il  est  entouré 
d'une  suite  nombreuse  et  splendide.  A  l'occasion  de  notre  légation 

*  «  Accepta  le  chapeau  en  d^it  de  lui ,  mots,  encore  d'un  autre  plus  étrange,  qu*il 

par  ce,  disail^l,  qu*il  n*était  pas  bien  né  n*est  pas  bienséant  de  dire  pour  la  révé- 

ni  adeztré  a  far  tutte  qvêstê  gentilezze  e  rencede  la  rdigion.  >    (Brantôme,  III, 

cerinwnie  ecclesiastichê  :  usant  de  ces  mêmes  &a  o ,  63 1 .  ) 
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consdenzia  mia  son  tenuto,  deil'  ottimo  servizio  che  dalla  persona 
sua  Té  prestato  in  quella  corte;  avendolo  io  trovato  in  una  casa 
onoratissima,  tappezzata  e  ornata  molto  più  di  quello  che  abbia  ve- 
duto  ne  in  quella  ne  in  altre  corti ,  con  fameg^ia  ^  non  solo  nume- 
rosa  ma  splendida  e  ornatissima,  avendola^,  per  Toccasione  dell*  an- 
data  nostra,  vestita  lutta  di  livrea  tutta  di  veluto,  certo  di  gran 
prçzzo,  niente  inferiore  alla  nostra,  siccome  per  l'inanzi  ne  avea 
fatte  dell' altre  ;  con  bellissima  stalla,  bella  taula ,  benissimo  servita, 
con  concorsOf  oltre  a  molti  Francesi  e  altre  nazioni,  dei'  quali 
abonda  la  corte,  e  particolarmenté  délia  nostra  italiana,  che  pur  sa 
ogn'  un  pratico  di  là  quanto  sia  copiosa ,  e  fréquente  nella  casa  deili 
ambasciatori  nostri.  Ma,  che  più  importa,  Tho  trovata,  mediante  la 
sua  amabilità,  sua  pr\idenzia  e  giudizio,  e  la  vita  sua  religiosissima, 
certo  con  singmar  essempio,  in  tanta  grazia  e  reputazione  appresso 
quella  maestà,  quelli  principi  e  principesse,  e  ciascuno  di  quelli  più 
principali  ministri,  e  finalmente  di  tutta  quella  corte,  che  per  dire 
il  vero ,  non  saprei  ciô  che  si  possa  desiderare  pertinente  alla  per- 
sona sua  e  al  suo  carico  ;  certo  con  singolar  reputazione  di  questa  ec- 
cellentissima  republîca^. 

Recevessimo ,  come  dissi  da  principio ,  in  compagnia  nostra ,  il 
clarissimo  Badovaro  di  bona  memoria,  ed  io,  il  numéro  di  dodici 
gentiruomini,  Ira  dei  nostri  e  del  stato,  li  quali  restorno  poi  meco, 
e'mi  hanno  accompagnato  per  tutto  il  viaggio.  Parlerô  deUi  nostri, 

Il  medesimo  testimonio  son  tenuto  di  rendere  del  clarissimo  masser  Fran- 
cesco  Molino  che  resiede  in  Savoia,  il  quale  ë  veramente,  posso  dirlo  in  una 
parola,  non  pure  confidentissimo  ma  padrone  assoluto  di  quel  duca  e  di  quella 
corte ,  e  di  tutto  quel  stato,  con  nome  che  quel  principe  nelle  cose  sue  più  in- 
time e  più  gravi  si  conseil  seco  :  tanto  attribuisce  alla  sua  prudenzia  e  giudizio. 
Certo  non  credo,  anco  in  la  persona  di  quello,  che  potersi  desiderare.  Spende 
ancor  lui  largamente,  con  la  casa  onoratissima  che  tiene  âperta  a  ciascuno  con 

*  Come  consegUo,  Cosi  nd  ven.  '  Non  è  solecismo.  Dei  risponde  ad  wh 

*  Cod.  avendo.  Poi  velato,  perché  cosi  si        mini  di  altre  nazioni,  ché  n  è  sottinteso. 
pronunzia  nel  ven. 
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toutes  les  personnes  de  sa  maison  portaient  des  livrées  de  velours 
d'un  grand  prix,  et  qui  ne  le  cédaient  pas  aux  nôtres.  Les  livrées 
qu'elles  avaient  auparavant  n'étaient  pas  moins  éclatantes.  L'écurie 
de  notre  ambassadeur  est  bien  fournie  ;  sa  table  est  somptueuse , 
très-bien  servie,  ce  qui  attire  un  grand  concours  de  convives  français 
et  d'étrangers,  qui  abondent  dans  cette  cour,  et  notamment  dlta- 
liens.  On  sait  d'ailleurs  combien  d'Italiens  hantent  la  maison  des 
ambassadeurs  de  Venise,  ^ais,  ce  qui  vaut  mieux,  l'amabilité,  la 
prudence,  le  sens,  la  piété  exemplaire  de  votre  ambassadeur  le  ren- 
dent très-respectable  aux  yeux  de  leurs  majestés ,  des  princes ,  des 
princesses,  des  ministres  principaux,  de  toute  la  cour  enfin.  On  ne 
saurait  rien  désirer  de  mieux  en  ce  qui  concerne  sa  personne  ou  ses 
fondions  :  et  certes  c'est  un  honneur  pour  notre  république. 


L'illustre  Badoaro,  de  bonne  mémoire,  et  moi,  nous  prîmes,  en 
notre  compagnie,  ainsi  que  je  l'ai  dit  au  commencement,  douze 
gentilshommes  de  Venise  et  des  provinces ,  qui  restèrent  tous  avec 
moi  et  m'ont  toujours  accompagné  dans  mon  voyage.  Je  parlerai  des 

taoto  concorso  di  forestieri  e  depersonaggi  grandit  che  vi  capidano  neil*u8cir 
d*  Italia  e  neirentrarvi,  essendo  qudlo  il  passaggio,  o  sia  in  posta  o  sia  aitrimenti, 
da  conservar  ogn'  uno  [sic].  Le  carezze  e  onori  fatti  alla  penona  mia  dall^uno 
e  dail*  altro,  quanto  a  quelle  delli  gentil'  uomini  mentre  siamo  stati  in  Francia , 
e  nell^andare  e  nel  retorno,  non  si  possono  esprimere  a  suffidencia,  essendo 
stad  accompagnati  da  una  somma  oorteua  e  libèralità,  medianteli  banchetti 
larghissimi  e  ogn'  altra  demostrazione. 

Non  debba  ancora  lasdar  di  dire,  né  di  detraere  alla  verità,  che  nell'  andare 
in  là,  quando  col  clarissimo  Badovaro  passavamo  da  Milano,  fussimo  incon- 
tra ti  e  alloggiati  dal  secretario  Mazzi  nella  propria  sua  casa  ben  omata  e  capace 
délia  compagnia ,  sicome  trovassimo  la  persona  sua  con  buon  numéro  de  ser- 

33. 
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iasciandô  queili  del  stato,  per  non  esser  più  che  tanto  conosciutî, 
beûchè  siano  nobili  e  ingenui,  e  compam  onoratissimi  al  pari 
deglî  altri.  Qaanto  aili  nostri,  questi  sono  stati  otto  in  numéro  \ 
Tutti  amabilissimi,  e  di  bonissimo  aspetto,  avendo  ciascuno^di 
loro  da  per  se,  e  tutti  insieme,  grandemente  onorato  non  pur 
loro  medesimi  con  la  persona  mia,  ma  tutta  questa  nobiità ,  es- 
sendo  reusciti  per  le  qualità  esteriori  (considerato  le  vesti  e  l'oma- 
mento  e  per  loro  e  per  loro  servitori ,  e  cavalli ,  che  veramente  è 
stato  sontuosissimo,  e  accomodatissimo  ail*occasione>,  corne  benelo 
devono  aver  sentito  li  clarissimi  Padri  loro*)  :  ma,  quello  che  più 
importa,  nelle  ^  qualità  intrinseche  circa  li  costumi  e  créante  e  ma* 
niere  di  procedere  e  di  conversare  con  ciascuno  di  tanta  diversité 
di  nazione  e  di  professione ,  intendenti ,  e  accortissimi  ccrto  sopra 
la  lora  età  e  esperienzia;  in  tutte  le  azioni  assidui  e  diligenti  al 
servîre  e  onorar  la  persona  mia,  cioè  la  serenità  vostra,  nelle  visite 
che  si  facevano,  e  si  Rcevevano  ;  e  (quello  che  mi  ha  consolato  in 
estremo  ) ,  tanto  uniti  e  d'accordo ,  senza  che  sia  mai  passato  pur 
una  mala  parola  fra  di  loro,  come  se  '  fussero  stati  un  solo;  e 
tanto  obedienti  alli  offiziali,  coihe  li  minimi  délia  compagnia;  in 
somma  veramente  nobili ,  e  perciô  laudatissimi ,  e  approvati  dal 
giudizio  di  tutte  le  città  principali,  e  di  tutte  le  corte  dove   ne 

vitori ,  onoratissima  carrosza,  con  ogni  altra  provision  pertinente  al  suo  carrico, 
e ,  quello  che  è  più  da  considerare ,  in  buona  reputazione  e  in  grazia  di  quel 
governatore ,  e  di  tutta  qudia  città,  che  non  è  punto  inferiore  ad  una  dette 
principali  oorti. 

Avendo,  fterentBsiino  principe,  pariato  dette  cose  e  persone  esterne,  parlerè 
ora  dette  proprie  doinestiche. 

E  per  non  tacere  i  nomi  loro,  procedendo  per  età,  sono  il  magnifioo  messer 
Giovanni  Palier,  del  darissiipo  messer  Marcantonio,  tornato  ultimamente  dd 
governo  di  Spalato,  da  non  esser  in  vero  lasdato  orioso,  essendo  soggetto,  me- 
diante  le  onoratissinie  qualità  sue,  oltre  la  recompensa  che  mérita  ddla  doris- 

^  Loro  è  forse  inutile.  '  Cod.  con  se. 

*  Cod.  fc. 
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nôtres ,  puisque  ceux  des  provinces  ne  sont  pas  aussi  connus  ^ 
quoique  ce  soient  des  gentilshommes  fort  respectables  et  qu'ils  se 
soient  conduits  aussi  honorablement  que  les  autres*  Le  nombre  des 
nôtres  était  de  huit...  tous  fort  courtois  et  d'une  très-bêlle  appa- 
rence. Ils  ont  tous  fait  beaucoup  d'honneur  à  eux-mêmes,  à  votre 
ambassadeur  et  &  la  noblesse  de  Venise  :  leurs  habillements ,  leurs 
éqiiipages  et  ceux  de  l^rs  serviteurs  ont  été  vraiment  somptueux  et 
dignes  de  la  cérémonie,  ainsi  que  vos  sérénités  le  savent  déjà.  Mais 
leur  conduite,  et  c'est  là  ce  qui  importe  le  plus,  leur  tenue,  leurs 
manières  en  traitant  avec  des  gens  de  nations  et  de  caractères  si  diffé- 
rents, ont  été  celles  d'hommes  fort  adroits  et  d'une  expérience  supé- 
rieure à  leur  âge.  Ils  ont  toujours  eu  le  soin  de  faire  honneur  à  ma 
personne,  c'estnà-dire  à  votre  sérénité,  dans  les  visites  que  nous  ren- 
dions et  que  nous  recevions;  j'ai  été  surtout  satisfait  de  leur  union, 
qui  n'a  jamais  été  troublée  par  un  mot  de  travers,  et  ib  se  sont  con- 
duits comme  si  tous  n'eussent  été  qu'un  seul.  Je  les  ai  toujours  vus 
obéissant  aux  ordres  ainsi  que  les  derniers  de  la  suite  :  bref,  ils  se 
sont  montrés  vraiment  gentilshommes.  Ib  n'ontreçu  que  des  louanges 
dans  touteir  les  villes  principales  où  ib  ont  passé  et  dans  toutes  les 
cours  :  à  Milan,  à  Turin,  à  Lyon,  à  Paris ^  ainsi  qu'en  Angleterre, 
comme  je  vous  le  dirai  bientôt;  enfin,  à  la  cour  du  duc  de  Parme. 

\ 


sima servitù  sua,  dà  £Bir  gran  servizio  e  riosdre  con  molta  laude  dove  sarà  impie- 
gato.  Gli  altri  più  giovani  sono  il  magnifico  messer  Piero  Grimani  del  darissimo 
procnratore,  ii  dui  nepoti  délia  serenità  vostra,  il  magni&o  messerMarcaotonio 
dd  daritaîmo  messer  Nicole,  il  magnifico  messer  Giovanni  del  dariasimo  mefioer 
Girolamo  Mocenigo ,  il  magnifico  measer  Piero  Duodo  del  dariaaimo  meaaer 
Fraacesco,  3  magnifico  meaaer  Alniai  Foacari,  fo  del  darisaimo  meaaer  Filif^K),  il 
magnifiée  meaaer  Piero  Moroaini  dd  dariarîmo  meaaer  Vido,  il  magnifico  meaaer 
Vettor  Molin ,  firatello  dell^  ambaadatore  di  Savoîa. 
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occorso  di  essere,  tanto  a  Milano,  Turino,  Lione,  Parigi,  quanto  in 
Inghiiterra,  corne  dira;  ultimamente  dai  duca  di  Parma^. 

Questo  ultimo  carrico  che  è  stato  di  cinque  mesi  e  più,  quanto 
sia  stato  faticoso  e  pericoloso,  avendo  abbraociato  le  due  più  perico* 
lose  stazioni  deirannoVi'eccessivo  cioè  del  caido  e  del  freddo,  lo 
puô  pensare  ogn'  uno;  e  Taccidente  deila  morte  del  signor  Badovflro, 
acceierata  con  questa  occasione,  ne  puô  far  certa  fede.  Quanto  si- 
milmente  sia  stato  dispendioso  (avendosi  voluto  avère  più  riguardo 
alla  publica  dignità  che  air  interesse  mio),  intendalo  vostra  sereniti 
da  quelli  che  sono  stati  presenti,  e  dalli  servitori  suoi  medesimi, 

*  Talmente  che  la  serenità  vostra  e  tutti  questi  illustrissîmi  signori  devono 
promettersi  da  cosi  nobili  piante  Dobilissimi  frutti,  essendo  per  la  verità  tutti 
indifferentemente  soggetti  digrandissimasperanzaeaspettazione.Volserodnque 
diloro,  che  furono  11  magnificiFalior,  Mocenigo,Foscari,  e  un  gentil'uomo  di  La- 
zara,  Padovano,  passare  in  Inghillerra,  per  vedere  quel  regno  e  quella  corte.  invitati 
dalla  propinquità  del  reguo  a  quella  isola,  con  intervalle  solamente  di  trenta  miglia 
di  mare,  faoendo,  corne  fecero,  il  viaggio  per  le  poste.  Nella  quai  corte  d^  laghil- 
terra  corne  siano  stati  visti,  recevuti  e  onorati  da  quelli  principdi  signori  assis- 
tenti  a  quella  regina  e  dalla  regina  medesima,  è  cosa  veramente  estraordinaria  ; 
fatta  anco  con  altro  6ne  che  di  sempiice  ricevimento  :  assicurando  la  serenità 
vostra  che  se  fiissero  comparsi  là  tant!  ambasdatori  e  tanti  prindpali  signori, 
non  averiano  potuto  ricevere  maggiori  onori;  non  desideratido  altro  ne  quella 
regina  ne  tutto  il  suo  consiglio  né  tutta  quella  nazione ,  che  remetter  Tami- 
dzia  delli  loro  re  passati  con  questa  republica  con  mutuelegazioni  nel  modo  che 
si  faceva  inanzi,  essendovi  stato  io  per  quaranta  mesi  Y  ultimo  ambasdatore; 
sentendosi  essa  regina,  per  non  esservi  ambasdator,  negletta,  come  ella  dioe ,  e 
sprezzata  da  questo  stato  :  sicome  la  serenità  vostra  potrà  poi  intendere  da  una 
scrittura  delli  medesimi  gentil*  uomini,  che  méritera  dover  esser  oonsiderata  dal 
giudizio  e  prudenzia  di  vostra  serenità,  e  dell*  eccellentissimo  coU^o,  dove 
ella  si  présentera. 

Ha  in  questa  legazione  servito  per  secretario  messer  Andréa  Suriano,  molto  ben 
conosdutoda  questo  eccellentissimo  senato,  essendo  questo  stato  vigesimoterzoo 
quarto  viaggio  fiitto  in  servizio  publico,  computato  died  ambascerie  ordinarie  e 
estraordinarie,  li  viaggi  che  ha  fatto  solo,  e  quelli  che  ha  ùlHo  sotto  capitani  e  pro- 
veditori  generali  da  mare  e  da  terra ,  spedalmente  quelle  £itto  sotto  il  darissimo 
Barbarigo  di  gloriosa  memoria  nella  felice  giomata  (sia  dette  a  sua  laude),  con 


JEAN  MICHEL.  265 


On  peut  bien  se  figurer  les  fatigues  et  les  dangers  de  ma  mission, 
qui  a  dur'é  plus  de  cinq  mois,  et  que  j'ai  remplie  pendant  les  deux  sai- 
sons les  plus  mauvaises  de  Tannée  :  les  fortes  chaleurs  de  Tété  et  la 
grande  rigueur  de  Thiver.  La  mort  de  l'illustre  Badoaro,  qui  a  été  ac- 

qaella  satisfazione  pçr  la  diligenza,  integrità  e  valor  suo,  che  hapotuto  venir 
maggiore  da  tutti  quelli  luoghi  e  signori  ai  quaii  ha  servito,  sicome  il  pré- 
sente viaggio  passé.  E  debbo  giostificarlo  io,  taie  è  statô  il  servizio  e  onore  ricé- 
vQto  dalla  persona  sua ,  la  quale  assicuro  vostra  serenità,  che,  benchè  si  trovi  in 
età  provetta  che  para  più  tosto  atto  al  riposo  che  al  travaglio,  nondimeno  aven- 
doli  la  maestà  di  Dio  dato  tanto  vigore  e  cosi  gagliarda  complessione,  accom- 
pagnata  da  una  ardentissima  volontà  da  poter  resistere  a  qualunque  fatica ,  sarà 
tuttavia  pronto  ad  ogni  minimo  œnno  di  lei  d*  impiegarsi  in  ogni  carrico  e  quà  e 
fiiori  di  quà,  dove  sarà  giudicato  buono,  senza  alcuno  risparmio  (corne  ha  fatto 
per  tanto  corso  de  anni)  ne  di  spese  ne  di  fatiche  ne  di  pericolo. 

Ho  condotto  meco  messer  Giovanni  Aiuisi  de  Franceschi  che  era  secretario  deir 
ambasdatore  Morosini,  con  licenzia  e  buona  grazia  di  sua  signoria  darissima, 
per  causa  dell*  indesposizion  di  gotte  che  grandemente  lo  travagliavano,  essendo 
venuto  per  servirlo  in  luogo  suo  messer  Aiuisi  Vedova ,  dal  quale  sarà  per  rice- 
vere  booissimo  servizio. 

Resta,  serenissimo  prindpe,  per  finir  di  levar  di  tedio  la  serenità  vostra 
e  questi  illustrissimi  signori,  quella  parie  che  appartiene  a  me,  la  quale  de- 
sidererei  che  fusse  trattata  da  altri,  non  potendo  ne  sapendo  io  dir  cosa, 
se  non  cou  molta  erubescenzia,  conscio  délia  debolezza  e  imperfezion  mia.  Perè, 
abbreviandola  più  che  posso,  e  remettendomi  alla  sua  benignità,  le  dira  in 
sonuna,  che  se  è  venuto  mai  da  me  nel  corso  di  tante  legazioni,  nelle  quali 
sono  invecchiato  (  essendo  Tultime  duedi  Germania  ail*  imperatore  Ferdinando 
e  al  présente  imperatore,  state  di  nove  anni,  oltre  la  prima  estraordinaHa  fatta 
alli  re  e  regina  di  Boemia,  e  quella  d*  Inghilterra  ordinaria,  oltre  le  dnque  fatte 
alli  re  di  Frauda,  cominciando  dal  re  Enrico  padre,  e  alli  tre  figlioli  Fran- 
cesco,  Cario,  e  al  présente  Enrico  due  Volte)  ;  s* ë  venuto  da  me,  dico ,  o dalla 
debole  persona  mia  cosa  che  mi  sia  stata  di  mio  servizio  e  satisfazione,  il  tutto 
è  stato  effetto  e  spécial  grazia  del  signor  Dio,  al  quale  è  piaduto  di  favorire  la 
volontà  e  buona  intenzion  mia.  Né  io  pretendo  nel  corso  di  tanti  viaggi  né  di 
tante  spese  e  £aitiche  d^animoe  di  corpo,  di  aver  con tratto  alcuno,  etiam  minimo, 
mérite  con  la  serenità  vostra  e  con  la  republica  mia.  So  bene  d*esserie  io  tenuto, 
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d'alcuno  dei  quali  mi  son  servito,  e  onorato;  e  consideri  c^'uno, 
facendomi  corne  si  dice  li  conti  adosso,*quello  che  possa  importare 
la  spesa  di  quarantatrë  cavaili;  e  più  di  vcnticinque  di  quelli  appar- 
tenevano  alli  soli  gentiruornini  con  ii  loro  servitori,  essendo  dodici 
in  numéro,  dui  nella  persona  mia,  quattro  per  li  dui  camerieri  e  dui 
paggi  ;  al  sécretario  e  suo  servitore  dui ,  il  resto  agli  offiziali  e  mi- 
nistri,  che  erano  sei  in  numéro  :  mastro  di  casa,  scalco,  creden- 
ziero,  cuoco,  forieri\  mastro  di  stalla;  e  questo  con  dui  servitori  di 
stalla,  che  si  conducevamo  a  cavallo  ;  ed  erano  anco  pochi.  £  oltre 
questi  4  dui  corrieri  :  in  tutto  come  si  vede  quarantatre  in  numéro  : 
tutti  più  che  necessarii;  dei  quali  non  s'averia  potuto  levame  pur  un 
solo.  A^ontesi  a  questi,  dodici  o  quattordici  bocche  a  piedi,  tra  staf- 
ficri  e  lacchè,  e  tra  servitori  di  gentil*  uomini  necessarii  per  govemo 
dei  loro  cavaili,  quali  hanno  continuato  a  spese  mie  tutto  il  viaggio, 
non  potendosi  andare  in  volta  (come  ben  lo  sa  chi  V  ha  provato,  al- 
manco  per  Italia  in  questa  parte  di  Lombardia,  è  in  Frauda)  che 
non  si  spenda  per  il  manco  dui  tçrzi  di  scudo  per  uomo  e  per  cavallo 
il  giorno.  E  questo  d*ordinario;  senza  li  molti  estraordinarii ,  che 
relevano  grandemente  ë  grossamente ,  massime  in  tempo  d^invemo. 
Perché  li  molti  e  continui  fuochi  che,  per  esser  noi  grossa  compa- 
gnia,  ci^  conveniva  fare,  non  potendosi  star  senza,  forse  che  non 
costano  talmente  che,  quando  camminavamo,  non  bastava  a  gran 
pezzo  il  doppio  délia  provisione,  non  avendo  io,  siccome  dissi  da 
principio,  in  tutto  questo  viaggio  avuto  altro  soUevamento  che  dcUa 
spesa  di  quelli  quattro  o  cinque  giomi  che  nell' andare  in  là  mi  con- 
vennei'  a  Lione,  e  ne  fui  reintegrato  *. 

oltre  Tobligo  mio  naturale,  estraordinariamente  e  particolarmente,  per  le  de- 
mostraEioni  sue  benignissime  verso  di  me,  non  avendomi  la  serenità  vostra 
reputato  indegno  delli  snoî  più  degni  onori,  di  che  le  ne  rendo  umilissime  grazie. 
Ma,  da  questa  in  poî,  niente  altro  neir andare  e  nel  retorno,  ne  là  nèîn 
altro  luoco.  Ho  detto  délie  spese  estrinseche,  che  si  fanno  a  viaggio,  che  apparono 

Sipgol.  ci.  E  più  sotto  :  hastavano.  — *  '  Manca  H- 

Manca  nel  cod.  il  che.  Poi  si  invece  di        morore,  o  simile. 
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célérée  par  cette  mission,  en  est  une  preuve.  Quant  aux  dépenses  que 
j  ai  cru  devoir  faire,  en  songeant  moins  à  mon  intérêt  qu'à  la  dignité 
publique,  votre  sérénité  les  apprendra  de^  ceux  qui  étaient  là  pré- 
sents et  de  ses  serviteurs  mêmes,  dont  j  ai  employé  quelques-uns 
d'une  manière  honorable  pour  le  pays  et  pour  moi.  Chacun  peut 
facilement  calculer  ce  que  devaient  coûter  quarante-trois  chevaux, 
dont  vingt-cinq  étaient  aux  douze  gentilshommes  et  à  leurs  servi- 
teurs :  deux  pour  moi,  quatre  pour  deux  camériers  et  deux  pages, 
deux  pour  le  secrétaire  et  pour  son  serviteur,  le  reste  pour  les 
autres  gens  de  service,  qui  étaient  six  :  le  maître  d'hôtel,  l'écuyer 
tranchant,  le  sonunelier,  le  cuisinier,  le  fourrier,  le  maître  de- 
curie  et  deux  serviteurs  avec  lui,  qui  lui  suffisaient  à  peine;  puis, 
deux  courriers  :  quarante-trois  en  tout,  et  tous  nécessaires.  Ajoutez-  . 
y  douze  à  quatorze  hommes  à  pied  :  estafiers,  laquais,  gens  em- 
ployés aux  soins  des  chevaux  des  gentilshommes.  Tout  ce  monde 
voyageait  à  mes  frais  ;  or  un  homme  avec  son  cheval,  en  Lombar- 
die  aussi  bien  qu  en  France,  coûtait  deux  tiers  d'écu  au  moins  par 
jour,  sans  compter  les  dépenses  extraordinaires,  qui  sont  graves, 
notamment  en  hiver.  Les  feux  qu'il  nous  fallait  allumer  continuelle- 
ment, étant  dans  une  si  grande  compagnie,  doublaient  la  dépense.  Je 
n'ai  eu  d'autre  allégement  dans  tout  le  voyage  que  les  quatre  ou  cinq 
jours  pendant  lesquels  il  a  fallu  s'arrêter  à  Lyon. 

e  si  mostrano  a  tutti.  Vi  sono  poj  Y  intrinseche ,  con  le  quali  si  parte  di  casa  ,  e 
non  si  fanno  per  strada  ;  ne  si  vedono  se  non  fatte  :  che  è  la  provisione  de*  cavalli 
che  ben  spesso  si  guastano ,  e  se  ne  viene  in  niente ,  siccome  è  successo  a  me  di 
quattro  a  cinque  ronzini  ;  li  vestimenti  che  si  consumano,  la  liyrea  de*  servitori, 
il  saiarii  e  le  provisloni  che  se  li  danno,  non  avendo  io  avuto  ne  paggio  ne  staf- 
fiero ,  di  sei  che  ne  avevo,  che,  col  salario  e  la  livrea,  non  abbia  importato  ses- 
santa  e  più  scudi ,  oltre  li  vestimenti  fuori  di  livrea ,  donati,a*  camerieri,  e  tutto 
il  reste  degli  oiBciali.  Aggiungçsi  a  questo  la  spesa  délia  condotta  délie  robbe  di 
lutta  la  coAipagnia,  che  nell'  andare  e  retomo,  tra  muli  e  çariaggi«  mi  ha  costato 
più  di  cinquecento  scudi  d'oro,  di  tr^cento  assegnatimi  daUa  serenità  vostra  tanto 
per  questo  conto  di  jcondotta  quanto  per  comprare  dei  cavalli  e  vestimenti  miei 
e  dei  servitori ,  di  pagamento  di  barche  e  d*  ogn*  altro  bisogno. 
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GoMiderino  ia  serenità  vostra  e  vostre  signerie  iiiiutmsîme  la 
spesa  sentita  da  me  cim  cosi  grossa  compagnia,  e  iiL  cosi  longo 
tempo  di  GÎnque  mesi  e  più,  che,  come  ho  detto,  ha  didrato  il  mio 
viaggio  ;  non  già  per  volontà  ( andandovi  tanto  dei  mio),  ma  si  beae 
per  nécessita,  non  potendosi  da  questi  tempi  nelia  mag^r  brevità 
dei  giorsi,  e  con  li  sospetti  e  pericoli  di  quel  regno  (per  caa8a>  dei 
quali  si  conviene  necessariamente  camminare  in  compagnia  délie  lor 
robbe,  o  sia  con  muli  o  sia  con  carretti,  chi  non  vnole  aventuraiie  e 
perderle)  non  potendosi,  dico,  per  il  camino  di  Boigogna  venire  da 
Parigi  a  qui  in  manco  di  cinquanta  giomi ,  senza  quelli  che  (  per  ris- 
petto  dei  cavalli  e  per  qualche  akra  causa,  quando  non  fosse  per 
rispetto  delli  amalati  e  delli  convalescenti ,  che  conduceva  io)  si 
.  conviene  fermarsi  *. 

Piacque,  serenissimo  principe,  al  re,  secondo  il  costume  de  prin- 
cipi,  dopo  licenziato,  mandarmi  quelli  venti  pezzi  d'argento  dorati, 
presentati  alla  serenità  vostra  come  suoi  ;  che  non  solo  non  ecce^ 
dono  ma  non  arrivano  al  valor  dei  présente  ordinario,  solito  a  darsî 
ad  altri  tempi  alli  ambasciatori  di  vostra  serenità.  Dd  quali  quando 
piaccia  alla  benignità  e  liberalità  di  lei  e  di  questi  eccellentissimi  si«* 
gnori  farmene  grazia  per  sollevare  in  parte  la  spesa  e  il  dispendio 
mio,  puè  la  serenità  vostra  reputar  di  darli  a  se  medesima»  avendo  ^, 
sempre  che  occorrerà,  essergli  retornati  e  impiegati  in  suo  sarvizio, 
e  con  usura  di  quel  piii  (benchè  qiiesto  sia  poco  )  che  potesse  venir 
da  me.  La  quai  grazia  e  favore  non  saria  tanto  stimata  da  me  per 
questo  fine  di  sollevazione^  (che  sarà  perô  stimatissimo),  quanto  che 
nel  cospetto  dei  mondo  apparrà  un  vivo  testimonio  e  un  segno  visir 
bile  siccome  dei  favore  e  onore  di  quella  maestà,  cosi  délia  buona 

*  Taicfaè,  aggionti  a  que$ti  gli  impedimenti  sopravenuti  dopo  che  io  mi  imbansai 
(siccome  per  maggior  commodità  e  anco  più  prestezza ,  da  Turino  in  quà  è  solito 
di  far  (^nuno)  aggionti,  dioa,  gl*  impedimenti  trovati  per  il  fiume,  di  nebbie  e  di 
grandissimighiacci^  oltrelidisturbi  di  tanti  gabeilieri  che  si  trovano,  non  èstato 

• 
'  Manca  qualcosa  al  senso.  *  Per  allevimmêi^  non  è  comiine  punto. 
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Les  jours  étaient  courts,  et,  à  cause  des  trouUgs  du  royaume,  il 
était 'nécessaire  de  voyager  en  caravane  avec  tous  les  bagages  sur 
des  mulets  ou  sur  des  charrettes,  pour  ne.  pasdout^perdre.De  Pws 
à  Venise,  paria  route  de  Bourgogne,  il  faut  cinquante  jours,  sans 
compter  le  temps  que  m'&uraient  JEait  perdre  le  soin  des  chevaux  et 
d'autres  causes  semblables,  quand  même  je  n'aurais  pas  été  retardé 
par  le»  malades  et  les  convalescents  que  j'avais  dans  ma  suite. 


Prince  sérénissime,  le  roi,  selon  la  coutume,  après  ma  dernière 
audience,  daigna  m'envoyer  ces  vingt  pièces  d'ai|;ent  doré  que  j'ai 
présentées  à  votre  sérénité,  comme  lui  appartenant  de  droit.  Leur 
valeur  n'atteint  pas  même  les  présents  ordinaires  qui  sont  donnés 
en  d'autres  temps  à  vos  ambassadeurs.  Si  la  bienveillante  libéralité 
de  votre  sérénité  et  de  ces  excellentissimes  seigneurs  veut  bien  m'ac- 
corder  ce  don,  pour  alléger  en  partie  mes  dépenses,  vous  pouvez 
être  sârs  de  les  donner  à  la  république  elle-même;  car  cette  somme- 
là,  je  serai  toujours  prêt  à  la  dépenser  de  nouveau  à  votre  service, 
en  y  joignant  encore  tout  ce  que  mes  forces  me  permettront  d'a- 
jouter. 

possibile,  ne  s^averia  potuto  in  quelli  giomi  con  ogni  diligenzia  ùlt  il  viaggio 
più  presto.  Tutto  qaesto  non  dico  se  non  per  via  di  rammemorazione,  e  non  di 
esprobazione;  che  per  altro  quanto  alla  spesa,  mi  doglio  di  non  esserc  in  termine 
di  poter  aver  &tto  d*avantaggio,  non  conoscendo  io  di  aver  maggior  oblige,  né 
di  poter  recevere  maggior  grazia  né  maggior  onore ,  che  occasione  di  potere  im- 
piegare  in  suo  serrizio,  non  che  altro,  la  vita  propria,  pur  ch*  ella  fusse  buona. 


34. 
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giazia  délia  seremtà  vostra  e  délie  signorie  vostre  eccellentissime, 
confermandosi  ^  con  questa  demostrazione  ^timata  da  me  altretanto 
che  refietto)^  che  Topera  e  tervizio  mio  non  sia  stato  ingrato,  ma  di 
loro  piacere  e  satisfazione ,  desiderata  da  me  sofura  ogni  altra  cosa ,  e 
assiduamente  pregata  dal  sîgnor  Diô. 

'  Ms.  conjidandosi.  Reco  la  fine  senza        italiano  ;  non  la  traduco,  perche  non  è  cosa 
tradurla  :  la  reco  per  compire  il  periodo        che  appartenga  alla  storia. 


•  • 


•  VOYAGE 

DE  JEROME  LIPPOMANO, 

AMBASSADEUR   DE   VENISE   EN   FRANGE   EN    1677, 

PAR  SON  SECRÉTAIRE. 


AVERTISSEMENT. 


Cette  narration  embrasse,  ainsi  que  nous  le  verrons,  l'es- 
pace de  trois  années.  Tout  le  voyage  est  minutieusement  dé- 
crit; nul  détail  n  y  est  oublié.  Comme  parmi  ces  détails  il  y  en  a 
plusieurs  qui  ne  se  rapportent  pas  directement  au  but  de  cette 
publication,  je  n'aurai  aucun  scrupule  de  les  retrancher.  Mais, 
au  milieu  des  choses  ou  superflues  ou  étrangères  à  la  France, 
il  se  trouve  des  faits  qui  méritent  d'être  conservés  :  j'ai  eu 
soin  de  les  donner  en  abrégé ,  ou  de  les  transcrire  dans  leur 
langue  originale,  notamment  lorsqu'ils  intéressaient  plus  par- 
ticulièremen»]'Italie.  Ainsi,  dans  le  commencement,  le  nar- 
rateur dit  : 

Usciti  alli  quattro  di  febbraio  di  Venezia venimmo  quella  sera 

aNoventa dove veduti  alcuni  cavalli  turchi  che  furono  anche 

comprati  dal  signer  amhasciatore  ;  e  fflhtenuti  huon  pezzo  del  giorno 

seguente  in  questo  luogo,  delizia  dalla  nobiltà  veneziana A  Este 

si  trattenimo  fine  alli  26,  per  attendere  li  passaporti  che  si  aspet- 
tavano  del  stato  di  Milano  e  del  signer  duca  di  Savoia e  tra  tanto 
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venne  il  magnifico  mess.  Girolamo  de*  Franceschi  a  portar  la  coin- 

messione  di  sua  serenità,  le  cifre  e  lettere  di  crédenza  per  il  signer 

ambasciatore.... 

Trovasi  fra  Trente  e  Venezia  moite  catene  che  attraversano  questo 
fiume,  secondo  la  giuridizione  delli  contadi  che  sono  interne  ad 

esso Vengono  dalle  montagne  sopra  esse  molti  legnami,  carboni 

e  piètre  di  macino,  che  si  trafficano  con  Veronesi,  e  conVeneziani 
medesimi....  Entra  in  mare  sotto  Chioggia,  a  nel  Pô  verso  Brondolo, 
facendo  tanti  paduli,  e  corrimipendo  di  maniera  ogni  giorno  i  terreni 
bassi,  che  è  cosa  spaventevole  di  vedere  ;  essendo  anche  per  altro  ac- 
qua  poco  salutifera  a'  campi»  per  condur  seco  troppa  arena 

Imbarcandosi  sopra  il  lago  di  Garda,  e  mirando  con  dilettevole 
maraviglia  la  costa,  cosi  bene  accasata  e  coltivata  per  ogni  verso* 

Essendo  Tacque  di  questo  fiume  oro  colato  per  li  campi  ;  e  percîd 
si  vendono  a  quadretti,  dicono  paesani ,  ora  per  ora. 

Abbonda  il  Bressane,  corne  si  sa,  di  ferro  :  abbonda  medesima- 
mente  il  Bergamasco.  Si  fa  grandissima  quantità  d'archibusi  in  val 
Trompia  e  a  Gardone ,  che  vanno  poi  a  Milano,  a  Genova  e  a  lione 
per  Fiandra,  Spagna  e  Francia.  Con  tutto  ciô  vogliono  che  siame- 
glior  la  tempra  délie  arme  difensive  che  délie  offensive 

Crema  ha  quattro  porte  :  due  stanno  sempre  chilise,  due  aperte. 
Ha  bellissima  piazza ,  adorna  di  edificio  publiée  e  délia  chiesa  mag- 

giore,  la  quale,  per  il  più,  è  occupata  di  trofei  e  di  spoglie E 

peccato  che  non  sia  città  episcopale ,  avendo  nel  reste  tutte  quelle 
qualità  che  hanno  Taltre  ma|j£;ior  città  d'Italia  :  accasata  egregia- 

'  U  raconte  les  difficultés  rencontrées  cordait  le  passage ,  une  autre  -le  leur  dé- 
dans son  voyage  :  on  les  croyait  infectés ,  fendait  C*est  FOglio  dont  il  dit  :  Euendo 

on  fuyait  devant  eux^  on  les  laissait  dormir        V  acque  di  questo  fiume 

à  la  bdle  étoile.  Si  une  province  leur  ac- 
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mente,  nobihà  infinita e  per  forteeza  diquella  sortache  è.   Il 

che  deve  essere,  per  esser  la  chiave  di  terra  ferroTà  del  doikimto  ve- 
neziano 

Alli  a  7  poi ,  essendo  accampagnati  da  una  infinha  mohitudine  di 
gentiluomini  cremaschi  e  délia  gente  d'  arme  del  sîgnor  conte  Lu- 
crezio  Scotto,  fine  a'confini  del  Lodigiano,  fummo  ricevati  dal  com- 
missario  e  dalli  signori  dèputati  di  Lodi ,  e  condotti  ne'  borgbi  délia 

città air  osteria  délia  Gatta....  Infino  alli  mazzi  di  stalla  si  davano 

a  niangiare  le  trote,  temole,  lamprede  e  carpe,  gambari  ed  altri 

pesci  eccellenti,  a  tutto  pasto E  la  città  di  Lodi  qualche  cosà  più 

grande  di  Crema,  ma  non  perô  di  quélla  bellezzà  ne  di  quel  splen- 

dore ne  essendo  tampoco  cosi  copiosa  di  cavalieri  e  di  belle 

donne..... 

Venimmo  alla  Stradella;  terra  murata,  ov' erano  allora  alcuoe 
compagnie  di  Tedeschi  cbe  andavano  verso  la  Spézia.... 

La  città  d' Alessandria...  ha  una  cittadella  ed  una  rocca,  presidiate 
da  quattrô  compagnie  di  Spagnuoli  (  buona  parte  de'  qudli  erano 
stati  levati  poco  tempo  innanzi  del  presidio  di  Aste),  oltre  la  guardia 
délie  due  fortezze....  Parve  a  me»  in  quelli  dui  giorni  che  mettes- 

simo  da in  Aste,  di  essere  in  Polonia,  non  vedendosi  altro 

che  gran  campagna  ondeggiante  senz'  arbori  :  e,  tra  Tortona  ed 
Alessandria ,  senza  casali  affatto  suUa  strada...... 

Aste  è  posta  in  costa  di  monte,  e  la  cittadella  in  piano;  ma  perô 

r  una  e  1'  altra  molto  forti,  e  presidiate  onestamente La  città  è 

copiosa  di  torri  »  come  è  Pisa  in  Toscana  e  Noli  nella  riviera  di  Ge- 
nova;  che  servono  per  stanze 

Alli  1 1  (d'aprile)  venimmo  a  Truffarello dove  si  veggono  al- 

cune  colline  di  sabbia  che ,  a  qualche  tempo,  quando  sono  levate  da 
venti,  danno  molto  travaglio  a  viandanti  ed  a'  paèsani. 
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A  Sant'  Andréa.....  alloggiaiDino  airosteria  délia  Croce  Bianca. 
con  molio  aostro  piacere ,  per  il  dolce  trattenimento  délie  figlie , 
che  cominciarono  in  questo  luogo  a  mostrare  gl'  inviti  francesi. 

Tutte  queste  sono  terre  assai  grosse  ;  ma  il  paese  cosi  stérile  e 
cattivo  che  pare  impossibile  come  le  persone  vi  possono  abitare  :  li 
quali  per  ciô  sono  cosi  attenuati  e  fiacchi,  che  appena  sono  da  ve- 
dere  ;  e  sembrano  mostri  e  forsennati ,  non  avend'  essi  altro  che' 
boschi  e  nevi ,  e  vivend'  essi  per  il  più  d' erbe  e  iatticinii. 

Alli  17.  passammo  a  San  Michèle,  con  un  piccolo  castelletto, 
dove  si  cominciano  li  monti  a  coltivare  di  biade  e  di  picciole  vigne  •. 

Venimino  la  sera  del  di  20  ad  allo^are  ad  Aix,  castello  picciolo, 
ma  arricchito  di  molti  doni  délia  fbrtuna  ;  e  sopra  il  tutto,  illustre 
per  esser  sotto  la  signoria  délia  graziosa  madama  di  Bochiandry^  non 
meno  posseditrice  délia  lingua  italiana  che  délia  francese,  e  colma 
di  giudizio  e  cortesia,  come  quella  ch'  è  awezza  in  corte ,  ed  allevata 
sotto  la  tutela  délia  serenissima  duchessa  di  Savoia.  Era  molto  sti- 
mata  dal  serenissimo  signor  ambasciatore,  ed  egli  d^  lei.  ...  Udimmo 
Gosa  che,  quanto  a  me,  lascio  in  libertà  chi  si  sia  di  crederlo  :  che 
quando  piov^ ,  si  ritrovano  alcuni  serpenti  di  uno  e  di  due  cubiti 
lunghi ,  li  quali  mentre  sono  nei  contado  e  nella  médesima  terra  di 
Aix,  non  hanno  veneno  ne  ofiPendono  chi  si  sia  :  ma  se  sono  traspor- 
tati  fuori ,  immantinente  che  arrivano  in  altro  territorio,  hanno  il 
morso  tanto  velenoso  che ,  mordendo^  ammazzano  in  brève  spazio  le 

*  La  route  qui  mène  à  SainUJean  est  sons.  Les  villages  environnants  sont  assez 
commode  :  il  y  a  des  ponts  pour  les  che-  marchands,  et  le  pays  commence  a  de- 
vaux  et  pour  les  voitures.  Saint-Jean  est  venir'  agréable.  Chambéry  n  est  pas  une 
une  ville  marchande  et  qui  ne  manque  de  grande  ville  «  mais  elle  est  bien  peuplée  et 
lien.  A^  Argentine  on  fabrique  du  fil  de  enrichie  par  le  commerce.  On  y  vénère  le 
fer  ;  le  fer  est  fourni  par  les  montagnes  drap  qui  enveloppa  Jésus-Quist  à  sa  des- 
voisines ,  qui  donnent  aussi  les  pierres  cente  de  croix. 
noires  doqi  on  couvre  les  toits  des  mai- 
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persone.  Il  che  dicono  avvenire  per  lèna  scongiurazione  che  fece  un 
vescavo,  a£Permandomî  cio  persona  d'autorità  e  di  fede  :  che  diceva, 
per  esempio,  che  nel  lago  di  Ginevra  poco  iontano  da  questo  luogo 
non  si  trovano  anguille,  tuttochè prima  ve  ne  solesserc^ssere  tante  : 
in  maniera  che  essendo  un  giorno  scomunicate  da  un  vescovo  di 
quel  luogo,  corseno  tutte  di  quel  lago  :  e  li  marinai  per  tre  giorni 
continui  le  viddero  passar  dai  lato  dov'egli  sbCcca  nel  Rodano;  ne 
mai  più  se  ne  son  vedute.  Il  che  perô  io  lo  reputo  piutosto  a  materia 

ridicoia  che  vera Alli  2  3  venimmo  prima  a  Belley,  dove  allora 

erala  madré  del  signor  don  Giovanni  d'Âustria,  che  veniva  di  Fian- 
dra  per  passare  a  Genova,  e  di  là  in  Spagna.  » 

Les  voilà  enfin  sur  le  territoire  français. 
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SCRWTO   DAL    SUO   SECRETARIO. 


I. 

*  Mentre  che  si  stava  a  discorrere  quai  fusse  stato  più  securo,  o  il 
cammino  grande  di  Borgogna  per  schivare  la  Chiaritè,  o  andare  a 
Rovana  ad  imbarcarsi  sopra  la  Loira,  venue  nova  che  aicuni  Proven- 
zali,  uomini  nati  a  mal  fare,  postisi  insieme  Ira  Tarara  e  Rovana, 
ci  attendavano  alla  strada,  dimandando  ai  passag^ieri  se  ci  avessero 
veduti  per  il  cammino.  E  percio  il  signor  ambasciatore  (c  per  questo 
respetto,  e  per  dubbio  di  non  poter  affatto  schivare  la  gente  d'arme 
deiresercito  che  se  ne  giva  sbandata,  partendosi  dalPassedio  délia 
Chiaritè,  che  si  prese  in  questi  medesimi  giorni)  si  risolse  piegare 
a  man  diritta  verso  Borgogna.  E  cosi  cavalcando  sopra  la  Sona  quasi 
sempre,  venimmo  prima  alli  26  a  Santa-Femia,  villaggio  aperto, 
due  leghe;  e  poi  a  Messimi  leghe  una;  ed  im'altra  fino  a  Monte- 
Merlo;  ma  di  strade  tanto  fangose  e  fondate  nei  paduli,  che  a  gran 

Alloggiammo  a  Monluello,  tre  leghe  lontano  da  San  Devî,  alla  Corona  d*Oro; 
alloggiamento  veramente  commodo,  splendido  e  da  alloggiare  agevolmente  ogni 
gran  principe.  Questa  è  ï  ultioia  terra  da  questo  canto  del  signor  duca  di  Savoia, 
non  perà  forte ,  sebbene  assai  grande  e  cinta  di  muraglia  assai  buona ,  per  vec- 
chia  ch'ella  è.  La  mattina  vegnente  delli  26,  per  schivar  Lione ,  deUa  quai  città 
eravamo  discosto  due  sole  legbe ,  pigliammo  il  camino  fuor  di  mano  a  man 

'  Bibl.  roy.  Oratoire,  3o. 
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PAR  SON  SECRÉTAIRE. 


1. 

Tandis  que  nous  discourions  sur  c^  qu'il  y  avait  de  plus  sûr,  ou 
de  prendre  la  grande  route  de  Bourgogne,  pour  éviter  La  Charité, 
ou  bien  d'aller  à  Roanne,  pour  nous  embarquer  sur. la  Loire,  il  nous 
fut  rapporté  que  des  Provençaux  malotrus ,  apostés  entre  Tarare  et 
R#anne,  nous  attendaient  sur  le  chemin,  et  qu'ils  avaient  déjà  de- 
mandé aux  passants  si  par  hasard  ils  ne  nous  auraient  pas  rencontrés. 
L'ambassadeur,  d'après  cet  indice ,  et  dans  la  crainte  de  tomber  dans 
quelque  détachement  de  l'armée  qui  s'était  débandée  en  revenant  du 
siège  de  La  Charité,  dont  on  s'était  emparé  ces  jours*-Là,  résolut  de 
prendre  à  main  droite  vers  la  Bourgogne.  Ainsi,  en  chevauchant 
presque  toujours  le  long  de  la  Saône,  nous  arrivâmes,  après  deux 
heures  de  chemin,  le  26,  à  Saint- Euphémie,  village  ouvert,  puis  à 
Messimy  à  une  lieue  plus  loin;  enfin  à  Montmerle,  après  une  autre 
lieue  de  chemin  à  travers  des  routes  si  boueuses  et  si  enfoncées  dans 

diritta,  passando  di  lungo  fino  a  Vinie,  prima  terra  del  re  cristianissimo  cbe  si 
ritrovi  da  questo  lato  in  Lionese  sopra  la  Sona  ;  dove  allog^amo  :  sebben  quella 
giomata  fu  piccola,  non  si  eisendo  frtto  più  che  tre  leghe.  Ma  di  questo  fu  causa 
lo  attendersî  certa  rbposta  di  una  lettera  che  il  signor  auibaBciaiore  aveva 
scritto  a  monsignor  di  liand^ot ,  govematore  dî  Lione,  ed  un  suo  passaporlo, 
il  quai  venue  in  quella  sera  medesima. 
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fatica  i  cavalli  se  n  avrebbero  cavati  li  picdi  se  &sse  stato  in  tempo 

di  vemo*. 

Il  magistrato  principale  délia  villa  (non  parlando  del  parlamentcv) 
siccome  è  in  tutte  l' altre  di  Borgogna  e  di  moite  provincie  dî  Fran- 

Qui  si  passa  sopra  battello  la  Sona  per  andare  a  Bellavilla,  che  è  più  innanzi 
una  lega ,  dove  alloggiamo  commodamente  al  Bue.  Questa  terra  è  molto  grossa  e 
murata,  che  perà  se  contiene  nella  giuridizione  del  Lionese.  La  mattina  vegnente 
partimo  da  questo  luogo  e  venimo  prima  aile  Touse ,  tre  leghe  più  innanzi  ;  e 
di  là  quella  sera  a  Maçon ,  città  assai  forte  e  grande ,  con  una  buona  ciltadella , 
passandole  la  Sona  per  niezzo  un  borgo,  sotto  ponte  di  pietra  di  tredici  grandi 
archi.  Ha  la  chiesa  cattedrale  molto  belia  e  fabbricata  alla  grande.  Questa  città  è 
veramente  nelli  confini  délia  Borgogna,  sebben  per  sua  giuridizione  separata  si 
chiama  il  Maconese ,  ed  averà  da  una  picciola  lega  di  circuito.  Alloggiamo  al 
Moro,  alloggiamento  commodo  e  splendido  veramente,  ma  salato  e  di  gran  spesa. 
A  Macone ,  per  dare  un  poco  di  riposo  ai  cavalli  e  ai  carriaggi ,  c'  imbarcamo 
alli  28,  ed  in  due  giorni  per\enimo  a  Scialone,  vedendo  la  prima  giornata,cinque 
leghe  discosto  da  Macone,  la  dttà  di  Torno,  che  ancor  ella  pure  è  di  sopra  la  Sona, 
c  perci6  abboqdante  di  tutte  le  cose  necessarie,  con  un  bel  ponte. 

Nasce  la  Sona  in  Lorena ,  nel  territorio  di  Toul ,  non  molto  lunge  dalle  m^- 
tagne  di  Vosgi,  che  si  chiamano  in  latino  Mons  Vesegus,di  dove  esce  ancora  la 
Mosa.  Corre  appunto  per  mezzo  la  contea  e  la  ducea  di  Borgogna,  dividende 
r  una  dairaltra.  Questa  è  del  re  cristianissimo,  quella  del  re  cattolico,  per  la 
quale  ha  la  gran  maestria  del  Tosone.  E  come  a  Lione  entra  in  Rodano  e  là  perde 
il  suo  nome ,  tutto  che  sia  più  grande  di  lui  e  venga  più  lootana  ;  e  che  li  paesani 
vi  conduchino  più  facilmentc  e  con  più  utile  le  grosse  barche  di  mercanzia  da 
Lione  a  Macone ,  da  Macone  a  Torno ,  da  Torno  a  Scialone ,  e  di  là  a  San  Gio 
Lelana  e  Aussona ,  che  sono  tutte  grosse  città  e  mercantili  sopra  questa  riviera. 
Cesare  la  chiama  Arari  nei  suoi  Commentarii ,  e  chiamè  Boii  quei  popoli  che  le 
sono  âllo  întorno.  Piglîô  questo  nome  di  Sona  o  Saona,  come  lo  scrivono  li  Fran- 
resi,  dal  sangue  di  diciannove  mila  martiri  che  furono  uccisi  anticamente  in 
Lione,  e  che  per  il  sangue  non  pure  il  fiume  divenne  rosso,  ma  che  monté  tanlo 
che  quasi  miracolosamente  corse  air  insu  fino  a  Turino. 

Venuti  questa  sera  a  Scialone ,  bellissima  città  e  grossa ,  come  quella  che  ha 
una  dilettevole  e  grand  isola,  e  tutta  accasata  nella  riviera  mcdesima,  con  due 
gran  ponti  ;  dove  si  vede  uno  assai  bello  e  riceo  ospitale,  e  di  bellissimi  tempii  e 
casamenti.  E  sbarcati ,  alloggiamo  al  Bue ,  piuttostQ  commodo  alloggiamento,  per 
essere  a  canto  la  riviera ,  che  per  esser  de'  primi. 
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un  terrain  marécageux,  que  les  chçvaux  auraient  eu  bien  de  la  peine 
à  s'en  tirer  si  nous  eussions  été  en  hiver*. 

Le  premier  magistrat  de  la  ville  de  Dijon  (  car  je  ne  compte  pas  ici 
le  parlement)  s'appelle  maire,  comme  dans  toutes  les  villes  de  la 

La  çitta  è  molto  grande  ;  e,  con  la  cittadella  che  se  le  fa  ora,  cingeràpoco  meno 
di  due  l^he.  Ha  anche  un  castello  che  la  cuopre,  molto  forte ,  con  tutto  che  non 
abbi  molta  piazza.  Tanta  è  la  fertilità  di  questo  paese  e  la  commodLtà  per  la  ri- 
viera ,  e  tanto  abbondanie  di  biade  e  di  vini ,  che  li  Romani  anticamente  vi  abi> 
favano  più  volontieri  che  in  tutti  altri  luc^hi  di  Francia  ;  ed  avevan  fatto  la  città 
di  Scialone  quasi  un  emporio  di  tutta  la  Gallia  Belgica.  Onde  tratti  da  questa 
commodità,  gli  antichi  re  délia  Borgogna  avevano  eletto  questa  città  per  stanza 
regale  e  capo  di  tutta  la  provincia  ;  ma  ora  è  Dijone,  corne  diremo  piùa  basso. 

Alli  5o,  venuti  prima  a  Dentign) ,  picciolo  castello,  anzi  più  tosto  aperto  vil- 
laggio  tre  leghe  lontano,  arrivamo  di  buon*  ora  a  Beona,  città  assai  grossa ,  lon- 
tana  dnque  leghe  di  Scialone  ;  ed  avemo  commodità  di  vedere  quel  belle  spedale 
con  la  ricca  chiesa  a  canto,  che  è  opinione  che  sia  il  più  belle  che  sia  in  tutta 
la  Francia,  avendo  infinité  stanze  separate  per  alloj^are  i  re  e  prencipi  del  sangue 
che  si  trovano  seco,  quando  la  corte  va  in  queste  parti.  La  città  è  coUegiata  a 
Authun  :  ha  perè  trenta  due  canonici  ed  un  suffraganeo  episcopale.  È  ridotta  in 
fortezza  con  buoni  fianchi  e  buona  fossa ,  che  si  va  tuttavia  fabbricando.  AUog- 
giamo  nei  foborghialla  osteria  di  San  Nicole,  assai  gentilmente ,  essendo  Toste 
e  la  mo^ie  molto  discreti. 

Tra  Beona  e  Scialone  vi  sono  boschi  molto  pericolosi,  e  non  è  quasi  mai  securo 
il  camino.  Si  ritrova  poi  tra  Beona  e  Dijon,  dove  venimo  ilprimb  di  Maggio,  due 
castelli  con  due  terre  appresso,  rovinate  giàdueanni  dalli  raitri,  quando  ven- 
nero  in  Francia ,  doè  Nuitz  ed  Arzili.  E  non  pure  essi  soli ,  ma  quasi  tutto  il  paese 


'  A  Màcon  il  se  plaint  de  la  cherté  du 
logement ,  qn*3  appelle  talé. 

cCSiâlons,  dit-9,  est  une  beUe,  grande 
et  forte  ville,  ornée  d*un  riche  hâpital,de 
belles  églises,  de  beaux  édifiées,  de  deux 
ponts  superbes.  Le  pays  est  riche  en  rins 
et  en  blés.  Uhôpital  de  Beaune  est  peut- 
être  le  plus  riche  de  France  :  il  y  a  des 
appartements  pour  loger  le  roi,  la  reine 
et  les  princes  du  sang.  Entre  Beaune  et. 
Châlons.  la  route  est  boisée  et  peu  sûre. 

RBLATIOMS  DBS  AXBASSADBURS.  II. 


Tout  le  pays  d*alentour,  excepté  les  villes 
et  les  grosses  terres  murées,  fut  dévasté 
par  les  reitres  il  y  a  deux  ans.  Dijon  est  la 
capitide  de  la  Bourgogne  :  c  est  là  que 
sont  jugées  toutes  les  causes  du  pays ,  on 
d'après  la  volonté  des  parties,  ou  bien  en 
dernier  ressort.  Le  nouvel  édifice  que  Ton 
élève  pour  ledit  pariement  sera  magnifique 
par  la  majesté  du  dessin ,  la  richesse  des 
ornements  et  la  beauté  des  statues. 
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difa,6i^hi»ma>îiinere  d^lk  viila;  ii  qtiale  é,'cm»e  gtt8Caidô\  eléttb 
da' proprii  cittadini  per  un-cfntoo,  *sia  mo  nobile  0  boi^hese;  chè 
nôndimeno  se  we^tain  gttardia  di  ala'bafrdieri ,  e  con  cmibra^  di  re- 
puta^ionc.A  costcii  essendo  andatd  io  (com''eFO  soiho  di  f«re  per  lutte 
le  terre),  pregandolo  con  ogni  reverenza,  che  oltre  le  fedi  ordinarie 
délia  sanità,  volesse  anco  dare  un.passajporto,  corne  capo,  agli  altri 
luoghi  di  Boi^pgna,  perché  non  fusse  iatto  impedimento  nel  viaggîo 
alsignor  aii]i)asciaiore,  mostraiofdogli  cLe  avpebbe  faitto  cosa  graia  a 
sua  mae^tà^il  buon  uomo  (ch'ionon  dire  altrimentijrepugnandomi^ 
Tpritna,  che  non  fasse  vero  ambasciatore,  e  dicendo  :  «Forse  è  qual- 
che  persona  privata  che  si  serve  di  qnesto  nome  ;  »  e  non  giovando 
quasi  a  mostrargli  patente  délia  serenissima  signoria,  dell'  eccellen- 
tissimo  signor  .governatore  di  Milano ,  del  signor  duca  di  Savoja  e 
deir  illttstrissimo  signor  govematore  di  Lione,  in  fine  nû  disse  : 
•c  Corne  puà  essere  che  quesflo  gentiluomo  sia  ambasciaiore  di  Vene-, 
«a,  se  si  dice  cbe  sono  morti  tutti  per  la  peste  Tanno  passato,  e  che 
non  vi  è  campato  pure  un  vivo?  »  E  rispondendo^i  io  che  ciè  non  era 

air  intomo,  fuor  che  la  città  e  le  terre  grosse  murate ,  è  «osi  gvasto  e  destrutto. 
Da  Beona  a  Dijon  fanno  cinque  gran  leghe  che  vagliono  quasi  per  cinque  d' AI- 
lemagna. 

È  Dijon  città  .principale  di  tutta  la  Borgogna ,  dove  vi  si  tiene  il  parlamento 
délia  provincia ,  al  quale  sono  devolute  le  cause  dalle  altre  città  e  terre  o  per 
i^ppellazione  oper  delegazione.  Fanno  ora  un  edifizio  per  U  suddetto  parlamento, 
che  sarà  una  superba  fabbrica  per  la  bella  e  grave  architettura,  per  la  richezza 
délie  piètre  e  per  la  eecellenza  délie  figure.  Ha  moite  chiese  ricche ,  belle  e 
grandi  ;  e  il  duomo  in  particolare  è  tenuto  délie  belle  di  Francia ,  ^bben  non 
•malto  .grande.  Ha  una  délie  tre  santé  capelle  di  Francia ,  délie  quali  1*  altra  è 

Cod.  gastalio.  I  Veneti  chiamano  gas-  Dio.  •  Castaldo  valeva  «dco  esecutor  di 

taldo  il  ctfstaido  :e  questa  voce  in  antioo  giustiaa.  E  siccome  sîniscaloo,  oom  cm- 

BVeva  più  nobile  senso  clie  di  fattore.  Com.  taldo  mtitarono  signilicaziQne,  non  so  s*  îo 

Parad.  Dante  :  «  Raimondo  Betiinghieri ,  dica  in  meglîo  od  in  peggio. 

«o.  di  iVovenea,  atea  utio  castaldo  tiniT«r-  *  Borghi  :  •  Se  coea  ci  è  che  ^i  renda 
sale,  jpier  nome  R(Hneo...  >  W.  SS.  Padri  :      .  alquanto  d*  ombra.  •  Gli  smnigli 

«  GK  angdi  buoni  e  rei ,  come  castaldi  di  '  Dante  1*  adopera  in  iiMido  simile. 
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Bouij^gnet  et  daiifl  phisieuars  provînc«8  de  Firai^ee;  il  est  élm  aftouel-< 
lement  par  ses  coiicitciy«ns,  dane  ki  classe  des  Qoblesr  ou  dans  ceUe 
de»  boorgeois;  û  a  une  garde  de  hallebardiers  k  ses  ordres.,.  eA  sou; 
autorité  a  de  rimportaiiice.  JTallai  ohea  l«uk  (dNnme payais  coi»tiMm 
de  ie  fîmre  dane  tous  tes  peys)  et  je  le  priai  polknient  de  vouloir  biea> 
outire  les.  certificats  sanitaires,  noue  demaer  un  paese^port  pour  towlo 
la  Bowigogne,  dcnal  Dijon  est  la  capitale',  afin  ^pte  le  voyager  de  Faoïn 
bassadeur  ne  rencontrât  point  d'obstaelœ;  j'ajoutai  qu  il  £ei!ait  en 
même  temps  une  dime  agréable  à  sa  ma^sté.  Le  bon  homme  (pour 
ne  pas  l'appeler  autrement)  eonunença  paor  douter  que  Vâmbassadeur 
fut  un  ambassadeur  véritable,,  et  dit  que?  c^'était  peut-être  un  partieu- 
lier  qui  se  servait  de  ce  titre.  Je  lui  Btoatrai  en  vain  les  patentes  de 
in  seigneurie  sérinîssime,  du  gouvemenr  de  Mibu^  du  due  de  Savoie^ 
du  gouverneur  de  Lyon.  A  la  fitn  il  mie  dit  :  «  Comment  se  peut-il &ire 
que  ce  soit  Tambassadeur  de  Venise,  puisqu'à  Venise,  Taunée  der- 
uijàre ,  tous  les  habitants  sont  mo#ts  de  la  peste  ?»  Je  lui  répoadta  cpie 
cela  n'était  pas  exact,  qu  il  n*y  avait  eu  de  moffts.  qne  quarante  k  cin- 
quante nulle  personnes. tout  au  plus^.  •  Eh  bien  l  répltqusKt41s  u  aije 
donc  pas  raison P  il  doit  être  resté  bien  peu  de  munde  là-bas.  »  Alors 
je  me  via  forcé  de  kii  dire  que  les  milliers  de  morts  laissaient  moins 

io e  la  terza  in  Paris.  Di  questa  santa  capella  che  è  iQagiiijEicamente  bastita  , 

vi  è  un  numéro  di  canonici  separati,  goveruati  da  un  decano,  che  non  hanao  che 
fare  cet  vescovo  del  luogo.  Il  quale  aveva  altre  volte  tre  mani  di  muraglia  ;  ora  se 
ae  va  redneendo  una,  che  è-  f  uttima,'  in  buom  forma,  servendb  delk  secondiR  a  fer 
scarpa  al  terrapîeoa  Ed  aach'  ella  si  ridarrebbe  in  forteiza  ;  ma  pare  cke  il  re 
non  se  ne  curi ,  per  aver  il  forte  di  Talone  nella  coliina ,  solameiite  una  mea^a 
lega  lontano,  che  si  trova  sopra  la  strada  cbe  va  a  Tiroes  iu  Sciampagna^  Ha 
quattro  porte,  opposte  ognuna  di  esse  aile  quatlro  regioni  del  cielo,  e  trentalre 
terri  die  aano  ora  tutte  pteasdi  terra.  Si  dkiamaya  antioameiite Divio  dai  Latini , 
e  fn  edi&catada  AureUano  iœpevatore  »  gli  aoai  lao  dd  Signore.  F^ssa  a  canto 
la  dttii  ptè  to&to  un  rasceUo  die  piccà^  rivi<ira  »  chiamato  SaliuzQ  da'  pa^saoÂ, 
che  va  mescolarsi  caa  la  Sooa. 

'  Selon  Muralofi,  ceHa  pesta  de  tbj%^ emporte mgjUdeux  mîMe homaïas,  tpanfe-sept 
mffle  fiemmat  et  orna  asilla  snfcnls. 

36. 
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vero,  e  che  non  erano  morti^  in  quella  città  più  che  quaranta  in  cin- 
quanta  mila  persone,  soggiunse  egli  :  «  E  ben,  che  vi  pare?  pochi 
adunque  ne  devono  esser  rimasti.  »  Al  che  fui  forzato  di  dire  :  che 
manco  appariva  quando  morivano  le  mi^iaja  di  persone  in  Venezia, 
che  quando  ne  morivano  le  decine  in  Dijon.  Di  modo  ch'eg^i  reste 
scomato;  e  mostrando  io  di  voler  partire^  dicendo  che  non  mi  curavo 
più  del  suo  passaporto,  e  che  il  re  lo  saprebbe,  me  ne  fece  subito 
dare  uno  in  gagliardissima  forma. 

Venimmo  la  sera  delli  due  a  San-Serio,  abbazia  e  terra  murata, 
benchè  non  inolto  grossa^cinque  leghe  discosto  daDijone*  camminan- 
dosi  sempre  tra  valli  e  colline,  siccome  si  fa  poi  quasi  sempre  fino  a 
Sciampagna;  benchè  il  sentiero  non  sia  per  tanto^  ne  faticoso  ne  si-* 
nistro;  anzi  buono,  e  quasi  per  tutto  piano;  trovandosi  di  due  legh§ 
in  due  leghe  buoni  villaggi,  che,  siccome  sono  stati  rovinati  dalli 
raitri  questi  anni  addietro,  cosi  ora  si  vanno  cerchiando  di  muraglia 
e  di  fossa  a  spese  de'comuni,  col  consentimento  del  re.  Questo  luogo 
ha  una  chiesa  ridotta  in  fortezza';  ma  perché  è  nella  valle  e  patisce 
opposizione  del  sito,  non  è  considerabile  ;  tutto  che  li  paesani  vi  ten- 
gano  entro,  corne  in  luogo  securo,  tutte  le  robbe  loro  di  più  prezzo; 
essendo  soggetti  non  pure  ai  raitri,  quando  passano,  ma  aile  genti 
d'arme  che  alloggiano  spesso  a  discrezione,  se  ben  sono  cattolici: 
corne  aveano  fatto  il  giorno  prima  sei  insegne  di  fanteria  e  sei  di  ca- 
valleria  guidate  dal  figliuolo  del  govematore  di  Metz ,  che  andavano 
alFesercito  a  ritrovare  monsignor  d'Alanzon,  fratello  di  sua  maestà 
cristianissima,  che  doppo  la  presa  délia  Chiaritè  stava  per  awiarsi 
verso  Auvergna  *. 

Subito  inteso  questo  pericolo,  e  commimicatolo  col  signor  am- 

Allc^giamo  questa  notte  aile  Secchie,  assai  mediocremente  bene  rispetto 
al  luogo  ;  e  alli  3,  lasciando  prima  San  Seo,  villaggio  aperto,  e  poi  Bagnoletto, 
terra  muiata  di  nuovo ,  quelle  due  leghe ,  e  questa  quattro  lontana  da  San 
Seono,  venendo  quella  sera  due  leghe  più  innanzi  a  un  picciolo  castello  chiamato 

^  Boc€.«GatcttnapersoDa...8iapagato.  »        forse  s  ha  a  leggere  :  poi  tente.  —  *  Cod. 
Forse  »ta  qui  nel  senso  dî  perà,  e       Jbrtêzza  monnaie.  Non  inlendo. 
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de  vide  à  Venise  que  les  dizaines  k  Dijon.  li  fut  tant  soit  peu  décon- 
certé de  cette  réponse;  et  moi  je  m'en  allais,  en  disant  que  je  ne  me 
souciais  guère  de  son  passe-port ,  et  que  le  roi  le  saurait  ;  mais  il  se 
hâta  de  m'en  délivrer  un  en  bonne  et  due  forme. 

De  Dijon  jusqu'en  Champagne  la  route  n'est  pas  aussi  pénible, 
elle  est  presque  toute  en  plaine;  de  deux  en  deux  lieues,  on  y  ren- 
contre d'assez  bons  villages  qui,  dans  les  dernières  années,  ont 
été  ruinés  par  les  reitres*,  et  qu'on  va  maintenant  entourer  de  mu- 
railles, d'après  le  consentement  du  roi,  aux  frais  des  commîmes.  Le 
soir  du  2  nous  arrivâmes  à  l'abbaye  de  Saintr-Seine,  située  à  cinq 
lieues  de  Dijon  ;  elle  a  une  église  dont  on  a  fait  une  espèce  de  forte- 
resse, peu  considérable  parce  qu'elle  est  enfoncée  dans  la  vallée  ;  ce- 
pendant les  paysans  y  tiennent  renfermé  tout  ce  qu'ils  ont  de  plus 
précieux.  Ils  craignent  non-seulement  les  reitres,  mais  les  troupes  ca- 
tholiques aussi,  qui ,  dans  les  endroits  où  elles  s'établissent  à  discré- 
tion, commettent  toute  sorte  de  dégâts^;  comme  l'avaient  fait  la 
veille  six  enseignes  d'infanterie  et  six  de  cavalerie,  commandés  par 
le  fils  du  gouverneur  de  Metz ,  allant  rejoindre  à  l'armée  M.  d'Alen- 
çon,  frère  de  sa  majesté ,  lequel ,  après  la  prise  de  La  Charité ,  se  diri- 
geait vers  l'Auvergne^.  Averti  de  ce  danger,  j'allai,  d'après  l'ordre  de 
M.  l'an^bassadeur,  en  conférer  avec  le  lieutenant  du  roi,  dont  l'auto- 


San  Blarco,  dove  per  la  falacità  del  camino  che  si  perde  in  alcuni  boschi  più 
densi  che  grandi  •  avemo  âttica  arrivare  di  giorno.  E  cià  Ai  anche  causa  che  » 
essendosi  smarrita  la  compagnia  chi  in  quà  chi  in  là,  alcuni  ladri  che  ci  videro, 
ne  segttitarono  poi  molti  giorni ,  corne  diro  più  sotto. 

Questa  parte  délia  Borgogna  è  molto  stérile ,  poichè  da  Dijon  fino  a  San  Marco 


'  «  Passavano  a  guisa  di  spaventosa 
tempesia.  »  (Davik.  ) 

^  Le  même,  I,  36a. 

*  De  Dijon  jusquàSaint-Marcle  terrain 
est  presque  nu  :  quelques  aihres  autour 
des  villages  ;  les  vignes  même  y  sont  rares. 
Auprès  d*Aissey-le-Duc  on  voitlesybatoiRCi 
am^aretiiet,  que  le  voyageur  décrit  briève* 


ment.  Pour  ce  qui  est  de  Taménité  du 
pap  de  France,  le  Tasse,  qui  n*en  avait 
visité  que  les  parties  les  moins  agricoles, 
le  juge  comme  si  toute  la  France  était  la 
ville  de  Paris  et  la  route  de  Paris  k  Lyon. 
«Certo  in  quanto  dl*  amenità  che  procède 
da*  fiumi,  giudico  io  la  Francia  alquanto 
superiore  ail*  Italia.  Ma  non  concorro  già 
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baacidtore«  andai  la  niattina  seguente  di  ordine  swo  a  tso^nore  î&  iu^ 
gotenente  regk>,  che,  per  essere  regio  magistoato,  è  superiore  al 
mère  délia  vîlk,  sd  quale  esposi  lutta  questaj  cosa,  pvegandolor  che^ 
secondo  gli  ordini  del  rc  y  dovtftse  dairci  acoirta  di  cavalli  e  di  (anik 
che  c»  Msîeurasaerx)  il  camBÛiio  un»  a  Bac  smr  Seoe;.  Mi  cispase  egii 

si  veggono  pochissimi  arbori ,  se  nom  pressa  !i  vîlkggî;  e  vî  si  veggoae  anche  po- 
cUsaime  vigne.  Naisce  lopra  questo  castelk»  di  San  Marco  eincpse  leg^  în  m 
luôgo  viciooa  San  Scen^y  la  Sena ,  riviera  BOBÛaalisaiisia  per  iutU  l*Euro^, 
non  cbe  per  la  Francia.,  corne  quella  che  passando  per  SciattigJiQn  sur  Sene  e 
doppo  a  Troes  ed  a  Nojon,  tutti  luogbi  e  città  grosse  e  mercantlU,  ricieve  la 
loua,  medesimamente  grossa  riviera  e  navicabile  a  Monterio,  cd  af  ponte  di  Scia- 
rentone  la  Marne  (grossa  anch' ella  corne  è  quasi  la  Sena] ,  cbe  fu  chiamafa  da' 
LattniMatrona.  Entra  tra  mezzo  lacîttà  dîParîgi,  fendendola  per  meta,  efaeenda 
alcuae  isolette  sopra  k  città ,  e  poi  nel*  carpo  la  grand'  isola  di  Nontra  Dama.  Se 
ne  corre  fino  a  RoTano  sempre  velocemente  ;  dbve  essendole  EOtW  il  oorao  dal 
flutto  del  mare  cbe  porta  la  marea  vicina,  va  poi  più  lenta,  e  si  mescola  con 
r  acque  salse  :  bencbè  abbi  anco  (forse  uno]  tratto  di  molle  legbe  prima  ch*  enta  in 
mare  sotto  Roano.  L'allogglamento  nostro  fu  quella  notte  non  molto  commodo  air 
ostéria  di  San  Giorgio  ;  e  perà,  partiti  la  matina  vegnente  delli  à,  cavdcando  sopra 
la  Sena.og&ara  tra  akune  vrilî  dilettevoH ,  YentflKya  Isleduc,  lasciato  prima  Bro- 
mon,  r  «QO  e  Talti-o  castelli;  mk  l'imo  daU'altro  ntoLta  tontaiiL  Poce  appre»» 
si  riirova  ua  graik  miopa,  kofo  più  di  tre  pas»  e  lungo  più  di  venticinqiie  >  chc 


A^  opioMiie  di  coloroda^quadila  vaghezsa 
diquesti  pKsi  è  tanto  dfleltevoie  gindicaU  : 
peickè  non  ctedo  (cbè  in  do  non  do  tanta 
fede  al  mio  giudicio ,  che  non  so  ^uanto 
sia  fauoDûv  quanto  ai  senao  medeunu)]  cbe 
la  vostra  vista  possa  dflettarsi  nell*  asprezza 
d*UD  paese  nel  ^uale  ella  traseorra  aeoaft 
rtlegpo  akuDo;  aiui  provo  im  me  siesso 
cbe  g^  occhî  aï  coBapiacdoiio  nella  dinar- 
site  deg)i  og^elii,  e  die  godono  cbe  ^ 
sia  iolerrotlo  il  passo  da*  colli  e  dalle  vall» 
e  da*  nirgiidti  e  dagU  aaborî;  e  cbe  fi»  k 
alerilîtii  e  rigidena  ddl*  Al^,  faceadbtte 
paragooeatta  vagbeaaa  degU  allrispeilaooli. 


suok  iBolKe  fiate  rinacire  piacev^iaBiimi. 
Le  quab  ooodnioai  non  traro  fra*  fmm 
cbe  ho  TÎalivae  H0a  in  dcuat  parti  ddk 
BorgoguA,,  ed  in  queUa  parte  dd  Lioa«8«, 
cbe  è  con  iei  ooagiuBta.  Né  per  altro  la 
pittura^saggia  imitatrice  délia  natura,  mes- 
Qolm  Y  ombre  ai  colon,  ae  bm»  povebè  colla 
comparazion  di  questo  oaciuoi  cokgimag 
giormente  si  spicchioo,  e  appaîaBO  più 
vi¥aei  e  più  rilevaAL  Onde  io  per  me  stimo 
cbe  cbiuBcbe  )oda  quella  nude  sotitudina 
e  qudla  levplice  conformité  cbe  si  ved^ 
mi  pmn  (MmoMno  tiiia>«  aeUa  carapa|»a 
e  ne*  oontami  dî  Parigi»  e  ne*  paeei  più 
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rite  €St  supérieure  à  celle  en  maire ,  et  je  le  priai  de  vouloir  èrien ,  en 
se  conforrnftut  ;atix  «orâres  àe  sa  *nrajesté ,  novs  'doniiBr  une  esiooiTle  de 
gens  de  pied  et  ûè  cavaliers  pour  iftons  conduire  on  sûreté  jnEsquIb 
Barr-9ur*Seine.  «  J'ai^té  aiFerti,  me  dit-il <,  que  ces  brigands  ont  passé  la 
rivière  à  "gué,  quils  ont  logé  cette  nuit  dans  un  village  à  une  lieue 

ccagiongeûdoai  aella  lestreimfà  delk  valle ,  rompe  iil  oorsD  alla  Sena  che  passa 
per  certe  piccole  grati ,  .faceado  jpoi  air  altra  parte  del  muro  dilettevoli  ruscelli , 
cbe  da*paesani  sono  chiamate  les  fontaines  amoreuses  ;  forse  di  quelle  che  favoleg- 
giavano  li  romanzi. 

Arrïvamo  poi  questa  sera  a  SciattigTione  sur  Sene,  lontano  quatlro  )eghe  da 
5an  Marco  ;  e  fu  nostra  ventizra  non  far  pîù  viaggio  quel  gkime,  perdbè  eramo 
tutti  «lorti ,  o  almeno  svatigiati ,  corne  'Hvà  «qui  appresse.  Fennatki  admnqiie  e 
perveder  la  villa,  che  èaisBai  belh  e  grande,  corne  qnella  cheXa  altre  voUe  il 
s^ggiodei  duchidi  'Boig(>gna.,  >e  perché  jpiacque  alla  bontà  di  Dio  di  liberarci  da 
un  pericolo  eminente  che  ci  soprastava,  menire  ch' eramo  a  tavola  per  cenare 
airosteria  del  Léon  d'  Oro,  commodo  e  discrète  ailloggiamento,  arrivo  nel  me- 
desimo  tempo  un  passaggero  a  piedi  che  veniva  per  la  medesima  strada  che  ave- 
varmo  fatta  noi  ;  e  sentendo  e&cuni  dei  nostri  a  ragionare  îtaiianto,  s'iaunagino 
cbe  «lei  "^smmo  qnelli  cbe«eramo  in  dfetto,  drceodo  :  «  Se  voi  ^ete  «  oem'tie  m' im- 
naagino,  Venezîani,  m  dire  cosa^che  «vi  gioverà  molto  d'inteudere.  »  E  pregandolo 
io  che  dicesse,  sog^unse  :  «  Oggi ,  passando  io  da  Isleduc  presse  les  fontaines  amo- 
reuses,  sono  venuti  quattro  a  cavallo  correndo ,  domandandomi  se  io  avevo  veduti 


yîcîni  a  lui  délia  Normandi^  •  ueila  Pi- 
ourdia,  loderabbeaneo  non  le  ipîtture'del 
BuonarcAki  o  Bi  Aattidlo,  ma  quelle  piut- 
iDSto  ove  jnaggior  oopia  di  porpora  o  di 
auurro  oltramaidno  fosse  diâteso.  Ben  è 
vero  che  io  intendo  œaraviglie  del  paese 
di  Lorena  e  délia  Provonza  ;  ma  se  a  questi 
tali  si  possono  contrapporre  la  riviera  di 
Salo  e  di  Genova,  e  quel  tratto  di  spiaggia 
che  si  stende  da  Gaeta  a  Heggio  di  Cala- 
bria,  tanto  celebrate  da^  scrîttori,  ne  ri- 
metlo  la  sentenza  a  coloro  che  gK  uni  e 
gli  altri  hanno  visti  e  considerati.  A  me 
pero  giova  di  credere  che  non  senza  alla 
cagione  L:poeti,  sovrani  giudicî  délie  bel- 


leize  delleoMe.  fingessero  che  '1  roar  napo- 
litano  Ibsse  albergo  délie  sirène.  Ma  ovun- 
qtte  sia  il  vantaggio  de*  particolàn,  neir 
universale  osero  di  dire,  che  la  natura  voile 
dentro  a  confini  d*  Italia  mostrare  un  pic- 
ciolo  ritratto  deir  universo;  eper  questo, 
cio  che  ella  aveva  sparso  e  disseminato  in 
varie  parti  del  mondo,  quivi  tutto  dentro 
in  brève  spazio  raccolse  e  comparti  :  onde 
se  vaga  è  la  varietli ,  va^hissima  dtre  a 
ciascnn*  ahra  è  V  Italia.  • 

Le  vc^ageuT  poursuit  sa  'route ,  et  il  ra- 
conte comment  certains  gentilshommes 
pauvres,  voleurs  de  grands  chemins,  guet- 
taient Tambassadeur  au  passage. 
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che  veramente  era  stato  awertito  di  queati  volori^  che  non  attenda- 
vano  altro  che  noi,  e  che  queila  nette  avevano  alio^iato  in  un  vil- 
laggio  una  bga  innanzi,  passando  la  Sena^  a  guazzo,  e  nasconden- 
dosi  in  un  luogo.  Che  pero  giudicava  più  sicuro  le  attendere  uno  o 
due  giorni  ;  che  dovendo  passare  per  di  là  per  andare  a  Parigî  il  duca 
di  Mercurio  cognato  del  re  con  ducento  cavalli>  e  che  s'aspettava  in 
quel  giorno  a  Sciattiglione,  averebhe  il  signor  ambasciatore  potuto 
acconipagnarsi  seco  ;  oalmeno  lasciar  passarlui,  che  avrebbe  pur^ 
gato  il  cammino.  Ma  il  caso  fu  che  il  duca  venue;  e  pentito  di  andar 
a  Parigi,  piegô  a  man  manca  per  andare  a  ritrovare  il  fratello  del  re, 
che  s  era  ritirato  con  Tesercito  in  Avergna,  avendo  in  quelli  mede- 
simi  giorni,  corne  s'è  detto,  preso  la  Chiaritè*  doppo  esservi  morte 
sotto  il  conte  Sarra-Martinengo,  cavalliero  dell^ordine  e  buon  servi- 
tore  del  re,  d^una  moschettata  ch*egli  ebbe  nella  fossa,  mentre  con- 
siderava  da  quai  parte  fusse  meglio  accostar  le  scale.  Di  modo  che 
a  noi  convenue  alli  7  prendere  scorta  di  dodici  cavalli  e  ventiquat-* 
tro  archihusieri,  che  ci  assicurarono  il  cammino  fino  a  Bar  sur  Sene; 
ma  non  senza  nostro  pericolo;  perche  per  ogni  villaggio  ci  era  date 
novella  che  erano  in  quei  contomi,  chi  diceva  in  numéro  di  trenta, 


cinque  muli  con  la  coperta  rossa  di  uno  ambasciatore  veneziano.  E  rispondendo 
io  loro  che  no,  sentii  che  dicevano  tra  loro  medesiniî  :  certo  che  g^i  abbiano  £dliti 
nel  cammino  ;  ma  li  ritroveremo  verso  Mussi  le  Veche^Ë  partendosi  da  me,  si  cac- 
ciarono  in  un  bosco  ivi  vidno.  »  Poco  da  poi  sopra^unse  anco  nella  siedesima 
osteria  un  lachè  del  gran  soudière  del  re ,  ch'  era  mandato  dal  suo  padrone  de 
Villars  le  Poitiers  a  Dijon  ;  ed  inteso  che  là  era  alloggiato  il  signor  ambasciatore. 
fece  intendere  ch'  egli  aveva  veduto  una  lega  e  mezzo  oltre  la  villa  di  Sciattiglione 
una  troppa  di  cavalli  che  a  lui  parvero  in  numéro  di  venticinque  passar  la  Sena  a 
guazzo  ;  e  che  uno  di  essi,  ch'era  ben  montato  ed  armato,  era  venuto  alla  volta 
sua  domandandogli  se  avesse  incontrati  alcuni  muli  coperti  di  rosso,  e  che  a  lui 
parve  che  fusse  qualche  spia  di  ladri  o  volori  (  che  cosi  chiamano  in  lingua  fran- 
cese  certa  specie  di  gentil uomini  poveri  che  stanno  alla  strada,  e  si  ricoverano  poi 
aile  case  loro  e  castelli  ). 

^  Galiictsmo  barbaro  '  Cosi  altri  scrittori  ancora  :  da  Se<faanm. 
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d'ici ,  et  qu'ils  sont  apostés  pour  vous  attendre  au  passage.  Je  vous 
conseille ,  ajouta-t-il ,  d'attendre  un  ou  deux  jours  :  le  duc  dé 
Mercœur,  cousin  du  roi,  doit  passer  avec  deujc  cents  chevaux;  on 
iattend  aujourd'hui  à  ChAtillon.  M.  l'ambassadeur  pourra  aller  de 
compagnie  avec  lui,  ou  bien  attendre  qu'il  ait  passé,  car  il  balaiera 
le  chemin.  »  Le  duc  arriva;  mais,  changeant  d'avis,  au  lieu  d'aller  à 
Paris,  il  prit  à  gauche  pour  aller  rejoindre  le  frère  du  roi ,  qui  s'était 
retiré  en  Auvergne  avec  son  armée,  après  avoir  pris  La  Charité.  C'est 
au  siège  de  cette  ville  qu'était  mort  le  comte  Sciarra  Martinengo , 
chevalier  de  l'ordre ,  et  loyal  serviteur  de  sa  majesté ,  tué  d'un  coup 
de  mousquet  au  moment  où,  dans  le  fossé,  il  choisissait  le  point  le 
plus  convenable  pour  y  appuyer  les  échelles.  Ainsi  force  nous  fut,  le 
7  du  mois,  de  prendre  une  escorte  de  douze  cavaliers  et  de  vingt- 
quatre  arquebusiers  qui  nous  menèrent  sains  et  saufs  à  Bar-sur-Seine. 
Mais  le  danger  n'avait  pas  disparu;  dans  chaque  village  où  nous 
passions  on  nous  disait .:  «  Ils  sont  ici  près ,  au  nombre  de  trente , 
ou  de  quarante,  ou  de  cinquante  cavaliers,  mais  partagés  en  deux 
bandes  *.  » 


*  ChâtSlon  n*est  pas  une  ville  forte.  Co- 
ligny,  en  la  prenant,  démantela  les  faibles 
murailles  qu*dle  avait.  Les  ruines  du  châ- 
teau qui  s'élève  sur  les  hauteurs  paraissent 
encore  plus  anciennes;  mais  ses  tours  et 
ses  murailles  lui  donnent  Fapparence  d'un 
édifice  royal.  —  Mussy-fÉvêque  est  une 
grande  et  forte  ville  ornée  de  jardins  et 
d*étangs.  Les  villages  qui  suivent  sont  tous 
ceints  de  murailles  par  les  paysans  mêmes. 
En  voyant  la  suite  de  l'ambassadeur,  ils 
prenaient  tout  ce  monde  pour  des  voleurs  ; 
ils  fermaient  leurs  portes  et  ils  mettaient 
leurs  arquebusiers  en  garde  pour  se  défen- 
dre. —  Après  des  bois  épais  où  nulle  ren- 
contie  n*a  lieu,ib  arrivent  a  Bar-sur-Seine, 
ville  assez  grande ,  mais  dont  le  château 
est  tout  à  fait  misérable ,  et  construit  avec 
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un  ciment  semblable  a  celui  dont  on  se 
sert  en  Pologne.  Us  prennent  une  nouvelle 
escorte  de  quatorze  cavaliers  et  de  dix-huit 
arquebusiers  à  pied,  toujours  dans  la 
crainte  de  rencontrer  les  voleurs. — Troyes 
est  une  ville  forte  et  belle,  très-propre,  peut- 
être  la  plus  propre  de  toute  la  France,  bien 
peuplée,  avec  des  rues  larges  et  droites, 
de  beaux  et  riches  édifices  publics  et  pri- 
vés; l'église  de  Saint-Pierre  est  une  des 
plus  belles  de  tout  le  royaume.  C'est  par 
ce  pays  que  les  reîtres  entraient  d'ordinaire 
en  France  ;  aussi  c'est  entre  tous  le  plus 
labouré  par  la  guerre.  Davila ,  I,  1 38,  dit  : 
■  Depredando  le  facoltà  de'  paesani  che 
trovavano  intatte,  sopportavano  più  facil- 
mente  il  mancamento  délie  paghe.  • 


3? 
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chi   di  quaranta,  e  chi  di  cinquanta  cavalii,  ma  ch'  eraao  in  due 

troppe  ^.  *  . 

Iq  questo  giorno  ancora  ci  fu  del  travaglio;  perché  a  mezza  la 
campagna  sopra  un  poggio  eminente  che  scuopre  aU'intorno  una  iniî- 
nità  di  paese,  vedemmo  alla  iontana  una  gran  troppa  di  cavalli,  ii 
quall  fermatisi  sopra  il  sentiero,  perocchè  in  questa  gran  campagna 

'  Ora  pcr  tomare  al  proposito  dei  nostro  viaggio,  è  Sciatliglione  assai  grossa 
città  ma  non  forte;  oltre  che^ha  anco  quelle  poche  muraglie  per  terra,  quando 
ella  fu  presa  dall'  ammiraglio  di  Coligni.  Il  castello  ch'  è  nel  monte,  bencfaè  la  sua 
rovina  mostri  esser  stata  molto  tempo  prima,  o  almeno  principiata,  non  ha  aitro 
che  altissime  terri ,  e  le  grosse  muraglie  tuite  di  buona  pietra.  E  pèr  ie  ravine  si 
comprende  ch'essa  era  una  fabbrica  molto  reale  ed  alla  grande.  Al  piede  del  rocco 
si  vede  spillare  immédiate  fuori  délia  pietra  viva  un  gorgo  d'acqua,  che  non  corre 
quattro  o  cinque  passa  (  parera  forse  cosa  incredibile  a  qualcheduno  ]  che  si  fà 
tanto  grosso  rivo  che  ha  forza  di  menare  quattro  gran  ruote  di  molino.  Con  tutto 
questo  la  Sena  non  è  navicabile ,  sebbene  si  aliarga  alquanto. 

Partiti  di  questo  luogo,  e  venuti  prima  a  Gosselle,  e  poi  a  Villars  le  Poitiers , 
castello  una  lega  e  mezzo  discosto  (  dove  intendemo  più  freache  nove ,  che  di 
mezza  ora  prima  li  ladri  dalla  muraglia  erano  stati  scoperti  a  passare  poco  dis- 
costo )  ;  passamo  di  lungo  senza  sospetto  fino  a  Mussi  le  Veche,  un  altra  lega  e 
mezza  più  inanzi,dove  desinassimo.È  questa  villa  non  molto  grande,  ma  perè  assai 
bella  e  forte,  avendo  bei  giardini  e  stagni,  e^bellissima  fiàbbrica  per  allog^ianiento 
del  vesGovo.  E  con  tutto  che  veramente  sia  in  Borgogna,è  nondimeno  délia  giuri- 
dizione  di  Sciampagna,  divisa  pure  anch*ella  dalla  Sena.  Passassimo  poi  a  Carteri, 
Zit,  Noville ,  Villanova,  tutti  villaggi  grossi  e  fermati  di  nuovo  muro  dalli  paesani 
medesimi,  ne  più  che  per  mezza  lega  lontani  uno  dall'altro.  E  perché  avevano 
avuto  notizia  delli  volori  che  erano  per  quelli  contorni,  vedendo  noi,  si  peu- 
savano  che  fusseroli  medesimi  e  ci  chiudevano  le  porte  délie  ville  su  la  faccia, 
mettendosi  con  gli  archibusoni  alla  guardia  délie  mura  per  sotto  le  quali  bisognava 
che  passassimo;  non  bastando  la  presenza  d*un  fratello  del  luogotenente  di 
Sciattiglione ,  ch'era  con  noi,  ad  assicurarli. 

Tra  Mussi  le  Veche  e  Carteri,  si  viene  la  valie  a  congiongere  in  modo  che  a 
fatica  che  la  Sena  vi  passa.  E  perché  li  boschi  sono  spessi,  quel  passo  è  stimato 
dangeroso ;  e  perché  poco  avanti,  con  ciô  sia  che  li  muli  marciavano  prima,  per 
fare ,  se  bisognasse,  bastione  alli  archibuscieri,  incontrato  il  mulatiero  da  uno  a 

^  Da  stropas.  Nelle  Fiorità,  stroppello;  se  pure  non  è  sbaglio. 


JÉRÔME  LIPPOMANO,  291 


Ce  jour4è  eut  aussi  ses  peines;  placés  sur  une  hauteur,  au  milieu 
d'une  plaine  toute  nue,  sans  arbres  ni  rocs,  nous  aperçûmes  une 
grosse  bande  de  gens  à  cheval  s'arrêter  sur  notre  chemin ,  et  nous 
attendre  jusqu'à  ce  que  nous  fussions  à  la  distance  d'un  jet   de 

cavallo ,  che  gli  dimandà  di  chi  fussero  quel  muli ,  e  rispondeDdogli  egli  che 
enino  del  signor  ambasciatore  di  Venezia ,  colui  replicè  quanti  cavalli  avesse  seco; 
ed  il  mulatiero  rispose  die  erano  da  venticinqne  o  trenta  ed  altrettanti  archibu- 
scieri;  il  che  inteao  da  colui,  si  caocio  a  tutta  briglîa  nel  boaco»  dove  pensasaimo 
veiamente  che  ci  dovesaero  assalire.  Pa&samo,  si  puà  dire ,  con  le  spade  fuori  del 
fodero,  e  con  gli  archibusi  quasi  che  affocati.  In  conclusione  arrivamo  a  Barsur 
Sene  senza  contrasto,  quattro  leghe  più  innanzi ,  non  avendo  essi  avuto  animo 
di  mostrarsi  quella  volta.  ÂUoggiamo  quella  sera  e  Taltro  giorno  appresso , 
perché  piovve  sempre ,  ail'  osteria  della  Corona  ,  alloggiamento  commodo  e 
gentile. 

La  villa  è  onestamente  grande  ;  ma  il  castello  è  taie  e  le  muraglie  cbe  pajono 
esser  fatte  di  quella  plata  che  faano  i  Polachi  le  loro,  corne  sono  le  abitazioni 
anche  di  legno  e  di  lotte  (  forse  loio). 

Qui ,  mutato  la  guardia,  e  presi  uomini  freschi ,  che  furono  quatordici  a  cavallo 
e  dieciotto  archibusieri  a  piedi,  avendo  fatto  prima  avertire  il  piovosto  de'  ca- 
valu  di  Troeft,  che  dovesse  venire  ad  assicurare  il  camino,  partimo  aUi  9  del  mese, 
e  lascîato  Visusbar,  villaggio,  e  Foisaiers,  bella  abbazia,  dov' è  il  ternrine  di  Bor- 
gogna  e  di  Sciampagna,  c'  incontrè  cosa  che  fu  da  ridere.  Perdochè,  scopreiidosi 
in  bassura  di  sopra  un  poggio,  dove  noi  marciavamo,  una  gran  poivere  tra  gli 
arbori,  e  poco  da  poi  una  gran  frotta  di  cavalli  venir  correndo  aUa  voita  noatra, 
non  fu  alcuno  di  noi  cbe  non  pensasse  ch'  essi  fussero  li  volori ,  né  akoni  di  loro 
che  non  stimasse  il  medesimo  di  noi,  poidiè  non  potevano  veder  H  muli,  ii  quali 
erano  restati  un  poco  addietco ,  e  con  esso  loro  per  guardia  gli  archilMisim  a 
piedi.  E  per  cio  dalosi  da  una  parte  e  T  altra  di  mano  ag^  archibusi,  e  sercati 
insieme,  caminavamo  con  pensiero  di  menar  le  mani.  Ma  avvidnatoti,8i  coiuAbe 
ch'  era  il  soddetto  provosto  con  didotto  cavalli,  e  si  tramutÀ  il  ^ore  in  riso. 
Pàssamo  poi  a  Rivalta  ,  aperto  ma  grosso  villaggio,  ed  intramo  in  Troes ,  ch'era 
anc90va  di  btton  ora ,  tutto  che  per  le  precedenti  piogge  K  sentîeri  fussero  guasti  ; 
e  quelle  sette  leghe  che  si  feuno  da  Bar  sur  Sena  a  Troes ,  vagliono  per  dieci. 
È  Troes  principal  dttà  nella  Sdampagna ,  ed  una  buona  e  gagliarda  fortezza  ; 

37. 
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non  appare  pur  arbore  ne  un  sasso ,  ci  attesero  fino  cke  fummo  loro 
vicini  un  trar  di  pietra  ;  ed  allora,  o  perché  dubitassero  che  non  suc- 
cédasse loro  il  disegno,  o  perché  non  fussero  tutti  insieme,  alla  ve- 
duta  di  trenta  cavalli^  si  posero  a  tutta  briglia  a  correre  a  man  di- 
ritta  a  traverso  la  campagna;  il  che  veduto  da  noi,  ci  diede  animo 
di  seguitarli  per  un  poco.  E  cosi  fini  il  sospetto  che  per  sei  giorni 
avemo  dei  volori;  benché  non  minor  punto  fusse  il  timoré  che  più 
volte  avemmo  di  esser  traditi  da  quelli  medesimi  che  venivano  in 
guardia  nostra;  perché  essi  avevano  openione  che  il  signor  ambas- 
ciatore  portasse  ottocento  mila  franchi  al  re,  prestatili  dalla  signoria. 
E  lo  dicevano  publicamente  ;  e  ne  fecero  poi  certi  scherzi,  con  met- 
tere  quasi,  in  fine,  taglie,  corne  fecero  a  Noion;  con  minacce  che,  se 
non  fîissimo  stati  in  una  terra  grossa,  ne  poteva  riuscire  qualchc 
dîsordine.  Di  modo  che  per  questo  rispetto,  bisognô  giocare  con 
centinaja,  non  che  con  decine  di  scudi  *. 

Da  Sciatre  venimmo  poi  la  matina  delli  diciotto  a  desinare  a 
Etampes,  che  é  città  eretta  in  ducato;  che  come  che  fusse  altre  volte 

ma  cosi  bella  e  cosi  polita  ch'è  opinion  di  molti  ch'ella  sîa  la  più  dileUevol  villa 
di  tutta  la  Francia.  E  sebbene  è  tanto  accasata  che  non  ha  quasi  cosa  di  vacuo , 
ha  pero  le  strade  cosi  larghe  e  tanto  polite  e  dritte ,  che  Y  uomo  puè  a  sua  vo- 
glia  mirare  in  ogni  verso  li  ricchi  e  belli  edificii  pubblici  e  privati  ;  corne  che  tra* 
publici  e  tra  li  tempii  quelio  di  San  Pietro  sia  il  più  bello  e  più  suntuoso,  e  délie 
belle  chiese  che  abbia  la  Francia ,  a  giudizio  mio ,  che  pure  n*  ho  veduta  qual- 
ch'una.  La  Sena  passa  anco  per  mezzo  questa  città  ;  e  sebbene  non  è  navicabile, 
serve  nondimeno  per  portar  fuori  le  immondizie  délia  villa.  Alloggiamo  quella 
notte  al  Delfino,  osteria  reale,  come  quella  che  suole  aile  volte  alloggiare  il  re 
medesimo.  E  partiti  alli  lo  con  la  compagnia  del  provosto  e  di  ventisei  cavalli, 
passamo  la  gran  campagna  che  è  traTroes  eNoion ,  di  dodici  leghe  :  onde  veramente 
è  derivato  il  nome  délia  provincia ,  esposta  a  quelli  che  eserdtano  le  armi  in 
questo  regno ,  e  passo  ordiuario  delli  raitri ,  qnando  vengono  in  Francia. 

Tra  Troes  e  Noion,  che,  come  ho  detto,  sono  dodici  leghe,  non  si  trova  allog- 

'  Cod.  perché  alla  veduta  a  trenta.  Nod        fuggissero;  perdiè  tra  il  seguito  e  la  scorta 
credo  voglia  dire  che  alla  veduta  dei  trenta        g]i  erano  più  di  trenta. 
cavalli  de!  seguito  dell'  ambasciatore ,  e* 
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pierre,  puis  tout  à  coup  prendre  à  droite,  et  s'enfuir  à  bride  abattue 
à  travers  la  plaine.  Peut-être  craignirent-ils  que  leur  tentative 
n'échouât,  peut-être  nétaient-ib  pas  tous  réunis;  on  nen  voyait 
que  trente  à  peu  près.  Cela  nous  enhardit,  et  nous  nous  mimes  à 
les  poursuivre  un  peu.  Ainsi  finit  la  frayeur  qui  nous  accompagna 
pendant  six  jours,  à  laquelle  ne  cédait  en  rien  la  crainte  que  nous 
avions  d'être  trahis  par  ceux-là  mêmes  qui  nous  escortaient.  Ces 
gens-là  croyaient  que  l'ambassadeur  portait  avec  lui  une  somme  de 
huit  cent  mille  francs,  envoyée  au  roi  par  la  seigneurie  de  Venise; 
ik  le  disaient  ouvertement,  et  ils  finirent  par  nous  jouer  un  mauvais 
tour  à  Nogent  en  nous  imposant  une  taille ,  avec  des  menaces  telles 
que,  si  nous  n'avions  pas  été  dans  une  grosse  ville,  je  ne  sais  com- 
ment nous  nous  en  serions  tirés.  Force  nous  fiit  de  mettre  en  jeu 
les  écus  par  centaines  *. 


Le  1 8  nous  dînâmes  à  Etampes,  ville  érigée  en  duché  lorsque  le  roi 
Charles  la  donna  au  prince  Casimir  ^,  comme  assignation  pour  les  dettes 

giamento  che  vaglia,  se  non  le  tre  Mason  a  mezza  strada,  che  sono  appuuto  tre  case, 
anzi  tre  taverne  sole,  che  non  hanno  altro  che  la  insegna.  Noion  è  villa  non  molto 
grande,  ma  assai  bella,  e  con  una  chiesa,  e  con  un  ponte  di  pietra  sopra  la 
Sena,  dov'ella  si  fa  navigabile  a  portare  iegni  molto  grossi;  e  vi  si  conducono 
anche  le  barche  de'  sali  fino  daRovano,  che  sono  poi  mandati  per  tutta  la  Cam- 
pagna  e  per  parte  délia  Borgogna.  Calalariviera  per  certi  sostegni ,  comefala 
Brenta  fra  le  parti  del  Dolo  e  di  Stra ,  venendo  di  Padova.  Alloggiassimo  alla 
Cicogna  assai  bene  ;  e  la  matina ,  vegnendo  li  1 1 ,  essendo  liberi  da'  sghen  i ,  ve- 


'  Nogent  est  une  ville  petite  mais  assez 
belle;  la  Seine  y  devient  navigable.  C^est 
par  là  que  passent  les  barques  chargées 
de  sd  ;  c^est  de  là  que  le  sel  est  transporté 
dans  toute  la  Champagne  et  dans  une  par- 
tie de  la  Bourgogne.  —  Provins  est  une 
grande  et  ancienne  tille,  mais  die  nesf 
guère  agréable.  Entre  Nogent  et  Provins  la 
forêt  est  très-épaisse  ;  cependant  le  chemin 


alors  était  sur,  d'autant  plus  que  quelques 
compagnies  du  régiment  du  duc  de  Guise 
étaient  dans  les  alentours.  Arrivé  à  Paris 
Tambassadeur  de  Venise  ne  s*y  arrête  que 
cinq  jours  :  il  se  rend  en  Touraine,  où  était 
la  cour. 

^  tFigliudo  deir  elettore  palatino  del 
Réno.t  (DavilaJ.  3o8.) 
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data  al  duca  Casimiro  dal  re  Carlo,  a  conto  delli  amegnamenti  che  li 
furono  fatti  per  li  crediti  che  aveva  con  la  corona  di  Francia;  cosî  avendo 
eglî  poi  renunciato  per  suoi  ambasciatori,  quaûdo  li  stati  si  ridussero 
ultimamente  a  Blés,  délie rendite  ne  furono  provedute  moite  pensioni  ' 
dal  re  e  dalla  regina  madré  a  diversî  servidori.  La  villa  è  moito  grande, 
sébbene  non  si  estende  moltoper  larghezza,dicendosi  che  contiene 
solamente  di  pavesato  ^  una  lega  di  larghezza ,  ma  rovinata  e  guasta 
del  tutto  dagli  ugonotti^;  le  chiese  per  terra  e  le  torri  abbassate;  sic- 
corne  per  questa  parte  délia  Francia,  che  passato  la  ducea  d'Etampes, 
si  chiaraa  la  Beossa,  fino  a  Orléans  tntfe  le  chiese  sono  per  terra  *. 
Questa  parte  délia  Beossa,  che  chiamano  la  Beossa  bassa,  è  tanto  cre- 
tosa,  che  è  bisognato  solare^  di  pietra  viva  tutto  il  sentiero  da  Parigi 
fino  ad  Orléans,  che  vi  sono  trenta  sei  leghe  ;  che  altramente  non 
basterebbono,  quando  piove  nel  tempo  delvemo,  cavalli  acavar  lecar- 
rette  fuori  del  fango.  E  abbondante  questo  paese  di  formento  e  divino. 

nimo  ad  dioggiare  a  Provinx ,  quattro  sole  l^he  innanzi,  dttà  posta  neUa  pro- 
vincia  délia  Bria,  non  molto  bella,  tutto  che  sia  in  coUina  ;  ma  per6  grande  assai 
ed  antica,  dove  alloggiamo  alla  Corona  assai  bene.  Tra  Noion  e  Provinx  vi  si  trova 
quasi  sefhpre  la  selva  folta.  Con  tutto  questo  il  sentiero  allora  era  securo  ;  tanto 
piii  che  alcune  compagnie  d*uomini  d*anni  del  regimento  di  monsignor  di  Guisa 
erano  là  intomo. 

Alli  12 ,  lasciato  Nangi,  villaggio  grosso  e  fermato,  quattro  leghe  lontano  da 
Provinx  (dove  mori  sopra  la  strada  un  cavallo  di  rispetto,  del  signore,  essendo 
anche  restato  addietro  un  Turco  a  Bar  sur  Sene ,  e  prima  un  Frisone  a  Vegliano); 
repentinamente  venimo  quella  sera  a  Gigni  le  Putter,  terra  aperta ,  ma  che  perq 
ha  tutti  gli  alloggiamenti  molto  securi ,  come  fu  quello  del  Cigno ,  dove  allog- 
giamo noi  commodamente ,  avendo  in  quel  giorno  fatto  nove  leghe.  Il  giorno 
seguente  poi ,  che  fu  alli  i  ^  di  maggio,  se  ne  venimo  a  Paiîgi ,  che  sebben  sono 
dodici  leghe ,  son  perô  piccole ,  e  non  vagliono  quasi  per  due  mi^ia  itaiiane 
r  una.  Si  trova  su  la  strada  Brie  Conte  Robert,  che  li  paesani  pronunziano  Bricon- 

Gallicismo  :  e  ne  rincontreremo  pa-  '  Sohredtisaolo.Qomditolarteruolare 

recchi.  1«  scarpe.  Qui  Yale  copripe  il  suolo  di  las- 

*  Cod.  da   ugonotti  Qui  e  altrove.  Lo  Irico. 
noto  per  sempre. 
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que  la  couronne  de  France  avait  contractées  envers  lui  ;  mais  Casimir 
y  ayant  renoncé,  par  ses  ambassadeurs,  lors  tles  derniers  états  de  Blois, 
le.  roi  et  la  reine  distribuèrent  les  rentes  de  la  ville,  en  pensions,  4  ^ 
plusieurs  de  leurs  serviteurs.  La  ville  est  grande ,  quoiqu'elle  ne* 
s'étende  pas  trop  en  largeur;  sa  longueur  est  d'un  mille.  Mais  elle 
est  dévastée  et  ruinée  par  la  rage  des  huguenots;  on  voit  les  églises , 
les  tours  et  les  autres  édifices  démantelés.  U  en  est  de  même  de 
toutes  les  églises  de  cette  partie  de  la  France^  depub  Etampes  jusqu'à 
Orléans. 

Le  sol  de  la  Beauoe,  que  l'on  appelle  basse,  est  si  ai^ileux  que , 
depuis  Paris  jusqu'à  Orléans,-  dans  l'espace  de  trente^six  lieues, 
il  a  fallu  paver  tout  le  chemin,  sans  quoi  il  n'y  aurait  pas  assez  de 
chevaux  pour  tirer  les  charrettes  de  la  boue  pendant  tout  l'hiver.  Ce 
pays  abonde  en  froment  et  en  vin. 


trabert  •  terra  assai  grossa  ;  poi  Boysi ,  e  uitimamente  Ponchiarenlon ,  dove  ia 
Marne  si  congiunga  con  la  Sena. 

Délia  città  di  Parigi,  corne  che  non  sia  lecito  parlai  ne  cosi  in  générale,  e  corne 
che  anco  vi  ci  fennanio  cinque  giorni  soli  la  prima  vol  ta ,  e  non  ebbi  tempo 
di  vederla  ;  questo  non  mi  par  luogo  di  pariame  :  tanto  più  che  rilrovandosi  ai- 
lora  la  corte  in  Torena,  ed  essendo  intenzione  del  signer  ambasciatore  di  andarhi 
a  trovare,  corne  fece,  mi  pare  di  non  far  per  ora  cosi  lunga  digressione,  ma 
di  scrivere  il  nostro  viaggio  non  pore  fino  in  Amboysa,  dov*  era  aliora  il  re, 
ma  fino  a  Poitiers ,  dove  andè  pochi  giorni  dapoi  sua  maestà ,  e  corne  dire  ap- 
presso.  Partit!  adunque  alli  17  di  maggio  da  Parigi ,  e  lasciato  prima  Boriareina 
e  poi  Longimio,  borgo  anch*  e^i  aperto  ma  perô  grande ,  cinque  leghe  lontano 
dalla  città;  lasciato  medesimamente  il  casteilo  e  la  terra  di  Linaxe,  venissemo 
quella  sera  tre  leghe  più  innanzi ,  dove  alloggiamo  con  qualche  incomodo  al 
Scudo  di  Francia,  tutto  che  la  terra  non  sia  i&olto  piccola,  e  mura  ta. 

Alloggiamo  questa  notte  a  Engervilla ,  che  è  tre  picciole  leghe  lontana  da 
Etampes ,  villaggio  ben  fermato  di  muro  ma  debole ,  ove  perô  stessimo  assai 
conunodamente  al  Cavallo  bardato.  Alli  19  venimo  a  Orléans ,  vedendo  sopra  il 
sentiero  le  due  picciole  terre  di  Turi  e  Reteni ,  quella  quattro  e  questa  otto  leghe 
lontano  J Engervilla  e  da  Orléans  ;.ma  perà  tutte  due  ferniate  di  muro,  bencbè 
debole. 
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Orléans  è  beliissima  città,  e  grande;  in  tanto  che,  quando Carlo  V"* 
passa  pcr  questo  regno,  per  andar  in  Fiandra,  essendog^i  poi  addi- 
mandato  quello  che  gli  era  paruto  délie  città  délia  Francia ,  rispose 
*che  Orléans  gli  era  paruta  la  più  bella.  Ed  essendogli  detto,  dove' 
lasciava  Parigi ,  dicono  che  rispose  in  francese  :  Cela  n'est  pas  une 
ville ^  mais  plus  tost  an  petit  monde.  Ë  anco  molto  forte  di  sito  e  di 
muraglia  da  tre  canti,  avendo  dal  quarto,  fiume  grosso  e  veloce,  e 
sepza  dubbio  il  più  dilettevole  di  tutta  la  Francia,  corne  dire  qui 
sotto.  Aveva  altre  volte  le  più  belle  e  più  ricche  chiese  che  fossero 
in  tutta  questa  provincia;  e  il  Duomo  spezialmente,  ch'  era  una  délie 
grandi  e  superbe  macchine^  di  tutto  il  mondo;  poichè  il  coro  solo 
dicono  ch'era  poco  meno  grande  di  tutta  la  chiesa  di  Nostra-Dama 
di  Parigi,  e  di  San  Pietro  di  Potiers,  Ma  nelli  secondi  turbuli*  fu 
gettato  a  terra,  ed  appena  che  oggi  vi  rimangono  due  volti^  intieri. 
Ho  inteso  che  vi  hanno  speso  più  di  diciotto  mila  franchi  dappoi, 
solamente  in  far  levar  le  rovine,  e  farle  portare  nei  chiostri  :  il  che 
fa  pietà  e  spavento  a  vederle  ;  parendo  cosa  incredibile  corne  possi 
cadere  in  senso  umano  tanta  barbarie,  tanta  crudeltà,  d'incrudelire 
verso  le  piètre ,  le  statue  e  le  eiTigie  che  servivano  per  omamento  e 
per  gloria  di  quelli  medesimi  che  le  ispiccavano  da'suoi  nicchi  e  dal 
suo  luogo,  oltraggiando  e  sprezzando  la  pia  e  santa  intenzione  de* 
lor  padri ,  non  che  de  loro  avoli  ;  cosa  che  non  caderebbe  in  animo 
ai  Turchi  ne  ai  Tartari,  che  non  sogliono  guastare  le  proprie  case, 
se  ben  guastano  le  altrui  *. 

E  questi  empii ,  quasi  se  avessero  guerra  col  suo  fattore  Iddio,  con  H  angeii 
e  con  li  loro  parenti  (esempio  di  rabbia  incredibile),  hanno  fatto  più  guerra  con- 
tra i  mûri  e  con  le  cose  insensibili  che  con  gli  uomini ,  per  mostrare  che  tanta 
libidine  e  scelcratezza  non  fu  mai  accompagnala  da  nissuna  ardita,  non  che  vir- 

'  Per  nobile   edilizio,  Tha  la  Cr.,  ma  *  Pet  volta,  yen.  Ma  neli*  Ar.  è  quesia 

senza  escmpi.  voce  adoprata  in  modo  non  comune  e 

*  Corruzione  di  troubles.  Forse  1*  analogia  analogo  al  présente  eebbene  la  Cr.   nol 

di  lurbolento  avrà  fatlo  inganno  allô  ines-  citi  :  «  Cotone  o  tele,  che  circondino  il 

perlo  scriltore.  capo  in  mille  volti.  »  I  Tosc.  anche  itolte. 
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Orléans  est  une  grande  et  très-belle  ville.  Lorsque  Charles- 
Quint  y  passa  pour  aller  en  Flandre,  on  lui  demanda  ce  qu'il 
pensait  des  villes  de  France  :  il  répondit  qu'Orléans  était  «  à  son  avis, 
la  plus  belle  de  toutes*.  Gomme  on  ajouta,  «  Quelle  place  donnez- 
vous  donc  à  Paris?  »  on  assure  qu  il  répliqua  en  français  :  «  Paris  n'est 
pas  une  ville,  mais  plutôt  un  petit  monde.  »  La  position  d'Orléans 
est  très-forte,  entourée  de  murs  de  trois  côtés ,  et  du  quatrième  dé- 
fendue par  une  rivière  large  et  rapide ,.  et  des  plus  agréables  qui  soient 
en  France.  Elle  avait  autrefois  les  plus  belles  et  les  plus  riches  églises 
de  toute  la  province  ;  le  dôme  était  particulièrement  un  des  plus 
magnifiques  édifices  du  monde;  le  chœur,  à  lui  seul,  n'était,  à  ce 
qu'on  dit,  guère  moins  grand  que  Notre-Dame  de  Paris  et  que  Saint- 
Pierre  de  Poitiers.  Mais  dans  les  seconds  troubles  on  le  démolit;  il 
n'en  reste  que  deux  côtés  debout.  Dix-huit  mille  francs  ont  été  dé- 
pensés seulement  pour  faire  enlever  les  décombres  elles  transporter 
dans  les  cloîtres.  Gela  fait  pitié  et  peine  à  voir;  on  ne  comprend  pas 
que  des  hommes  puissent  se  laisser  aller  à  une  si  féroce  barbarie, 
pour  sévir  contre  des  pierres,  contre  des  tableaux  et  des  statues  qui 
étaient  l'ornement  et  la  gloire  de  ceux-là  même  qui  les  renversaient, 
et  qu'ils  puissent  mépriser  et  outrager  les  monuments  antiques  de  la 
piété  de  leurs  pères.  Les  Turcs  et  les  Tartares  abattent  la  maison  de 
leur  ennemi ,  mais  non  pas  leur  propre  demeure. 

luosa  operazione,  e  per  fai^  che  chi  vede  questi  spettacoli  empii  fussero  costretti 
a  desiderar  ogni  danno  e  persecuzione»  siccome  poi  per  grazia  dell*  onnipotente 
Dio  si  è  vedoto  awenire ,  e  si  vedrà  di  bene  in  meglio  :  il  che  possa  essere  con 
la  total  loro  de^truzione  e  di  cbi  li  spalleggia. 

*  «  Che  con  altra  maestria  e  altra  leg-  dità  délia  quale  erano  lodate  ;  se  pero  fra 

giadria  non  siano  edificate  le  città  italiane,  i  coniodi  non  si  ripongono  le  scale  liima- 

Don  è  chi  dubîti.  Taccio  délia  fortezza  délie  che ,  le  quali  co*  loro  strettissioiî  rivolgi- 

murage  pubbliche  ;  perché  questo  mede-  menti  fanno  girare  la  testa  attorno.  Ag- 

simamente  è  chiaro.  In  quanto  aile  case  giungi  che  le  camere  sono  per  lo  più  scure 

de*  particolari,  lascio  stare  che  queste  di  e  malinconiche  :  e  a^iungi  che  non  v*  è 

Francia  siano ,  per  V  universale ,  di  legno,  alcuna  continuaâone  di  stanze,  che  faccia 

e  senza  giudicio  alcuno  di  architettura  fab-  comoda  forma  d*  appartamento.  Tali  ordi- 

bricale  :  io  non  trovo  in  loro  quella  como-  nariamente  le  case  de'  privati.  (Le  Tasse.) 
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É  questa  città  posta  in  felicissimo  paese  abbondante  d'ogni  cosa, 
e,  più  che  d^altro,  di  vini  tanto  preciosi  che  ottengono  per  eccellenza 
il  primo  luogo  ;  tutto  che  molli  vogliano  che  sicno  quelli  di  Angiù. 
Ha  la  comodità  d^Ua  Loira,  corné  ho  detto,  che  le  passa  a  canlo, 
sopra  la  quale  vi  è  un  ponte  lungo,  di  pietra,  molto  bello.  Ha  li  fo- 
borghi^  più  grandi  assai  délia  villa  :  e  se  manca  in  alcuna  cosa,  manca 
in  questa  :  che  ha  un  castello  tanto  piccolo  che  servirebbe  più  tosto 
per  un  cavalliere*  d'una  porta.  Fu  edifîcata  o  restaurata  (come  vo- 
gliono  li  paesani^)  per  dare  alla  loro  eittà  origine  più  antica  )  da  Au- 
reliano  imperatore,  come  affermano  molti  scritti  francesi.  Fu  eretta 
in  ducato  da  Carlo  V®  che  lo  diede  in  appannagio  a  Luise  ^,  suo 
figliuolo  ;  ma  ritomô  alla  corona  per  il  re  Francesco  I®. 

Fermati^dunque  la  notte  delli  19  ail*  osteria- delF  Elmo,  buono 
e  commodo  alloggiamento ;  e  partiti  ai  20,  trovammo  prima  la 
riviera  o  fontana  di  Loirelte,  come  dicono  i  paesani;  tanto  grande 
perà,  che  porta  li  medesimi  più  grossi  vasselli  che  navicano  nelia 
Loira ,  con  tutto  che  non  più  che  di  due  leghe  sopra  Orléans  nasca 
d*  acque  di  fontana  :  e  non  corre  appena  sei  leghe  che  si  mescola 
con  la  Loira.  Trovasi  poi  quattro  leghe  lontano  da  Orléans  il  vil- 
laggio  di  Cleri,  dove  era  una  bellissima  chiesa  dedicata  dal  re 
Luigi  XI**  (dov'egli  e  sua  moglîe  sono  sepolti)  in  onore  délia  beatis- 
sima  Vei^ine  madré  di  Cwsto,  dotandola  di  ricchi  berii  ed  ampie 
entrate  ;  ordinandovi  percià  moite  messe  ed  officii  divini  con  musi* 
che  edarmonie,  dandone  il  govemo  a  dieci  canonici,  e  facendovi 
anco  erigere  un  commodo  spedale  per  albergare  i  peUegrini.  Rac- 
contasi,  tra  gli  altri  miracoli  di  questa  chiesa,  che  nel  mezzo  di  essa 
vi  era  un  gran  cirio'  di  ottone,  tanto  grosso  che  a  fatica  bastavano 
dieci  uomini  a  muoverlo;  e  che  quando  occorreva  che  in  mare  o 
in  altro  pericolo  qualche  persona  oppressa,  ancor  che  lontana,  si 

'  GalUciftmo.  *  Quindi  il  ven.  Aloise. 

'  Giambullari  :  t  Un  cavalier  munitis-  *  I  Tosc.  cero.  I  Ven.  d*  oggidi  cereo, 

simo  a  difesa  di  quella  porta.  ■  ch*  è  nel  Cavalca. 
*  ViUani. 
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La  ville  est  jdacée  dans  un  pays  auquel  rien  ne  manque  ;  les  vins  sur- 
tout sont  les  plus  estimés  après  ceux  d'Anjoa.  La  Loire  passe  k  côté, 
surmontée  par  un  pont  de<pierre  fort  long  et  fort  beau;  les  fauboui^s 
sont  plus  grands  que  la  ville;  son  seul  défaut,  peut-*étre,  est  d'a- 
voir un  trop  mince  château,  ayant  Tair  d'une  de  ces  tourelles  qui  dé- 
fendent la  porte  des  villes.  Les  gens  du  pays  prétendent,  sur  la  foi  de 
plusieurs  écrivains  français,  qu  Aurélien  fut  le  fondateur  ou  le  res- 
taurateur d'Orléans.  Charles  V  en  fit  un  duché  et  le  donna  en  apa- 
nage à  Louis,  son  fils;  mais,  sous  François  I**,  Orléans  retourna  à  la 
couronne. 


La  nuit  du  19  nous  couchâmes  à  Thôtel  du  Casque,  logement 
fort  commode;  le  so  nous  partîmes,  et  nous  trouvâmes  d'abord 
la  rivière,  ou,  comme  les  gens  du  pays  l'appellent,  la  fontaine 
du  Loiret,  qui  porte  les  plus  gros  bâtiments  naviguant  sur  la 
Loire,  quoiqu'elle  ne  soit  quune  fontaine,  et  que  sa  source  soit 
deux  lieues  au-dessus  d'Orléans.  Après  un  trajet  de  six  lieues,  elle 
se  jette  dans  la  Loire.  Nous  rencontrâmes  ensuite,  à  quatre  lieues 
d'Orléans ,  le  village  de  Cléry,  où  se  trouvait  la  belle  église  cons- 
truite par  Louis  XI,  et  dans  laquelle  il  est  enterré  avec  sa  femme. 
Louis  XI  l'avait  dédiée  à  la  sainte  Viei^e,  et  l'avait  dotée  de  riches 
possessions;  il  y  avait  fondé  force  messes  et  offices  divins  qui 
devaient  être  célébrés  avec  grand  accompagnement  de  musique; 
douze  chanoines  y  étaient  attachés  ;  une  maison  hospitalière  était  à 
côté  pour  héberger  et  soigner  les  pèlerins.  De  tous  les  mira- 
cles de  ce  sanctuaire  je  n'en  rapporterai  qu'un.  Au  milieu  de  l'é- 
glise était  un  grand  cierge  de  laiton,  si  gros  que  dix  hommes 
l'auraient  à  peine  ébranlé;  si  dans  un  naufrage,  ou  dans  un  autre 
danger  quelqu'un  faisait  vœu  à  cette  Vierge,  le  cierge  s'ébranlait 
aussitôt  avec  grand  bruit;  on  marquait  le  jour,  l'heure,  l'instant 
de  cet  ébranlement  soudain,  et  il  se  trouvait  que  c'était  à  point 
nommé  l'heure  et  l'instant  du  vœu.  Mais  à  présent  il  ne  reste  de  ce 

38. 
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voiava  a  questa  gloriosissima  Vergine,  questo  t^io  si  moveva  da  se 
facendo  gran  strepito;  e  in  modo  che,  notando  li  guardianî  il  giorno, 
Tora  ed  il  punto  di  questo  moto  miracoloso;  e  yenuti  gli  oppressi 
dappoia  effettuare  i  lorvoti,  affermavano  indifferentemente^  esser 
loro  awenuta  la  disgrazia  in  quel  medesimo  punto.  Ma  ora  il  te^mpio 
è  quasi  tutto  per  terra»  non  vi  restando  che  le  altissime  mura  :  ma 
mostra  perà  ancora  la  sua  gravita  ed  il  suo  splendore  passato. 

Quella  sera  venimmo  ad  alloggiare  a  Boiansi,  quattro  leghe  più  in- 
nanzi  »  terra  murata  con  bellissimo  ponte  di  pietra  sopra  la  Loira.  E 
si  va  restaurando,  per  particolar  affezione  che  ha  laregina  madré, 
per  esser  (credo  io)  membro  del  ducato  d'Orléans;  ed  anche  perché 
è  in  bel  sito;  sebbene  anch*ella  guasta  e  destrutta  da'Ugonotti,  corne 
è  tutto  il  paese  di  questo  lato.  Lo  allog^amento  nostro  fu  al  Cigno; 
e  fu  assai  buono. 

Alli  2 1  ci  levammo  un  poco  fuor  di  strada  per  andar  a  vedere  il 
castello  di  Ghianburg,  o  per  dir  meglio  il  palazzo  cominciato  dal  re 
Francesco ,  che  è  bene  opéra  degna  délia  magnanimità  di  quel  gran 
prencipe.  E  con  tutto  ch'io  abbia  veduti  molli  edifizii  superbi  a'miei 
giomi,  non  v*ho  veduto  alcuno  né  più  bello  ne  più  ricco  di  questo. 
Per  non  dir  quello  che  perà  viene  affermato  da  molti,  che  in  stivaii^ 
soli  per  fare  il  bastimento^  ed  il  fondo  (conciossia  che  la  fabbrica  è 
tutta  in  palude),  vi  sia  stato  speso  più  di  trecento  mila  franchi.  La 
prospettiva  in  ogni  quadro  è  tanto  più  dilettevole  quanto  che  ha  le 
facciate  quasi  semilunari  con  li  paviglioni^  negli  angoli,  e  la  scala 
a  lumaca»  che  è  di  ducentottanta  gradi ,  annoverati  da  me,  nelmezzo 
délia  stanza;  degna  di  essere  altrettanto  osservata  per  Tartificio,  corne 


'  Per  1*  appunto ,  sensa  differenza  d*  un 
minuto.  L*  Ariosto ,  indifférente  per  vyuale. 

'  Non  conosco.  né  ï  uso  né  la  ragione 
di  qaesio  vocabdo.  Stiva  ha  il  Buona- 
rotli ,  per  la  zavorra  in  fondo  alla  nave  ;  e 
potrebbesi  dire  che  siccome  la  zavorra 
regge  in  certa  gnisa  il  legno,  cosi  le  fon- 
damenta  reggono  Y  edifizio.  Ma  non  par 


qiiesta  Y  origine  ne  Y  intenzione  degli  sd- 
vali  del  Veneto.  Ad  c^ni  modo  siccome, 
d*  edifizii  pariando,  diciamo  scarpa,  piede, 
pianta,rincalzo,e  simili,  lasciamo  passare 
anche  codesto  stivale, 

*  Bastire  per  yâMncare  nellaTav.  Rot 
onde  Icutita  e  hastia. 

*  Gallicismo. 
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temple  que  les  murailles,  dont  la  hauteur  atteste  encore  son  antique 
beauté. 


Le  même  soir  nous  logeâmes  à  Beaugency,  ville  murée  à  quatre 
lieues  de  distance,  ayant  un  fort  beau  pont  de  pierre  sur  la  Loire: 
elle  s*embellit  tous  les  jours,  grâce  aux  soins  de  la  reine-mère  qui 
Taime  particulièrement  d*abord,  à  ce  que  je  crois,  comme  faisant 
partie  du  duché  d'Orléans,  puis  à  cause  de  la  beauté  de  son  site, 
quoiqu'elle  ait  été  dévastée  par  les  huguenots  «  ainsi  que  tout  le  pays 
d'alentour.  Nous  descendîmes  au  Cygne,  où  nous  fûmes  assez  bien. 

Le  a  1  nous  nous  détournâmes  un  peu  de  la  route  pour  visiter  le 
château  de  Chambord,  ou,  pour  mieux  dire,  le  palais  commencé  par 
François  P',  et  vraiment  digne  de  ce  grand  prince.  Tai  vu  dans  ma 
vie  plusieurs  édifices  magnifiques,  mais  jamais  aucun  plus  beau  ni 
plus  riche.  On  assure  que  les  moellons  pour  les  fondements  du  château 
dans  ce  terrain  marécageux  ont  coûté  seuls  trois  cent  mille  francs. 

L'aspect  en  est  fort  beau  de  tous  côtés  ;  les  façades  sont  en  demi* 
lune,  les  pavillons  sont  aux  coins ^  l'escalier  tournant  est  au  milieu  ; 
j'y  ai  compté  deux  cent  quatre-vingt-six  marches;  il  est  construit 
avec  un  tel  artifice,  et  il  est  si  commode,  que  d'un  côté  on  monte, 
de  l'autre  on  descend  en  file  de  six  ou  de  huit  Ainsi  les  salles  et  les 
corridors  se  croisent  et  les  chambres  restent  dans  les  angles;  le 
nombre  en  est  aussi  remarquable  que  la  grandeur,  et  en  efiPet  ce 
n'est  pas  l'espace  qui  manquait  à  l'architecte,  puisque  le  mur  qui 
ceint  le  parc  a  sept  lieues  de  circuit.  L'intérieur  de  ce  parc  est  rempli 
de  forêts,  de  lacs,  de  ruisseaux,  de  pâturages  et  de  lieux  de  chasse, 
et  au  milieu  s'élève  l'édifice  avec  ses  créneaux  dorés,  ses  ailes  cou- 
vertes de  plomb,  ses  pavillons,  ses  terrasses  et  ses  corridors,  ainsi 
que  les  romanciers  nous  décrivent  le  séjour  de  Morgane  ou  d'Alcine. 


502  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

è  per  la  comodità;  essendo  in  modo  fiBd>ricata,  che  perun  verso  gli 
uomini  vi  possono  ascendere  e  perl'aitro  calare  a  sei  ed  otto  per  fila; 
in  maniera  che  li  portici^  e  le  sale  vengono  a  esserein  croce,  e  le 
stanze  negli  angoli ,  ma  per6  e  gli  uni  e  Taltre  tanto  grandi  ed  in 
tante  numéro,  quanto  piacque  ail' architetto  di  disponere;  poichè 
non  aveva  mancamento  di  paese,  essendo  che  il  parco,  ch'è  serato' 
di  mura  all'intomo,  cinge  sette  leghe.  Dentro  il  quale  vi  sono  bos- 
chi,  paludi,  ruscelli,  pascoli,  e  luoghi  di  caccia;  e  nel  mezzo  si  vede 
quella  bella  fobbrica,  che  siccome  è  copiosa  di  dorati  merli,  di  aie 
piombate,  di  paviglioni,  di  veroni;  e  corridori,  fa  una  bellissima 
mostra ,  e  di  quelle  appunto  che  fingono  li  nostri  poeti  romanzi  nelle 
case  di  Alcina  e  di  Morgana.  Ma  là  iabbrica,  siccome  non  ë  alla  sua 
perfezione,  mancando  più  délia  meta,  cosi  non  penso  mai  che  si 
fornisca,  volendovi  tanta  quantità  di  danari,  ed  essendone  ora  il 
regno  tanto  esausto  per  le  passate  guerre. 

Partiti  di  questo  luogo,  ognuno  pieoo  di  meravi^a  e  di  stupore, 
anzi  di  confusione,  venissimo  quella  sera  a  files,  villa ^  grande  e 
bella,  ma  £sitta  tanto  più  faniosa  per  la  générale  cohgregazione  det 
Stati  che  fu  in  essa  Tanno  passato,  ma  pure  anch'ella  guasta  e  rovi- 
nata,  e  forse più  deiraltre;  o  perché  cosi  pare,  per  esser  ella  in  costa 
di  monte  sopra  la  riviera  délia  Loira,  in  modo  che  quasi  tutte  le  sue 
chiese  si  veg^ono.  E  spezialmente  délia  ^  cattedrale,  nelia  quale 
hanno  mostrato  più  la  sua  rabbia  che  in  quasi  tutte  le  altre  di  Fran- 
cia,  crudelendo^  fino  nell'ossa  dei  morti,  dissoterrandoli  e  gittan- 
doli  per  aria.  Crudeltà  che  non  fu  mai  sentita  tra  le  più  barioAré  na- 
zioni  del  mondo  *. 

La  Loira  ,  che  è  coperta  da  un  ponte  di  pietra  tanto  grande ,  dico,  che  ha 

'  Per  corridore  o  sala  d^ingresso,  dicesi  '  Siccome  imaginareemaginare,bagnare 

in  aloune  città  délia  Dabnaiia  IvItaTia.  e  mibagnarê,  imbardare  e  bardare;  e  i  Lat. 

*  Viene  da  serxi,  credo.  Più  sotto,  per  insœvire  e  sœvire,  cosi  crudeUre  e  incrude- 
coDtrario ,  verone.  lire  :  il  primo  de*  quali  non  è  assai  gentile, 

'  Dante,  e  altri  ma  lo  si  fuà  non  credere  error  di  copista 

*  Forse  fa. 


JÉRÔME  UPPOMANO.  505 

Plus  de  ^a  moitié  est  encore  k  faire,  et  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
jamaU  Tachever,  car  le  royaume  est  tout  à  fait  épuisé  par  la  guerre. 


Nous  partîmes  de  là  émerveillés,  ou,  pour  mieux  dire,  ébahis,  et 
nous  arrivâmes  le  soir  à  Blois,  grande  et  belle  ville,  rendue  plus 
célèbre  par  l'assemblée  générale  des  états  Tannée  dernière ,  mais  ra- 
vagée, elle  aussi,  et  peut-être  plus  que  toute  autre.  Les  dégâts  y 
paraissent  plus  qu'ailleurs,  car  la  ville  étant  bâtie  sur  une  émi- 
nence,  toutes  les  églises  sont  en  perspective,  et  Ton  embrasse  d'un 
coup  d'œil  leurs  ruines.  Celles  de  la  cathédrale  notamment  sont  les 
plus  déplorables*;  les  huguenots  y  assouvirent  leur  rage ,  même  sur 
les  ossements  des  morts;  ils  les  exhumèrent ,  les  jetèrent  en  l'air,  acte 
de  fureur  inouï  même  chez  les  nations  les  plus  barbares  de  la  terre  ^. 

molti  casamenti  sopra ,  sépara  la  dttà  dal  foborgo  di  Vienna ,  che  è  quasi  tanto 
grande  corne  la  villa ,  dove  alloggiamo  noi  alli  Tre  Mori  incomodamente.  Ma 
perché  la  corte  era  vicina,  non  si  poteva  buscare  gli  allo^amenti  buoni.  A  mezza 
strada  quasi  tra  Boiansi  e  Blés  è  San  Dier,  gran  vîUaggio ,  dove  stettero  tutti  gli 


Un  mot  de  Brantôme  peint  k  merreî9e 
TéUt  misérable  dans  leqad  la  rage  civile 
avait  réduit  la  France  et  ses  monuments. 
.En  parlant  d*une  abbaye  qui  devint  du 


domaine  de  sa  famille ,  il  l'appelle  «  la  plus 
entière  pucdle  qui  fût  en  Guyenne.  • 

^  Le  faubourg  de  Mois  est  aussi  grand 
que  la  ville.  Le  voisinage  de  la  cour  y  rend 
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Avuta  Taudienza  pubblica  aili  ventiquattro  di  maggio,  e  présenta* 
tosi  il  signor  ambasciatore  con  le  iettere  di  credenza  ai  re,  aile  due 
regine,  al  cardinale  di  Ghisa  ed  alla  principessa  di  Lorena  (che  altri 
prencipi  non  erano  aU'ora  in  corte);  il  ciarissimo  Morosini  si  iicen- 
zià,  essendo  presentato  d'unacatena  di  mille  scudi  e  di  un  diamante 
di  cinquecento,  con  onorato  testimonio  quanto  egii  fusse  stato  grato 
non  pure  alli  grandi  ma  a  ogni  sorta  di  persone;  lasciando  nome  di 
libérale  e  magnanimo  rappresentante  délia  sua  patria.  Partita  adun- 
que  sua  signoria  clarissima,  e  noi  fermatici  fino  aU'ultimo  di  maggio 
in  Amboisa  (villa  non  molto  grande,  ma  perô  bella  e  mercantile, 
divisa  anch'elia  dalla  Loira,  sopra  la  quaie  ha  un  gran  poYite  di  pie- 
tra,  e  che  non  ha  le  chiese  cosi  guaste,  ne  il  casteiio  tampoco;  nel 
quaie  sono  le  corna  di  un  cervo  cosi  grandi  che  non  bastano  tre  uo- 
mini  a  levarie);  venimmo  a  di  primo  di  giugno  alla  bella  e  ricca 
città  di  Tors,  capo  di  tutta  la  Torena,  lasciando  Moniui  a  mezza 
strada,  grosso  viilaggio  su  la  riva  dei  fiume,  ove  si  fanno  moiti  mat- 
toni  che  vanno  fino  in  Auvemia  ed  in  Bertagna.  Tors  è  iontana  d' Am- 
boisa Otto  ieghe  ben  picciole;  dove  noi  ci  fermammo  un  mese  in- 
tiero,  alioggi^ti  in  due  aiioggiamenti  molto  comodi.  Questa  città  è 
bella  per  più  respetti;  cioè  per  il  sito,  facendole  la  riviera  tre  o 

ambasciatori,  mentre  H  stati  si  tennero  a  Blés  :  si  vede  anche  il  viilaggio  di  San 
Lorans. 

Alli  22  adunque  arrivamo  in  Amboisa,  dieci  Ieghe  appunto  Iontana  da  Blés. 
E  nel  viaggio  si  vede  sopra  il  sentiero,  ma  alF  altra  ripa  délia  Loira,  il  bel  cas- 
telle  di  Ciamon  ,  che  fu  fatto  da  quel  Ciamon  che  mori  in  Italia  alli  servi  zii  di 
Ludovico  duodecimo. 

In  Amboisa  trovamo  il  ciarissimo  signor  Giovan  Francesco  Morosini ,  preces- 
sore  del  signor  ambasciatore  nostro,  che  lo  aspettava ,  per  appresentarlo  aile  loro 

les  logements  iDcommodes.  Tous  les  ani-  ils  arrivent  a  Amboisa  :  ils  trouvent  sur  la 

bassadeurs,  du  temps  des  états  de  Blois,  route  le  château  deChaumont,  construit 

demeuraient  à  Saint -Dié,  village   entre  par  ce  Chaumont  qui  mourut  en  Italie 

Blois  etBeaugency.  (Pour  ce  qui  est  du  au  service  de  Louis  XII.  L*ambassadeur 

logement  des  rois  de   France  lorsqu'ils  Morosini  présente  son    successeur  a    la 

étaient  en  voyage,  voyez  Machiavel,  volume  cour, 
unique,  éd.  de  Passigli,  p.  335.)  Le  22 
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Arrivés  le  2Vt  maiàAinboise,noiisfômesreçus  le  a 4  en  audieace 
publique.  M.  Tambassadeuf  présenta  ses  lettres  de  créance,  il  fit 
révérence  au  roi,  aux  deux  reines,  au  cardinal  de  Guise,  à  la  prin- 
cesse de  Lorraine,  car  il  n'y  avait  pas  d'autres  princes  à  la  cour. 
L'illustre  Morosini ,  en  prenant  congé ,  reçut  le  présent  d'une  chaîne 
de  la  valeur  de  mille  écus,  et  d'un  diamant  de  cinq  cents.  On 
voulut  lui  témoigner  combien  sa  libéralité,  si  digne  du  gouverne- 
ment dont  il  était  le  représentant,  avait  mérité  l'approbation  et  des 
grands  et  de  tout  le  monde.  Il  partit;  nous  restâmes  à  Amboise  jus- 
qu'à la  fin  de  mai.  La  ville  est  petite ,  mais  belle  et  marchande  ;  la 
Loire  y  passe  sous  un  grand  pont  de  pierre  ;  ses  églises  ne  sont  pas 
aussi  dévastées,  ni  le  château  non  plus;  on  y  montre  les  cornes  d'un  cerf 
si  grandes  que  trois  hommes  su£Braient  à  peine  pour  les  soulever. 

Le  1"  juin  nous  arrivâmes  dans  la  belle  et  riche  ville  de  Tours, 
capitale  de  toute  la  Touraine,  après  avoir  passé  par  Mont-Louis  qu'on"^ 
laisse  à  moitié  chemin.  C'est  im  gros  village  au  bord  de  la  rivière , 
et  c'est  là  que  l'on  cuit  des  briques  qui  vont  jusqu'en  Auvergne  et 
en  Bretagne.  Tours  est  à  dix  petites  lieues  d' Amboise;  nous  y  res- 
tâmes un  mois,  dans  deux  logements  fort  commodes.  La  ville  est 
belle,  son  site  d'abord  est  fort  agréable;  la  rivière  y  fait  trois  ou 
quatre  îlots  ornés  de  maisons.  Les  églises  notamment  y  sont  belles 
et  nombreuses*. 


maestà  e  per  licenziarsi  eg^i.  E  percio  ci  aveva  fatti  provedere  di  alloggiamento 
per  foriero.  Era  allora  la  corte  a  Sciamenso,  caslello  dileltevole  e  di  piacere  délia 
regina ,  posto  sopra  il  fiume  Gler,  che  poco  di  sotto  Tors  entra  nella  Loira , 
essendo  per  un  poco  navicabile. 


'  n  vante  la  cathédrale  et  Téglise  de 
Saint-Gratien,  où  était  enterrée  Luitgarde, 
la  quatrième  femme  de  Chariemagne. 
Puis  U  nomme  l'abbaye  de  Mannoutiers , 
dont  réglîse  est  riche  de  colonnes  et  de 
statues,  et  d'ane  très-noUe  architecture. 
Les  caveaux  de  Tabbaye  frappent  l'atten- 
tion du  noble  voyageur  :  il  y  avait  quatre 

RÈLATIOMS  DBS  AUBASSADEURS.  I 


mille  tonneaux,  dont  un  de  la  largeur  de 
trente-six  palmes  avec  autant  de  longueur. 
L'auteur  y  entra  par  une  porte  qui  fermait 
d*une  manière  si  juste,  que  Tair  même, 
dit-il,  ne  pourrait  y  entrer.  Au  dedans,  le 
tonneau  est  subdivisé  en  de  petits  compar- 
timents et  comme  en  autant  de  cham- 
brettes. 

.    39 
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quattro  isolette,  per  11  edificii,  e  speziaimente  le  cbiese,  che  sono 
veramente  belle  e  moite  in  numéro  *. 

Ha  qùesta  città,  oltre  di  questo,  abbondanza  di  tuite  le  cose, 
corne  quella  che  è  neir  ombelîgo  ^  délia  Torena ,  che  oomincia 
cînque  leghe  sopra  Amboisa^  che  è  il  lardo^  délia  Francia  :  carne, 
e  lattîcinii  buoni,  per  li  pascoli  grassi,  iruttî  e  vini  eccellenti,  per 
il  paese  che  li  produce ,  migiiori  che  in  tutto  il  resto  di  questo 
gran  regno  (e  li  frutti  specialmente);  biade ,  fieno,  e  legna,  esaendo 
tutto  il  paese  coltivato,  tutto  buono  e  pieno  d'arbori ,  in  modo  che 
non  è  meno  dilettevole  che  fruttifero.  Pesce ,  non  solo  délia  fi- 
viera  ma  anco  del  mare,  che,  per  Nantes,  non  li  è  molto  dîscosto. 
Mercanzia  poi  ne  ha  tanta,  quanta  si'  possi  avère  altra  città  pari  a 
lei,  facendosi  in  essa  molti  panni  di  seta,  buoni  e  belli,  che  si  hanno 

La  cattedrale  di  San  Graziano,  &tta  nella  medesima  forma  dî  Nostm  Dama 
di  Pami,  con  due  torri  sopra  la  facciata  tanto  simili  e  cosi  ricche  di  ftatue  e 
colonne ,  che  possono  comparire  tra  le  più  belle  di  questo  regno.  La  chiesa  di 
San  Martino,  non  tanto  maestrevole ,  ma  pero  più  grande  e  di  più  maestà ,  inianto 
che  parc  un  castello ,  con  cinque  grosse  torri ,  in  una  délie  quali  vi  sono  due 
campane  Tuna  di  trentadue,  1*  altra  di  trentasei  palmi  di  circuito;  dove  è  se- 
polta  Luitgarda  ,  quarta  moglie  di  Cario  magno,  di  nazione  tedesca.  Faon  délia 
dttà  vi  è  Tdobazia  délia  Marmotiera ,  con  una  bellissima  chiesa  ricca  di  ooloime 
e  di  statue ,  e  soprattutto  grande  e  di  nobile  architettura.  Dall^  ultima  bassezza 
del  claustro  fino  aile  stanze  delFabbate  (cosi  è  accomodato  il  monastero  nella 
Costa  délia  collina  )  vi  sono  da  dugento  e  trentanove  gradi  di  scala  :  ed  hanno 
le  cave  nella  pietra  viva,  dove  vi  si  vedranno  più  di  quattro  mila  botte,  e  tra 
r  altre  una  che  io  ho  misurata ,  lunga  di  trentasei  palmi ,  e  poco  meno  lai^ , 
nella  quale  sono  stato  io  per  una  porta,  che  quando  è  chiusa,  il  fiato,  non 
che  il  vino ,  non  puô  venire  ;  e  dentro  ella  è  separata  corne  in  stanzie.  Vi  erano 
altre  chiese,  corne  quella  per  andare  al  Blessi  nel  foborgo,  che  è  tutta  per 
terra. 


^  Toac.  Ombelko,  ombellico,  ombilico,  '  Pinguedine  per  ricchezia  nella  Bibbia 

beUîco.  I  Yen.  ombeligo  (corne  io  Dante  e  negl*  ItaLLani.  Virg.  ubere  glehœ. 
figo) ,  e  onibeligolo  :  onde  il  moderao  hu-  '  Boccaccîo  :  •  AvMsesi  quella  cassa.  • 

nigoh. 
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Rien  ne  lui  tnattque  ;  c  esl  le  cœur  de  la  Touraine ,  qui  est  la  partie 
la  plus  grasse  de  la  France  ;  les  pâturages  sont  excellents  pour  les  bes- 
tiaux, qui  foumissenl  de  la  viande  et  des  lattages  très^^stimés;  les  Tins 
et  les  fruits  sont  les  meilleurs  de  France;  ajoutez  à  cela  le  blé,  le 
bois,  les  fourrages.  Tout  le  pays  est  fertile,  bien  cuUiTe  et  couvert 
d'ombrages;  la  richesse  s'y  joint  à  l'agrément.  On  a  du  poisson,  non- 
seulement  de  la  ri f l'ère,  mais  de  ia  mep,  par  Nantes,  qui  n'en  est  pas 
loin.  Nulle  autre  ville  ^  «a  grandeur  n'est  aussi  riche  en  marchan- 
dises; on  y  fabrique  des  tissus  de  soie  solides  et  beaux,  qui  coûtent 
moins  que  ceux  de  Naples,  de  Venise  et  de  Lucques.  La  ville  n'est 
ni  grawde  ni  forte;  un  seul  petit  château  la  défend;  le  circuit  des 
faubourgs  et  de  ]a  ville  forme  un  peu  ttioins  de  trois  lieues  *. 


*  La  Loire ,  quoique  son  cours  soit  ra- 
pide, n'endommage  pas  trop  le  terrain. 
Quinze  ponts  au  moins  la  surmontent  : 
c  est  le  fleuve  le  plus  beau,  le  plus  utile 
et  le  plus  riche  de  FVance.  On  y  transporte 
les  yvt»  d'Orléam  et  ^* Anjou ,  lies  Mes  do 
Poitou,  de  la  Beauoe  ël  de  la  Toaraine. 
Les  riehef ses  miÉritmieB  loi  fiennant  par 
Nantes  et  entrent  dans  le  iPojaane. 

•  Ma  marâvî^ioBa  «cpra  tutto  è  stala  la 
Proyyidenza  délia  natnra  in  queslaprovin- 
cia,  ndla  moltitudinee  nel  compartimento 
délie  rivière ,  dalle  quali  è  accresciula  ol- 
tremodo  Y  abbondanza  di  questi  paesi  :  per- 
ché non  essendo  ogni  terra  atta  a  pfodur 
quanto  basii  alla  moltitudiiie  de'  suoi  abî- 
tanti,  ed  essendo  in  alcun  luogo  soprab- 
bondanza  di  quelle  cose  délie  quali  altrove 
è  difelto,  in  guisa  sono  disposte  quesle 
rivière  che  scambievolmente  ciascuna  parte 
cdl'  uso  ddle  navigazioni  puo,  mandando 
fuori  il  soveiichio,  ricevere  il  necessario. 
Questi  fiumi,  parle  scendendo  dalle  Alpi, 


parte  da'  Pirenei,  si  raccolgono  parte  nell* 
Oceano  e  parte  nel  Mediterraneo ,  di  ma- 
niera che  da  un  mare  ail*  altro ,  interpo- 
nendovi  poca  fatica  di  vettura  per  terra , 
ora  a  seconda ,  or  contra  *1  corso  àe  fiumi, 
è  quasi  continira  la  navigazione.  Né  meno 
è  mirabile  il  magi^tero  deHa  natùra  ndle 
leggî  che  dla  ha  imposite  a  <i«eeli  finnî  ; 
perciocoi»  molti  di  essi  sono  ûttinir  vegi , 
e  di  perpétua  ^andena;  e  oontenendosi 
deniro  a  loro,  alcuni  non  passano  se  non 
molto  di  rado  quei  confini  che  loro  sono 
stati  prescrilti,  dico,  dalla  nalura,  non 
dair  indusiria  degli  uomini,che  con  ripari 
e  argini  cerchi  di  ritenerli  :  e  se  pur  ta- 
lora  inondano,  non  fanno  danno  mollo 
grave.  Iii  questo  délie  rivière,  molto  infe- 
riori  sono  i  nostri  pae»i,  perciocchè  non  vi 
è  navigazione  dal  destro  al  sinislro  fiaâco 
d*  Italia,  né  commercio  alcuno,  se  non  o 
conducendo  le  vettovaglie  su  per  lo  dosso 
deir  Appenntno,  o  girando  un  grandissimo 
tratto  di  mare  :  e  pochi  fiumi  (  trattone  il 
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a  miglior  mercato.che  non  si  averanno*  in  Italia,  a  Napoli,  a  Lucca, 
a  Venezia.  Non  è  perô  la  città  molto  grande  o  forte ,  avendo  soia- 
mente  un  picciol  castello;  tutto  che  chi  Sjerrasse  ii  borghi  con  la 
villa,  ella  verrebbe  a  cignere  poco  meno  di  tre  leghe  *. 

Dove,  essendosinoi,  come  ho  detto,  fermati  un  mese  intiero,  s*in- 
tese  frattanto  la  presa  délia  città  dlsoria  in  Auvernia,  fatta  per  il  fra- 
tello  delre,  nella  quale  il  duca  di  Nivers,  il  signor  Troilo  Orsino,  ed  il 
signor  di  Mongirono,  questi  due  negli  occhi  e  quello  nella  gamba  fu- 
rono  marcati^  dalle  archibusate  de'nemici.  Onde  andomo  tutti  gli  am- 
basciatori  a  rallegrarsi  con  le  loro  maestà  ch'  erano  venute  a  TorS  in 
quelli  medesimi  giorni ,  e  fermatesi  fino  quasi  all'uscire  di  giugno. 
Passarono  poi  nel  Poictù,  mettendo  perô  qualche  tempo  nel  cam- 
mino,  mentre  che  la  corte  a  bel  piacere  andava  godendo  i  luoghi  di- 
lettevoli  che  sono  per  la  Torena,  di  gentiluomini  e  signori  partico- 
lari,  che  a  gara  convitavano  le  loro  maestà.  Il  re  si  risolse  di  andare 
a  Poitiers  per  esser  più  presso  agli  eserciti ,  e  spezialmente  a  quello 

E  illustre  ancor  questa  città  per  la  gran  strage  che  fece  Carlo  Martello  in 
questa  campagna,  di  Sarraceni  guidati  dâ  Abaderam,  loro  re  di  Spagoa  ;  nel  quai 
conflitto  ne  morirono  più  di  trecentocinquanta  mila  di  loro,  e  di  Francesi  ne  mo* 
rirono  appena  quindici  mila  ;  secondo  che  scrive  Paolo  Emilio  Veronese  ne'  suoi 
commentarii,  ed  altri.  La  Loira,  come  ho  detto,  le  passa  sotto  la  murag^a,  se- 
s  parandola  dal  borgo  délia  Marmotiera.  Nasce  la  Loira  nelle  montagne  di  Auvernia, 
e  discende  immédiate  nel  paese  di  Forest,  e  di  là  a  Nevers,  Giem,  Orléans,  Blés , 
Amboisa,  Tors,  Sinon,  Angiers  e  Nantes  ;  e  poi  cola  nel  mare  Oceano,  ricevendo  in 
se  mol  t'ai  tre  rivière  grosse  edalcune  grosse  com*ella,  cioè  Allier,  che  nasce  mede- 
simamente  nelle  montagne  d' Auvernia ,  presso  Nevers  ;  Loirette ,  come  ho  detto , 
presso  Orléans;  il  Cler  presso  a  Tors,  Lordie  poco  di  sotto,  e  la  Vienna  presso 
Sinon  ;  in  modo  che  è  tanto  grossa  e  veloce  che  porta  ogni  sorta  di  legno,  perô  di 

Po)  vi  sono  comodamente  navigabili  :  gli  '  Vorse  avevano.  Oycto  averanmè  posto 

altri  accresciuli  di  forze  avveDtiâe,  e  piut-  in  modo  dubitativo. 

tosto  torrenti  che  fiumi,  compensano  Y  utile  *  Cod.  remarcati.  Marcare  per  segnare  è 

délie  navigazioni  col  danno  deUe  inonda-  ne*  Tosc,  e  segnare  ferferireè  Tosc.  altresi  : 

zioni :  edil Po  stesso  in  queste partièdanno-  ma  non  marcare  a  drittura ,  nel  senso  che 

sissimo,  siccfaè  vi  toglie  talora  il  frutto  délie  ha  qui. 

fatiche  ela  speranza  di  molli  anni.  •  (Tasse.) 
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Pendant  que  nous  étions  à  Tours ,  arriva  la  nouvelle  de  la  prise 
dlssoire,  en  Auvei^ne,  par  le  frère  du  roi;  le  duc  de  Nevers  y  avait 
été  blessé  à  la  jambe,  le  signor  Troilo  Orsino  et  le  seigneur  de 
Maugiron  à  un  œil.  Tous  les  ambassadeurs  vinrent  féliciter  leurs 
majestés,  qui  demeurèrent  à  Tours  jusqu'à  la  fin  du  mois  de  juin.  De 
là  ils  se  dirigèrent,  à  petites  journées,  vers  le  Poitou ,  pendant  que  la 
cour  visitait  lentement  le  beau  pays  de  la  T^raine ,  et  y  recevait  un 
accueil  magnifique  de  tous  les  gentilshommes  et  de  tous  les  seigneurs, 
qui  s'empressaient  à  Tenvi  de  la  recevoir.  Le  roi  résolut  ensuite 
d'aller  à  Poitiers  pour  être  plus  près  des  armées,  et  notamment  de 
celle  du  duc  de  Mayenne ,  car  il  était  pressé  d'assiéger  Brouage , 
place    d'une   grande    importance,   non-seulement  à  cause  de  son 

legni  di  riviera,  e  si  navica  sicuramente ,  corne  ho  fatto  io  una  volta,  d* Orléans 

a  Tors,  apportando  grandissima   comodità  da  una  villa  ail'  altra.  Fa  isole  in 

molli  luoghi,  e  con  tutto  chç  sia  cosi  veloce;  non  si  trova  che  ofienda  molto  il 

terreno.  Avéra  per  il  meno  quindici  gran  ponti  di  pietra ,  chi  di  sedici ,  chi 

di  venti ,  di  venticinque  e  di  trenta  archi  :  ed  ogni  arco  bisogna  credere  che  sia 

correspondente  alla  grossezza  de*  pilieri  che  son  fondati  in  un  fiume  cosi  grosso. 

£  saranno  ben  longhi  qnesti  ponti  cento  e  cencinquanta  passi  romani.  £  in  con- 

dusione  si  pu6  dire  di  questa  riviera  che  la  sia  la  più  bella ,  la  più  comoda  e 

la  più  abbondante  di  lutte  Y  allre  délia  Francia  i  IrafBcandosi  per  essa  li  vini 

d'  Orieans  e  di  Ângiù ,  li  grani  délia  Beossa,  di  Torena  e  del  Poiclù,  e  per  Nantes 

tutte  le  cose  e  comodità  che  si  traggono  dal  mare.  Gli  anlichi  Lalini  la  chia- 

marono  Ligeris.  Dell*  origine  di  Tors  vog^iono  gl'  istoriografi  francesi,  che  fusse 

edificata  da  Brulo  quarto,  nepole  nella  discendenza  di  Enea,  il  quale  avendo 

per  caso  più  che  per  malizia ,  ammazzato  Silvio  suo  padre,  prendendo  esilio  vo- 

lontario  del  Lazio,  se  ne  venue  in  questi  paesi,  dove  contrastando  longamente 

con  il  re  del  Poictù,  che  lo  voleva  cacdare  con  li  suoi  del  paese ,  vinse  una  bat- 

taglia,  nella  quale  perù  resta  morto  Tumo  suo  figliuolo,  in  commemorazion  del 

quale  egli  fece  edificare  un  castello,  chiamandolo  Turnus,  dal  nome  del  figliuolo; 

ma  che  col  tempo  sia  poi  corrotto  questo  nome ,  ed  ora  si  chiama  Tors. 
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del  duca  d' Umena^  che  molto  gli  premeva  per  battere  ed  assediare 
Broaggio ,  fortezza  importante,  non  pure  per  il  silo  e  per  essere  stata 
fortificata  dagli  ugonotti,  ma  anco  per  le  gran  rendite  che  di  là  si 
cavano  di  sali  per  più  d' ottocentomila  franchi  Tanno.  E  per  cià,  per 
dar  meglio  ordine  aile  cose  délia  guêrra,  si  accosta  airesercito,  fer- 
mandosi  a  Poitiers,  corne  fece  fino  alli  primi  giorni  di  ottobré  *. 

Alli  3  venimmo  a  desindre  a  Sciatellerô,  villa  grossa,  ma  dis- 
trutta  anch'ella  dalle  guerre;  accanto  la  quale  passa  la  Vieana,  ri- 
viera  navigabile,  sopra  la  quale  vi  è  un  ponte  di  pietra  che  sera  da 
Otto  o  nove  archi  soli,  ma  tanto  grandi  e  lârghi,  che  considerata  la 
maestà  délia  fabbrica  ^conciossia  che  vi  potranno  passare  quatti^ 
cocchj  al  paro)  e  la  ric^Aiezza  (essendo  tutto  di  viva  pietra  tAgliata 
col  scarpello),  non  è  dubbio  che  sarà  de' più  belli  ponti  che  siano 
in  tutta  Francia.  In  questo  luogo  si  fanno  de'buoni  cortelli'  e  for- 
bice ,  benchè  per  awentura  più  belli  che  buoni ,  con  lavori  ed  inta- 
gli  minutissimi  nei  manichi ,  e  con  li  manichi  medesimi  di  gioje  e 
miniati,  stucchi  di  sottil  lavoro,  ed  in  fine  tutte  cose  belle  e  di 
prezzo. 

La  sera  adunque  delli  3  se  ne  passammo  a  Poitiers,  dove  mede- 
simamente  trovammo  li  nostri  alloggiamenti  marcati^per  foriero,  e 
vi  dimorammo  poi  quel  tempo  che  vi  dimorô  la  corte ,  che  furno 
tre  mesi  intieri;che  poi  si  ritomô  a  Parigi**.  Aveva  altre  volte  molle 
città  sotto  di  se;  maora  son  tutte  guaste  e  rovinate  dalle*guerre,  le 

Nel  quai  tempo ,  o  poco  avanti ,  successe  la  paœ ,  corne  dira  poi.  Par- 
timo  noi  dunque  a  di  primo  di  luglio  da  Tors,  e  passa  ta  la  riviera  del  Cler 
sopra  ponte  di  pietra ,  si  fermamo  a  Mombazon  quella  sera ,  cinque  leght 
discosto  àa  Tors;  terra  baronale,  presse  la  quale  passa  la  riviera  de  T Indre.  Il 
luogo  non  è  molto  grande ,  ma  perè  grosso.  Ailoggiamo  aU'osteria  delf  Imagine 
di  Nostra  Dama ,  assai  comodamente  ;  ed  alli  2  •  venuti  prima  a  San  Mofd  » 
terra  grossa  e  baronale,  per  quattro  leghe  discosta  da  Mombazon»  e  poi  boi^go 
San  Antonio,  per  essor  piovuto  quasi  sempre  anco  quel  giorno ,  non  faoessisio 

*  Anco  il  volgo  fiorentino    sostituisce  *  la  questo  senso  è  gallico; 

talvoltala  r  alla  /.  Sarga  per  saïga,  e  simili. 
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aasiette ,  et  parce  que  les  huguenots  Tout  fortifiée,  mais  à  cause  des 
grands  revenus  qui  se  tirent  de  ses  salines,  et  qui  s'élèvent  à  plus  de 
huit  cent  mille  francs  par  an.  Dana  ce  but,  et  pour  mieux  diriger  les 
opérations  de  la  guerre,  le  roi  s'approcha  de  l'armée,  et  s'arrêta  à 
Poitiers  jusqu'aux  premiers  jours  d'octobre  ^. 

Le  3  nous  dînâmes  à  Chàtellerault,  ville  assez  considérable,  mais 
ravagée,  elle  aussi,  par  les  fureurs  de  la  guerre;  la  Yieime,  rivière 
navigable,  coule  k  côté  sous  un  pont  en  pierre  taillée,  de  huit  ou 
neuf  arches,  mais  tellement  laides,  que  quatre  voitures  y  pou];raient 
passer  de  firont;  c'est  sans  doute  un  des  plus  beaux,  ponts  de  la, 
France.  On  fabrique  dans  cette  ville  des  couteaux  et  des  ciseaux 
plus  beaux  que  solides;  le  maûche  en  est  travaillé  d'une  manière 
très-fine,  il  est  même  quelquefois  en  pierre  précieuse,  avec  des 
miniatures,  des  ciselures,  des  ornements  de  grand  prix. 


Le  soir  même  nous  arrivâmes  à  Poitiers;  un  fourrier  nous  avait 
déjà  retenu  nos  logements.  Nous  y  restâmes  les  trois  mois  qu'y 
demeura  la  cour,  après  quoi  nous  retournâmes  à  Paris. 

più  che  quattro  legfae ,  alloggiando  qùella  sera  al  Caval  Bianco  au  Pest  de  Pilles, 
diove  si  passa  a  guazzola  Creusa ,  ch*  entra  poco  di  sotto  nella  Vienna. 

Ma  perché  fa  per  il  medesimo  cammino  il  ritorao  per  il  quale  si  venue , 
niHi  starè  a  replicare  altro  di  questo  viaggio»  dicendo  solamente  per  fine  che  la 
città  di  Poitiers  è  stimata  délie  più  antiche ,  délie  più  nobili  e  délie  più  grandi 
di  tutto  questo  regno  ;  poich'  ella  fu  edificata  tanti  anni  avanti  la  fondazion  di 

Roma,  cioè  nella  olimpiade da  Pietés ,  re  di  quei  contomi.  È  poi  nobile, 

per  essèr  capo  d'una  cosl  gran  provincia,  corne  è  il  Poictù,  che  contiene  in  lun- 

gesca leghe,  e ita  larghezza;  confinando  da  un  lato  col  Limosin  elin- 

goadoca,  con  la  Torena  âall'  altro,  che  finisce  a  Sdartflarè  per  separasione  deUa 
Vienna ,  e  con  la  Bertagna  dal  terzo,  che  dal  quarto  ha  il  mare  oceano. 

'  Us  pounoiveot  leur  route  :  la  boue       de  fiûre  plus  de  quatre  lieues  daQ3  un 
qui  enoombre  les  chemiDs  les  empêche       jour. 
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quali  in  queste  parti  speciaimente  si  sono  nodrite  sempre.  E  nobile 
ancora  per  esser  différente  da  tutte  i'altre  ville  di  Francia,  che  sono 
per  il  più  mercantili,  e  questa  abitatada  gente  civile,  con  studio 
pubblica  ed  università.  La  città  è  grande,  poi  perché  cinge  tre  leghe, 
o  poca  cosa  meno;  che  è  molto,  considerato  che  le  leghe  del  Poictù 
sono  più  lunghe  deiraltre.  Non  è  perô  forte,  sebben  cinta  di  buona 
mu^aglia,  avendo  un  picciolo  e  debol  castello,  e  la  riviera  che  le 
passa  a  canto,  ben  guadosa  e  profonda,  ma  non  perô  grossa  ne  ra- 
pida  :  anzi  che  dalla  parte  di  essa  ella  è  più  débile  per  il  sito,  como  si 
vidde  quando  ugonotti  la  presero  ultimamente ,  che  piantarono  l'ar- 
tiglieria  da  quel  lato  ;  perciocchè  la  città  sta  da  tre  canti  in  costa  di 
monte;  ha  da  una  parte  sola  il  piano.   Li  suoi  omamenti  antichi 
de' quali  se  ne  vedono  ancora  le  vestigie,  erano  il  Coliseo,  che  fu  edi- 
ficato  nel  corpo  délia  città  da  uno  delli  prefetti  di  Cesare,  per  rap 
presentare  spettacoli  a  lui  ;  ma  ora  è  quasi  tutto  sotto  terra ,  e  se  ne 
fa  poco  conto,  essendo  state  levate  tutte  le  piètre  e  le  figure,  e  lo  ac- 
quedotto  che  per  moite  miglia  fuori  délia  città  vi  portava  Tacqua 
dentro,  che  rispondeva  ancora  neP  soddetto  Coliseo.  Ma  ora  non  se 
ne  vede  altro  che  alcuni  volti,  ben  perô  grandi.  Da  un  altro  canto 
si  vede  una  grandissima  pietra  che  è  quadra,  lunga  per  ogni  quadro 
trentasei  palmi  e  grossa  dieci,  posata  maestrevolmente  sopra  quattro 
pile  pur  di  pietra,   senza  alcun  lavorio  ne  intaglio;  in  maniera  che 
r  uomo  non  sa  render  la  ragione  perché  fosse  cosi  posta  in  quel 
luogo,  non  ve  n' essendo  scrittura  ne  memoria  alcuna;  ne  parendo 
credibile  che  sia  stata  la  natura  ;  poichè  ella  è  in  alcuni  campi  ove 
non  si  vede  altro  che  terra  arida,  senza  pur  una  minima  pietra.  Ma 
perô  pare  impossibile  come  forza  o  ingegno  umano  abbia  potuto 
mettcre  là  sopra  quella  cosi  gran  macchina  rude  ed  intiera.  Degli 
ornamenti  moderni  ne  ha  pure  qualcheduno  :  il  palazzo  de'  Giusdi- 
centi  assai  grande  e  bello,  la  chiesa  cattedrale  di  Sant'Uario,  che 
non  ha  perô  altro  che  li  mûri  ed  il  suolo  e  il  coperto* 

'  Moite  parole»  composte  délia  preposiûone  rispondenti  a  super,  comincîan  da  lo.  E 
in  Dante  :  soso. 
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Poitiers  avait  jadis  dans  ses  environs  plusieurs  cités  florissantes, 
qui  ont  été  ruinées  par  les  guerres  constamment  entretenues  dans 
ces  quartiers^là.  Poitiers  difiPère  en  outre  de  toute  autre  ville  de 
France,  par  une  qualité  qui  la  rend  en  quelque' sorte  plus  noble; 
car,  tandis  que  les  autres  villes  sont  presque  toutes  marchandes , 
celle-ci  n  est  habitée  que  par  des  bourgeois.  Elle  a  son  université. 
Elle  est  grande,  car  son  circuit  est  de  trois  lieues  à  peu  près,  ce  qui 
est  beaucoup,  les  lieues  étant  plus  fortes  en  Poitou  qu'ailleurs.  Ses 
murailles,  quoique  assez  bonnes,  n'en  font  pas  une  ville  bi^d 
forte,  car  le  château  est  petit  et  faible;  la  rivière  qui  passe  à  côté  est 
assez  profonde,  mais  elle  n  est  ni  large  ni  rapide.  Ce  côté  est  même 
le  plus  accessible,  comme  on  le  vit  dernièrement  lorsque  les  hu- 
guenots s'emparèrent  de  la  ville;  ils  y  placèrent  leur  artillerie,  car 
la  ville  est  adossée  par  trois  côtés  à  des  éminences;  elle  présente 
une  seule  face  à  la  plaine.  On  voit  encore  des  traces  de  ses  anciens 
édifices,  entre  autres  l'amphithéâtre  construit  par  un  des  préfets 
de  César  pour  la  représentation  des  spectacles.  Maintenant  il  est 
enterré  presqu'en  entier,  et  l'on  en  tient  peu  de  compte,  les  pierres 
et  les  statues  en  ayant  été  enlevées,  l'aqueduc  qui  allait  chercher 
l'eau  à  plusieurs  lieues  de  la  ville  et  l'y  apportait  au  milieu  de 
l'amphithéâtre  même  ayant  été  démoli.  On  n'en  voit  plus  que  quel- 
ques arcades,  mais  bien  magnifiques.  De  l'autre  côté  on  trouve  une 
pierre  immense,  carrée,  dont  chaque  face  a  une  longueur  de  trente- 
six  palmes  et  une  épaisseur  de  dix,  et  admirablement  supportée  par 
quatre  piliers  de  pierre  bruts  et  sans  aucune  sculpture.  On  ne  sait  ni 
la  raison  ni  le  but  de  ce  monument,  puisqu'on  n'en  conserve  aucune 
tradition  ;  il  ne  parait  pas  croyable  que  ce  soit  la  nature  qui  l'ait  élevé, 
car  tout  à  l'entour  on  ne  voit  qu'un  terrain  argileux,  sans  la  moindre 
petite  pierre.  On  ne  conçoit  pas  comment  la  force  et  l'art  humain  ont 
pu  placer  de  la  sorte  un  bloc  si  rude  et  si  énorme.  Poitiers  ne  manque 
pas  au  reste  de  quelques  édifices  modernes  assez  beaux  ;  on  y  remarque 
entre  autres  le  palais  de  justice,  qui  est  bien  grand,  et  la  cathédrale 
de  S.  Hilaire,  dont  il  ne  reste  que  les  murailles,  le  pav^  et  la  toiture. 
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La  coliegiata  di  San  Pietro,  a  giudiziomio,  è  cosi  bel  corpo  di 
chiesa  che  se  le  rilroveranno  par  architettura  poche  pari  \ 

Dentro  pero  ella  non  ha  altro  omamento  che  li  gran  pilastri,  li 
volti  soffittati  ^;  il  resto  è  tutto  per  terra.  Perché  quando  gli  ugonottî 
preaero  questa  villa  nei  primi  turbuli,  che  non  erano  tanlo  arrahiati« 
si  contenlarono  di  gettare  a  terra  solamente  le  immagini  de*  Saoti, 
le  statue,  ed  alcuni  altri  simili  ornamenti,  spogliandone  i  nicchi  e 
li  capitelli,  rompendo  gli  organi  per  far  palle  d'archibuso,  oome 
hanno  fatto  di  quello  di  San  Pietro  di  Potiers,  ch'era  tanto  bello.  E 
la  rovinaè  tanto  grande  che  ho  udito  a  dire  alli  canonici  medesimii 
che  non  fu  fatto  con  trentamila  scudi,  e  che  non  si  rifarebbe  con  al- 
trittanti.  Ma  al  tempo  poi  delli  secondi  e  terzi  turbuli,  essendo  iri* 
tati  più  dal  demonio  che  dagli  uomini  del  mondo,  guastarono  anco 
i  mûri,  gettaodo  ogni  cosa  a  terra,  non  si  saziando  anco  di  rompere 
gli  avelli,  e  dissotterrare  i  corpi  de*  lor  padri  ed  avoli,  corne  hanno 
fatto  per  quelle  provincie  délia  Francia,  dove  si  hanno  usurpato  si- 
gnoria.  Ed  avrebbeno  anco  fatto  cosi  di  Poitiers  se  Tavessero  potuto 
avère  la  seconda  volta  o  la  terza  nelie  mani  *\ 

Essendo  poco  meno  lai^a  che  lunga,  non  v*  inchiudendo  per6  Ucoro;  e  sarà 
bene  sessanta  più  passi  romani  lunga;  ma  tanto  polita  e  Incida,  poichè  non  ha 
che  quattro  gran  volte  per  lungo,  e  tre  par  larghezza,  con  le  fenestre  molto  ampie, 
che  non  si  puè  desiderar  meglio. 

Ha  questa  villa  un'altra  chiesa  dedicata  a  Santa  Redegonda  che  fu  moglie 
di  Clotario  re  di  Francia,  dove  è  sepelito  Pipino  re  diGascogna,  figlinolo  di  Luigi 
di  Buonarea.  Questa  santa  regina ,  che  fa  prima  gentile ,  ridotta  per  opra  del  ma- 
rito ,  che  la  prese  in  paese  d*  idolatri,  alla  cattolica  cristiana  fede ,  e  la  sposè ,  tanto 
s*  invaghi  dei  béni  del  qielo,  ch'  entrata  nel  monasterio  di  Santa  Croce  di  Poitiers, 
dove  venue  e  fu  accolta  da  quelle  religiose,  renunzià  dal  tutto  aile  cose  del  mondo; 
e  morendo  lasciô  che  si  edificasse  quella  chiesa,  dove  fu  anche  sepulta.Ma  quando 
fu  presa  la  città,  il  tempio  (che  se  ben  non  è  molto  grande,  è  per6  di  bella  e 
grave  architettura  >  ed  era  ricco)  fu  svaligiato,  e  fu  anco  profanamente  levato  il 
corpo  suo  dello  avello;  ne  doppo  si  seppe  mai  ciô  che  ne  facessero,  Per  li  molli 

^  A  paloo.      ^ 
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L'égiise  coUégiaie  de  Saint-Pierpe ,  dont  TarchitectuTe  est  compa- 
rable à  presque  tout  ce  qu'il  y  a  de  mieux  dans  ce  genre,  n'a  plus 
au  dedans  d'autres  ornements  que  les  grands  piliers,  les  voûtes  et 
les  plafonds:  tout  le  reste  est  par  terre.  Dans  les  premiers  troubles, 
lorsque  les  huguenots  prirent  Poitiers,  ils  n'étaient  pas  encore  aussi 
furieusement  enragés;  ils  se  contentèrent  d'abattre  les  images,  les 
statues %t  les  autres  ornements,  de  dégarnir  les  niches  et  les  chapî- 
teaui,  enfin  de  briser  les  orgues  pour  fondre  des  balles  d'arqué^ 
buse,  comme  ils  l'ont  fait  pour  le  bel  orgue  de  l'église  de  Saint- 
Pierre  à  Poitiers.  «  Sa  construction,  me  disaient  les  chanoines, 
coûta  plus  de  trente  mille  écus,  et  il  en  faudrait  davantage  pour 
le  restaurer.»  Au  temps  des  seconds  et  des  troisièmes  troubles, 
les  huguenots,  avec  une  fureur  diabolique,  ont  ravagé  jusqu'aux 
murailles;  ils  ont  brisé  les  tombeaux,  déterré  les  cendres  de  leurs 
pères  et  de  leurs  aïeux ,  dans  toutes  les  provinces  de  France  ou  ils 
avaient  pris  le  dessus.  Ils  eussent  fait  de  même  à  Poitiers,  s'ils  avaient 

pu  s'en  emparer  la  seconde  ou  la  troisième  fois*. 

• 
miracoU  eh'  ella  fece  iQ  vita  e  in  morte,  di  chç  ne  fonnarono  diligente  istitu* 
ziooe  (forse  islru^ione)  l'arcivescovo  di  Tors  e  il  \escovo  di  Poitiers ,  fu  posta 
nel  catalogo  dei  santi  dai  pontefice  di  quei  tempi  ;  onde  in  Francia  e  ne!  Poitù 
specialmente  è  tenu  ta  in  mol  ta  venerazione.  Ha  moite  altre  chiese,  cbe  dicono 
die  arrivano  alla  somma  di  centoventi  ;  ma  non  perè  belle  corne  quella  clie  ho 
nominate ,  ne  ajq^resse. 


*  L*é^ise  de  sainte  Radegonde ,  femme 
de  Qotaira,  roi  de  France,  élait  petite, 
mais  d*im  beau  dessin  et  fort  riche.  Elle 
avait  été  fondée  par  la  sainte  elle-même , 
qui  se  relira  dana  ce  cooveot  et  y  monmt. 
Cette  église  aussi  fut  dévastée  par  les  hu- 
guenots. Le  corps  de  la  sainte  fut  enlevé 
de  son  tombeau  :  on  ne  Ta  plus  retrouvé. 
Le  voyageur  ajoute  que  le  nombre  des 
églises  de  Poitiers  était,  ii  ceqn*on  lui  en 
«Tait  dit,  de  cent  vingt.  Le  jugement  que 
Le  Tasse  portait  sur  les  églises  de  France 


est  par  trop  sévère  et  même  injuste.  «  Mira- 
bile  è  veramento  la  Francia  per  le  chiese, 
cosi  per  il  numéro  di  esse,  ehe  è  quasi 
innumerabile  e  neUe  cîtta  e  nelle  cam- 
pagne ,  corne  per  la  grandeaui  e  magnifia 
cenza  di  ciascuna  :  indizio  certissimo  ddl* 
antica  divonone  di  questa  proviucia.  Ma 
benchè  le  chiese  aU)iano  del  riooo  e  del 
sontuoso,vi  si  ammira  piuttosfo  la  spesa 
di  chi  le  fonda,  ohe  vi  si  lodi  V  arte  dell*  ar- 
chitetto;percioochè  1*  architettura  è  bar- 
bera; e  si  oonoaoe  che  è  stato  avulo  solo 
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Faceva  altre  volte  buonissimo  vivere  in  questa  viUa;  ma  ora  per  le 
continue  guerre  e  per  mille  altri  disturbi ,  si  conviene  pagare  ogni 
cosa  il  doppio  e  d' awantaggio.  Un  gentiluomo  italiano,  amico  mio, 
che  ha  fatto  quasi  tutta  la  sua  vita  in  Francia,  mi  soleva  contare  che 
pochi  anni  innanzi ,  egli  si  aveva  trovato  a  Poitiers  sopra  Tosteria  con 
un  cavallo  e  con  un  lacchè,  che  per  la  spesa  non  pagava  che  dodici  o 
quattordicisoldi  di tornesi  il  giorno;  che  a*  miei  tempi  nonbd^tavano 
manco  quaranta;  e  con  tutto  questo  non  si  poteva  dire  che  fosse  ca- 
restia  :  perché  sebbene  per  la  venuta  délia  corte  (che  si  trattene  tre 
mesi)  la  rbbba  si  alzô  un  poco  di  prezzo,si  alzarono  anco  li  scudi,  che 
se  valevano  prima  tre  firanchi  e  mezzo,  montarono  sino  alli  sei  fran- 
chi. In  modo  che  con  poco  piii  d'  uno  scudo  o  di  uno  scudo  e  mezzo, 
egli  si  aveva  un  carro  di  fieno  ;  con  cinque  o  sei  scudi  una  botte  di 
vino,  e  cosi  di  mano  in  mano.  Ma,  quello  che  importa  più,  la  robba 
non  mancà  mai,  con  tutto  che  con  la  corte  vi  fussero  più  di  otto  mila 
persone  e  sei  mila  cavalli,  che  stavano  tutti  nella  villa,  senza  quelli 
che  andavano  e  venivano. 

Parlando  de'  prencipi  grandi,  come  fu  tra  questo  tempo  il  duca  di 
Guisa,  che  avendo  licenziato  parte  deir  esercito,  e  consegnatone  parte 
al  fratello  del  re ,  venue  per  le  poste  in  corte,  per  pigliar  V  ordine  da 
sua  maestà  di  quello  avesse  a  fare,  come  governatore  di  Sciampagna 
contra  li  raitri,  che  minacciavano  di  calare  in  Francia,  e  bisognava 
che  passasserp  per  quella  volta.  Di  che  fu  gran  strepito  per  qualche 


riguardo  alla  sodem  e  alla  perpetuita ,  e 
oiente  ail*  deganza  e  al  decoro.  Oitre  di 
ciô ,  qaasi  tutte  sono  occapate  dal  coro ,  il 
quale,  essendo  coUocato  nel  mezso  délie 
chiese,  impedisce  la  vista,  ne  lascia  che 
la  grandes»  di  quella  possa  onitamenle 
essere  considerata.  Non  vi  è  poi  opéra  di 
pittura  e  di  scoltora ,  se  non  rozza ,  e  dis- 
proponionata  ;  se  forse  tralie  pitfcure  non 
vog^iamo  porre  le  finestre  di  vetro.colorite 
e  eflBgiate,  le  qudi  in  moltitudine  gran- 


dissima  sono  degne  d*  anumracione ,  non 
che  di  Iode,  cosi  per  la  vaghena  e  viva- 
cita  de*  colori  come  anoo  per  lo  diseguo 
e  artificio  ddle  figure.  Ed  in  qoesta  parte 
hanno  i  Francesi  di  che  rimproverare  ^* 
Italiani;  perché  1*  uso  dell*  arte  de*  vetri , 
che  presso  noi  è  principalmente  in  pregio 
per  pompa  e  per  ddiiia  de*  bevitori,  è 
da  ioro  impiegata  nell*  omamento  délie 
chiese  di  Dio  e  nd  culto  délia  rdigione. 
Né  minor  vaghena  aggim^gono  iJle  chiese 
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La  vie  était  jadis  à  très^bon  marché  dans  cette  ville  ;  mais  les 
guerres  continuelles  et  tant  d'autres  désordres  ont  plus  que  doublé 
le  prix  de  toutes  choses.  Un  gentilhomme  italien  de  mes  amis,  qui 
a  passé  en  France  presque  tout  le  temps  de  sa  vie,  me  racontait 
qu ayant,  il  y  a  peu  d'années,  passé  par  Poitiers,  avec  im  cheval  et 
un  laquais,  il  ne  paya  que  douze  à  quatorze  sous  tournois  par  jour 
dans  son  hôtellerie  ;  tandis  que  de  mon  temps  quarante  ne  suffisaient 
pas*.  Cependant  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  fût  cher,  parce  que  là 
cour,  en  y  séjournant  trois  mois,  avait  haussé  un  peu  le  prix  des 
vivres;  mais  la  valeur  des  écus  s'était  aussi  élevée,  en  sorte  que  les 
monnaies  qui  valaient  trois  francs  et  demi  étaient  dépensées  pour 
six.  Un  chariot  de  foin  me  coûtait  un  écu,  un  écu  et  demi;  un  ton- 
neau de  vin,  cinq  ou  six  écus;  et  ainsi  du  reste.  Mais,  ce  qui  est  le 
plus  important,  les  vivres  nont  jamais  manqué,  quoique  la  cour 
eût  presque  huit  mille  personnes  à  sa  suite  et  six  mille  chevaux, 
logeant  tous  dans  la  ville,  sans  compter  ceux  qui  allaient  et  ve- 
naient. 

Le  duc  de  Guise  ayant,  dans  ce  temps-là,  congédié  une  partie  dé 
Tannée,  et  remis  l'autre  au  frère  du  roi,  vint  en  toute  hâte  à  la  cour 
pour  prendre  les  ordres  du  roi  sur  ce  qu'il  devait  faire,  en  sa  qua- 
lité de  gouverneur  de  là  Champagne,  contre  les  reîtres,  qui  me* 
naçaient  d'envahir  la  France ,  et  qui  devaient  passer  par  là.  U  en 
fut  grandement  question  pendant  quelques  jours.  Le  duc  fut  renvoyé 


di  Fiincia  i  campadili ,  i  qaali  (siccome 
aoMi  le  chieae  )  sono  coperti  di  una  sorte 
di  piètre  o  di  tufio,  che  imitando  îl  piombo 
naturaliasimamente  ,  fa  una  apparenza 
moite  vaga,  e  di  spesa  molto  maggiore. 
Condttdo  in  somma ,  che  quanto  le  chiese 
di  Franda  avansano  nd  numéro  e  nella 
grandena  di  fabbriche  massiccie  e  du- 
rabili ,  tanto  le  nostre  sono  superiori  nell* 
architettura,  e  nell*  omamento  de*  quadri , 
e  ndle  statue.  Parlo  in  uDiTersale;che  chi 


a*  particoiari  vorrà  aver  riguardo,  non  è 
dubbio  cbe  in  quelia  parte  ancora  che  par- 
tiene  alla  magnificenxa  e  alla  grandena 
degli  edificii,  il  duomo  di  Milano ,  e  forse 
alcun  âltra  d*  Italia  trapassa  tutte  le  chiese 
di  Franda,  ddle  quali  io  ho  notisia,  ed 
in  particolare  questa  tanto  cdefarata  di 
Nostra  Dama  di  Parigi.  »  (Tom.  V,  p.  a8.) 
*  c  Ce  qui  se  vendait  par  avant  un  tes- 
ton,  aujourd'hui  se  vend  un  écu  pour  le 
moÎDs.  •  (Brantôme,  IO,  3o8.) 
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gîomo,  e  '1  duca  fu  mandato  al  rao  goyenio,  con  ordine  di  fare  eaer- 
cito  e  di  opporsi  a  costoro.  E  moltiplicandopoiilromorecheildw^a 
Gasimiro  vi  voleva  venire  in  persona ,  sua  maestà  fece  aliora  quell'  e* 
dittô,  che  tutti  quelli  che  avevano  carico  di  gendarme,  di  cavalli  leg- 
gieri  e  di  fanteria  appartenenti  aila  corona ,  dovessera  trovarsi  alli  i  ft 
di  agosto  colle  sue  insegne  e  soldati  in  Sciampagna,  dove  voleva  aor 
dare  ella  medesima  con  li  principi  del  sangue  per  incontrare  e  conar 
battere  li  raitri.  La  venuta  de'  quaii  perché  $'  intepidi  poi,  e  and6  in 
fumo,  fece  in  questa  deliberazione  ândare  ogni  cosa  in  fumo.  Tuttavia 
non  mancarono  di  quelii  die  diceyano  che  questa  era  una  maseberata^ 
e  un  stratagemma  per  far  venire  tutti  gli  govematori  deile  provincie 
tn  obite,  acciocchè  tra  gli  altri  vi  venisse  il  marescial  d'Anvilla  anoora  : 
deH'  antorità  più  che  délia  volontà  del  quale  mostrava  il  re  di  sosr* 
petlare. 

Venne  poco  dappoi  in  corte  monsignor  d'Aianson,  fratelio  di  sua 
maeMà ,  avendo  lasciato  suo  luogotenente  il  duca  di  Nivers  ;  e  fii  in^ 
.  contro  del  re  quasi  una  lega  fuori  délia  città  a  cavallo,  con  tutto  che 
fesser  li  22  di  luglio,  e  su  Fora  del  meiEOgiomo,  fusse  tante  caldo 
e  tanta  polvere  che  gli  uomini  non  potevano  respirare.  E  allova  più 
liberamente  si  cominciô  a  parlare  délia  pace,  délia  quale  i  gioroi  ante*- 
cedenti  si  aveva  anco  mormorato  ;  perciochè  Y  essersi  ritirato  il  re  di 
Navarra  inPerigort  a  ragionamento  col  duca  di  Montpenoier,  e'i  prin* 
oipe  di  Gondé  nelia  Roccella;  Tun  e  Taltro  senza  for^e  e  senaa  eser^ 
cito,  e  venuto  nuovamente  Monsignore  in  corte,  quando  era  più 
tempo  di  far  délie  fazioni ,  faceva  argomento  chç  la  pace  seguir^be. 
La  quale  era  in  tanto  desiderata,  e  persuasa  dalla  regina  madré ,  «ke 
si  diceva  ch'  ella  medesima  sarebbe  andata  a  trovar  il  genero  per 
trovare  qualcbe  accoinodamento.  Occorse  poi  che  anche  il  duca  di 
Nîvers,  lioenziato  parte  dell' esercito,  perocchè  ogni  giorno  manca^ 
vanoli  danari  e  crescevano  le  spese,  non  volendo  il  papa  dar  più 
danari  ma  soldati,  o  farli  pagare  da  un  suo  commissario,  mandatone 
parte  a  Poitiers  e  parte  nell'  esercito  del  duca  di  Umena ,  che  tut- 
tavia stringeva  Broaggio  ;  se  ne  venne  anch'  eg^  in  corte,  restando  la 
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dans  8pn  gpiiyememeBt»  ayec  ordre  de  lever  une  armie  et  de  Êdre 
face  à  L'eBoemi.  I^  bruit  ayaint  coura  quie  le  duc  Casioûne  apprêtait 
à  venir  en  persomie,  le  roi  publia  alora  un  édit,  jpar  lequel  tofua 
ceux  qui  commanclaienl  des  gen^  dVmes»  de^  chevau^Lègers  et  des 
geps  de  pied  dépendante  de  la  couronne,  devsùent  se  trouver  en 
Champagne,  avec  leurs  eçseig^es  et  ieura  soldats,  le  18  du  mot9 
d*août.  Le  roi  oomptait  y  /âtre  lui-même,  avec  les  princes  du  sang, 
pour  repousser  Tennemi.  Mais». comme  lattaque  neut  pibs  lieu,  tous 
ces  préparatifs  allèrent  en  fmziée»  Il  ne  manqua  point  de  personnes 
qui  prétendirent  que  ce  n'était  là  qu  ua  strat^^ème  pour  appeler  à 
ia  cour  tous  les  gouveriieurs  des  provinces,  afin  que  le  maréchal 
DanviUe,  dont  le  roi  suspectait  plus  encore  l'autorité  que  les  intea-r 
tiens,  se  trouvât  parmi  eux. 

Peu  après  vint  à  la  cour.  M.  d'Aiençon,  fr^e  de  sa  majesté,  ayant 
laissé  pour  son  lieutenant  à  l'armée  le  duc  de  Nevers«  Le  roi  alla  i 
sa  rencontre  à  cheval  presque  une  lieue  en  ^dehors  de  la  ville, 
quoique  ce  fût  le  2:2  de  juillet,  que  la  chaleur  fût  extrême  et  la 
poussière  accablante.  Alors  on  commença  à  parler  ouvertement  de 
la  paix,  dont  il  avait  auparavant  couru  quelque  bruit.  En  voyant  le 
roi  de  Navarre  se  retirer  en  Périgord ,  et  traiter  avec  le  duc  de  Mont^ 
pensier,  le  prince  de  Condé  se  rendre  à  La  Hochelle»  les  uns  et 
les  autres  rester  sans  forces  et  sans  armée;  en  voyant  Monsieur  qui 
venait  à  la  cour  dax^  le  moment  où  il  y  aumt  eu  à  tenter  quelque 
coup  de  guerre,  on  en  pronostiquait  la  paix.  La  reinenmère  d'ailleurs  la 
désirait  et  la  conseillait  si  vivement,  qu'elle-même,  i  ce  qu'on  disait, 
serait  allée  trouver  son  gendre  pour  conclure  un  accorda  Le  duc  de 
Nevei:s  de  son  côté  avait  renvoyé  une  partie  de  l'armée  ;  car  l'argent 
maïujuait,  et  la  dépense  augmentait  tous  les  jours.  Le  pape  préférait 
fournir  des  soldats  à  de  l'argent,  et  comptait  les  faire  payer  direo? 
temçnt  par  un  de  s^  comipissaires.  Le  duc  de  Nevers  envoya  une 
partie  des  troupes  à  Poitiers,  et  l'autre  à  l'armée  du  duc  de  Mayenne, 
au  siège  de  Brouage  :  lui-même  revint  à  la  cour.  Ainsi  donc  la  guerre 
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guerra  tutta  in  tre  luoghi  soli ,  cioè  in  Provenza  e  Delfinato,  mini»- 
trata  dal  marescial  d' Antiila,  che  allora  era  intorno  a  Montpellier  e 
Nîmes.  E  perciô  gli  furono  mandati  cinquanta  mila  scudi,  per  aiuto 
di  eosta,  a  Broaggio  in  Limousin  per  il  duca  di  Umena,  da  che  pareva 
che  dependesse  la  importanza  di  tutto  il  negocio.  E  in  mare  essendo 
générale  dell'  armata  monsignore  di  Lansach  il  (igliuolo,  hravo  guer- 
riero,  che  in  quelli  medesimi  giorni  essendo  venuto  aile  mani  col  pren- 
cipe  di  Condé,  gli  aveva  affondato  quattro  navi,  quattro  prese,  ed  altret* 
tante  fatte  dare  in  terra,  e  cacciato  il  resto  con  la  fuga  (ino  nel  porto 
délia  Roccella,  cosa  che  gettô  quasi  per  terra  la  pratica  délia  pace^  La 
quale  seguitava  pure  maneggiata  dal  duca  di  Montpensier,  al  quale 
rimando  moite  volte  il  segretario  Villeroy,  con  condizioni  che  in 
principio  erano  proposte  tanto  imperiose  dagli  ugouotti,  che  per 
qualche  giorno  si  tenue  per  fermo  che  la  pace  non  seguisse;  tanto  più 
che,  s  era  desiderata  da  molti,  era  anco  dissuasa  da  molti,  tuttoché 
le  pratiche  passassero  segretissime ,  e  che  pochi  altri  fuorchè  il  re  e  la 
regina  e  Monsignor/ le  sapessero. 

Si  mandarono  con  tutto  questo  sei  compagnie  di  Svizzeri  al  duca 
di  Umena ,  il  quale  finalmente ,  dopo  essere  stato  sotto  due  roesi , 
prese  Broaggio  a  patti ,  lasciando  in  libertà  ognuno  d' andare  dove 
che  volesse,  trovandovi  entro  per  quattrocento  mila  franchi  di  sale, 
che  si  dovevan  caricare  per  V  Inghilterra. 

E^  Broaggio  una  picciola  terra,  lontana  poco  più  di  una  picciola 
lega  dal  mare  ;  ma  nell*  autunno  per  il  flusso  délia  marea  è  sempre 
coperto  tutto  il  suo  contado  dalle  acque  salse ,  le  quali  rîtornando  poi 
a  calare,  danno  molta  comodità  di  farne  il  sale  in  quella  quantité  che 
io  ho  detto  di  sopra.  Onde  e  per  questo  e  per  la  sicurtà  del  sito  (ve- 
nendo  a  stare  come  in  mezzo  un  palude  ) ,  fu  fortificato  gli  anni  ad- 
dietro  da  ugonotti,  e  presidiato  ancora  gagliardamente  ;  se  ben  si  puà 
dire  che  lo  difesero  un  pezco  più  colla  ostinazione  che  con  le  forze. 
Poco  dappoi  Lansach  che  aveva  fatto  smontare  parte  délie  sue  genti 

^  Il  periodo  limane  in  tronco,  ma  non  so  Irovare  altro  più  accomodato  riposo. 
*  Cod.  em. 
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ne  se  poursuivait  plus  que  sur  trois  points  :  en  Provence  et  en  Dau- 
phin^, sous  la  direction  du  maréchal  Danville,  qui  était  alors  dans 
les  environs  de  Montpellier  et  de  Nîmes,  où  on  lui  envoya  pour 
Tuder  un  subside  de  cinquante  mille  écus;  à  Brouage,  dans  la  Sain- 
tonge,  où  commandait  le  duc  de  Mayenne;  enfin  sur  mer,  sous  les 
ordres  de  monseigneur  de  Lansac  le  fils,  qui  était  un  vaillant  guerrier. 
Celui-ci  en  était  venu  aux  mains,  il  y  avait  peu  de  jours,  avec  le  prince 
de  Condé,  lui  avait  coulé  quatre  bâtiments,  lui  en  avait  pris  quatre, 
et  fait  échouer  autant;  le  reste  de  la  flotte  avait  été^poursuivi  en  grand 
désordre  jusqu'au  port  de  La  Rochelle.  Cet  événement  dérangea  pres- 
que les  traités,  quoique  le  duc  de  Montpensier  insistât  toujours  pour 
leur  cooclusion.  On  lui  dépécha  plusieurs  fois  le  secrétaire  Villeroy, 
avec  les  conditions  proposées  par  les  huguenots,  conditions  si  hau* 
taines  d'abord,  qu'on  n'en  espérait  rien  :  d'autant  plus  que  la  paix, 
souhaitée  par  les  uns,  n'était  pas  agréée  par  bon  nombre  des  autres. 
Les  négociations  étaient  si  secrètes,  que  presque  personne,  excepté 
le  roi,  la  reine  et  Monsieur,  n'en  avait  connaissance.  Cela  n'empêcha 
pas  d'envoyer  au  duc  de  Mayenne  six  compagnies  de  Suisses.  Après 
un  siège  de  deux  mois,  celui-ci  prit  enfin  Brouage  par  capitulation, 
laissant  à  chacun  la  liberté  d'aller  où  bon  lui  semblait.  11  y  trouva 
pour  quatre  cent  mille  firancs  de  sel,  qui  devait  être  exporté  en  An- 
gleterre. 

Brouage  est  une  petite  forteresse  à  une  lieue  de  la  mer.  En  au- 
tomne la  marée  montante  recouvre  tout  le  sol  d'eau  salée,  et  donne, 
en  se  retirant,  une  grande  facilité  pour  faire  du  sel  en  quantité  aussi 
considérable  que  je  l'ai  dit.  C'est  à  cause  de  cette  ressource,  et  à  cause 
même  de  sa  position  très-avantageuse  au  milieu  des  marais,  que  les 
huguenots,  dans  ces  dernières  années,  la  fortifièrent  assez  bien.  Ce* 
pendant  la  longue  et  heureuse  résistance  qu'ils  y  firent  fut  due  en- 
core plus  à  leur  valeur  qu'à  leurs  forces.  Lansac  avait  débarqué  une 
partie  des  gens  armés  de  la  flotte  pour  aider  le  duc  de  Mayenne 
dans  ses  derniers  assauts  :  puis  il  les  avait  fait  rembarquer.  Ce  fut  alors 
qu'il  rencontra  des  vaisseaux,  dont  plusieurs  de  haut-bord,  qui  se 
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deirarmata  navale  per  ingagliardire  maggiormente  le  forze  di  mon- 
ftignor  d' Umena  a  dare  gli  ultinii  assalti  a  Broaggio,  rimbarcatolë ,  s  ior 
contrô  in  una  flotta  di  vasaelli  \  moiti  de'  quali  erano  da  gabbîa  ;  li 
quali  tiravano  alla  volta  delk  Roscella.  E  venuto  seco  aile  mani,  peroo 
chè  conobbe  ch' erano  la  maggior  parte  d'Inglesi ,  gli  ruppe  e  mesae 
in  fuga  tutti,  ch'  erano  (se  creder  si  dee  a  quello  cbe  fu  allora  detto 
tra  persone  d' autorità  )  alla  somma  di  sessanta  ;  prendendone  quasi 
la  metà^  e  &cendo  un  grandissimo  bottino  non  pure  di  grani  e 
panni,  ma  dicesi  ancora  di  spezierie,  gioie  e  denari.  Di  maniera  che 
lamentandosene  poi  T  ambasciadore  d'Inghilterra  col  re,  dicendo 
ch' erano  sudditi  delk  sua  regina,  e  che  non  si  dovevano  sotto  spe- 
ranza  di  pace  e  di  amicisia  trattar  di  questa  maniera,  poichèaiidaYano 
liberamente  per  lor  tra£&chi  alla  Rosciella,  ed  instaado,  perciô ,  hhe 
fossero  restituite  tutte  le  navi^  veniva  per  li  fautori  di  Lansaeh  detto 
che  non  s*intendevano  amici  ne  mercanti  quelli  che  andayanoarmati, 
e  che- accettavano-la  battaglia  corne  avevano  fatto  pwquei  legni,  li 
quali  sapeva  egli  molto  bene  che  portavano  genti  per  soecorrer  BroUg* 
gio  (se  ben  non  vennero  a  tempo):  avendo  sopra  di  cià  fatto  eaamîr 
nare  molti  Inglesi,  che  avevano  scoperto  il  tutto.  Ma  che  restituirebbe 
bene  quelle  navi  che  veramente  fossero  state  conosciute  essere  de' 
mercanti.  Da  che  si  attese  poi ,  che  ne  dovease  seguir  maggîor  rovina , 
benche  la  cosa  si  sopisse  ben  tosto. 

Cosi  passarono  felicemente  le  cose  del  re  in  mare  e  in  terra  ;  di 
modo  cbe  pareva  quasi  incredibile  ch'egli  dovease  dare  oreochiead 
accorde  o  pace.  Perché  dall'  altro  canto,  secondo  che  gli  umon  erano 
vari  e  da  particolar  passione  soUevati ,  non  mancaroao  di  quelli  cbe 
inventarono  che  il  re  di  Navarra  e  Condé  abboccatisi  a  Perigort  dopo 
la  presa  di  Broaggio,  mettevano  insieme  ogni  loro  sforso  per  venire 
ad  assaltare  il  re  fino  in  Poitiers.  Ë  la  cosa  passa  tanto  innanii  che 
si  rinforzarono  le  guardie  délia  città,  furono  désignât!  eei  principaii 
cavallieri  ^  délia  coi^e,  i  quali  avessero  cura  ognuno  particolarmente 

*  É  nel  Gibv.  Buonarotti. 

*  Segneri  ;  Cavtdlierato,  Ne*  Tosc.  Cavalltggiere. 
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dirigeaient  vers  La  Rochelte.  En  étant  venu  aux  mains,  il  vit  que  la 
plupart  étaient  des  vaisseaux  anglais;  il  les  attaqua,  les  mit  en  déroute 
et  en  prit  presque  la  moitié.  Ils  étaient,  à  ce  qu'en  ont  dit  des  témoins 
dignes  de  foi,  environ  soixante.  Le  butin  fut  très-riche,  non-seulement 
en  draps  et  en  blé,  mais  en  épiceries,  en  bijoux  et  en  argent.  L'ambas- 
sadeur d'^gleterre  en  porta  plainte  au  roi,  en  disant  que  les  gens 
pillés  étaient  des  sujets  de  la  reine,  qui  ne  devaient  pas,  dans  un  état 
de  paix  et  d'amitié,  être  maltraités  de  la  sorte,  puisqu'ils  allaient 
tranquillement  faire  leur  trafic  à  La  Roehelle  :  il  demandait  la  resti- 
tution des  navires.  Les  amis  de  Lansac  répondaient  à  leur  tour  que  ce 
n'étaient  pas  des  amis  ni  des  marchands  qui  naviguaient  armés  et  qui 
acceptaient  la  bataille  ;  qu'ils  savaient  bien  que  ces  bâtiments  portaient 
des  secours  &  Brouage;  et  que*  s'ils  n'étaient  pas  arrivés  à  temps,  ce 
n'était  pas  feute  de  bonne  volonté  ;  que  plusieurs  Anglais,  dûment 
interrogés,  avaient  tout  avoué;  que  cependant  on  était  disposé  à 
rendre  les  navires  dis  qu'on  les  aurait  reconnus  pour  marchands. 
On  pensait  que  la  querelle  s'envenimerait  de  plus  en  plus;  mais  elle 
fut  bientôt  assoupie. 


Les  afiaires  du  roi  se  passaient  ainsi  très-heureusement  sur  terre 
et  sur  mer,  en  sorte  qu'on  ne  croyait  pas  qu*il  -voulût  dans  le  mo- 
ment en  venir  aux  arrangements.  D'un  autre  côté,  comme  les  humeurs 
étaient  diverses  et  soulevées  par  des  passions  particulières ,  on  ne 
manqua  pas  de  supposer  et  de  dire  que  le  roi  de  Navarre  s'était  abou- 
ché avec  le  prince  de  Condé,  en  Périgord,  après  la  prise  de  Brouage, 
et  qu'ils  se  préparaient  à  attaquer,  avec  toutes  leurs  forces,  le  roi 
jtisque  dans  Poitiers.  On  ajouta  tant  de  foi  à  ce  bruit,  que  les  gardes 
furent  renforcées  dans  la  ville  :  on  nomma  six  des  principaux  gentils- 
hommes de  la  cour  pour  surveiller  chacun  un  quartier,  constater  le 
nombre  des  habitants  de  chaque  maison ,  afin  que  personne  ne  pût 
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di  un  sestiero  di  essa,  cioè.di  andare  investigando  e  togliendo  nota 
di  casa  in  ca$a ,  quaii  e  quante  persone  vi  fussero  :  non  lasciare  uscir 
persona  che  non  si  sapesse  chi  e  dove  scandasse,  farsi  la  medesima  e 
maggior  diligenza  nell'  entrare  ;  dar  carico  a'  coiligiani  che  camina»- 
sero  ia  notte  a  riveder  le  sentinelle  délia  muraglia  ;  e  cose  simili  che 
facevano  star  sospesi  gli  animi  délie  persone.  Ma  quello  che  più  pre- 
meva  era  che ,  nonostante  questo,  Y  uomo  non  era  securo  allargarsi 
due  leghe  Riori  délia  città,  perché  d' ogni  intomo  v'erano  de'  dangeri^ 
(cosi  nominano  i  Fraucesi  quei  soldati  senza  capo,  forse  senza  disci- 
plina, che  vanno  robando  il  paese  cosi  degli  amici  come  de'nemici), 
che  trattenendosi  ora  in  questo  ora  in  quell'altro  villaggio,  al  costume 
de'  Tartari,  avevano  ordine  di  ti'ascorrere,  sopra  la  riviera,  elevare  ca- 
valli,  e  palafrenieri  che  li  menavano*a  bevère.  E  questo  awenne  in 
quei  giorni  medesiroi  che  il  duca  d' Umena  prese  Broaggio,  perciochè 
avendo  egli  spedito  immantinente  un  suo  gentiluomo  al  re,  awi- 
sando  sua  maestà  come  quelli  di  dentro  si  erano  resi ,  e  che  perè  il 
giorno  seguente  sarebbe  entrato  dentro,  dicendo  die  ne  averebbe 
poi  scritti  li  particolari  e  inviatili  per  il  suo  maggiordomo  ;  e  aven- 
done  il  re  di  ciô  fatto  awertire  gli  ambasciatori  che  andarono  ad 
allegrarsi  seco,  non  comparendo  poi  colui  che  aveva  a  portare  la  con- 
firmazione,  anzi  tardando  molti  giorni,  si  cominciô  prima  a  sospet- 
tare  che  quelli  di  dentro  non  avessero  voluto  osservare  i  patti  al 
duca,  o  che  fusse  stata  una  invenzione  di  ugonotti  per  divertire  (come 
fece  questo  awiso)  monsignor  d'Alanson  d'andar  nell'esercito,  ad 
accrescerio^di  qualchereggimento;  e  poco  dopoi  si  cominciô  a  dir  pub- 
blicamente  che  Broaggio  non  era  preso,  e  che  non  si  prenderebbe  mai; 
non  mancando  anco  di  quelli  che  dicevano  che  il  duca  era  stato  tra- 
dito,  disfatto,  che  appena  si  era  salvato  colla  fuga  sulF  armata  navale. 
E  ciô  si  diceva  ed  affermava  cosi  per  vero,  come  si  diceva  prima  la 
presa,  riducendosi  in  un  tratto  quasi  tutta  la  corte  in  indi^nazîone.  Ma 

'  Dangiero  per  pericoh  è  in  Fil.  ViUani.  de*  predatori.  —  *  Cod.  accrescenJh.  Il 
lo  credo  che  il  Veneziano  qui  sbagli,epiglî  leDM),  a  ogni  modo,  non  è  chiaro  bene. 
il  lumie  di  perioolo  in  génère  per  il  none 
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sortir  sans  que  Ton  sût  qui  c  était  et  où  il  allait;  on  en  fit  de  même 
pour  ceux  qui  entraient  dans  la  ville»  et  avec  encore  plus  dexigueur  ; 
les  seigneurs  de  la  cour  parcoururent  les  postes  des  sentinelles  pen- 
dant la  nuit,  et  Ton  prit  d'autres  jgcécautions  semblables  qui  devaient 
tenir  tout  le  monde  en  éveil.  Mais  ce  qui  était  encore  plus  pénible, 
cestquon  ne  pouvait  s'éloigner  de  deux  lieues  seulement  de  Poitiers 
qu  au  risque  de  rencontrer  ces  soldats  sans  discipline ,  qui  pillaient 
amis  et  ennemis,  qui  envahissaient  tantôt  lun,  tantôt  Tautre  des  vil^ 
iages  environnants,  à  la  manière  des  Tartares,  et  avaient  ordre  de 
parcourir  les  bords  de  la  rivière  pour  s'emparer  des  chevaux  et  des 
palefreniers  qui  les  y  menaient  boire. 

Aussitôt  que  le  duc  de  Mayenne  se  fut  rendu  maître  de  Brouage, 
il  envoya  à  sa  majesté  un  gentilhomme  pour  lui  porter  la  nouvelle  de 
la  reddition,  en  annonçant  que  le  lendemain  il  occuperait  la  place, 
et  qu'il  lui  écrirait  les  particularités  de  son  entrée  par  son  majoi^ 
dôme.  Le  roi  communiqua  la  nouvelle  aux  ambassadeui;p,  qui  l'^n 
félicitèrent;  mais  celui  qui  devait  en  apporter  la  confirmation  tarda 
plusieurs  jours  à  arriver.  On  commençait  à  craindre  ou  que  les 
assiégés  n'eussent  pas  tenu  leurs  promesses,  ou  bien  que  ceût  été 
une  invention  des  huguenots,  afin  que  M.  d'Alençon  n'allât  point 
renforcer  l'armée  royale  de  quelques  nouveaux  régiments.  Après  cela 
on  répandit  le  bruit  que  Brouage  non-seulement  n'était  pas  jpris,mais 
qu'on  ne  pourrait  jamais  le  prendre  ;  quelques-uns  ajoutaient  même 
que  le  duc  avait  été  trahi,  mis  en  déroute,  et  qu'à  peine  avait-il  pu  se 
sauver  sur  la  flotte.  Toutes  ces  nouvelles  se  débitaient  avec  autant 
d'assurance  que  la  preipière  annonce  de  la  prite  :  la  cour  en  était 
tout  en  émoi.  Mais,  au  bout  de  cinq  jours^  le  majordome  arriva  enfin 
et  rassura  les  esprits. 
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in  capo  di  cinque  giomi  comparve  pure  quel  mag^;k>rdomo,  e  porta 

la  confirmâzione  di  ogni  cosa. 

Ma  nonostante  tutte  queste  cose ,  si  comincià  a  praticare  gagliar- 
damente  la  pace  ^  avendo  il  re  di  Navarra  mandalotre  deputati  in  corte 
a  negoziaiia  ed  a  convenire  délie  condizioni,  trattando  egli  Ira  tanto 
strettamente  col  duca  di  Monpensiero  in  Perigort  5  alli  quali  erano 
mandati  o^i  giorno  li  awisi  di  questa  pratica ,  ora  per  il  segretario 
Villeroy,  ora  per  monsignor  di  Birone  gran  ammira^io  delf  artiglie- 
ria,  che  fûgran  ministro  e  mezzano  di  essa;  come  che  fosse  spesso 
interrotta  dalle  legazioni  e  supplicazioni  'delli  medesimi  popoli  del 
Limosin,  d'alcuni  di  Linguadocca  e  di  Guascogna,  li  quali  si  offert- 
vano,  in  fine,  di  voler  a  proprie  spese  manlener  la  guerra.  Ma  perché 
veramente  il  regno  era  esausto  di  denari  e  poco  meno  che  di  genti 
(tanto  più  che  molti  soldati  si  awiavano  verso  Fiandra ,  ^ome  a  guerra 
più  grossa  e  più  secura),  essendo  anche  sopramodo  desiderata  la  pace 
dalla  regiqa  noadre^  e  dal  re  medesimo  maggionnenfe ,  da  molti  altri 
principal!  délia  corte,  benché  molti  anco  la  ritirassero  ;  fa  finalmente 
alli  aS  di  settembre  condusa,  e  per  il  suddetto  Bîrotte  mandata  la 
lista  dei  capitoii  al  re  di  Navarra ,  sospendendosi  di  primo  tratto  lo 
esercizio  deirarme,  levandosi  le  guardie  délie  porte,  efacendosi  tutte 
qudle  altre  démostrazioni  ch«  si  fanno  nella  celebrazione  di  una  so- 
igne pace,  siccome  voleva  sua  maestà  che  fusse  stimata  questa ,  di- 
cWLdo  ch'  era  fatta  se  non  ^  modo  suo,  ahneno  di  suo  pieno  consenso  ; 
e  che  avéra  quasi  di  suo  proprio  pugno  scritte  tutte  le  condizioni. 
Onde  stette  in  pensiero  di  ordinare  che  Poitiers  si  chiamasse  la  villa 
délia  pace.  Venue  poi,  podii  giorni  appresso,  il  duca  di  Monpensiero, 
e  porto  la  ratificazione  del  re  di  Navarra  e  del  prencipe  di  Gond^  cc^lla 
formula  de*  capitoii  che  stavano  in  questa  sostanza ,  avendoli  io  ridotti 
in  brevità.  E  prima  : 

1 .  Che  si  estinguesse  tutta  la  memoria  délie  cose  passate  nelli  tur- 
bôli  successi  in  questo  regno,  come  se  non  fussero  mai  awenuti,  e  che 
non  se  ne  potesse  far  giudicatura  alcuna. 
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On  négociait  cependant  toujours  la  paix  avec  trois  députés  envoyés 
par  le  roi  de  Navarre,  qui  en  discutaient  les  conditions,  tandis  que  le 
prinœ  traitait  de  son  coté  secrètement  avec  le  duc  de  Montpensier, 
on  Périgord.  Tous  les  jours  on  leur  envoyait  les  nouvelles  de  la  né* 
gociation,  tantôt  par  le  moyen  du  secrétaire  Villeroy,  tantôt  par  le 
grand  maître  de  Tartillerie,  M.  de  Biron,  qui  fut  le  médiateur  de  la 
paix.  Les  négociations  furent  souvent  interrompues  par  les  supplica- 
tions des  peuples  du  Limousin  et  des  difiérentes  parties  du  Langue- 
doc et  de  la  Gascogne,  qui  voulaient  entretenir  la  guerre  à  leurs  firais. 
Mais  le  royaume  était  épuisé  d'argent  et  d'hommes;  les  soldats  pen- 
chaient pour  la  guerre  des  Pays-Bas,  comme  pour  une  entreprise  phis 
riche  et  plus  sûre.  La  reine-mère,  et  le  roi,  pins  encore  quelle,  dé- 
siraient la  paix;  plusieurs  personnages  de  la  cour  la  souhaitaient  éga- 
lement, quoiquily  en  eût  d'un  avis  tout  contraire.  Enfin,  le  a 8  sep- 
tembre, la  paix  fut  conclue,  et  Biron  envoya  les  articles  du  traité  au 
roi  de  Navarre.  Il  y  eut  d'abord  armistice  ;  on  ôta  les  sentinelles  des 
portes  des  villes;  on  fit  toutes  les  démarches  qui  attestent  l'approche 
d'une  paix  solennelle.  Telle  était  en  effet  la  pensée  de  sa  majesté , 
qui  désirait  iaire  croire  que  ce  traité  était,  sinon  négocié  par  elle- 
même,  du  moins  conclu  de  son  plein  gré  ;  elle  en  avait  même  rédigé 
de  sa  main  presque  tous  les  articles%  et  voulait  que  pour  cela  Poitiers 
fut  surnommé  la  ville  de  lupaix^  Peu  de  jours  après  vint  le  duc  de 
Montpensier,  avec  la  ratificaticmr  du  prince  de  Cbndé  et  celle  du  roi 
de  Navarre.  Voici  l'abrégé  des  articles  les  plus  importants  ^  : 


i .  Les  troubles  passés  seront  comme  non  avenus  :  oh  n'en  pour- 
suivra pas  les  auteurs  par*devant  la  justice. 

'   «Rex  proprium  illud  ac  peculiare  suum  edictum  vulgo  appellaret.  »  (DeThou, 
t.  m,  p.  54i.)  —  *  Le  même.  LXIV,  n*  4. 
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2 .  Che  la  rellgione  cattolica  apostolica  e  romana  fusse  esercitata  per 
tutto  il  regno,  come  prima  avanti  li  turboll  ;  e  che  coloro  che  aves- 
sero  béni  dotali  o  altramenti ,  appartenenti  alla  chiesa,  fîissero  obbli- 
gati  di  restituirli. 

3.  Che  fusse  permesso  a  tutti  li  cattolici  di  stanziare  in  quai  viiia 
volessero  di  questo  reame,  non  contravenendo  perô  agli  altri  ordîni 
che  seguiteranno  qui  appresso. 

4.  Che  fusse  permesso  a'  signori  e  gentiluomini  del  regno  eserci- 
tare  nei  primi  luoghi  délie  loro  giuridizioni  o  nelle  case  privatamentè, 
1*  esercizio  délia  nuova  religione ,  e  non  altramente. 

5.  Che  chi  non  avessero  ^  giustizia  d'alta  giuridizione  non  pote^ 
sero  esercitare  la  detta  religione  se  non  neile  proprie  case  e  con  la 
sola  famiglia  loro;  o  almeno  che  il  numéro  non  passi  mai  li  dieci, 
quando  avessero  amici  o  parenti  in  casa. 

6.  Che  fusse  lecito  a  quelli  délia  reKgione  reformata  esercitarla  in 
tutte  le  ville  dove  V  esercitavano  alli  i  7  di  settembre ,  eccetto  perô 
in  quelli  luoghi  che  avanti  questi  ultimi  turboli  érano  cattolici* 

7.  Che  fiisse  espressamente  proihito  a  tutti  délia  religione  preten- 
duta  suggetti  al  re  d'esercitarla  d'altramanierachenelli  modi  infrascritti« 

8.  Cioè  di  non  la  esercitare  nella  corte  regale  ne  a  due  leghe  d' in** 
torno,  nemmeno  nelli  luoghi  che  sono  oltre  li  monti ,  ne  nella  viUa 
di  Parigi ,  ne  a  dieci  leghe  allô  intomo  d' essa;  permettendo  perô  che 
ia  casa  loro  vivino  a  suo  modo  in  ogni  luogo. 

9.  Che  non  potessero  gli  ugonotti  fare  alcun  mestiero  in  giorno  di 
festa,  ma  osservarlo  e  guardarlo  come  li  cattolici. 

10.  Che  non  si  facesse  alcun  riguardo  o  distinzione  nel  riceversi 
gli  scolari  nei  coUegi  e  nelle  università,  ne  li  poveiQl  negli  ospitali,  fus- 
sero  cattolici  o  ugonotti. 

1 1  •  Che  quelli  délia  religione  non  potessero  contrattare'  matri- 
monio  altramente  che  secondo  gli  ordini  délia  chiesa  romana  per 
owiare  a  molti  inconvenienti. 

*  Col  plur.  ha  es.  losc.  '  GaBic. 
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2.  La  religion  catholique,  apostolique  et  romaine  sera  exercée, 
comme  avant  les  troubles,  dans  tout  le  royaume  ;  et  quiconque  se  sera 
saisi  de  biens  appartenant  à  Téglise,  de  quelque  manière  que  ce  soit, 
devrH  les  rendre. 

3.  Il  est  permis  aux  catholiques  de  demeurer  dans  telle  ville  de 
France  qui  leur  plaira,  en  se  conformant  aux  règles  ci-dessous  po- 
sées. ' 

4.  Il  est  permis  aux  seigneurs  et  aux  gentilshommes  d'exercer  la 
religion  nouvelle  dans  les  lieux  de  leur  juridiction  ou  bien  dans 
leurs  manoirs. 

5.  Ceux  d'entre  eux  qui  n'ont  pas  juridiction  de  haute  justice  ne 
pourront  Texercer  que  dans  leurs  propres  maisons,  avec  leurs  familles 
seules;  et,  dans  le  cas  où  iiy  aura  des  parents  ou  des  amis  dans  la 
maison,  le  nombre  total  n  en  sera  jamais  plus  grand  que  dix. 

6.  Il  est  permis  à  ceux  de  la.religion  réformée  d'exercer  leur  cuite 
dans  toutes  les  villes  où  ils  l'exerçaient  dès  le  1 7  du  mois  de  sep- 
tembre, excepté  dans  les  locsdités  qui,  avant  les  derniers  troubles, 
étaient  entièrement  catholiques. 

7.  Cet  exercice  ne  pourra  avoir  lieu  que  de  la  manière  que  nous 
indiquerons  ci-dessous. 

8.  Cet  exercice  ne  sera  autorisé  ni  à  la  cour,  ni  à  deux  lieues  à  la 
ronde,  ni  dans  les  pays  d'outre-monts,  ni  dans  la  ville  de  Paris,  ni 
dans  un  rayon  de  dix  lieues.  Chacun  pourra  vivre  comme  il  lui 
conviendra  dans  sa  propre  maison. 

9.  Il  est  défendu  à  ceux  de  la  religion  réformée  de  travailler  les 
jours  de  fête. 

10.  Les  étudiants  dans  les  universités,  et  les  pauvres  dans  les 
hôpitaux,  seront  admis  indi£Péremment,  qu'ils  soient  protestants  ou 
qu'ils  soient  catholiques. 

1 1  •  Les  mariages  des  huguenots  seront  célébrés  avec  les  mêmes 
formules  que  les  mariages  catholiques,  pour  éviter  plusieurs  incon- 
vénients. 

EBLATIOHS  DBS  AMBASSADES B8.  —  II.  &a 
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la.  Cke  fussero  obbligati:  pag^e  le  décime  alli  carati  c&ttolici 
soprft  quei  béni  che  avessero  a  questo  effetto  obbligati. 

1 3.  Che  fussero  dichiarati  di  poter  esswe  secondo  la  volontà  dd 
re  destinât!  in  carichi  di  reggimenti  e  di  consigli  senza  disiinzione  di 
religione,  pur  che  promettessero  e  giuras&ero  di  esser  fideli  al  re  e 
alla  corona,  e  di  esercitare  il  carico  loro  con  qneimodiiinigliorixhe 
per  servizio  loro  *  fusse  possibile. 

1  il.  Che  per  le  interraniento^  di  morti  sarebbe  loro,  per  ogni  villa 
deltregno,  proweduto  d' una  piasca  commoda. 

i5.  Che  nelle  quattro  corti  di  parlamento,  cioè  Bordeos,  Gvano^ 
ble  y  Aix  e  Tolosa^  sarebbe  stabilito  che  nel  cons^io  (usaero  due 
presidenti,  Tuno  cattolica  eFaltro  ugonotto;  e  dodid  consiglîari , 
Otto  cattolid  e  quattro  ugonotti  ;  li  quali  tutti  perè  indifiTerentemente 
dovessero  essere  eletti  dai  re,  eccetto  quelli  délia  religione  che  al 
présente  si  trovassero  in .  questi  ^ parlamenti. 

i6.  Che,  occorrendo  qualche  causa  d'importouza  criminsie  o  cî-^ 
vile  tra^cattolici  e  ugonotti ,  che  in  qud  caso  si  potessero  rimovere  li 
due  giudici  cattolici  che  sono  di  più  di  quelli  deUa  religione  rîlbr*' 
mata  ;  e  queslo  nonostante  Tordinanza  per  la  quale  i  giudioi  non 
possono  essere  riciisati  senza  causa  legittima  ed  ajqparente. 

1 7.  Che  il  re  di  Navarra  e  principe  diCondé  e  tutti  giialtri  signori 
e gentiluomini  délia  religion  riformata. potessero  a  suavoglia  godere 
i  govemi  e  carichi  che  averanno  avanti  li  a  4  d' agosto  1 57a,  senza  aver 
a  prender  nuova  provisione  dalla  corte  o  dal  parlamentû; 

1 8.  Che  tutte  le  ordinanze  fatteavantiil  suddetto  giorno  di  q  ^agosto 
che  non  avessero  poi  avuto  effetto  per  li  turboli  sussequeoti ,  dove»* 
sero  avère  esecuzione  cosi  a.favor  dei  cattolici  corne d^li  ugoootti. 

1 9.  Che  per  sei  anni  aweaire  tutti  li  eredi  di  quelli  che  fiorono 
morti  il  suddetto  giorno  in  Parigi,  e  le  altre'  ville  di  Franda,  fusser» 
esenti  di  ogni  gravezza  e  gabella. 

^  Pare  che  intenda  :  servizio  délia  corona  '  Per  nelle.  Modo  che  anoo  ne*  Tosc. 

e  iel  re,  rincontraBi,  ma  non  fréquente.  G>si  piu 

*  Tav.  Rilonda.  sotto  :  d'  am  parie  e  V  altra.' 
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la.  Les  hoguenots  seront  tenus  de  payer  la  dîme  aux  curés  ca- 
tholiques sur  les  biens  qui  y  étaient  assujettis. 

1 3.  Tous  pourront  être  également  nommés  par  le  roi  aux  emplois 
publics,  pourvu  qu'ils  jurent  fidélité  au  roi  et  à  la  couronne,  et  quils 
promettent  de  bien  exercer  leur  charge. 


i4.  Dans  chaque  ville  il  leur  sera  destiné  pour  lieu  de  sépulture 
un  emplacement  convenable. 

^  i5.  Chacun  des  quatre  parlements  de  Bordeaux,  de  Toulouse, 
d*Aix,*de  Grenoble,  aura  deux  présidents,  dont  Ixm  catholique  et 
l'autre  huguenot,  avec  douée  conseillers,  dont  quatre  huguenots  et 
huit  catholiques.  Us  seront  tous  nommés  par  le  roi,  excepté  ceux > de 
la  religion  qui  s'y  trouveraient  déjà  en  place. 

i6.  Dttns  les  causes  importantes,  civiles  ou  criminelles,  entre  ca- 
tholiques et  huguenots,  les  deux  juges  catholiques  q«ii  sont  de  plus 
que  ceux  de  la  religion  réformée 'pourront  être  écartés,  sans  égard 
pour  ^ordonnance  qui  exige,  en  matière  de  récusation  de  juge,  une 
cause  apparente  et  légitime. 

1 7.  Le  roi  de  Navarre,  le  princedeCondé,  ainsi* que  tous  les  au- 
tres seigneurs  et'gentilshommes  huguenots,  jouiront  des  gouverne- 
ments et'des  eharges  dont  ils  étaient  pourvus  avant  le  a  A  août  1 57a, 
sans  autorisation  nouvelle  de  la  cour  ou  du  parlement. 

18.  ^Les  ordonnances  antérieures  au  a  4  août,  dont  l'exécution 
avait >été  empêchée  par  les  troubles,  reprendront  leur  vigueur,  «oit 
en*  foreur  des  catholiques,  soit  en  faveur  des  huguenots. 

19.  Les  héritiers  de  tous  ceux  qui  sont  morts  le  susdit  jour  à 
Paris  et  dans  toutes  les  autres  villes  de  ^Fvance  senont  exemptés  de 
tout  >impAt  pendant  six  ans. 


4a. 
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ao.  Che  tutti  gli  editti  fatti  dalla  felice  memoria  del  gran  re 
Enrico  fino  aH'ora  présente  contra  quelli  délia. religione  riformata 
siano  cassi  ed  annuUati. 

2 1 .  Che  per  discarico  délia  memoria  delUammiraglio  di  CoUigni 
e  délia  sua  morte,  siano  cassi  e  cancellati  tutti  gli  ordini  e  sentenze 
seguite  in  questo  proposito,  e  li  suoi  figlioli  restituiti^  nei  béni  e 
onori  che  avevano  in  vita  del  padre ,  senza  alcuna  eccezione  ;  e  il  si- 
mile  di  quelli  di  Mongomeri,  Mombrun,  Briquemolt  e  Cavagnes. 

2  2.  Che  non  si  facessero  più  processioni  pubbliche  per  la  morte 
del  principe  di  Condé,  per  cancellar  la  memoria  dei  turboli. 

2  3.  Che  tutti li.prigioni  d'una  parte  e  Taltra  si  mettessero  in  li-* 
bertà  senza  alcun  pagamento,  eccetto  perô  di  quelli^  che  avessero 
debito  particolare. 

2  A.  Che  non  si  potessero  caricare  più  li  ugonottiche  li  cattolici, 
di  gravezza  alcuna ,  per  il  regno. 

2  5.  Che  si  farebbe  libero  passaggio  e  commercio  per  mare  e  per 
terra  alli  luoghi  da  una  parte  e  V  altra. 

26.  Che  le  ville  smantellate  nei  passati  turboli  potessero  con  il 
consentimento  del  re  esser  reedificate'  e  reparate,  per6  aspese  de! 
communi. 

27.  Che  sua  maestà  per  maggior  fermezza  di  questa  paee  dichia- 
rava  e  confessava  di  conoscere  il  re  di  Navarra  e  principe  di  Condé 
per  suoi  buoni  parenti ,  fedeli  sog^etti  e  servidori ,  corne  anco  tutti 
quelli  che  avevano  seguitato  la  lor  parte. 

28.  Che  di  danari  o  robe  o  altro,  che  il  re  di  Navarra,  principe  di 
Condé,  o  quelli  che  hanno  seguitato  le  lor  parti  avessero  avuto  per 
bottino  o  per^altra  via,  fossero  appartenenti  alla  corona o  altramente, 
non  si  potesse  astringere  alcuno  non  pure  a  restituirli  ma  ne  anche 
a  dame  conto  in  alcun  tempo. 

29.  Che  fussero  obbligati  gli  ugonotti  rompereogni  lega  e  confe- 

'  Latinismo,  ch*  ha  nei  tosc.  esempi        lo  scriltore  avrà  Ibne  creduto  di  eccetto. 
analoghi,  ma  non  simili.  '  G.  Villani. 

*  Siccome /non  sta  col  di  e  senza,  cosl 
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ao.  Les  édits  promulgués  depuis  le  grand  Henri  II,  d'heureuse 
mémoire ,  jusqu'à  ce  jour,  contre  les  réformés,  sont  tous  annulés. 

a  1 .  Pour  réhabiliter  la  mémoire  de  Tamiral  de  Coligny,  de  Mont- 
gommery,  de  Montbrun,  de  Briquemaut  et  de  Cavagnes,  tous  les 
arrêts  contre  eux  promulgués  sont  nuls,  et  leurs  enfants  sont  réta- 
blis dans  leurs  biens  et  leurs  titres. 

2  2 .  Il  ne  se  fera  plus  de  processions  publiques  en  commémoration  de 
la  mort  du  prince  deCondé,  afin  d'éteindre  tout  souvenir  des  troubles*. 

a3.  Les  prisonniers  de  côté  et  d'autre  seront  délivrés  sans  rançon, 
sauf  les  débiteurs. 

34*  Les  impôts  ne  pèseront  pas  plus  sur  les  huguenots  que  sur  les 
catholiques. 

a  5.  D'un  côté  et  de  Tautre  les  communications  et  le  commerce 
seront  libres  par  mer  et  par  terre. 

a 6.  Les  villes  démantelées  pendant  les  troubles  pourront,  avec 
l'approbation^  du  roi ,  être  restaurées  aux  dépens  des  communes. 

a  y.  Pour  mieux  affermir  cette  paix,  le  roi  reconnaît  le  roi  de  Na- 
varre et  le  prince  de  Condé  comme  ses  bons  parents,  ses  fidèles  sujets 
et  serviteurs,'  ainsi  que  tous  ceux  de  leur  parti.   * 

a  8.  On  ne  pourra  exiger  ni  la  restitution  ni  même  le  compte 
de  Taisent,  des  meubles  ou  de  tout  autre  bien  soit  public,  soit  privé, 
que  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé  et  les  leurs  auront  acquis, 
soit  comme  butin ,  soit  par  quelque  autre  moyen. 

« 

a 9.  Les  réformés  rompront  toute  alliance  avec  les  princes  étran- 
gers :  sa  majesté  fera  de  même. 

*  Henri,  dans  cet  édit,appdle  la  tuerie        et  jours  suivants,  avenus  à  notre  très- 
d'août  •  les  désordres  et  excès  du  a  4  août        grand  regret  et  déplaisir.  » 
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derazione  che  avessero  gmrata  con  qualsivoglia  principe  forestiero  ; 
e  che  sua  maestà  farebbe  il  medesiroo,  distaccandosi  dalle  pratîche 
contra  di  loro. 

30.  Che  tutti  li  fancialli  che  fossero nati  ftiori  del regno  (a  causa 
che,  durando  li  turboli,  molti  si  fussero  rîtirati'fuoraper  viver  secura- 
mente  nella  nuova  religione),  s'intendessero  nondimeno  regnicoli  e 
veri  Francesi  naturaii,  senza  proveder  sopra  ciô  di  aitra^testificaziofne. 

3 1 .  Che  gli  ugonotti  lasciassero  tutte  le  piazze  e  foftezze  apparte- 
nenti  alla  corona,  e  si  levassero  le  armi,  ma  a  fine  che  potessepo  vi- 
ver  sectiramente  fine  che  il  tempo  mandasse  in  dblivione  li  rançon 
délie  guerre  passate  :  e  per  sei  anni  a  venire  fûSsero  tionsegnate  per 
guardia  le  ville  che  seguitano;  cioè  Mompellier  e  Acqnamorta  în 
Linguadoca,  Hyeres  e  Serse  in  Delfinato  ;  Seyne  e  la  Gran  Torre  in 
Provenza  ;  la  Reola  e  le  Mas  in  Gnien&a  e  Perigheui.  Le  quai  piazze 
fussero  essi  poi  obbligati  a  capo  delli  sei  anni  restituire  ;  con  eondi- 
zione  perô  che  li  giudici  fussero  denominati  dal  re ,  e  che  gli  eccle- 
siastici  non  fussero  travagliati. 

Questi'furono  li  capitoli  délia  pace  più  essenzidi.  La  quale  fu 
prima  esseguita  che  pubblicata  ;  percioché  non  potendo  alcuna  cosa, 
per  antico  ordinamento  ed  instituto,  per  importante  ch^  ella  sia  »  es- 
sere  pubblicata  in  alcuna  città  del  regno  se  non  è  prima  vedutia^dal 
parkniento  di  Parigi,  vi  corse  quasi  un  mese  di  tempo. 

E  subito  mutate  tntte  quelle  voci  che  mormoravana  Che  te  oorte 
sarebbe  passata  più  avanti ,  cessarono  ;  e  fu  resoluto  di  ritomare  a 
Parigi,  che  pareva  che  fosse  desiderato  da  ognuno  per  ristorarsi 
degl'  incomodi  pàtiti  ;  poichè  il  re  medesimo  era  alloggiato  in  Poi- 
tiers cosi  stréttamente  che  a  gran  fetioa*  ¥i  erano  "fitanze'p^^le  ^e 
regine,  e  per  gli  officiali  secreti,  iiîsognttndo '<^e  *il  Crtteito  »fii«de* 
simo  stesse  faon  dello  alloggiamento  ^. 

Successero  in  questi  medesimi  tempi  de  ivvolutioBÎ  ^i  'Fôandbn^;  peroeolië 
avendo  il  signor  don  Giovanni  licenziato  g^i  Spagnuoli  per  gratificarsi  gli  animi 

'  Prowedere  cA^di,  in  Dante  «  in  diri. 
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3o.  Comme  plusieurs  Français^ ont,  pendant  les- troubles,  quitté 
le  royaume,  leurs  en&nts,  nés  au;  dehors^  sont  de  véritablesf  Français, 
sans  qu'il  faille  pour  cela  d'autre  témoignage. 

iï.  Les  huguenots  rendront  les  places  et  les  citadelles  apparte-> 
nant  à  la  couronne,  et  poseront  les  armes;  mais,  pour  leur  sâreté , 
ils  auront  Montpellier  et  Aigues-Mortes^  en  Languedoc;  Nyons  et 
Serre,  en  Dauphiné;  la  Seyne  et  la  Grande-Tour,  en  Provence;  Pé- 
rigueux,  La  Réole  et  Le  Mas  de  Verdun,  en  Guyenne.  Ils  les  gar* 
deront  pendant  six  ans,  jusqu'à  ce  que  les  rancunes  soient  éteintes; 
après  quoi  ils  les  rendront.  Mais,  pendant  ce  temps,  les  juges  seront 
nommés  par  le  roi,  et  les  prêtres  ne  seront  pas  molestés. 


La  paix  qu'on  venait  de  conclure  fut  exécutée  avant  d'être  publiée  ; 
car,  d'après  une  ancienne  institution,  on  ne  peut  rien  publier  dans 
une  ville  quelconque  du  royaume  sans  l'approbation  du  parlement 
de  Paris.  En  sorte  qu'entre  la  conclusion  et  la  publication  il  y  eut 
presque  un  mois  d'intervalle. 

On  ne  paria  plus  de  transporter  la  cour  plus  loin  que  Poitiers;  et 
l'on  résolut  de  retourner  à  Paris,  ainsi  que  tout  le  monde  le  désirait, 
pour  se  reposer  de  tant  de  fatigues.  Le  roi  lui-même  était  fort  mal 
logé  à  Poitiers;  à  peine  y  avait-il  assez  de  chambres  pour  les  deux 
reines  et  pour  les  officiers  intimes.  Le. frère  même  du  roi  demeu- 
rait en  dehors  de  la  ville* 

di  qnei  p(^li ,  non  erano  appena.gionti  in  Piemonte,  che  mostrando  ^  Stati 
di  sospettare  corne  sospattarono  in  effetto,  che  questo  fosse  un  stratagema  dei 

*  Lippomano  raconte  ici  les  événements  hostilités  qui  éclatèrent  à  Tarrivée  do  frère 
de  la  guerre  de  Flandre ,  les  ruses  de  de  Temperenr,  dont  le  roi  catholique  eut 
don  Juan,  la  défiance  des- peuples,  les        a  se  plaindre. 
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Fino  che  il  negozio  stette  in  questi  termini,  non  fu  aicuno  nella 
corte  di  Francia,  che  non  credesse  che  fussero  tutti  d'accordo,  e  che 
in  fine  il  signor  don  Giovanni  desisterebbe  délie  armi,  sebbene  tutta- 
via  face  va  far  gran  gente  e  cavalleria  in  Germania.  E  per  questo.molti 
non  si  assicuravano  mettersi  in  viaggio  per  andare  a  questa  guerra , 
e  dubitando  di  farespesa  inutile,  tuttochè  si  cominciava  a  parlare  che 
vi  sarebbon  passati  in  persona  li  migliori  e  pnncipali  del  regno,  che 
perciô  sua  altezza  avesse  mandato  fino  a  Poitiers  suo  gentiluooM)  es- 
presso  per  supplicare  sua  maestà  che  non  lasciasse  passare  un  soldato 
francese  in  servizio  de'  Fiamminghi.  Era  di  già  tomata  la  corte  a  Pa* 
rigi,  dove  era  venuto  un  altro  ambasciadore  del  signor  don  Giovanni, 
chiamato  monsignor  di  Vaux ,  per  far  di  novo  officio  efficacemente 
col  re,  che  denegassc  e  vietasse  che  Francesi  andassero  al  soldo.  di 
aicuno  in  Fiandra ,  ricordando  che  il  re  cattolico  non  pure  non  aveva 
mai  favorito  li  rubelli  di  sua  maestà  cristianissima,  ma  piuttosto  dato 
adviso  contro  di  loro  ;  ch'  era  causa  délia  prontezza  che  mostravano 

sigDor  don  Giovanni  per  indurre  il  paese  a  lasciar  Tarmi,  e  poiso^ogarli  del 
tulto  con  gli  Allemanni  ed  Italiani  ch*  erano  restati  nel  presidio  délie  piazze,  e 
specialmente  délia  cittadella  di  Anversa;  e  clie  questa  fusse  una  intelligenza  che 
sua  altezza  avesse  con  alcuni  principal!  del  paese;  attaccata,si  puà  dire,  con 
occasione  mendicata,  una  questione  colla  guardia  degli  Allemanni,  ch'era  in 
Anversa,  parte  ne  ammazzarono  e  parte  ne  cacciarono  fuori  délia  villa,  facendo  li 
capi  prigioni ,  c  ricevendo  in  quel  medesimo  punto  il  principe  di  Changea^  che 
si  appresentè  per  mare  nella  città,  creandolo  loro  vice  governatore  in  nome  del 
re ,  fino  che  per  essi  o  per  il  re  medesimo  fusse  proweduto  di  governatore  legit- 
timo  e  del  sangue  reale ,  abbassando  1*  autorità  concessa  loro  da  sua  maestà  cat- 
tolica  ,  fino  quando  mori  il  duca  di  Médina  Cœli.  Perciocchè  restando  essi  allora 
senza  governatore ,  supplicarono  per  ambasciadori  il  re  che  concedesse  loro  an* 
torità  che  potessero  dare  ordine  ad  alcune  occoirenze ,  fino  che  provvedesse  loro 
di  persona  che  li  govemasse  :  il  che  fu  permesso  benignamente  dalla  sua  maestà. 
Ma  avendo  poi  mandato  il  signor  don  Giovanni  con  questo  carico  nei  Paesi  Bassi, 
quella  concessione  veniva  a  perdere  ogni  suo  vîgore.  Sua  altezza  avendo  inteso 
il  moto  di  Anversa ,  si  ritirà  nel  castello  di  Namur  come  in  luogo  securo  perat- 
tender  Tesito  délia  cosa,  Ed  allora  preSero  ^  Stati  occasion  di  dire  ch'  erano  più 
che  sicuri  che  si  traltavano  insidie  contra  di  loro  ;  e  percièdiedero  quella  tanta 
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Après  cela  il  n'y  avait  personne  i  la  cour  de  France  qui  ne  pensât 
quon  n*eût  conclu  un  accord  solide,  et  qu'à  la  fin  don  Juan  ne 
posât  les  armes,  quoiqu'il  ne  cessât  de  ramasser  en  Allemagne  beau- 
coup de  gens  de  pied  et  de  cheval  *.  Aussi  plusieurs  hésitaient  à 
prendre  part  à  cette  guerre ,  dans  la  crainte  de  se  livrer  à  des  dépenses 
inutiles.  On  commençait  cependant  à  répandre  le  bruit  que  divers 
grands  personnages  du  royaume  devaient  y  aller  en  personne,  et  que 
son  altesse  avait  envoyé  exprès  un  gentilhomme  à»Poitiers  pour  prier 
le  roi  de  ne  pas  laisser  un  seul  soldat  français  j^endre  service  chess 
les  Flamands. 

La  cour  était  déjà  retournée  à  Paris,  où  était  arrivé  un  nouvel  am- 
bassadeur du  seigneur  don  Juan,  appelé  M.  de  Vaulx,  pour  demander 
au  roi  d'interdire  aux  Français  de  se  mettre  à  la  solde  des  Flamands, 
en.  lui  rappelant  que  les  rebelles  contre  sa  propre  autorité  n'avaient 
jamais  reçu  de  secours  du  roi  catholique,  qui  avait  plutôt  pris  parli 
contre  eux.  C'est  pourquoi  les  huguenots  et  tous  les  mécontents  de 

auiorità  al  principe  d' Oranges ,  dicendo  essi  che  questa  era  una  macchinazione 
trattata  fino  in  Spagna  per  ingannarli ,  e  per  desolar  tutto  il  paese ,  corne  era 
stato  anco  mente  del  duca  d'  Âlva.  E  cominciarono  quasi  in  aperta  guerra  a 
far  di  quelle  dimostrazioni  che  si  fanno  a  nemid  capitali  ;  cioè  trattener  corrieri, 
mutar  il  contenuto  délie  lettere ,  e  mostrare  di  non  voler  sua  altezza  per  gover- 
natore.  Ma  per  colorire  questo  atto,  che  non  fusse  interpretato  a  rebellione,  man- 
darono  a  richiedere  se^etamente  Y  arciduca  Mathias,  fratello  delF  imperatore , 
perché  accettasse  il  loro  govemo,  ch'  essi  ofTerivano  a  lui  corne  a  prencipe  délia 
casa  d' Austria.  Il  quale,  partito  poi,  corne  si  disse,  di  nascosto,  e  contra  la  volontà 
di  sua  maestà  cesarea ,  con  poche  poste  non  stette  molto  ad  arrivare  nei  Paesi 
Bassi.  Dove  doppo  alcune  picciole  difBcoltà  nell*  accettare  i  capitoli,  più  concer- 
nent! Fin  tenziohe  di  chi  li  offeriva  che  la  dignità  di  chi  li  accettava,  fu  final- 
mente  con  molto  onore  ricevuto  in  Anversa ,  ed  onorato  in  particolare  dal  prin- 
cipe d*  Oranges  ,  che  per  consenso  degli  stati  generali  fu  fiaitto  luogotenente  di 
sua  altezza.  Da  che  parve  che  ne  seguisse  poi  qualche  strepito,  e  il  re  cattolico 
per  lo  ambasciatore  suo  ne  fecesse  querela  colF  imperatore  :  ma  la  cosa  non 
passé  più  innanzi. 

*  Voyei  sur  lui  Brantôme,  Disc.  xli. 
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ugoBOtti  e  ii  poco  amici  déliai  corona  di  Francia  di  volere  aiutare 
Fiamminghi.  Fnronô  piMnciè  faite  alcune  proibÎEioni  e  gride  ;  ma  non 
giovarono,  perché  ognuno  vi  andaya  a  sua  voglia ,  e  più  al  servîzio  de' 
Stati  che  del  signor  don  Gtovamii ,  o  sia  per  il  parûcc^re  odio  che 
aye  k  nazîonë  francese  alla  apagnuolà,  o  perché  stimassero  aver 
miglior  soldo  dà  loro.  Poco  appresso  fîi  concesso  Itcenzia  al  <^onte 
Carlo  Mansfelt  di  menare  tredici  iésegne  di  fanteria  al  servizic  di  aua 
alteua;  Si  diceva  aiàco  che  il  duca  di  Guisa  vi  sarèbbe  andato  in  per- 
soda  :  ondée  per  qi!esto  e  per  molti  altri  respetti,  li  Stati  mandarono 
ambasciadori  a  monsignor  d' Alanzone ,  fratelio  di  sua  maestà  eribtia- 
nissima,  dandoli  grandissime  speranze  quando  ave^  voluflo  p^ttsare 
in  persojgia  a  quella  impresa.  Ma  siccome  questo  moto  non  piacque 
ne  al  re  iiè  alla  regîna,  non'essendo  giudicata  gnerra  giusta,  cosi  ne 
scrissero  in  Spagna,  ricercando  il  re,  che  desse  una  délie  figliuole 
con  parte  di  quei  stati ,  che  tutte  le  cose  si  accomodarian  fadlmente  : 
ma  il  negozio  mori  da  se,  per  esservi  poca  indinazione  da  fina  parte 
edalFaltra*. 

Air  uscir  di  novembre ,  il  signor  don  Giovanni  si  ritrovô  aver  in 
campagna  tra  Spagnuoli,  Italiani,  Alemanni  e  Francesi,  da  venticinque 

Ritornati  gli  ambasciadori  in  Fiandra  senza  resoluzioaetsi  comincià  più 
che  mai  ad  attenderc  aile  prowisioni  délia  guerra,  la  qnak  per.ogai  req>etto 
mostrava  di  dover  essere  la  più  sanguinosa  che  fusse  mai  staia  a  ricondo  d' uo- 
mini ,  o  a  memoria  di  corte  in  quei  paesi.  Perciochè,  persuadendosi  ogni  parte 
di  averragione,  e  attacco  di  vendetta,  parevache  nonsi  atteadesseadaltroche 
ad  oltraggiarsi  e  ad  irritarsi.  £  specialmente  dalla  parte  dei  stati  veniva  ogni 
sorte  d' ingiuria  in  parole  e  in  iatti  ;  perché  non  contenti  di  avère  ricevqto  V  ar- 
ciduca  Mathias  al  lor  governo,  e  aocettatolo  ;  ancera  di  aver  t^tatola  js^tka  di 
Francia ,  e  forse  quella  d' Inghilterra  ;  si  risolsero  anco  con  la  medçsima  autorità 
[abusata,  corne  io  ho  detto  di  sopra)di.bandire  pubblicamente  e  manilestamente 
ii  signor  don  Giovanni ,  dicbiarare  per  nemico  délia  patria  e  per  starbatore  délia 
pace  di  Gant  giurata  da  lui;  e  che  non  lo  stimayano  né  avevano  mai  atimato  per 
governatore  iuogotenente,  ne  per  capitano  générale  di  sua  maestà  nei  Paesi  Bassi; 
iniungendo  che  tutti quelli  che  lo  avessero  favorite  doppo  la  ritirata  di  Namurs, 
e  fussero  per  feivorirlo  e  seguitario,  se  fussero  (brestieri,  s^intendeasero  aperti 
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France  se  montraient  si  dic^sés  à  appayer  les  Flamands.  Le  roi  dé- 
fendit publiquement  toute  espèce  de  secours  pour  la  Flandre,  mais 
en  vain.  Chacun  suivit  sa  propre  volonté,  et  on  alla  beaucoup  plus  vo* 
lontiers  au  service  des  Etats  que  de  don  Juan,  soit  k  cause  de  la  haine 
que  les  Français  portaient  aux  Espagnols,  soit  dans  Tespoir  d'obtenir 
une  meilleure  solde.  Peu  de  temps  après,  la  permission  de  conduire 
ttehe  enseignes  de  France  au  service  de  son  altesse  fîit  donnée  au 
comte  Charles  de  Mansfeld;  on  disait  même  que  le  duc  de  Guise  de- 
vait s'y  rendra  en  personne;  Ces  circonstances,  jointes  à  d'autres  con- 
sidérations, engagèrent  les  Etats  à  envoyer  un  ambassadeur  au  frère 
du  roi,  le  duc  d*Alençon,  pour  l'inviter,  avec  force  promesses,  à  venir 
lui-même  à  leur  secours;  mais  le  roi  et  la  reine-mère  ne  trouvèrent 
pas  que  cefî&t  chose  convenable.  Ils  écrivirent  en  Espagne,  conseillant 
au  roi  catholique  de  donner  pour  dot  à  une  de  ses  filles  cette  partie 
de  ses  états,  ce  qui  y  apaiserait  facilement  les  troubles.  Mais,  comme 
Jés  parties  belligérantes  n'y  pensaient  guère,  ce  conseil  n'eut  aucune 
suite  :  on  était  trop  aigri  de  part  et  d'autre^. 

Vers  la  fin  de  novembre  le  seigneur  don  Juan  se  trouva  en  cam- 
pagne avec  vingt-cinq  mille  hommes  d'infanterie  et  six  mille  de  ca- 

nemici;  se  paesani ,  ribelli  délia  patria,  e  perô  corne  tali  dovessero  esser  perse- 
guitati  da  ogni  persona  e  inogni  e  quai  si  voglia  loco ,  non  pure  nella  persona , 
ma  nella  robba  e  nelFonore;  facendo  sopra  di  ci6  diverse  ordinazioni,  le  quali 
per  colorire  di  oualche  simulata  ragione,  fecero  uscire  in  nome  di  sua  maestà, 
vakndosi  délia  sopraddetta  concessione.  Dall*altra  parte  Spagiiuoli,  piùsagaci  a 
patire  che  predpitosi  alla  yendetta,  attendevano  ad  accumular  forze,  essendo  di 
già  ritomate  le  compagnie  d' Italia.  «.  * 

*  Les  Étals  lancent  des  anathèmes  cosi  pi>toio,  e  cosi  amatore  délia  religione 
contre  don  Juan  et  les  gens  qui  le  sui-  e  delF  onesto ,  che  non  trova  né  superiore 
yraient  :  lui ,  il  se  prépare  à  la  guerre.  ne  eguale  in  lutta  la  memoria  de*  secoli 
Ces  événements ,  que  nous  jugeons  avec  passati,  ed  in  tutte  le  memorie  délie  istorie 
tant  dé  sévérité ,  n*étaient  pas  regardés  du  cristiane  e  gent3i.  »  (T.  III,  p.  74.  )  Le  bon 
même  œil  par  les  hommes  de  ce  temps-là.  Muratori  ne  pensait  pas  tout  à  fait  de 
Le  Tasse ,  dans  son  premier  dialogue  sur  même ,  lui  qui  appelait  le  duc  d*Albe  bec- 
là  noblesse,  dit  du  roi  catholique  :  «Re  cdh,enMle  camefice,  (Annales.) 
cos)  grande ,  cosi  prudente ,  cosi  giusto , 

43. 
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mila  fanti  e  sei  mila  cavalii,  con  forse  quaranta  pezzi  d'artigliena,  tfa 
picciola  e  grande,  prestataii  dai  duca  di  Lorena.  Che  sebbene  Tesercito 
de'  Stati  era  molto  maaggiore,  come  che  fusse  allora  di  tredici  mila  ca- 
valli  e  di  trenta  mila  fanti,  tra  Alemanni,  Francesi,  Inglesi,  Sco^zesi  e 
gente  del  paese,  non  era  perà  stimato  superiore  nèeguale  di  virtù,  essen- 
dovi  gran  numéro  di  gente  collettizia.  Anzichè  lasciandosi  intendere 
al  primo  tratto  di  volere  far  V  impresa  di  Namur,  trovatola  poi  molto 
difficile,  perà  esservi  dentro  poco  meno  di  quattro  mila  Spagnuoli» 
non  s  accostarono  manco,  ma  andando  Tuno  e  Taitro  esercito  ritirato 
e  riservato,  Tuno  da  una  parte  e  V  altro  daU'altra  deUa  Mosa,  per 
svernare  più  tosto  con  reputazione ,  che  per  volontà  forse  di  combat- 
tere,  non  segui  per  molti  giorni  fazione  notabile  se  non  alcune  po- 
che scaramuQce ,  nelle  quali  appariva  sempre  Y  awantaggîo  neir  eser- 
cito  spagnuolo. 

Tra  quel  tempo  che  questi  più  tosto  rancori  che  rumori  boUivano 
in  Fiandra,  la  corte  di  Francia  si  dimorava  a  Parigi  a  godere  il  frutto 
délia  pace ,  apparendo  che  non  vi  fusse  alcun  pensiero  di  guerra  in- 
terba ,  non  che  di  forestiera.  E  ritornô  intanto  la  regina  di  Navarra  da 
Liège,  dove  ella  era  stata  alcuni  mesi  per  pigliare  le  àcque  di  Spa,  e 
altre  purgagioni.  La  quale  fu  incontrata  fmo  a  San  Denis  dal  re,  dalle 
regine  e  da  tutta  la  corte.  E  si  crede,  anzi  si  disse  per  fermo,  ch'  ella, 
come  bene  informata  degli  accidenti  e  del  stato*  de'  Paesi  Bassi,  e  délie 
pratiche  fiamminghe  (come  quella  che  aveva  negoziato  col signor  don 
Giovanni  e  con  il  conte  di  Lalain ,  e  altri  signori  fiamminghi  ) ,  per- 
suadesse  quella  impresa  aile  loro  maestà;  le  quali  non  trôvando 
punto  inclinate ,  infiammasse  poi  maggiormente  Monsignor  suo  fra- 
tello  ad  abbracciarla,  mossa,  come  alcuni  dicevano,  per  far  cosa  grata 
al  re  di  Navarra  suo  marito. 

Successe  tra  questo  tempo  la  morte  del  signor  Troilo  Orsino,  il 
quale  passando  una  sera  nel  far  délia  notte  per  il  ponte  di  Nostra 
Dama,  fu  colto  d'  una  archihusata  che  gli  passô  per  il  ventre  nel  fe- 
gato,  délia  quale  mori,  sopravvivendo  quasi  tre  giorni.  Ne  mai  si 

'  L*  Ario0to  :  an  tchifo. 
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Valérie,  Espagnols,  Italiens,  Allemands,  Ecossaia,  et  avec  quarante 
pièces  d'artillerie,  grandes  ou  petites,  qui  lui  forent  prêtées  par  le 
duc  de  Lorraine.  L armée  des  Etals  était  plus  forte;  elle  comptait 
quinze  mille  hommes  de.  cavalerie ,  trente  et  un  mille  d'infanterie , 
Français,  Allemands,  Anglais,  Écossais  et  Flamands.  Mais,  quant  à  la 
valeur,  il  n  y  avait  pas  de  comparaison  :  ceux-ci  étaient,  pour  la  plupart, 
des  gens  ramassés  on  ne  sait  où,  et  sans  discipline.  Ils  eurent  d'abord 
le  projet  d'attaquer  Namur;  mais,  trouvant  la  ville  défendue  par  qua- 
tre mille  Espagnols,  ils  n'en  aj^rochèrent  même  pas.  Les  deux  ar- 
mées marchaient  avec  beaucoup  de  réserve  des  deux  côtés  de  la 
Meuse  :  elles  faisaient  semblant  de  vouloir  en  venir  aux  mayis,  mais 
elles  n'eu  avaient  pas  envie.  Il  se  passa  plusieurs  jours  sans  aucun 
fait' remarquable;  et,  dans  les  petites  escarmouches,  c'était  du  câté 
des  Espagnols  qu'était  toujours  l'avantage. 

Tandis  que  ces  actes  d'hostilité,  plutôt  que  de  guerre,  s'exécutaient 
en  Flandre,  la  cour  de  France  jouissait  à  Paris  des  fruits  de  la  paix, 
sans  qu'elle  parût  avoir  aucune  pensée  de  guerre  intestine  ou  étran- 
gère. La  reine  de  Navairre  revint  alors  de  Liège  :  elle  avait  passé  quel- 
que temps  aux  eaux  de  Spa'pour  sa  santé.  Le  roi,  la  reine  et  toute 
la  cour  allèrent  jusqu'à  Saint-Denis  au-devant  d'elle.  On  crut,  on  as- 
sura même  que  cette  reine,  bien  instruite  des  événements  et  de  la 
situation  des  Pays-Bas  comme  ayant  négocié  avec  don  Juan,  le  comte 
de  Lalaing  et  d'autres  seigneurs  flamands,  voulait  entraîner  leurs  ma- 
jestés dans  cette  guerre;  mais  que,  ne  les  ayant  pas  trouvées  disposées, 
elle  excita  d'autant  plus  vivement  Monsieur,  son  frère,  à  exécuter  son 
entreprise,  afin  de  faire,  selon  quelques-uns,  une  chose  agréable  k 
son  mari,  le  roi  de  Navarre. 

Vers  ce  temps-là  périt  le  signor  Troilo  Orsino.  Une  nuit,  au 
moment  où  il  passait  sur  le  pont  Notre-Dame,  il  fut  atteint  d^une 
arquebusade  au  ventre  et  il  eut  le  foie  traversé  :  il  en  mourut  le  troi- 
sième jour.  On  n'a  jamais  su  ni  qui  était  l'assassin  ni  qui  l'avait  soldé, 

*  DeThou,  111,551. 

■  \ 


342  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

seppe  chi  fasse  T  emicida ,  ne  àtt  chî  venisse  questo  misfatto ,  tut* 
tochè  ne  lasse  in  quel  prmcipio  £itta  gagliaitia  .înqimixione,  per 
essere  stato  cavalieroimolto  amatc  e  stimato  dalle  loro  maesti  e 
dalla  nobilti  franoese. 

Passa  il  resto  délia  învemo  assai  queto  in  Francia,  tuttochè  ogni 
tratto  boUisserp  li  tumulti  in  linguadoca  e  nel  Delfinato.  Li  qnali 
anco  per  il  più  erano  fomentati,  e  finti  forsi  dalli  maligni  nomini, 
per  non  dire  spiriti,  che  seminano  il  veleno  tpa  i  grandi.  E  sebbene 
venne  un'  altra  voUa  incorte  gli  ambasciadori  delii  stati  per  invttim 
Monaignor  a  quella  impresa,  dandoli  gran  speraAea,  nondimeno, 
essendojtien  majcinato  ^  il  negozio  nel  consîglio  aegreto,  e  ferse  ira  le 
loro  maistà  sole,  non  parve  di  abbracciare  questa  occasione ,  la  qvale 
non  poteva  apportare  cbe  danno  certo  e  spe^  ifitoller abile ,  veden* 
dosi  bene  che  il  fine  a  che  camitiinavano  gli  Stati ,  era  mAo  per 
ponere  un  contrapeso  al  re  cattolico ,  non  percfaè  non  dovesae  esser 
loro  discara  og^i  sîgnoria.  Ollre  che ,  esaendo  drrisi  e  diaeordi  tra 
loro,  e  nelle  cose  délia  religione  e  délie  contribusioin  del  éanaro , 
non  si  poteva  far  buono  ne  secaro  foodamento.  Aggionto  poi,  che  non 
appariva  che  fosse  conveniente  né  giusta  guerra  a  defender  li  re- 
belli  contra  il  giusto  padrone.  E  fera  questa  pratica  (u  del  tutto  dia^ 
taccata*  ma  perô  dato  buone  parole  agli  ambasciadori,  che  le  loro 
maestà  non  mancherebbono  di  fare  offickv  perché  la  pace  e  accorda 
ne  seguisse.  Di.modo  che  gli  Stati,  esclusi  da  questa  ^peranM,  sup* 
plicaYano>  il  re  di  Portogallo  e  V  imperatore ,  che  s' intromettessero 
col  re  Filippo,  perché  le  cose  si  accomodasserO  \ 

Ma  con  tutto  questo  gli  apparat!  délia  guenu  camminavand  inaantfi.  Già 
erano  stati  assegnati  alf  arciduca  Mathias  sessanta  mila  scadi  per  la  sua  casa,  e 
il  principe  d' Oranges  fatto  luogotenente  générale ,  al  oui  cenao  ed  alla  cuî  vo- 
lontà  si  facevano  tutte  le  cose.  Già  erano  gli  eserciti  ingrossati,  ed  aocostati  ad 
alcune  pîcciole  piazze«  di  modo  che  la  prima  fazionesegui  a  Engeblu  alf  ultime 

*  Cjome  vagliare ,  ponderare ,  tritare,  tri-  che  s*  usano  traslatamente  in  modi  an«- 
tamenteconsiderare,nninazzare,4pialteUare,        h^i.  Ma  potrebbe  anco  dire  mMchinaio, 
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quoiqu'on  fit  de  très^Klilîgeiites  recherches;  car  Troiio  Orsino  était 
foirt  aimé  èe  leurs  majesiés  et  de  toute  la  noideese  de  France. 


Le  reste  de  Thiver  se  passa  tranquillement  au  sein  du  royaume  : 
des  troubles  éclatèrent  cependant  dans  le  Languedoc  et  en  Dau- 
phiné.  On  les  exagérait,  on  les  excitait  peut-être  ;  parce  qu'il  y  a 
des  méchants  qui  aiment  k  répandre  dans  le  cœur  des  grands  le  poi- 
son de  la  haine.  Les  ambassadeurs  des  états  de  Flandre  revinrent 
encore  à  la  cour,  invoquant  de  nouveau  les  secours  de  Monsieur,  et 
ils  l'encourageaient  par  de  magnifiques  espérances.  Le  roi  et  la  reine, 
peut-être  à  eux  deux  seuls,  ou  bien  en  conseil  secret,  discutèrent 
cette  offre  ;  et  ils  virent  qu'elle  ne  pouvait  occasionner  que  des  pertes 
presque  sûres  et  de  très^andes  dépenses.  Ils  sentaient  que  le  but 
des  Etats  était  de  contre4>alaacer  la  puissance  du  roi  catholique^  mais 
que  toute  autorité  en  gén^l  leur  était  au  fond  insupportable.  En 
outre  ils  ne  s'accordaient  ni  sur  les  questions  religieuses  ni  sur  les  im- 
pôts, en  sorte  qu'on  ne  pouvait  rien  espérer  de  fondé  ni  de  stable. 
Enfin,  ce  n'était  pas  chose  juste  ni  bienséante  que  d'appuyer  des 
rebelles  contre  leur  roi  légitime.  On  rompit  tout  traité  ;  mais  on 
donna  de  bonnes  paroles  aux  ambassadeurs;  on  leur  promit  que 
leurs  knajestés  s'entremettraient  pour  la  conciliation  de  ce  grand  dif- 
férend '. 

di  gennaro,  con  mortaiità  di  più  di  sel  mila  Fiamminghi  e  Ingle^i,  e  con  cosi 
picdola  perdita  dei  Spagnaoli  che  a  gran  fatica  lo  averei  io  creduto  se  doo  avessi 
vedato  una  letterascritta  in  quel  tempo  in  questo  proposito  dal  signor  don  Gio- 
vanni medesimo  al  signor  Giovanni  di  Vargas,  agente  del  re  cattolico  in  Paiigi, 

*  Suit   la  bataille  de  Gembloux  :  le  pour  inviter  les  namands  à  se  soumettre, 

narrateur  rapporte  la  lettre  que  don  Juan  Mais  les  quatre  mille  Espagnols  qui  de- 

écrivit  à  M.  de  Vargas ,  ambassadeur  de  vaient  arriver  du  Piémont  tardaient  tou- 

Philippe  II  à  Paris,  pour  ïui  annoncer  la  jours, et  tout  Thiver  se  passa  sans  aucune 

victoire.  (De  Tbou,  LXIV,  8.)  Eosuite  il  autre  action  d^imporUncie. 
traduit  le  décret  publié  par  dou  Juan  même 
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Tra  tanto  si  attese  a  Parigi  alla  regolazione  délie  monete,  percîo^ 
chè  esse&do  montato  il  scudo  aiii  cinque  franchi  cou  gran  danno  de' 
mercanti,  fu  redutto^  alli  tre.  Di  ehe  non  patirono  altri  che  li  fores- 
tieri  che  si  fanno  venire  le  loro  prowisioni  per  lettere  di  cambio  in 

la  quai,  per  maggior  espressione  délia  verita,  ho  tradotta  dal  spagnuelo  nelia 
Qostra  lingua  italiana  ,  e  diceva  cosl  : 

MOLTO    MAGNIFIGO    SIGNORE  , 

Ho  ricevuto  la  lettera  di  vostra  signoria  con  quelle  di  Spagna,  aile  quali  non 
posso  risponder  per  ora,  avendole  lasciate  in  Namur.  Questa  servira  solo  per 
dirle  corne  alF  ultimo  del  passato  piacqije  a  Dio  che  mettessimo  in  rotta  con 
parte  del  nostro  esercito  il  campo  delF  inimico,  che  si  retirava  con  tanto  suo 
danno ,  che  si  giudica  che  tra  la  presa  e  il  ritirarsi  (  che  dur6  da  un  ora  presse 
mezzogiorno  fino  a  notte  scura)  siano  morti  più  di  cinque  mila  uomini ,  oltre 
gran  numéro  di  Scozesi ,  e  quelli  che  restarono  prigioni  ;  e  de'  nostri  morirono 
dodici  soli,  e  diciassette  o  didotto  feriti.  Si  salvarono  più  di  mille  persone  dell* 
anguardia  in  Engeblu,  dove  io^mi  accostai  subito.  E  sebbene  nel  ptincipio  pareva 
che  si  volessero  difendere,  nondimeno  poco  doppoi  domandarono  Y  accorde,  che 
fu  loro  concesso  con  assicurarii  délia  vita,  e  data  libertà  d'  andarsene  senz'  arme 
e  senza  robba ,  eccetto  quelle  di  che  si  trovassero  vestiti.  E  tra  questi  ne  speci- 
ficai  dodici  capi  principali.  Dunque  avanti  ieri  se  ne  partirono  lasciando  in  mio 
potere  il  luogo  con  artiglieria,  molta  monizione,  vettova^ie  e  qualche  cavallo. 
Mi  pare  di  procedere  con  costoro  di  questa  maniera  démente  per  dar  loro  ad 
intendere  quai  sia  la  mente  e  intenzione  di  sua  maesta ,  e  il  fine  con  che  si  mo- 
vemo,  acciocchè  sieno  assecurati  tutti  quelli  del  paese  di  esser  ben  trattati.  Mon- 
signor  di  Roit  ch*  era  nella  retroguardia,  resta  preso  con  tutti,  e  con  la  maggior 
parte  délie  sue  insegne  ,  e  similmente  tre  stendardi  del  visconte  di  Gant ,  del 
conte  di  Lalain,  e  Gramond,  vennero  in  mio  potere.  Gosi  Iddio  opéra  dal  delo;  nel 
quai  spero,  che  avendo  noi  ragione  e  la  giustizia  dal  canto  nostro,  otténiremo 
deir  altre  vittorie.  Ho  inviato  il  signer  Ottavio  Gonzaga  verso  Lovaino  e  Malines 
per  disponere  quelle  piazze  di  redursi  alla  devezione  di  sua  maestà ,  avendo  io 
molta  confidenza  in  esse.  Ora  attende  a  far  mardare  Y  artiglieria  per  passare  a 
Bruselles  :  e  non  perderè  un  oncia  di  tempo  per  non  lasciare  che  gli  nemici  ri- 
prendino  tiato,  e  si  possine  rimettere.  Scrivo  queste  poche  righe  in  molta  fretta, 

'  Anco  in  prosa.  Booeacdo. 
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On  s  occupa  à  Paris  de  régler  les  monnaies*.  L'écu,  qui  était  monté 
à  cinq  francs,  au  grand  dommage  du  commerce,  £ut  réduit  à  trois.  La 
perte  tomba  tout  entière  à  la  charge  des  étrangers,  qui  font  venir  leur 
argent  par  lettres  de  change.  On  trouve,  au  reste,  que  Técu,  au  temps 
*  • 

dispacciando  tuttavia  un  corriero  per  Spagna  :  e  percio  facdo  fine.  Nostro  Si- 
gnore  la  guardi  ! 

Dalla  Badia  d'Ai^genton,  11  5febraro  1578. 

Don  Giovanni  d'Austria.  v 

Successa  cosi  felicemente  questa  fazione  tanto  gloriosa  a  sua  altezza ,  comin- 
ciarono  moite  piazze  a  rendersi;  corne  tra  le  altre  fece  Lovaino  ;  che  a  questo  si 
moveano  non  solo  per  esser  corne  secure  di  non  poter  resistere  a  gli  assalti  spa- 
gnuoli ,  ma  ancora  perché  pochi  giomi  prima  aveva  il  signor  don  Giovanni , 
avanti  che  passasse  la  Mosa  con  Y  esercito,  fatto  pubblicare  un  editto  per  il  quale 
faceva  intendere  a  ogni  quai  si  voglia  persona  o  pubblica  0  privata,  che  averebbe 
ricevuti  in  grazia  sopra  la  sua  fede  tutti  quei  luoghi  che  avessero  voluto  rico- 
noscere  lui  per  legittimo  govematore  del  re ,  suo  fratello,  com'  era  ;  ma  che  a 
quelli  che  avessero  aspettato  lo  assalto  non  era  per  usare  alcun  atto  di  clemenza. 
Il  quale  editto,  ridotto  da  me  in  brevità,  eca  di  questa  sostanza. 

Che  nonostante  gli  offizi  fatti  e  le  lettere  scritte  da  sua  altezza  in  pubblico  e  in 
particolare  per  redurre  il  paese  ribellato  in  devozione  di  sua  maestà ,  faceva 
di  novo  intendere  che  mai  né  il  re  né  sua  altezza ,  come  suo  luogotenente ,  go- 
vematore, capitano  générale ,  avevano  cercato  la  rovina  del  paese,  ma  bene  di 
redurre  le  oose  al  dritto  e  primo  camino;  pretendendo  perciô  due  cose  sole,  la 
prima  di  conservare  la  religione  cattolica  romana,  1*  al  tra  di  ristabilire  Tautorità 
dovuta  à  sua  maestà  da*  suoi  soggetti ,  la  quale  a  -istigazione  di  alcuni  eretici 
e  sediziosi  era  stata  tassata  contra  ogni  dovere. 

Il  che  awenendo,  ed  effettuati  questi  due  punti ,  promette  sua  altezza  che 
tutti  gli  ordini  e  privilegi  seranno  osservati  nel  medesimo  stato  e  forma  çh'erano 
in  tempo  dello  imperatore  Cario  Quinto.  E  perciô  tutti  quelli  che  si  renderanno 
cosi  in  générale  (come  provincie,  città,  comunità  e  villaggi),  o  in  particolare 
di  che  stato  si  siano,  saranno  ricevuti  in  grazia  e  perdono  di  sua  maestà ,  e  trat- 
tati  con  dolcezza,  obbliando  il  passato.  Se  saranno  persone  che  goderanno  de* 
suoi  benifContinueranno  in  quelli,  purchè  non  favorischino  rebelli  di  sua  maestà: 
e  se  saranno  genti  da  guerra ,  se  veniranno  al  servizio  di  sua  altezza ,  saranno 

'  De  Thou ,  1.  LXIV,  cap.  iv. 
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pagamento  di  scudî.  Li  quali  si  è  trovato  che  in  tempo  di  Carlo 
Quinto  Qon  valevano  più  che  un  franco.  Cosi  si  mutano  e  variano 
tutte  le  cose. 

ben  ti^ttati,  donando  perci6  salvo  condotto  per  vigore  délia  présente  dichia- 
razione. 

Dunque,  che  sta  a  quelli  del  paese  o  di  restar  rebelli  o  di  tomare  in  grazia  di 
sua  maestà  :  e  pertiè  non  si  procédera  con  le  armi  se  non  contra  chi  si  troverà 
averle  in  mano. 

Di  più,  che  tutti  quelli  del  paese  siano  obbligati  di  somministrare  li  viveri  per 
il  campo  di  sua  altezza  per  dove  passarà,  li  quali  saranno  pagati  corne  in  tempo 
di  pace;  e  il  simile  dovranno  fare  li  chiostri,  e  capitoli  e  religiosi,  facendosi 
per  loro  la  présente  guerra. 

Permettendo  a  contadini  e  artisti  d*  eserdtare  le  loro  faccende  :  e  se  loro  verra 
fatto  impedimento  da'  soldati,  facendone  querela,  saranno  senza  respetto  severa- 
mente  castigati ,  difendendo  perè  sotto  le  più  gravi  pêne  che  a  sua  altezza  pare- 
ranno,  a  ogni  soldato  di  non  metter  foco,  o  fare  alcuna  cosa  di  represaglia  ad  al- 
cuno  che  si  ridurrà  ail*  obbedienza  di  sua  maestà  e  di  sua  altezza,  ma  passare 
per  il  paese  padfico  e  quietamente,  corne  in  paese  di  amici  e  fedeli  soggetti 
del  re  cattolico. 

E  perché  alcuno  non  pretenda  ignoranza  di  questa  dichiarazione,  sua  altezza 
ordina  che  sia  stampata  e  pubbltcata  per  tutto. 

(Per  ordine  di  sua  maestà  e  sua  altezza.) 

Furono  molto  biasimati  gli  Stati ,  ch'  essendo  padroni  délie  maggiori  e  più 
importanti  piazze  non  pure  di  Fiandra  ma  di  Artois  e  di  Barbanzia  ancora,  aves- 
sero  tentato  la  fortuna  in  campagna,  pericolando  le  forze  e  la  reputazione  :  e  ne 
furno  percio  castigati  alcuni  capi  principali ,  e  fatto  qualche  dimostrazione  di 
risentimento  verso  il  conte  di  Lalen ,  générale  dello  esercito  ;  perché  non  si  ri- 
trovo  présente  a  questo  disordine.  E  qui  si  comindè  di  nuovo  a  praticare ,  o 
per  dir  meglio,  tentare  Taccordo,  con  tutto  che  sua  altezza  non  volessi  mai  ascol- 
tar  monsignor  di  Celles,  ambasciadore  inviatogli  dagli  Stati,  dicendo  che  non 
avrebbe  ascoltato  mai  né  lui  né  altri  se  li  Paesi  Bassi  non  si  risolvevano  prima  di 
ritornare  nella  obbedienza  del  re  cattolico,  di  licenziare  Tardduca  Mathias 
e  il  prencipe  d*Oranges,  di  staccarsi  dalle  pratiche  e  leghe  con  prendpi  stranieri, 
di  riconoscer  lui  per  vero  govematore  e  générale  luogotenente  di  sua  maestà 
cattolica,  corne  era  in  efietto;  ed  in  somma  di  osservare  la  cattolicae  apostolica 
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de  Charles  V,  ne  valait  qu'un  franc  *  :  1elle  est  la  nature  instable  et 
changeante  des  choses  humaines. 

religione ,  e  obbedire  aila  chiesa  romana.  Di  modo  che  pareva  che  gli  rancori  si 
andassero  ogni  giorno  più  incancherendo.  Ma  perô,  o  fusse  che  li  denari  manca$- 
sero  a  sua  aitezza  e  le  monizioni ,  o  che  si  andasse  trattenendo  per  unire  colFeser- 
cito  li  quattro  miia  Spagnuoli  che  si  aspettavaoo  di  giorno  in  giorno,  che  ave- 
van  già  passato  il  Piemonie ,  il  negozio  fu  alquanto  intiepidito ,  e  la  impresa 


*  ESTRATTl  DI  LETTERE  Dl  GIOVANNI  BATTISTA 
GONDI  ALLADUGHESSA  RBNATA  DEISTE,  DA 
PARIGl,  DAL  3o  MARZO  AL    l8  DICEMBRE 

1557.  (G)llection  de  M.  Malini.) 

Dipoi  i'  ultima  lettera  scritta  a  vostra  ec- 
cdlenza,  mi  truovo  a  far  risposta  alla  sua 
del  27  febbraio  a'  12  del  présente,  perla 
.  quale  mi  dice  gli  sarebbe  incomodità 
quando  non  potessi  essere  provista  di  scudi 
di  sole  0  d*  Italia,  e  che  in  cotestû  paese 
ne  corre  assai,  e  che  avendo  délie  conos- 
cenzie  e  de*  modi  da  poter  dare  ordine  di 
costa,  perche  sta  provista ,  non  ne  manchi 
di  'provedergHne.  E  porche  non  s*  abbi 
a  perdere,  ha  dato  commissione  al  suo 
coQsiglio  per  riguardar  le  cose  s*  acomo- 
dino  circa  ed  Talore  deilo  scudo ,  secondo 
il  dovere  e  la  ragione.  D  quai  vostro  con- 
si^o  ha  comunicato  il  tutto  con  il  prési- 
dente Seghier;  e  giunlamente  bene  infor- 
mati  délia  difScultà  del  trovare  scudi  di 
sole  0  d' Italia,  e  il  prezzo  d*  essi ,  m*  hanno 
ordinato  che  tutti  i  danari  farà  pagare  a 
vostra  ecoellenzain  quest*  anno,  a  comin- 
ciare  il  primo  di  gennaio  passato  sino  ail* 
nhimo  di  dicembre  prossimo ,  tanto  di  da- 
nari â^  anno  passato  che  di  questo ,  gli 
scudi  di  ible  gli  conti  a  soldi  XLvtii  tor- 
nesi ,  e  glt^sldetti  aHo  avenante  ;  e  del 
passàto  non  hanno  voluto  parlare.  Délia 
quai  cosa  iô  me  ne  rîmetto  a  vostra  eccel- 


lenza,  assîcurandola,  da  due  anm  in  quà 
non  gli  ho  mandato  pistdelto  chje  nOn  mi 
coati  soldi  xlyi. 

lo  la  provederô  quanto  prima  me  sarà 
possibile,  e  in  scudi  d*  Italia  a  soldi  xlvi 
potendû;  sendo  più  vantaggio  di  quella 
che  si  provega  in  scudi  d*  Italia  a  sol.  xlvi, 
che  provederladi  scudi  di  sole  a  sol.  xi.viii; 
e  quando  non  potro  havere  de^  scudi  pis- 
toletti ,  si  provederà  di  scudi  di  sole.  E  se 
vostra  ecceUenca  vole  più  presto  scudi  di 
sole,  mandimelo;  che  mi  sforzerà  di  pro- 
vederiadi  buoni  scudi 

Quà  non  si  truova  oro  di  nessuna 
sorte.  E  il  re  ha  ordinato  che  tutti  i  sui 
ricevitori  piglino  gli  scudi  di  sole  a 
soldi  XLViii ,  e  gli  pistoletti  a  soldi  xlviI 
Nondimanco  non  ci  se  ne  vede  ;  e  la  falta 
viene  che  sono  venuti  tutti  in  costà  per 
occasione  delJa  guerra,  e,  corne  è  detto, 
non  ci  sene  truova  a  prezzo  nessnno.  lo 
ne  vo  mettendo  insîeme  per  mandargfi  a 
vostra  eccellenza  ;  e  se  se  ne  f roverrà  per 
personain  Francîa  vostra  eccellenza  n*  ara 
la  parte  sua.  Conosco  che  sarebbe  moho 
più  suo  vantaggio  gli  mandassi  scudi  pis- 
toletti a  soldi  XLVI,  che  scudi  di  sole  a  soldi 
XL7III  ;  e  per  me  non  si  restera  di  ceitare 
ogni  suo  vantaggio.  Ma  non  possendo  pro- 
vederla  di  scudi  pistoletti,  bisognerà  aco- 
modarsi  a  scudi  di  sole.  E  quanto  prima 
sarÀ  possibile,  sar&  da  me  provista 

44. 
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La  corte  consuma  la  vernata  in  piaceri  e  tornei ,  a'  quaii  giocô  la 
maestà  sua  medesima  più  voite  con  reali  apparatiesuperbispettacoii. 

di  Bruselies  fu  lasciata  da  parte.  Frattanto  si  sentivano  ogni  tratto  di  belli 
discorsi  ;  perché  quelli  che  piegavano  in  favore  de*  Stati  dicevano  che  il  si- 
gDor  don  Giovanni  si  sarebbe  annichiiato  da  se.  Inventavano  ben  spesso  che , 
venuto  di  nuovo  aile  mani,  li  Spagnuoli  restassero  sempre  di  sotto.  Si  disse  che 
Casimiro  calava  molto  prima  ch'  eg^i  non  venne  con  otto  mila  cavalli ,  per  incon- 
trare  li  quattro  mila  Spagnuoli  ch'erano  in  viaggio.  Fu  detto  che  la  regina  d*In- 
ghilterra  voleva  soccorrere  Fiamminghi  di  gente  e  di  danari ,  e  che  gli  aveva 
già  soccorsi.  Ma  infine  il  tempo  mostrô  che  tutte  queste  erano  invenzioni.  Dair 
altro  cânto  queili  che  favorivano  la  parte  spagnuola  dicevano  che  sua  altezza 
aveva  intelligenza  in  Bruselies  e  in  Gant,  e  pure  nessuna  di  quelle  pratîche 
riusci  a  buon  fine ,  anzi  ch'  essendosi  scoperto  un  siniile  trattato  in  Mons ,  e 
trovatone  consapevole  il  governatore  del  luogo  ch*  era  Fiammingo,  fu  con  alcuni 
altri  capi  principali  decapitato.  Le  provincie  medesime  non  erano  ne  unité  ne 
concordi ,  non  pure  aila  contribuzione  délia  spesa ,  ma  ne  anco  al  modo  del  corn- 
battere  e  del  govemare ,  in  modo  che  fu  iacil  cosa  al  principe  di  Oranges  di 
persuadere  che  per  le  occasioni  délia  présente  guerra  ch*era  cosl  giusta,  concer- 
nendo  la  libertà  di  tutti,  si  dovessero  pi^iare  li  béni  délie  chiese,  cioè  abito 


Riscuotesi  tutta  moneta  picola,  e  c*  è 
difficultà  infini  ta  a  trovar  oro  ;  e  mi  sforzerô 
quanto  potrô  che  vostra  ecCellenza  non 
senta  délie  difficultà  e  perdite  che  sentono 
ii  gran  signori. 

2  h  ottobre. 

Per  ia  sua  de*  ao  mi  dice  gli  avevo 
sénito  che  non  si  trovava  che  scudi  pis 
toletli ,  e  the  di  sole  non  se  ne  truo-. 
vava,  e  che  adesso  per  la  ultima  gli  avevo 
scritto  in  mandandovi  gli  scudi  di  sole, 
che  non  si  tniovavano  pistoletti  ma  solo 
scudi  di  sole  ;  che  é  il  contrario  di  queilo 
ch*  io  aveva  scritto.  E  per  giustificarvi 
il  mio  iscrivere ,  quando  io  scrissi  a  vos- 
tra eccellenza  il  re  non  aveva  permesso 
che  Io  scudo  di  sole  valessi  xlviii  soldi , 
e  a  soldi  xlvi,  corne  era  Tordinanza  del 


re,  non  se  ne  trovava  solo  uno  :  e  ail* 
ora  avevamo  la  triegua  :  di  Spagna  ci 
veniva  qualche  quantlta  de  pistoletti,  e  ne 
poteva  essere  vostra  eccellenza  provista, 
come  hô  sempre  fatto  mentre  ho  potuto 
avère  fl  modo  di  averae.  Dipoi  è  aopra- 
giunto  la  nuova  guerra ,  e  inlspagna  s  é 
fatto  provisioue  e  diligenzie  straordinarie 
ch*  è  danari  non  passino  in  Francia;  e  la 
maestà  del  re  per  la  nécessita  che  c*  era 
dell*  oro,  ha  volpto  che  |li  scudi  di  sok 
corrino  a  soldi  xlviii  ;  la  quai  oosa  ha  cau- 
sato  che  s*  è  trovato  degli  scudi  di  sole,  e 
per  le  cause  di  sopra  non  si  trovano  pisto- 
letti in  qudntità  e  di  peso.  £  se  bene  ne 
corre  qualch*  uno ,  non  sono  nè^pssai  per 
poterne  far  provisione  a  vostra  ecceUensa, 
ne  délia  qualità  che  si  richieoe.  £  questa 
è  la  causa  eh*  io  ho  detto  in  due  varii  modi 
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La  cour  s'occupa  tout  l'hiver  de  fêtes  et  de  tournois,  auxquels 
prit  part  le  roi  lui-même  '•  Les  spectacles  furent  superbes  et 
d'une  magnificence  vraiment  royale.  Ils  donnèrent  lieu  à  plusieurs 
querelles  entre  les  serviteurs  du  roi  et  un  gentilhomme  fort  avant 
dans  la  faveur  du  duc  d'Alençon,  m^mmé  Bussy  d'Amboise.  Ces 
querelles  furent  apaisées  deux  fois  ;  mais  tous  les  jours  il  en  sur- 
gissait de  nouvelles,  quoique  le  roi,  qui  prévoyait  du  désordre,  eût 
publié  un  édit  pour  le  prévenir.  Néanmoins,  deux  jours  après, 
dix-huit  à  vingt  des  favoris  de  sa  majesté ,  qu'en  langue  fregiçaise 
on  appelle  mignons  ^,  attaquèrent  à  Timproviste  ce  Bupsy  :  deux  des 
capitaines  de  sa  suite  furent  blessés,  et  l'un  en  mourut,  à  ce  qu'on 
assure. 


e  ai^nti  :  cosa  che  fu ,  si  puo  dire ,  il  primo  punto  délia  indinazione  della 
eresia.  Si  era  anche  intromesso  lo  imperatorc  per  veder  di  metterli  d*  ac- 
cordo;  e  perciô  ne  aveva  date  carico  al  duca  di  Giuliacense  e  al  vescovo  di 
Liège  che  fu  fatto  cardinale  questo  medesimo  anno  :  ma  non  se  ne  vidde  frutto. 
Passé  poi  don  Bernardine  di  Mendozza  di  Spagna  in  Inghilterra  :  e  parve  che 
quelle  tante  prowisioni  si  raffiredissero ,  contiauando  nondimeno  tutto  lo 
invemo  la  guerra  senza  alcuna  feizione  notabile  più  di  quelle  che  ho  detto  di 
sopra. 


a  voatra  eccellenza.  Ë.anoora  se  ne  trovano 
oon  difiBculta  e  deU*  una  e  dell* 'altra  sorte  ; 
e  per  occasipne  della  guerra  d*  Italîa  si 
sono  mandati  costà.  lo  procurera  di  pro- 
vedeiia  n^e  miglior  spezie  che  mi  sarà 
poesîbile  :  e  di  questi  tenpi  si  travagliosi 
bisogna  che  ciasctino  ne  sehia  la  sua 
parte.  •     .     . 

La  maestà  dei  re  si  vuol  cendre  dell*  as- 
segnazione  date  a*  mencanti  sul*  danari  di 
questo' quartiere  d*  ottohoe,  novenobre  e 
dicemhre ,  che  montapo  un  miUone  e  ti^ 
centoipila  franchi ,  la  quai  icosa  di  gri^i  • 
incoiAmodîta  (H  tufti  noi  aliri,  e  visto  il 


hisogno  dd  detto  signore,  ciascuno  è  con< 
tento  di  sopportare  ogni  inconiodità  per 
farg^  servizio,  come  siamo  tutti  tenuti  di 
fare.  lo  sono  forzato,  per  questi  rispetti , 
di  ritenermi  qualche  volte  più  di  quello 
vorrei  alla  corte  :  ma  bisogna  semre  a  chi 
r  uomo  è'tenuto;.e  vostra  «ecellenza  credo 
che  ne  sia  ben  contenta ,  facendo  servizio 
a  sua  maestà,  dalla  quale  dépende  il  bene 
e  riposo  di  tutti. 

*  Mém,  de  Henri  Ifl. 

*  De  Thon,  XL VI;  Davila,  VI;  Mém. 
de  Margumte;  Joum*  de  Henri  *///;  Le  La- 
boureur. , 
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Nelli  quali  essendp  occorse  alcune  question!  tra  H  prineîpalî  servitori 
del  re,  e  un  gêntiluomo  favoritissimo  del  duca  d' Aianson,  chiamato 
Bussi  d' Anaboisa ,  se  ben  fiirono  per  due  volte  accomodate,  scopren- 
dosi  nondimeno  ogni  giorno  umori  nuovi ,  nonostante  che  il  re  che 
prevedeva  il  disordine,  facesse  pubblicare  alcuni  editti  per  far  stare 
la  corte  in  quiète;  due  giorni  appresso  nondimeno,  alcuni  di  questi 
Êivoriti  di  /sua  maestà ,  cbiamaîti  mignoni  in  iingua  francese,  assalirono 
il  suddetto  Bussi  in  numéro  di  diciotto  o  venti,  dorve  restarono  feriti 
due  capîtani  di  Bussi,  per  quanto  si  disse,  e  ne  mori  uno. 

Questo  atto  essendo  giudicato  moito  indegno  da  Monsignore ,  ne 
fece  un.  poco  di  risentimento  colla  madré  e  col  re  medesimo ,  ve- 
dendo,  massime,  che  nonostante  gli  editti  regii  fatti  due  giorni  avanii, 
in  dispregio  délia  corona  e  di  sua  maesti  medesima,  volevano  toglier 
la  vita  al  più  caro  servitore  che  avesse;  e  di  più,  che  li  medesimi 
giorni  di  carnevale  si  fecero  le  nozze  in  corte  di  monsignore  di  Che- 
lù,  uno  degli  assalitoyi.  Le  quali  cose  tutte  furono  causa  che  si  co- 
minciasseaiasciarse  intendere  che^quando  non  si  prowedesseaqueste 
indegnità,  che  sarebbe  necessitato  di  ritirarsi  al -suc  partaggio^  E  ia 
cosa  passô  tanto  innanzi  che  la  querela  fu  delegata  al  consiglio ,  il 
quale  determinô  che  li  due  principali  dovessero  diffinire  la  loro  que- 
rela in  uno  steccato.  Ma,  come  si  fusse ^,  non  avendo  effetto  questo 
arresto^,  o  essendo  sturbato  dalla  venuta  del  duca  di  Lorena  (che 
venue  îl  lunedî  di  carnevale  ) ,  mostrandosene  mal  sodîsfatto  Monsi- 
gnore, il  giorno  medesimo  di  carnevale  s  era  posto  in  punto  per  par- 
tire.  Ma,  essendo  giudicata  questa  sua  partita  di  molta  consequenza, 
dalle  loro  maestà  fu  rimediato  assai  saviamente ,  se  ^  si  avesse  saputo 
anco  rime.diare  al  reste.  Perché,  andata  prima  la^regina  madré  coHa 
regina  di  Francia  alla  caméra  sua,  e  pregatolo  instantemente  di 
non  voler  partire,  mostrandoli  i  mali  discorsi  che  se  ne  farebbono, 

*  Gallicismo.  îo  non  cr«do.  —  *  Vuôl  dire  s  ea$ï  si  a»e$- 

^  G.  Yiliani,  p^r  comeche.  se.  In  «enso  simile  dî  desiderio  ma  il  m 

'  Anco  in  iialmnOt  sebbene  non  nolto  .Dante  ipeMo. 
comune.  Il  ^udeo  lo  fa  venire  dal  greco  : 
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Monsieur,  indigné  de  cet  acte,  s'en  plaignît  vivement  à  la  reine- 
mère  et  au  roi  lui-même,  dont  les  édits  n^empéchaient  pas  quon 
attentât  à  la  vie  du  serviteur  qu'il  aimait  le  mieux.  Il  en  était  d'autant 
plus  outré,  que  ces  mêmes  jours  du  carnaval  on  célébrait  à  la  x:our 
les  épousailles  de  M.  de  Caylus  *,  Tun  des  assaillants.  Monsieur  fit 
entendre  que,  si  sa  majesté  n  apportait  pas  un  remède  à  de  telles  in- 
dignités, il  serait  forcé  de  se  retirer  dans  les  terres  de  son  apanage. 
La  querelle  s'échauffa;  on  la  soumit  au  conseil,  qui  décida  que  les 
deux  principaux  acteurs  la  videraient  les  armes  à  la  main.  Mais  cet 
arrêt  n'eut  pas  de  suite,  soit  qu'on  ne  voulut  pas  l'exécuter,  soit 
qu'on  en  fut  détourné  par  l'arrivée  du  duc  de  Lorraine,  qui  vint  à  la 
cour  le  lundi  du  carnaval  :  ce  dont  Monsieur  fut  très-mécontent.  Il 
voulait  partir  le  soir  même;  mais  comme  son  départ  parut  devoir  en- 
traîner de  graves  conséquences,  leurs  majestés  y  portèrent  sagement 
remède  :  et  plût  à  Dieu  qu'on  eût  été  aussi  heureux  pour  le  reste!  La 
reine-mère  et  la  reine  de  France  allèrent  chez  lui  le  prier  instamment . 
de  rester,  et  hii  montrèrent  les  suites  funestes  de  sa  démarche.  Il  ne 
se  laissa  pas  fléchir.  Le  roi  y  alla  lui-même  au  moment  où  Monsieur 
mettait  ses  bottes  pour  partir  ;  il  lui  répéta  les  mêmes  choses  ;  il 
ajouta  que  lui ,  Monsieur,  était  son  frère  unique ,  et  qu  il  n'avait  pas 
d'enfants;  que  par  conséquent  les  troubles  contre  la  couronne  se- 
raient contraires  à  ses  propres  intérêts;  que  cette  rupture  ne  pou- 
vait que  faire  du  mal;  que,  si  elle  ne  dégoûtait  pas  les  hommes 

Saint-Luc. 
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non  fu  rimedio  di  rimuoverlo  da  quella  opinîone.  Andatovi  poi  il  re 
medesimo,  mentre  che  si  caizavagli  stivaii  ;  e  considerateli^  le  me- 
desime  ragioni,  e  di  più,  che,  essendoli  fratelio  unico,  e  non  avendo 
sua  maestà  fig^iuoli,  mirasse*  bene  che  ogni  turbamento  che  seguisse 
a  questa  corona ,  seguirebbe  al  suo  interesse  medesimo,  e  che  questo 
alto  non  poteva  se  non  partorire  mali  serii,  se  non  negli  animi  de' 
buoni  y  almeno  nella  pertinacia  de'  tristi  e  dei  ribelli ,  allargandosi 
in  questo  proposito  con  molto  amore  e  destrezza  ;  ma  restando  re- 
soluto  M onsignore  di  voler  partire ,  finalmente  levato  il  re  in  collera 
gli  disse  :  <  Se  adunque  voi  voleté  partire ,  partite  se  potete.  »  E  chia- 
mato  uno  de'  capitani  délia  guardia  degli  arcieri ,  ordinô  che  non  lo 
lasciassero  uscir  di  caméra.  E  in  un  medesimo  punto  fece  prendere 
alcuni  principali  favoriti  di  sua  altezza,  e  metter  prigioni  nella  Basti- 
glia ,  ordinando  che  fusse  medesimamente  preso  Bussi  che  allora  si 
ritrovava  nel  palazzo  regale  nascosto  nelli  gabinetti  di  Monsignore, 
dove  era  stato  tutti  li  giorni  precedenti,  se  bene  aveva  dato  nome 
d'esser  lontano  dalla  città.  Fu  trovato  che  si  era  celato  tra  il  pagliazzo^ 
e  la  trapunta^  del  letto.  E  menato  innanzi  al  re  pieno  di  spavento, 
e  sccuro^  di  morire  piuttosto  che  certo  délia  qualità  délia  morte  (era 
openione  ch'  egli  fusse  stato  quello  che  avesse  persuaso  il  suo  padrone 
a  partir  di  quella  maniera  ),  cominciô  subito  a  parlare  come  pazzo , 
domandando  a  sua  maestà  se  voleva  la  sua  testa,  se  comandava  che 
facesse  la  pace  con  monsignor  di  Chelù  suo  awersario,  se  le  piaceva 
ch'  egli  chiedesse  perdono.  Tanto  puô  aile  volte  negli  uomini  privi 
di  consiglio  lorrore  délia  morte  I  Gli  fece  il  re  una  piuttosto  fratema 
che  rigida  riprensione  e  ammonizione ,  ricordandoli  che  aveva  ofieso 
la  dignità  sua  in  moite  occasioni  e  in  molti  luoghi ,  tra  le  quaii  una 
• 

'  Fattogli  oonsiderare.  Cosï  s  adopra  altri  simili.  —  *  Oggidi  in  alcuni  dialetti 

osseroare.  Ma  non  son  be*  modi  :  ç  meno  ven.  strapontin, 

il  primo  de*  due.  ^  Sicuro  ha  senso  di  certena  anco  in 

'  Dante.  maie.  Boccaccio  :  «  Vivi  sicuro  che sa- 

'  Sebbene  a*  Toscani  non  sia  familiare  resti  stato  ammazxato.  b 

questa  desincnza ,  hanno  pure  amorazzo  e 
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de  bien,  elle  enhardirait  les  méchants,  elle  fortifierait  les  rebelles. 
Il  insista,  là-dessus  dune  manière  fort  adroite  et  fort  tendre.  Mais 
Monsieur  ne  voulant  pas  renoncer  à  son  projet  de  départ,  le  roi  se  leva 
en  colère,  et  lui  dit  :  «  Puisque  vous  êtes  décidé  à  partir,  allez  donc,  si 
vous  le  pouvez.  »  Il  appela  un  capitaine  de  ses  archers,  et  lui  ordonna 
de  ne  pas  laisser  sortir  Monsieur  de  sa  chambre.  Il  fit  en  même  temps 
arrêter  plusieurs  des  favoris  de  son  altesse,  et  les  fit  enfermer  à  la  Bas- 
tille*. Il  ordonna  également  de  prendre  Bussy,  qui  était  caché  au  pa- 
lais même  du  roi,  dans  le  cabinet  de  Monsieur,  où  il  était  resté  tous  les 
jours  précédents,  tandis  qu  on  le  prétendait  sorti  de  la  ville.  On  le 
trouva  blotti  entre  le  matelas  et  la  paillasse  du  lit.  On  Tamena  devant 
le  roi,  tout  tremblant  à  Tidée  d'une  mort  inévitable  et  prochaine;  car 
on  croyait  que  c'était  lui  qui  avait  poussé  Monsieur  à  ce  départ  **. 
Alors  il  parla  comme  un  homme  qui  n'a  plus  son  bon  sens  :  il  de- 
manda au  roi  s'il  voulait  sa  tête,  ou  bien  s'il  devait  faire  la  paix  avec  son 
ennemi,  M.  de  Caylus,  et  lui  demander  pardon.  Tel  est  l'effet  que 
produit  sur  certaines  âmes  la  terreur  djB  la  mort!  Le  roi  lui  fit  une 
réprimande  plutôt  paternelle  que  sévère,  en  lui  rappelant  combien 
de  fois  il  avait  offensé  la  dignité  royale  :  d'abord  dans  le  voyage  dé 
Pologne,  puis  dans  l'affaire  d'Angers,  lorsqu'il  se  mit  du  côté  des 
mécontents,  et  qu'il  oublia  les  devoirs  d'un  bon  et  loyal  serviteur; 
enfin  aujourd'hui  en  étant  auprès  de  Monsieur  la  cause  et  le  principal 
promoteur  de  ce  brusque  départ  qui  aurait  pu  entraîner  des  désor- 
dres sans  fin.  Le  roi  ajouta  qu'il  ne  savait  pas  encore  la  résolution 
qu'il  prendrait  sur  son  compte,  mais  qu'il  voulait  que  sa  clémence 
fût  encore  plus  grande  que  l'énormité  de  la  faute ,  et  que  pour  cette. 


■  De  Thou,  LXVII;  Davila,  VI.  Monsieur,  s'y  trouva  à  la  suite  de  M.  le 

^  Les  mémoires  du  temps  sont  pleins  duc  son  maître,  habillé  tout  simplement 

de  l'insolence  de  ce  favori.  «  Un  jour,  le  et  modestement,  mais  suivi  de  six  pages 

roi,  désespérément  brave,  frisé  et  godronné,  vêtus  de  drap  d  or,  frisés ,  disant  fout  haut 

assistait  à  une  cérémonie  suivi  de  ses  que  la  saison  était  venue  que  les  bélîtres 

jeunes  mignons,  autant  ou  plus  braves  seraient   les  plus   braves,  b   [Journal  de 

que  lui.  Bussy  d'Amboise ,  le  mignon  de  Henri  III.  ) 
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nel  viaggio  di  Polonia,  poi  nel  negozio  di  Angers,  quando  egli  era 
da'  ^  malcoDtenti ,  dove  mostro  di  avère  poco  riguardo  al  debito  di 
buon  suddito  e  servidore  ;  e  che  nuovamente  aveva  consigliata  Mon- 
signore  a  partira  di  corte,  e  n  era  stato  principal . motore^  e  causa; 
cosa  che  pareva  lutta  rivoita  al  turbamento  délia  quiète  pubblica.  £ 
che  perè  non  sapeva  a  che  risolversi  di  lui.  Tuttavia ,  che  vole  va 
mostrare  che  mag^ore  era  la  sua  clemenza  che  il  fallo  di  lui ,  &cen- 
dolo  per  allora  metter  prigione  in  una  caméra.  Questo  moto  pose 
lutta  la  citti  in  scompiglio;  e  non  resta  lingua  che  non  facesse  il  suo 
discorso,  attendendosi  di  punto  in  punto  qualche  strano  caso.  Per 
il  che  erano  li  servitori  di  Monsignore  tanto  impaunti  che  andavano 
nascondendosi  e  mutando  d'abiti,  corne  se  sopra  di  loro  ancora 
avesse  a  scaricarsi  lutta  la  tempesta.  E  perché  avevano  la  casa  dal 
signor  ambasciadore  di  Venezia  solamente  per  sicura,  venivano  a 
salvarsi  ;  di  modo  che  non  fu  testa  che  non  aspettasse  qualche  gran 
resoluzione.  Ma  essendo  andata  presso  il  mezzogiomo  la  regina  di 
Navarra  a  trovar  sua  altezza ,  tenendo  modo  e  consiglio  diverso  da 
quelloche  avevano  fatto  le  lor  maestà,  consigliandoio  ad  accomodarsi 
col  -tempo  ;  e  quando  pure  fusse  voluto  partire ,  lo  dissimulasse  ai- 
meno,  e  ne  attendesse  Y  occasione  (che  sarebbe  per  il  manco  maie); 
successe  che,  trovato  buono  questo  consiglio  da  Monsignore,  fece  in- 
tendere  a  sua  maestà  che  volentieri  le  averebl)e  parlato.  E  dicendoii 
che  s' era  pentito  di  averla  offesa  con  questo  moto,  gli  ne  chiese  per- 
dono,  promettendole  di  restarle  per  lo  awenire  buon  fratello  e  ser- 
vidore, e  di  non  pensare  mai  a  cosa  che  potesse  in  aicun  modo  tur- 
bare  la  quiète  e  lo'  riposo  di  questa  corona.  Per  il  che  fu  subito 
abbracciato  dal  re  e  dalla  regina  madré,  e  fattl  relassare' tutti  li  suoi 
servitori  ch' erano  stati  ritenuti  prigioni,  facendosi  la  pace  tra  Bussi 
e  monsignor  di  Chelù,  favoritissimo  di  sua  maestà,  nelia  quale  per 
discarîca^  di  detto  Bussi  successero  aitre    parole  in  scritlura*.  Le 

^  Per  i.  O  Ibrse  de'.  *  Davansati  :  diêcarico.    E   cosi   credo 

*  Cod.  moto.  s'abbia  a  leggere  qui.  —  *  G)d.  icriiittru» 

'  Cavalca.  che  ^uelk,  Forse  oltre  a  quelle. 
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fois  il  lui  donnait  une  chambre  pour  prison *".  Ces  bruits  mirent  en 
émoi  toute  la  ville  ;  il  n'y  eut  pas  de  langue  qui  n  en  dit  son  mot, 
et  Ton  s'attendait  d'un  moment  à  l'autre  à  quelque  étrange  cas. 
Aussi  les  serviteurs  de  Monsieur  étaient  fort  effrayés  et  ils  allaient 
se  cacher  et  se  déguiser,  comme  sî  l'orage  devait  fondre  sur  eux 
tous  à  la  fois.  Et  comme  la  maison  de  l'ambassadeur  de  Venise  était 
leur  asile  unique,  ils  y  accouraient  tous.  On  s'attendait  à  quelque 
grande  résolution  lorsque  la  reine  de  Navarre  alla  sûr  le  midi  voir 
son  altesse;  elle  lui  tint  un  langage  tout  différent  de  celui  que 
leurs  majestés  lui  avaient  adressé;  elle  lui  conseilla  de  s'accommo- 
der aux  circonstances,  et,  s'il  était  résolu  à  partir,  de  le  dissimuler 
et  d'attendre  une  occasion  convenable,  qui  ne  lui  manquerait  pas. 
Monsieur  accepta  le  conseil,  demanda  à  voir  sa  majesté,  lui  exprima 
son  repentir,  lui  fit  ses  excuses,  promit  d'être  dorénavant  son  vrai 
frère  et  serviteur,  et,  enfin,  de  ne  jamais  penser  à  rien  qui  pût  trou- 
bler le  royaume^.  Le  roi  et  la  reine-mère  Tembrassèrent  tendremeM  : 
ses  serviteurs  furent  mis  en  liberté;  Bussy  et  M.  de  Caylus  firent  la 
paîx^;  il  y  eut  même  une  déclaration  écrite  afin  qu'il  fût  donné  toute 
sorte  de  satisfaction  à  Bussy.  Voici  les  paroles  prononcées  par  M.  de 
Caylus,  que  j'ai  voulu  rapporter  en  français  même  pour  conserver 
leur  caractère  et  afin  d'être  tout  à  fait  exact  ^  : 


*  Voyei  sur  Bussy,  de  Thou ,  LXAVIII  ;        publiée  daus  la  Rerue  rétrospective.  Mars 
DavUa ,  VII  ;  Journal  de  Hêmi  IIl.  1 836 .  p.  355.  —  •  Brantôme ,  IV,  7 1  •  — 

^  Lettre deHeoriIII,du  11  février  1578^  '  Voyei  au  texte  italien,  p.  356. 
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'  quaii  hb  volulo  poner  qui  nella  medesima  favelia  francese  per  mag- 
giore  espressione  del  concetto,  e  per  più  secùrtà  del  vero  : 

"  Voyant  que  vous  prenniez  vostre  espée  venant  vers  nous,  cela 
me  fist  penser  que  cestoit  pour  me  braver;  et  perdant  patience, 
je  mis  la  (main^)  à  Fespée  soudainement  pour  vous  offenser,  sans  que 
vous  l'y  eussiez,  et  (sans)  avoir  considération  quej'estois  plus  accompai- 
gné.  Et  souhaiterois  qu  il  m'eust  cousté  de  mon  sang  que  cela  ne 
m'eust  arrivé  ;  je  vous  prie  l'oublier  et  me  le  remettre,  et  que  nous 
demeurions  parens  et  bons  amis.  ■ 

Queste  furono  le  medesime  parole  dette  da  monsignor  di  Chelù 
in  scrittiira. 

Fatta  dunque  la  pace,  e  acquetato  Monsignore,  il  giorno  mede- 
simo  si  ritornô  a  i  balli  e  aile  feste,  parendo  che  le  cose  fîissero  in 
mag^ior  dolcezza  cbe  mai.  Ma  piuttosto  si  vidde  come  sia  poco  se* 
cura,  per  non  dire  non  ^  savia  cosa,  il  fare  fermo  giudizio  del  ^ 
cuore  e  de'  pensieri  degli  uomini.  Perciocbè  essendosi  sua  aitezza 
mostrata  come  pentita  del  moto  che  fece  il  giorno  di  camevale ,  ne 
abbandonando  mai  ne  quel  giorno  né  il  giorno  délie  Ceneri  ne  il  se- 
conde di  quaresima  sua  maestà,  ognuno  credeva  che  li  pensieri 
délia  partita  fîissero  del  tutto  aboliti.  Quando  si  trovo  il  venerdi  mat- 
tina,  ch'era  partito  la  notte,  facendosi  calare  di  certe  muraglie  vec- 
chie  verso  Santa  Genevieva*^  e  preso  la  posta  con  sette  o  otto  de'  suoi 
si  ritiro  in  Angers,  principale  città  del  suo  appannag^o,  lasciando  di 
questa  subita  e  quasi  fuggitiva  partita  concetti  di  molto  mala  conse- 
quenza^  ne  gli  animi  délie  persone,  e  délie  loro  maestà  in  particolare. 
Aile  quali,  e  massime  al  re,  rincrebbe  assai  questa  dimostrazione  di 
poca  confidenza.  Tuttavia  per  owiare  a  maggior  disordine,  partitasi 
la  regina  madré  il  giorno  medesimo  seguità  sua  aitezza  in  Angiers. 
Col  quale  essendosi  trattenuta  qualche  giorno,  ed  avendolo  assai 
ben  disposto,  ed  avuto  da  lui  promessa  che  non  turberebbe  le  cose 

'  Le  parole  tra  parentesi  mancano  nel  '  Ms.  deUe  cote  deL  Forse  nette. 

manoscritto.  ^  Ms.  Genevra. 

*  Manca  il  non.  ^  Borgh.,  Redi. 
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La  paix  étant  faite  et  Monsieur  s'étant  calmé,  on  en  revint  aux 
danses  et  aux  fêtes;  l'accord  semblait  plus  complet  que  jamais.  }Aais 
on  s  aperçut  bientôt  combien  il  est  prudent  de  ne  jamais  fonder  au- 
cune espérance  sur  les  intentions  secrètes  des  hommes.  Monsieur 
semblait  bien  affligé  de  son  incartade  ;  il  ne  quitta  jamais  le  roi 
ni  le  lundi,  ni  le  lendemain,  ni  le  jour  des  Cendres,  ni  le  jour  sui- 
vant^ on  croyait  donc  que  tout  projet  de  départ  était  mis  de  côté. 
Eh  bien  ,  le  vendredi  matin  on  apprit  que  Monsieur  s'était  échappé 
dans  la  nuit,  qu'il  s'était  fait  descendre  d'une  vieille  muraille,  du 
côté  de  Sainte-Geneviève;  qu'il  avait  pris  la  poste,  qu'il  s'était  retiré 
avec  sept  ou  huit  de  ses  favoris'  à  Angers,  principale  ville. de  son 
apanage.  Leurs  majestés  fiu^ent  trè»-fâchées  de  cet  acte  de  défiance; 
le  roi  notamment.  Mais,  pour  éviter  de  plus  graves  désordres,  la 
reine*mère  prit  le  jour  même  la  route  d'Angers,  où  elle  rejoignit 
Monsieur  et  où  elle  resta  plusieurs  jours,  le  calma,  et  en  obtint  la 
promesse  qu'il  ne  ferait  rien  qui  pût  troubler  le  royaume.  Après 
quoi  elle  retourna  à  Paris  avec  bonne  espérance. 

Mais  peu  de  jours  après  Monsieur  envoya  à  la  cour  un  de  ses 
gentilshommes  pout  demander  certaines  places  fortes  en  Normandie  : 
en  même  temps  la  Bretagne  commençait  à  se  soulever  jpour  ne  pas 
payer  les  derniers  impôts.  Ce  concours  de  circonstances  éveilla  les 

*  Lettre  de  Henri  III,  du  i5  février.  {Rev.  rétrotp.  p.  SSy.) 
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del  regno,  se  ne  ritomo  a  Parigi  coq  buona  speranza.  —  Ma  con  tutto 
questo  pochi  giorni  dappoi,  parendo  che  Monsignore  avesse  mandalo 
in  corte  un  suô  gentiluomo  per  dimandare  alcune  piazze  in  Norman- 
dia,  ed  essendosi  in  quel  medesimo  punto  sollevato  la  Berfagna,  di 
non  voler  pagar  le  ultime  imposizioni ,  nacque  di  nuovo  qualche  sos- 
petto  :  onde  fu  mandato  in  Angiers  il  duca  di  Monpensier.  Il  quale 
trovata^  sua  altezza  non  esser  punto  inclinata  a  innovare  cosa  alcuna 
in  Francia,  passô  di  lungo^  in  Bertagna  per  acquetare  quei  tumulti; 
come  fece. 

Ora  tutte  queste  cose  facevano  nascere  mille  discorsi.  E  per  es- 
sersi  li  mesi  addietro,  cioè  il  mese  di  novembre  e  quello  di  décembre 
del  1577,  veduta  la  cometa  neir  occidente  »  si  fecero  pronostichi 
(come  fanno  moite  voltegli  astrologhi,  più  savii  in  considerare  le  cir* 
constanze  délie  cose  che  il  corso  e  influenza  délie  stelle),  che  dovesse 
succedere  qualche  gran  novità  alli  regni  di  Francia  e  di  Spagna  :  a 
quello  per  gli  accidenti  che  correvano  nel  suo  seno  medesimo,  a 
queiraltro  poi  per  la  revoluzîone  de'Fiaminghi.  Ma  Monsignore  non 
re^tava  di  sincerare  e  con  lettere  e  con  messi  Tanimo  del  re  e  de*  più 
grandi  della  corte,  mostrando  che  il  solo  desiderio  di  vivere  libera- 
mente  e  fuor  di  qualche  disgusto  della  corte,  lo  aveva  fatio  ritirare 
al  suo  partaggio  non  per  nissuna  mala  volonti  che  gli  potease  mai 
cader  in  animo  di  turbare  la  quiète  del  regno.  E  ne  scrisse  anco  in 
particolare  al  signor  ambasciatore  di  Venezia,  il  quale  essendo  stato 
ricercato  dalle  loro  maestà  di  far  qualche  buono  officio  con  sua  al- 
tezza in  questo  proposito  con  sue  lettere,  n  ebbe  questa  risposta*. 

Scrisse  anco  al  re  in  quei  principii;  e  sebbene  la  lettera  era  lutta 

Signor  ambasgiatorb  , 

lo  ho  riœvuto  le  vostre  lettere  de'  a6  di  questo  mese,  in  risposta  di  quelle 
che  vi  disse  d' ordine  mio  il  signor  Draco  Gomino,  quando  io  partii  di  corte,  per 

^  Meglio  trovato. 

*  Cosi  nel  Padovano  in  senso  di  subito.  Fr.  tout  de  smte. 
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craintes ,  et  le  duc  de  Montpensîer  fut  envoyé  à  Angers.  Mais,  ayant 
trouvé  que  Monsieur  était  disposé  i  n  encourager  aucun  trouble,  le 
duc  passa  tout  de  suite  en  Bretagne  pour  apaiser  le  tunralte.  Il  y 
parvint. 


Ces  faits  fournissaient  matière  k  mille  discours.  En  novembre  et 
en  décembre  1677  ^^^  comète  se  montra  du  côté  de  l'occident,  et 
donna  lieu  à  force  pronostics,  tels  que  les  savants  astrologues  ont 
coutume  d'en  faire,  en  considérant  la  marche  des  choses  humaines 
encore  plus  attentivement  que  l'influence  des  astres.  On  eu  conclut 
que  de  grands  changements  devaient  arriver  en  France  et  en  £s^ 
pagnie  :  en  Franœ,  à  cause  des  discordes  intestines;  en  Espagne, 
au  sujet  de  la  révolte  des  flamands.  Mais  Monsieur  calmait  tou- 
jours par  ses  lettres  et  ses  messages  les  craintes  du  roi  et  de  ]a 
cour  ;  il  disait  que  le  désir  de  vivre  avec  liberté ,  et  quelques  dé- 
goûts de  cour  l'avaient  décidé  è  se  retirer  dans  son  apanage ,  mais 
qu'il  était  bien  loin  de  vouloir  troubler  le  royaume  de  quelque  ma- 
nière que  ce  fût.  Il  écrivit  en  particulier  la  même  chose  à  M.  l'am- 
bassadeur de  Venise,  qui  avait  été  sollicité  par  leurs  majestés  d^in- 
terposer  ses  bons  offices  dans  un  tel  démêlé. 

Il  exprima  au  roi  les  mêmes  intentions.  Quoique  sa  lettre  fût 

farvi  manifesta  la  causa  deUa  mia  ritîrata  dalla  corie  del  re  mio  signore  e  frateilo. 
lo  non  sapm  ringrazîarvi  a  bastansa  délie  vostre  cortesi  ofierte,  e  deUa  stima  e 
btton*  opînione  che  voi  dite  aver  di  detta  mia  ritirata ,  la  quai  non  ha  mai 
avuto  foadamento  sopra  mala  volontà  che  io  avewî  di  separarmi  e  allontanarini 
dalla  bnona  gnuia  del  deito  re  mio  signore  e  fraidlo,  nella  quale  desidero  instan- 
Ussimameiite  ii  mantenenni  fino  che  durera  la  mia  vita.  Né  meno  è  cio  awenuto 
per  pensîero  dke  îo  abbia  d' innovare  cosa  alcuna  in  questo  regno,  né  medesi- 
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in  sua  giustificazione  e  in  accusa  delii  favoriti  di  sua  maestà,  fu  perô 
stimata  di  mal  ^sto;  délia  quale  avendone  io  avuto  copia,  la  tradussi 
in  italiano  :  e  diceva  cosi  *. 

Questa  lettera,  e  le  dimande  délie  quattro  piazze  in  Normandia 
diedero  che  pensare  assai  al  re;  e  perciô  mando  di  nuovo  monsignore 
délia  Sciapeila  a  mitigar  questi  suoi  sdegni,  corne  si  mitigarono  in 
effetto  col  tempo,  eccellente  medicina  d'ogni  maie.  E  dappoi  mos- 
trando  di  non  pensar  più  a  questo,  non  restava  di  fare  spesso  buoni 

mamente  par  alterare  il  riposo  présente,  la  conservazione  del  quale  io  m' ai&ti- 
chero  sempre  a  lutta  mia  possanza  di  trattenere.  Ânzi  sarei  bene  molto  mal 
contento  che  per  mia  occasione  avesse  a  nascere  alcun  turbamento.  Il  che  vi 
prego ,  signer  ambasciatore ,  di  far  intendere  effîcacemente  alla  sigDoria  di  Vene- 
7.ia ,  assecurando  quei  signori  da  mia  parte ,  che  in  tutte  le  occorenze  che  mi 
si  appresenteranno  d*  impiegarmi  per  loro,  mi  troveranno  sempre  presto  e 
pronto,  come  quai  si  vog^ia  altro  prencipe  délia  cristianità  :  di  che  la  prova  ne 
renderà  loro  più  certo  testimonio.  Giô  che  dire  ancora  nel  vostro  particoiare , 
stimando  io  infinitamente  il  vostro  valore,  che  mi  guarderà  (sk)  di  più  scri- 
vere.  Con  pregar  Dio»  signor  ambasciatore,  per  la  félicita  vostra. 

Scritta  nella  mia  villa  d'Angers,  alli  aô  di  febbraio  1678. 

Vostro  buon  amico,  François. 

SiRK , 

Io  non  ho  desiderato  mai  cosa  ai  monde  più  che  di  essere  onorato  délia 
vostra  grazia  e  del  vostro  amore,  ricercando  .per  tutti  li  mezzi  di  umiltà,  di  obe- 
dienza  e  di  stretta  osservanza  de*  vostri  comandamenti ,  di  acquistarmi  quel  fine 
che  per  naturale  inclinazione  dove  essere  fra  noi ,  e  di  renderne  con  gli  effetti 
testimonio  certo  e  nianifesto  non  solo  a'  nostri  sudditi ,  ma  a  tutte  le  nazioni , 
a  fine  di  far  conoscere  e  rapresentare  al  vivo  a  ciascuno  questo  tanto  desiderato 
e  ordinato  amor  fratemo,  il  quai  non  deve  per  quale  si  voglia  occasione  esser 
mai  guasto  e  violato.  Ma  io  ho  avuto  cosi  mala  fortuna  che  io  non  ho  potuto 
aver  questo  contento,  perché  in  loco  che  io  dovrei  tenere  il  primo  luogo  pressa 
la  vostra  persona  tanto  in  autorità  che  in  preminenza  e  perfetta  amicizia ,  sono 
stato  tanto  disgraziato  che  li  monstri  scelerati  che  son  alF  intomo  di  noi ,  mi 
hanno  allontanato  dal  favore  délia  vostra  buona  grazia.  Li  quali  scacciando 
e  bandendo  li  antichi   e  affezionati  servitori ,  governatori  di  provincie ,   no- 
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justificative  et  qu'il  y  accusât  seidemcnt  les  favoris  durci,  elle  parut 
d*un  augure  peu  favorable ,  Monsieur  demandant  surtout  quatre 
places  fortes  en  Normandie.  Le  roi  lui  envoya  de  nouveau  M.  de  la 
Chapelle  pour  calmer  ses  ressentiments,  qui  s'apaisèrent  en  effet 
avec  le  temps,  excellente  médecine  de  tous  les  maux. 

Toutes  les  pensées  de  Monsieur  étaient  tournées  vers  la  Flandre, 
qu  il  voulait,  disait-il,  délivrer  de  l'oppression  des  tyrans  espagnols. 

driti  e  sperimentati  nei  maggiori  bisogni  di  questo  regno ,  si  vo^ono  impa> 

dronire  del  governo  délia  vostra  pcrsona ,  per  pervenire  a  tulle  le  vie  illecite 

a  una  incredibile  grandezza,  ora  escludendo  li  principali  e  più  illustri  deila 

vostra  corte ,  ora  devorando  quel  poco  che  resla  al  povero  popolo  dopo  tante 

miserie  e  turbuli  passati,  ora  facendogli  pagar  nuove   imposizioni,  tag^e  e 

altri  sussidii  per  voler  supplire  aile  loro  spese  soverchie,  alla  superbia  degli 

abiti ,  e  a  lutte  le  altre  smisurate  e  sregolate  loro  pompe ,  vero  nodrimento 

délia  ruina  e  délia  confusione  délie  republiche  e  monarchie ,  che  al  contrario 

si  sono  sempre  stabilité  e  mantenute  con  la  giustizia ,  con  la  obedienza  e  con  la 

modestia.  E  questi  tali  si  sono  di  sorte  avvezzi  nelle  delicie  ê  nelli  piaceri  che 

non  pure  vogliono  farsi  uguali  ai  re  e  ai  prendpi,  ma  trapassarii  in  superbia  e 

spese  intoUerabili.  E  hanno  di  modo  praticalo  con  voi,  sire,  e  acquistato  la 

grazia  vostra,  che  mi  hanno  privo  del  vostro  occhio  &vorabile,  che  io  aveva 

tanto  desiderato,  facendo  tramutarsi  quasi  la  affezione  fralema,  che  deve  esser 

lutta  pura ,  in  mala  sadis&zione  e  sospelto.  Di  modo  che  lasciandovi  guidare  a* 

loro  appetili  insazîabili  e  disordinati,  avete  tolerato  e  permesso  che  li  miei 

servidori,  li  quali  hanno  dato  sempre  saggio  délia  fedeltà  che  hanno  al  vostro 

servizio  per  il  pericolo  e  sacrificio  délia  loro  vita,  siano  stati  assaliti  di  bel  mezzo- 

giomo  su  la  porta  del  vostro  castello  in  presenza  délia  vostra  guardia,  senza  che 

ne  sia  stato  &lto  alcuna  dimostrazione  di  giustizia.  Ânzi  in  luogo   di  rime- 

diarvi  e  di  commetleme  la  cognizione  al  vostro  paiiamento,  stabilito  e  instiluito 

per  li  vostri  precessori  per  corr^gere  e  punire  li  malfaltori ,  avete  fatto  appa- 

recchiare  il  medesimo  vostro  castello  e  palazzo  regale  per  celebrare  le  nozze  di 

alcuno  di  loro.  E  trovate  buono  che  simili  cospiratori  cosi  qualificati  abbiano 

avulo  audacia  alla  mia  presenzia  di  dire  ad  alla  voce,  che  nelle  mie  braccia 

avrebbono  anunazzalo  e  ammazzerebbono  li  miei  servidori»  e  che  farebbono  d'av- 

vantaggio  ;  cosa  che  hanno  meglio  fomita  che  cominciata  ;  perché  vi  hanno  in- 

dotto,  sire ,  Ire  giorni  appresso  a  farmi  tener  prigione  dalle  vostre  guardie,  corne 

un  criminale  di  lésa  maestà ,  e  fare  il  medesimo  al  signor  di  Bussi,  alla del 
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officii  e  amorevoli  con  sue  lettere,  con  sua  maestà  e  con  la  madré 
per  assicurare  gli  animi  deiFuno  e  dell'altra,  ch'egli  eriai  lontanissimo 
da  innovar  cosa  alcuiia  contra  la  quiète  e  tranquillità  délia  corona, 
mostrando  di  aver  solamente  rivolti  tutti  li  suoi  pensieri  aile  cose  di 
Fiandra  per  liberare,  corne  egli  diceva,  li  Paesi  Bassi  dalla  oppressione 
e  tirannica  signoria  de'  Spagnuoli,  essendo  in  particolare  invitato 
a  questa  impresa  dal  conte  di  Lalen,  governatore  di  Mons,  che  aveva 
maneggiata  questa  pratica  con  la  regina  di  Navarra,  e  dalle  provincie 
di  Hainault  e  d'Artois  che  gli  promettevano  quattro  piazze  principali 
per  sua  securtà,  cioè  Mons,  Cambrai,  Valenziana,  e  Santo  Omer. 
E  colui  che  come  ambasciatore  venue  per  trattare  di  queste  condi- 
zioni,  passando  per  Parigi,  e  non  yi  ritrovando  sua  altezza,  ferma- 
tosi  due  giorni  soli  (nel  quai  tempo  pero  non  negozio  con  persona 
alcuna),  passo  di  lungo  in  Angers,  dov'  era.  Fu  detto  che  avendo  il  re 
inteso  Tarrivo  di  costui,  e  presentita  la  causa  per  la  quale  egli  era 
inviato  a  suo  fratello,  gli  faccsse  dire  che  voleva  parlargli,  e  che  egli 
non  Yolesse,  prendendo  subito  la  posta,  e  andandosene  di  lungo  in 
Angers,  come  fece.  Offerivano  oltre  di  questo  a  sua  altezza  di  pa- 
garle  le  genti  che  condurrebbe,  e  di  fare  uno  assegnamento  per  le 
sue  spese  particolari,  pur  che  si  risolvesse  di  passar  tosto.  Al  che 
dando  orecchie,  invitato  anco  dal  ducd  Casimiro,  e  da  altri  prencipi 
di  AUemagna  che  sotto  la  înedesima  ombra  di  volere  difendere  li 
Paesi  Bassi  dalla  tirannia  de'  Spagnuoli,  e  proteggere  le  giuridizioni 
e  leggi  délia  Germania  e  dello  imperio,  mostravano  di  prendere  le 
armi  contra  il  re  cattolico  e  signor  don  Giovanni ^..  Il  quale  preve- 

vostro  castello,  e  al  signor  délia  Sciatre  alla  Bastigiia,  cosa  che  pur  troppo  è  in* 
sopportabile  a  un  cuor  generoso,  innocente ,  e  che  non  pensé  mai  di  &r  cosa  per 
la  quale  aveste  occasione  di  trattaiio  di  questa  maniera.  E  perde  non  poteva  far 
meglior  elezione  che  di  ponermi  in  libertà,  e  di  cavarmi  fuori  di  servitù  con  la 
lontananza  e  con  uno  esilio  volontario,  per  schivare  il  pericolo  délia  mia  vita  ; 
essendo  stato  molto  bene  averti to  che  si  voleva  prepararmi  una  ritirata  nella 

'  n  periodo  rimane  in  tronco. 
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Le  comte  de  Lalàing,  gouverneur  de «Mons,  ly  poussait  :  c'était  lui 
qui  avait  négocié  cette  affaire  avec  la  reine  de  Navarre.  Puis  les  pro- 
vinces de  Hainaut  et  d'Artois  lui  donnaient  en  gage  quatre  villes  con- 
sidérables, Mons,  Cambrai,  Saint-Omer,  Valenciennes.  La  personne 
envoyée  pour  traiter  avec  Monsieur  vint  le  chercher  à  Paris;  mais, 
ne  ly  trouvant  pas,  elle  ne  s  y  arrêta  que  deux  jours,  sans  se  sou-- 
cier  de  voir  qui  que  ce  fût;  puis  elle  alla  tout  droit  à  Angers,  où 
demeurait  Monsieur.  On  assura  que  le  roi,  ayant  appris  l'arrivée  de 
ce  négociateur,  et  se  doutant  du  motif  pour  lequel  il  était  envoyé  à 
son  frère,  lui  fit  dire  qu'il  désirait  lui  parler  et  de  ne  pas  partir  de 
suite;  mais  celui-ci  ne  se  mit  pas  moins  immédiatement  en  route. 
Les  Flamands  o£Braient  en  outre  i  son  altesse  de  lui  payer  les  troupes 
qu'elle  amènerait,  et  de  lui  assigner  une  somme  pour  ses  frais  parti- 
culiers; le  tout  afin  qu'elle  ne  tardât  pas  à  venir. 

Son  altesse  y  était  même  engagée  par  le  duc  Casimir  et  par  d'au- 
tres princes  d'Allemagne,  qui,  sous  prétexte  de  défendre  les  Pays- 
Bas  de  la  tyrannie  de  l'Espagne,  et  de  soutenir  les  droits  et  les  cons- 
titutions de  la  Germanie  et  de  l'empire,  prenaient  les  armes  contre 
le  roi  catholique  et  contre  don  Juan.  Celui-ci,  voyant  l'orage  qui 
allait  fondre  sur  lui,  cherchait,  par  l'adresse  et  par  la  célérité,  bien 
plus  que  par  ses  forces,  à  résister  de  tous  côtés.  Il  envoya  M.  Ottavio 
Gonzaga  contre  les  quatre  enseignes  d'infanterie  française  qui  s'a- 
vançaient pour  entrer  dans  Saint-Omer.  Gonsaga  les  défit.  Peu  après, 
dans  une  embuscade  préparée  contre  deux  mille  reitres  qui  étaient 
à  la  solde  du  duc  Casimir,  il  en  tua  deux  cents,  prit  cent  chevaux  et 
douze  hommes.  En  même  temps  il  eut  la  nouvelle  qu'un  autre  corps 
d'^iviron  cinq  mille  de  ces  reitres  s'en  allait  en  désordre ,  courant  le 

Bastiglia,  facendo  nascere  qualche  revoluzione.  Con  tutto  questo  io  ho  sola- 
mente  fine  e  scopo  di  devozione  al  vostro  servizio  e  al  riposo  di  questo  regno  ; 
in  maniera  che  non  dimando  aiiro  che  securtà  délia  mia  vita ,  e  di  passare 
il  restante  de*  miei  giomi  in  libertà;  il  che  vi  suplico  umilmente.  sire,  che 
vogliate  concedermi  con  quella  dignità  e  securtà  che  un  prencipe  par  mi  deve 
avère. 

46. 
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dendo  bene  la  carica  che  se  gli  andava  preparando  da  tutti  i  latî, 
cercava  e  con  Y  ingegno  e  con  la  sollecitudine,  più  che  con  le  forze, 
di  resistere  in  ogni  canto,  mandando  il  signor  Ottavio  Gonzaga  ad 
ibcontrare  li  Francesi  che  andavano  per  mettersi  dentaro  in  Santo 
Omet;  che  forono  disfatti  da  lui  in  numéro  di  quattro  insegne  di  fan- 
teria.  Poco  dappoi  avendo  fatto  incontrare  a  Grave  in  una  imboscata 
due  mila  caitri  di  Cazimiro,  che  stavano  sproveduti,  ne  furoHo  ta* 
gliati  a  pezzi  dugento,  presi  cento  cavalli  e  dodici  soldati;  e  quasi  in 
un  medesimo  tempo  avendo  avuto  spia,  che  un'altra  parte  di  questi 
raitri  in  numéro  di  cinquemila  verso e  che  molti  di  essi  anda- 
vano sbandati  per  il  paese,  con  una  celerità  mirabile  chiappatine^  tre- 
cento  fuori  de  gli  ordini ,  gli  fece  disfare  tutti  con  poco  danno 
de'  suoi.  E  queste  fazioni  gli  successero  pochi  giorni  Tuna  dopo  Tal- 
tra.  Già  gli  erano  venuti  in  campo  cinquemila  raitri  mandatigli  dal 
duca  di  Brunsvich;  erano  gionti  gli  Italiani  e  Spagnuoli  guidati  dal 
signor  Gabrio  Serbelloni,  e  rinforzatosi  assai  il  suo  esercito,  di 
modo  che  tento  di  volersi  opponer  prima  a  Cazimiro  che  passasse  la 
Mosa  :  ma  non  gli  successe.  Voltato  poi  Tanimo  a  Filippeville,  tutto 
che  vi  si  ritirasse  la  prima  volta,  ritomatovi  poi,  Tebbe,  Era  di  già 
entrato  la  Rochaguion  in  Mons,  da  Monsignore  mahdato  per  conclu* 
dere  col  conte  di  Lalen.  E  se  bene  fù  detto  in  quei  principii,  che 
seco  erano  entrati  anco  quattrocento  archibusieri,  per  quello  che  ne 
successe  poi,  tosto  apparve  che  non  era  vero. 

Tra  tanto^  era  la  pace  praticata  dalli  commessarii  délia  regina 
d' Ingbilterra,  ma  con  poca  speranza  :  di  modo  che  si  mormorava 
d'una  lega  defensiva  tra  essa  regina,  Cazimiro  e  li  Stati,  lasclando 
luogo  per  il  duca  d'Alanzon  :  li  quaji  percià  acconsentirebbono  di 
accordare  l'articolo  délia  religione,  cioè  che  a  tutte  quelle  città  e 
ville  che  lo  dimandassero ,  fusse  concesso  di  vivei'e  e  far  predicare  a 
lor  modo,  cosa  di  pestifera  conseguenza  quando  fusse  seguita.  Ma 
per  non  essere  intesa  da  tutti  di  questo  modo,  li  umori  si  comincia- 

'  Buonarotti  g.,  lippi. 

*  Non  ha  esempi,  ma  1*  analogîa  lo  soasa,  se  non  io  difende. 
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pays';  il  fondit  sur  eux  avec  une  célérité  admirable;  il  en  surprit 
trois  cents  qui  étaient  éloignés  du  gros  de  Tarmée/et,  sans  trop  de 
perte  de  sa  part,  il  les  défit  entièrement.  Tout  cela  fut  exécuté  en 
peu  de  jours.  Déjà  trois  mille  reîtres  envoyés  par  le  duc  de  Bruns- 
wick étaient  arrivés  dans  son  camp,  ainsi  que  les  Italiens  et  les  Espa* 
gnols,  commandés  par  le  signor  Gabrio  Serbelloni.  Ses  forces  étant 
ainsi  augmentées,  il  voulut  d'abord  empêcher  le  duc  Casimir  de  pas- 
ser la  Meuse;  mais  il  ne  réussit  pas.  Il  tourna  alors  ses  forces  contre 
Philippeville  :  après  Tavoir  attaquée  sans  succès  une  première  fois, 
il  renouvela  Tattaque,  et  la  prit.  La  Roche-Guyon  était  déjà  à  Mons, 
envoyé  par  Monsieur,  pour  traiter  avec  le  comte  de  Lalaing  ;  nuiis 
il  n'était  pas  vrai  que  quatre  cents  arquebusiers  y  fussent  entrés 
avec  lui,  quoique  le  bruit  en  courût. 


En  attendant,  les  commissaires  de  la  reine  d'Angleterre  traitaient 
de  la  paix,  mais  sans  trop  d'espoir  de  succès.  On  parlait  même 
d'une  ligue  dSTensive  entre  l'Angleterre,  le  duc  Casimir  et  les  Etats, 
ligue  dans  laquelle  le  duc  d'Alençon  serait  entré.  La  liberté  xeli- 
gieuse  devait  être  accordée  par  eux»  et  ils  concédaient  à  toute  ville 
.  et  à  tout  village  qui  le  demanderaient  la  permission  de  vivre  et  de 
prêcher  selon  leur  gré.  Si  cela  fût  arrivé,  on  en  aurait  vu  de  bien 

'  cCavalleria  di  Tedeschi  che,  oltre  i        poco  abili  ail*  esercixio  dell*  arme.  >  (Da- 
capitani  e  i  pochi  nohili,  sono  di  Y9e        vîla,  p.  367.) 
scUatta,  famigli  di  slalla  ed  altri  servilori, 
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rono  a  dividere  non  pure  nelie  provincie  ma  nelie  ville  particolari; 
perché  chi  acconsentiva  a  quelle,  chi  a  quelPaltro  capitolo,  venendo 
per  questo  moite  volte  aile  mani  tra  loro  medesimi. 

Mentre  che  queste  cose  succedevano  in  Fiandra,  quelle  di  Francia 
passavano  con  una  insolita  quiète,  se  non  fusse  stato  il  sospetto  di 
vedere  armato  Monsignore.  Perché,  acquetati  quei  piccoli  moti  di 
Brettagna  con  la  desterità  del  duca  di  Monpensiero,  e  dato  ordine 
ancora  e  sodisfasione  alla  Boi^ognfa,  che  aveva  inviato  tre  ambascia- 
tori  in  corte  per  supplicare  che  fusse  soUevata  la  provincia  di  alcune 
gravezze,  ogn^uno  attendeva  a  godere  il  frutto  délia  pace,  non  si  sen- 
téndo  alcuno  strepito  alla  banda  di  Linguadoca  né  del  Delfinato.  Né 
ad  altro  si  attendeva  che  a  consultare  corne  si  dovesse  proihire  questa 
impresa  a  Monsignore.  Perciô  si  fecero  di  molti  editti  regii,  che  nés- 
suno,  fusse  di  che  ^tato  o  condizione  si  volesse,  avesse  ardire  di  pi- 
gliar  soldo  in  servizio  di  persona  alcuna  fuor  che  del  re  medesimo, 
escludendo  con  questa  generalità  anco  il  particolare^  di  Alenzon* 
Ma  per  questo  non  restavano  le  persone  d'andarvi;  e  li  ministri  spa- 
gnuoli  dicevano  che  questi  erano  remedii  più  tosto  apparenti  che  essen- 
ziali;  perché  avrebbono  voluto  che  si  fusse  venuto  a  certe  esecuzioni, 
corne  a  dire  di  far  tagliare  le  strade  e  li  ponti  in  Normandia,  di  fare 
appendere  li  capi,  e  dar  licenza  e  ordine  alli  communi  che  tafias- 
sero  a  pezzi  le  compagnie  intiere.  Il  che  non  era  trovato  buono  nel 
Gonsîglio,  per  non  irritare  l'animo  di  Monsignore,  e  far  venir  vo^a 
di  quello  che  non  pensava  forse,  cioé  di  suscitare  qualche  discordia 
nel  regno  ;  essendo  pure  manco  maie  vedere  il  fuoco  in  casa  del  suo 
vicino,  che  nella  sua  medesima.  Per  la  quai  cosa  vedendo  monsignor 
di  Vaulx,  ambasciatore  del  signor  don  Giovanni  presso  al  re,  di  non 
sperar  altra  o  poco  dissimile  dimostrazione,  si  licenzià  da  sua  maestà, 
protestando  che  quando  non  si  rimediasse  da  dovero  a  questi  disor- 
dini  cosi  ingiusti,  il  signor  don  Giovanni  sarebbe  entrato  col  suo 
esercito  in  Francia. 

*  Sost 
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tristes  résultats.  Mais  comme  tous  n'étaient  pas  d accord  là-dessus, 
la  désunion  se  mit,  non-seulement  dans  les  provinces,  mais  dans 
chaque  ville.  Les  uns  voulaient  le  contraire  de  ce  que  les  autres  ré- 
clamaient :  ils  en  venaient  souvent  aux  mains  entre  eux. 

Au  milieu  des  agitations  de  la  Flandre,  la  France  demeurait 
dans  un  état  de  tranquillité  inaccoutumée  :  on  craignait  seulement 
quelque  démarche  hostile  de  la  part  de  Monsieur.  L'échauffourée 
de  Bretagne  avait  été  fort  adroitement  apaisée  par  le  duc  de  Mont- 
pensier  :  la  Bourgogne  aussi  s'était  calmée  ^  après  avoir  envoyé  à  )a 
cour  trois  ambassadeurs  demander  la  diminution  de  certains  impôts 
trop  onéreux.  Tout  le  monde  était  occupé  à  jouir  des  douceurs  de 
la  paix.  Du  côté  du  Languedoc  et  du  Dauphiné,  pas  le  moindre 
bruit.  On  cherchait  tous  les  moyens  de  détourner  Monsieur  de  l'ex- 
pédition deFlapdre.  Dans  ce  but,  on  promulgua  des  édits  défendant 
à  tout  Français,  de  quelque  condition  qu'il  fût^  de  prendre  du  ser- 
vice au  dehors,  avec  ordre  de  n'en  recevoir  que  du  roi,  et  interdisant 
par  ces  paroles  générales  l'entreprise  du  duc  d'Alençon.  Mais  cela 
n*arrètait  personne;  aussi  les  ambassadeurs  d'Espagne  disaient-ils 
que  des  édits  étaient  des  palliatifs  et  non  des  remèdes.  Ils  préten- 
daient qu'on  en  vînt  à  des  mesures  décisives,  comme  de  couper  les 
ponts  et  les  routes  en  Normandie,  de  faire  pendre  le^  chefs,  de  per- 
mettre et  même  d'ordonner  aux  communes  de  tailler  en  pièces  les 
compagnies  entières.  Mais  le  conseil  n'approuvait  pas  ces  mesures  : 
il  ne  voulait  pas  irriter  Monsieur,  et  le  pousser  peut-être  à  des  actes 
auxquels  il  ne  pensait  pas  lui-même.  On  craignait  les  discordes  intes- 
tines, et  Ton  aimait  mieux  voir  le  feu  à  la  maison  du  voisin  qu'à  la 
sienne  propre.  Enfin,  M.  de  Vaulx,  ambassadeur  de  don  Juan,  voyant 
qu'il  ne  pouvait  pas  obtenir  davantage,  prit  congé  de  sa  majesté,  en 
protestant  que ,  dans  le  cas  où  l'on  n'apporterait  pas  de  remède  à  tant 
de  désordres,  son  maître  entrerait  en  France  avec  son  armée. 
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Successe  tra^  questo  tempo  in  Parigi  uno  illustre  abbattimento 
ira  sei  principali  e  più  favoriti  servidori  di  sua  maeslà,  li  quali  venuti 
a  parole  per  leggiero  accidente,  e  per  causa  di  dame,  senza  mettervi 
tempo  di^  mezzo,  ne  sapendo  forse  alcuno  di  essi  la  causa,  se  non 
li  due  capi  che  turono  monsignor  de  Chelù,  del  quale  abbiamo  par-"* 
lato  di  sopra,  e  monsignor  di  Entrag^es,  con  quattro  altri  nobilissimi 
giovanetti ,  si  ridussero  la  mattina  nel  far  del  giorno  in  una  gran 
piazza,  in  spada  e  cappa  :  dove  ne  morirono  quattro,  e  gli  altri  due 
restarono  feriti,  con  grandissimo  dispiacere  del  re,  ma  non  già  délia 
corte,  perché  questi  giovani,  di  natura  libéra,  e  per  la  età  e  per  la 
securtà  che  avevano  délia  grazia  del  re  abusata  da  loro,  erano  causa 
se  non  di  molti  mali,  almeno  di  moite  maie  sodisfazioni  tra  i  più 
grandi,  e  tra  li  prencipi  medesimi,  comesi  vidde  per  la  ritirata  di 
monsignor  d'  Alanson,  e  per  quella  delli  duchi  di  Guisa  e  di 
Umena.  E  pure  con  tutto  questo,  come  sono  li  Francesi  di  natura  in- 
quieti,  ogni  tratto  si  scoprivano  di  queste  questioni,  appiccate  moite 
volte  nelli  proprii  gabinetti  e  negli  occhi  proprii  del  re. 

Successe  anco  in  questo  tempo,  che  quelli  délia  Rochella  manda- 
rono  ambasciatori  a  sua  maestà,  ricercandola  che  mandasse  loro  un 
govematore  il  quale  avesse  ad  assistere  come  jusdicente'  e  superiore, 
restando  perô  il  presidio  alla  lor  devozione.  La  regina  madré  altret- 
tanto  presta  di  consiglio  e  di  operazione  quanto  carica  danni,  era 
ritornata  un  altra  volta  per  ritrovare  Monsignore  a  Burges,  e  di  là 
passata  in  Angers,  dov'egli  s' era  ritirato;  dal  quale  pure  ebbe  (o  al- 
meno si  disse,  e  lo  disse  lei)  parola  e  promissione  che  non  si  sarebbe 
mosso  senza  permissione  e  consenso  délie  loro  maestà,  promettendo 
il  medesimo  e  a  monsignor  délia  Sciapella  e  al  marescial  di  Cossé,  che 
furono  Tuno^  dopo  Taltro  mandati  a  questo  effetto. 

Mori  in  Parigi  la  infante  Maria,  unica  figliuola  del  re  Cario  IX"*. 
Mori  medesimamente  il  cardinale  di  Guisa,  uomo  più  per  la  età  e 

*  Bembo  :  t  II  re  Carlo  tra  questo  es-  '  D  Segneri  ha  jus,  e  il  Boocaccioji'iirû- 
sendo  in  Aste.  »                                                dizione. 

*  l  Toscam\  in.  ^  Manca  nel  cod.  t  uno. 
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Il  y  eut  à  Paris  dans  ce  temps-là  une  rencontre  entre  six  jeunes 
gentilshommes  des  serviteurs  les  plus  chéris  de  sa  majesté.  La 
cause  de  la  querelle  était  légère  ou  n  était  qu  une  affaire  d  amour  *. 
Mais  sans  aucun  délai,  et  quatre  d'entre  eux  sans  même  savoir  ce 
dont  il  s'agissait  (puisque  les  deux  chefs,  M.  de  Caylus  et  M.  d'En- 
tragues,  étaient  seuls  dans  le  secret),  un  beau  matin,  à  la  pointe 
du  jour,  ils  se  rencontrèrent,  avec  l'épée  et  la  cape,  sur  une 
grande  place;  et  il  y  en  eut  quatre  de  tués  et  deux  de  blessés^. 
Le  roi  en  fut  bien  plus  affligé  que  la  cour,  car  ces  jeunes  gens,  d'un 
caractère  emporté,  enhardis  par  la  faveur  du  roi,  faisaient  souvent 
du  mal  et  causaient  des  mécontentements  entre  les  grands  et  les 
princes  eux-mêmes^,  comme  cela  s'était  vu  par  la  retraite  de  M.  d'A- 
lençon,  et  dans  l'affaire  du  duc  de  Guise  et  du  ^uc  de  Mayenne. 
Cependant,  les  Français  étant  vifs  de  leur  nature^  ces  querelles  re- 
venaient souvent  :  elles  éclataient  même  dans  le  cabinet  du  roi  et 
sous  ses  yeux. 

Vers  ce  temps  les  habitants  de  La  Rochelle  envoyèrent  un  am- 
bassadeur à  sa  majesté  pour  demander  un  gouverneur  qui  eût  une 
juridiction  supérieure,  pourvu  que  le  commandement  de  la  ville 
restât  toujours  entre  leurs  mains.  La  reine -mère,  conservant  son 
adresse  politique,  tout  accablée  qu'elle  était  par  l'âge,  s'était  rendue 
une  autre  fois  à  Bourges  pour  voir  Monsieur ^  et  de  ]à  à  Angers,  où 
il  s'était  retiré,  et  elle  avait  obtenu  la  promesse  que  son  altesse  ne 
bougerait  pas  sans  le  consentement  de  leurs  majestés.  C'est  au 
moins  le  bruit  qui  courut ,  et  c'est  ce  qu'elle  disait  aussi.  Monsieur 
fit  au  reste  les  mêmes  promesses  à  M.  de  la  Chapelle  et  au  maré- 
chal de  Cossé  ^,  qui  lui  furent  envoyés  l'un  après  l'autre. 

Alors  mourut  à  Paris  la  princesse  Marie,  fille  unique  du  roi , 

*  Marguerite  entrait,  dit-on,  pour  quel-  mignons.    »    (Journal  de  Henri    II L) 

que  chose  dans  celte  alfaire.  *  DaviJa,  p.  376. 

*'  Davila,  p.  A08.  •  Sur  Cosaé,  voyei  Brantôme,  IV,  71. 
'  «  Désordonnée    outrecuidance    des 
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per  la  esperienza  deile  cose  che  per  altro,  stimàto  di  giudizio,  ma 
pero  di  bontà,  e  cattolico  molto.  E  furono  poco  dappoi  neila  créa» 
zione  de  cardinal!  fatta  da  Gr^orio  XIII  pontefice  assiinti  al  cardina- 
lato  Luigi,  arcivescovo  di  Rens,  che  fu  poi  detto  il  cardinale  di  Guisa, 
Carlo  di  Yaidemonte,  fratello  délia  regina  di  Francia;  e  Renato  Bi^ 
rago,  gran  cancelliero  di  Francia. 

Era  di  nuovo  soUecitato  monsignor  d' Alanson  da  g^'  ambasciatori 
délie  provincie  d'Hainault  e  d' Artoes,  e  dal  conte  di  Lalen  in  parti- 
colare,  di  passare  in  Fiandra,  ma  molto  più  dalli  suoi  medesimi,  e 
da  Bnssi  e  la  Nua  specialmente;  di  modo  che  in  fine  si  risolse  di  accet- 
tare  questa  impresa.  Ma  perché  dubitava  che  le  loro  maesti  non  lo 
sturbassero,  molestate  e  stimulate^  dalli  continui  officii  e  protesti 
dalla  regina  d'Inghilterra  fatti,  che  quando  Francesi  si  movessero 
contra  Spagna  in  Piandra,  essa  si  accosterebbe  a'  Spagnnoli  (che  perô 
per  quanto  si  vidde  furono  finzioni),  ma  molto  più  dalle  preghiere 
del  pontefice,  e  délia  republica  di  Venezia  che  vi  avevano  désignât! 
loro  ambasciatori  per  nego2:iare  espressamente  questo  fatto  non  solo 
d3n  le  loro  maestà,  ma  con  Monsignore  medesimo,  e  essendo  venuto 
monsignore  di  Gaiazzo  arcivesco  di  Nazareth  per  il  papa,  e  inviatosi 
poi  da  Parigi  verso  Angers,  essendo  awisato  Monsignore  delta  sua 
venuta,  non  lo  volse  aspettare,  ma  con  dieci  poste  se  ne  passa  repen- 
tinamente  in  Mons ,  dove  fu  ricevuto  con  molto  onore  e  allegrezza. 
Questa  sUbita  resoluzione  di  sua  altezza,  e  contraria  a  quello  che 
per  le  sue  promesse  ogn'uno  si  credeva,  diede  gran  stupore  in  corte; 
in  modo  che  se  ne  parlava  diversamente  ;  perché  alcuni  laudavano 
questa  celerità  e  maschile  resoluzione,  alcuni  altri  biasimavano,  giu- 
dicando  che  fusse  stato  poco  securo  e  atto  poco  degno  di  cosi  gran 
prencipe,  di  mettersi'in  mano  di  gente  forastiera  cosi  sprovisto  e 
quasi  prigione.  Monsignore  di  Gaiazzo  ritomà  a  Parigi ,  dove  ritro- 
vando  il  signor  Giovanni  Michèle ,  ambasciatore  veneto^,  per  il  me- 

*  Dante.  starebbe  innanzi  deHberarono>  se  pure  non 

*  Par  manchi  un  die  o  i7  auale  :  e  il  cod.        accenoî  ail'  ambasciata  8ec<mda  di  Gio- 
dopo  veneto  dice  nuovammU,  che  meglio        vanni  Michiel,  stato  già  in  Francia  per 
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ainsi  qae  le  cardinal  de  Guise,  homme  très*estimé,  plutôt  à  cause  de 
son  âge  et  de  son  expérience  que  pour  autre  chose;  mais  débonnaire 
et  trè»<atholique.  Peu  après,  Grégoire  XIII  éleva  à  la  même  dignité 
Tarchevèque  de  Reims,  qui  prit  le  titre  de  cardinal  de  Guise; 
Charles  de  Vaudémont,  frère  de  la  reine,  et  René  Birague,  grand 
chancelier  de  France. 

Les  ambassadeurs  des  provinces  de  Hainaut  et  d'Artois,  notamment 
le  comte  4^  Lalaing,  invitaient  de  nouveau  M.  d'Alençon  à  entrer  en 
Flandre;*  mais  les  sollicitations  les  plus  fortes  lui  venaient  des  siens, 
principalement  de  Bussy  et  de  Lanoue.  Il  s'y  décida  enfin.  Il  crai- 
gnait cependant  d*en  être  empêché  par  le  roi  et  la  reine-mère  ;  car 
la  reine  d'Angleterre  les  menaçait  toujours,  en  disant  que  si  la 
France  s'armait  pour  la  Flandre,  l'Angleterre  prendrait  le  parti  de 
l'Espagne.  On  vit  depuis  que  ce  n'était  qu^une  feinte.  Le  pape  aussi 
et  la  république  de  Venise  y  joignaient  leurs  prières,  ayant  désigné 
leurs  ambassadeurs  pour  traiter  avec  leurs  majestés  et  avec  Monsieur. 
Monsignor  de  Gaiazzo,  archevêque  de  Nazareth  et  envoyé  du  pape, 
était  déjà  parti  de  Paris  pour  Angers;  mais  Monsieur  l'ayant  appris  ne 
voulut  pas  l'attendre.  En  dix  postes  il  fut  à  Mons,  où  il  fut  accueilli 
avec  de  grands  honneurs  et  beaucoup  d'allégresse.  Cette  résolution 
subite,  après  tant  de  promesses,  causa  une  extrême  surprise  à  la  cour; 
.  les  avis  étaient  fort  difiérents  :  les  uns  approuvaient  une  détermina- 
tion si  prompte  et  si  mâle  ;  les  autres  ne  trouvaient  pas  bon  qu'un  grand 
prince  se  mît  à  la  merci  de  l'étranger  sans  force  aucune,  et  se  plaçât 
comme  dans  une  prison  volontaire*.  Monsignor  de  Gaiazzo  retourna  à 
Paris,  où  se  trouvait  Jean  Michiel,  l'ambassadeur  de  Venise,  envoyé 
dans  le  même  but.  Ils  délibérèrent  d'aller  ensemble  ^  chez  M.  d'Alen- 
çon,  à  Mons,  avec  le  comte  de  Montréal,  ambassadeiu*  ordinaire  du  duc 

coDgratulani  ddla  ooitmazione  e  del  ma-  niera  di  vita  prudente  e  moderata.  •  (Da- 

trimoDÎo  del  re.  vila ,  p.  336.) 

*  «  Per  ni(tara  dotato  di  poca  capacità  ^  «  Non  ebbero  a  schifo  indegnità ,  per 

d' ingegno  ;  6  d*  animo  co»i  volubiie  e  coai  grande  ch*  ella  si  foase,  purchè  poiessero 

gonfio»  che  si  vedeva  m^to  pin  indinato  distaccarlo   dal  partito  de*  fanosi.  •  (  Le 

a  oonaigli  torbidi  e  pretipitosi  che  a  ma-  même.  ) 
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desimo  respetto,  che  egli  pure  era  stato  mandato,  deliberarono  di 
andar  a  trovar  sua  idtezza  fino  in  Mons,  come  fecero,  insieme  col 
conte  di  Monreaie,  ambasciatore  ordiiiario  del  sigtior  duca  di  Savoia, 
résidente  nella  corte  di  Francia.  Andarono,  e  ritomarono  con  buone 
parole,  più  apparenti  che  sostanziaii,  cioè,  che  essendo  passato  in 
Fiandra,  chiamato  da  quei  Stati  per  diffenderli  e  liberarii  dalla  ti- 
rannica  signoria  de'  Spagnuoli,  non  poteva  far  di  manco^  di  non  so- 
disfare  al  suo  debito,  e  per  la  sua  parola  promessa^,  e  per  ^iscendere 
di  quel  sangue  il  quai  aveva  avuto  altre  volte  dominio  e  quella  me- 
desima  superiorità  in  quei  paesi  come  nella  Francia  medesima  :  e 
perciô  non  meno  seteneva  debitore  di  diffenderli,  che  si  fusse  di 
diffendere  Francesi;  ma  che  perô  non  si  scosterebbe  mai  daU'onesto. 
E  perché  questa  cosa  fusse  colorita  sotto  questo  pretesto  di  prote- 
zione  délia  libertà  e  privilegii  délia  Fiandra,  oltre  una  scrittura  par- 
ticolare  che  si  vidde  in  forma  di  giustificazione  in  questo  proposito, 
fu  anche  stampato  un  manifesto  molto  ampio ,  per  il  quale  non  pure 
per  supposita  persona  si  sinccrava  di  questo,  ma  anco  di  tutte  le  im- 
putazioni  dategli  per  turbamenti  fatti  in  Francia  fino  al  ^  tempo  del 
re  Carlo  DC'',  quando  silevô  la  prima  volta  di  corte ,  e  quando  segui 
la  sua  prigionia.  Una  délie  quali  scritture  fatta  e  publicata  in  quei 
primi  moti  ho  voluto  metter  qui,  trascritta  di  parola  in  parola,  tra- 
dotta  dal  (rancese  *. 

Noi  Francesco,  figiiuolo  di  Francia ,  fraiello  unico  del  re ,  avendo  inteso  che 
alcuni  hostri  adversariieinimici  congiurati  contra  il  nosiro  bene  e  profitto,  per 
separarne  dair  amieizia  del  re  nosiro  onoratissimo  signor  e  fratello,  e  rendeme 
odiosi  a  tutta  questa  monarchia ,  si  sono  sforzaii  4i  seniinare  e  publicare  cosi 
nella  citta  di  Parigi  come  altrove,  che  noi  intendevamo  di  îàr  levata  di  genti  per 
far  la  guerra  in  questo  regno,  e  moite  altre  caiunnie  che  hanno  publicato  igno- 
rantemente  contro  di  noi  senza  rispetto  ne  discrezione  ;  donde  per  purgarsi  da 
tali  invenzioni  maliziosamente  machina  te,  e  più  ancora  proposte  temerariamente 
e  indiscretamente ,  e*  per  levarç  ogni  sospetto  che   tali   invenzioni  potriano 

'  L*  usa  il  Borgh.  ;  ma  la  seconda  ne-        avrà   forse   posto   pur   T  uno    de*  due. 
ganone  è  pleonasmo.  '  Per  dai  Equivoco  che   non  manca 

*  Rispetto   la  lezione;  ma    1*  autore        d'esempi. 
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de  Savoie  à  ia  cour  de  France.  Ils  s  y  rendirent  et  en  rapportèrent  de 
bonnes  paroles,  mais  peu  concluantes.  Monsieur  répondit  qu'étant 
appelé  par  les  Etats  pour  les  défendre  et  les  délivrer  de  la  tyrannie 
espagnole,  il  ne  pouvait  pas  se  dispenser  d'accomplir  ce  devoir,  et 
parce  qu'il  en  avait  donné  la  promesse  et  parce  que  sa.  naissance  l'y 
engageait  aussi,  puisque  la  famille  royale  de  France  avait  jadis  pos* 
sédé  ces  pays  du  même  droit  qu'elle  possède,  la  France  ;  qu'il  se  re- 
gardait dès  lors  comme  tenu  de  les  protéger  aussi  bien  que  s'il  avait 
à  défendre  des  Français  ;  qu'au  reste  il  ne  ferait  jamais  rien  qui  ne 
fât  honorable  et  digne  de  lui.  Et  pour  mieux  colorer  cette  entreprise 
sous  le  prétexte  de  soutenir  la  liberté  et  les  privilèges  de  la  Flandre, 
il  fit,  outre  une  espèce  d'apologie  particulière,  un  mémoire  dans  le- 
quel, sous  un  autre  nom,  il  se  justifiait  de  tout  reproche,  non-seu- 
lement au  sujet  de  cette  dernière  démarche,  mais  de  toutesles  impu- 
tations qui  lui  avaient  été  adressées  à  cause  des  troubles  survenus 
en  France  depuis  le  règne  même  de  Charles  IX,  et  la  première  cons* 
piration  suivie  de  son  arrestation  *. 

avère  partorito  di  noi,  avemo  fermamente  voluto  che  questa  nostra  inten- 
zione  e  deliberazione  sia  manifestata  con  ogni  sincerità  e  senza  alcuna  fiaude  o 
dissimulazione;  la  qude  è  taie  corne  qui  segue  : 

Che  quantunque  noi  avessimo  giusta  causa  e  probabile  di  risentirsi  de*  mali 
trattamenti  e  indegnità  che  abbiamo  ricevuti  per  avanti  per  causa  di  quelli  nos- 
tri  avversarii ,  e ,  per  grazia  di  Dio,  avendo  modo  di  castigarli  e  di  far  conoscere 
il  lor  fatto  ;  niente  di  meno  conoscendo  Y  onore  e  il  rispetto  che  noi  volemo  e 
desideriamo  al  re  nostro  onoratissimo  e  signore  fratello,  e  al  riposo  di  qnesto 
regno,  il  quale  ne  è  tanto  a  cuore  corne  quai  si  vo^ia  altra  causa ,  abbiamo 
deliberato  di  aver^  la  sodisfazione  per  via  di  giustizia,  e  supplicar  sua  maestà 
di  voler  far  punire  questi  nostri  avversarii  delli  loro  pazzi  insulti  fatti  contro 
di  noi  e  de*  nostri  principali  servidori,  e  di  dare  e  assegnare  la  cognizione  di 
questo  fatto  al  parlamento  di  Parigi. 

Nel  resto  noi  protestiamo  innanzi  a  Dio,  solo  scrutatore  de'  nostri  cuori ,  che 
per  questo  effetto  né  per  alcuno  altro,  non  abbiamo  volonta  o  fine  alcuno  di 
fare  la  guerra  in  questo  regno  ;  ma ,  in  contrario,  che  la  nostra  volontà  e  in- 

*  Une  prqtestation  semblable  à  celle-ci  pective,  février  i836  :  c*est  pourquoi  nous 
ie  trouve  imprimée  dans  la  Revue  rétros-        ne  croyons  pas  nécessaire  de  ia  traduire. 
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La  quaie  scrittura^  si  corne  fu  fatta  alcuni  pochi  giomi  prima  che 
sua  altezza  passasse  in  Mens,  cosi  non  lasciava  in  tulto  Fanimo  dei 
re  e  deg^i  aitri  scnza  qualche  sospetto,  perché  in  essa  appariva  non 
so  che  di  maia  sodisfazione  e  sdegno  contra  li  favoriti  di  sua  maestà: 
li  quali  si  come  erano  stati  causa  deiia  sua  retirata  di  corte,  cosi 
anche  s  iïigegnavano  di  metterio  ogni  giorno  più  in  diffidenza.  Di 
modo  che,  essendo  le  scritture  di  sua  altezza  fatte  e  scritte  non  solo 
per  suo  discarico  ma  ancora  per  risentimento  di  questi  tali,  gli  animi 
dei  grandi  non  si  sapevano  hen  confirmare^ 

In  questi  medesiitii  tempi  sua  maestà  cristianissima  per  schivare 
li  gran  caldi,  e  per  suo  diporto  se  nera  andata  a  Sciantiii  e  a  Gajon, 
luoghi  di  delizie  dei  diica  di  Montmorensy  e  dei  cardinale  di  Bor- 

tenzione  è  staia  sempre ,  corne  è  tuitavia ,  di  conservare  e  mantener  la  pace  e 
unione  di  queslo  reame ,  oel  quale  desideriamo  non  di  meno  che  tutte  le  oose 
alterate  per  le  ingiurie  de'  tempi  miserabili  siano  riposte  nel  suo  primo  splen- 
dore,  con  la  riformazione  delli  abusi  e  regolamento  deUa  giustizia ,  e  che  il  po- 
polo  solo  sia  soUevato  da  tante  gravezze  estraoï^narie ,  de'  quali  egU  é  caricato; 
che  li  veri  Francesi  siano  conosciuti  e  preferiti  tanto  negli  onori  e  carichi  publi- 
chi  corne  nell'  amministrazione  delli  denari  dei  regno,  e  che  gli  antichi  statuti 
di  esso  siano  osservati  ed  eseguiti. 

E  quanto  a  quello  che  li  nostri  avversarii  fanno  comento  délia  nostra  riti> 
rata  di  corte  dei  re  nostro  onoratissimo  signore  e  fratello,  e  che  (acciamo  ùs 
levatadi  uomini,  sotto  prêtes to,  com'essi  dicono,  délia  guerra  di  Flandra,  ma 
con  intenzione  di  faria  in  questo  regno  ;  è  facil  cosa  da  vedere  da  quai  spirtto 
questi  tali  si  lasdano  guidare.  Ma  perché  questa  calunia  ben  considerata  e  posta 
in  bilancia  è  per  se  medesima  fragile  .e  senza  apparenza  di  alcuna  verità,  noi 
non  faremo  altra  replica,  per  lassare  che  la  verità  parii  da  se  stessa;  rimetten- 
done  trattanto .  al  giudizio  délie  buone  persone  che  possotto  giudicare  senza 
passione,  se  gli  è  più  verisimile  questa  opposizione  o  la  gnerra  di  Fiandra.  La 
quale,  dica  pur  Fuomo  quello  che  si  voglia,  non  pno  essere  che  onorata  e  gio- 
vevole  a  questo  regno,  e  rendergli  un  riposo  e  una  pace  sicura;  considerato  che 
per  questo  modo  la  guerra  e  il  danno  che  per  tanto  tempo  è  stato  nell'  interne 
e  contro  di  detto  regno,  che  lo  ha  tanto  turbato,  essendo  ridotta  alla  circonfe- 
renza,  o  vero  dei  tutto  fuori  dei  suo  corpo,  lo  lassera  in  riposo  e  fuori  di  ogoi 
inquietudine.  Per  il  contrario ,  il  paese  di  Fiandra  è  dependente  per  antichità 

*  Per  rassicurare,  latinismo. 
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Cet  écrit,  publié  quelques  jours  avant  le  voyage  de  son  altesse, 
n'ôtait  pas  tout  soupçon  du  cœur  du  roi  et  des  seigneurs  de  la  cour  ; 
on  y  voyait  percer  la  rancune  de  Monsieur  contre  les  favoris  de  sa 
majesté  qui  avaient  causé  sa  retraite  et  qui  cherchaient  toujours  à 
le  faire  soupçonner  de  plus  en  plus. 


Dans  ce  même  temps,  le  roi,  pour  éviter  les  grandes  chaleurs  et 
pour  son  amusement,  était  allé  à  Chantilly  et  à  Gaillon,  lieux  de  plai- 
sance du  duc  de  Montmorency  et  du  cardinal  de  Bourbon.  De  là  il 

dalla  corona  di  Francia,  ed  è  stato  par  li  re  passati  ornato  e  arrichito  délia  mag- 
gior  parle  de'  privilegii  che  li  stati  del  detto  paese  hanno,  e  per  li  quali  sono 
ora  in  questione;  di  modo  che  Tobbligo  solo  naturale  nel  quale  siamo  nati 
verso  il  bene  e  grandezza  di  questa  corona,  d  obliga  assai  per  opporsi  alla  con- 
trafazione di detti  privilegii,  e  d*impedire  che  non  sia  fatta  alcuna  estonione alli 
sudetti  stati ,  o  tirannia  piantata  nel  detto  paese. 

£  perà  conoscendolo  oppresso,  e  ridotto  in  taie  cstremità  ch'  egli  è  come  sfor- 
zato  di  ricevere  un  giogo  insopportabile ,  come  li  sudetti  del  paese  ne  hanno 
&tto  constare,  e  posto  innanzi  gli  occhi  la  giustizia  délia  lor  causa,  e  medesima- 
mente,  che  li  detti  Stati  sarebbono  disfatti  e  vinti,  e  il  paese  depopolato  da'  Spa- 
gnuoli,  che  è  una  nazione  tùrbulenta  e  superba  sopra  tutti  Y  altri,  questo  regno 
sarebbe  in  perpétua  guerra  e  nécessita  di  avère  da  quella  banda  an*armata 
ordinaria. 

Abbiamo  àdunque  ben  considerato  le  sopradette  cose,  e  per  far  quello  che  si 
conviene  a  principe  del  sangue  di  Francia  vei^so  li  antichi  sudditi  délia  corona, 
resoluto  di  sowenir  ed  aiutar  li  detti  Stati  con  quel  modi  migliori  ch'  è  pia- 
duto  a  Dio  di  donarci  per  sostentazione  d^una  causa  cosi  dritta  e  giusta  contra 
tutti  quelli  che  vorranno  opprimerli  oltre  i  dritti  e  i  privilegii  che  loro  s*  ap* 
pirtengono. 

Protestando  niente  di  meno,  che  tutto  quello  che  noi  iaremo,  non  è  per  al* 
cuna  avarizia,  anibizione,  o  vero  desiderio  di  usurpar  alcuna  cosa  che  si  sia.  E 
tutti  quelli  che  d  aiuteranno  in  cosi  buona  operazione,  seranno  partedpi  délia 
gloria  e  onore  che  speriamo  acquistame  mediante  ia  grazia  di  Dio,  e  reconosduti 
per  noi  secondo  i  meriti  loro. 
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bone  :  di  donde  passando  poi  a  Diepa  alla  marina,  airincontro 
d'Inghilterra,  fu  per  un  tempo  qualche  speranza  che  dovesse  abboc- 
carsi  colfratello,  e  redurlo  in  corle.  Ma  la  cosa  riusci  vana,  come 
s'è  detlo,  poco  giovando  quanto  in  questo  si  sapesse  operare  la  re- 
gina  madré  e  il  marescial  di  Cossé.  Ritomata  dunque  la  corte  a  Parîgi 
air  uscir  di  luglio ,  e  cosi  \  come  bo  detto,  la  nuova  cbe  Monsignore 
era  passato  con  dodici  ^  poste  in  Mons,  dove  fu  ricevuto  e  raccolto 
con  molto  fasto  e  onore.  Questa  resoluzione,  si  come  fu  contraria  a 
quello  cbe  Monsignore  aveva  promesso  alla  regina  madré  ultima- 
mente  quando  si  trovava  a  Caglion ,  cbe  non  si  sarebbe  mosso  senza 
il  consenso  délie  loro  maestà;  cosi  parve  strana,  e  mostrô  cbe  spiacesse 
al  re  medesimo;  cb'ebbe  a  dire  cbe  suo  fratello  era  guidato  da  poco 
savio  consiglio^  e  cbe  tosto  se  ne  pentirebbe.  E  per  meglio  sincerar- 
sene  con  quei  prencipi  a  quali  più  doveva  premere  questo  fatto 
(cb'erano  lo  imperatore,  il  re  di  Spagna,  e  la  regina  d' Ingbilterra } , 
mandô  tre  gentil  uomini  espressi,  cbe  furono  tre  fratelli  del  cardi- 
n^e  Ramboglietto  ;  e  poco  doppo  (per  corrispondere  alli  medesimi 
officii  cbe  aveva  fatto  fare  in  corte  il  papa  per  Tarcivescovo  di  Naza- 
ret  e  la  signoria  di  Venezia  per  il  signor  cavalier  Micbele)  rimandô  a 
Roma  r  abbate  Birago ,  cb'  era  venuto  a  portare  il  cappello  a  suo  zio , 
e  a  Venezia  il  signor  Girolamo  Gondi,  cavalier  d' onore,  con  ordine 
cbe  facesse  anco  nel  viaggio  il  medesimo  ofl&cio  con  gli  aitri  prencipi 
dTtalia,  cioè  Firenze,  Ferrara,  Mantova,  e  Savoia. 

Parti  in  tanto  la  regina  madré  con  la  figliuola  per  andare  a  trovare 
il  re  di  Navarra  suo  marito,  vedendo  bene  cbe  a  distomare  Monsi- 
gnore dalla  impresa  cominciata  in  Fiandra,  ogni  opéra  era  frusta- 
toria';  e  perô  per  attendere  a  quelle  cose  cbe  premevano  più  alla 
polizia  del  regno  (come  è  ed  è  stato  sempre  di  suo  costume  di  essere 
di  animo  indefesso  nelli  negozii,  non  sparagnando^  a  fatica  di  corpo 

Leggasi  :  giume  cosï ,  o  similc.  quelle  cose  che  da  ragîoni  probahîli  non 

Piu  su,  (2i>ci.  sbno  sostenute.  ■  Qui /nwtetono  sta  per 

*  Galileo;  •Frastatorie  (per frusirato-  frnstraneo, 

rie,  come  propio  per  proprio)  sono  tutte  *  Fra  Jac.  Ma  non  coli'  a. 
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passa  à  Dieppe  sur  ia  côte  en  face  de  l'Angleterre,  et  on  espéra  pen- 
dant quelque  temps  qu'il  aurait  une  entrevue  avec  son  frère,  et  qu'il 
pourrait  encore  le  ramener  à  la  cour.  Mais  cet  espoir  ne  se  réalisa 
point,  comme  je  l'ai  dit;  les  démarches  de  la  reine-mère  et  du  maré- 
chal de  Cossé  n'ayant  abouti  à  rien,  la  cour  retourna  à  Paris  vers  la 
fin  de  juillet,  et  y  reçut  la  nouvelle  du  voyage  à  Mons,  où  Monsieur 
avait  été  accueilli  avec  tant  de  pompe  et  d'honneurs.  Gomme  cette 
résolution  était  contraire  à  la  promesse  dernièrement  faite  par  Mon- 
sieur à  la  reine-mère,  lorsqu'elle  se  trouvait  à  Oaillon,  de  ne  pas 
bouger  sans  le  consentement  de  leurs  majestés,  elle  parut  étrange 
et  déplut  beaucoup  au  roi  lui-même.  Il  dit  que  son  frère  se  laissait 
aller  à  des  conseils  peu  sages,  et  qu'il  s'en  repentirait  bientôt.  Pour 
mieux  montrer  sa  sincérité  aux  princes  que  cet  événement  intéressait, 
tels  que  l'empereur,  le  roi  d'Espagne  et  la  reine  d'Angleterre ,  il  leur 
envoya  exprès  trois  gentilshommes,  frères  du  cardinal  de  Rambouillet: 
Peu  de  temps  après,  afin  de  répondre  aux  bons  ofifices  dont  l'arche- 
vêque de  Nazareth  et  le  signor  cavalier  Michiel  s'étaient  chargés  au 
nom  du  pape  et  de  la  république  de  Venise ,  il  renvoya  à  Rome  Tabbé 
de  Birague,  qui  était  venu  apporter  le  chapeau  de  cardinal  à  son 
oncle,  fit  partir  pour  Venise  M.  Jérôme  Gondi,  son  chevalier  d'hon- 
neur, en  le  chargeant  d'adresser  les  mêmes  communications  à  Flo- 
rence, à  Mantoue,  à  Ferrare  et  en  Savoie. 

La  reine-mère  alla  avec  sa  fille  '  rejoindre  le  roi  de  Navarre ,  mari 
de  celle-ci,  parce  qu'elle  voyait  bien  qu'il  était  désormais  impossible 
de  détourner  Monsieur  de  la  guerre  de  Flandre,  et  qu'il  fallait  se 
borner  à  maintenir  la  paix  dans  l'intérieur  du  royaume.  Sans  prendre 
le  repos  qui  était  exigé  par  son  grand  âge,  et  que  recherchent  les  gens 
de  la  condition  la  plus  humble,  elle  pensa  que  le  meilleiu*  moyen 
d^affermir  la  paix  en  France  était  de  donner  une  entière  sécurité  au 
prince  de  Gondé  et  au  roi  de  Navarre,  et  de  leur  démontrer  que  sa 
majesté  était  éloignée  de  toute  intention  de  mouvement  et  de  guerre. 
Elle  ne  pouvait  pour  cela  rien  faire  de  mieux  que  d'amener  à  l'un  sa 

•  Davaa,VI,4o6. 
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inquelFetà,  che  in  ogni  persona,  ancora  che  di  bassa  condizione, 

ricerca  riposo,  non  che  in  una  cosi  gran  prencipessa)  pense  che  il 

più  importante  e  principaielTondamento  di  stabilire  la  pace  in  Fran- 

cia  fusse  il  dare  ogni  securtà  al  re  di  Navarra  e  al  prencipe  di 

Condé,  acciocchè  conoscessero  che  la  niente  di  sua  maestà  era  in 

tutto  aliéna  daili  tumulti  e  dalla  guerra.  E  questo  fondamento  non 

poteva  essere  megliore,  che  condurre  la  moglie  a  Tuno,  ûgliuola  sua, 

ed  aU'altro  dar  intenzione  di  congiungerlo  in  matrimonio  con  una 

sorella  délia  regina  régnante.  Ma  gionta  in  Poitù,  trovô  gli  animi  loro 

più  tosto  mal  assecurati  che  sospetti^;  poichè,  essendo  nata  quai- 

che  differenza  tra  il  re  di  Navarra,  e  monsignore  di  Birone  governa- 

tore  nella  Ghienna,  nego  il  re  apertamente  di  non^  volere  veder  la 

moglie,  se  queste  differenze  non  si  accomodavano,  e  se  Birone  non 

gli  metteva  in  mano  alcime  piazze.  Dali'  altro  canto  mostrando  aver 

gran  voglia  il  prencipe  di  Condé,   ch'era  all'ora  in  San  Giovanni 

d*Angelina,  di  voler  andar  a  baciar  le  mani  alla  regina,  si  scusava 

che  non  lo  faceva  per  non  aver  tanti  denari  che  gli  bastassero  per 

il  cammino ,  per  pochi  ancora  de'  suoi  gentil  uomini.  E  fu  scrittb 

(  se  pur  si  puo  credere  che  la  fortuna  volga  ^  tanto  la  faccia  a  i 

grandi),  che  avendo  egli  mandato  in  Broaggio  a  dimandar  mille 

franchi  d'  imprestito  per  questo  effetto  a  monsignore  di  Lansach, 

générale  deir  arïnata  di  mare ,  egli  gli   ne   mando  quattromila , 

facendogli   dire  che  ne  aveva  quaranta  e  cinquanta  mila  al   suo 

comando. 

Tra  tanto  che  si  trattavano  le  pratiche  tra  il  re  di  Navarra  e  Birone, 
la  regina  passé  sopra  alcune  isolette  nel  mare  Oceano,  visita  il  Poi- 
tù, il  Limosin^,  e  gran  parte  délia  Ghienna,  facendo  rimettere  la 
religione  cattolica,.  ritornare  i  preti  e  sacerdoti*,  regolare  di  nuovo 
le  loro  rendite  e  diritti,  poichè,  essi  parte  se  n'  erano  fîxggiti  per  Tul- 

^  Periojpettofononsoch'abbiaesempi.  ^  Dante  :  Lemoii. 

*  IHeonaftmo  familiare  anco  agli  ant.  *  Forse  s*  ha  a  leggere  :  sacerdoli  rego- 

Tosc.  lari  :  e  invece  di  regolare,  aitro  verbo  che 

'  Ms.  vogli  dica  il  simile. 
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femme,  et  de  proposer  à  Tautre,  en  mariage,  une  sœur  de  la  reine 
régnante.  Mais,  arrivée  à  Poitiers,  elle  ne  trouva  pas  les  esprits  tran* 
quilles  et  confiants  :  il  s'était  élevé  un  différend  entre  le  roi  de  Na- 
varre et  iA.  de  Biron,  gouverneur  de  la  Guienne*;  et  le  roi  de  Navarre 
refusa  de  voir  sa  femme  jusqu'à  ce  que  le  différend  fût  terminé ,  et 
que  M.  de  Biron  lui  eût  cédé  certaines  places.  Le  prince  de  Condé, 
qui  était  alors  à  Saint-Jean-d'Angely,  se  montrait  fort  désireux  de  ve* 
nir  baiser  les  mains  à  la  reine;  mais  il  alléguait  qu'il  ne  pouvait  pas 
le  faire  parce  qu'il  manquait  d'argent  pour  se  rendre  auprès  d'elle 
avec  un  petit  nombre  de  ses  gentilshommes.  On  écrivit  (et  je  ne  sais 
si  je  dois  le  croire,  et  si  la  fortune  peut  tourner  ainsi  la  face  aux 
grands),  on  écrivit  que  le  duc  ayant  envoyé  à  Brouage,  chez  M.  de 
Lansac,  général  de  marine,  emprunter  mille  francs,  celui-ci  en  remit 
quatre  mille,  en  ajoutant  qu'il  lui  en  restait  encore  quarante  à  cin- 
quante mille  à  la  disposition  du  prince. 


Tandis  que  le  roi  de  Navarre  poursuivait  sa  contestation  avec  M.  de 
Biron,  la  reine  passa  dans  plusieurs  petites  îles  de  l'Océan,  puis  visita 
le  Poitou  et  le  Limousin,  et  une  grande  partie  de  la  Guienne;  par- 
tout elle  rétablissait  le  culte  catholique,  faisait  rentrer  les  prêtres, 
réglait  la  jouissance  de  leurs  revenus  et  de  leurs  droits;  car  les  uns 
s'étaient  enfuis  pendant  les  dernières  guerres,  les  autres  s'étaient 
éloignés  en  voyant  quelle  lenteur,  quelle  nonchalance  on  mettait  à 
exécuter  les  conditions  de  la  paix. 

'  Brantôme,  IV.  i. 

48. 
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time  guerre,  parte  allontanati  per  vedere  corne  deboie^  e  ienta- 
mente  si  effettuavano  le  condizioai  délia  pace.  Di  maniera  che  si 
puô  dire  cb'  ella  restaurasse  la  religione,  quasi  del  tutto  estinta  in 
quelle  bande.  Andavano  le  cose  molto  quiète  quasi  per  tutte  Taltre 
provincie  del  regno;  se  non,*  quel  poco  danno  cbe  cominciavano  a 
fare  li  soldati  francesi  in  Sciampagnae  in  Normandia^  e  quelle  altre 
provincie  verso  la  Fiandra,  ch'a  poco  a  poco  si  fecero  tanto  insolenti 
che  non  pure  volevano  vivere  a  discrezione,  ma  alloggiando  ne  i  vil- 
laggi,  prendevano  li  contadini,  e  loro  mettevano  taglie,  facendo  di 
quelli  insulti  cbe  fanno  li  nemici  capitali.  Di  modo  cbe  fu  necessa- 
rio  di  mettervi  la  mano,  corne  fecero  li  ministri  del  duca  di  Lorena, 
e  quelli  di  Guisa ,  cbe  ne  fecero  tagliar  a  pezzi  alcune  compagnie. 
Alcuni  capitanidi  quelli,  mandati  a  Parigi,  furono  appesi^,  per  spa- 
ventar  gli  altri. 

Il  re  in  questo  mentre  s' era  retirato  per  passar  Y  autunno  a  Fon- 
tanablô,  luogo  di  piacere  e  di  delizie ,  quanto  forse  *  alcimo  altro  sia 
in  Francia,  poicbè,  participando  di  colline  e  di  pianm^a  boscareccia, 
rende  il  luogo  non  pur  dilettevole  e  vago,  ma  molto  atto  alla  caccia, 
e  specialmente  a  far  correre  il  cervo.  La  fabrica'  è  veramente  reale, 
tutto  cbe  grornamenti  non  siano  più  cb'^esquisiti,  parlando  delli  su- 
perficiali,  non  vi  essendo  molti  marmi  ne  moite  statue,  ma  perô 
si  vede  un  bellissimo.  ordine  di  gallerie  e  di  stanze  cosi  ben  acconcie 
e  intese,  cbe  vien  stimato  uno  de' più  superbi  bastimenti  cbe  facesse 
fare  il  gran  re  Francesco  primo  in  quel  regno.  Poicbè  in  esso  vi  puo 
commodamente  alloggiare  tutta  la  corte  intiera;  essendo  diviso  in 
quattro  appartamenti  separati  di  fosse  e  di  mûri.  Ma  ora  il  luogo  va 
tutto  in  rovina  ;  e  quel  bel  lago  cb'  era  sotto  la  gran  galleria  è  quasi 
tutto  interrato  ^.  Li  giardini  medesimi  vanno  in  disordine  :  il  cbe 

^  Per  debohnenU  :  al  5oliio  modo  tos*            *  Anco  nd  Tosc.  dicon  fahro  talvdU  i 

cano.  poeti. 

'  Manca  forse  era.  '                 *  Forse  pià  che  tanto,  o  simile. 

'  M.  Villani.  ^  Ms.  a^terrato. //i/errare  in  senso  simiie 

*  God,  fusse,  ha  û  Vioci. 
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Ainsi  Ton  peut  dire  que  ce  fut  la  reine-mère  qui  ranima  dans 
ce  pays  la  religion  qui  y  était  presque  éteinte*.  Il  régnait  assez  de  tran- 
quillité dans  tout  le  reste  du  royaume;  toutefois  en  Champagne,  en 
Normandie  et  dans  les  autres  provinces  voisines  de  la  Flandre»  les 
soldats  en  étaient  venus  à  un  tel  degré  d'insolence,  qu'ib  prétendaient 
pouvoir  ^vre  de  pillage;  ib  prenaient  des  paysans,  ils  les  rançonnaient 
et  les  maltraitaient  tout  comme  s'ils  eussent  été  des  ennemis  déclarés. 
Il  devint  nécessaire  d'y  mettre  les  mains  à  l'exemple  des  ministres 
du  duc  de  Lorraine  et  du  duc  de  Guise,  qui  firent  tailler  en  pièces 
plusieurs  compagnies.  Quelques  capitaines  furent  mandés  à  Paris,  où 
on  les  pendit  pour  épouvanter  les  autres. 


Pendant  l'automne,  le  roi  s'était  retiré  à  Fontainebleau,  lieu  de 
plaisance  et  de  délices  aussi  beau  que  quelque  autre  que  ce  fut  en 
France;  coupé  de  collines  et  de  plaines  boisées,  il  est  très-propre  à 
lâchasse,  à  celle  du  cerf  notamment.  L'édifice  est  vraiment  royal, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  assez  riche  en  ornements  extérieurs  ;  c'est*à--dire 
qu'il  n'y  a  pas  suffisamment  de  marbres  et  de  statues ,  mais  on  y 
voit  beaucoup  de  galeries  et  de  chambres  fort  bien  arrangées.  C'est 
un  des  plus  beaux  palais  qu'ait  fait  construire  le  grand  roi  Fran- 
çois I^  :  toute  la  cour  peut  loger  commodément  dans  ses  quatre  corps 
de  bâtiments,  dont  chacun  est  entouré  de  fossés  et  de  murailles. 
Mais  à  présent  tout  tombe  en  ruines  :  le  beau  lac,  au  pied  de  la  ga- 
lerie, est  presque  comblé ,  et  les  jardins  eux-mêmes  sont  tout  à  fait  en 
désordre.  Le  roi  n'aime  pas  à  bâtir;  d'abord  les  guerres  lui  ont  trop 
coûté,  puis  il  préfère  prodiguer  Taisent  à  ses  serviteurs^,  afin  qu^ils 
bâtissent  eux-mêmes;  c'est  ce  que  plusieurs  seigneurs  français  font 

*  •  S'il  y  a  eocore  en  ce  pays  quelques  ^  Brantôme  se  plaint  de  ce  que  «  on 

ecclésiastiques.»  (Histoire  du  priearé  de  donne  à  nouveaux  mignons  nouveaux  en - 

Soini'PIdUbert,  en  Normandie,  Recueil  de  tretiens ,  et  tout  aux  dépens  du  roi  et  de  la 

M.  Gmber,  t.  VII,  i"  série,  p.  58.)  graisse  du  peuple.  Enfin  tout  n*en  vaut 
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awiene  ^  daila  poca  inciinazione  che  ha  il  re  présente  al  fiibricare, 
causata  forse  dalle  intollerabili  spese  délie  guerre  passate,  o  (che  s'ac- 
costa più  al  vero)  dal  content  o  che  si  piglia  di  donare  a'  suoiservidori 
perch'essi  fabrichino,  e  nel  (idiricare  spendano  profusamente,  corne 
fanno  ora  molti  signori  irancesi.  E  questo  castello  lontano  da  Pa- 
rigi  quattordici  leghe ,  da  Melun  città  quattro  sole  ;  dove  furono 
assegnati  g^i  alloggianienti  a  gli  ambasciatorî  montre  vennero  per 
assistere,  secondo  Tordinario,  alla  ceremonia  del  San  Michèle,  che 
fu  (atta  quest'anno  1678  a  Fontanableo,  dove  trovando  sua  maestà 
r  aria  assai  buona ,  e  lo  esercizio  migliore ,  disegnà  di  fermanrisi 
fino  a  Natale.  E  tra  tanto  si  licenziarono  di  corte  V  arcivescovo  di 
Nazareth,  e  il  cavalier  Michèle,  venuti  per  rimovére,  corne  ho  detto, 
monsignor  d'Alanson  dalla  impresa  di  Fiandra ,  essendo  présentât! 
da  sua  maestà  di  dui  gioielli. 

Aveva  il  pontefice  (a  cui  premevano  ^  molto  questi  semi  di  disgusto 
e  di  mala  sodisfazione ,  che  si  spai^evano  tra  Francia  e  Spagna,  oltre 
il  rispetto  délia  religione  )  mandato  espressamente  il  cardinale  Ma- 
druzzo  allô  imperatore ,  pregando  sua  maestà  cesarea  che  volesse 
interpenere  tutta  Tautorità  sua,  perché  seguisse  il  d'accordo'  tra 
il  re  cattolico  e  li  Stati;  nel  che  pareva  ch'  egli  come  imperatore,  e 
per  Tautorità  che  ha  con  li  prencipi  idemanni,  dovesse  giovar  assai, 
benchè  poco  frutto  se  ne  vedesse,  quantunque  non  mancasse  la 
huona  volontà  di  quel  prencipe,  che  perciô  ne  diede  carica  al  conte 
di  Suarcembergh  ,  e  al  vescovo  di  Liège ,  creato  nuovamente  cardi- 
nale ;  onde  la.  pratioa  deiraoeordo  si  oominciè  a  trattar  di  nuovo, 
interponendosi  anco  gagliardamente  li  commissarii  délia  regina 
d'Inghilterra  e  monsignore  di  Bellieure,  mandato  dal  re  cristianissimo 
prima  al  duca  d'Alanson  suo  fratello,  poi  agli  Stati,  e  ultimamente 

rien.  »  Il  conseille  de  «  les  assommer  quand  '  In  senso  di  dolore  1*  ha  il  GiamboU. 
ils  sont  bien  gras,  comme  pourceaux.  »            '  Non  vo  mutare  in  acoorio,  Degli  av- 
ili,  a 4a.)  verbii  soetantivati  n'  ha  tand  la  lîngua. 

*  Cavalca  :  «Awiene  anche  questa L*  Arioito  :  d*  accordùsimo. 

patienta  e  procède  da  amore  terreno.  • 
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à  présent  avec  une  profusion  remarquable.  Ce  château  est  à  quatorze 
lieues  de  Paris,  et  à  quatre  lieues  de  Melun  :  c'est  à  M elun  que  &u*ent 
logés  les  ambassadeurs  venus  pour  assister,  comme  de  coutume ,  à  la 
cérémonie  de  Saint-Michel  qui  fut  célébrée  à  Fontainebleau  cette 
année  1678.  Comme  l'air  y  est  fort  bon  et  que  sa  majesté  s'y  amusait, 
elle  décida  d'y  rester  jusqu'à  la  Noël.  En  attendant,  l'archevêque  de 
Nazareth  et  le  cavalier  Michiel,  envoyés  pour  détourner  Monsieur  de 
son  entreprise  de  Flandre,  prirent  congé  de  la  cour.  Le  roi  leur  'fit 
présent  d'un  riche  bijou  à  chacun. 


Le  pape  qui,  sans  compter  les  motifs  religieux,  était  fort  contrarié 
de  ces  sujets  de  mésintelligence  survenus  entre  la  France  et  l'Es- 
pagne, envoya  exprès  le  cardinal  Madruccio  à  l'empereur,  pour  le  prier 
de  se  faire  médiateur  entre  le  roi  catholique  et  la  Flandre.  Celui-ci , 
par  son  autorité  impériale  et  par  son  influence  sur  les  petits  princes , 
paraissait  pouvoir  beaucoup  faire;  mais,  malgré  sa  bonne  volonté, 
il  n'en  fut  rien.  Il  chargea  de  cette  mission  le  comte  de  Schwart- 
zembei^  et  l'évêque  de  Liège,  récemment  nommé  cardinal.  On  com- 
mença de  nouveau  à  négocier  cet  accord ,  et  les  commissaires  de  la 
reine  d'Angleterre  y  engagèrent  vivement  M.  de  Bellièvre,  envoyé  par 
le  roi  très-chrétien ,  d'abord  au  duc  d'Alençon ,  puis  aux  Etats,  enfin 
au  seigneur  don  Juan.  Aussitôt  que  M.  de  Bellièvre  fut  revenu  d'au- 
près de  celui-ci,  il  dit  à  la  cour  qu'il  avait  trouvé  en  lui  un  jeune 
homme  vigoureux  de  corps,  prompt  d'esprit,  disposé  à  s'engager 
avec  ardeur  dans  toute  entreprise  ■,  et,  ce  qui  valait  encore  mieux , 
toujours  environné  de  barbes  grises  et  de  sages  conseils. 


*  «  Uomo  di  poca  capacit»,  e  più  aito  ad  intraprendere  che  a  governare  cosi  gravi 
afiari.  »  (Davila,  p.  571.) 
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al  signor  don  Giovanni;  dal  quale  ritomato  che  fu  in  corte,  ebbe 

a  dire  di  lui,  che  aveva  ntrovato  un  giovane  robuste  e  forte  di 

corpo,  pronto  di  animo,  e  ardito  a  tentare  ogn'impresa;  ma,  quello 

che  stimava  meglio ,  circondato  sempre  da  barbe  canute  e  di  savii 

consigii. 

Passato  che  fu  il  mese  d'agosto,  s'escluse  del  tutto  il  trattato 
délia  pace,  e  si  cominciô  di  nuovo  ad  attendere  aile  provisioni  e 
furie  délia  guerra.  Di  già  Francesi  avevan  presp  la  picciola  piazza  di 
Auret,  di  dove  perôfuronorespinti  la  prima  voltacon  mortalità-di  al- 
cuni  di  loro.  Avevanotratanto  capitolato  insieme  li  Stati  e  M onsignore 
condizioni  che  seguono  qui  appresso  : 

1.  Che  monsignore  di  Alanson,  fratello  unico  del  re  di  Francia, 
duca,  sarà  obligato  di  aissistere  per  tre  mesi  continui  per  aiuto  e  soc- 
corso  de'  Stati  de'  Paesi  Bassi  con  diecimila  fanti  e  duemila  cavalli 
pagati  per  lui  e  condotti  a  sue  spese;  e  che  in  questi  tre  mesi  s'in- 
tenderà  tutto  il  présente  agosto;  e  gli  altri  due  principieranno  a 
primo  di  settembre ,  e  dal  giorno  che  il  numéro  délie  dette  genti 
sarà  air  ordine  ne  i  confini  di  Flandra.  Passati  li  quali  mesi ,  e  non 
essendo  finito  la  guerra,  sarà  obligato  ad  assistere  poi  fino  al  fine 
con  tremila  fanti,  e  cinquecento  cavalli,  sempre  a  sue  spese  :  le  quali 
genti  si  potranno  mettere  in  guarnigione  o  in  altro  luogo,  secondo 
che  sarà  giudicato  meglio  dalli  Stati. 

2.  Che  li  Stati  saraiyio  obligati  di  fare  il  medesimo  verso  esso  Mon- 
signore in  caso  che  per  tempo  a  venire  volesse  egli  far  giierra  ad  altri, 
o  da  altri  fosse  mossa  a  lui,  fusse  chi  si  volesse,  eccettuandoTimperio, 
regni  d'Inghilterra,  Scozia,  Danimarch,  Svezia,  duca  Giovanni  Ca- 
zimiro,  duca  di  Cleves ,  e  le  terre  franche  confederate. 

3 .  Che  si  farà  una  lega  difensiva  e  oSensiva  contra  Spagnuoli  e  suoi 
aderenti  con  la  regina  d' Inghilterra ,  re  di  Navarra ,  duca  Giovanni 
Cazimiro,  e  altri  che  vi  volessero  entrare. 

4.  Che  Monsignore  saria  chiamato  per  comun  decreto  protettore 
e  difensor  délia  libertà  de'  Paesi  Bassi  ;  e  per  questo,  quando  gli  eser- 
citi  francese  e  fiamingo  saranno  uniti,  e  che  sua  altezza  vi  si  ritroverà 
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Le  mois  d'août  écoulé,  toute  négociation  fut  rompue  :  on  se  remit 
aux  préparatifs  de  la  guerre.  Les  Français ,  après  avoir  été  repoussés 
avec  quelque  perte,  avaient  pris  la  petite  place  d'Aire;  les  Etats  d'ail- 
leurs avaient  traité  avec  M.  d'Alençon  aux  conditions  suivante^  : 


1 .  Monseigneur  le  duc  d'Alençon,  frère  unique  du  roi  de  France, 
viendra  en  aide  aux  Etats  avec  dix  mille  hommes  de  pied  et  deux 
mille  cavaliers  levés  et  conduits  à  ses  frais.  Ce  secours  durera  trois 
mois,  à  compter  du  présent  mois  d'août,  ou  bien  du  moment  où 
son  armée  se  trouvera  sur  les  frontières  des  Pays^-Bas.  Après  ce  temps 
écoulé,  et  si  la  guerre  dure  encore,  il  sera  tenu  d'assister  les  Etats 
avec  trois  mille  hommes  de  pied  et  cinq  cents  cavaliers,  toujours  à 
sa  solde ,  lesqueb  seront  mis  en  garnison ,  ou  bien  courront  la  cam- 
pagne, suivant  qu'il  conviendra  mieux  aux  États. 


a.. Si  jamais  Monseigneur  est  en  guerre  ou  a  à  se  défendre  contre 
qui  que  ce  soit,  les  États  devront  le  soutenir,  excepté  contre  l'em- 
pire, l'Angleterre,  l'Ecosse,  le  Danemarck,  la  Suède,  le  duc  de  Clèves 
Casimir,  et  la  confédération  des  villes  libres. 

3.  On  fera  une  ligue  défensive  et  offensive  contre  les  Espagnols  et 
leurs  adhérents  avec  la  reine  d'Anrleterre ,  le  roi  de  Navarre,  le  duc 
Casimir  et  tous  ceux  qui  voudront  y  prendre  part. 

A.  Monseigneur  sera  nommé,  d'après  une  délibération  commune, 
le  protecteur  et  le  soutien  de  la  liberté  des  Paysp-Bas.  A  cette  fin,  sitôt 
que  les  troupes  françaises  et  flamandes  seront  réunies,  son  altesse 
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in  persona,  comanderà  e  sarà  conosciuto  corne  capo  ;  ma  non  essendo 

esso  in  persona,  comanderà  corne  générale  delli  Stati^ 

5.  Che  per  tutto  il  mese  d'agosto,  li  Stati'vogliono  essere  in  libertà 
di  trattar  la  pace  col  signpr  don  Giovanni ,  nella  quale  sarà  conxpreso 
anoo  esso  M onsîgnore ,  e  rioercato  il  suo  consi^io  ;  ne  si  puotrà  perô 
coacludere  se  dentro  il  detio  tempo  il  signer  don  Giovanni  non  rîs^ 
tituiràin  mano  de'  Stati  le  terre  che  tiene  di  là  dalla  Mosa^* 

6.  Che  il  govemo  délia  polizia  dei  paese  generalemente'  e  parti- 
colarmente  restera  in  quella  persona  che  sarà  giudicato  meglio  da  i 
Stati  ;  e  per  ora  restera  in  mano  delF  arciduca  Mathias,  come  si  trova: 
dichiarando  perô  e  promettendo  essi  Stati,  chç  se  per'  tempo  awe- 
nire  faranno  mai  elezione  di  nuovo  prencipe,  preferiranno  sempre 
la  persona  di  monsi^or  d' Alanson  a  quai  si  voglia  altro  prencipe,  n^la 
elezione. 

7.  Che  per  sua  securità  e  mallevadoria  gli  daranno  tre  piazze  nella 
provincia  d'  Hainault,  che  saranno  Quesnoy,  Landresi  e  Bunay.  E  si 
conteranno^  di  più,  che  tutte  quelle  piazze  e  altri  luoghi  che  egli 
prenderà  con  le  sue  genti  di  là  délia  Mosa,  siano  sue  con  le  sudeite 
tre  piazze,  e  de'  suoi  figliuoli  maschi  e  descendenti  nati  di  legitimo 
matrimonio.  E  perciô  saranno  spedite  lettere  alli  governatori  d'Hai- 
natilt  e  délie  città  particolari,  perché  eseguischino^  questo  tanto,  mos- 
trandaloro,  questo  esser  molto  necessario  per  la  salute  del  stato  com- 
mune, e  pronunciaadoli  rebellr®  in  casp  che  non  volessero  obedire''. 

8.  Che  Monsignor  non  puotrà*  ricevere  al  suo  soldo  ne  condurre 
per  questo  servizio  altro  strangero^,  che  Francese,  eccettuando  perô 
la  sua  guardia  ordinaria  de'  Svizzeri. 

Non  ^en  chiaro.  *  Cavalca  :  seguiscki. 

*  Fréquente  anco  ne'  Toscani  antichi.  *  Viflani  :  «  Li  pronunûo  scomunkati.  • 
In  tempo ,  innanzi  tempo  e  simili  son  ^  Anco  i  Toscani . 

modi  dove  la  voce  bene  sta  senza  articolo.  *  Analogo  a  puo,  Cosi  nel  Lucchese  ^' 

•  Avrebbe  a  dire  contera  :  ma  virtual-  con  vienire ,  analogo  a  viene, 
mente,  e  non  grammaticalmente  s*accor-  *  G.  Vill.  stramjio.  Il  ms.  stragero. 
da  OOD  piazze. 
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les  commandera  et  sera  recomme  comme  cbef ,  pôui«vu  qu'dtte  y  soit 
en  persoBDe;  autrement  elle  ne  seca  regardée  que  comme  le  ^général 
des  États. 

5.  Pendant  tout  le  mois  d'août  les  Etats  ae  réservent  de  pouvoir 
négocier  la  paix  avec  don  Juan.  Monseigneur  sera  compris  dans  la  né- 
gociation, et  Ton  aura  recours  à  ses  eonsdis;  mais  rien  ne  sera  ^tondiu 
si  don  Juan,  dans  ledit  terme,  ne  rend  pas  les  places  qu  il  occupe  au 
delà  de  la  Meuse. 

6.  Le  gouvernement  général  et  particulier  du  pays  sera  confié  à  la 
personne  choisie  par  les  États;  poiu*  le  moment  il  restera  entre 4es 
mains  de  l'archiduc  Mathias;  mais  les  Etats  déclarent  et  promettent, 
si  jamais  on  en  vient  à  une  nouvelle  élection,  que  Monseigneur  sera 
préféré  à  tout  autre  prince. 


7-  On  lui  cédera  pour  sûreté,  dans  le  Hainaut,  trois  places.  Le 
Quesnoy,  Landrecies,  Bavay.  Au  surplus  toutes  les  vilies  que  ses 
troupes  occuperont  au  delà  de  la  Meuse,  ainsi  que  les  trois  précédentes, 
seront  à  lui ,  à  ses  enfants  mâles  et  à  ses  descendants  légitimes.  On 
enverra  les  ordres  requis  au  gouverneur  du  Hainaut  et  à  ceux  des 
trois  villes  en  particulier  pour  l'exécution  de  cet  artide,  en  leur  mon- 
trant combien  elle  est  nécessaire  au  salut  commun ,  et  en  les  décla* 
rant  rebelles  en  cas  de  résistance. 

8.  Les  gens  soldés  par  Monseigneur  devront  tous  être  français,  en 
exceptant  les  Suisses  qtii  forment  sa  garde  ordinaire  *. 


Pour  ce  qui  est  des  relations  entre  les  Suisses  et  la  couronne  de  France,  royes 
Machiavel,  p.  33o. 

49- 
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9.  Che  proibirà  a  tatto  suc  potere  che  alcun  Francese  non  passera 
al  servizio  de'  Spagnuoli,  e  impedirà  anco  le  altre  nazioni  in  quei 
modi  e  mezzi  che  più  gli  pareranno  ^  espedienti. 

1  o.  Che  ne  esso  Monsignore  ne  li  Stati  concluderanno  o  tratteranno 
pace  col  re  di  Spagna,  o  i  suoi  ministri  e  aderenti,  senza  il  consenti- 
mento  deir  una  parte  e  deir  altra. 

1 1 .  Che  tutte  le  città,  castelli  e  piazze  che  Monsignore  prenderà  o 
solo  o  unito  con  V  esercito  fiamingo,  che  sono  o.  sono  state  per  il 
passato  unité  con  li  Stati  doppo  la  pacificazione  di  Gant ,  saranno 
loro  restilute,  mentre^  perô  ch'  essi  paghino  le  spese  che  saran  se- 
guite  '  e  fatte  per  la  espugnazione  di  detti  luoghi  e  terre. 

1 2 .  Che  Monsignore  non  puotrà  in  alcun  tempo  far  alcuna  guerra 
per  rispetto  délia  religione.  Se  la  prenderà,  sia  in  che  luogo  se  vo- 
glia ,  in  quel  caso  gli  Stati  non  vorranno  esser  tenuti  a  prestai^li  al- 
cuno  aiuto  o  favore. 

1 3.  Che  facendosi  la  pace  col  re  cattolico,  li  Stati  lariconosceranno 
doppo  la  maestà  di  Dio  immédiate  da  monsignore  il  duca  ;  e  pero  fa- 
rannoasuaaltezzaunaricognoscenza^condegna  alla  sua  grandezza  e 
aile  quaiità  reali  délia  sua  persona;  e  le  ne  pagheranno  la  spesa  che 
averà  fatto  fin  ail*  ora  per  soccorrerli  in  tutto  il  tempo.  E  tra  tanto 
ogni  cosa  restera  nel  suo  stato  e  vigore  corne  si  trova ,  e  in  atto  di 
ostilità  e  inimicizia. 

Questi  capitoli  furono  segnati  ^  in  Anversa  dalli  Stati  genérali  d' i 
Paesi^  Bassi  alli  4  agosto  1578,  in  presenza  di  monsignore  di  Bussi, 
del  signor  délia  Nua  e  di  monsignore  di  Neufille ,  comissarii  '^  man- 
dati  per  questo  e£Fetto  da  Mons  da  sua  altezza ,  la  quale  si  sottos- 
crisse  poi  anch'ella  alli  2&del  medesimo  mese;  che  fu  un  tagliar 

"  la  speranza  a  ogn'uno  che  agesse  a  ritomare  più  a  dietro.  Perché  fine 

\ 

*  V.  S.  p.  *  Buli  :  ricognoscimento. 

*  In  senso  di  purchè  non  ha  esempi  :  n(ia  '  Gallicismo. 

nd  latino,  dum  ha  senso  e  di  pwrchè  e  di  *  Cosî  lascio  scritto  :  e  queslo  modo 

frattanto  che.  indica  quasi  la  notomia  del  segnacaao  ac- 

*  Segmte  par  ch*  indichi  le  involonta-  copiato  ail*  art.  ^ 
pie,  inevitabili  ;  fatte  le  altre.                                 ^  Cosi  comandare  e  comodo. 
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9.  Monseigneur  empêchera  de  son  mieux  tout  Français  de  servir 
l'Espagne;  il  détournera  du  même  service  les  habitants  des  autres 
pays  par  tous  les  moyens  qui  lui  paraîtront  le  plus  convenables. 

10.  Ni  lui  ni  les  Etats  ne  pourront  traiter  de  la  paix  avec  le  roi 
d'Espagne  ni  avec  ses  ministres  sans  consentement  réciproque. 

1 1.  Les  villes,  les  châteaux,  les  places  que  Monseigneur  prendra 
avec  ses  troupes  seules  ou  aidées  par  l'armée  flamande,  et  qui  appar- 
tenaieqt  aux  États  après  la  pacification  de  Gand  leur  seront  restituées, 
pourvu  qu'ils  payent  les  dépensés  que  leur  prise  aura  coûtées. 

1 2 .  Jamais  ni  nulle  part  Monseigneur  ne  pourra  entreprendre 
une  guerre  pour  cause  de  religion,  et  obliger  dans  ce  cas  les  Etats  à 
le  secourir  ou  à  le  protéger. 

1 3.  Si  jamais  la  paix«e  conclut  avec  le  roi  catholique,  les  états  en 
seront  redevables,  après  Dieu,  à  M.  le  duc  d'Alençon.  Toutes  ses 
dépenses  lui  seront  payées,  on  lui  ofl^ra  une  récompense  convenable 
à  la  dignité  de  sa  personne  et  de  son  caractère.  En  attendant,  tout 
restera  sur  le  pied  de  guerre ,  et  la  guerre  aura  lieu. 


Ces  articles  furent  signés  à  Anvers  par  les  États  généraux,  le  à  avril 
1 578,  en  présence  de  MM.  de  Bussy,  de  Lanoue,  de  Neuville,  com- 
missaires envoyés  de  Mons  à  cet  efiet  par  le  duc  d'Alençon,  qui  les 
ratifia  lui-même  le  26  du  même  mois.  Il  n'y  avait  plus  moyen  pour 
personne  de  revenir  sur  ses  pas.  Jusque-là  beaucoup  de  gens  regar- 
daient comme  peu  vraisemblable  que  les  Flamands  voulussent  se 
mettre  à  la  merci  d'un  jeune  prince  plus  soucieux  de  commander  que 
d'acquérir  de  la  gloire;  et  que  de  son  côté  ce  prince  consentît  à 
passer  plus  avant  dans  cette  affaire,  s'il  n'avait  entre  ses  mains  quelque 
gage  bien  sûr;  car  l'on  voyait  bien  que  jusque-là  on  ne  lui  avait  donné 
que  des  promesses,  et  que  les  provinces  regrettaient  presque  de  l'avoir 
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air  ora  non  erano  mancati  di  quelli  che  dicevano  che  non  era  verisi- 
miie  che  Fiaminghi  si  voiessero  metter  nellç  mani  di  un  prencipe 
giovane ,  ambizioso  più  di  regnare  ché  di  gloria  ;  ne  per  il  contrario, 
ch'  egli  fusse  per  passar  più  innanzi  se  non  ayesse  pegno  più  sicuro 
in  mano.  Poichè  si  vedeva  che  gli  erano  date  più  parole  che  fatti;  e 
quelle  provincie  pareva  che  fussero  quasi  mezzo  pentite  di  averlo 
chiamato.  Nemmeno  pareva  credibile  che  il  conte  di  Lalen ,  ch'  era 
piuttosto  padrone  che  governatore  di  Mons  e  délia  provincia  d'Hai-. 
nault,  fusse  per  mettere  se  e  quelle  piazze  in  mano  d' aitri.  E  perciô , 
mentre  sua  altezza  stette  in  Mons,  non  vi  entrô  quasi  mai  altrasol- 
dato  che  la  sua  guardia  ordinaria  ;  e  gli  alloggiamenti  erano  di  modo 
compartiti  nella  città  per  li  Francesi,  che  se  ne  soprarrivavano  degli 
altri ,  bisognava  che  uscissero  quelli  che  si  ritrovarono  prima ,  per 
non  eccedere  quel  numéro  che  avevano  permesso  che  assistesse  nella 
città  per  servizio  délia  sua  persona  e  délia  sua  corte.  Anzi  che  ^,  se  ar- 
rivavano  truppe  di  cavalli ,  a  un  suono  di  campana  si  chiamavano  le 
guardie  aile  porte,  corne  se  fossero  st^ti  ^  i  Spagnuoli  medesimi ,  e 
non  si  lasciavano  entrare  se  non  sotto  le  condizioni  suddette.  QuQSte 
cose  cosi  referite  e  divulgate  da  chi'  tornava  commodo  di  cosi  fare, 
facevano  grande  indignità^  neU*  animo  de'  grandi  contra  la  persona  di 
Monsignore,  che  le  comportasse.  Ma,  come  lo  accordo  successe, 
air  ora  ogni  dubio  ando  per  terra ,  vedendosi  bene  che  bisognava 
che  le  cose  avessero  il  suo  corso  *. 

Successe  ira  tanto  il  miserabile  e  quasi  incredibiie  accidente  dei  re  di  Por- 
togalio,  che  passato  in  Afirica  contutta  la  miiizia  e  tutta  quasi  la  nobiltà  del 
suo  regno  in  soccorso  dei  re  d*  Orano  contra  il  re  di  Fes,  in  una  giornata  che 
successe  tra  questi  tre  re ,  che  vi  morimo  tutti  con  grandissima  mortalità  dell' 
una  e  delF  aitra  parte  ;  poichè  di  trentamila  cn^tiani  çh'  erano  passât!  a  queila 

^  Per  anzi;  corne  i  Tosoani  ondechè  per  pare.  )    Ma  qoesto  è  più  ardito  ancora. 
onde,  *  Puè  significare  :  facevan  parerq  taoto 

'  Manca  i*  i.  E  sovente  allrove.  grande  indegnità....  —  O  me^io  facevano 

Quelli  a  cui.  Fr.  S.  Girol.  :  t  Chi  vi  inde^nazione,  ira.  Indegm  per  indegnato  è 

dira  maie,  e  voi  ne  dite  bene.  »  V.'S.  P.  :  nel  Cavalca  e  in  Dante. 
■  Chi  dunque  ^   pare.  »    (Celui  a  cui 
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appelé  •.  Il  n'était  guère  croyable  non  plus  que  le  comte  de  Lalaing, 
qui  gouvernait  Mdns  et  le  Hainaut  en  maître  absolu ,  voulût  se  livrer 
lui-même,  et  mettre  le  pays  à  la  merci  d'un  autre.  C'est  pour  cela 
que  tant  que  son  altesse  demeura  à  Mons  il  n*y  entra  jamais  d'autres 
soldats  que  ceux  de  sa  garde  ordinaire,  et  que  les  logements  étaient 
distribués  de  manière  que,  lorsque  de  nouveaux  Français  survenaient, 
les  premiers  logés  devaient  sortir  pour  qu'on  ne  dépassât  jamais  le 
nombre  fixé.  Lorsqu'il  arrivait  des  compagnies  de  cavalerie,  on  sonnait 
la  cloche,  les  gardes  étaient  appelés  à  la  porte,  comme  s'il  se  fût  agi 
d'une  troupe  ennemie,  et  on  ne  laissait  entrer  ces  compagnies  que 
sous  les  conditions  susdites.  Ces  choses,  rapportées  et  répandues  par 
ceux  qui  avaient  intérêt  à  le  faire,  excitaient  beaucoup  de  mécon- 
tentement dans  l'esprit  des  grands  contre  Monsieur,  qui  supportait  ces 
indignités;  mais,  aussitôt  l'accord  conclu,  tout  soupçon  s'évanouit: 
on  vit  que  les  affaires  devaient  désormais  aller  leur  train. 

impresa,  a  pena  ne  camparono  dugenio;  e  de'  nemici ,  per  quanto  fu  detlo,  De 
morirono  la  meta  più,  circa  il  numéro  di  sessantamila.  In  quel  conflitto  vi 
resté,  si  puè  dire,  la  nobiltà  tutta  portoghese,  che  aveva  seguito  il  suo  re;  in 
luogodel  quale  fu  assunto  al  scetro  reale  il  cardinale  di  Portogallo,  suo  zio.  Suc- 
cesse  anco  un  caso  forse  non  meno  miserabile  per  la  cristianità ,  né  di  manco 
danno  per  la  reli^one  cattolica,  ed  in  particolare  per  il  re  di  Spagna,  che  fu 
la  morte  del  signer  don  Giovanni  d' Austria ,  che  soprapreso  da  febbre  acuta  e 
violenta ,  lo  libéré  in  nove  giomi  délie  miserie  di  questa  vita  mortale ,  per  darli 
il  premio  preparatogli  in  cielo  dalle  sue  illustri  e  gloriose  fatiche  sofTerite  nella 
verde  sua  età  per  abbassare  forgoglio  dei  barbari,  e  per  sostentare  la  fede  di 
Cristo;  lasciando  di  se  non  pur  grata  memoria  a  chilo  aveva  seguito,  ma  invidiosa 
ancora  a  chi  aveva  operato  di  ofluseare  la  sua  gloria.  Prencipe  tanio  più  ricco  di 
vittorie  e  di  trionfi  quanto  era  povero  di  stati  ;  tanto  più  carico  di  virtù  e  di 
senno  quanto  era  scarico  d*anni,  poichè  passava  di  poco  li  trenta  délia  età  sua; 
nella  quale  ha  dato  saggio  perè  del  suo  valore  (si  puè  dire)  in  tutte  quattro 
le  regionidel  mondo.  Poichè  nell*  Occidente,  in  Spagna  abbassè  e  debellô  i  Mori 
che  alzavano  la  testa  e  movevano  farmi  contre  il  fratello.  In  Âffrica,  ha  fatto 
più  volte  sospettare  e  sospirare  quei  barbari.  In  Levante ,  quando  era  unito  con 

*  Du  Bellay,  I,  parle  de  la  légèreté  des  Flamands. 
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Pareva  ira  tanto,  che  la  regina  madré  avesse  accommodato  le  cose 
verso  la  Guascogna,  e  quietati  li  strepiti,  avendo,  per  maggior  sicurti, 
consignata^  la  figliuola  al  re  di  f^avarra  suo  marito.  Il  quale,  con 
tutto  che  avesse  fatto  prima  unpoco  di  resistenza,  dicendo  che  non 

Tarmata  veneziana,  essendoegli  générale  délia  lega,  diede  a*  Turchi  tal  rotUin 
mare  si  corne  non  ebbero  giammai  la  niaggiore;  cosi  se  ne  resentiranno  ancora  per 
qualche  tempo.  Ultimamente  ora  nel  Settentrione ,  che  non  ha  fatto  per  ridurre 
i  popoli  de'  Paesi  Bassi  airobedienza  del  re,  suo  prendpe  natUrale,  e  al  mante- 
nimento  deila  battolica  religione  ?  Che  vigilanza.cheardire,  che  maggior  gran- 
dezsa  d*animo  si  poteva  desiderare  in  lui  PGhe  maggior  fortuna  in  quasi  lutte 
le  imprese  che  ha  tentateP 

Che  se  alcuno  volesse  dire  che  il  negozio  di  Genova  scoprisse  in  lui  qualche 
segno  d'  ambiziône ,  e  per  conseguente  poco  rispetto  di  metter  lutta  Tltalia  in 
arme ,  corne  non  si  doveva  egli  più  tosto  dire  tutto  il  contrario?  Poichè,  essendo 
egli  cavalliero  di  spada  e  cappa ,  presentandosegli  cosi  bella  occasione  di  acquis- 
tarsi  un  stato,senza  toglierlo,  per  modo  di  dire,  ad  alcuno;  avendo un* armala 
cosi  potente  a  suoi  comandi,  come  ebbe  quell*  anno  nel  molo  di  Napoli,  in  nu- 
méro di  centotrenta  galee  e  venti  navi ,  non  si  movesse  perà  mai,  restando ,  solo 
per  non  spiacere  a'  prencipi  ilaliani  !  E  pure  vi  era  chiamato  da  chi  aveva  buon 
piede  e  buona  intelligenza  in  quella  città  e  in  quelle  slato.  Ma  si  come  gli  erano 
successe  con  prospéra  e  felice  fortuna  lutte  le  imprese,  cosi  quella  di  Fiandra  gli 
diede  che  fare  assai,  e  forse  fu  causa  délia  sua  morte,  per  le  continue  fatiche 
ch*egli  faceva  e  del  corpo  e  delFanimo,  per  resislere  in  un  medesimo  tempo  alla 
Germania,  alla  Inghilterra,  c  a  monsignore  d*  Alanson,  che  parevano  tutti  essere 
uniti  Gonlro  di  lui ,  con  li  Paesi  Bassi;  non  mostrando  per6  Tanimo  indefesso  (sic] 
0  avvilito,  servendosi  délie  occasioni  e  del  tempo  ;  in  modo  che  non  pure  prese 
moite  piazze  per  forza  a  mal  grade  de'  nemici,  ma  gli  ruppe  e  fugo  più  volte, 
come  s*  è  dette  ;  accostandosi  al  consiglio  de'  suoi  ;  e  lasciando  in  fine  un  nome 
di  valore  quasi  sopranaturale  ,e  di  terrore  a'  Fiaminghi,  li  quali  più  avevano  ra- 
gione  di  temere  di  quest'uomo  solo,  che  délia  meta  dell'esercilo  spagnuolo  insieme. 
Fu,  come  si  sa,  figliuolo  di  Carlo  Quinto  imperatore,  e  di  una  gentil  donna  fia- 
minga  :  al  tri  dicono,  di  Borgogna.  Non  era  molto  grande,  ma  più  tosto  di  médiocre 
slatura,  ben  proporzionala  e  alla  a  tutti  gli  esercizii  del  corpo.  Aveva  gli  occhi 
vivad ,  li  capelli  e  la  barba  biondi,  e  portava  li  mostachi  grandi  e  alti.  Si  dilel- 
lava  di  vestire  politamenle  :  aveva  la  faccia  allegra,  e  motteggiava  volontieri. 

'  Bembo. 
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Les  choses  semblaient  arrangées  du  côté  de  la  Gascogne  par  les 

soins  de  la  vieille  reine  qui,  pour  gage  de  sécurité ,  avait  remis  sa  fille 

à  son  mari  le  roi  de  Navarre.  Quoique  celui-ci  fît  d'abord  difficulté 

de  la  recevoir  jusqu'à  ce  que  le  mariage  fût  contracté  selon  le  rite 

Era  prontissimo  nel  concedcre  le  grazie  che  se  gli  richiedevano  ;  e  negandole , 
dava  le  risposte  tanto  graziose  che  il  suplicante  ne  restava  sodisfatto.  Non  mos- 
trava  â^  essere  altiero  ;  e  con  tutto  questo  si  vedeva  eh*  egli  si  stimava  assai  ;  per- 
ché giocando  una  volta  alla  palla  con  prencipe  Carlo ,  e  venuti  in  disparere , 
essendogli  detto  dal  prencipe  che  non  era  pari  suo ,  gli  rispose  prontamenle  e 
bravamente  cb'era  suo  pari  e  maggior  di  lui;  poichè  dov'egli  era  solo  figliuolo 
di  re  e  di  regina ,  esso  si  conosceva  figlio  d*  imperafore  e  di  madré  gentildonna, 

di  più  fratello  del  re  medesimo;  il  che  riferito  a  sua  maestà  cattolica,  ebbe  a 
dire  che  il  signor  don  Giovanni  aveva  ragione.  Âmo  le  lettere  e  li  virtuosi ,  in 
modo  che  donava  e  spendeva  quel  poco  che  aveva  ;  in  maniera  che  se  non  fussero 
stati  gli  aiuti  di  cosla  che  gli  dava  sua  maestà ,  sarebbe  stato  sempre  poverissimo. 
Parlava  latino ,  italiano ,  spagnuolo,  francese ,  tedesco  e  fiamingo  ;  e  quasi  ogn' 
una  di  quelle  lingue  possedeva  come  naturale.  U  consiglio  di  Spagna  gli  volse 
dare  una  volta  V  ardvescovato  di  Toiedo  ;  ma  egli  non  lo  volse  :  da  die  si  puo 
comprendere  che  aspirava  a  qualdie  gran  stato  secolare. 

La  nuova  délia  sua  morte  venue  a  Parigi  il  giorno  appresso,  per  aventura 
prima  che  si  publicasse  nelF  esercito  e  che  lo  sapessero  li  nemici ,  di  maniera 
che  fu  tenuta  in  dubio  per  qualche  giorno,  poichè  il  signor  Giovanni  di  Xaf gas , 
ministro  del  re  cattolico  presse  sua  maestà  cristianissima ,  non  la  confermava  , 
anzi  diceva  apertamente  di  non  ne  saper  cosa  alcuna. 

Mori  anche  in  questo  tempo  don  Ferrante,  primogenito  del  re  cattolico,  per 
la  quai  morte  perà  sua  maestà  mostrè  quella  socratica  prudenza  che  in  ogni 
magnanime  prencipe  si  poteva  desiderare ,  come  si  vidde  per  la  lettera  che  egli 
scrisse  in  générale  alli  suoi  ministri,  la  quale  mi  è  parsa  tanto  exemplare  che  non 
ho  giudicato  di  meritar  colpa  di  troppo  curioso,  se  ben  Y  ho  trascritta  in  questo 
compendio  délie  cose  di  Fiandra: 

«  Essendo  piaduto  a  Dio  nostro  Signore  di  chiamare  a  se  alli  18  del  mese  pré- 
sente il  serenissimo  prendpe  don  Ferrante,  mio  figliuolo,  con  somme  dispiacere  e 
sentimento  (cosi)  nostro,  per  quelle  che  la  buena  e  mansueta  natura  sua  e  li  gran 
segni  di  virtù  ci  promettevano  (oltreTesser  egli  primogenito,  e  tante  amato,  e 
prendpe  erede,  egiurato  in  questiregni),  d  è  parso  di  darvi  awiso  di  do;  e 
dirmi  anco  Ae  abbiamo  ricevuto  questo  colpo  tanto  seasibile  dalla  benedetta 
mano  di  Die  con  moUa  conformità  alla  sua  smta  volontà,  dandogli  infinité 

RELATIONS  D£9  AMBASSADEURS. —  11.  5o  » 


594  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

la  voieva  ricevere  se  non  si  facevano  le  nozze  al  costume  e  usanza 
deila  religione  riformata ,  si  acquetô  perô  in  fine ,  e^  V  accettô  con 
môito  amore  e  onore ,  dormendo  seco  tre  notte  alla  fila  in  Reola  ; 
di  dove  partiti  insiéme,  se  n'  andarono  tutti  a  Tolosa,  dov'  erano  as- 
pettati  dal  marescial  d'An  villa.  Nella  quale  città  fii  tenuta  una  con- 
gregazione  générale  di  quelle  provincie  per  rimediare  a  molti  dis- 
ordini  e  inconvénient!,  ch'erano  in  quei  contorni  per  causa  de'confini 
e  in  materia  di  religione.  Mandô  il  re  monsignor  di  Lobepine  a  Roma 
per  concludere  e  confîrmare  tutte  le  condizioni  e  articuli,  per  poter 
disponere  délie  commende  e  priorati  del  regno,  ch'  era  corne  dire  far 
una  assegnazione  sopra  li  béni  délia  chiesa,  di  dugentomila  scudi 
d' entrata ,  e  applicarla  al  nuovo  ordine  di  cavallieri  che  sua  maestà 
disegnava  di  erigere  nel  suo  regno^  nelHitolo  e  nome  di  San  Spirito, 
quasi  con  la  medesima  carica  che  hanno  quelli  di  San  Michèle.  Sup- 
plicando  anco  sua  santità  che  gli  volesse  concedere  la  prima  annata 
di  tutti  li  beneficii  che  per  tempo  a  venire  fussero  ^isegnati^  o  va- 
cassero  per  morte  o  in  altro  modo  nella  Francia,  per  potersene 


sovvenire*  ne'  suoi  bisogni. 


Mandô  ancora  ilprocurator  suo  reale  in  Borgogna  per  acquetare  li 
romori,  e  rispondere  aile  richieste  fatte  di  fresco  in  corte  per  li  stati 
delli  tre  ordini,  cioè  de'  preti,  de'  nobili  e  de'  popolari  ;  mostrando 

grazie  del  favore  ch*  egli  ha  fatto  di  coUocarlo,  in  cosi  tenera  età  e  in  stato  d*in- 
nocenza ,  nel  suo  céleste  regno  ;  acciô  che ,  intendendolo  noi  in  questo  modo  , 
corne  si  deve  crisUanamente  e  cattolicamente ,  provediate  che  non  si  faccia  in 
cotesto  statô,  ne  in  générale  ne  in  particolare,  dimostrazione  alcuna  di  tristezza 
esteriore ,  di  onore ,  di  lutto ,  ne  di  altre  simili  cose;  ma  in  vece  di  questo,  dévote 
processioni  e  orazioni  publiche ,  dandogjii  grazie  di  questo,  e  supplicandolo  con 
molta  umiiità ,  che  plachi  la  ira  sua ,  non  riguardando  le  colpe  e  offese  che  si 
commettono  contra  sua  divina  maestà.  E  perché  questo  si  faccia  più  degnamente, 
e  Le  piaccia  di  volger  i  suoi  occhi  di  misericordia  alli  travagli  e  afflizioni  che 
patisce  la  chiesa  sua  e  il  popolo  cristiano,  procurate  per  quanto  s*appartiene 

^  Forse  col.  tigno.  —  '  Ck)me  aiutarsi.  Ma  questo  non 

'  CasaicRisegnareilsegretariatoauno        è  punto  usitato.  # 

di  quesli  miei  oipoti.  •  Omio  :  Cimeta  re-  * 
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de  la  religioik  réformée ,  il  38  décida  à  la  fin,  lui  fît  un  tendre  et  ho- 
norable aoQiiéil,  et  passa  trois  nuits  de  suite  avec  elle  à  la  Réole. 
De  là  ils  allèrent  ensemble  à  Toulouse,  où  ils  étaient  attendus  par  le 
maréchal  Damville.  Dans  cette  ville  fut  assemblé  un  conseil  général 
de  ces  provinces  pour  remédier  à  de  nombreux  désordres  et  incon- 
vénients qui  y  étaient  survenus  à  propos  de  questions  territoriales  et 
de  questions  irdigieuses. 

Le  roi  envoya  à  Rome  M.  de  TAubépine  pour  arrêter  les  condi- 
tions et  les  articles  qui  devaient  mettre  à  sa  disposition  les  abbayes 
et  les  prieurés  du  royaume,  juisqu'à  la  somme  de  deux  cent  mille 
écus  de  rente  sur  les  biens  de  Téglise,  en  les  employant  à  la  créa- 
tion d*un  nouvel  ordre  de  chevalerie  sous  le  titre  et  le  liom  du 
Saint-Esprit,  dont  la  règle  ressemblait  à  celle  de  Saint-Michel.  Le 
roi  suppliait  en  même  temps  le  pape  de  lui  accorder  la  première 
annate  des  bénéfices  qui  deviendraient  vacants  par  la  résignation  du 
titulaire  ou  par  sa  mort,  ou  de  quelque  manière  que  ce  fut,  et  cela 
afin  de  faire  face  aux  besoins  de  l'état. 

Il  envoya  en-outte  son  procureur  xoyal  pour  apaiser  les  tumultes 

a  noi  corne  ministro  nostro,  che  cessino  li  peccati  e  11  scandaii  con  che  sua  divina 
maestà  tanto  s'ofTende ,  acciochè  cessando  parimente  Y  ira  sua,  corne  effetto  di 
quelli,  si  facda  con  questo  la  sua  santa  volontà,  e  sia  nelle  suc  creaturef  essaltatô 
e  ^orificato  il  glorioso  nome  sue.  —  Di  Madrid,  ag.  » 

Aveva  quasi  in  quelli  medesîmi  gioini  monsignore  il  duoa  d'Âlanaon  mosso 
tuttû  il  suo,  eserdto,  e  uniiosi  con  parte  di  quello  de'  Stati ,  avendo  in  sua  com- 
paguia  il  conte  di  Bossu ,  générale  délie  genti  fiaipinghe,  e  il  duca  d*  Arscot ,  in- 
viatosi  in  persona  per  espugnare  la  fortezza  di  Binch;  dove  ritrovandovi  dentro 
mille  dugento  fanti ,  ebbe  che  fare  e  che  dire  a  conseguirla  ;  e  ne  fu  più  volte 
ribattuto  dalf  âssàltô.  Ha  pure  in  filie^  Crescendo  sempre  in  iûi  le  forze,  e  man- 
cando  a  quelli  di  dentrog rebbeapatti»  ksciaado  aadare  libère  tutte le  persone  . 
che  voUero  uscire  délia  villa,  la  quale  fu  anche  preservata  dal  sacco.  Di  là  poi 
s  awio  con  tutte  le  forze  e  con  molti  pezzi  d'artiglicria  alla  volta  di  Lovanio  ; 
ma  intendendo  che  alla  difFesa  4i  quella  fortezza  vi  erano  setlemila  fantie  cinque 
compagnie  di  cavalli,dubitando*di  averne  a  ricevere  vergogna,  e  forse  danno,  si 
levé  da  quella  impresa,  driszandosi  verso  FilippeviUe,.dove  ^isperava  di  aver 
manco  difficoltà  assaî. 

5o 
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sua  maestà  di  non  restar  molto  sodisfatta  del  duca  di  Umena  gdver- 
natore  di  qûeila  provincia,  perché  non  avësae  costretti  in  ceitb  modo 
quei  popoli  a  ricevere  e  soggiacere  ad  alcnne  imposizioni  le  qûaii  pèr 
essere  nuove,  e  per  esser  li  Francesi,  com'  essi  dicono,  franchi,  furono 
causa  di  molti  tumulti  per  quasi  tutte  le  provincie  dslregno.  Perché,  a 
esempio  délia  Borgogna,  molt' altre  mandarono  li  loro  ambasciatori  a 
supplicare  il  re  che  le  levasse ,  gravandosi^  che  per  le  passate  guerre 
avessero  piuttosto  bisogno  d'  esser  soUevate  che  caricate  di  nuôvo. 
E  la  Normandia  disse  apertamente  al  govematoré  regio,  che  non 
avrebbe  pagato  cosa  alcuna.  Si  vidde  una  lettera  (fusse  finta  o  vera),  e 
si  crede  che  fusse  farina  del  vescovo  di  N......  ch'  era  scrîtta  alla  no- 

biltà  di  Francia,  nella  quale  parlando  liberamente  di  queste  impo- 
sizioni che  non  erano  da  tollerare,  veniva  a  inferire  che,  comportan- 
dole ,  sarebbono  caduti  in  una  certa  tirannide  e  servitù  non  mai 
costumata  tra  Francesi  ;  che  perô  vi  rimediassero  é  con  la  robba  e 
con  la  vita  :  accennando  che  il  principale  rimedio  sarebbe  stato  il  lévare 
il  maneggio  e  ofiBicii  d'importahza  di  mano  de'ministri  forestieri,  corne 
quelli  che  non  cessavano,  per  mettersi  in  grazia  del  re  e  délia  regina, 
e  per  arrichire  se  slessi ,  di  ricordare  ^  queste  provisioni  '  illecite  e 
contrarie  agli  antichi  instituti  di  Francia.  Si  vidde  la  risposta  me- 
desimamente  (fusse  anch'  ella  o  vera  o  finta)  scritta  ,sotto  nome  délia 
nobiltà;  nella  quale  si  vedeva  una  rabbia  contra  gritaliani,  e  contra 
alcuni  Fiorentini  specialmente  ;  di  modo  che  la  cosa  passé  tanto  in- 
nanzi  che  mancô  poco  che  non  ne  seguisse  un  brutto  scherzo,  tro- 
vandosi  massime  il  re  alF  ora  fuori  di  Parigi.  Dove  ritornato  poi 
il  mese  di  décembre,  parve  che  ogni  cosa  s  acquietasse.  Ma  non  s'ac- 
quietomo  per  questo  le  provinciq ,  le  quali  a  gara  V  una  dell'  altra 
mandavano  loro  ambasciatori  per  la  causa  suddetta. 


Fu»  tra  tanto,  ammazzato  d' una  archibusata  il  capitano  Bernardo 

'  Tenersi  gravato  è  nd  Boccaccio  ed  in    i        *  Per  taggenm  ha  esempi ,  ma  non  a 
aitri.  Gravârsi  è  strano;  e  sa  del  grief,  questo  modo.  — '  fieroi. 
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naissants  en  Bourgogne,  et  pour  répondre  aux  requêtes  adressées  ré- 
cemment à  la  cour  par  les  trois  ordres,  c est-à-dire  les  prêtres,  les 
-nobles  et  le  peuple.  Sa  majesté  ne  se  montra  pas  satisfaite  du  duc 
de  Mayenne,  gouverneur  de  cette  province,  qui  n'avait  pas  su,  dés 
L'abord ,  forcer  le  peu{{le  à  se  soumettre  à  quelques  impositions  qui , 
étant  nouvelles ,  et  les  Français  s'appelant  et  se  regardant  comme 
francs,  avaient  excité  des  troubles  dans  presque  toutes  les  parties  du 
royaume.  A  l'exemple  de  la  Bourgogne,  plusieurs  autres  provinces 
envoyèrent  leurs  députés  au  roi  pour  le  supplier  de  renoncer  à  la 
levée  de  ces  impôts,  eu  lui  remontrant  qu'épuisées  par  la  guerre, 
elles  avaient  besoin  d'être  soulagées  des  anciennes  chaînes  au  lieu 
d'en  subir  de  nouvelles.  La  Normandie  déclara  sans  détour  au  gou- 
verneur de  la  province  qu'elle  ne  payerait  rien  du  tout.  On  vit  une 
lettre,  vraie  ou  fausse  (attribuée  à  l'évêque  de  N...),  adressée  à  la  no* 
blesse  de  France ,  dans  laquelle  on  criait  contre  ces  impôts  intolé- 
rables; on  concluait  que  les  supporter  plus  longtemps  serait  tomber 
sous  une  tyrannie  dont  la  France  n'avait  jamais  vu  d'exemple  ;  qu'il 
fallait  y  trouver  un  remède,  dévouer  à  cette  cause  ses  biens  et  sa 
vie,  enlever  surtout  le  maniement  des  affaires  et  les  charges  prin- 
cipales aux  ministres  étrangers,  qui  ne  cessaient,  pour  se  mettre  dans 
les  bonnes  grâces  du  roi  et  de  la  reine,  et  pour  s'enrichir  eux-mêmes, 
de  suggérer  lemploi  de  ces  moyens  illicites  et  contraires  aux  anciens 
droits  de  la  France. 

On  lut  aussi  une  réponse,  vraie  ou  fausse,  écrite  au  nom  de  la  no- 
blesse, toute  pleine  d'expressions  de  rage  contre  les  Italiens,  et  no- 
tamment contre  plusieurs  Florentins.  La  chose  fut  poussée  à  un  tel 
point,  qu'elle  aurait  pu  avoir  des  suites  très-funestes,  d^autant  plus 
que  le  roi  était  alors  absent  de  Paris;  mais  il  revint  en  décejpnbre,  et 
tout  fut  fini.  Cependant  les  provinces  ne  se  calmaient  pas  :  elles  en- 
voyaient toujours  des  députés  pour  le  même  objet. 

Sur  ces  entrefaites  le  capitaine  Bernard  Girolami,  de  Florence, 
chevalier  de  l'ordre,  homme  de  prudence  et  d'une  grande  expérience 
militaire,  fut  tué  d'un  coup  d'arquebuse;  son  assassin  disait  avoir  été 
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Giroiaxni  Fiorentino,  cavailiero  dell'  ordine,  uomo  di  consiglio  e  es- 
perienza  militare.  Colui  che  lo  ammaztô,  disse  che  il  segretario  di 
Toscana  gli  aveva  dato  denari  per  far  questo  effetto.  Di  che  sde« 
gnato  il  re  lo  fece  metter  prigione.  Ma  o  perché  si  avesse  rispetto  al 
suo  padrone,  o  perché  il  delitto  non  fusse* molto  grave,  o,  corne 
altri  dicono,  che  questo  fusse  ricordo  délia  regina  madré,  fu  ban* 
dito  di  Francia  quando  appunto  si  temeva  ch'  egli  avesse  a  lasciar- 
vi  la  vita  ;  mostrandone  perô  sua  maestà  di  aveme  ^  molto  mala 
opinione,  corne  fu  detto  che  scrisse  liberamente  al  gran  duca  di 
Toscana. 

In  questo  mezzo  si  cominciô  a  trattare  di  nuovo  con  più  caldezza 
che  si  fusse  mai  fatto  per  innanzi  la  pratica  del  matrimonio  tra  mon- 
signor  d' Alanson  e  la  regina  dTnghilterra;  perciocché  essendosi  Tun 
e  Taltra  presentati  di  molti  doni  di  valore,  e  avendosi  Tuno  e  Tal- 
tra  mandato  i  proprii  ritratti ,  e  fatto  altri  simili  segni  per  loro  am- 
basciadori,  ogn'unoteneva  perfermo  che  la  cosa  dovesse  succedere  in 
brève.  E  si  corne  questo  negozio  cominciô  a  scaldarsi,  cosi  quello  di 
Fiandra  cominciô  a  intepidirsi ,  e  a  nascere  mille  maie  sodisfiazioni 
tra  Francesi  e  Fiaminghi,  sospettosi^  cheMonsignor  avesse  pensiero 
d' impadronirsi  di  Gant.  Perciô  che  essendo  venuti  li  Gantesi  mede* 
simi  aile  mani  fra  loro  per  causa  délia  religione  «  ed  avendo  li  Val- 
loni  preso  le  armi  in  favore  de'  cattolici,  e  li  raitri  in  difesa  delli 
eretici,  eranogiunti  tremila  Francesi  in  soccorso  de'Valloni.  Li  quali 
sebben  poco  fa  erano  stati  licepziati  per  tornare  in  Francia ,  essendo 
spirato  il  termine  delli  primi  tre  mesi;  perô  avevan  preso  quel  cam* 
mino,  e  si  credevache  fusse  il  consenso  e  ordine  disua  altezza.  Per 
il  che  mandarono  gli  Stati  a  pregarla  che  se  contentasse  e  permet- 
tesse  che  la  causa  de'  Gantesi  fusse  disputata  e  decisa  dalli  comme»* 
sarii  loro,  promettendo  che  non'  sarebbono  venuti  ad  alcuno  arresto 
né  accordo  senza  saputa  e  volontà  sua.  E  per  meglio  indurlo  a  de<* 

*  Mostrandone..,  aveme.  Negligenze  che  *  Espiime  e  1'  abilo  e  Tallo.  come  daih 

fïella  lingua  familiare  fuggODO  a  ftcriltori        bioso,  sdegnoso,  e  simili, 
più  teni  del  nostro.  '  Manca  neà  cod.  il  non. 
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payé  par  le  secrétaire  de  Tambassade  de  Toscane.  Le  roi,  indigné,  fit 
aussitôt  arrêter  celui-ci  :  sa  mort  était  décidée;  mais,  soit  par  égard 
pour  le  duc  son  maître,  soit  parce  que  le  crime  ne  fut  pas  bien  prouvé, 
soit  que  la  reine-mère  conseillât  ce  tempérament,  on  se  borna  à  Texiler 
du  royaume.  Sa  majesté  cependant  en  avait  une  très-mauvaise  opi- 
nion, et  elle  en  écrivit,  à  ce  qu  on  assura,  en  des  termes  très-formels, 
au  grand-duc  de  Toscane. 


Sur  ces  entrefaites  on  commença  de  nouveau  à  négocier  avec  plus 
d'ardeur  qu'on  ne  l'avait  jamais  fait  auparavant  le  projet  de  mariage 
entre  la  reine  d'Angleterre  et  le  duc  d'Alençon,  Des  dons  très-pré- 
cieux, et  jusqu'aux  portraits  mêmes,  ayant  été  échangés,  et  d'autres  ma- 
nifestations semblables  ayant  été  faites  par  les  ambassadeurs  des  deux 
côtés,  chacun  regardait  comme  assurée  la  conclusion  prochaine  de  ce 
mariage.  En  même  temps*  que  cette  négociation  se  poursuivait  avec 
chaleur,  les  affaires  de  Flandre  commençaient  à  se  brouiller,  et  mille 
causes  de  mécontentement  s'élevaient  entre  les  Français  et  les  Fla- 
mands, qui  soupçonnaient  Monsieur  de  vouloir  s'emparer  de  Gand, 
parce  que,  les  Gantois  en  étant  venus  aux  mains  entre  eux  pour  cause 
de  religion,  les  Wallons  combattant  pour  les  catholiques  et  les  reîtres 
pour  les  hérétiques,  trois  mille  Français  s  étaient  joints  aux  Wallons. 
Ces  trois  mille  Français  avaient  déjà  reçu  leur  congé  pour  s'en  re- 
tourner en  France,  parce  que  le  terme  fixé  de  trois  mois  était  expiré. 
On  pensa  qu'ils  n'avaient  pas  agi  sans  le  consentement  et  sans  l'ordre 
de  M.  d'Âlençon.  Alors  les  Etats  l'envoyèrent  prier  de  permettre  que 
la  cause  des  Gantois  fût  discutée  et  jugée  par  leurs  commissaires , 
promettant  qu'aucune  décision  ne  serait  prise  sans  connaître  sa  vo- 
lonté. Afin  de  mieux  le  détourner  de  ces  pensées  et  pour  lui  ôter 

'  «Les  hautes  menées  de  feu  M.  d'A-        furent  aussitôt  évaporées.  »  (Brantôme,  II, 
lençoD ,  qui  prindrent  terriblement  feu ,        3oo.  ) 
mais  pourtant,  comme  un  feu  de  paille,  ^ 
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sisterc  da  questo  pensiero,  quando  avesse  avuto  un  minimo  attacco, 
gii  promisero  di  nuovo  che,  non  succedendo  la  pace  fira  un  mese,  lo 
nominerebbero  un*  altra  voila  per  capo  del  loro  esercito  e  difensore 
délia  libertà  loro.  Promisero  di  dargli  sodisfazione  délie  piazze  che 
per  le  capitolazioni  s  erano  obligati  di  dai^li  nel  principio  di  questa 
confederazione  ;  e  mai  gli  erano  state  consegnate.  Si  obligarono  di 
novo,  in  caso  che  venissero  ad  elezione  di  prencipe  forestiero,  di 
preponerlo  a  ciascun  altro  ;  e  quando  la  pace  seguisse,  e  ch'egli  per 
conséquente  si  ritirasse  ne  i  suoi  stati ,  gli  diedero  intenzione  che  gli 
avcrebbeno  maiidato  ogni  anno  un'  ambasceria  solenne  fino  in  Angers 
o  dov'egli  si  fusse,  o^  suoi  legitimi  eredi ,  di  un  corpo  di  sei  persone 
più  qualificate  di  tutti  li  tre  ordini,  con  una  corona  d'  oro  di  valuta 
di  centomila  scudi ,  in  giorno  che  da  lui  fusse  prefisso.  Ma  pero  si 
vedeva  che  tutte  queste  erano  arti  per  trattenerlo ,  perché  si  corne 
non  metteva  conto  a'  Fiaminghi  ch*  egli  ritornasse  in  Francia  mal 
contento  di  loro  (  ch'  era  uafar  più  forti  li  suoi  nemici),  cosi  anco 
non  trovavano  buono  di  dai^li  tanta  po&sanza  che,  volendolo  poi 
scacciare ,  non  potessero.  Ma  (ch*  era  peggio)  in  quei  medesimi  giomi 
con  poco  rispetto  délia  sua  persona,  erano  state  vendute  le  sue  va- 
sella^  d' argento ,  e  la  sua  stalla  ail*  incanto  publico,  per  debîto  fa|to 
per  le  sue  spese  in  Mons.  Onde  sdegnatosi,  s*  era  ritiràto  a  Condé, 
cinque  leghe  lontano,  dove  poco  da  poi  ebbe  danari  dal  re  sûo  fra- 
tello,  di  risquotere'  il  tutto,  e  insieme  essorta^ione  efficacissima  fat- 
tagli  da  monsignor  di  Villeroy  segretario  del  re,  mandato  espressa* 
mente  per  questo  fine,  che  si  disponesse  di  ritomare  in  corte.  Ma  per 
quello  che  si  vidde ,  mostrô  sua  altezza  di  averne  Y  animo  molto 
alieno,  come  si  vidde  pure  per  una  lettera  scritta  da  lei  al  suddetto 
Villeroy,  la  quale ,  per  maggior  espressione  del  vero,  ho  pensato  di 
metter  qui  tradotta  dalla  lingua  francese  in  italiana** 

Par  manchi  un  a'.  Ma  r  autore  non  ve  cani  vassoio  in  allro  5enso,  ma  analogo. 
1*  avrà  forse  poslo.  L*  omettono  taluni  tut-  *  Cosi  ii  Davanzati. 

tavia.  ^  Manca  nel  ood. 

'    Vite    Plat.   Il  ms*  vassella.  I    Tos- 


JÉRÔME  UPPOMANO.  401 

s  engageaient  de  nouveau,  si  dans  un  mois  la  paix  n'était  pas  faite, 
à  le  nommer  une  autre  fois  chef  de  Tarmée  et  défenseur  de  leurs 
libertés;  à  lui  donner  les  places  qui  lui  avaient  été  promises  et  quon 
ne  lui  avait  pas  encore  cédées;  ils  s'obligeaient  de  rechef ,  si  jamais 
l'on  en  venait  à  élire  un  prince  étranger,  à  le  préférer  à  tout  autre.  Si 
la  paix  se  concluait,  et  si  par  conséquent  il  retournait  dans  ses  états, 
ils  manifestaient  l'intention  de  lui  envoyer  chaque  année  en  ambas* 
sade  solennelle  jusqu'à  Angers,  et  partout  où  il  se  trouverait,  à  lui 
ou  à  ses  héritiers  légitimes,  ^ix  personnes  des  plus  qualifiées  des  trois 
ordres,  qui  lui  apporteraient,  au  jour  par  lui  fixé,  une  couronne  d'or 
de  la  valeur  de  cent  mille  écus.  On  voyait  bien  que  ce  n'était  qu'une 
ruse  pour  le  flatter  et  le  retenir.  Us  ne  voulaient  pas  le  laisser  partir 
mécontent,  ce  qui  aurait  fortifié  leurs  ennemis;  ils  ne  voulaient  pas 
d'ailleurs  lui  donner  assez  de  puissance  pour  que,  si  jamais  ils  vou- 
laient le  chasser,  il  ne  fût  plus  en  leur  pouvoir  de  le  £ure.  Mais,  ce 
qu'il  y  avait  de  pis,  c'est  que  justement  ces  jours-là  on  avait,  sans 
aucun  égard  pour  sa  personne ,  vendu  à  l'enchère  sa  vaisselle  d'ar- 
gent, et  tout  l'attirail  de  ses  écuries,  afin  de  payer  les  dettes  qu'il 
avait  faites  à  Mons.  Courroucé  d'un  tel  procédé ,  il  s'était  retiré  à 
six  lieues  de  là,  à  Condé,  où  il  reçut  du  roi  son  frère  assez  d'argent 
pour  tout  racheter.  En  même  temps  M.  de  Villeroy,  secrétaire  de  sa 
majesté,  envoyé  exprès  dans  ce  but,  l'exhortait  instamment  à  rentrer 
en  France.  Mais  son  altesse  en  était  bien  éloignée,  ainsi  qu'on  s'en 
aperçut  dans  la  suite;  on  le  voit  même  par  une  lettre  qu'elle  écrivit 
alors  audit  Villeroy. 
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Dormivano  in  tanto  gii  eserciti  in  Fiandra,  corne  comportava  la 
stagione  dei  vemo,  senza  fazione  aicuna  ne  dalF  una  né  dair  altra 
parte;  e  si  negoziava  strettamente  la  paoe,  in  quel  tempo  che  la  regina 
madré  con  non  minor  difficoltà  forae  andava  regolando  li  nimori  délia 
Ghienna ,  essendosi  fatto  più  d' una  volta  qualche  conapiiazione  con- 
tra la  persona  sua  in  Bordeos  e  in  Tolosa,  che  tutte  in  fine  scopertesi, 
non  serviron  ad  altro  che  render  lei  più  accorta,  e  più  libéra  ad  ac- 
comodar  cpielli  umori  che  avevano  più  hisogno  deUa  prudenza  di 
quella  principessa  che  deile  armi  per  esser  domati. 

Il  reattendeva  intanto  a  Parigi  ail'  erezione  e  instituzione  del  nuovo 
ordine  délia  milizia  del  benedetto  Santo  Spirito,  la  quale  con  tutto 
che  fusse  immediatamente  drizzata  per  sostentazione  délia  religione 
cattolica  apostolica  romana ,  e  per  la  difesa  del  re  e  regno  di  Fran- 
cia,  non  ebbe  perô  quel  principio  di  tranquillità  che  si  ricerca  in  una 
soiennità  cosi  fatta.  Perciô  che  desiderando  il  re  di  aver  la  deno- 
minazione  libéra  di  dugentomila  scudi  dei  benefiicii  di  chiesa  per 
applicarli  aile  comendedi  questi  Cavallieri;  ed  essendo  cià  trovato 
molto  maie,  ed  in  detrimento  del  ciero  di  Francia,  il  papa  aveva  detto 
a  monsignor  di  Lobepine ,  che  con^  sua  conscienza  non  poteva  fare 
questa  concessione.  Che  fu  causa  che  lo  abbate  Dandino  suo  nunzio 
non  si  ritrovasse  présente  alla  ceremonia,  ancor  che  fusse  invitato  ; 
e  vi  furono  soli  gli  ambasciatori  di  Scozia  e  di  Venezia ,  con  lo  inter- 
vento  di  sei  vescovi  e  délia  regina  régnante ,  con  moite  altre  princi- 
pesse.  La  ceremonia  fti  la  medesima  che  quella  del  San  Michèle;  per 
chè  il  primo  giorno  dissero  il  vespro  per  la  erezione  e  instituzione 
deirordine  délia  milizia^  e  per  la  creazione  delli  cavallieri,  come  dirô 
poi  qui  appresso.  Il  secondo  si  disse  la  messa  per  il  suddetto  rispetto; 
e  doppo  desinare  il  vespro  per  la  commemorazione  de'  morti.  Il  terzo 
giorno  la  messa  de'  morti  ;  il  quarto,  la  messa  per  il  nuovo  giuramento 
de'  cavallieri;  e  il  quinto,  la  messa  per  l'assemblée.  Il  che  fu  fatto 
tutto  nella  chiesa  delli  Agostini,  principiandosi  il  primo  vespro 
l'ultimo  giorno  deir anno  1678.  Dove  comparve  il  re  con  li  vensei 

Forse  m  ;  o  sicara  per  suât. 
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Les  armées  en  Flandre  se  reposaient  de  côté  et  d'autre  pendant 
la  saison  de  Thiver;  et  il  était  fort  sérieusement  question  de  la  paix. 
Pendant  ce  temps  la  reine-mère  n'éprouvait  pas  moins  de  difficultés 
à  éteindre  les  dissensions  en  Guienne.  Plusieura  conspirations  avaient 
été  tentées  contre  elle  à  Bordeaux  et  à  Toulouse  ;  mais  elles  furent  tou- 
tes découvertes,  et  elles  ne  servirent  qu  à  la  rendre  plus  adroite  dans 
le  traitement  de  ces  humeurs ,  qui  avaient  plus  besoin  d'être  calmées 
par  la  prudence  de  cette  princesse  que  domptées  par  la  force  des  armes. 
Le  roi  attendait  à  Paris  la  fondation  de  l'ordre  du  Saint-Esprit  *, 
qui  avait  pour  objet  la  défense  de  la  religion  catholique,  du  roi  de 
France  et  de  ses  domaines^.  Mais  le  bon  accord  qu'on  recherche  dans 
de  pareilles  solennités  ne  présida  point  à  cette  fondation.  Le  roi 
voulait  dispoMr  de  deux  cent  mille  écus  pris  sur  les  biens  de  l'église  "", 
pour  les  appliqua  aux  dotations  des  chevaliers  de  l'ordre,  et  le  pape, 
ayant  trouvé  que  cette  disposition  était  mauvaise  et  contraire  au 
clergé  de  France ,  avait  répondu  à  M.  de  L'Aubépine  qu'il  ne  pouvait 
en  conscience  y  consentir.  C'est  pourquoi  son  nonce,  l'abbé  Dandino, 
quoique  invité,  n'assista  pas  à  la  cérémonie;  il  n'y  eut  que  les  am- 
bassadeurs d'Ecosse  et  de  Venise,  six  évèques,  la  reine  régnante  et 
plusieurs  autres  princesses.  La  cérémonie  fut  la  même  que  celle  de 
l'ordre  de  Saint-Michel.  Le  premier  jour  on  chanta  les  vêpres  pour 
l'institution  de  l'ordre  ;  le  jour  suivant  on  dit  la  messe  à  la  même 


'  Brantôme, m,  AAa;  IV,  107.  DavUa, 
m,  &io,âii. 

^  cRex,  quoeratingenio,  vetera  fasti- 
diens,  et  uovanim  rerum  semper  cupidus, 
obsolescente  conchyliato  ordine ,  ob  corn- 
municatum  promiscue  indignis  hominibus 
jam  a  multo  tempore  hune  prxcîpuum 
nobilitati  et  militaribus  mentis  honorem 

debitam ,  novum  eqoitura  collegium 

solemni  lustratione  célébra  vit.  >  (De  Thou, 
LXVIIL) 

'  t  Commendatorum  nomine  dicti  équi- 
tés quod  ab  initio  consUtuisset  rex  ex  opi- 


mioribus  cœnobiis ,  detractis  amplissimis 
vectigalibus ,  commendas  ad  Hispanien- 
sium  exemplum  creare,  consilio  ante  qua- 
driennium  a  card.  Lotbaringo,  statim  at- 
que  iu  regnum  venit,  sumto.  Qui  ea  spe 
id  consiiii  régi  dederat,  sicuti  jactabatui, 
ut ,  quum  opimiora  regni  quœ  vocanl 
bénéficia  regum  liberalitate  possideret, 
ea  veluti  familis  sus  propria  per  com- 
mendas faceret.  Idque  illi  ante  mortem  a 
sacro  ordine,  et  ab  amicis  per  litteras  ex- 
probralum  fiierat.  »  (DeTbou,  III,  p.  668.) 
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cavaliieri,  e  cinque  officiali,  vestiû  tutti  di  drappo  di  argento  in  spada 
e  cappa  ;  e  postisi  neile  ior  sedie  coperti  di  broccato  d' oro,  sopra 
ogh*  una  délie  quaii  era  i'  arme  e  la  impresa  particolare  del  cavailiero, 
stettero  a  udire  il  vespro.  Il  quale  finito,  ando  prima  il  re  aU'altar 
grande  ;  e  ginocchiatosi  a'  piedi  del  vescovo  di  Auxere  suo  confes- 
sore,  ricevette  per  man  sua  la  gran  maestria  di  quest'  ordine,  giu- 
rando  e  votando  neile  parole  che  seguitano  *. 


Fatto  questo  giuramento,  gli  fu  levato  la  cappa ,  e  postogli  il  gran 
manto  e  il  gran  collare  ai  colio,  e  donatogli  uno  offîcietto  del  Spirito 
Santo,  con  un  rosario  di  dieci  Pater  noster  e  dieci  Ave,  Maria.  E 
subito  si  assise  in  una  sedia  d'  oro  presso  lo  altar  grande ,  creando 
gli  aitri  cavaliieri  di  sua  mano  al  medesimo  ordine  ch'  era  stato  creato 
egli  dal  vescovo  di  Auxere,  non  vi  essendo  dalli  cavaliieri  aiii  o£Giciali 
aitra  differenza,  se  non  che  la  croce  degli  officiali  è  più  piccola,  ed 
essi  seggono  fuori  délie  sedie,  cioè  a  piedi  di  esse,  servendo  agii  altri. 

Noi  Eniico,  per  grazia  di  Dio  re  di  Francia  e  di  Polonia,  giuramo  e  votiamo 
fedelmente  Délie  vostre  mani  a  Dio  creatore ,  di  vivere  e  morire  nella  sua  santa 
fede  e  nella  religione  cattolicae  romaoa,  corne  ad  un  buon  Cristianissimo  s*ap- 
partiene  ;  e  più  tosto  morire  che  mancare  di  mantener  sempre  l'ordine  e  la  mi- 
lizia  del  benedetto  Santo  Spirito,  fondato  e  instituto  per  noi  (o  per  il  défunte 
re  Enrico  10® ,  nostro  precessore  di  gloriosa  niemoria),  senza  lasciarla  anichilare 
o  diminuire  in  alcun  tempo,  per  quanto  si  estenderanno  le  nostre  forze  ;  osser- 
vando  glistatuti  e  ordini  di  detta  milizia  integramente ,  secondo  la  forma  e  ténor 
loro,  facendoli  osservare  da  tutti  quelli  che  sono  o  che  saranno  ricevuti  nel  detto 
ordine,  non  permettendo  ne  dispensando  che  si  mutinogli  statuti  irrevocabili 
di  quelli  '(  cioè  il  statu to,  pariando  délia  unione  délia  gran  maestria  alla  corona 
di  Francia).  Quello,  dinon  poter  trasportare  leprovisioni  délie  commende  in  tutto 
o  in  partç  ad  alcun  altro,  sotto  colore  di  qualche  concessione  che  si  sia.  Quelle 
che  noi  si  obbligamo,  che  non  dispenseremo  giammai  li  commendatori  cavaliieri, 
e  officiali  ricevuti  in  quest'  ordine ,  di  communicarsi  e  ricever  il  prezioso  corpo 
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intention,  et  les  vêpres  pour  les  morts;  le  troisième,  une  messe  de 
morts;  le  quatrième,  une  messe  pour  le  nouveau  serment  des  che- 
valiers; le  cinquième,  la  messe  pour  l'asseçiblée  tout  entière.  La  so- 
lennité se  fit  dans  Téglise  des  Augustins;  les  vêpres  furent  ckantées 
le  dernier  jour  de  Tannée  1678.  Il  y  eut  vingt-six  chevaliers  et  cinq 
officiers,  tous  vêtus  de  drap  d argent,  avec  leur  cape  et  leur  épée. 
Us  s'assirent  sur  des  chaises  de  brocart  d'or,  au-dessus  desquelles 
étaient  les  armoiries  et  les  enseignes  de  chaque  chevalier.  Après  les 
vêpres,  le  roi  se  présenta  au  grand  autel;  il  s'agenouilla  aux  pieds 
de  son  confesseur,  l'évêque  d'Auxerre;  et  il  reçut  de  sa  main  la  grande 

maîtrise  de  Tordre,  après  avoir  &it  le  serment  que  voici  ^ 

Après  le  serment,  on  lui  ôta  la  cape,  on  lui  mit  le  grand  man- 
teau et  le  grand  collier,  on  lui  donna  un  Hyre  d'heures  contenant 
l'office  du  Saint-Esprit  ^  avec  un  chapelet  de  dix  Paternoster  et  de 
dix  Ave;  après  quoi,  il  s'assit  sur  une  chaise  d'or,  auprès  du  maître- 
autel,  et  il  créa  les  autres  chevaliers  avec  les  mêmes  cérémonies.  I^ 
différence  entre  les  chevaliers  et  les  officiers  consiste  en  ce  que  la 
croix  de  ceux-ci  est  plus  petite ,  et  qu'ils  s'asseyent  aux  pieds  des 
valiers  et  les  servent. 

di  Cristo  alli  tempi  ordinarii.  Quello  per  il  quale  si  è  detto,  che  tutti  li  corn- 
mendatori,  cavdlieri  e  oiBciali  non  potranno  esser  altri  che  cattolici  e  gentil - 
uomini  di  tre  razze  paternelle  (cosi).  Ancora  quello  per  il  quale  è  ordinato,  che 
alcuno  non  possi  avère  più  di  una  commenda.  Quelio  per  il  quale  non  si  iievamo 
ogni  possanza  di  ammettere  aieuna  resignazione  di  dette  commende,  e  d' im- 
pi^are  per  altro  conto  ii  denari  ordinati  per  le  rendite  e  trattenimenti  di  detti 
commendatori  e  cavallieri,  per  qualche  causa  e  oocanone  che  si  sia  ;  né  di  am- 
mettere nel  detto  ordine  alcun  forestiero,  né  altri  che  aU>ino  aitro  ordine  che 
quello  di  San  Michèle.  E  medesimamente  quello  nel  quale  è  contenuto  la  forma 

'  '  Le  serment  est  bien  connu.  •  Eum  le  roi  était  né  le  jour  de  la  Pentecôte,  créé 

ordinem  ad  religionis  G.  A.  R.  amplifica-  roi  de  Pologne  et  fait  roi  de  France  en 

tionem  et  sectarii  veneni  extirpationem  semblable  jour,  lequel  semblait  lui  être 

înstitutum  esse.  »  (De  Thon.)  fatal  pour  tout  bonheur    et  prospérité, 

**  «On  disait  aussi  que  cette  érection  de  comme  avait  été  le  jour  Saint-Mathias  à 

nouvel  ordre  avait  été  confortée  de  ce  que  Fempereur  Charles  V.  »  (Joum.  de  Henr.) 
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Giurarono  tutti  di  uno  in  uno  ^  inginocchiati  davanti  ai  re,  aella 
forma  che  segue  \ 

Greati  li  cavallieri ,  che  furono,  corne  ho  detto,  vensei,  e  cinque 
offîciali  »  non  fu,  quel  giorno,  fatto  altro.  Il  giorno  appresso,  che  fu 
il  primo  dell'  anno  1 679,  comparvero  alla  medesima  chiesa  con  bel- 
lissima  mostra  ;  perciocchè  era  già  entrata  la  regina  con  moite  prin- 
cipesse  e  dame,  cariche  di  tanti  ori  e  gioie,  che  levavano  gli  occhi  a  i 
circostanti.  Erano  entrati  gli  ambasciatori  e  li  prelati,  quando  serrati 
dalle  guardie  de'Svizzeri  e  da  queila  de'Scozzesi^e  da  i  gentiluomini 
deir  azza,  vennero  li  cavallieri  a  due  a  due,  e  il  re  ultimo  aile  spalie 
loro  ;  precedendo  gl'  aialdi  délie  provincie  con  li  tallari  ^  di  velluto 
morello,  sparsi  di  fior  di  gigli  d'oro;  e  poi  gli  offîciali  delFordine 
d'  uno  in  uno ,  cioè  V^scieré',  il  tesoriere ,  il  greffiere  *  cioè  segre- 
tario,  il  prevosto  o  maestro  délie  cerimonie,  e  il  cancelliere.  Li  manti 
delli  cavallieri  erano  di  velluto  morello  sparsi  a  raggi  e  fiammelle 

de'  voti  e  la  obbligazione  di  portar  la  croce  a  ^i  abiti  ordinarii.  Cosi  giuriamo,  | 

votiamo  e  promettemo  sopra  la  santa  vera  Croce,  e  questo  santoEvangelio,  toccaii.  | 

lo  N voto,  giuro  e  prometto  a  Dio,  nel  cospetto  délia  sua  chiesa ,  e  alla  1 

maestà  vostra ,  sire ,  in  carico  délia  mia  fede  e  del  mio  onore ,  che  mai  mi  dis- 
costero  dalla  religione  cattolica  e  dalla  professione  che  ho  poco  fa  fatta,  ne  mène 
dalla  communione  délia  santa  madré  chiesa  apostolica  romana.  Che  in  tulte  le 
cose  con  queila  maggior  integrità  e  sincerità  che  potrô,  sarà  di  modo  obediente 
alla  maestà  vostra,  che  non  preterirà  mai  in  aicuna  parte  li  suoi  comandamenti; 
che  io  venirô  a  iei  ad  ogni  suo  cenno,  quanto  prima  puotrè.  Che  io  seguitero 
neireserdto  la  maestà  vostra  o  suo  iuogotenente  qud  si  sia,  con  quelle  arme  e 
con  quei  cavalli  che  sarà  tënuto.  Che  senza  aicun  rispetto  di  persona  combat- 
tero  contra  chi  mi  sarà  comandato,  fino  a  tanto  che  o  resterô  morto  con  onore, 
o  ne  riporterè  la  vittoria  ;  0  riportame  in  modo  la  vita  che  io  (non)  nepossa  in 
alcun  modo  esserbiasimato.  Che  io  non  abbandonerà  mai  città,  castello,  fortezza, 
capitano,  o  altra  cosa  simile,  che  dalla  maestà  vostra  0  da  suo  Iuogotenente  mi  sarà 
stato  raccomandato,  se  non  apparirà  suo  nuovo  ordine  in  contrario.  Che  non  pure 
non  prestero  orecchie  a  genti  di  mal  affare ,  ma  con  tutte  le  mie  forze  in  ogni 
luogo  e  in  ogni  tempo  impedir6  che  non  segua  novità  aicuna,  e  che  non  sia  fatto 

'  Non  è  modo  italiano,  ch*  io  iappia.  *  Cod.  msiere.  In  alcuni  dîal.  usso. 

*  Forse  suU'  analogia  di  tallone.  *  Barbaro. 
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Ils  prêtèrent  tous  serment,  les  uns  après  les  autres,  agenouillés 
devant  le  roi. 

Le  lendemain  (c^étaitle  premier  jour  de  Tannée  iSyg)  la  céré* 
monie  fut  très-belle  dans  la  même  église.  La  reine  y  était  déjà  avec 
plusieurs  princesses  et  grandes  dames,  éblouissantes  d'or  et  de  pier- 
reries. Les  ambassadeurs  aussi  et  les  prélats  étaient  à  leurs  places,' 
lorsque  les  chevaliers  parurent  deux  à  deux  au  milieu  des  gardes 
suisses  et  écossaises,  précédés  des  gentilshommes  de  la  hache.  Le 
roi  venait  le  dernier.  Au  devant  de  lui  marchaient  les  hérauts 
des  provinces  en  souliers  de  velours  noir  parsemé  de  fleurs  de  lis 
en  or;  puis  les  officiers  de  Tordre  défilaient  un  à  un,  c'est-à-dire 
Thuissier,  le  trésorier,  le  greffier,  le  prévôt  ou  maître  des  cérémo- 
nies, et  le  chancelier.  Les  chevaliers  portaient'  des  manteaux  de 
velours  noir,  bordés  à  Tentour  de  fleurs  de  lis  d'or  et  langues  de 

movimento  contra  il'culto  divino,  contra  le  persone  di  chiesa,  sia  fondi,  pos- 
session! e  béni  :  ne  manco  contro  la  grandezza ,  dignità  e  sainte  délia  maestà 
re^e.  Che  îo  osserverô  tutti  gli  statut!  deir  ordine.  Che  porterô  sempre  la  croce 
cùcita  di  fuora  via  alli  miei  vestimenti.  Che  veniro  a*  conventi  e  alli  capitoli 
generali  e  altrove ,  dove  piacanà  alla  maestà  vostra.  Aile  quidi  tutte  cose ,  quando 
per  firtgilità  limana  io  non  potesse  8odisfa,re ,  daro  conto  deila  impossibiltà  mia, 
la  quale  perô  non  reputero  mai  che  sia  giustificata  se  dalla  maestà  vostra  o  per 
suo  ordine  non  sarà  approbata.  In  fede  e  testimonio  di  che  consegno  questa  carta 
segnata  e  fermata  di  mia  mano  negli  occhi  délia  maestà  vostra. 


*  Le  Journal  de  Henri  III  décrit  cet  ha- 
billement avec  plusieurs  différences.  «  Us 
étaient  vêtus  d*une  barrette  de  velours  noir, 
diausses  et  pourpoint  de  toile  d'argent, 
seuliers  et  fourreau  d*épée  de  vdourt 
blanc  ;  le  grand  manteau  de  vdours  nok, 
brodé  à  Tentour  de  fleurs  de  lis  d*or  et  de 
langues  de  feu ,  entremêlés  de  même  bro- 
derie et  des  chiffres  du  roi  de  fil  d*argent, 
tout  douUé  de  satin  orangé,  et  un  man- 
telet  de  drap  d'or  en  lieu  de  chaperon  par 
dessus  ledit  grand  manteau ,  lequel  man- 
telet  était  pareillement  enrichi  de  fleurs 


de  lis ,  langues  de  feu  et  chiffres ,  comme 
le  grand  manteau.  Leur  grand  collier, 
façonné  d*un  entrelacs  de  chiffres  du  roi, 
fleurs  de  lis  et  langues  de  feu,  auquel 
pendait  une  grande  colombe  dénotant  le 
Saint-Esprit.  Journellement  sur  leurs  ca- 
pes et  manteaux  ils  portent  une  grande 
croix  de  velours  orangé  bordée  d*un  pas- 
sement d*argent,  ayant  quatre  fleurs  de 
lis  d'argent  aux  quatre  coins  de  Técusson, 
et  le  petit  ordre  pendu  à  leur  cou  avec  ud 
ruban  bleu,  i 
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d'  oro,  e  la  mozzetta  di  raso  verde  sparsa  di  colombe  d'  argento.  Il 
gran  côUare  di  smalto  con  caratteri  e  cifre  del  re,  con  la  croce  d' oro, 
attaccata  ;  e  ne  gli  angoli  di  essa  i  gigli  d' oro,  poi  nel  centra  una 
Colomba  d' argento,  che  pare  che  discenda  dal  cielo  da  un  l^to,  e  dalF 
altro  il  San  Michèle.  Perô  a  quei  cavallieri  che  hanno  Y  ordine  di  San 
Michèle  :  chè  quelli  che  non  T  hanno,  portano  nella  croce  la  colomba 
volante  dal  cielo,  da  tutti  due  i  lati.  Udita  che  ebbero  la  messa  solenne, 
si  communicomo  tutti,  eccetto  uno  che  perantica  indisposizione  bise- 
gna  che  mangi  ogni  due  ore  qualche  cosa  di  nutrimento.  Fatto  questo, 
si  fece  un  superbissimo  banchetto,  dove  era  a  un  tavolino  solo  il  re,  e 
appresso  di  lui  tutti  gli  altri  cavallieri,  la  meta  a  mano  dritta,  Taltra 
meta  a  mano  manca.  La  regina  e  le  dame  erano  in  un'  altra  sala,  gli 
ambasciatori,  prelati  in  un  altra,  e  il  consiglio  in  una  simile;  e  cosi 
tutta  la  corte  di  mano  in  mano.  Il  doppo  desinare  si  celebro  il  vespro 
de'  morti ,  e  la  matina  vegnente  di  gennaro  la  messa ,  dove  com- 
parvero  li  cavallieri  col  medesimo  ordine  e  stile^,  se  non  che  avevaino 
li  manti  di  panno  nero,  e  il  re  era  vestito  di  morello  di  grana.  Alli 
tre  poi  si  cantà  un'  altra  messa  solenne,  nella  quale  si  communicarono 
gli  articoli  e  osservanze  délia  milizia  e  ordine  del  benedetto  Santo 
Spirito  alli  cavallieri ,  li  quali  ho  voluto  trascrivere  qui  compendio- 
samente,  come  ch'  essi  siano  e  più  copiosi  e  in  maggior  numéro 
ancora. 

i .  Che  ogni  cavalliero  sarà  obligato  di  andare  ogni  giorno  alla 
messa,  se  potrà  perô. 

2 .  Che  sarà  obligato  di  dire  ogni  giorno  un  rosario  di  dieci  Pater 
noster  e  dieci  Ave,  Maria,  che  portera  sempre  appresso  di  se;  e  le  ore 
del  Spirito  Santo  con  gl'  imni^  e  orazioni  che  sono  dentro  quel  libro 
che  gli  è  stato  dato  a  questo  efFetto.  Overo  dira  in  luogo  delF  ore  li 
sette  salmi  penitenziali,  e  le  orazioni  che  sono  in  fine  delli  salmi ,  le 
litanie  e  orazioni  ordinarie  che  seguitano.  E  non  lo  facendo,  saranno 
oblîgati  di  far  elemosine,  secondo  il  ioro  potere  e  mancamento. 

*   Petrarca ,  Cr.  Morelli. 

'  Lascio  cosi,  perché  di  latinismi  simili  non  mancano  esempi  :  Compta,  abrupto,  ec. 
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feu  ;  le  mantelet  de  satin  vert  parsemé  de  colombes  en  argent;  le 
grand  collier  façonné  d'un  entrelacs  de  chifiFres  du  roi  et  de  croix  d'or 
ayant  aux  coins  les  fleurs  de  lis,  au  milieu  une  colombe  en  argent 
descendant  du  ciel,  et  de  l'autre  côté  un  saint  Michel.  L'image  de  ce 
saint  est  portée  par  les  seuls  chevaliers  *  :  ceux  qui  ne  le  sont  pas  ont 
des  deux  côtés  la  colombe.  Après  la  grand'messe  ils  communièrent 
tous,  excepté  un  seul,  qui  était  obligé,  à  cause  d'une  ancienne  in- 
disposition ,  de  prendre  quelque  aliment  toutes  les  deux  heures.  Il  y 
eut  ensuite  un  superbe  banquet  :  le  roi  était  seul  assis  à  une  table  ; 
près  de  lui  étaient  les  chevaliers ,  la  moitié  à  droite  et  la  moitié  à 
gauche.  La  reine  et  les  dames  étaient  dans  une  autre  salle,  les  am- 
bassadeurs et  les  prélats  dans  une  autre  ;  le  conseil  dans  une  qua- 
trième; et  ainsi  de  suite  pour  toute  la  cour^.  Après  le  dîner  on  chanta 
les  vêpres  des  morts;  le  jour  suivant,  c'était  le  a  janvier,  les  chevaliers 
assistèrent  à  la  messe  dans  le  même  ordre  et  le  même  costume,  à 
l'exception  des  manteaux ,  qui  étaient  de  drap  noir  :  celui  du  roi  était 
d'un  noir  tirant  sur  le  violet.  Le  3,  pendant  la  grand'messe,  on  fit 
lecture  des  statuts*  de  l'ordre,  dont  voici  les  plus  remarquables  : 


1.  Tout   chevalier   entendra  chaque  jour  la  messe,  si  faire  se 
peut. 

a .  Il  récitera  tous  les  jours  un  chapelet  de  dix  Pater  et  dix  Ave,  et 

'  <  On  disait  que  le  roi  avait  de  nou-  collier  à  toutes  bêtes.  •  (  Journal  de  Hen- 

vel  inventé  cet  ordre  pour  adjoindre  à  ri  III.) 

soi  d*un  nouvel  et  plus  étroit  lien  ceux  ^  «  Les  deux  jours  ensuivants  traita  à 

qu'il  y  voulait  honorer,  k  cause  de  Tefiréné  diner  audit  lieu  (cbei  les  Augustins ,  k  ce 

nombre  des  chevaliers  de  Tordre  Saint-  qu'il  semble)  ses  nouveaux  chevaliers,  et 

Michel ,  qui  était  tellement  avili  que  Ton  après  dinée  tint  conseil  avec  eux,  i  (  Op. 

n*en  faisait  non  plus  de  compte  que  de  cit.) 

simples  hobereaux  ou  gentillâtres.  Et  ap-  '  On  les  publia  au  mois  de  décembre 

pelait-OD  le  grand  cdlier  de  cet  ordre  le  de  1579.  (De  Thou,  LXVIII.) 
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3.  Sarà  tenuto  di  confessarsi  devotamente  almeno  due  volte  ï  anno, 
e  ricevere ,  avendo  il  collare  al  collo,  il  prezioso  corpo  del  Salvatore 
e  Redemptore  Jesu  Cristo ,  cioè  il  giorno  délia  Pentecoste  nel  cpiale 
si  soUennizza^  la  festa  delSpirito  Santo;  e  il  primo  giorno  dell'anno, 
nel  quale  ogni  anno  si  farà  la  solennità  di  detto  ordine,  sotto  pena,  se 
(kllirà,  délia  privazione  de'  frutti  délia  sua  commcndaîper  un  anno,  per 
la  prima  volta  ;  per  la  seconda,  délia  privazione  intiera;  e  se  egli  con- 
tinuera in  taie  ostinazione,  di  esser  punito  e  degradato  dalF ordine. 

à.  Pregherà  tutti  li  giorni  per  il  re  suo  supremo  signore  e  gran 
maestro  del  ordine.  E  doppo*  la  morte  del  cristianissimo  e  devotis- 
simo  Enrico  terzo  di  questo  nome ,  institutore  e  primo  fondatore 
deir  ordine ,  dira  tutti  li  primi  giorni  delli  mesi  un  De  profanais ,  e 
r orazione /fic/î/ia,  Domine^  ch'è  in  fine  del  vespro  de*  morti  dentro 
il  predetto  libro. 

5.  Sarà  tenuto  portare  ogni  giorno  e  in  ogni  tempo  una  croce  di 
velluto  giallo  o  ranciato,  fatta  nella  forma  di  quella  di  Malta,  cucita 
sopra  il  lato  manco  del  suo  mantello,  roba  lunga  o  altro  vestimento; 
nel  mezzo  délia  quale  croce  sarà  una  colomba  figurata  d' ai^ento 
con  le  ali  sparse*. 

6.  Portera  medesimamente  una  croce  di  detto  ordine,  pendente 

al  collo  ad  una o  banda ^  o  nastro  di  seta  bruna  o^  céleste^  che 

sarà  tutta  d' oro,  orlata  d' argento  ;  e  nel  mezzo  vi  sarà  la  colomba  da 
un  lato,  e  il  San  Michèle  da  un  altro,  se  il  cavalliero  averà  anco  queli' 
ordine  ;  e  non  lo  avendo,  la  colomba  sarà  da  tutti  e  duei  lati,  e  ne  gli 
angoli  délie  croci  yi  sarà  quattro  fior  di  ligi  ^. 

*  Cosida  5o2azzo  si  iecetollazzo,  £  i  Lat.        '    '  G.  Vill.  Alamanni. 
hanno  pure  soUemnis.  *  Manca  1*  o. 

*  Dante  :  penne  sparte.  *  Dante  :Jhrduliso. 
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il  Faura  toujours  sur  lui;  puis  les  heures  du  Saint-Esprit,  les  hymnes 
et  les  prières  qui  sont  dans  le  livre  ;  ou  bien  il  récitera  les  psaumes 
pénitenciaux,  avec  les  oraisons  qui  les  suivent,  les  litanies  et  les 
prières  qui  y  sont  jointes,  ^omission  de  ces  pratiques  pieuses  obli- 
gera à  des  aumânes  proportionnées  à  la  faute  commise  et  à  la  richesse 
de  chaque  chevalier. 

3.  U  sera  tenu  de  se  confesser  deux  fois  par  an  tout  au  moins;  et 
il  communiera,  le  grand  collier  de  Tordre  à  son  cou,  le  jour  de  la 
Pentecôte  et  le  premier  jour  de  Tannée ,  où  se  célébrera  la  fête  de 
Tordre.  Celui  qui  y  manquera  perdra ,  la  première  fois ,  les  rentes 
de  sa  commanderie  pour  un  an;  en  cas  de  récidive,  il  les  perdra  pour 
toujours.  S'il  persiste,  il  sera  puni  et  dégradé  de  Tordre. 


4.  Tous  les  jours  il  priera  pour  le  roi,  son  souverain  seigneur  et 
grandHOiaître  de  Tordre.  Après  la  mort  du  roi  très-chrétien  et  très- 
dévot  Henri  III,  fondateur  de  cet  ordre,  il  dira  tous  les  preniiers  jours 
du  mois  un  De  profanais,  et  Toraison  Inclina,  Domine,  qui  est  à  la  fin 
des  vêpres  des  morts,  dans  le  susdit  livre. 

5.  Il  portera  toujours  une  croix  de  velours  jaune  ou  orange,  comme 
celle  de  Malte,  cousue  du  côté  gauche  de  son  manteau  et  de  son  vê- 
tement, quel  qu'il  soit  :  au  milieu  de  cette  croix  sera  une  colombe  en 
argent,  les  ailes  étendues. 

6.  Il  portera  au  cou  et  suspendue  à  un  ruban  de  soie  noir  ou  bleu 
la  croix  de  son  ordre  toute  en  or,  ourlée  d'argent,  avec  une  colombe 
des  deux  côtés  de  la  croix,  si  le  chevalier  n'a  pas  Tordre  de  Saint- 
Michel;  et  s'il* Ta,  avec  saint  Michel  d'un  côté,  la  colombe  de  Tautre, 
et  quatre  fleurs  de  lis  dans  les  coins. 


5a. 
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Li  nomi  de' cavallieri  di  San  Spirito,  creati  dal  re  Enrico  terzo  lul- 
timo  di  décembre  1678  in  Parigi  : 

Lodovico  Gonzaga ,  duca  di  Nivers  »  prencipe  di  Mantova  e  pari  di 
Francia;  Giacomo  di  Crussol,  duca  di  Osses,  conte  di  Grussoi,  baron 
di  Levis,  signor  d'  Assier  e  pari  di  Francia;  Filippo  Emanuei  di  Lo- 
rena,  duca  di  Mercuro  e  di  Pontievre,  marchese  di  Nomeni,  pren- 
cipe dei  sacro  imperio  e  pari  di  Francia;  Garlo  di  Lorena,  duca  di 
Umala,  pari  e  gran  cacciatore  di  Francia;  Onorato  da  Sayoia,  conte 
di  Tenda  e  di  Somarina,  marchese  di  Viilars,  capitano  di  cento 
uomini  d'  arme,  consigliero  de!  re  in  suo  privato  consiglio,  armira- 
giio  di  Francia  ;  Artù  di  Gossé,  signor  di  Gonort,  conte  di  Secondin, 
grande  e  primo  panetier  e  maresciai  di  Francia;  Francesco  Goffîer, 
signor  di  Grevacuore,  consigliero  del  re  in  suo  privato  consiglio, 
capitano  di  cinquanta  uomini  d*  arme ,  e  iuogotenente  générale  in 
Piccardia;  Garlo  di  Halluin,  signor  di  Pienné,  marchese  di  Meuguei- 
liers,  consigliero  del  re  in  suo  privato  consiglio,  governator  géné- 
rale di  Metz,  e  paese  di  Messin;  Garlo  délia  Rochiafoccô,  signor  di 
Barbisie,  consigliero  di  stato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme 
e  Iuogotenente  générale  in  Sciampagna  e  Bria;  Giovanni  Discars, 
prencipe  di  Carenzi,  signore  di  Lavalguion,  consigliero  di  stato  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Cris- 
toforo  Orsino, signore  délia  Sciapella,  barone  di  Trikelle,  consigliero 
del  re  in  consiglio  privato,  capitano  di  cento  uomini  d'arme;  Fran- 
cesco le  Roy,  conte  di  Glissan,  signore  di  Sciavigny,  consigliero  nel 
privato  consiglio  del  re,  capitano  di  cento  gentiluomini;  Scipione 
Fiesco,  conte  délia  Vacca,  cavalliero  d' onore  délia  regina  di  Francia; 
Antonio  signor  di  Pons,  conte  di  Marexi,  consigliero  di  stato,  capi- 
tano di  cento  gentiluomini  délia  casa  del  re;  Giacomo  di  Umieres,  si- 
gnore di  detto  luogo,  marchese  di  Ancora,  consigliero' del  re  nel  suo 
privato  consiglio,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'armée  governa- 
tore  générale  di  Perona,  Montdidier  e  Roitz;  Giovanni  d'Ammontè, 
conte  di  Gastel  Rio,  consigliero  del  re  nel  consiglio  privato,  capitano 
di  cinquanta  uomini  d'arme;  Alberto  Fondi,  conte  di  Jon,  baron  di 
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Voici  les  noms  des  chevaliers  créés  à  Paris  le  dernier  jour  de 
1678: 

Louis  de  Gonzague,  duc  de  Nevers,  prince  de  Mantoue  et  pair  de 
France;  Jacques  de  Crussol,  duc  d*Uzès,  pair  de  France,  comte  de 
Crussol ,  baron  de  Lévis ,  seigneur  d'Assiez  ;  Philippe-Emmanuel  de 
Loiraine,  duc  de  Mercœur  etPenthièvre,  pair  de  France,  marquis  de 
Nomeni,  du  saint  empire;  Charles.de  Lorraine,  duc  d'Aumalc,  pair 
et  grand  veneur  de  France  ;  Honorât  de  Savoie,  comte  de  Tende  et 
de  Souveraine,  marquis  de  Villars,  capitaine  de  cent  hommes  d'ar- 
mes, conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  amiral  de  France  ;  Arthur 
de  Cossé,  seigneur  de  Gonnor,  comte  de  Secondini,  grand  et  premier 
panetier  et  maréchal  de  France  ;  François  Gouffier,  seigneur  de  Gré- 
vecœur,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  capitaine  de  cin- 
quante hommes  d'armes  et  son  lieutenant  général  en  Picardie;  Charles 
de  Hallwin ,  seigneur  de  Pienne ,  marquis  de  Mugueliers,  conseiller 
du  roi  en  son  privé  conseil,  gouverneur  général  de  Metz  et  pays  Mes- 
sin; Charles  de  La  Rochefoucault ,  sieur  de  Barbezieux,  de  Tétat 
et  privé  conseil  du  roi,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'armes,  et 
son  lieutenant  général  au  gouvernement  de  Champagne  et  de  Brie  ; 
Jean  d'Escars,  prince  de  Carancy,  seigneur  de  La  Vau-Guyon,  conseil- 
ler de  l'état  et  privé  conseil  du  roi,  capitaine  de' cinquante  hommes 
d'armes;  Christophe  des  Ursins,  sieur  de  La  Chapelle,  baron  de 
Treiquel,  conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cin- 
quante hommes  d'armes;  François  Le  Roy^  comte  de  Clinchamps, 
seigneur  de  Chavigny,  conseiller  au  conseil  privé  du  roi  et  capitaine 
de  cent  gentilshommes;  Scipion  Fiesque ,  comte  delaVagne,  cheva- 
lier d'honneur  de  la  reine;  Antoine,  sire  de  Pons,  comte  de  Marepnes, 
conseiller  de  l'état  et  privé  conseil  du  roi,  et  capitaine  de  cent  gentils- 
hommes de  la  maison  du  roi;  Jacques  de  Humières,  seigneur  dudit 
lieu,  marquis  d'Ancre,  conseiller  du  roi  et  en  son  privé  conseil,  ca- 
pitaine de  cinquante  hommes  d'armes ,  gouverneur  général  de  Pé- 
ronne,  Montdidier  et  Roye;  Jean  d'Aumont,  comte  de  Châteauroux, 
conseiller  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante 
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Retz,  marchese  di  Bellaiiia  primo  gentiluomo  délia  caméra  dei  re, 
e  marescial  di  Francia;  Renier  de  Villecler,  baron  d'Âubigny  e  di 
Veri,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme,  e  primo  gentiluomo  e 
guardaroba  délia  caméra;  Giovanni  di  Blosset,  signor  di  Torzi,  ca- 
pitano di  cinquanta  uOmini  d'  arme,  luogotenente  générale  péril 
re,  al  governo  di  Parigi  e  Isola  di  Francia;  Claudio  di  Villeder,  si- 
gnor e  e  baron  di  detto  luogo,  visconte  délia....,  consigliero  del  re, 
e  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Carlo,  conte  delta  Marca  e 
di  Monliorero,  signore  di  Coan,  Collognes  e  Villomer,  baron  di 
Pontarsi,  visconte  di  Eux,  e  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme; 
Giovanni  <li  Sussief,  signor  di  Melicorne,  consi^iero  delreael  con- 
siglio  privato,  capitano  di  cinquanta  uomini  d'arme;  Antonio  de  Res, 
primo  baron  e  siniscial  di  Borbonoes,  capitano  di  cinquanta  uomini 
d'arme;  Francesco  di  Balsach,  signor  di  Entraghes,  capitano  di  cin* 
quanta  uomini  d'arme,  govematore  d'Orliens  consigliero  di  stato; 
Filiberto  délia  Ghissa,  signore  di  detto  luôgo,  govematore  nel  paese 
di  Borbonois,  gran  maestro  e  gênerai  capitano  deU'artiglieria  di 
Francia;  Filippo  StrDzzi,  consigliero  di  stato  in  consiglio  privato  del 
re  e  colonello  générale  délia  fanteria  francese. 


Poco  dappoi  che  furono  finite.  le  cérémonie  di  San  Spirito,  com- 
parve  il  vescovo  di  Ginevra,  mandato  da  nostro  signore  per  far  capace 
sua  maestà ,  corne  non  poteva  con  buona  conscienza  smembrare  l'en- 
trato  délia  chiesa  per  applicarle  a  queste  comnîende ,  il  quale  (cosa 
che  non  si  credeva)  ebbe  gratissima  audienza  e  presta,  mostrandoil  re 
di  restarne  sodisfattissimo. 

E  perché  le  provincie  a  gara  qua«i,  corne  s'  è  detto,  nxm  pure 
calcitravano  ^  di  ricevere  l' imposizioni ,  ma  tumultuavono  ancora , 
con  qualche  sospetto  che  si  coliegassero  insieme,  e  che  eieggessero 
per  capo  monsignor  d'  Alansone,  fu  risolto  nel  consiglio  che  il 

'  Col  di,  insolito. 
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hommes  d  armes;  Jacques  de  Choures,  seigneur  de  Malicome,  cou-- 
seiiler  du  roi  en  son  privé  conseil,  et  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes;  Albert  de  Gondy,  comte  d'Yon,  baron  de  Retz,  marquis  de 
Belle^Isle,  premier  gentilhomme  de  la  chambre  du  roi  et  maréchal 
de  France;  René  de  Villequier,  baron  d'Aubigny  et  de  Vemy,  capi- 
taine de  cent  hommes  d'armes,  premier  gentilhomme  de  la  chambre 
du  roi;  JeanBlosset,  seigneur  de  Torcy,  lieutenant  général  pour  le 
roi  au  gouvernement  de  Paris  et  de  FIle-de-France;  Claude  de  Ville- 
quier,  seigneur  baron  dudit  lieu,  vicomte  de  la  Guerche,  conseiller 
du  roi  en  son  iprivé  conseil ,  et  capitaine  de  cinquante  hommes  d  ar- 
mes; Antoine  d'Étrées,  premier  baron  et  sénéchal  de  Boulenois,  ca- 
|»taine  de  cinquante  hommes  d'armes;  Charles,  comte  de  La  Mark 
et  de  Maulevrier,  seigneur  de  Toronique,  Coulony,  de  Villonnier, 
baron  de  Pontarcy,  vicomte  d'Eu ,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes;  Jean  de  Sussief(?),  seigneur  de  Malicorne,  conseiller  du  roi 
en  son  privé  conseil ,  capitaine  de  cinquante  hommes  d'armes  ■  ;  Fran- 
çois de  Balzac,  sieur  d'Entragues,  capitaine  de  cinquante  hommes 
d'armes,  gouverneur  d'Orléans,  conseiller  de  l'état  et  privé  conseil 
du  roi;  Philibert  de  la  Guiche,  seigneur  dudit  lieu  et  gouverneur  du 
pays  de  Bourbonnais,  grand-maître  et  capitaine  général  de  l'artillerie 
de  France;  Philippe  Strozzi,  conseiller  de  l'état  et  privé  conseil  du 
roi,  colonel  général  de  l'infanterie  de  France  **. 

Peu  de  temps  après,  l'évêque  de  Genève,  envoyé  par  le  pape,  vint 
remontrer  à  sa  majesté  qu'on  ne  pouvait  en  conscience  démembrer 
les  biens  de  l'église  pour  les  appliquer  à  de  telles  commandes.  On 
ne  se  serait  jamais  attendu  à  l'accueil  que  le  roi  lui  fit  :  il  1  écouta 
avec  emjHressement  et  se  montra  très-satisfait. 

Comme  les  provinces,  au  lieu  de  se  soumettre  aux  impôts,  re- 

*  Ce  Jean  de  Su8sief(?),  qui  se  trouve  legium,  in  eo  oomprebensis  iv  cardinaii- 

dans  le  texte  italien,*n  est  pas  dans  le  texte  bus ,  iv  antistibus  ecdesiasticis.  •    (  De 

authentique  français.  Thou,  XXVHI,  i.) 

^  «Centenario  numéro  absolutum  col- 
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maresciai  di  Retz  passasse  prima  in  Bretagna  e  poi  in  Provensa 
per  acquetar  quelle  due  provincie;.e  che  quello  di  Cossè,  passasse  per 
questo  medesimo  e£Fetto  in  Normandia.  Ma  la  venuta  improvisa  e  non 
sperata  da  alcuno,  in  corte,  di  monsignore  d' Alansone  alli  1 7  di  marzo 
chiari  ogni  cosa,  e  fece  abbassar  la  testa  a  qualche  empio  che  pen- 
sava  forse  di  turbare  la  Francia  di  nuovo.  La  causa  délia  sua  venuta , 
chi  disse  che  fu  per  persuasion  di  monsignore  délia  Fin,  chi  di  mon- 
signore di  Bellievre,  chi  d'  altri.  Ma  fu  in  somma,  che  essendo  egli 
pochi  giorni  prima  ritornato  di  Fiandra  mal  sodisfatto  dei  Stati,  in 
Angers,  e  avendo  dato  qualche  saggio  di  poco  buona  volontà  che 
avesse  contro  il  re  suo  fratello,  tocco  forse  dal  Spirito  Santo,  dicono 
che  dicesse  a  Bussi  queste  formali  parole  :  «  Che  la  sua  partita  di 
corte  per  esser  stata  di  notte,  di  nascoso,  con  pochi,  e  quasi  con  fuga, 
aveva  dato  che  ragionare  assai  al  mondo,  e  generato  qualche  sospetto 
de'  suoi  pensieri  ;  e  che  perô  giudicava  che  per  far  apparir  tutto  il 
contrario,  era  necessario  che  ritornasse  in  corte  co*  medesimi  modi, 
cioè  di  notte,  di  nascoso,  con  pochi,  e  quasi  fuggendo.  »  Il  che  non 
avendo  ardire  Bussi  di  negarlo  e  dissuaderlo  ^  apertamente,  non  lo 
coniirmando  perô ,  cercô  di  sconsigliarlo  e  mostrar  che  non  gli  pia* 
cesse  questaresoluzione.  Che  fu  causa  che  sua  altezza  dissimulasse  per 
qualche  giorno  questo  suo  pensiero,  a  fine  ch'  egli  non  gli  impedisse 
il  modo  :  e  poi  se  ne  venue  con  Sciavalone  solo,  uno  de'  suoi  più  fa- 
voriti,  due  valletti  di  caméra  e  il  postiglione,  arrivando  a  un'ora  di 
notte  al  palazzo,  quasi  in  tempo  che  il  re  si  colcava^.  E  la  cosa  fu 
cosi  repentina  che  il  re  medesimo  a  pena  lo  pote  va  credere.  Veden- 
dolo  sua  maestà  lo  abbracciô,  piangendo  longamente  Tun  Taltro 
per  dolcezza;  e  poi  si  coricarono  însieme  non  pure  ael  medesimo 
gabinetto  ma  nel  medesimo  letto.  E  il  giorno  seguente  fece  chiamare 
il  consiglio  di  stato,  al  quale  communicô  questa  buona  nuova,  ab- 
bracciando  il  fratello  in  publico  di  nuovo,  e  usando  termini  d' in- 
credibile  amorevolezza.  Dicono  che  quella  notte  e  il  giorno  appresso 

'  Lib.  Cur.  malailie  :  «  Loro  dissuadi  lo  bene.  » 
*  Boccaccio. 
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muaient  de  nouveau,  on  craignit  une  insurrection  générale,  à  la  tête 
de  laquelle  serait  le  duc  d'Âlençon.  On  arrêta  dans  le  conseil  que  le 
maréchal  de  heU  irait  en  Bretagne,  puis  en  Provence,  apaiser- tous 
les  troubles ,  tandis  que  le  maréchal  de  Cossé  passerait  en  Norman* 
die  dans  le  même  but.  Mais,  le  1 7  mars,  le  duc  d'Âlençon  parut  tout 
à  coup  à  la  cour  sans  que  personne  s'y  attendît  :  tout  fut  éclairci,  et 
ceux  qui  projetaient  peut-être  de  troubler  de  nouveau  la  France  bais- 
sèrent la  tête.  Les  uns  attribuèrent  l'arrivée  du  duc  aux  persuasions 
de  M.  de  la  Fin,  les  autres  à  celles  de  M.  de  Bellièvre  ou  de  quelque 
autre  personnage.  Il  était  depuis  peu  de  jours  revenu  de  Flandre 
dans  la  ville  d'Angers,  fort  mécontent  des  Etats  et  donnant  quelques 
signes  de  mauvaise  volonté  contre  le  roi  son  frère,  lorsque  tout  à 
coup  l'Esprit  saint  lui  toucha  le  cœur.  Il  dit  alors  à  Bussy  que  son 
départ  de  la  cour  ayant  eu  lieu  de  nuit,  clandestinement,  avec  peu 
de  monde  et  presque  comme  une  fuite,  avait  beaucoup  trop  fait  par- 
ler,'et  avait  donné  lieu  à  des  soupçons  légitimes;  que,  pour  les  dis- 
siper entièrement  alors ,  il  croyait  devoir  retourner  à  la  cour  de  la 
même  manière  à  peu  près,  c'est-à-dire  nuitamment,  secrètement, 
avec  peu  de  suite ,  et  comme  quelqu'un  qui  se  sauve.  Bussy  n'osa 
pas  le  contredire  ouvertement,  mais  il  ne  l'entretint  point  dans  cette 
résolution;  il  s'y  montra  peu  disposé,  et  tâcha  de  l'en  dissuader  in- 
directement. Son  altesse  royale ,  pour  ne  pas  être  traversée  dans  sa 
démarche,  dissimula  pendant  quelques  jours.  Elle  partit  avec  Cha- 
valon  seul,  l'un  de  ses  favoris  les  plus  chers,  deux  valets  de  chambre 
et  un  postillon,  et  arriva  au  Louvre  à  une  heure  de  nuit,  presque 
au  moment  où  le  roi  se  couchait.  Sa  venue  était  si  inattendue  que 
le  roi  pouvait  à  peine  y  croire;  sa  majesté,  en  voyant  son  frère, 
l'eniibrassa  avec  affection;  ils  mêlèrent  leurs  larmes;  ils  couchèrent 
non-seulement  dans  le  même  cabinet,  mais  dans  le  même  lit.  Le  len- 
demain le  roi  convoqua  le  conseil  d'état  pour  lui  communiquer  cette 
bonne  nouvelle;  il  embrassait  son  frère  à  la  vue  de  tout  le  monde, 
il  lui  témoignait  sa  tendresse  par  toutes  sortes  de  démonstrations. 
On  dit  que  dans  cette  nuit  d'abord,  puis  le  lendemain,  Monsieur 
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M onsignore  si  sforzè  di  persuadere  ai  re  che  tentasse  ¥  impresa  di  Fias- 
dra,  e  gli  disse  il  modo  ch'  égli  la  potesse  seguitare;  e  che  sua  maesti 
io  dissuase  sempre  con  potentissime  ragioiii;.le  quali  raceolte  poi 
da  quàiche  segreta  persona,  furono  redutte  in  forma  di  ai^omenta- 
zione  :  onde  venute  in  manô  mia,  per  esser  discorso  di  due  cosi 
gran  prencipi,  le  ho  volute  poner  qui ,  e  son  quelle  che  seguono. 

RAGIONI  ADDOTTB  DA  MOMSIGNORE  PER   PERSUADERE  IL   RI    St)0  FRATEIXO 
ALL    IMPRESA    DI    FIANDRA. 

1 .  M  onsignore,  per  esser  nuovamente  richiamato  da  i  Stati,  e  invi- 
tato  da  i  principali  e  da  alcune  provincie  particolari,  puô  pretender 
r  impresa  facile  e  secura. 

2.  E  facil  cosa  acquietar  Tanimo  de'  Fiamminghi,  mentre  si  levi 
il  Spagnuolo,  del  quale  queila  nazione  è  tanto  nemica. 

3.  Andando  sotto  colore  di  protegere^  la  loro  libertà,  levarli  délia 
tirannide  de'  Spagnuoli,  è  cosa  facile  e  onesta  di  tentar  T  impresa. 

4.  La  regina  d' Inghilterra  e  principi  di  Germania  aiuteranno  sem- 
pre a  scacciare  Spagnuoli  di  Fiandra ,  sapendo  bene  che  difficilmente 
senza  Y  armi  de'  Francesi^.... 

5.  Li  re  precessori  hannoavuto  animo  di  tentar  questa  impresa; 
ma  stiu'bati  da  altre  occupazioni ,  Tavevano  tralasciata. 

6.  E  molto  utile  per  tutto  il  regno  il  menar  la  guerra  in  paese 
forestiero  per  liberar  la  Francia  da  tanti  mali  che  fanno  li  medesimi 
soldati  francesi,  di  natura  inquieti,  e  che  per  troppo  (dirô)  ribolli- 
mento  di  sangue ,  bisogna  che  esercitino  Y  armi  o  contra  altri  o  con- 
tra se  stessi ,  come  se  ne  vede  tutto  il  giorno  l'esempio. 

7.  Si  condurranno  fuori  del  regno  gli  ugonotti,  con  li  quali  si 
puotrà  tentare  la  impresa ,  e  liberare  il  paese  di  guerra  intestina. 

8.  Si  farà  piacere  a  tutti  li  prencipi  e  stati  d'Itaha;  ad  alcuni  di 
loro  per  il  particolare  odio  che  portano  alla  nazione  spagnuola  ;  ad 

'  Cosi.  '  Manca  la  fine  del  costrutto. 
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tâcha  d'engager  le  roi  &  appuyer  Teûtreprise  de  Flandre ,  en  lui  indi- 
quant les  moyens  de  la  poursuivre ,  mais  que  sa  majesté  Ten  dissuada 
constamment  en  alléguant  de  très-fortes  raisons.  Ces  raisons  furent 
recueillies  par  quelqu'un  qui  les  réduisit  en  forme  d'articles  :  j'en  ai 
eu  communication,  et  je  crois  à  propos  de  les  placer  ici. 

RAISONS  ALLÉGUJÊES  PAR  MONSIEUR  AU  ROI  SON  FRÈRE  POUR  LE  DÉCIDER  A 
l'entreprise  de  FLANDRE. 

I .  Monsieur,  étant  de  nouveau  appelé  à  cette  expédition  par  les 
Etats,  par  les  personnages  principaux  et  par  quelques  provinces  par- 
ticulières, croit  la  chose  facile  et  sûre. 

a .  Il  est  aisé  d'acquérir  l'affection  des  Flamands,  pourvu  qu'on  les 
débarrasse  des  Espagnols  qu'ils  baissent. 

3.  En  allant  pour  défendre  leur  liberté  contre  la  tyrannie  des  Es- 
pagnols, il  est  honorable  et  £aicile  de  tenter  l'entreprise. 

4.  La  reine  d'Angleterre  et  les  princes  d'Allemagne  aideront  à 
chasser  les  Espagnols  de  la  Flandre,  sachant  bien  que  sans  les  armes 
françaises  difficilement....  (cela  se  pourra). 

5.  Les  rois  précédents  ont  plusieurs  fois  essayé  cette  même  en- 
treprise, et  ce  n'est  que  détournés  par  d'autres  afiEaires  plus  graves 
qu'ils  ont  dû  y  renoncer. 

6.  Il  est  très-utile  à  la  France  de  porter  la  guerre  sur  le  sol 
étranger,  afin  de  délivrer  le  royaume  des  soldats  français  eux-mêmes 
qui ,  par  leur  naturel  remuant  et  fougueux ,  ont  besoin  de  se  servir 
de  leurs  araies  ou  contre  les  autres  ou  contre  eux-mêmes,  ainsi  qu'on 
le  voit  tous  les  jours. 

7.  En  associant  les  huguenots  k  cette  entreprise,  on  les  tire  du 
royaume,  on  âte  le  germe  des  discordes  intestines. 

8.  On  fait  une  chose  agréable  à  tous  les  princes  et  états  d'Italie, 
dont  les  uns  détestent  la  nation  espagnole ,  et  dont  les  autres  voient 
avec  peine  que  le  rai  d'Espagne  soit  si  grand  et  si  puissant  dass  la 
chrétienté. 

53. 
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alcuni  altri ,  percbè  mal  volontieri  veggono  il  re  di  Spagna  tanto 

grande  e  cosi  potente  nella  cristianità. 

9.  Il  re  di  Spagna  non  impiegherà  mai  lutte  le  sue  forze  in  Fian- 
dra ,  perché  averà  sempre  sospetto  che  il  Turco  non  lo  trovi  sprovisto 
ne'  suoi  altri  stati.  Il  quale  non  dormirebbe  avendo  cosi  bella  occa- 
sione  ;  tanto  più  essendo  ricercato  da'  Francesi.  A  questo  modo  la 
impresa  resta  più  facile  e  quasi  sicura.  Oltre  che  per'le  continue 
guerre  esterne  e  civili  che  ha  avuto  il  re  cattolico,  è  tanto  debilitato 
che  a  gran  pena  trova  denari  se  non  difficilmente ,  e  con  grandissimo 
interesse;  di  modo  che,  usàndo  egli  di  fare  délie  estorsioni  a'  suoi 
stati ,  non  è  meraviglia  se  non  possono  toUerare  la  tirannide ,  corne 
fa  ora  la  Fiandra. 

10.  Sarà  cosa  utile  e  onorata  per  la  corona  di  Francia^  che  la 
Fiandra ,  ch'  era  altre  volte  suo  membro,  sia  per  le  sue  armi  riposta 
in  libertà  e  goda  delli  suoi  privilegii  antichi. 

1  1 .  Se  il  re  di  Spagna  a  gran  fatica  puô  difendere  li  Paesi  Bassi 
da  gli  abitatori  soli,  corne  li  difenderà  poi  délie  armi  francesi,  essendo 
il  modo  di  soccorrerli  tanto  difficile,  tanto  lontano,  e  con  tanta  spesa. 
Aggionto  che ,  se  bene  egli  ha  moite  provincie ,  è  perô  sproveduto 
di  genti ,  non  ^  essendo  mai  cavato  più  di  ottomila  fahti  e  di  otto- 
cento  cavalli  leggieri  di  Spagna  ;  e  se  se  ne  lieva  più ,  sono  ttitti 
bisogni^ 

1  2 .  Scacciati  che  saranno  Spagnuoli  fuori  di  Fiandra,  non  è  dub- 
bio  che  Monsignore  sarà,  senza  contrasto,  conosciuto  per  superiore, 
non  solo  per  la  vocazione  dei  popoli ,  ma  ancora  perché  sarà  spal- 
leggiato  sempre  dalle  forze  di  Francia.  E  portandosi  con  quei  popoli 
moderatamente ,  se  li  inclinera  di  maniera  che  non  averà  bisogno  di 
presidio  né  di  soldato,  per  guardia  délie  piazze ,  cosa  tanto  aborrita 
in  quei  paesi. 

i3.  Si  deve  far  la  guerra  al  re  di  Spagna, per  avère  egli  ofFeso  in 
moite  cose  la  corona  di  Francia,  non  solo  per  la  precédenza  otte- 

^  Soldai!  giovani.  Segni,  Davanxati. 
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9.  Le  roi  d'Espagne  a  enverra  jamais  toutes  ses  forces  en  Flandre , 
parce  qu'il  craindra  toujours  que  les  Turcs  ne  le  prennent  au  dé- 
pourvu dans  ses  autres  états;  et  le  Turc,  sans  doute,  dans  une  si 
belle  conjoncture,  ne  resterait  pas  tranquille,  d'autant  plus  que  la 
France  le  pousserait  à  la  guerre  ;  ainsi  la  chose  est  sûre  et  facile.  I^n 
outre  les  guerres  civiles  et  extérieures  qu'a  soutenues  le  roi  catho- 
lique l'ont  déjà  tellement  a£Paibli ,  qu'il  ne  trouve  de  l'argent  qu'avec 
peine,  et  à  des  mtéréts  exorbitants,  de  manière  que,  s'il  continue  à 
user  d'extorsions,  il  ne  serait  pas  surprenant  que  ses  Etats  ne  pussent 
point,  comme  le  fait  à  présent  la  Flandre,  supporter  sa  tyrannie. 

10.  Ce  serait  une  chose  utile  et  honorable  pour  la  couronne  de 
France  que  de  rendre  la  liberté  et  ses  anciens  privilèges  à  cette 
Flandre  qui  fit  jadis  partie  de  son  territoire. 

1 1 .  Puisque  le  roi  d'Espagne  peut  à  peine  défendre  les  Pays-Bas 
contre  leurs  habitants  seuls,  comment  les  défendrait-il  contre  les 
armes  françaises ,  ses  moyens  de  les  secourir  étant  si  dispendieux , 
si  éloignés,  si  difficiles?  Il  faut  ajouter  que  les  provinces  possédées 
par  lui,  bien  que  nombreuses,  ne  sont  pas  pourvues  de  monde,  qu'il 
n'a  jamais  tiré  de  l'Espagne  plus  de  huit  mille  hommes  d'infanterie 
et  de  huit  cents  chevau-légers,  et  que  s'il  en  lève  davantage  ce  sont 
de  pauvres  soldats. 

1 2 .  Aussitôt  les  Espagnols  chassés  de  Flandre,  nul  doute  que  Mon- 
sieur ne  soit  reconnu  sans  contestation  pour  le  chef  de  ces  provinces , 
non-seulement  par  la  volonté  des  peuples,  mais  encore  parce  qu'il 
aura  toujours  l'appui  des  forces  de  la  France.  En  se  conduisant  avec 
modération,  il  se  les  rendra  favorables  de  façon  à  n'avoir  besoin  ni 
de  soldats  ni  de  garnison  pour  les  places  fortes,  ce  que  les  Flamands 
abhorrent  plus  que  toute  autre  chose. 

1 3.  On  doit  faire  la  guerre  au  roi  d'Espagne  parce  qu'il  a  plusieurs 
fois  offensé  la  couronne  de  France,  non-seulement  par  la  préséance 
qu'il  a  obtenue  dans  la  cour  de  l'empereur,  mais  encore  par  ses  pré- 
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nuta  in  corte  deilo  imperatore ,  ma  ancora  per  la  pretenduta  ^  neli' 
altre.  Ne  bisogna  credere  che  Taver  egii  donato  aiuto  nei  turbuli  di 
Francia ,  sia  stato  per  altro  fine  che  per  debiiitare  e  mantenere  in 
continua  guerra  le  viscère  del  regno,  non  puotendosi  chiamare  buon 
amico  colui  che,  mentre  due  fratelli  sono  a  contesa  insieme,  mette 
la  spada  in  manb  a  uno  di  loro,  perché  atterri  V  altro,  ma  più  tosto 
quello  che  meramente  cerca  di  conservarli  per  accordo. 

i4.  Avendo  V  anno  passato  cominciata  Monsignore  la  guerra 
contra  Spagnuoli  in  Fiandra ,  ha  di  già  mostrato  Y  animo  suo  alie- 
nissimo  da  loro  ;  di  modo  che  non  sarà  mai  più  confidente  ^  :  e  la 
diffidenza  è  sempre  accompagnata  da  semi  di  nemicizia  e  odio. 

RISPOSTE   FATTE   DAL    RE    A  MONSIGNORË   SUO    FRATBLLO   PER   GONFUTARE 

LE    SUE    RAGIONI. 

1 .  Non  puô  pretendere  securtà ,  per  ^sser  invitato  e  chiamato  di 
nuovo,  poi  ch'  egli  medesimo  ha  veduto  che  gli  avevano  mancato 
alla  promessa;  e  ridutto  che  fu  in  nécessita,  non  ebbero  rispetto'  a 
usargli  moite  indegnità  e  discortesie. 

u .  Non  è  facile  per  questo  rispetto,  poi  che  li  Fiamminghi  odiano 
cosi  il  Francese  corne  il  Spagnuolo  ;  e  quando  mostrassero  d' incli- 
nare  al  Francese ,  e  il  re  cattolico  concederebbe  loro  ogni  cosa  che 
dimandassero  per  âccordarsi  seco. 

3.  Il  prote^ere  la  libertà  deTaesi  Bassi  s  apparterrebbe  allô  im- 
perio  e  alla  Germania,  con  chi  essi  hanno  quasi  le  leggi  e  la  lingua 
communi.  Aggionto,  poi,  che  le  armi  francesi  sarebbono  sospette 
air  uno  e  air  altra. 

4.  Si  è  veduto  che  la  regina  d' Inghilterra  ha  aiutato  più  demostra- 
tivamente^  che  con  effetto  Fiamminghi;  e  seben  vede  mal  volontieri 

*  Nel  Pistojese,  nasciuto  ;  nel  Lucchese,  '  Diciamo  ara  riguardo,  e  Taccoppiamo 

sentuto;  in  Dante,  pentuto.  col  di 

'  Dtcesi,  ognun  sa,  anco  di  quello  in  *  Nel  Varchi  lia  rftro  senso  :  qui  f  usa 

ciii  s*  lia  confidenia.  in  modo  non  pioprio. 
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tentions  dans  d'autres  cours.  Il  ne  faut  pas  croire  que  les  secours 
qu*il  a  donnés  pendant  les  troubles  de  France  aient  eu  d  autre  fin 
que  de  maintenir  la  guerre  dans  les  entrailles  du  royaume  pour  af- 
faiblir celui-ci.  On  ne  peut  pas  appeler  bon  ami  celui  qui ,  lorsque 
deul  frères  sont  en  querelle ,  met  une  épée  dans  la  main  de  lun 
d'eux  pour  qu'il  tue  l'autre,  mais  plutôt  celui  qui  cherche  à  les  ré- 
concilier tous  deux. 

i4.  Monsieur  ayant  déjà,  l'année  dernière,  commencé  la  guerre 
contre  les  Espagnols,  a  manifesté  ses  intentions  hostiles  envers  eux; 
de  sorte  qu'il  n'y  aura  plus  désormais  de  confiance ,  et  la  défiance 
est  le  germe  des  inimitiés  et  des  haines. 

RÉPONSE    FAITE    PAR    LE     ROI     A    MONSIEUR    SON    FRÈRE    POUR    REFUTER 

SES    RAISONS. 

1.  Les  invitations  nouvelles  que  Monsieur  reçoit  des  Flamands 
ne  sont  pas  une  sûreté  suffisante,  puisque  une  première  fois  ils  ont 
manqué  à  leur  promesse ,  et  ne  se  sont  pas  fait  faute  de  lui  prodiguer 
les  mauvais  traitements  dans  ses  moments  de  nécessité. 

2.  L'entreprise  n'est  donc  pas  sous  ce  rapport  si  facile,  car  les 
Flamands  ont  en  aversion  les  Français  autant  que  les  Espagnols.  Et  si 
jamais  ils  penchaient  vers  la  France,  le  roi  catholique  leur  accorderait 
pour  les  ramener  tout-t;e  qu'ils  lui  demanderaient. 

3.  Défendre  la  liberté  des  Pays-Bas  appartiendrait  plutôt  k  l'em- 
pire et  aux  états  d'Allemagne ,  qui  sont  presque  en  communauté  de 
langue  et  de  lois  avec  eux.  Une  armée  française  au  reste  serait  fort 
suspecte  à  l'empereur  et  à  l'Allemagne. 

4.  On  a  vu  que  la  reine  d'Angleterre  a  secouru  les  Flamands  plu- 
tôt en  apparence  qu'en  réalité,  et  il  est  bien  clair  que  si  elle  n'aime 
pas  le  voisinage  des  Espagnols ,  encore  moins  voudra-t-elle  de  celui 
des  Français ,  qui  naturellement  sont  plus  ennemis  de  la  nation  an- 
glaise à  cause  des  anciennes  rivalités  de  puissance  et  des  anciennes  , 
guerres.  En  outre  elle  doit  toujours  craindre  que  le  roi  ne  veuille  se 
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il  Spagnuolo  suo  vicino,  noa  è  da  credere  manco,  che  voglia  vedere 
il  Francese,  che  è  per  natura  più  nemico  alla  nazione  iuglese,  per 
antica  emulazione  di  regnare  e  di  combattere  ;  oltre  al  sospetto  che 
deve  avère ,  che  Francesi  non  attendano  altro  che  occasione  di  ven- 

dicarsi  conlro  di  lei  per  il  fatto  di ,  per  il  soccorso  délia  Roc- 

chiella ,  e  per  tanti  aiuti  dati  nelle  passate  guerre  alli  nemici  délia 
corona.  Anzi  è  da  credere  più  tosto,  ch'  ella  usera  ogni  arte  per 
tenere  in  armi  Tuno  e  T altro  re,  a  fine  che,  stanchi  e  debilitati 
dalle  lunghe  guerre,  si  ritirino  tutti  e  due,  e  li  Stati  restino  in  li- 
berté senza  esser  soggetti  ne  air  uno  ne  ail'  altro.  E  con  questo  me- 
desimo  fine  procédera  anco  la  Germania. 

5.  Che  li  re  Francesco  primo  e  Enrico  secondo  la  tentarono  ;  e 
che  il  re  Carlo  nono  ^medesimo,  tanto  inclinato  alla  guerra ,  e  per- 
suaso  da'  ugonotti ,  non  si  seppe  mai  risolvere  di  tentarla,  con  tutto 
che  le  provisioni  fussero  di  già  preparate. 

6.  Non  sarà  mai  utile  far  la  guerra  in  Fiandra  ;  perché  si  è  veduto 
ultimamente  che  li  soldati  hanno  fatto  più  danno  in  Piccardia,  in 
Sciampagna  e  in  Normandia,  che  non  hanno  &tto  nei  Paesi  Bassi 
medesimi  ;  oltre  che  sono  ritornati  più  poveri  che  quando  partirono 
dalle  case  loro. 

7.  Non  si  libéra  il  paese  di  guerra  intestina  per  nienar  fuori  parte 
degli  ugonotti,  si  perché  non  bisogna  dar  loro  tanta  forza  che  ab- 
bino  animo  di  alzar  le  ali  contro  di  noi,  si  anco  perché,  inclinan- 
do  la  Fiandra  ad  abbracciare  questa  nuova  religione,  non  bisogna 
che  abbia  alcuna  sorte  di  attacco  né  di  fomento. 

8.  Pochi  prencipi  d' Italiapossono  avère  piacere  di  questa  impresa, 
non  solo  perché  la  Fiandra  è  tanto  lontana  da  quella  provincia ,  che 
puô  poco  nuocere  e  poco  giovar  loro,  che  sia  più  posseduta  da  Spa- 
gnuoli  che  da  Francesi,  ma  ancora  perché  ella  é  sempre  di  tanta 
spesa  a  chi  la  possiede ,  che  si  vede  che  con  gran  fatica  ella  se  man- 
tiene  e  guarda  :  anzi  si  puô  dire  che  tenirà  sempre  in  negozio  Spa- 
gnuoli ,  che  non  penseranno  ad  altri  movimenti ,  avendo  di  grazia  di 
stare  in  pace. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  425 

venger  de  Taffaire  de des  secours  accordés  à  La  Rochelle, 

et  de  Tappui  tant  de  fois  prête  pendant  les  guerres  passées  aux  en- 
nemis de  la  couronne.  Il  est  plutôt  à  croire  qu  elle  fera  de  son  mieux 
pour  prolonger  la  guerre  entre  les  deux  puissances,  afin  qu'elles  s'af- 
faiblissent et  s'usent  à  Tenvi ,  et  que  les  Pays-Bas  restent  libres  sans 
être  assujettis  niii  Tune  ni  à  Tautre.  L'Allemagne  agira  de  même. 


5.  Les  rois  François  I"*  et  Henri  II  tentèrent  cette  entreprise;  le 
roi  Charles  IX  lui-même,  quoique  si  porté  à  la  guerre,  quoique 
poussé  par.  les  huguenots,  et  bien  qu'il  eût  déjà  tout  préparé  pour 
l'expédition ,  n'osa  pas  s'y  résoudre. 

6.  La  guerre  de  Flandre  ne  sera  jamais  une  guerre  utile,  puis- 
qu'on a  vu  dernièrement  que  les  soldats  français  ont  fait  plus  de  mal 
en  Picardie,  en  Champagne  et  en  Normandie  que  dans  les  Pays-Bas 
même,  outre  qu'ils  sont  revenus  plus  pauvres  qu'ils  ne  l'étaient  en 
partant  de  leurs  maisons. 

7.  Quand  même  on  mènerait  au  dehors  une  partie  des  huguenots, 
le  pays  ne  serait  pas  pour  cela  délivré  des  guerres  civiles.  D'abord  il 
ne  faut  pas  leur  donner  de  forces  nouvelles  qui  les  enhardissent  en 
France  même;  puis,  comme  la  Flandre  incline  à  embrasser  la  nou- 
velle religion,  il  ne  faut  lui  en  offrir  ni  le  prétexte  ni  la  tentation. 

8.  Il  n'y  a  guère  de  princes  italiens  à  qui  cette  guerre  puisse  être 
agréable  ;  la  Flandre  est  si  éloignée  de  leurs  états  que  peu  doit  leur 
importer  que  ce  soient  les  Français  ou  les  Espagnols  qui  l'occupent. 
Ensuite  elle  coûte  tant  à  ceux  qui  la  possèdent,  et  elle  est  si  difiicile 
à  garder,  que  c'est  même  une  manière  de  tenir  en  haleine  l'Espagne , 
afin  quelle  ne  pense  pas  à  agir  ailleurs,  et  qu'elle  désire  être  en 
paix  avec  tout  le  monde. 
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9.  Non  resta  più  facile  per  questo  Y  ioipresa  ;  perché  se  bene  non 
(lovrà  impiegar  tutte  le  sue  forze  per  difesa  délia  Fiandra,  non  res- 
tera pero  di  protestar  al  papa  e  a'  Veneziani,  che  farà  la  tregua  col 
Turco  (come  si  dice  chepratica),  ne  sarà  forse  difficile  adottendreper 
la  guerra  di  Persia.  E  in  certo  modo  li  ^  costringerà  ad  aiutarlo,  e  a 
sostentare  gran  parte  di  questa  guerra.  E  quanto  ciô  prenia  air  uno 
e  air  altro  di  quelli  due  prencipi,  si  è  veduto  V  anno  passato,  per 
roffizio  che  ne  fecero  per  loro  ambasciatori  estraordinarii. 


1  G.  Poco  utile  puô  essere  per  la  corona,  quando  bene  si  mettesse 
la  Fiandra  in  libertà  ;  sapendosi  bene  che  non  vorrebbe  manco^  la  si- 
gnoria  di  Francesi  :  dl  modo  che  favorire  li  rebelli  de!  re  cattolico 
dispiacerebbe  a  tutti  li  prencipi,  péril  mal  essempio  che  si  darebbe 
ad  ognuno,  e  a    sudditi  medesimi  délia  corona  di  Francia. 

]  1 .  Non  si  nega  che  il  re  cattolico  non  sia  per  avère  sempre  gran 
difficoltà  e  spesa  in  soccorrere  li  Paesi  Bassi ,  quando  saranno  difesi 
dair  arme  de'  Francesi  ;  tuttavia  si  deve  anco  per  effetto  credere  che 
farà  ogni  cosa  per  conservarli,  seguitando  io  essempio  di  Carlo  Quinto 
suo  padre ,  che  per  conservazione  delli  Paesi  Bassi  non  pure  impiegô 
le  forze  del  paese,  ma  quelle  delli  altri  stati  e  délia  persona  sua 
medesima.  Tuttavia  bisogna  considerare  che  egli  ha  il  modo  di  ferir 
la  Francia  da  quattro  lati ,  quando  bene  non  potesse  mai  fare  oflTesa 
per  il  lato  di  Fiandra,  avendo  armata  di  mare  per  assalire  la  Provenza, 
e  potendo  di  Spagna  per  Navarra  entrare  in  Guascogna ,  dal  stato  di 
Milano  nel  Delfinato,  e  dalla  contea  di  Borgogna  medesima. 

12.  Ancora  che  Spagnuoli  fussero  scacciati,  non  bisogna  per6  cre- 
dere che  la  Fiandra  si  volesse  sottomettere  del  tutto  a'  Francesi,  non 
solo  perché  le  provincie  cadute  in  gravissimi  disordini  e  manifesta 
rebellione  contro  il  signor  naturale  non  si  danno  mai  assolutamente 
in  poter  d' altri;  anzi  se  vengono  ad  elezione,  gli  fanno  giurare  con- 

*  God.  la,  *  Per  ne  meno,  nel  Napol. 
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9.  L'entreprise  n'en  reste  pas  plus  facile ,  en  admettant  même 
qiïe  FEspagne  ne  puisse  pas  porter  toutes  ses  forces  en  Flandre  :  elle 
annoncera  au  pape  et  aux  Vénitiens  qu'elle  va  faire  une  trêve  avec 
les  Turcs  (^et  l'on  assure  qu'elle  la  négocie)  et  il  ne  lui  sera  pas  trop 
difficile  de  l'obtenir,  à  cause  de  la  guerre  de  Perse.  Par  là  le  roi  ca- 
tholique contraindra  le  pape  et  la  république  de  Venise  à  l'aider  et 
à  supporter  pour  lui  une  bonne  partie  de  cette  guerre.  Les  négocia- 
tions entre  l'Espagne  et  le  Turc  donnent  beaucoup  de  soucis  à  la 
république  et  à  sa  sainteté;  on  l'a  bien  vu  l'année  passée  par  les 
efforts  de  leurs  ambassadeurs  extraordinaires. 

10.  Rendre  la  Flandre  libre  serait  peu  utile  à  la  France  :  on  sait 
bien  qu'elle  ne  voudrait  pas  de  la  domination  des  Français,  de  façon 
que  favoriser  les  révoltés  contre  le  roi  catholique  serait  déplaire  à 
tous  les  princes  et  donner  à  tout  le  monde  et  aux  sujets  même  de  la 
couronne  de  France  un  fort  mauvais  exemple. 

1 1 .  Les  difficultés  de  la  défense  augmenteraient  sans  doute  pour 
l'Espagne,  si  la  France  s'en  mêlait,  on  ne  le  nie  point;  mais  on 
doit  croire  aussi  que  le  roi  catholique  ferait  tout  pour  conserver  les 
Pays-Bas,  à  l'exemple  de  Charles  V  son  père,  qui,  pour  ne  pas  les 
perdre ,  employa  non-«eulement  les  forces  qu'il  en  tirait ,  mais  aussi 
celles  de  ses  autres  provinces,  et  paya  même  de  sa  personne.  Re-- 
marquons  d'abord  qu'il  peut  attaquer  la  France  de  quatre  autres 
cotés,  quand  même  il  serait  réduit  à  ne  rien  oser  du  côté  de  la 
Fiandce.  Il  a  uoe  flrotte  pour  débarquer  une  armée  en  Provence;  il 
peut  par  la  Navarre  entrer  en  Gascogne  ;  par  l'état  de  Milan  dans  le 
Dauphiné;  il  a  enfin  le  comté  de  Bourgogne. 

1  a .  Quand  même  les  Espagnols  seraient  chassés  il  ne  faut  pas 
croire  que  la  Flandre  vt)ulût  se  soumettre  aux  Français.  Les  provinces 
habituées  4  la  rébellion  et  aux  troubles  ne  se  livrent  jamais  entière- 
méat  à  un  nouveau  maître  ;  si  elles  en  choisissent  un  elles  lui  im- 
posent des  concfitioas  si  rigoureuses  que  le  prince  élu  a  plus  de  voies 
ouvertes  pour  se  nuire  et  pour  tomber  que  pour  dominer  librement. 
Puis  l'Allemagne  et  l'Angleterre  n'y  souffiriraient  probablement  pas 
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dizioni  tanto  strette  e  prefisse,  che  a  coiui  che  hanno  eietto  iasciano 
poche  cose  délie  quali  si  possa  prevalere\  e  moite  per  le  quali  si  puà 
precipitare  ;  ma  ancora  perché  la  Germania  e  la  Inghilteira  forse  non 
la  comporterebbero,  che  dalF  una  e  dair  altra  nazione  sarebbe  più 
tosto  desiderata  una  aristocrazia.  La  quai  cosa  essendo  stata  prove- 
duta  ^  da'  Spagnuoli ,  è  stato  forse  causa  che  hanno  guardato  quei 
paesi  con  più  rigore  che  non  si  conveniva  :  e  sarebbe  per  awentura 
ogn'altro  prencipe  astretto  di  cosi  fare. 

i3.  Non  si  nega  che  non  sla  offesa  la  corona  di  Francia  per  la 
emulazione  di  Spagna,  per  la  precedenza  :  ma  quanto  agli  aiuti  dati 
contra  ugonotti  sarebbe  empia  cosa  non  lo  conoscere  per  servizio.  E 
se  pure  si  dovesse  stimare  per  arte  e  astuzia  spagnuola,  si  potéva  cor- 
rispondere  ora  con  la  medesima  nella  occasione  di  Fiandra,  près- 
tando  aiuto  al  re  cattolico  contro  i  suoi  rebelli ,  a  fine  che ,  occu- 
pato  in  questa  guerra ,  egli  non  potesse  pensare  a  ofiPendere  li  suoi 
vicini. 

i4*  Non  vi  è  tanta  diffîdenza  per  il  moto  dalFanno  passato,  che 
non  si  po^sa  scancellare,  con  il  levarsi  perô  dall'  aiuto  de'  Fiaminghi. 
Anzi  tanto  più  si  deve  credere  che  se  ne  riconoscerà  il  re  cattolico 
obligato,  quanto  più  grande  sarà  stato  il  sospetto,  e  lo  vederà  a  uscire^ 
in  fumo. 

Questi  e  altri  simili  furono,  per  quanto  si  disse ,  li  propositi  che 
Monsignore  sostenne  al  re  per  essortarlo  ad  abbracdare  apertamente 
la  impresa  di  Fiandra,  o  almeno  dar  modo  a  lui  di  poterla  pro- 
seguir  solo  :  ma  sua  maestà  lo  dissuase  sempre  con  le  ragioni  su- 
dette. 

Parlarono  anche  del  matrimonio  d'Inghilterra,  il  quale  bisogna 
credere  che  fusse  medesimamente  reprobato  dal  re  per  gli  accidenti 
che  successero  appresso,  che  si  racconteranno.  Tuttavia  questa  pra- 
tica  non  era  immédiate  da  sprezzare  corne  quella  de'  Fiamminghi. 

'  Modo  non  proprio,  sebbene  usato  dair  *  Per  prevedato,  il  Boccaccio. 

Ariosto  e  dal  Hachiavelli.  *  Videre  a,  idioUsmo  vivente  nei  Ven. 
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la  domination  française  :  elles  aimeraient  mieux  im  gouvernement 
aristocratique  ;  les  Espagnols  lavaient  prévu ,  et  c'est  là  vraisembla- 
blement la  cause  de  la  rigueur  excessive  avec  laquelle  ils  ont  traité 
ce  pays.  Tout  prince  nouveau  serait  peut-être  forcé  de  se  conduire 
de  même. 


i3.  Les  rivalités  de  l'Espagne  en  matière  de  préséance  ont  sans 
doute  offensé  la  couronne  de  France;  mais^  quant  aux  secours  ac- 
cordés contre  les  huguenots ,  il  serait  presque  impie  de  ne  pas  les 
reconnaître  comme  grand  service.  Et  si  on  retrouvait  là  dedans  l'astuce 
espagnole  il  n'y  aurait  qu'à  en  agir  de  même  dans  la  guerre  de 
Flandre,  c estrà-dire . à  aider  le  roi  catholique  contre  les  insurgés, 
afin  que,  occupé  dans  ce  démêlé,  il  ne  pût  pas  songer  à  nuire  à  ses 
voisins. 

1 4-  La  défiance  inspirée  par  les  actes  hostiles  de  l'année  passée 
n'est  pas  telle  qu'on  ne  la  dissipe  point  en  cessant  d'aider  les  Fla- 
mands. Il  est  plutôt  à  croire  que  la  reconnaissance  du  roi  catho- 
lique augmenterait,  dans  ce  cas,  en  proportion  de  la  crainte  qu'il 
aurait  éprouvée  et  qu'il  verrait  s'évanouir. 

Voilà  les  raisons  de  Monsieur  et  celles  de  sa  majesté  pour  ou 
contre  l'entreprise  de  Flandre.  Il  fut  aussi  question  du  mariage  avec 
la  reine  d'Angleterre,  mariage  qui  ne  convenait  pas  davantage  au  roi, 
s'il  faut  en  juger  par  les  événements  qui  suivirent.  Cependant  cette 
négociation  ne  méritait  pas  d'être  repoussée  aussi  nettement  que 
l'autre. 
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Monsignore  stette  quattro  soli  giomi  con  sua  maestà ,  poi  parti 
per  Angers,  promettêfndo,  come  fece,  di  tornare  in  corte,  e  fennar- 
visi,  subito  fatto  le  feste  di  Pasqua,  con  tutti  li  suoi  servidori.  E 
ali'ora  ogn'uno  resto  chiaro  che  il  demonio  non  è  mai  cosi  brutto 
come  si  dipinge.  Di  modo  che  per  gratitudine  di  cosi  pronta  e  buona 
volontà ,  sua  maestà  gli  donô  più  di  ottocentomiia  franchi  in  manco 
di  due  mesi. 

Seguitava  assai  scopertamente  la  pratica  del  màtrimonio  d'  In- 
ghilterra ,  avendo  percio  poco  prima  mandato  monsignore  d' Alanson 
il  signor  di  Sitnier,  suo  principale  gentiluomo,  ambasciatore  a  quella 
regina,  il  quale  fu  raccolto  e  onorato  molto.  Con  tutto  questo  non  si 
vidde  mai  un'  assoluta  prontezza  in  lei ,  perché  ora  môstrava  di  con- 
tentarsene,  ora  diceva  che  rimetteva  qussto  negozio  al  suo  consiglio 
e  alla  gênerai  diéta  del  regno,  ora  che  voleva  il  consenso  del  re  cris- 

tianissimo  e  délia  regina  madré;  ora  con  cosi  fatte^ ,  che  per 

esser  trovate  da  una  donna  astutissima  erano  intei^retate  diversa- 
mente.  E  pure  sua  altesza  non  restava  di  praticare  e  mostrar  Tanimo 
suo,  negoïiando  spesso  con  T  ambasciatore  inglese  résidente  a  Parigi, 
e  andandolo  anco  a  trovare  a  casa ,  e  fino  facendo  strepito  di  far  pre- 
paramenti  per  il  viaggio,  per  il  quale  dal  re  gli  furono  deliberati  ^  in 
puro  dono  secentomila  franchi. 

Ma  la  regina  madré  dair  altro  canto ,  che  si  trovava  tuttavia  in  To- 
losa  per  accomodare  gli  strepiti  di  quei  popoli  più  inclinati  a  novità 
che  nati  a  riposo,  v^dne  in  fine  a  queste  composizioni  col  re  di  Na^ 
varra,  prencipe  di  Condé,  e  le  provincie  di  Linguadoca  e  di  Ghîenna; 
le  quali  sarebbono  state  poco  onorate  e  poco  giovevoli  per  il  regno 
e  per  la  reputazione  del  re ,  se  la  nécessita  d' i  tempi  non  ï  avease 
astretta  di  accomodarsi  air  occasione,  come  veramente  bisogna  con- 
fessare  che  fusse.  Li  articoli  adunque  dell'  accordo  furono  questi  : 


'  Manca  scusCj  o  simile.  mio  délia  bellezza.  »  Ma  in  questo  dd  Fir. 

'  Pare  barbarismo ,  e  non  è  affatto  af-        puô  avère  altro  senso.  Nel  nostro  pare  aflfine 
fatlo.  Firenzuola  :  tLe  délibérasse  il  pre-        non  a  délibérer  m^  9i  délivrer. 
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Monsieur  ne  demeura  que  quatre  jours  à  la  cour,  puis  il  retourna 
à  Angers,  promettant  de  revenir  après  les  fêtes  de  Pâques  avec  sa 
suite ,  et  d'y  fixer  sa  demeure.  Il  tint  sa  promesse,  et  Ton  vit  alors 
que  le  diable  n'est  pas  aussi  laid  qu'on  le  peint.  Sa  majesté,  en 
reconnaissance,  lui  donna  huit  cent  mille  francs  en  moins  de 
deux  mois. 

La  négociation  du  mariage  continuait  toujours  assez  secrètement  ; 
M.  d'Alençon  avait  envoyé  peu  de  temps  auparavant  M.  de  Simier, 
son  premiergentilhomme,  en  ambassade  auprès  de  la  reine  d'Angle- 
terre, qui  le  reçut  fort  honorablement;  mais  on  ne  vit  jamais  en  elle 
beaucoup  de  penchant  pour  ce  mariage;  tantôt  elle  consentait,  tantôt 
elle  s'en  référait  à  son  conseil  et  au  parlement  d'Angleterre ,  tantôt 
elle  exigeait  le  consentement  exprès  du  roi  très-chrétien  et  de  la 
reine-mère,  tantôt  enfin  elle  recourait  à  d'autres  prétextes  qui ,  ima- 
ginés par  une  femme  si  adroite,  étaient  interprétés  de  mille  manières. 
Cependant  son  altesse  négociait  toujours  avec  l'ambassadeur  d'An- 
gleterre résidant  à  Paris;  elle  allait  le  visiter,  et  faisait  même  sem- 
blant de  se  préparer  au  voyage.  Pour  cette  dépense,  six  cent  mille 
francs  lui  fiirent  donnés  par  le  roi. 

D'un  autre  côté  la  reine-mère  était  à  Toulouse  pour  apaiser  les 
mouvements  de  ces  peuples,  plus  enclins  aux  nouveautés  qu'à  la 
paix.  Elle  conclut  enfin  avec  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Condé, 
les  provinces  de  Guienne  et  de  Languedoc  des  arrangements  qui 
auraient  été  bien  peu  avantageux  pour  le  royaume  et  bien  peu  con- 
venables pour  la  réputation  du  roi ,  s'ils  n'avaient  pas  été  imposés 
parla  nécessité  du  moment.  Voici  les  articles  de  cet  accord. 
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ABTIGOLI    AGGORDATI    TBA    LA     SBRENISSIMA    BEGINA   MABBE    £    a    BE  DI 
MAVABBA ,  PBENGIPE  DI   GONPlÊ  ,  E  LI  DEPOTATI  DEIXE  PBOVINGIE. 

1 .  Che  io  ediito  di  pacificazione  sarà  seguito  in  ogni  sao  punto  ;  il 
quale  comincierà  il  primo  di  marzo  prossimo  nella  Ghienna^  e  il 
primo  d' aprile  sussegiiente  nella  Linguadocca.  Ma  tratanto  saranno 
levati  e  remossi  tutti  gli  atti  di  ostilità  da  ogni  parte  :  e  sia  mandate 
quest'  ordine  alli  governatori  délie  provincie. 

a.  Che  la  regina  accordera  al  re  di  Navarra,  per suasîicurezza^  per 
sei  mesi  a  venire  le  piazze  che  seguono  fino  air  ultimo  di  agosto  :  ciô 
è  nella  Ghienna  Bazas ,  Puinetot  e  Figerat  :  e  nella  Linguadocca , 
Renel,  Briatest,  Allet,  San  René,  Bois  sur  Baès,  Baignot,  Alais, 
Emarghes,  e  Gignach,  e  Turech;  con  condizione  che  dentro  di  esse 
non  potrà  fare  ne  fortezza  ne  bastimento  di  chiesa  per  uso  délia  re- 
ligione  riformata ,  contra  Y  editto. 

3.  Che  li  cattolici  e  ecclesiastici  possino  entrare,  e  stare  nelle 
dette  ville  ;  goderanno  de'  lor  béni  e  beneficii  :  la  giustizia  sarà  libéra- 
mente  amministrata  :  li  denari  del  re  saranno  levati  senza  contrasto. 
Il  che  sarà  fatto  anco  per  guardia  di  quelli  délia  nuova  religione 
dove  li  cattolici  saranno  in  maggior  numéro  e  più  forza. 

4.  Che  le  dette  ville  saranno  govemate  e  comandate  da  genti  da 
bene ,  amatori  délia  pace  e  riposo  publico,  li  quali  saranno  nominati 
dal  re  di  Navarra,  e  approbati  dalla  regina  ;  li  quali  si  obbligheranno 
con  sei  altri  délie  ville  principali  di  conservarli  nella  obedienza 
dovuta  del  re  cristianissimo,  mantener  Y  editto  e  quello  che  in  esso 
si  contiene  ;  e  di  rendere  le  ville  al  primo  di  settembre  prossimo 
(corne  si  è  detto)  nelle  mani  di  chi  sarà  ordinato  dal  re. 

5.  E  medesimamente  il  re  di  Navarra  ha  posto  nelle  mani  délia 
regina  la  terra  di  Mur  di  Barais;  la  quai  regina  ne  ha  dato  la  commis- 
sione  a  monsignor  di  Arpagon  per  questi  sei  mesi  :  li  quali  forniti,  la 
dovrà  restituire ,  corne  di  sopra. 
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ARTICLES    CONVENUS    ENTRE    LA    SÉRÉNISSIME    REINE -lliRE,    LE    ROI     DE 
NAVARRE ,  LE   PRINCE  DE   GONDÉ   ET  LES  DÉPCTis  DES  PROVINCES  *. 

• 

1 .  On  observera  de  tout  point  Tédit  de  pacification,  à  commencer 
du  1^  mars  prochain  en  Guienne,  du  i*  avril  en  Languedoc.  On 
suspendra  en  attendant  tout  acte  d'hostilité,  et  Tordre  en  sera  donné 
aux  gouverneurs  des  provinces. 

3 .  La  reine  cède  au  roi  de  Navarre  les  places  suivantes  :  Bazas , 
Puymerol,  Figeac  en  Guienne,  Ravel,  Briatexte,  Alais,  Saint- 
Âgrève,  Baix -sur-Bois,  Allet,  Lunel,  Sommières,  Aimargues  et 
Gignac  en  Languedoc.  Le  roi  de  Navarre  les  gardera  pour  sa  sûreté 
jusqu'au  premier  jour  d'octobre,  à  condition  que  dans  ces  places  on 
ne  bAtira  ni  citadelle  ni  église  réformée,  contrairement  à  Tédit. 

3.  Les  catholiques  et  leurs  prêtres  pourront  librement  demeurer 
dans  lesdites  villes ,  y  jouiront  de  leurs  biens  et  de  leurs  bénéfices; 
la  justice  sera  dûment  administrée,  les  impôts  dus  au  roi  seront  payés 
comme  de  coutume.  Dans  les  lieux  où  les  catholiques  l'emporte- 
raient en  nombre  et  en  force,  les  mêmes  garanties  seront  assurées 
à  ceux  de  la  nouvelle  religion. 

4.  Les  gouverneurs  desdites  villes  seront  gens  de  bien,  amis  de 
la  paix  et  du  repos  public,  nommés  par  le  roi  de  Navarre  et  approuvés 
par  la  reine.  Us  s'obligeront,  avec  six  principaux  bourgeois  de  ces 
villes,  à  maintenir  celles-ci  dans  l'obéissance  due  au  roi,  à  veiller  à 
l'observance  de  Tédit,  et  à  les  rendre  le  i^  d'octobre  (aux  termes 
de  l'édit)  entre  les  mains  des  personnes  qui  seront  désignées  par  sa 
majesté. 

5.  Le  roi  de  Navarre  remet  la  terre  de  Mur  de  Barès  à  la  reine , 

*  Articles  de  la  conférence  tenue  à  Né-  vingt-sept  articles,  se  trouve  dans  le  Re- 
rac,  etc.  ;  lesdits  articles  coudas  au  mois  cueil  des  traités  de  paix,  etc.  Amsterdam , 
de  fivrier  1679.  ^  traité,  composé  de        1700,  in-fol.  t.  Il,  p.  &09. 
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6.  Per  evitarele  oppression!  e  disordini  che  li  abitanti  di  dette  ville 

e  altri  li\pghi  circonvicini \  la  predetta  regina  ha  promesso  di 

fornire  e  provedere  di  trentasea  mila  fraxichi  che  saranno  dispensati  ^ 
neile  mani  di  chi  ordinerà  il  re  di  Navasra  al  principio  di  ogni  mese. 

7.  E  stato  risoluto  che  ne  quelli  che comanderanno a  detta  ville, 
ne  li  soldati  che  saranno  dentro,  potranno  levare  e  risquotere  dagli 
abitanti  di  quelle  cosa  alcuna,  sotto  quai  si  voglia  pretesto;  ma  li 
consoli  di  esse  averaono  carico  di  far  le  provision!  délie  candelle^e 
legne  per  li  corpi  di  guardia. 

8.  Per  la  restituzione  délie  quindici  piazze  non  solo  giureraano  e 
prometteranno  il  re  di  Navarra,  il  principe  di  Condè,  e  veati  delli 
principal!  gentiluomini  délia  religione ,  e  1!  députât!  délie  provincie 
che  si  trovano  ora  présent! ,  ma  ancora  1!  consoli  e  communità  délia 
Rocchiella,  di  Montalban,  di  Bergherach,  Mellen»  Mompellier,Nimes, 
Sciatres,  Ughes^  e  Puilorens^  prometteranno  di  farle  restituire. 

9.  E  se  per  caso  si  tentera  cosa  in  pregiudiuo  di  quello  che  èscritto 
di  sopra ,  se  ne  farà  querella  alli  governatori  e  luogotenenti  gêne- 
rai! délie  provincie  del  re,  per  via  di  giustizia  ordinaria ,  e  per  le  ca- 
mère  stabilité  per  conservazione  d!  ogn'una  délie  due  parti.  E  quelle 
che  sarà  ordinato  da  loro,  sarà  esseguito  nel  termine  d!  un  mese,  che 
averanno  carica  1!  governatori  gênerai!  suddetti  e  altri  ofliciali  del 
regno  dimettere  la  mano  per  riparare  ogni.  cosa  che  fusse  tentata  con- 
tra l'editto  délia  pace  e  per  puaire.  li  colpevoli  gravemente. 

1  o.  Che  tutte  le  case,  palazzû  e  castelli  del  re  di  Navarra,  saranno 

'   Manca  il  vcrbo.  O  pure  leggasî  fra  '  Cos\  :  e  più  sotto  querella.  E  volgar- 

{fU  abitanti,  o  simile.  mente  taluni  nel  Ven.  dicono  tiittavia.cii- 

^  Dispen$are  non  è  che  il  fréquentative  ratella  per  curateia,  barbaro  aoch'  esso. 
di  5/)en(/er&  :  onde,  secondo  r  origine ,  tanto  *  Il  n'y  a  pas  de  ville  de  ce  nom  dans 

si  dispensa  a  niolti  quanto  a  uno,  tanto  le  traité  original.  Il  n!y  est  question  que 

si   dispensa  distribuendo  quanto   conse-  des  huit  villes  mentionnées  dan»!  a  traduc- 

gnando  e  depositando.  tion. 
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qui  en  confie  le  gouvernement  à  M.  d'Arpajon,  lequel  la  restituera 
de  la  même  manière  à  la  fin  des  six  mois. 

6.  Pour  éviter  les  vexations  et  les  désordres  que  cette  occupation 
pourrait  causer  dans  ces  villes  et  dans  les  pays  environnants,  la  reine 
s  engage  à  &ire  verser  le  i"  de  chaque  mois  une  somme  de  trente*six 
mille  firancs  entre  les  mains,  de  la  personne  qu'indiquera  le  roi  de 
Navarre. 

7.  Il  est  défendu  aux  gouverneurs  de  ces  villes  et  aux  soldats  qui 
les  occuperont  d'exiger  des  citoyens  une  chose  quelconque,  sous 
quelque  prétexte  que  ce  soit;  mais  les  consuls  de  la  ville  fourniront 
aux  corps  de  garde  la  chandelle  et  le  bois. 

8.  Serment  de  rendre  les  places  au  temps  fixé  sera  prêté  non- 
seulement  par  le  roi  de  Navarre,  par  le  prince  de  Coudé,  par  vingt 
des  principaux  gentilshommes  protestants  et  par  les  députés  des  pro- 
vinces présents  à  cet  acte,  mais  aussi  par  les  consuls  et  les  communes 
de  La  Rochelle,  de  Montauban,  de  Bergerac,  de  Melun,  de  Mont- 
pellier, de  Nîmes,  de  Chartres,  de  Puilaurens. 

9.  En  cas  d'infiraction  aux  clauses  ci-dessus  énoncées,  on  en  por- 
tera plainte,  par  voie  de  justice  ordinaire,  aux  gouverneurs  et  aux 
lieutenants  généraux  des  provinces ,  officiers  du  roi.  Le  recours  pas- 
sera par  les  chambres  établies  pour  veiller  à  la  conservation  de  chacun 
des  deux  partis.  La  décision  qui  s'ensuivra  doit  avoir  son  exécution 
dans  le  terme  d'un  mois,  accordé  aux  gouverneurs  généraux  et  aux 
autres  officiers  dû  royaume  pour  réparer  toute  atteinte  faite  à  l'édit 
de  paix ,  et  pour  punir  gravement  les  coupables. 

10.  Les  maisons,  palais  et  châteaux  du  roi  de  Navarre  ne  rece- 
vront pas  de  garnison ,  ainsi  que  le  porte  l'édit  lui-même. 
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lasciati  senza  mettervi  guamigione  dentro,  corne  si  contiene  neir 

editto. 

Questi  furono  gli  articoli  accordât!;  avendo  (per  quanto  si  disse)  gua- 
dagnato  assai  la  regina  non  concedendo  ioro  cosa  aicuna  in  materia 
délia  religione ,  ne  caméra  di  parlamento,  corne  essi  domandavano. 
Tuttavia  si  vidde  bene  che  lo  accordo  era  fatto  solamente  con  fine  di 
pace  e  di  quiète,  e  che  le  condizioni  non  erano  ne  troppo  onorate  né 
troppo  secure  per  il  re.  Il  quale  e  la  regina  (per  quanto  s'  è  veduto 
anco  nella  pacificazione  di  Poitiers)  banno  Tanimo  in  tutto  alieno 
dalla  guerra;  perciocchè  si  corne  il  re  con  la  prima  pace  che  fece  con  i 
suoi  rebelli ,  nell'  entrare  nel  regno  quando  ritomava  di  Polonia,  gua- 
dagnô  assai  (  perché  con  essa  si  accomodô  con  i  suoi  nemici ,  fermé 
il  piede  ne'  suoi  stati,  dove  non  era  ancora  ben  securo,  e  col  tempo 
ebbe  modo  per  recuperare  le  forze,  per  sodisfare  a'  suoi  creditori ,  e 
per  rimettersi  in  campagna)  ;  cosi  in  questa  ultima  perse  assai,  non 
solo  per  la  reputazione  (concià  sia  che  aveva  astretti  li  suoi  nemici  in 
un  certo  modo  a  riconoscer  la  sua  misericordia ,  tanto  erano  awiliti 
e  persi  '  d' animo  e  d' appoggio  ),  ma  ancora  per  ie  condizioni  ;  perché 
le  accordo  più  tosto  come  se  fusse  stato  in  bilancia  délia  fortuna,  che 
come  superiore.  Con  la  prima  leva  di  mano  ¥  armi  al  fratello,  e  se  lo 
fece  amicô  ;  con  la  seconda  gli  lasciô  in  certo  modo  attacco  di  pen- 
sare  aile  innovità^  del  regno.  Tuttavia  ella  segui  ;  e,  come  ho  detto  di 
sopra,  di  modo  se  ne  compiacque  il  re,  che  voleva  che  Poitiers  fusse 
chianoata  la  villa  délia. pace.  Ma  bene  ebbe  dappoi  molti  contrasti;  e 
fu  in  pericolo  di  esser  turbata  moite  volte ,  se  la  regina  madré  non 
r  avesse  (come  s'è  detto)  confermata a Tolosa.  Dove  intendendoella 
i  moti  che  in  quei  medesimi  tempi  erano  fatti  nel  marchesato  di 
Saluzzo  dal  marescial  di  Bellagarda ,  si  risolse  di  awicinarsi  quanto 
più  poteva  al  Delfinato  per  dare  con  la  sua  presenza  ordine  a  quelle 
cose  che  n  avevano  bisogno ,  come  anco  le  fu  sçritto  dal  re  cris- 
tianissimo. 

Questo  moto  di  Bellagarda  fece  levar  la  testa  a  molti  prencipi 

'  Dante.  '  Ck>U.  Ab.  Is.  Innudità  per  nudità. 
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Tels  furent  les  articles  convenus.  On  regarda  ïa  reine  comme  ayant 
assez  gagné  en  ne  faisant  aux  huguenots  aucune  concession  en  ma- 
tière religieuse,  et  en  ne  leur  accordant  point  une  chambre  de 
parlement,  ainsi  qu  ils  le  demandaient.  Cependant  on  voyait  bien 
que  Tamour  de  la  paix  avait  seul  conseillé  ce  traité,  qui  n'était 
ni  bien  honorable  ni  bien  sûr  pour  le  roi.  Mais  le  roi  et  la  reine- 
ifnère  ont  Tesprit entièrement  éloigné  de  la  guerre,  ainsi  que  Ta  prouvé 
la  paix  de  Poitiers*.  Le  premier  traité  que  fit  ce  prince  avec  ses  sujets 
rebelles  à  son  retour  de  Pologne,  dès  le  commencement  de  son 
règne,  lui  fut  assez  utile;  par  ce  moyen  il  s'entendit  avec  ses  ennemis, 
il  s'affermit  sur  son  trône  qui  n'était  pas  bien  solide,  et  il  eut  le 
temps  de  rétablir  ses  forces ,  de  satis&iire  ses  créanciers  et  de  se  re* 
mettre  en  campagne.  Mais  cette  dernière  paix,  au  contraire,  lui  fut 
très-nuisible;  car,  dans  ce  moment,  les  rebelles  étaient  abattus,  ré- 
duits presque  à  implorer  sa  miséricorde,  tandis  que  les  conditions 
qu'il  signait,  loin  d'être  imposées  par  un  maître,  supposaient  des 
forces  presque  égales  des  deux  côtés.  Par  la  première  paix  il  désarma 
son  frère,  il  se  l'attacha;  par  la  dernière  il  lui  fournit  jusqu'à  un 
certain  point  l'occasion  de  tenter  des  nouveautés  dangereuses.  Gela 
n'empêcha  pas  l'accord  d'avoir  lieu;  le  roi  en  fut  tellement  aise,  qu'il 
ordonna  que  Poitiers  fiit  dès  lors  appelé  la  ville  de  la  paix;  mais  cette 
paix  Ait  troublée  é  plusieurs  reprises,  et  elle  l'aurait  été  bien  des 
fois  encore  si  la  reine-mère  ne  l'avait  pas  affermie  à  Toulouse.  Elle 
avait  eu  connaissance  des  mouvements  tentés  vers  le  même  temps 
par  le  maréchal  de  Bellegarde  dans  le  marquisat  de  Saluces,  et  elle 
s'approcha  le  plus  possible  du  Dauphiné  pour  aider  de  sa  présence 
au  rétablissement  de  l'ordre,  ainsi  que  le  roi  le.  loi  avait  écrit 


Le  mouvement  de  Bellegarde  mit  en  émoi  plusieurs  princes  d'Italie 
Davila.VlUoi. 
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d' Italia,  dubitandosi  che  fusse  un  fuoco  che  avesse  a  distendersi  in 
altre  parti  che  nel  marchesato  di  Saiuzzo,  essendo  interpretato  in  di- 
Ycrsi  sensi  questa  azione.  Perciocchè  il  tentar  di  privare  un  iegîtimo 
ministro  dei  suo  governo  senza  espresso  consenso  del  signore ,  non 
pareva  che  fusse  semé  di  nemicizia  e  querela  particolare,  corne  diceva 
il  maresciale  ^  ch'  era  la  sua  contra  il  «ignore  Carlo  Birago,  alF  ora 
governatore  del  marchesato;  dubitandosi  ch'egli  avesse  intelligenza 
sécréta  con  ugonotti ,  vedendosi  massime ,  che  in  manco  di  un  mese 
gli  vennero  di  Delfinato  da^  seimila  fanti,egran  numéro  di  cavalli; 
con  li  quali  ritrovaûdosi  in  Garmignuola,  e  con  gran  quantité  di  ar- 
tiglieria,  in  un  tratto  s'  accosta  alla  terra  di  Saluïzo,  di  dove  poco 
prima  era  uscito  il  signor  Carlo,  e  ritiratosi  in  Vinovo,  e  poi  in  Tu- 
rino.  Nel  castello  era  Luzzan,  capitano  francese,  con  cencinquanta 
soldati,  che  si  offeri  di  sostenere  Tassalto  ;  ma  non  attese  più  che 
trecento  tiri,  che  sirese,  e  venue  in  Francia,  laseiando  il  marescial 
padrone.  Il  quai,  mutato  ch'  ebbe  li  ministri,  ritomô  a  Carmignuola, 
facendo  poi  un  suo  gentiluomo  intendere  al  re  che  desiderava  di 
restar  servidor  alla  corona;  e  che  quello  che  aveva  fatto,  era  per 
nemicizia  che  aveva  col  signore  Carlo,  e  non  per  altro  ;  e  che  perd 
supplicava  sua  maestà  che  gli  volesse  concedere  il  governo  di  quel 
marchesato,  che  le  averebbe  giurato  fedeltà,  e  servito  sempre  fedel- 
mente ,  come  era  debito  suo.  La  quai  cosa  ben  esaminata  nel  con* 
siglio,  con  tutto  che  non  vi  apparisse  la  reputazione  délia  corona,  e  con 
tutto  che  il  cardinale  Birago  fusse  présente,  non  si  seppe  perô  venire 
ad  altra  conclusione  che  di  scrivere  alla  regina  madré,  che  a  questo 
negozio  trovasse  qualche  accomodamento  ;  e  se  in  effetto  trovaase 
che  la  mente  del  marescial  fusse  conforme  a  quellô  che  faceva  es- 
ponere ,  lo  confirmasse  in  quel  governo  ;  poichè  quando  anche  gli 
fusse  denegato ,  nqn  era  facil  cosa  di  scacciarlo  senza  mettere  in 
arme  tutta  la  Francia,  come  pareva  già  che  fusse.  Perché,  essendosi 
pochi  giorni  deliberato  prima  di  far  levata  di  seimila  Svizzeri  sotto 

'  I  Toscani  d'  oggidi  traducono  in  scialle  lo  schall 
'  Cod.  £. 
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<{ui  craignaient  quB  cet  incendie  ne  s^étendit  au  delà  du  marquisat 
de  Saluées  :  on  donnait  à  cette  agression  plusieurs  interprétations 
différentes.  Essayer  de  chaaser  sans  le  consentement  de  son  maître  un 
gouverneur  légitimemeat  nommé  ^  c  était  bien  plus  qu  une  querelle 
particulière,  ainsi  qne  M.  le  miaréchal  appelait  Tattaque  qu'il  avait 
dirigée  contre  le  aeîg^eur  Charles  de  Birague  ^,  gouverneur  du  mar- 
quisat. On  croyait  que  sea  mouvements  étaient  secrètement  appuyés 
par  les  huguenots >  en  voyant  surtout  qu'en  moins  dun  mois  on  lui 
avait  envoyé  du  Dau{Àiné  six  mille  hommes  d'infanterie  et  des  cava- 
liers en  grand  nombre  ^.  Le  maréchal  les  rassembla  à  Carmagnola,  et , 
comme  il  était  assez  fort  en  artillerie ,  il  marcha  sur  Saluces ,  d'où 
le  seigneur  Charles  de  Birague  venait  de  sortir,  et  s'était  retiré  d'a- 
bord à  Yinovo^  puis  à  Tusrin.  Luzzan,  capitaine  français,  était  dans 
le  château  avec  cent  cinquante  des  siens;  il  avait  promis  de  soutenir 
l'assaut;  mais  après  trois  cents  coups  de  canon  il  rendit  la  place  au 
maréchal^,  qui  y  changea  les  officiers,  et  retourna  à  Carmagnola.  Il 
eut  soin  d'envoyer  au  roi  un  de  ses  gentilshommes  pour  lui  dite 
qu'il  entendait  rester  toujours  fidèle  sujet  de  la  couronne,  que  dans 
ses  actes  il  n'avait  été  mû  que  par  pure  inimitié  contre  le  seigneur 
Charles  de  Birague  ;  que ,  partant ,  il  suppliait  sa  majesté  de  vouloir 
bien  lui  concéder  le  gouvernement  du  marquisat ,  cpi'il  lui  jurerait  fidé- 
lité et  garderait  son  serment.  On  discuta  TaffiHre  dans  le  conseil  du 
roi.  Bien  que  le  cardinal  de  Birague  fût  présent,  et  que  l'honneur  du 
roi  eut  e^iiigé'  tout  autre  chose,  on  ne  sut  prendre  d'autre  résolution 
que  d'écrire  à-  la  reine-mère ,  af»n  qu'elle  trouvât  quelque  accommo- 
dement, et  qu'elle  confirmât  le  maréchal  dans  ce  gouvernement,  si 
elle  voyait  que  ses  intentions  fassent  conformes  à  ses^  paroles,  d'autant 
plus  cpi'en  cas  de  refiis  il  n'aurait  guère  été  possible  de  l'en  chasser  sans 

•  «  U  avait  la  volonté  très^grande  et  !«»-  et'  volontés.  »    { Branlôme ,  IV,  9G-109.  ) 

prit  très-bon  et  un,  grand  savoir  :  et  ces  *•  Davila,  p.  367,  4ti. 

gens  savants  qui  ont  lu,  tirent  des  lettres  '  Le  même,  p.  368. 

et  des  livres,  des  exemples  qu'ils  étudient  "*  Le  même,  p.  4i  1. 
d^imiter  selon   leurs  passions ,  affections 
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il  conte  di  Sciampeigh,  e  di  diecimiia  Francesi,  gii  ugonotti  se 
n'erano  di  già  îngeiositi,  dicendosi  massime,  che  ia  carica  si  sarebbe 
data  al  duca  di  Umena  o  a  monsignore  di  Mandelot  governator  di 
Lione.  Onde  fu  detto  che  il  re  di  Navarra  e  '1  prencipe  di  Condèf  e 
molti  altri  capi  délia  religione  s' erano  uniti  a  Montaibano  per  pen- 
sa re  ai  casi  loro  ;  ma  veduta  la  cosa  andare  in  fîimo,  ogn'uno  si  stette 
cheto.  E  sebbene  quanto  a  prencipi  d' Italia,  a  nessuno  pareva  che 
questo  fatto  dovesse  più  premere  che  al  duca  di  Savoia,  egii  perô 
non  ne  fece  alcun  moto;  se  non  che  fece  stare  le  sue  gentiin  pronto, 
e  fece  intendere  a  Bellagarda  che  fino  che  la  cosa  fusse  andata  tra 
il  signor  Caiio  e  lui ,  non  si  sarebbe  mosso,  ma  quando  vedesse  farsi 
offesa  a'  suoi  popoli^mostrerebbe  air  ora  che  se  ne  risentirebbe.  E 
perciô  non  gli  proibi  (che  poteva  farlo  facilmente)  ch'  ^li  conducesse 
Tartiglieria  da  Carmignuola  a  Saluzzo  per  il  suo  territorio;  che 
dispiacque  in  certo  modo  al  re. 


Questo  fine  ebbe  questo  sospetto  che  aveva  sparso  in  Italia  molto 
semé  di  mala  consequenza,  non  pure  quando  Francesi  non  avessero 
fatto  disegno  a  qualche  impresa  di  quà  dai  monti ,  ma  quando  anco 
ugonotti  soli  vi  fîissero  stati  chiamati.  E  in  Francia  si  diceva  publica- 
mente  che  il  marchese  d' Aimonte  govematore  del  stato  di  Milano 
aveva  sovvenuto  il  maresciai  di  denari ,  e  che  anco  il  signor  duca  di 
Savoia  aveva  chiuso  gli  occhi  per  qualche  suo  particolare  interesse  e 
disegno,  sperando  egli  forse  (cosi  dicevasi  in  quel  tempo)  che  ve- 
dendosi  il  re  quasi  fuori  del  possesso  di  quel  marchesato,  s' inducèsse 
facilmente  a  farne  permutazione  consua  altezza,  prendendoin  con- 
tracambio  qualche  stato  vicino  a  Lione,  nel  Delfinato  o  nella  Bressa, 
vicino  al  Maconese ,  verso  Borgogna  ;  e  egli  restar  libero  e  solo  si* 
gnore  di  tutto  il  Piemonte,  e  scacciame  del  tutto  Francesi,  li  quali 
hanno  quel  piede  in  Italia ,  ch'  è  veramente  Y  ombilico  e  '1  core  del 
Piemonte.  Ma  la  cosa  non  passô  secondo  iP  dissegno  :  perché  Bella* 

^  Forse  ifuel 
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mettre  en  mouvement  le  royaume  tout  entier,  qui  n'était  déjà  guère 
tranquille.  En  effet,  comme  il  fut  question  pendant  quelques  jours 
de  faire  une  levée  de  six  mille  Suisses,  commandés  par  le  comte  de 
Schomberg,  et  de  dix  mille  Français,  les  huguenots  avaient  conçu 
de  la  défiance ,  surtout  le  commandement  devant  en  être  donné  au 
duc  de  Maine,  ou  bien  à  M.  de  Mandelot,  gouverneur  de  Lyon,  On 
assura  que  le  roi  de  Navarre,  le  prince  de  Gondé  et  plusieiu:s  chefs 
de  la  religion  nouvelle  s'étaient  assemblés  à  Montauban  pour  aviser  à 
leurs  affaires;  mais  comme  le  dessein  s'évanouit,  tout  le  monde  se 
calma.  Quant  aux  princes  d'Italie,  il  était  naturel  que  cette  entreprise 
touchât  le  duc  de  Savoie  plus  vivenient  que  tout  autre;  néanmoins  il 
ne  bougea  pas  :  seulement  il  tint  son  armée  prête,  et  fit  dire  à  Belle- 
garde  que  tant  que  les  choses  se  passeraient  entre  le  seigneur  Charles 
de  Birague  et  lui  il  ne  remuerait  point,  mais  que  si  l'on  attaquait  ses 
peuples,  il  en  montrerait  tout  son  ressentiment.  Voilà  pourquoi  il 
n'empêcha  pas  le  maréchal  de  traîner  son  artillerie  de  Carmagnola 
jusqu'à  Saluées,  à  travers  son  territoire,  ce  qui  ne  plut  guère  au  roi. 
Ainsi  finit  la  défiance  qui  avait  répandu  en  Italie  de  mauvaises 
semences,  en  supposant  même  que  les  Français  n'avaient  pas  eu  le 
dessein  d'une  expédition  en  deçà  des  Alpes,  et  que  les  huguenots 
devaient  êtr<B  appelés  seuls.  En  France  on  disait  ouvertement  que  le 
marquis  d'Ayamonte,  gouverneur  de  Milan,  avait  aidé  le  maréchal 
de  son  argent,  et  que  le  duc  de  Savoie  lui-même  avait  fermé  les 
yeux,  dans  le  secret  espoir  que  le  roi,  se  voyant  privé  de  la  pos- 
session du  marquisat  de  Saluées,  en  ferait  l'échange  avec  son  altesse 
pour  quelque  territoire  près  de  Lyon ,  dans  le  Dauphiné,  ou  dans  la 
Bresse,  près  du  Maçonnais.  De  cette  manière  le  duc  de  Savoie 
comptait  rester  le  maître  de  tout  le  Piémont,  et  en  chasser  les  Fran- 
çais, qui,  ayant  ce  pied  dans  le  pays,  possèdent  le  cœur  même  du 
Piémont.  Mais  les  choses  ne  se  passèrent  pas  ainsi  qu'il  le  souhaitait. 
Bellegarde  alla  trouver  la  reme-mère  à  Montluel;  rassuré  déjà  parles 
avances  de  son  altesse,  il  s'excusa  de  sa  conduite  en  déversant  toute 
la  faute  sur  Birague.  Ainsi,  pour  éviter  un  mal  plus  grave,  on  fut 
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^ette  giomi  in  Boiogna  per  aspettare  il  tempo,  tutti  questi  dubii  si 
chiarirono.  Ma  perà  si  facevano  di  moiti  bei  discorsi;  perché  alcuni 
dicevano  che  il  prencipe  di  Parma  (che  successe  nelia  carica  del  si- 
gner don  Giovanni  in  Piandra),  awertito  di  questo  passaggio,  aveva 
fatto  uscire  gran  quantità  di  legni  a  quelle  marine  per  averlo  nelle 
mani  e  mandarlo  in  Spagna  :  altri  dicevano  che  sua  altezza  aveva  in- 
telligenza  con  Oranges ,  e  che  aspettava  le  sue  navi  per  passare  in 
Olanda ,  e  di  là  ritomare  poi  in  Fiandra  contro  Spagnuoli  :  e  cose 
cosi  fatte. 

Passa  dunque  in  mare  doppo  sette  giomi  ;  e  gionto  in  Londra , 
allogiô  privatamente  in  casa  deir  ambasciatore  di  Francia  il  primo 
giorno;  poi  fu  raccolto  nel  palazzo  regale,  e  spesato  dalla  regina,  la 
qualelo  incontrô  il  secondo  giorno  due  migliafuori  délia  città.  Si 
disse  che  usarono  più  parole  di  ceremonia  ehe  fatti  per  concludere 
il  matrimonio,  tutto  che  Y  uno  e  Taltro  si  presentassero  di  cose  di 
molto  prezzo.  Si  disse  anco  che  la  regina  gli  portava  la  mattina  il  bo- 
glione  ^  a  bevere  di  sua  mano,  e  che  Monsignor  s*  era  mostrato  a  lei 
in  giuppone^  d'  ermesino  incamato ,  per  farle  vedere  che  non  era 
gobbo,  corne  ï  era  stato  referto'.  Ma  per  quanto  si  vidde,  trattomo 
air  ora  d'  ogni  altro  negozio  che  del  matrimonio  ;  o  almeno  questa 
donna  sagacissima  usô  questa  mina^  per  tener  Monsignor  in  speranza, 
e  disponerlo  a  perseverare  nella  nemicizia  col  re  di  Spagna.  E  tanto 
più  questo  fu  creduto,  perché  non  era  quasi  sua  altezza  a  pena  arri* 
vata  in  corte  di  ritomo  d' Inghilterra,  che  venue  nuova  che  Gramon, 
signor  guascone ,  in  nome  del  re  di  Navarra ,  aveva  preso  Fonterabia, 
fortezza  di  molta  impoiianza  in  Biscaglia  aile  frontière  di  Spagna,  e 
predicatola  *  con  più  di  quattromila  Francesi ,  cssendo  egli  in  cam- 
pagna  dove  concorreva  tutto  il  paese.  E  corne  che  questa  cosa  fusse 

*  Barbara.  Ma  gli  antichi  dicevan  ho-  '  Redi  :  r^erto.  Lippi  :  refnio  sost  E 

gii^ie-  cosi  in  tosc.  tuttavia,^  il  referlo, 

Ariosto  :  giuppa.  Il  comune  giubba  e  ^  Impraprietà  che  appartiene  allô  stOe, 

giuhbone.  Era  di  que*  tempi  la  veste  di  soUo ,  e  non  iJla  îingua. 
da  umno  e  da  donna.  '  Fone  occupatala. 
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de  discours  :  les  uns  disaient  que  le  prince  de  Parme  %  successeur  de 
don  Juan  dans  le  gouvernement  de  Flandre, averti  de  ce  voyage,  avait 
expédié  plusieurs  bâtiments  pour  s'emparer  de  Monsieur  et  pour 
l'envoyer  en  Espagne;  les  autres  prétendaient  que  son  altesse  était 
d'accord  avec  le  prince  d'Orange,  et  attendait  que  ses  navires  vinssent 
le  prendre  pour  passer  en  Hollande,  et  de  là  retourner  en  Flandre 
faire  la  guerre  à  l'Espagne;  et  plusieurs  autres  propos  semblables. 


Monsieur  traversa  la  mer,  arriva  à  Londres,  et  logea  le  premier  jour 
chez  l'ambassadeur  de  France,  puis  dans  le  palais  royal;  aux  frais  de 
la  reine,  qui  le  vit  le  second  jour  à  deux  milles  hors  de  la  ville.  On 
dit  que,  relativement  au  mariage,  il  y  eut  des  paroles  vagues  plus  que 
des  actes  propres  à  amener  sa  conclusion  ;  on  échangea  des  présents 
de  grand  prix.  On  dit  encore  que  la  reine  lui  apportait  de  sa  propre 
main,  tous  les  matins,  un  bouillon  à  boire;  et  que  Monsieur  s'était 
montré  à  elle  en  pourpoint  de  soie  couleur  de  chair,  pour  lui  faire 
voir  qu'il  n'était  pas  bossu,  ainsi  qu'on  le  lui  avait  rapporté.  Mais, 
d'après  ce  qui  se  vit,  on  traita  alors  plutôt  de  toute  autre  affaire  que 
du  mariage ,  ou ,  pour  mieux  dire ,  cette  sage  reine  se  servit  de  cette 
amorce  pour  tenir  Monsieur  en  haleine  et  pour  l'afiFermir  dans  l'ini- 
mitié de  l'Espagne.  On  fut  d'autant  plus  disposé  à  le  croire,  qu'aussi- 
tôt que  son  altesse  fut  revenue  d'Angleterre,  on  répandit  le  bruit  que 
Grammont,  seigneur  gascon,  avait  pris,  au  nom  du  roi  de  Navarre, 
Fontarabie ,  forteresse  importante  de  la  Biscaye  sur  la  frontière  d'Es- 
pagne, y  avait  laissé  une  garnison  de  quatre  mille  soldats  français, 
et  courait  lui-même  la  campagne  et  tout  le  pays.  Cette  nouvelle, 
communiquée  par  les  lettres  de  M.  de  Biron,  lieutenant  du  roi  en 
Guienne,  fit  penser  que  la  reine  d'Angleterre,  le  ducd'Alençon,  le 
roi  de  Navarre,  le  prince  Casimir  et  le  prince  d'Orange  étaient  tous 
d'accord  pour  porter  la  guerre  en  Espagne.  Mais  ce  bruit  n'était  pas 
vrai ,  quoique  le  roi  lui-même  en  eût  fait  part  aux  ambassadeurs 
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creduta  perdbè  fu  scritta  da  monsigaore  di  Birone,  lucgotenente  dei 
re  nella  Ghienna,  cosi  ogn'  uno  credeva  che  fusse  un  txattato  e  in- 
teUîgenEa  deUa  suddetta  regina,  del  duoa  d'Alansoue,  del  re  di 
Navarra,  di  Caaimiro  e  del  preacipe  d'Oranges,  d'  accorde  tutti 
par  far  la  guerra  in  Spagna.  Ma  il  chîarirsi  poco  dappoi,  che  questa 
fu  una  nuova  falsa  (se  ben  il  re  medesimo  che  lo  credeva,  la  com- 
munico  con  gU  ambasciatori ,  scusandosi  perô,  che  non  ne  era  con* 
sapevole,  e  che  gli  spiaceva);  chiari  anco  che  tutte  queste  cose  erano 
immaginative  ^  E  da  questo  accidehte  gli  uomini  possono  conoscere 
la  furia  troppo  frettolosa  (per  non  dir  leggiera)  del  Francese ,  in 
pensar,  anzi  in  voler  efFettuare  prima  che  pensare,  e  scrivere 
prima  che  fare  moite  volte  le  cose  loro.  La  cosa  sc^ui  di  questo 
modo. 

Fonterabia  è  alla  marina  ;  e  da  quel  canto  che  il  mare  se  gli  ac- 
costa y  non  è  molto  forte  di  muraglia.  Pare  che  Gramone  avesse 
pure  qualche  intelligenza  dentro,  e  che  fusse  invitato  ad  accostarsi 
da  quella  parte.  0  che  quelli  di  dentro  ch'  erano  con^apevoli  del 
fatto,  non  si  sentissero  forti  assai,  o  che  non  sapessero  guidare  il 
negozio,  ne  fu  scacciato,  e  guasta  tutta  la  pratica,  essendo  causa  di 
far  correre  tutti  li  Spagnuoli  di  quei  contomi  a  quella  volta.  E  per- 
ché ,  prima  che  succedesse  il  fatto,  Gramon  aveva  scritto  al  re  di 
Navarra  che  facease  stare  le  genti  in  pronto  per  spall^giarlo  e 
soccorrerlo  se  bisognasse ,  si  pubblicô  ch'  egli  V  avesse  presa  ;  in 
modo  che  si  corne  prima  li  Francesi  non  potevano  capire  di  vana 
gloria  di  aver  gabbato  li  Spagnuoli ,  e  superatili  d'  astuzia ,  cosi , 
come  si  verificô  il  fatto,  puosero^  tutti  le  pive  nel  saco,  e  ebbero 
doppio  scorno.  Di  modo  che  quelli  che  n  erano  interessati,  veni- 
vano  ad  esser  tanto  mag^ormente  arrabi^ti  '  contra  Spagnuoli.Tut- 
tavia  il  re  che  sen  era  purgato  sempre  con  V  agente  di  Spagna,  mos- 
trô  di  avère  molta  allegrezsa,  che  la  cosa  riuscisse  com'  ella  riusci. 

'  Sosl.  Se  pur  non  ha  a  dire  f'mmajfimi^^.         gine,  non  resta  che  rabido,  e  arrahicart 
*  Forma  nota  to»c.  e  nap.  ch'  è  del  Pataff. 

'  Di  questa  forma ,  più  analoga  ail*  ôri- 
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étrangers  en  s  en  excusant  et  en  déclarant  qu  il  n  était  pas  dans  le 
secret  de  cette  entreprise  »  et  qu'il  en  était  fâefaé  :  d'où  Ton  voit  la 
précipitation )  ou,  pour  mieux  dire,  la  légèreté  des  França»,  qui 
tantôt  ébruitent  les  choses  avant  que  de  les  faire  «  tantôt  les  font  avant 
que  d*y  avoir  pensé.  Voici  le  vrai  âe  l'afOsiire 


Fontarafaie  est  sur  le  rivage  de  la  mer,  du  côté  de  laquelle  les  mu- 
railles de  cette  place  ne  sont  pas  très-fortes.  Il  parait  que  Gratnmont 
avait  quelques  intelligences  au  dedans,  et  qu'il  fut  invité  A  s'approcher 
de  ce  côté-là.  Mais,  soh  que  les  gens  qui  étaient  dans  le  secrerl  ne 
fussent  pas  asset  adroits,  ou  que  le  nombre  n'en  filt  pas  suffisant, 
Grammont  fut  repoussé  ;  toute  manœuvre  seorète  fut  rompue ,  et 
les  Espagnols  des  alentours  accoururent  vers  la  citadelle.  Gomme 
avant  l'attaque  GramYnont  avait  écrit  au  roi  de  Navarre  de  se  tefiir 
prêt  pour  Tappuyer  et  le  secourir  au  besoin ,  cela  fit  répandre  le 
bruit  de  la  prise  de  Fontarabie.  Les  Français,  fiers  d'abord  d'avoir 
surpris  les  Espagnols  et  de  les  avoir  surpassés  en  astuce ,  furent  bien- 
tôt doublement  honteux  et  marris.  Tous  les  intérassée  en  redou- 
blèrent de  rage  contre  les  Espagnols.  Le  roi,  qui  s'était  toujours 
excusé  de  cet  acte  auprès  de  l'ambassadeiu:  d'Espagne,  montra  de  la 
joie  de  ce  qui  était  arrivé. 
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Ebbe  sua  maestà  in  questo  una  indisposizione  pericoiosa,  perla 
quàle  dubitavano  molio'  li  medici  délia  sua  vita ,  poichè  di  una  si- 
ai'ûe  mon  anco  il  re  Francesco,  suo  fratello  :  perciocché  essendose- 
gli  SGoperto  una  postema  nella  testa,  che  gli  butta  ^  la  febre^  quasi 
continua,  mentre  che  li  medici' disperati  consuitavano  in  quai  parte 
dovessero  tagliare,  che  fusse  manco  di  pericolo,  ella  crepà  da  se  per 
una  orecchia,  e  lo  liberô  in  poco  tempo.  Conclusero  perô  li  medici, 
per  conoscerlo  soggetto  aile  alterazioni  del  capo,  di  farli  radere 
tutti  li  capelli,  corne  costuma  tuttavia,  portando  perciô  in  testa  una 
beretta^  fatta  alla  polacca ,  la  quale  non  si  leva  mai  ne  anco  in 
chiesa. 

Questo  accidente  successe  appunto  in  quei  giomi  che  Monsi- 
gnore  era  in  Inghilterra  ;  in  modo  che  tanto  maggiormente  si  diceva 
ch'  era  stato  mal  consigliato  a  far  quel  via^io  ;  perché  (  oltre  la  poca 
reputazione  di  un  prencipe  cosi  grande ,  di  andare  in  paese  forestière 
senza  resoiuzione,  o  apparenza^  del  negozio  che  si  trattava,  e  senza 
corops^nia),  era  stato  anche  in  grave  perioolo,  quando  il  re  suo  fra- 
tello fusse  venuto  à  morte ,  trovandosi  egli  lontano,  che  il  regno  si 
fosse  soUevato  e  diviso^  e,  quello  ch'  era  peggio,  che  la  regina  d' In- 
ghilterra non  lo  avesse  ritenuto  corne  re,  ne  liberato,  prima  che 
gli  avesse  fatto  &re  la  restituzione  di  Boiogna  e  di  Calés,  piazze 
possedute  da  Francesi,  e  pretendute  da  Inglesi.  Ma  la  maestà  di 
Dio,  che  con  la  clemenza  più  tosto  che  la  giustizia  ci  fa  spesso  rawe- 
dere  de'  nostri  errori,  libéra  il  re,  restandogli  solo  un  poco  di  dolor 
di  denti.  Mentre  sua  maestà  stette  maié,  furono  spediti  molti  cor- 
rien  V  uno  doppo  Y  altro  alla  regina  madré ,  perché  ritomasse  in 

^  Ms.  huto.  Forse  porta  o  simile.  Con  la  M.  ViU.le  înondaztoni  gettano  carestia  :  nd 

febbre  buttan  délie  bolle ,  la  febbre  butta  Davanz.  e  nel  tosc.  vivente  gli  alberi  get- 

fuori  il  calore,  ma  una  postema  non  butta  tano,  la  terra  geita, 

la  febbre.  fiuti  :  «  Aveva  una  postema  nel  '  Guitt.^6nz.  Sacch.  yè6noofo.  Dante  : 

capo  ;  e  perà  febbricitava.  •  Meglio  il  ter-  febricante, 

razzano  del  contado  di  Pisa,  cbe  il  nobile  '  Ven. 

Veneto.  Non  si  taccia  perà,  cbe  gettare  ha  ^  0  apparenza  di  risoluzione  del.... 
talvolta  senso  di  portare  e  prodarre.  In 
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Dans  ce  temps-là  sa  majesté  fut  atteinte  d'une  maladie  que  les  mé- 
decins déclarèrent  dangereuse,  puisque  le  roi  François  II,  son  frère, 
en  était  mort.  C'était  un  dépôt  dans  la  tête,  qui  lui  donna  une  fièvre 
continue.  Tandis  que  les  médecins  effrayés  délibéraient  de  quel  côté 
on  pourrait  l'ouvrir  avec  moins  de  danger,  il  creva  de  lui-même,  et  il 
sortit  par  une  oreille  :  le  roi  fut  guéri  en  peu  de  temps.  Mais  les  mé- 
decins, le  voyant  sujet  aux  maux  de  tête ,  lui  conseillèrent  de  se  la 
raser  tout  à  fait,  et  de  porter  un  bonnet  à  la  polonaise,  qu'il  n'ôte 
jamais,  pas  même  à  l'église. 


Comme  cet  accident  arriva  justement  à  l'époque  où  Monsieur 
se  trouvait  en  Angleterre,  on  se  récriait  d'autant  plus  vivement  sur 
l'inopportunité  de  ce  voyage  :  d'abord,  disait-on,  c'était  chose  mal- 
séante à  un  si  grand  prince  que  d'aller  en  pays  étranger  sans  suite 
et  sans  assurance  de  réussir;  puis,  si  le  roi  venait  à  mourir,  le 
royaume ,  en  l'absence  de  Monsieur,  serait  en  proie  aux  soulèvements 
et  aux  divisions,  et,  ce  qui  serait  pis  encore,  la  reine  d'Angleterre 
pouvait  le  garder  comme  otage ,  jusqu'à  ce  que ,  en  qualité  de  nou- 
veau roi,  il  eût  rendu  Boulogne  et  Calais,  que  les  Anglais  réclamaient 
toujours.  Mais  Dieu,  qui,  par  des  voies  de  miséricorde  bien  plus  sou- 
vent que  par  des  voies  de  justice,  nous  conduit  à  reconnaître  nos  er- 
reurs, délivra  sa  majesté  de  sa  maladie,  de  sorte  qu'il  ne  lui  en  resta 
de  trace  qu'une  légère  douleur  de  dents.  Pendant  le  danger  on  expé- 
dia à  la  reine-mère  plusieurs  courriers  de  suite  pour  la  rappeler  à  la 
cour;  mais,  aussitôt  qu'il  fiit  un  peu  mieux,  le  roi  révoqua  cet  ordre 
de  sa  main,  et  lui  écrivit  de  rester  jusqu'à  ce  qu'elle  eiit  arrangé  l'af- 
faire du  marquisat  de  Saluées.  Elle  y  réussit  de  la  manière  que  nous 
avons  racontée,  et  revint  à  Paris  le  i4  novembre,  après  un  peu 
moins  de  dix-huit  mois  d'absence ,  ayant,  pour  dire  la  vérité,  plutôt 
assoupi  qu'accordé  les  différends  de  la  Guienne,  du  Languedoc,  de 
la  Provence  et  du  Dauphiné.  C'est  une  princesse  infatigable  aux  af- 
faires, vraiment  née  pour  maîtriser  et  pour  gouverner  un  peuple  aussi 
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corte  ;  ma  come  comincid  a  trovarsi  megiîo,  revocô  questo  ordine  di 
sua  mano,  e  le  scrisse  che  dovesse  fermarsi  fino  che  avesse  del  tutto 
accomodato  le  cose  di  Beilagarda,  come  eila  fece  di  quel  modo  che 
abbiano  detto,  ritornando  alli  1 4  di  novembre  in  Parigi,  doppo  esser 
stata  poco  meno  di  diciotto  mesi  in  viaggio,  avendo,  per  dir  il  vero, 
più  tosto  acquetato  che  accomodato  le  difierenze  deUa  Ghienna,  délia 
Linguadoca,  di  Provenza  e  del  Delfînato.  Donna  indefessa  nci  negozii, 
e  nata  a  punto  per  travagliare  \  e  govemare  Francesi  che  sono  taolo 
inquieti.  Li  quali  cominciando  a  conoscere  il  suo  valore,  bisogna  che 
a  lor  dispetto  la  laudino,  e  si  ripentino^  di  non  l'aver  prima  conosciuta. 
Fu  incontrata  dal  re  e  dalla  regina  régnante  fino  a  Orléans;  e  poi  dal 
consiglio  del  parlamento  e  da  lutta  la  villa  una  lega  fuori  di  Parigi. 

Si  scuopri  anco  quasi  in  questi  medesimi  tempi  una  congiura  di 
alcuni  principali,  che  trattarono  di  prender  sua  maestà  cristianissima 
nel  parco  di  San  Germano,  dov'  egli  era  ito  per  restaurarsi  del  tutto 
délia  sua  infirmità^.  Ma  scoperta,  e  revelati  ^  insieme  gli  autori,  fu 
fatto  provisione,  e  mandato  il  prevosto  delF  hostel  con  alcune  bande 
di  cavalli  in  Normandia ,  dove  costoro  si  erano  ritirati,  e  per  tenir 
in  freno  quella  provincia,  e  specialmente  la  città  di  Rovano  che  s'era 
soUevata.  E  furono  prcsi  alcuni.  Tuttavia  non  fa  £aitto  molto  strepito, 
o  perché  la  cosa  non  fusse  di  molta  importanza,  o  perché  si  sco- 
prisse  che  alcuni  dei  più  grandi  vi  avevano  le  mani  dentro.  Fu  pero 
mandato  il  roarescial  di  Mattignione  con  quasi  un  corpo  di  esercito 
in  campagna^  perché  vedesse  di  aver  nelle  mani  monsignore  délia 
Rochiagion,  che  si  diceva  essere  stato  capo  di  questa  congiura.  Come 
si  fu6se^,  monfiignore  d'  Alafisooe,  che  alF  ora  si  ritrovava  fuor  di 
corte,  malcontento,  s' era  preparato  per  andare  a  incontrare la  regîna 
madré  fino  a  Nevers;  ma  come  intese  che  il  re  vi  andava,  non  vobe 
aadarvi  egli  altrîmeAti ,  che  fu  trovato^  moho  maie.  Di  modo  che 

'  In  senso  di  faticare  forteniente  non  è  ^  Davte ,  Boccaccio. 

punlo  improprio.  ^  Senza  il  che.  G.  ViH. 

*  Vcn.  ma  il  tosc.  n'  hà  esempi.  *  Non  sempre  è  gallic.  Esempi  anaJoghî 

^  Gdli.  Pelratca  :  infirmo.  n*  ha  il  Boccaccio. 
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remuant  que  les  Français  :  ils  reconnaissent  à  présent  son  mérite,  sont 
forcés  de  Testimer,  et  se  repentent  de  ne  lavoir  pas  plus  tôt  appréciée. 
Le  roi  et  la  reine  régnante  allèrent  à  sa  rencontre  jusqu'à  Orléans;  le 
parlement  et  le  peuple  de  Paris  se  rendirent  au-«devant  d'elle  à  une 
lieue  en  dehors  de  la  ville. 


On  découvrit  vers  ce  même  temps  une  conspiration  ourdie  par 
quelques-uns  des  principaux  seigneurs  du  royaiune,  qui  voulaient 
s'emparer  de  sa  majesté  très--chrétienne  au  parc  de  Saint-Germain , 
où  elle  était  allée  pour  rétablir  sa  santé.  Après  qu'on  eut  découvert 
le  complot  et  ses  auteurs,  on  envoya  en  Normandie,  où  ils  s'étaient 
retirés,  le  prévôt  de  l'hôtel  avec  plusieurs  compagnies  de  cavalerie, 
pour  contenir  cette  province,  et  notamment  la  ville  de  Rouen,  qui 
s'était  soulevée.  On  arrêta  quelques-uns  des  coupables,  mais  sans  trop 
faire  de  bruit,  soit  que  le  crime  ne  fût  pas  grave,  soit  qu'on  se  fût 
aperçu  que  trop  de  grands  seigneurs  y  trempaient.  Cependant  le  ma- 
réchal de  Matignon  fut  envoyé  avec  un  corps  d'armée  pour  tâcher 
de  prendre  M.  de  La  Roche-Guyon,  qu'on  disait  être  le  chef  de  la 
conjuration.  Quoi  qu'il  en  soit,  M.  d'Alençon,  qui  était  alors  absent, 
et  mécontent  de  la  cour,  et  qui  voulait  aller  à  la  rencontre  de  la 
reine  jusqu'à  Nevers,  sitôt  qu'il  sut  que  ie  roi  se  préparait  à  ce  même 
voyage,  ne  bougea  pas;  ce  qui  fut  trouvé  très-mal.  La  reine,  après 
s'être  reposée  six  jours,  se  rendit  ^uiprès  de  lui,  et  lui  fit  promettre 
de  revenir  à  la  cour,  à  condition  que  les  mignons  et  ies  favoris  les 
plus  puissants  du  roi  seraient  tous  renvoyés  hors  de  Paris.  C'est  ce 
qui  eut  lieu ,  dit-on ,  après  notre  départ. 


57. 
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la  regina  riposatasi  sei  soli  giorni,  andô  a  ritrovar  lui  ad  Angers: 
col  quale,  quelle  che  si  opérasse ,  fu  clie  sua  altezza  le  promisse  di 
tornare  in  corte  tuttavolta  che  li  mignoni  del  re  e  quei  suoi  più 
intimi  e  favoriti,  fussero  licenziati  fuor  di  Parigi,  corne  si  fece  poi, 
per  quanto  fu  detto  mentre  noi  eravamo  in  viaggio. 

Fu  anco  in  questi  tempi  ammazzato  Bussi  d'  Amboisa,  primo 
gentiluomo  e  favorito  di  M onsignore ,  il  quale  essendo  innamorato 
d'una  gentil  donna,  e  trovandosi  spesso  con  lei,  il  marito,  ch'è  uomo 
di  seguito  in  Britania,  sebene  di  roba  lunga,  essendo  awertito  di 
qu^sto,  disse  alla  moglie  che  per  salvar  la  vita  di  lei,  non  vedeva  altro 
remedio  che  un  solo,  cio  è  ch*  ella  facesse  venire  incautamente  il 
signor  di  Bussi  al  tempo  che  le  direbbe.  La  donna  (se  donna  se^  puo 
dir  questa  taie),  o  per  timor  di  se  medesima  o  perché  fusse  innamorata 
di  qualchun'  altro  ancora,  awerti  T  amante  ch*  ella  sen' andava  in 
villaggio',  e  che  lo  ayrebbe  atteso  il  giorno  dietro  per  goderlo;  e  che 
andasse  pur  securamente,  che  il  marito  non  ci  sarebbe  per  sturbarli. 
Sopra  le  quali  parole  invitato  e  assicurato  andô  con  due  soli  gentil- 
uomini  de'  suoi.  Entrato  nel  cortile,  secondo  Tordine  fu  fermata'  e 
stangata  la  porta  ;  e  subito  fu  assalito  da  vent*  uomini ,  che  con 
buone  archibusate  ammazzaro  lui  e  li  suoi  compagni ,  restando  la 
donna  omicidiale^  del  suo  amico  con  perpétua  infamia  di  impudici- 
zia  e  di  crudeltà  inaudîta.  Poichè  poteva  benissimo  con  aiutare  il 
suo  amico  destramente  owiare  a  tutto  maie  ;  e  se  il  marito  le  fece 
scriver  quella  lettra  per  forza  col  pugnale  alla  gola  (come  fu  detto), 
poteva  piutosto  morire  di  mille  morti  che  commettere  tal  tradimento. 
Il  che  so  che  non  avrebbe  fatto  mai  la  mia  gloriosissima  signora 
N.,  donna  altrettanto  generosa  d'  animo,  nobilissima  di  sangue,  e 
resoluta*  nelle  sue  amorose  e  divine  operazioni,  quanto  infelice  in  - 
aver  un  marito  ch'  è  di  lei  indegno. 

Questo  atto  e  accidente  non  servi  dunque  d'  altro  a  quel  povero 

'  E  romano,  oltre  air  essere  ionib.  e  '  Novellino,  Firenzuola. 

vcn.  *  Berni. 

'  Forse  villa.  *  Gdileo  :  resolutamente. 
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Vers  ce  temps-là  Bussy  d*Amboise,  premier  gentilhomme  et  favori 
de  Monsieur,  fiit  tué.  Il  était  amoureux  d'une  dame  qu'il  voyait  très- 
souvent.  Or  le  mari,  qui  était  un  homme  très-important  en  Bre- 
tagne, quoique  de  robe,  en  ayant  été  averti,  dit  un  jour  à  sa  femme  : 
«  Tu  n'as  qu'un  moyen  de  sauver  ta  vie  :  c'est  de  faire  venir  chez  moi^ 
à  l'heure  que  je  te  dirai  et  sans  précaution,  le  seigneur  de  Bussy.  » 
La  dame  (si  pourtant  elle  est  digne  de  ce  nom-là),  ou  par  crainte 
pour  elle-même  ou  parce  qu'elle  en  aimait  un  autre,  prévint  son 
amant  qu'elle  irait  à  la  campagne ,  et  qu'elle  l'y  attendrait  le  lende- 
main ;  qu'il  vînt  en  toute  assurance ,  et  que  son  mari  ne  saurait  les 
troubler.  Bussy  en  toute  sécurité  arrive  avec  deux  de  ses  gentils- 
hommes. Aussitôt  qu'il  est  dans  la  cour,  on  ferme  et  l'on  barre  la 
porte  sur  lui  (tel  était  l'ordre)  :  il  est  assailli  par  vingt  hommes,  qui 
le  tuent  à  coups  d'arquebuse,  lui  et  ses  compagnons.  La  femme  qui 
avait  causé  le  meurtre  de  son  amant  resta  avec  la  tache  perpétuelle 
d'une  impureté  et  d'une  cruauté  sans  exemple.  Elle  aurait  bien  pu 
avertir  son  ami  et  détourner  adroitement  ce  malheur;  et  si  son  mari 
lui  avait  (  ainsi  qu'on  l'a  dit)  fait  écrire  cette  lettre  le  poignard  sur 
la  gorge ,  elle  devait  plutôt  souflTrir  mille  morts  que  de  commettre 
une  telle  trahison.  Ce  n'est  pas  ainsi  qu'en  aurait  agi  ma  très-glorieuse 
dame  N.,  dont  l'âme  est  aussi  généreuse  que  le  sang  est  noble;  dame 
très-décidée  dans  les  divins  actes  de  l'amour  :  malheureuse  en  cela 
seulement  qu'elle  est  au  pouvoir  d'un  mari  tout  à  fait  indigne  d'elle. 

Mais  ce  crime  ne  servit  de  rien  au  pauvre  mari;  ce  fut  une  faible 
et  déshonorante  vengeance ,  car  une  chose  dont  la  faute  d'ailleurs 
n'était  pas  à  lui,  et  que  peu  de  gens  savaient,  est  maintenant  con- 
nue de  tout  le  monde.  On  n'en  fit  cependant  pas  trop  de  bruit; 
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marilo,  che  di  deboie  vendetta  in  chi  aveva  manco  colpa,  e  di  nota- 
bilissimo  scorno  a  lui;  perché  dove  ia  cosa  eranota  a  pochi,  venne 
in  cognizione  di  tutto  ii  mondo.  Non  se  ne  fece  pero  dimostrazione  di 
castigo  :  o  almeno  non  se  ne  fece  strepito  aicuno,  con  tutto  che  Bussi 
fusse  persona  tanto  principale.  Ma  in  Francia  pare  che  in  queste  oc- 
cadioni  d'onore  sia  lecito  ad  ogn'  unx>  di^  farsi  ragione  da  se.  Corne  fece 
anco  monsiguore  di  Villecler  a  Poitiers  :  ch'  essendo  egli  stato  lung»- 
mente  fuor  di  corte,  ritorBato  poi  dove  aveva  la;»ciato  la  moglie,  la 
ritrovè  gravida  e  vicina  al  parto.  Onde  mosso  dal  sdegno ,  non  pure 
ammazzè  lei  prima  che  partorisse,  ma  ancora  due  sue  cameriere  che 
la  velevano  difendere,  privando  anco  di  vita  due  creaturini,  che  non 
erano  ancora  aati.  E  pure  la  giustizia  non  fece  moto  aicuno  ;  egb  se* 
guito  li  suoi  aSari  in  corte,  mostrandosi  qiiel  di  medesimo,  corne  se 
la  cosa  non  toccasse  a  lui  \  o  corne  se  avesse  ammazzato  cinque  ani- 
imli  in  campagna.  Il  che,  per  dire  il  vero,  fu  trovato  barbaro,  per 
non  dire  inumano.  Ma ,  per  diriie  il  vero,  questo  è  costume  de*  jurin- 
cipi  e  de'  padroni ,  che  siccome  son  presti  a  prendere  affezione  a 
loro  servidori ,  cosi  anche  sono  trabocchevoli  a  saziarsen^. 

Per  la  morte  di  Bussi  vaccarono  molli  beneficii,  cioè  abbazie  e 
oflicii ,  il  governo  di  Angers ,  e  il  carico  di  primo  sciambelano^  di 
Monsignore  ;  il  quale  carico  essendo  dimandato  con  molta  instanza 
da  due  signori  principali  uguali  di  meriti  e  di  sangue,  non  sapendo 
sua  alte^za  risolversi  in  quai  di  loro^  es^i  volevano  determinar'  la 
causa  con  la  spada.  Ma  perché  tutta  la  corte  si  divideva  in  duefazioni, 
fu  posto  taLordine,  che  ogn  un  resto  contento.  Ë  furono  quiesti, 
r  uno  monsignore  di  Parigi ,  fratello  del  cardinale  Ramboglietto,  e 
Taltro,  monsignor  délia  Fin,  che  fu  quelio  che  persuase  a  sua  aitezza 
di  ritornare  in  corte  la  prima  volta  quando  venne  dî  Fiandra. 

Si  andô.  poi  raffredando  il  negozio  del  matrimonio  con  la  regina 
d' Inghilterra  ;  perché  Inglesi  mostravono  di  non  voler  acconseatire 

'  Danle  :  «  Di  questa  digression  che  non        blese;  da  Châlons,  Sciahn  ;  cosi  da  chamheU 
ti  tocca.  »  Ma  in  Dante  pare  quarto  caso ,        lan  fece  costni  tciamMhuiù, 
non  tcflïo.  *-  ^  Siecome  da  Chablais,  Scia-  '  Cavalca  :  t  Déterminé  la  qaestiom.  > 
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on  n essaya  même  pas  de  punir  lassassin,  quoique  Bussy  ^fût  un 
grand  personnage.  Il  parait  quen  France,  dans  ces  affaires  d'hon* 
neur,  il  est  permis  à  tout  homme  de  se  faire  justice  soi-même  ^.  C'est 
ce  que  fit  M.  de  Villequier  à  Poitiers.  Après  une  longue  absence 
de  la  cour,  étant  retourné  où  il  avait  laissé  sa  femme ,  il  la  trouve 
enceinte  et  près  d accoucher.-  11  la  tue,  et,  avec  elle,  deux  femmes 
de  chambre ,  qui  voulaient  la  défendre  :  il  ôte  en  même  temps  la  vie 
à  deux  innocentes  créatures  qui  n'avaient  pas  même  vu  le  jour;  et 
cependant  on  le  laisse  tranquille  sans  que  la  justice  informe;  il  pour- 
suit sa  carrière  à  la  cour  comme  si  ce  n  était  rien,  ou  comme  s'il  eût 
tué  cinq  bêtes  fauves  à  la  chasse.  On  trouva  cette  conduite,  à  vrai 
dire,  inhumaine  et  barbare.  Mais  c'est  là  l'habitude  des  princes  et 
des  maîtres,  qui  s'engouent  de  leurs  serviteurs  et  s'en  dégoûtent 
aussitôt. 


La  mort  de  Bussy  laissa  plusieurs  charges  vacantes  :  d'abord  plu- 
sieurs abbayes,  puis  le  gouvernement  d'Angers,  puis  le  titre  de 
premier  Chambellan  de  Monsieur.  Cette  place  était  demandée  à  la 
fois  par  deux  grands  seigneurs  égaux  en  mérite  et  en  noblesse: 
Monsieur  ne  savait  lequel  préférer;  aussi  voulaient-ils  décider  le 
différend  par  Tépée  ;  mais  comme  cela  partageait  la  cour  en  deux 
factions,  on  y   mit  tel  ordre  que  chacun   fut  content.  L'un  était 

M.  de ,   frère  du  cardinal  Rambouillet;  l'autre,  M.  de  la  Fin, 

celui  qui  conseilla  à  son  altesse  de  retourner  à  la  cour  la  première  fois 
qu'elle  revint  de  Flandre. 

La  négociation  du  mariage  avec  la  reine  d'Angleterre  allait  en  se 

*  Les  épiiaphes  ne  lui  manquèrent  pas.  voit  déjà  en  France  le  mauvais  goût  qui 

«il  fut  craint  du  soleil,  bien  aimé  de  la  devait  infecter  Tltalie  dans  le  siècle  suivant. 

lone Son  livre  (ut  son  sang,  sa  plnme  ^  Ainsi  Baleins  tua  famant  de  sa  sœur. 

•on  épée.  .  (  Brantàme,  IV,  59  -73.  )  On  (  Vie  de  de  Thou,  IL  ) 
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a  quelle  condizioni  che  dimandava  Monsignore  ;  e  fu  sparso  un  car- 
tello  (non  si  scppe  mai  se  venisse  da  loro  o  da  Spagnuoli)  per  met- 
ter  in  diffidenza  sua  altezza  contro  la  regina ,  come  s  ella  avesse  vo- 
luto  questo  matrimonio  per  far  cader  il  regno  d' Inghilterra  in  mano 
délia  corona  di  Francia,  e  che  Monsignore,  oltre  Taltre  operazioni, 
avrebbe  estirpato  del  tutto  la  eresia ,  fondando  la  religion  cattolica 
romana ,  e  che  avrebbe  fatto  rinunziare  aile  provincie  e  piazze,  spe- 
cialmente  Calés  e  Bologna ,  che  pretendono  Inglesi  essere  di  loro 
diritto  dominio  :  con  altre  imputazioni  cosi  fatte.  Aile  quali  fu  ris- 
posto  con  scrittura  di  ordine  délia  regina,  nella  quale  ella  giustificava 
le  azioni  di  Monsignore  esser  tanto  reale ,  e  di  prencipe  tanto  màgna- 
nimo ,  che  non  avrebbe  sforzato  mai  li  popoli  a  vivere  in  altro  modo 
né  in  altra  religione  che  secondo  il  lor  costume;  e  che  quanto  al 
regno,  avrebbe  più  tosto  cercato  di  aggrandirlo  che  di  sminuirlo  ;  e 
che  ne  ella  ne  egli  ayevano  pensato  mai  ad  altro  che  al  benefizio  e 
al  comodo  délia  cristianità  tutta,  e  alla  soppressione  dellitiranni^. 

Fu  in  quei  medesimi  giorni  che  il  signor  ambasciatore  mio  pa- 
drone  si  licenziô  dalle  loro  maestà  :  dalle  quali  come  fusse  ben  ve- 

Tra  questi  tempi  erano  successe  moite  picciole  fazioDi  in  Fiandra,  ma  nés- 
suna  perè  segnalata  ne  degna  di  scriversi,  se  non  qaella  di  Mastrich,  flove  essen- 
dosiaccostato  con  tutto  Tesercito  il  prencipe  di  Parma,  che,  come  abbiamo  detto, 
era  stato  creato  générale  nei  Paesi  Bassi,  con  qaei  medesimi  titoli  e  autorità  che 
aveva  il  signor  don  Giovanni ,  vi  perdette  molto  tempo  e  molta  gente  prima  che 
r  acquistasse ,  restando  per  queir  assedio  1*  esercito  spagnuolo  tanto  stracco  e 
debilito  di  forze,  che  tre  o  quattro  mesijdoppo  non  fece  più  cosa  alcuna.  Fu 
perô  la  presa  di  questa  piazza  di  molta  consequenza,  non  solo  per  la  ricchezza 
che  vi  fa  trovata  dentro,  ma  ancora  per  il  sito  e  per  la  commodità  che  di  essa 
potevano  sperare  Spagnaoli ,  di  proibire  moite  vettovaglie  e  provision!  a'  Fiamen- 
ghi,  e  ritenerle  per  loro,  essendo  questa  fortezza  situata  sopra  la  Mosa  che  le  passa 
per  mezzo,  e  sopra  un  passo  per  dove  communemente  le  mercanzie  di  Germania 
e  le  vettovaglie  del  paese  erano  portate  in  Fiandra.  E  se  li  stati  e'I  prencipe  d'O- 
ranges che  aveva  avuto  questo  carico  particolare,  Tavessero  soccorsa,  non  è  dub- 
bio  ch*  il  prencipe  di  Parma  non  la  prendeva  mai.  E  se  per  il  contrario  Spagnuoli 
Tavesscro  presa  due  mesi  prima,  senza  dubbio  mettevano  tutti  li  Paesi  Bassi  in 
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refroidissant  de  plus  en  plus.  Les  Anglais  ne  voulaient  pas  consentir 
aux  conditions  demandées  par  Monsieur;  il  fut  même  répandu  un 
libelle  (on  ne  sait  si  c'était  par  les  Anglais,  ou  bien  par  les  Espa- 
gnols) pour  semer  la  défiance  entre  le  duc  et  la  reine,  comme  si  la 
reine  Elisabeth  avait  voulu  faire  tomber  le  royaume  d'Angleterre  aux 
mains  des  Français,  et  que 'Monsieur,  entrée  autres  choses,  eût  l'in- 
tention d'extirper  l'hérésie,  de  rétablir  la  religion  catholique ,  d'ob- 
tenir d'elle  une  renonciation  aux  provinces  et  places  sur  lesquelles 
les  Anglais  avaient  des  prétentions,  et  notamment  Calais  et  Bou- 
logne, et  autres  imputations  semblables.  Un  écrit,  fait  par  ordre  de  la 
reine,  réfuta  les  imputations  énoncées;  on  y  parlait  des  intentions 
magnanimes  et  vraiment  royales  de  Monsieur;  on  assurait  qu'il  ne 
contraindrait  jamais  les  peuples  à  un  changement  de  croyance; 
qu'il  chercherait  plutôt  à  agrandir  qu'à  affaiblir  le  royaume  ;  que 
la  reine,  aussi  bien  que  le  dilc,  n'avait  d'autre  but  que  le  bien  de 
la  chrétienté  et  l'humiliation  des  tyrans  *. 

Ce  fut  alors  que  l'ambassadeur  mon  maître  prit  congé  de  leurs 
majestés.  Quant  à  la  manière  dont  il  fut  traité  pendant  tout  le  temps 

• 
gran  disperazione  e  necessiti^  d*  c^ni  cQsa.  Ma  perché  (come  s*  è  detto],  lo  assedio 
fu  cosi  luDgo  che  ri  consumaronosotto,  li  danari,  le  mopizionie  le  genti;di 
quà  nacque  che  il  verno  che  segui  appresso,  non  si  puotè  far  aitro  se  non  prender 
anco  Malifies ,  la  quale ,  impaurita  dal  saccesso  di  Mastrich,  si  rese  ;  quelle  che 
perô  non  fece  Brusselles ,  ne  le  altre  piazze  :  e  dove  il  prencipe,  essendosi  accos- 
tato  con  Fesercito,  con  speranza  di  aver  quella  città  nelle  mani,  se  ne  leva  anco 
con  poca  reputazione,  e  forse  con  danno  ;  di  modo  che  e  per  trovarsi  circondato 
di  mille  impedimenti ,  cioè  di  carestia  di  viveri ,  di  mancamento  di  danari ,  e  délia 
peste ,  oltre  la  particolare  indisposizione  che  aggravé  la  persona  sua ,  si  risolse  di 
temporeggiare  e  lasciare  che  li  nemici  per  le  loro  discordie  venissero  a  cadere  da 
loro  medesimi  e  a  debilitarsi.  Conciosiacosachè ,  essendo  da  alcuni  desiderata , 
e  da  alcuni  abborrita  la  pace ,  non  fu  diOicil  cosa  che  ne  seguisse  scisma  e  dis- 
parere.Nondimeno  pareva  che  le  cose  si  praticassero  in  tutta  somma  (cosi)  più  col 
negozio  délia  pace  pratticata  e  trattata  in  Colonia  dalli  commissarii  e  elettori  dello 

'  Il  indique  ici  les  affiEÛres  de  Flandre  telles  k  peu  près  que  les  historiens  les  racontent 
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duto  tutto  il  tempo  délia  sua  legazione,  iasae  ^  pensare  a  cbi  sa  la 
stretta  corrispoodenia  e  iatelligeaza  ch'  é  ira  la  coroua  di  Francia  e 
la  serenissnna  republica  di  Venezia,  e  cbi  aa  o)ede(»iinamQate  1^  cor-  . 
tesia  e  gli  onori  che  furouo  fatti  a  dua  loaeatà  crisiiaaiaeima  quando 
passé  per  Venezîa  ael  suo  ritorno  di  Polooia. 

Ma  aon  poeao  taeere  perô,  che  îd  partioolare  queati  preocipi 
hanno  mostrato  di  aver  caro  il  negosiare  e  le  manière  di  qu^ato  si- 
gnore,  oonoAciuto  dal  re  in  Polonia,  e  &i  pu6  dire  da  quasi  tutta  la 

imperio  e  dal  duca  di  Tenranuova  pcr  nome  éd.  re  cattoUco,  con  li  deputali  de* 
Stati«  che  con  proce^ao  di  guerra  »  oè  effu«ioae  di  «aagve.  GopcioNacbè  doppo 
la  prf6a  di  Maçtricb,  non  si  fece  coea  che  fusae  se^alata.  E  perché  le  condizioni, 
che  proponeva  il  duca  di  Terranuova ,  erano  onesti$siine  e  conformi  quasi  io 
tutto  aile  dimande  de*  Fiaminghi ,  fuori  che  neirarticolo  délia  religione  e  del 
governo  de*  Paesi  Bassi,  che  il  re  voleva  che  la  religione  fusse  una  sola,  doè 
la  cattolica  romana,  e  il  governatore  da  nominarsi  da  lui,  del  suo  saagne;  fa 
dalli  signori  elettori  persuaso  aUi  députai»  che  le  accetlassere,  e  «erivet^ro  a 
Lutrecb,  dove  ail*  ora  si  foceva  la  wiooe  générale  de*  SM^U  »  phe  1^  feicessero 
pubU(^re,  cooue  ei^si  fecero,  scriveuade  ip  buonissioia  fonpa ,  e  mapdando  la  co- 
pia degli  articoli,  mostrando  che  gli  elettori  non  pure  esortavano  che  si  abbrar- 
ciassero  queste  condfzioni ,  le  quali  essi  aveyan  giudicate  onestissime.  Ma  proies- 
tavano  ancora  che  se  non  fussero  state  ricevute,  essi  non  volevano  piu  ingerini  in 
questo  negozio,  stanchi  dalle  spese  e  dal  disturbo  di  star  fuori  di  casa  loro;  e 
che  la  Germania  (quando  stessero  ostinati)  sarebbe  scusatadi  non  lidiBendere 
più  contro  il  loro  signor  naturale  :  avertendo  die  il  far  usdr  li  Spàgnuoli  di 
Fiandra ,  métier  aHi  governi  particolari  délie  provincie  e  ddle  ville  quei  del 
paese ,  erano  passi  molto  possenti  per  assicurarli  delV  oitima  volonià  di  sua 
maesta  e  délia  esecuzîone  del  negozio.  La  quai  cosa  (  quando  non  avesse  prevalso 
r  ambizione  de'  grandi  che  con  questa  pace  venivano  ad  essere  esdusi  di  ma- 
neggi  )  senza  dubbio  saFcbbe  stata  abracciata  e  esseguiia  da  tutto  il  paese;  tanto 
più  che  ail*  ora  Oranges  fu  a  gran  pericoio  di  lasciarvi  la  vita  e  Tonore.  Perdoc- 
chè,  come  suol  awenire,  dove  il  popolo  vuol  aver  partedpazione  del  governo, 
che  r  avarizia  e  la  confusione  si  ritrovano  sempre  aocompagnatè  ;  essendo  egli 
calunniato  e  imputato  di  non  aver  voluto  soccorrere  Mastridi,  e  che  avesse  con- 
vertito  li  danari  assegnati  dalla  villa  di  Anversa  a  questo  effetto,  nelli  prc^rii 

^  Tullavia  nel  Luchese. 
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de  sa  légation,  on  peut  bien  se  Timaginer  d après  la  bonne  intdUi* 
gence  et  le  parfait  accord  qui  existent  entre  la  cour  de  France  et  la 
sérénissime  république  de  Venise,  et  d'après  l'honorable  et  magni- 
fique accueil  qui  fut  fait  au  roi  très-chrétien  à  son  passage  i  Venise, 
lors  de  son  retour  de  Pologne.  Jajouterai  seulement  que  M.  Tarn- 
bassadeur  était,  par  sa  conduite  et  par  ses  manières,  singulière- 
ment cher  à  leurs  majestés,  et  au  roi  principalement,  qui  l'avait  déjà 
connu  en  Pologne;  en  sorte  que,  comme  ambassadeur  de  Venise, 
il  était  appelé  de  toute  la  cour  Fambassadeur  chéri;   et   comme 

suoi  bisogni  ;  la  cosa  passé  tanto  innanzi,  che  citato  prima  a  giustiûcarsi,  mea- 
tre  egli,  molto  ben  coDsapevole  dei  favori  e  faori  (forse  furori]  délia  plèbe, 
faceva  apparecchiar  certi  suoi  legni  per  inviar  la  moglie  ch*  era  ancora  di  parto, 
li  figliuoli ,  e  li  suoi  béni  in  Olanda,  fu  trattenuto  corne  prigione;  e  mancà 
poco  che  in  quella  furia  non  lo  ammazzassero.  Con  tutto  questo  egli  si  giustificè 
gagliardamente ,  ricordando  li  servizii  iatti  da  lui  a  tutto  quel  paese,  il  pericolo 
délia  sua  vita,  e  la  disgraiia  dd  aûo  prencipe,  che  per  aver  voluto  sostentare 
la  libertà  loro,  s' aveva  acquistata. 

C\ie  se  non  si  era  soccorso  Mastricb ,  era  stato  perché  li  Stati,  più  pronti  a 
promettere  che  mantenere,  erano  andati  sempre  ristretti  nel  fare  i  pagamenti , 
in  modo  che ,  la  provisione  deliberata ,  lïon  era  più  a  tempo  senza  manifesto 
pericolo  di  perdere  il  soccorso  appresso  al  resto.  Si  doveva  metter  in  considera- 
zione,  che  qnando  segul  il  £aitto  d*arme  d*  Ergembleu  per  inavertenza  de*  capi- 
tani,  tutto  il  paeae  fa  in  grandiBsima  confusione  e  spavento;  e  che  era  paztia, 
trovandosi  Fiaminghi  padroni  délie  piazze,  tentar  la  fortuna  délia  campagna, 
nella  quale  non  si  poteva  se  non  perder  tutto,  e  acquistar  poco.  Corne  si  vedeva 
espressamente ,  che  lo  esercito  nenuco  non  poteva  sostentarsi  molto,  o  che, 
sosieatandosi,  necessaria  cosa  era  che  si  débilitasse  in  modo  chè  fusse  del  tutto 
inutile,  corne  si  vedeva  che  doppo  la  presa  di  Mastrich  era  in  effètto.  Che 
quanto  alla  pace,  si  considérasse  che  il  volere  il  re  perdonare  a  tutti  li  syoi 
sudditi,  e  perseguitare  lui  prendpe  solor,  non  era  altro  che  voler  legare  i  membri 
per  tagliare  più  securamente  il  capo,  e  con  più  facilita  poi  smembrare  a  sua 
vogiia  tutte  le  parti  del  oorpo,  e  délia  libertà  del  paese.  Ghe«  in  un,  questo  non 
era  altro  che  perfaure  che  FiamÂi\ghi  posassero  giù  ï  armi ,  e  si  esponessero  più  alla 
tirannide  e  crudelta  de*  nemici.  Le  quai  cose,  esposte  da  quello  uomo  che  ha 
tan  ta  autorita  nei  Paesi  Basai,  e  tra  gli  eiietîci  «pecialmenle,  ea»  molla  vee- 
menzia,  non  pur  ebbero  fona  di  giustificario  dalle  calunnie  impoategli,  ma  di 

58. 


460  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

corte  ;  in  modo  che  è  stato  tanto  grato  che  non  pure  corne  amba- 
sciatore  di  Venezia  si  chiamava  lô  ambasciatore  diletto ,  ma  corne 
Geronimo  Lippomano,  dolce  e  destronel  negozio,  era  chiamato  dal 
re  e  daila  regina  alla  caccia,  aile  giostre,  ai  tornel  e  aile  feste,  corne  con 
singolar  favore,  solo  fra  tutti  gli  ambasciatori.  E  sicuro  anco,  che  si 
come  nessuno  delli  suoi  precessori  è  stato  favorito  di  questa  maniera, 
cosi  bisognerà  che  li  suoi  successori  abbino  gran  virtù  e  grande  for- 
tuna,  che*  vorranno  aver  questa  speranza,  poichè  li  re  e  prencipi 
di  Francia,  sebene  sono  liberi  e  domestici  tra  loro,  non  s'addomes- 
ticano  perô  fuori  del  negozio  e  délia  cerimonia  con  gli  ambasciatori. 
Questo  solamente  ha  avuto  questa  grazia,  che  io  la  vogliô  dire  pro- 
pria délia  sua  virtù  e  de*  suoi  meriti.  E  came  che  fusse  molto  amato 
da'  grandi,  fu  anche  stimato  ereverito  da'  mezzani  e  da'  piccioli,  in 
tanto  che  nel  tempo  délia  sua  pericolosa  indisposizione ,  i  curati  e 
parocbi  délie  chiese  ne  i  loro  sermoni  da  se  (se  Dio  mi  guardi)  es- 
sortavano  e  ammonivano  il  popolo  a  pregare  la  divina  bontà  per  la  sa- 
inte di  questo  signore  ch*  era  tanto  cattolico,  tanto  elemosinario  ^ 
e  tanto  caro  aile  loro  maestà.  Cosi  puô  qualche  volta  la  virtù  negli 
animi  délie  persone  !  Nel  partir  poi ,  oltre  che  fu  onorato  di  ricco  e 
straordinario  présente,  voile  anco  sua  maestà  favorirlo  delli  ordini 
di  cavalliero  :  il  che  essendo  ricusato  instantemente  da  sua  signoria 
clarissima,  due  volte  senti'  io  medesimo  il  re  che  gli  disse  queste 

persuadere  alli  Stati  che  la  pace  del  tutto  si  rifiutasse.  E  percio  fu  sabito  dato 
un  ordine  che ,  si  corne  per  nome  publico  si  chiamarono  prima  li  Stati  generali 
dei  Paesi  Bassi,  per  ¥  innanzi  ^i  dovesse  chiamare  la  Unione  dei  Paesi  Bassi, 
délia  quale  si  dovesse  continuare  T  assemblea  già  cominciata  in  Lutrech,  man- 
dandosi  fuori  in  stampa  monitorii  e  essortazioni  a  tutti  i  popoli,  perché  si 
accostassero  a  questa  nuova  unione  ;  protestando  e  publicando  per  rebelli 
quelli  che  accettassero  la  pace  di  Colonia.  La  quale  nondimeno  fu  accettata 
dalle  provincie  di  Hainault  e  di  Artoes;  le  quali  subito  cominciarono  a  con- 
tribuire  viveri  e  commerzio  air  esercito  spagnuolo,  tenendo  ferma  la  religion 

*  n  piu  naturel  luogo  di  queslo  inciso  '  Dialoghî  S.  Gr. 

è  dope  prec9$9on,  *  Dante. 
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Jérôme  Lippomano ,  en  qualité  d'homme  agréable  et  adroit  dans  les 
affaires,  il  était  invité  par  le  roi  et  par  la  reine  à  toutes  les  joutes, 
à  la  chasse,  aux  tournois,  aux  fêtes  publiques.  On  n  en  a  jamais  fait 
autant  envers  aucun  autre  ambassadeur,  ni  de  Venise  ni  de  nulle 
autre  ptqssance*.  Il  faut  bien  que  ses  successeiu*s  soient  des  hommes 
d'un  grand  mérite  et  d'une  vertu  singulière  pour  obtenir  autant 
de  distinctions  et  d'honneurs  ;  car  le  roi  et  les  princes  de  France , 
quoique  très-ouverts  et  très-familiers  entre  eux,  ont  peu  de  rap- 
ports avec  les  ambassadeurs,  si  ce  n'est  dans  les  grandes  cérémonies, 
ou  bien  dans  les  négociations  politiques.  Celui-là  seul  fut  privilégié, 
à  cause  de  ses  rares  qualités.  Quoique  aimé  des  grands,  il  n'était  pas 
moins  estimé  et  honoré  par  les  gens  de  condition  moyenne,  et  par  le 

cattolica  con  tutto  che  dalle  altre  fussero  molto  stimolale  del  contrario  :  di  modo 
che  ne  segui  piutosto  disunione  che  unione,  scoprendosi  in  un  trattato  un* 
aitra  sorte  di  persone  con  F  arme  in  mano,  pur  del  paese,  che  si  chiamarono 
malcontenti  ;  li  quali,  stati  un  tempo  in  bilancia  a  chi  dovessero  accostarsi,  ab- 
bracciarono  in  fine  la  parte  spagnuola.  Il  quale  essempio  seguito  da  quelli  di 
Gant,  avrebbono  fatto  anch*essi  il  medesimo  se  dal  prencipe  d'Oranges,  che 
andô  là  per  owiarvi,  non  fusse  stato  proweduto,  come  fece,  con  fare  morire  il 
capo  de'  cattolid.  Di  là  poi  passato  in  Inghilterra,  si  ritornè  in  quei  medesimi 
tempi  quasi,  che  vi  fu  il  duca  d' Alansone;  e  negoziato  ch*  ebbe  alcuni  giomi  con 
la  regina,  ritornèin  Anversa.  E  di  quà  nacque  sospetto  che  traitassero  tra  tutti 
una  lega  contra  il  re  cattolico.  Tra  tanto  lo  essercito  spagnuolo  stava  inutile,  senza 
fare  fazione  alcuna  ne  cosa  di  momento  ;  per  il  che  o  disperato  il  prencipe  di 
Parma  di  poter,  se  non  con  lunghezza  d'anni,  ridurre  a  fine  questa  diilicilissima 
impresa,  o  mosso  dalle  sue  particolari  indisposizioni  e  dalle  gravi  fatiche,  o,  come 
altri  dissero ,  dal  dubio  che  in  Spagna  non  fusse  proveduto  di  altro  personaggio 
in  suo  luogo,  si  risolse  di  mandare  il  conte  Âgostino  Landa  a  dimandar  la  sua 
licenzia  in  corte. 

"  Le  doge  de  Venise,  au  moment  où  soupçons  à  plusieurs  gouveraemeots  d*L 

Lippomano  entra  en  France,  était  Séb.  talie.  Il  est  fait  mention  de  cette  ambassade 

Venier,  le  vainqueur  de  Lepante  ;  au  re-  dans  le  dernier  livre  d*une  histoire  de 

tour  c* était  Nie.  de  Ponte ,  élu  en  mars  Giustiniani ,  livre  qui ,  jusqu'à  nos  jours , 

1578.  Le  même  Lippomano  avait  été,  en  était  resté  inédit,  et  dont  nous  devons  la 

1675,  envoyé  à  Gènes,  au  moment  où  les  publication  aux  soins  de  M.  Cicogna,  Vé- 

démarches  de  don  Juan  inspiraient  des  nitien  aussi  savant  que  modeste. 
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proprie  parole  i  »  Faittesmoy  ces! honneur  et  faveur,  monsicfur  lam- 
baâsadeurv  je  vous  prie  4  de  recéToir  en  gré  ihon  ordre ,  et  d'estre 
tnt^n  cheYÎBilier  et  mon  frère ,  en  petite  recempcn»^  de  Tamour  que 
je  vous  porte,  prennant  mon  espee  ihesme  en  gàgei  »  Che  vucA  dire 
in  îtaliahe  :  «  Fatemi  questo  favore  e  questo  onote^  signor  ambascîa^ 
tore,  vi  pregè^  di  ricevér  volôntieri  il  mio  ordine,  e  dî  esaer  mio 
cavalliero  e  firatélio,  |)dr  jpicciola  ricompensa  deir  amore  che  vi 
porto,  prendéndo  la  mia  spada  ih  teatimonio.  >  Laqualé  si  discinse 
all'ora  egli  medeeimo,  e  a  lui  la  donô.  Onore  inselito  ;  pei^hè  gli  aitri 
cavallieri,  quhndo  si  fanno,  il  prencipe  che  gli  fa,  cavà  la  dpada  o  il 
stocco  del  fodero;  e^  toccato  che  ha  con  essa  le  spalle  del  cavalliero, 
se  la  Hmetle.  Non  contenta  di  questo,  bua  maestà  g^i  donô  un  bel 
diamante  legato  in  oro,  grande  come  una  nocciôla  ;  e  gli  donô  in- 
sieme  un  bellissimo  cane  turchesco  ch'  era  la  sua  delizia  ;  che  saltel- 
landogli  tra'  piedi,  lo  prese  il  re  con  le  proprie  sue  mani,  e  baciatolo 
due  volte,  loporse  allô  ambasciatore,  pregandôlo  che  lo  godctoe  per 
amor  stio  *. 

Alli  26  di  novembre  adunque  del  1579,  partimmo  délia  città  di 
Parigî  per  tomare  in  Italia  *. 

"  *  Questo  fine  onorato  e  degDO  haavuto  la  sua  legazioue,  trovandosi  in  questi 
medesimi  giorni  due  al  tri  ambascialori  che  si  licenziarono  di  corte,  cioè  il  ca- 
vallier  Gheelles,  ambasciatore  d' Inghilterra,  persona  dotla  e  destra  molto  ne! 
negozio,  come  s' è  veduto  nelle  cause  di  mala  sodisfazione  che  son  pass  .te  tante 
volte  tra  la  sua  padrona  e  la  corona  di  Francia;  libérale,  magnanirao,  e  ncl 
quale  non  si  poteva  desiderare  altra  cosa  che  il  lume  délia  cattolica  religione.  Ual- 
tro  fu  il  conte  di  Moreale ,  ambasciatore  ordinario  del  duca  di  Savoia ,  che  par- 
titosi  in  quel  tempi  che  il  duca  d' Alansone  era  in  Fiandra ,  era  ritornato  in 
corte  la  seconda  volta,  succedendo  nel  suo  luogo  il  vescovo  di  Venza ,  Nizzardo. 
Ora  aVendo  io  fin  qui  bcritto  tutte  quelle  cose  ch«  nelte  spario  di  tre  anni 
sono  avvenute  in  Francia  e  în  Fiandra,  o  quelle  almisno  che  ho  stimate  pîà 
degne  di  relazione  per  modo  dî  ragionamento  în  déscrivere  questo  îtînerarîo,  mi 
par,  prima  che  io  entri  a  ragionare  délie  qualità  e  condizioni  del  regno  e  délia 
città  di  Parigi ,  che  mi  si  convenga  prima  finire  il  corso  del  nostro  camino,  per 

'  Manca  nèl  cod.  Y  e. 


JEROME  UPPOMAÎ^O.  465 

peuple  mèmç.  Pendant  sa  maladie,  las  curés  de  Paris  exhortaient  le 
peuple  à  prier  la  bonté  divine  pour  la  santé  d'un  seigneur  si  catholi- 
que, si  charitable  et  si  cher  à  leurs  majestés.  Telle  est  la  puissance  de 
la  vertu  sur  le  cœur  des  ho«imes!  A  son  départ,  sa  majesté  Thonora 
d'un  présent  extraordinaire;  puis  elle  le  créa  chevalier  de  son  ordre. 
Son  illustre  seigneurie  refusa  deux  fois  le  roi,  qui  lui  dit  alors,  en  ma 
présence,  ces  propres  paroles  :  «  Faites-moi  cet  honneur,  cette  faveur, 
monsieur  {ambassadeur,  je  vous  priei  de  recevoir  en  gré  mon  ordre, 
et  d'être  mon  chevalier  et  mon  frère,  en  petite  récompense  de  Tamour 
que  je  vous  porte,  prenant  mon  épée  même  en  gage.  »Et  il  la  lui  donna  : 
ce  qui  est  un  honneur  inusité;  car  dans  la  création  ordinaire  des  che- 
valiers, le  prince  6te  Tépée  ou  Testoc  de  son  fourreau,  en  touche  les 
épaules  du  chevalier,  puis  il  la  remet  à  sa  place.  Outre  cela,  sa  majesté 
lui  donna  un  fort  beau  diamant  monté  en  or,  de  la  grosseur  d'une 
noisette,  et  un  beau  chien  turc  qui  faisait  ses  délices'.  Le  petit  chien 
lui  sautait  aux  pieds:  le  roi  le  prit  entre  ses  mains,  le  baisa  et  l'offirit 
à  l'ambassadeur,  en  le  priant  de  l'accepter  pour  l'amour  de  lui  ^. 

Le  a  6   noveipbre  de  l'année   iâ79  nous  quittâmes  la  ville  de 
Paris  pour  retourner  en  Italie. 

non  mescolare  una  cosa  con  I*  altra  impropriamente,  con  che  venirà  a  finire  la 
prima  parte  di  questo  trattato. 

Facendo  il  viag^o  non  molto  contrario  a  quello  che  facemmo  nel  venire. 


'  Henri  III  aimait  beaucoup  les  chiens, 
ce  dont  Brantôme  se  moque  plaisamment 
à  sa  manière.  (Vol.  IV.) 

^  •  Cest  pourquoi  l'on  loue  grandement 
la  nrîveté  de  ces  gens  de  bien ,  ambassar 
deurs  vénitiens,  qui  trou|s«nt  leurs  parafes 
pliM  Gourtei  qu  ils  peuvent,  et  n*amuseot 
lavi  fios  pm  À  les  écpui^r,  mais  abrégient 
so^m  :  aii)si  que  je  le»  ai  vus  à  lendroit 
de  nos  rois  derniers ,  et  même  le  roi  Henri 
troisiènM.  Lesquels ,  afwès  avoir  en  toetenai 
le  plus  brièvemoni  qu^ib  pouvaient  de  la 


principale  urgence  de  leurs  affaires,  se 
mettaient  à  causer  et  deviser  avec  lui  fort 
privément,  lui  demandant  nidvement  com- 
ment il  se  portait,  ce  qu*il  faisait,  â  quoi 
il  pasaail  le  temps  ;  qndquefeis  lui  par- 
laient des  dames  :  k  qvoi  le  roi  pimaît 
tous  les  [daisin  det  monde,  vu  leur  naïveté 
f  î  douce  et  leur  d^pneiiteié  sî  geiHîUe* 
hnm  qi)e  naMirel)emeo^  et  ex^^emept 
(comme  je  lui  ai  oui  dire)  il  aimait  leur 
répnUique  pour  le  bon  recoeâ  tfa'û  avait 
reçad^dle.!  (Branléne,  fl,  19S.) 
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Passon,  villaggio  serrato  di  ^luro,  dove  trovammo  tutto  quelcon- 
tado  in  arme,  per  rispetto  che  essendo  passato  in  quei  contomi 
monsignore  délia  Rosciagion  con  molli  cavalli  e  con  genti  di  mal 
affare,  ogn'uno  temeva;  intendendosi,  massime,  che  monsignore  di 
Mattignon  tornava  verso  Parigi  :  di  modo  che  noi  stemmo  con  gran 
sospetto  di  perder  quella  notte  la  barcaxh'  era  ben  mezzo  miglio 
lontano  délia  villa.  Da  Passon,  alli  4,  venimmo  a  Monetot,  villaggio 
aperto,  incommodo  molto  per  quei  paesi,  che  per  Italia  si  potrebbe 
dir  commodissimo  ;  perché,  con  tutto  che  noi  facessimo  quel  via^io 
inusitato  ^  di  farsi  da  altri ,  che  da  barcarrioli  ^  e  gente  minuta  non 

ma  perà  fuor  di  mano,  e  fuori  delF  uso  commune  :  il  quaie  io  scriverè  piutosto 
per  non  mancare  di  dir  cosa  che  io  mi  abbi  veduta,  che  per  essortare  chi  si  sia 
a  farlo,  non  solo  per  la  longhezza,  ma  anco  per  la  incommodità ,  e  per  il  disagio 
del  camino.  Ma  Io  ambasciatore  che  era  ancora  fresco  del  maie,  penso  che  la 
barca  dovesse  essergli  più  commoda  e  più  salutifera. 

S*  imbarcamo  nella  Sena  a  Parigi  (come  ho  detto)  li  26  di  novembre,  e  facendo 
tirar  al  contrario  délia  riviera  la  barca  da  tre  cavalli ,  lasciassimo  a  man  manca 
Ponsciarenton,  dove  la  Marne  entra  nella  Sena,  e  poco  da  poi  Neufvilie,  ricca 
badia  del  cardinal  di  Borbone ,  venendo  quella  sera  ad  alloggiare  ad  Ablon , 
casa  piutosto  che  castello  di  un  gentiluomo  parigino.  Alli  27,  passassimo  per 
Corbeil ,  terra  grossa  e  murata ,  dove  si  vede  un  bel  ponte  di  pietra  sopra  la 
Sena ,  nella  quai  entra  un*  altra  picciola  riviera  che  viene  da  Etampes,  con  com- 
modità  di  quelli  che  conducono  i  vini  d'Orliens  in  Parigi.  Questo  luogo  si  chiamè 
anticamente  Gorbolium.  E  poco  dappoi  trovassimo  la  citta  di  Melun,  dove,  quasi 
a  sembianza  di  Parigi,  si  vede  un*  isola  fatta  dalla  riviera  con  la  chiesa  di  Nostra 
Dama,  serrata  da  due  ponti  di  pietra.  Dicono  che  questa  città  si  chiamava  antica- 
mente Isis,  e  che  essendo  qualche  tempo  dappoi  edificato  Parigi ,  fu  detto  Parisis, 
quasi  simile  di  sito  ad  Isis  :  ma  pero  questa  opinione  non  è  approvata  nelle 
cronache  francesi.  Corne  si  sia ,  partiti  di  quà,  venimo  ad  alloggiare  a  San  Moro, 
villaggio  fermato  di  muro,  che  ha  similmente  ponte  di  pietra  sopra  la  riviera. 
Di  là,  alli  a8,  passamo  di  lungo  a  Montera  sur  Jona,  dttà  assai  Torte  e  grossa, 
nella  quale  la  riviera  délia  Jona  entra  nella  Sena,  e  là  perde suooome,  tutto 
che  vi  sia  pochissima  diSerenza  di  grandezza  fra  esse  ;  che  prima  che  si  unis- 

'  Boocaccîo  :  «  Usato  di  tali  servigi.  •  non  è  usilato  moho  :  e  inmsitaio  aocor 
Varchi  :  «  Usato  di  ferire.  •  Usilato  col  di       mono.  -»  *  Cosi  nel  ven. 
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Arrivés  à  Bassou ,  petit  village  fermé ,  nous  trouvâmes  tout  le  pays 
en  armes,  parce  que  M.  de  La  Roche-Guyon  ayant  passé  dans  les 
environs  avec  beaucoup  de  chevaux  et  beaucoup  de  gens  accoutumés 
à  mal  faire,  chacun  était  dans  la  crainte,  surtout  la  nouvelle  ayant 
été  répandue  que  le  maréchal  de  Matignon  retournait  vers  Paris. 
Nous  ïumes  en  grand  danger  de  perdre  cette  nuit-'là  notre  barque, 
qui  était  bien  à  une  demi-lieue  de  la  ville.  De  Bassou  nous  allâmes 
le  il  à  Moneteau,  village  ouvert  et  incommode  pour  ce  pays,  quoi- 

chino,  son  cavalcate  tutte  due  da  due  gran  ponti  di  pietra.  Fermatisi  in  questa 
città  il  gionio  deili  2  g  per  alcuni  impedixnenti  deila  barca,  venimo  la  sera 
deiii  3o  a  Misi,  villaggio  aperto;  ma  per  essere  alloggiamento  di  Francia,  non 
pero  incommodo  del  tutto.  Partit!  da  Misi  il  primo  di  dicembre ,  e  lasciato  adie- 
tro  il  castello  di  Serbona,  e  la  terra  di  Pons,  del  duca  di  Nemurs,  venimo  alla 
beila  e  antica  città  di  Sans,  cbe  Francesi  dicono  Sans  sansBorgoigna  e  sans  Gham- 
paigne,  che  vuol  dire  che  non  è  ne  in  Borgogna  ne  in  Sdampagna,  se  bene  è  tra 
i  termini  delfuna  e  delF  altra  provincia.  Tuttavia  Gilles  Gorrozet,  Parigino,  nel 
suo  catalogo  délie  città  di  Francia  la  mette  in  Borgogna.  Fu  fondata  questa  città 
da  S....  primo  re  de  Galli,  id5  anni  doppo  il  diluvio,  e  innanzi  V  awenimento  di 
Nostro  Signor  2433  anni  ;in  modo  che  èla  piii  antica  città  del  regno  di  Francia, 
e  forse  di  tutta  Europa.  Gesare  chiama  questi  popoli  Senoni,  che  son  quelli  che 
sotto  la  condotta  di  Brenno  e  di  Belino  re  d*  Inghilterra  hanno  fatto  gran  im- 
prese  e  acquisti  in  Macedonia  e  in  Grecia,  da  che  è  restato  il  nome  a  quella 
provincia  che  si  chiamava  Gallogrecia.  Medesimamente  assalirono  Tltalia,  pre- 
sero  la  città  di  Roma ,  assediarono  il  Gapitolio,  e  lo  avrebbon  preso  se  (  come  di- 
cono gli  scrittori  francesi]  non  fusse  stato  il  strepitoso  grido  di  un'  oca,  al  quale 
li  Romani  si  svegliarono.  La  città  è  grande  assai  con  le  strade  lunghe  e  diritte, 
abondante  di  ogni  cosa,  adorna  di  superbi  ediûcii  e  di  nobilissimi  tempii,  posta 
in  belsito,  e  in  paese  dove  si  fanno  buoni  vini,  frutti  eccellenti,  e  grani  in  quan- 
tità,  dove  scaturiscono  molti  ruscelli  e  fontane.  La  Jona  passa  tra  le  mura  délia 
città  e  il  foborgo,  traversata  da  ponte  di  pietra.  Partiti  di  Sans,  alli  2  di  dicem- 
bre, continuando  il  nostro  viaggio,  pure  alF  insu' con  tre  cavalli,  venimo  a  Vil- 
lanuova  le  Roy,  terra  anch*  ella  murata  con  ponte  di  pietra  sopra  la  riviera  ;  e 
di  là  ad  alloggiar  quella  sera  a  Ville  Yallier,  villaggio  aperto.  Da  Ville  Vailier, 
che  fu  alli  3,  passamo  prima  a  Giugnl ,  terra  baronale  del  marchese  di  Nello,  in 
bellissimo  sito,  posta  in  ana  coUina,  avendo  anch'  ella  ponte  di*  pietra  sopra  ia 
Jona  :  e  di  là  poi  quella  sera  a  Passon. 
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passa  ^  notte  <^  tutti  li  gentiluomini  viniziani^,  ch*  erano  cinque, 
con  la  persona  deli'  ambasciatore  e  del  secretario,  no  '  dormissero 
sempre  nei  suoi  ietti,  separato  uno  per  letto.  AUi  5  paâsamoio  ad 
Auxerre,  clttà  nobilissima  e  antica,  detta  Aitissiodumun  dai  Latiai; 
neila  quale  si  veggono  ciiique  corpi  di  grandi  e  belle  chiese ,  ornate 
di  colonne  e  di  statue  ;  e  la  cattedrale  fatta  quaM  nella  medeaima 
forma  di  Nostia  Dama  di  Parigi;  ma  anch*  elle  se  non  in  tutto  guaste 
dalla  raUi>ia  degli  ugonotti,  prive  almeno  di  molti,  e.  quasi  tutti,  li 
suoi  ornamenti.  Dicono  che  questa  città  cinge  più  di  due  leghe;  ed 
è,  pero,  per  tutto  abitata  e  piena^  mercantile  e  ricca.  La  riviera  le 
passa  a  canto,  ma  non  è  molto  grossa  se  ben  ha  il  corso  più  veloce. 
La  sera  delli  5  arrivassimo  a  Crevan,  dove  la  Jona  è  cosi  stretta 
che  non  si  puô  più  navigare  allô  insu  con  barche  grosse,  se  non 
piccioli  battelli ,  o  con  zattere.  £  Crevan  terra  murata  delli  canonici 
d' Auxerre;  ma  perà  abitata  da  gente  incivile  e  infidèle ,  che,  trapas- 
sando  la  natura  francese,  promette  e  spromette  a  sua  voglia.  Nasce 
la  Jona  qualche  venti  leghe  sopra  Crevan  nelle  montagne  d' Aveigna, 
e  entra,  come  abbiamo  detto,  nella  Sena  a  Montereo,  doppo  aver 
corso  più  di  cinquanta  leghe ,  con  corso  perô  tanto  facile  che ,  côroe 
ho  detto,  si  naviga  da  per  tutto  allô  insu  e  allô  ingiù.  £  comodissimo 
questo  fiume  per  li  mercanti  che  menano  li  vinî  e  le  legne  di  Bor- 
gogna  e  del  Gattinoès  nella  città  di  Parigi,  di  dove  poi  ritomano  cari- 
chi  di  sale ,  e  di  quelle  merci  che*  il  paese  manca.  A  Crevan  piglias- 
simo  cavalli  e  carrette  per  la  famiglia  e  per  le  robe  fino  a  Scialone. 


^  Manca  nel  cod.  non  patsà, 

'  Boccaccio  e  allri, 

'  Guittone. 

^  Vîta  S.  G.  B.  I  Sali  in  una  piétra  che 
cra  usato.  »  (Dove.)  Fîoretti  :  t  Aveva  otto 
anni ,  che  li  quattro  era  stato  ritropico.  i 
Dialoghi  S.  G.  «  Dio  a  ({uegli  che  dà  le 
grandi  virtù,  iascia  aJcun  difetto.  i  F.  Gior- 
dano  :  •  Sparge  di  queilo  ch*  egli  è  pieao.  » 
Boccaccio  :  i  Colpevole  di  queflo  che  cias- 


cuno  se  medesimo  accusa.  »  Cavaica  : 
«  Vincere  il  diavolo  di  queili  tre  vizi  che 
elli  prima  avea  vinto  il  prim'  uomo.  •  Vite 
S.  P.  ■  Mandargli  che  vivere.  >  (Con  che.  j 
Sacchetti  :  «Dove  crano  tre  giovane  ro- 
mite ,  che  V  una  era  bellissima  quanto  po- 
tes9*  essere.  •  Borghini  :  «  Usarono  segnare 
gli  anni  dai  loro  consoli  :  che  9e  ne  vede 
alcun  saggio  nel  Malespîni.  » 
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qn'il  pût  passer  pour  commode  en  Italie  ;  car,  bien  que  sur  une  route 
qui  n'est  ordinairement  fréquentée  que  par  les  gens  de  petite  condi- 
tion, il  ne  se  passa  point  de  nuit  sams  que  les  gentilshommes  vénitiens, 
qui  étaient  au  nombre  de  cinq  avec  l'ambassadeur  et  son  secrétaire^ 
couchassent  chacun  dans  un  lit  séparé.  Le  5  nous  vînmes  à  Auxerre, 
ville  très-ancienne  et  très-noble,  que  les  Latins  appelaient  ^/ft55iWa- 
nam.  On  y  voit  cinq  grandes  et  belles  églises  ornées  de  colonaes  et 
de  statues  :  la  cathédrale  est  faite  à  peu  près  dans  la  même  forme 
que  Notre-Dame  de  Paris;  etqu)oique  ces  églises  n'adent  pas  été  en* 
tièrement  détruites  par  la  rage  des  huguenots,  elles  ont  perdu  pres^ 
que  tous  lem*s  ornements.  On  dot  que  cette  ville  a  plus  de  deux  lieues 
de  tour;  elle  est  partout  habitée,  mœxhande  et  riche.  La  rivière 
passe  k  côté,  mais  elle  est  peu  forte,  bien  que  son  cours  soit  très- 
rapide.  Le  soir  du  5  nous  arrivâmes  à  Gravant,  où  l'Yonne  est  si 
étroite  qu'elle  n^est  plus  navigable  pour  de  grosses  barques,  mais  seu^ 
leinent  pour  de  petits  bateaux  et  des  radeaux.  Gravant  est  un  lieu 
muré  appartenant  aux  chanoines  d' Auxerre,  mais  habité  par  une  po- 
pidation  incivile  et  peu  probe,  qui  porte  jusqu'à  l'excès  les  défauts  du 
caractère  français,  promet  et  se  dégage  selom  sa  fantaisie.  L'Yonne 
prend  sa  source  dans  les  montagnes,  à  vingt  lieues  environ  au-dessus 
de  Gravant,  et  se  jette,  comme  nous  l'avons  dit,  dans  la  Seine,  àMon- 
tereau,  après  avoir  traversé  plus  de  cinquante  lieues  de  pays  ;  son 
cours  est  si  régulier  qu'elle  est  navigable  partout ,  soit  au^-dessus,  soit 
au«^essous.  Cette  rivière  est  très-commode  pour  les  marchands  qui 
transportent  Les  vins  et  les  bois  de  ia  Bourgogne  et  du  Gâtinais  k 
Paris,  d'où  ils  reviennent  ensuite  chaînés  de  sel  et  des  diverses  mar- 
chandises qui  manquent  à  leur  pays:  A  Gravant  nous  primes  des 
chevaux  et  des  charrettes  pour  nos  gens  et  pour  nos  bagages  jus- 
qu'à Ghâlons.  Bien  que  nous  eussions  espéré  de  faire  ce  trajet  en 
trois  jours,  nous  en  mimes  six,  parce  que  les  chemins  étaient  rom- 
pus et  extrêmement  boueux  à  cause  des  pluies  tombées  dans  le  mois 
précédent.  Le  soir  du  6  nous  logeâmes  à  Vermanton ,  château  du 
duc  de  Nevers.  Le  jour  suivant^  ayant  laissé  derrière  nous  quelques 

59. 
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E  se  beue  speravamo  di  fare  quelio  viaggio  in  tre  giomi,  vene  met- 
tessimo  poco^  seî,  per  esser  le  strade  rotte  e  profondate  dal  fango,  per 
le  gran  pioggie  ch'  erano  state  il  mese  précédente.  La  sera  delli  6 
alloggiammo  a  Vermanton,  castello  del  duca  di  Nevers  ;  e  1  giorno 
dietro,  lasciati  alcuni  luoghi  piccioli  murati  che  si  trovano  su  la  via, 
cioè  Giù  e  Bussi  le  Roc ,  venimmo  ad  alloggiare  ad  una  terra  che  si 
chiama  Chussi  le  Forghe  ;  délia  quale  partiti  alli  8,  passammo  di 
lungo  fino  a  Soliù ,  terra  grossa  e  mercantile,  nominata  per  li  buoni 
guanti  che  vi  si  fanno,  ma  il  vivere  è  cosi  caro  che  non  bisogna  fer- 
marvisi  molto.  Da  Soliù,  poi  a  Barleduc.  Alli  lo  venimmo  ad  al- 
lo^are  a  Santo  Ubino,  villaggio  aperto,  avendo  doppo^  le  spalle 
lasciato  Molineô  e  la  Rochiagîon,  dilettevoli,  ma  piccioli  castelli.  Tutta 
questa  parte  délia  Borgogna  è  quasi  montuosa,  ma  perô  tutto  il  paese 
è  ahitato  e  coltivato,  se  bene,  per  il  piîi,  boscareccio:  ma  inutile 
molto  ;  perché  con  grandissima  difiEicoltà  le  legne  si  pon  '  condurre 
aile  rivière.  In  modo  che  più  d'  ogni  altro  luogo  délia  Francia  ho 
trovato  questa  parte  dove  i  viveri  sono  molto  cari,  avendo  io  pagato 
a  Soliù  venticinque  soldi  di  tomesi  per  testa  senza  cavallo,  compresi 
perà  le  coUezioni  ^  délia  mattina ,  come  si  costuma  per  tutte  le  os- 
terie  del  regno.  E  a  Molineà  poco  meno  *. 

È  la  città  di  Lione  per^  antichità,  per  la  grandezza,  per  il  traffico 
e  per  il  sito,  non  pure  délie  principali  città  di  Francia,  ma  tra  le  più 
famose  d*Europa  ancora,  come  quella  che  è  posta  c  situata  in  coilina 
e  in  piano,  quasi  nel  termine  délia  Italia  e  délia  Francia,  e  ai  confini 
di  Germania  per  il  paese  de*  Svizzeri ,  si  pu6  dire  che  sia  un  empo- 
rio  e  una  scala  délie  tre  più  popolate  e  più  ricche  provincie  di  tutto 

*  Da  Sant'  Ubino  a  Scialone,  dove  arrivamo  alli  1 1  del  luese,  sono  quattro  leghe, 
ma  di  strada  molto  cattiva,  per  esser  li  fanghi  e  le  acque  per  li  sentieri  altissime; 
e  specialmente  in  quel  tempo ,  cV  erano  state  le  pioggie  cosi  grandi  e  tanto 
lunghe.  Di  Scialone  abbiamo  parlato  in  altro  luogo,  dove  s'imbarcassimosopra 

'  Forse  meno  di;  o  per  poco.  *  M.  Vîllani  colezione,  che  non  erasolo 

*  Dante.  quella  délia  mattina.  Nel  libro  sen.  colle- 

*  Firensuola  :  puoR.  zione  per  cena. —  *  Fone  perV. 
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petits  lieux  murés  qui  se  trouvaient  sur  notre  route,  comme  Joux*la- 
Ville  et  Lucy-les-Bois,  nous  vînmes  coucher  dans  une  ville  quon  ap- 
pelle Cussy-les-Forges.  En  étant  partis  le  8,  nous  allâmes,  sans  nous 
arrêter,  jusqu  à  Saulieu,  ville  considérable  et  marchande,  renommée 
pour  les  bons  gants  qui  s'y  fabriquent,  mais  où  la  vie  est  si  chère 
qu'il  ne  faut  pas  y  demeurer  longtemps.  De  Saulieu  nous  nous  ren- 
dîmes à  Arnay-le-Duc.  Le  i  o  nous  logeâmes  à  Saint-Aubin ,  village 
ouvert,  après  avoir  laissé  derrière  nous  Maligny  et  La  Rochepot, 
châteaux  agréables  mais  petits.  Cette  partie  de  la  Bourgogne  est  un 
peu  montueuse ,  mais  tout  le  pays  est  habité ,  cultivé  et  boisé  sur 
sa  plus  grande  étendue,  ce  qui  est  peu  utile,  car  le  bois  ne  peut 
être  transporté  qu'avec  une  grande  difficulté  à  la  rivière.  J'ai  trouvé 
que  les  vivres  étaient  plus  chers  dans  ce  pays  que  dans  tous  les  au- 
tres de  la  France.  J'ai  en  effet  payé  à  Saidieu  vingt-cinq  sous  tournois 
par  tête,  sans  les  chevaux ,  mais  y  compris  le  repas  du  matin,  comme 
c'est  la  coutume  dans  toutes  les  hôtelleries  du  royaume.  Je  ne  payai 
pas  beaucoup  moins  à  Maligny*. 


Lyon,  par  son  ancienneté,^a  grandeur,  sa  position,  son  commerce, 
est  non-seulement  une  des  principales  villes  de  France,  mais  des 
plus  célèbres  de  l'Europe.  Elle  est  placée  moitié  en  plaine,  moitié 
sur  une  éminence,  presque  sur  les  confins  de  l'Italie  et  de  la  France, 
et  en  communication  avec  l'Allemagne  par  la  Suisse;  elle  est  ainsi 
l'entrepôt  des  trois  pays  les  plus  peuplés  et  les  plus  riches,  je  ne  dirai 
pas  de  l'Europe ,  mais  du  monde.  La  Saône  et  le  Rhône,  qui  la  tra- 
versent et  qui  s'y  joignent,  lui  apportent  les  marchandises  de  l' Angle- 
la  Sona  alli  12,  e  arrivamo  alli  i4  a  Lione,  vedendo  prima  Tornooe,  poi  Ma- 
cône,  Bellavilla  e  Vini,  délie  quali  città  abbiamo  medesimamente  in  aiiro  luogo 
scritto.  Corre  la  Sona  cosl  lentamente  che  non  si  vede  in  quai  parte  sia  il  suo 
moto  :  ne  per  me  credo  che  sia  alcun  fiume  al  mondo  di  più  quieto  corso. 

'  Ds  conliouèrent  lear  route  et  se  rendirent  à  Lyon  en  descendant  la  Saône. 
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il  mondo,  non  cbe  dt  lutta  Enropa.  Poichè ,  per  il  commodo  di  due 
gran  rivière,  cioé  deila  Sona  e  del  Rodano,  che  passant  per  mezso  la 
città,  e  si  uniscono  m  essa,  moite  mercanzie  d' Inghilterra  e  di  Fian- 
dra  e  di  AUemagna  e  di  Svizaeria  yengono  portate,  e  trasportate  poi, 
o  per  schena^  dimuli^e  nella  SaTOÎa,  o  per  il  Rodano  medesimo 
condotie  aile  marine,  e  distribuite  poi  non  solo  per  Provenza  e  Lin- 
guadoca  ma  per  lutta  la  Spagna  orientale.  Si  sa  poi  in  quanto  crédite 
sia  la  piazza  di  Lione  ;  in  modo  che  in  Francia  si  dice  per  proverbio, 
cheParigi  per  dooativi,  e  Lione  per  imposizioni^sostentano  la  corona. 
Ha  questa  città  castello  e  cittadella,  V  uno  e  V  altra  fortezae  di  moha 
impprtanaa,  ma  assai  più  la  cittadella  :e  perciô  ai  dà  governo  apersone 
grandi  e  di  seguito,  corne  è  ora  monsignore  di  Manta  cavalliero  delf 
ordine.  Il  resto  délia  muraglia  non  è  molto  forte ,  ne  secura  manco 
per  sito  :  il  che  non  è  necessario,  avendo  la  cittadella  a  cavalliero, 
che  la  guarda  da  ognî  parte. 

A  Lione  s'intese  la  nuova  délia  morte  del  marescial  di  Bellagarda, 
seguita,  come  si  disse,  per  la  indisposizione  délia  pietra  che  lo  aoleva 
travagliare  assai ,  se  bene  vi  fu  qualche  sospetto  di  veneno.  La  quai 
fu  in  certo  modo  pronosticata  prima  anco  che  noi  partissimo  di 
corte.  Da  questo  accidente  non  pure  si  puô  credere  che  uscissero  di 
pensiero  H  prencipi  d'Italia,  ma  il  suo  padrone  medesimo,  al  quale 
non  era  da  credere  che  piacessero  queste  tresche  ai  farsi  la  ragione 
a  suo  modo ,  come  cosa  di  mal  essempio  e  di  mala  conseguenaa  in 
quel  regno,  dove  pare  <Ae  ogn*  uno  quasi  si  faccia  lecito  di  diehia- 
rarsi  mal  contento  ;  se  bene  è  specie  di  rebellione  hr  vendetta  contro 
il  suo  nemico,  e  nel  farla  non  spiare  '  se  si  offende  il  prencipe  o  no. 
Il  che  tutto  nasce  dalla  molta,  anzi  eccessiva  bonti  (se  pure  andie  si 
deve  dir  cosi  )  di  chi  ba  la  briglia  in  mano"^. 

lo  non  mi  son  curato  di  scrivere  le  distanze  de'  luoghi  che  ritrovamo  nd 
cammino  da  Pari^  a  Lione ,  perché  avendo  noi  &tto  una  strada  estiaordinaria 

'  G)8i  nel  ven.  E  Fr.  da  Bar berino  sche-  '  Par  manchi  qualcosa. 

nelia  per  la  nota  maiattia.  E  i  Tosc.  ant.  '  Per  osservare  attentamente ,  ha  il  Pe* 

vene  e  tene  per  viene  e  per  tiene.  trarca. 
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terre,  de  la  Flandre,  de  rAUemagne  et  de  la  Suisse,  qui  de  là  sont 
transportées  à  dos  de  mulet  en  Savoie;  ou  bien,  par  le  Rhône,  elles 
vont  jusqu'à  la  mer,  et  sont  distribuées  en  Provence,  en  Languedoc, 
et  même  dans  toute  ia  partie  orientale  de  TEspagne.  On  sait  quel  est 
le  crédit  commercial  de  Lyon  ;  et  c  est  un  dicton  populaire  en  France, 
que  Lyon  soutient  la  couronne  par  les  impôts,  et  Paris  par  les  dons 
gratuits.  Cette  ville  a  im  château  et  une  citadelle,  qui  sont  des  for- 
teresses d'une  grande  importance,  mais  la  citadelle  notamment;  on 
en  confie  le  gouvernement  à  de  hauts  personnages,  comme  Test 
maintenant  M.  de  Mantes,  chevalier  de  Fordre.  Les  murs  de  Lyon 
ne  sont  pas  assez  forts,  ni  même  assez  sûrs;  mais  cet  avantage  n'est 
pas  nécessaire ,  puisque  la  citadelle  à  cavaliers  domine  et  protège  la 
ville  de  tous  côtés. 


A  Lyon,  nous  apprîmes  la  mort  du  nmrécbal  de  Bellegarde;  on 
l'attribuait  au  mal  de  la  pierre,  qui  Fa  toujours  tourmenté.  D'autres 
parlaient  de  poison  :  le  fait  est  que  sa  fin  était  prévue  avant  même 
notre  départ  de  Paris.  Cette  mort  délivra  d'une  grande  inquiétude 
non-seulement  les  princes  d'Italie,  mais  aussi  son  maître,  qui  ne 
pouvait  pas  trop  goûter  cette  manière  de  se  faire  justice  soi-même. 
C'est  un  très^mauvais  exemple,  et  qui  tire  à  conséquence  dans  un 
pays  où  tout  le  monde  a  l'air  de  vouloir  être  mécontent.  Se  venger  de 
son  ennemi  sans  examiner  si  cela  offense  ou  non  le  prince  est  une 
espèce  de  rébellion.  Le  mal  vient  de  l'excessive  bonté  (pour  ne  pas 
lui  donner  un  autre  nom)  de  ceux  qui  commandent. 

e  fuor  di  mano,  e  per  fiame  per  il  più ,  che  si  allangi  il  camiuô  dd  dop{no, 
non  saprei  a  che  potasse  servire.  E  perde  anco  me  ne  sono  passato  leggi^rmente 
nei  narrare  le  condizioni  e  le  qnalità  dei  luoghi  particolari  da  me  veduti.  Bas- 
tandomi  a  dire  che  da  Parigi  a  Crevan,  per  aequa,  son  leghe  settantaquattro,  e 
per  terra  quarantaqaattro  sole  :  da  Crevan  a  Scialone  trenta  leghe ,  e  ventidue 
da  Scialone  a  Lione.  In  modo  che  per  questa  strada  venîvano  a  easere  nevan- 
tasei  legbe  di  camincK  ma  lunghe  e  diiBcili.  Partîti  di  Lione  allî  17,  coft  htKmi 
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IL 

I]  regno  di  Francia,  nobilissimo  per  antichità  e  per  la  sua  monar- 
chia  celebrata  da  tutti  li  scrittori,  è  senza  dubbio  il  più  bello  e  il  più 
grande  che  sia  in  tutta  Europa,  e  forse  anche  il  più  ricco  ;  corne 

cavalli  da  nolo,  e  muli  per  le  robe,  ce  ne  venimo  la  prima  sera  alla  Yolpelliera, 
terra  beo  murata  ma  picciola;  tuttavia  lo  alloggiamento  non  è  incommodo.  Di  là 
alli  18  venimo  al  ponte  di  Bovisin ,  iasciando  per  strada  Borgo  e  la  Tordupino, 
terre  anch'  esse  murate  e  piccole.  Dal  ponte  di  Bovisin  si  comincia  a  ritrovare  le 
asprezze  délia  Savoia,  perché  non  si  camina  due  leghe  che  si  ritrova  la  montagna 
délia  Gabelletta,  la  quale  sebene  non  è  molto  grande,  rispetto  al  Moncenis  e 
San  Bernardo,  è  perè  tanto  più  difficile  e  sassosa ,  e  pericolosa  ancora ,  corne  si 
puo  comprendere  dal  nome  d' uno  de*  suoi  passi  che  si  demanda  la  Gola  dello 
Inferno.  Si  ritrova  anco  fra  queste  montagne  un  lago  che  chiamano  il  lago  deila 
Gabelletta.  Â  piedi  délia  montagna  di  quà,  caminato  che  si  ha  una  lega,  si  ritrova 
la  città  di  Chiamberi,  délia  quale  non  parlero  altro,  avendone  scritto  a  bastanza 
nel  principio  del  nostro  ragionamento.  Dire  questo  solo  ch*  ella  si  ritrova  ora 
priva  d'  una  cosa  eccelentissima  che  la  faceva  segnalata  tra  le  altre  città ,  cioè 
del  santo  sudario ,  che  il  signer  duca  di  Savoia  fece  trasportar  Tanno  passato  in 
Piemonte ,  e  riponere  in  una  capella  fatta  di  nuovo  a  questo  effetto  nella  città  di 
Turino  vicina  aile  stanze  di  sua  altezza.  Da  Lione  a  Chiamberi  non  sono  più  che 
due  commode  giornate,  se  bene  noi  ne  facemo  tre,  per  attendere  i  nostri  muli. 
Da  Chiamberi  a  Turino  facemo  quel  viaggio  a  punto  che  si  è  scritto  nel  principio 
di  questo  libre  :  percià  non  mi  par  di  replicar  altro,  tanto  più  che  non  successe 
cosa  notabile  in  que*  giorni;  se  non  che  d  tocco  di  passare  il  Monceni  a  punto  la 
vigilia  di  Natale,  ch*  era  un  vente  crudelissimo,  e  tanto  gagliardo  che  ci  fece  paura 
da  dovero  ;  di  modo  che  bisognè  scendcr  giù  de*  cavalli  e  far  tutta  la  montagna  a 
piedi ,  senza  ristorarsi  in  alcun  luogo  se  non  con  la  neve.  Di  maniera  che  arri- 
vassimo  a  Susa  più  morti  che  vivi  ;  dove  si  desinè,  avendo  fatto  sei  leghe  avantt 
desinare  in  otto  ore ,  arrivando  poi  in  luogo  dove  non  si  trovè  pure  un  pesce  : 
tai  che  fu  mestiero  farla  ail*  usanza  del  paese,  a  latticini  e  uova.  Ci  fermassimo 
in  questa  città  il  giorno  di  Natale ,  dove  il  signer  ambasciatore  fece  la  santissima 
Pasqua.  Arrivamo  a  Turino  alli  27  di  dicemibre,  allog^ati  dal  darissimo  signer 
Fraçcesco  Barbare,  ambasciatore  résidente  presse  sua  altezza,  il  quale  con  su- 
perbissimi banchetti e  conreale  spesa  trattenne  seco  il  signer  ambasciatore,  mie 
padrone,  quattro  giorni  continui.  Fu  sua  signoria  darissima  convitata  dal  signer 
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Le  royaume  de  France,  illustre  et  par  son  origine  et  par  ses  insti- 
tutions, que  tous  les  écrivains  ont  vantées  à  l'envi,  est  sans  nul 
doute  le  plus  beau  et  le  plus  grand  royaume  de  FEurope,  et  peut-être 

duca,  e  fattogii  molli  segni.di  onore  e  di  amore  per  la  lunga  esperiénza  e  cogni-. 
zione  che  ha  de'  meriti  e  del  vaior  suc,  fino  nei  tempi  che  risedeva  cod  qaestit 
dignità  in  Turino  presse  le  loro  altezze.  E  non  contente  di  questo,  le  fece  pre- 
parare  una  barca  ben  coperta  e  tapezzata  per  tutto,  coa  ordine  a  suoi  propri 
barcaroli,  cbe  le  conducessèro  fine  a  Yenezia.  Avendo  anco  fatto  £ïre  onesta  pro- 
visionedi  salati,  pasticci,  salvaticine,  carne,  firutte,  vino  e  pane,  che  ci  bastà  per 
qualche  giorno  :  poichè  la  sera  si  smontavii  sempre  in  terra  a  cenare  e  a  dor- 
niire  eiï  osteria.  Partioto  adunque  da  Turino  ail'  ultimo  del  mese  di  dioembre 
delf  anno  1679,  doppo  desinare,  per  Pà,  e  venimmo  ad  allo^are  questasera 
a  Gasino ,  che  li  paesani  chiamano  proprianiente  Gas ,  terra  quanto  piu  umile 
e  picciola ,  tanto  più  abitata  da  gentc^  oortese  e  gentile.  Ma  lo  allo^iiamento  fu 
mollo  incommode  ;  perché  non  vi  era  pare  una  caméra  dove  sipotesse  £ir  fuoco. 
Da  Gâs,.poi  il  giorno  dietro,  che  fu  il  primo  di.gennaro.dell*  anno  i58o,  pas- 
samo  presse  Chivas,  e  ponte  di  Stura  :  quella  terra  è  fortesza  del  signor  duca  di 
Savoia,  questa  di  quelle  di  Mantova  net  Monferrato  :  ove  altre  voite  era  un 
ponte  di  pietra  sopra  il  P^,  che  fu  poi  rovinato  per  le  guerre»  Chivas  è  assai' 
buona  piazza ,  e  molto  stimata  per  le  frontière  del  Piemonte  da  quel  lato:  délia 
quale  soleva  altre  volte  esser  governatore  un  fratello  delloarcivescovodi  Turino 
di  casa  délia  Rovere«  Alloggiamo  quella  sera  a  Casak,  città  capitale  del  Mon- 
ferrato, stimata  non  solo  per  la  grandezza  e  fertilità  sua ,  ma  molto 'più  per  la  £6r- 
tezza,  essendo  tenuta  con  tanta  gelosia  che  pare  sempre  cbe  abbino  li  nemici  aile 
spalle;  poichè  nelcastello  li  terrazzani  medesiminoa  possono  entrare  se  non  a  due 
alla  Yolta  e  senza  arme  ;  li  quali  usciti,  entrano  poi  degli  altri.  Quando  noi  passamo, 
si  trovava  viceduca  il  marchese  di  Castiglione ,  deUa  famig^a  Gonzaga,  cavaliero 
.cortesissimo,  travagliato  dalla  podagra  :  il  quale  avendointeso  che  il  signor  amba- 
sciatore  era  alloggiato  ail'  osteria  delli  TreRe  nella  città,  nsci  la  notte  medesima  del 
castello,  e  lo  venue  a  visitare  presenzialmentecon  molta  cortesia  d^onore,  volendo 
in  ogni  modo  Ssurlo  alloggiare  in  un  palazzo,  poichè  non  aveva  liberta  di  coodario  in 
castello.  Ma  sua  signoria  clarissima  non  volse  mai  aocettar  lo  invite  :  acoetto 
bene  rinfrescamenti ,  di  vini ,  pasticci  e  formaggi  ecoelentiflsimi,  con  un  paro  di 
bgiani.  La  mattina  seguente,  perché  il  signor  ambasciatore  prima  che  partire, 
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quello  che  parendo  esser  posto  in  un  angolo  del  mondo,  e  perô  da 
quattro  gran  provincie  costeggiato,  deile  quaii  riceve  commodo  e 
beneficio  per  il  traffico  e  per  la  navigazione^. 

voiendo  jiiarc  quqi  tan&inidi  eerimonia»  av9Yii:fa.tto  dire  di  voierii  Car  revereiiza, 
SU4  «cc?U«asia»  ii^lc^i^ndo  çh'  egli  era  viciao  al  qa$teUo,  $e  xk  usci,  e  lo  accompagod 
fino  alla  barca.  Taota  è  la  strettezza,  e  la  repaiazione  in  che  è  tenuta  quella  piazza; 
la  qiia)  noA  n  pv^  se  non  dire  c)i6  sia  se  non  beila.  E  per  mia  opînione  la  dttà 
di  Ca^le,  per  médiocre ,  $i  puè  aguagliare  a  ciascun*  altra  per  traffico,  e  per 
ecoelenza  di  lutte  }e  cose  che  son  necessarie  al  vivere  quotidiano. 

AHoggiâBio  qaella  sera  in  una  foresta,  ncila  quale  a  gran  pena  si  trovè  tanto 
tettq  ebe  ci  coprisse  ;  ma  ci  giovà  ï  aver  portato  con  noi  provisione  in  barca. 
AIH  3,  venimo  in  bocea  di  Ticino  sotto  Pavia,  dove  fumo  alloggiati  con  mol  (a 
ii^iumodità,  che  cosi  awiene  a  ehi  fa  lî  viaggi  per  barca ,  che  aon  polendod  oa- 
viear  sempre ,  coDviene  ben  spesso  pigliarn  la  alloggiamento  doTe  si  pu6.  Qui 
trovammo  dellî  gcilsomini  di  Spagna ,  cbe  il  signer  commendatore  Ottavio  Bot- 
tigetla  e  la  signora  Ortensta  Tomiella  Isjmbarda,  avevano  mandato  a  presenlare 
al  sigM>r  ambasciatote.  Quel  giorno  vedessimo  Vaienza,  Basigiiaiia  e  Bren,  terre 
del  dacalo  di  Mi||EiBo,  e  poste  tutte  sopra  il  Pè,  o  poco  discosto  dalla  ripa;  ch*  è 
ta»to  megUo  per  loro,  corne  manco  soggette  alla  furia  di  quel  fiame  rovinoso, 
il  quale  per  esser  tro|]f>o  sotto  la  muragtia  di  Bren,  ha  mangiato  gran  parte  délia 
terra  e  un  borgo  intiero.  AUi  4  venimo  a  Piacenza,  che  porta  il  nome  suo  di 
piacere ,  essendo  eittà  molta  beila  e  grandct ,  stanaa  del  signor  duca  dà  Parma ,  e 
dnta  tutta  di  grossa  e  nuova  murage*  Ba  le  piaize  beHe  e  dilettevoH,  adorbe 
di  edîQcii  publid  e  prîvati,  asni  vaglie,  le  strade  drilte  e  bene  accasate  :  e  se 
ben  û  signere  an^basdatore  non  volse  entrare  ad  alloggiare  nella  citià ,  fu  per6 
corti^giato  e  visitatx».  datli  sîgnori  conti  Omorio  e  Padk>  EmiHo»  Scoti,  li  quali 
niaiidaron<>moltî  rinfpescaïqentî  fino  alla  barca.  DaPiaœnzaalli  &s  noo  potendo, 
per  (tiUgenva  ehe  si  osasse-,  arrivare  a  Cremonat  d  fu  forza  feman}  alla  Gava, 
tre  migli^  loniano,  in  alloggiamefito  assai  incommodo.  1)  giorno  appresso  poi. 
perehè  la  nebbia  era  molto  densa,  eli  barcardi  sconsigliavano  che  si  eaniinasse, 
arrivamo'  a  Gremona  dove  ci  fensassivio  fino  aHi  7  doppo  desinare,  e  avemmo 
tempo  di  veder  qmMk  bcUa  cîttii  adorna  di  mdte  beHe  cUese,  corne  San  Dôme- 
nJco  e  il  Buomo  :  la  Torre,  tanto  nominate  in  Italia  per  la  grandeiza  e  per  il 
{avoro.  Venimo  poi  quelkt-  seva  éeàU  7  ad  aVoggiare  aUe  TorreseHe ,  terra  del 
pveftcipe  di  Parma;  ma  anck'  dla,  per  easev  tpopp»  vidna  «1  Pd,  ha  bisognalo 
che  gii  dîa  tnbwlo  délia  meta  dul  suo  ca9teHo.])a  TorreseHe,  laseiando  Gasaf 
Uaggior&a  aitri  inoglii  del  steto  di  Mikno,  ve«iimo  a  Borgo*  Forte,  terra  dei 
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aussi  te  plus  rîehe.  Car,  quoique  placé  en  appureace  dans  uti'  coin 
du  globe,  il  est  environiié  de  quatre  gt^atides  régions  qui  lui  doMi<êilt 
les  avantages  de  la  navigation  et  ceux  du  commerce. 

duca  di  Mantova,  alli  8  di  gennaio;  e  di  là  passando  a  Bresseli  fortezza  molto 
stimata  da'  Ferraresî,  nella  quale  era  a\V  ora  governatore  îl  conte  Paolo  Emilio 
Boschetto,  gentilissimo  cavalliero,  cVera  stato  al  ire  vol  te  ambascialore  dfel  suo 
padrone  presso  il  signor  daca  di  Savoia,  in  tempo  che  il  clarissimo  mîo  signorc  si 
ritrovô  per  la  serenissima  Signoria.  E  perciô  venuto  cortesemente  alla  barca,  ci 
fece  donare  alcuni  pochi  fiaschi  di  vino  e  certe  scatole  dï  confettura  :  e  venissimo 
alla  Stellata,  borgo,  più  tosto  che  terra,  de  Perraresi.  Dî  là,  alîï  lo,  passanio  a 
Loreo,  castello  de' Yeneziani ,  e  da  Loreo  a  Chiôggia  allî  ii.  Dov^era  podestà 
il  clarissimo  signor  Marco  Grimani,  illustre  e  splendido  signore,  e  dove  lo  am- 
basciatore  nostro,  con  qualche  sua  félicita,  intese  la  onorata  elezione  fatta  in  per- 
sona  sua  dal  senato  con  centottantaquattro  voti  favorabili  di  Savio  di  Terraferma 
in  concorrenza  di sedici  senatori ,  quasi  più  vecchi  di  lui,  essendo  egli  lontano,  e 
preferito  di  voti  a  tutti  glî  altri.  Alli  1 2  dunque  dî  gennaro  arrivammo  a  Venezia, 
dove  per  quel  giorno  la  casa  fu  tutta  piena  ,  secondo  T  ordinario ,  de'  nobili  che 
venivano  ad  allegrarsi.  Alli  i3,  sua  signoria  clarissima  andè  in  coUegio  :  e  alli  20, 
(cosa,  si  puô  dire ,  insolita,  che  cosi  tosto  si  voglia  referire),  fece  la  sua  relazione 
in  senato,  la  quale  quanto  fusse  cara  e  laudata,  il  testimonio  dei  voti  favorabili 
ch'  egli  ebbe  nel  confermargli  il  présente  lo  demostrà ,  perciochè  di  dugen- 
tosedici  ch'  erano  quella  sera  in  Pregadi ,  dugentotto  largamente  acconsenti- 
rono  col  suo  voto  che  gli  fusse  lasciato  ;  tre  soli  furono  di  contraria  opinione , 
e  cinque  non  volsero  giudicare.  Di  che  tutto  sia  per  sempre  lodata  la  maestà  del 
Signore  Iddio. 

A\endb  da  un  lato  la  Spagna  ,  dalla  quale  egli  è  separato  per  i  monti  Pire- 
nei  che  ora  si  chiamano  le  montagne  di  Poes,  d*  Astura  e  d'Armignac,  per  quel 
tratto  che  si  distende  da  Baiona  e  Narbona;  da  Un  altro  lato,  la  ftalia  divisa  dallé 
Alpi  ;  dal  terzo,  ha  la  Germania ,  separata  dal  fiunie  Reno ,  e  dal  quarto  lato  per 
settentrione ,  ht  isola  dlnghilterra ,  che  sono  a  punto  qiiei  termiiri  che  pare  che 
Cesare  mettesse  alla  Gallia  nei  suoi  Commentarii.  È  vero  che  ora  per  li  divers! 
principati  che  son  possedutida  i  prencipi  forestieri,  corne  la  Savoia,  Lorena,  la 
Franza  Contea  e  la  Fiandra,  se  le  danno  adtri  tenniiii,  e  èi  viene  a  far  moKo  più 
stretta.  Ma  perô  sono  in  grandissimo  errore  quelli  che  affermàno  che  la  Spagna 
sik  due  volte  più  grande  che  la  Prancia,  la  qualè  si  sa  che  cinge  poea  cosa 
meno  di  miile  e  ottocento  miglia,  avendone  per  ogni  quadropocomenodicinque- 
cento.  E  per  dir  il  vero,  se  la  Savoia ,  la  Lorena,  la  FrannCctntea  e^granparte 
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Ora  questo  gran  regno  è  diviso^  o  più  tosto  direma  formato  di 
dodici  prûvincÎ€  ,  nelle  quaii  \  corne  nel  ceniro,  è  coilocata  la  Fran- 
cia ,  délia  quale  tutto  il  resta  prende  il  nome ,  veaendo  ella  ad  esser 
corne  il  cuore  di  questo  corpo  :  non  senza  cagione  cosi  figurata ,  poi 

délia  Fiandra  usano  la  medesima  favella  c  la  moneta  francese ,  che  sono  le  due 
cose  principali  che  fanno  distinzione  da  popolo  a  popolo ,  non  si  potrà  se  non 
dire  che  queste  provincie  siano  comprese  in  questo  regno,  se  bene  son  posséda  te 
da  prencipi  forestieri. 

Li  termini  moderni  malamente  si  potrebbono  accomodare  se  non  con  li  due 
(iumi  délia  Mosa  e  délia  Sona  ,  e  da  Lione  in  giù  per  il  Rodano  :  ma  con  questa 
descrizioné  si  verrebbe  a  lasciar  il  Delfinato  e  parte  di  Provenza  in  Italia,  il  che 
non  fu  fatto  mai  da  alcun  cosmografo.  E  se  pure  le  provincie  dovessero  al- 
terarsi  secondo  il  termine  di  chi  le  possiede ,  nella  Spagna  non  si  contenirebbe 
il  Portogallo;  tuttavia  per  quella  reale  descrizioné  che  si  suol  fare  deir  Europa , 
si  fa  che  per  un  nome  solo  tutto  si  domanda  Spagna  quella  peninsola  ch'  è  oltre 
li  monti  Pirenei ,  e  che  la  Francia  è  terminata  dalla  parte  d*  oriente  dalle  Alpi 
che  la  separano  dalF  Italia ,  e  dal  Reno  che  la  divide  dalla  Germania ,  a  setten- 
trione  dal  mare  brittanico ,  a  ponente  dairOceano,  e  a  mezzodi  dal  mare  medi- 
terraneo,  e  dalli  sodetti  monti  di  Foes,  d' Âstura  e  d' Armignac ,  che  la  separano 
dalla  Spagna. 

Anticamente,  come  noi  vediamo  nelli  Commentarii  di  Gesare,  questa  provin- 
cia  si  divideva  in  tre  parti  :  cioè  in  Gallia  Belgica,  Geltica  e  Acquitania,  per 
soia  separazione  di  liumi  più  tosto  che  per  confusione  di  costumi  o  di  leggi. 
Dappoi ,  cominciandosi  a  corrompere  il  linguaggio  latino ,  di  Gallie  che  prima  si 
chiamavano ,  furono  dette  les  Gaules;  e  ultimamente  passando  li  Franconi,  popoli 
di  Germania,  il  Reno ,  che  abitavano  il  mare  di  Zelanda  e  Ollanda,  dal  con- 
quisto  che  fecero  in  questo  regno  sotto  la  condotta  del  re  Meroveo  loro  terzo  re 
da  Faramondo,  scacciando  li  Romani,  la  chiamarono  Francia  ;  che  vuol  dir  paese 
franco  e  libero,  come  si  puô  dire  veramente  in  certo  modo  che  sia ,  non  essendo 
mai  stato  soggetto  ad  alcuno  che  a*  suoi  re  naturali.  Percioc(hè /ran5  in  iingua 
germana  vuol  dir  libero,  efranckeusen,  parola  composita,  che  per  la  figura  sincre- 
sis  si  pronuncia/ranciu^n,  significa  uomo  libero,  e  più  che  uomo  ;  oltre  che  in 
Iingua  francese  ancora,  ausen  vuol  dir  compagnia.  Tuttavia  gl' istoriografi  fran- 
cesi  vogliono  che  quelli  che  occuparono  le  Gaule  non  furono  Franconi  soli,  ma 
molti  popoli  di  Germania  uniti  insieme,  che  poi  ne  restarono  in  possesso;  di- 
cendo^  per  esempio,  che  li  Normanni  non  hanno  avuto  denominazione  da  un 

'  Fone  délie.  Ma  poù  stare  cosi. 
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Ce  vaste,  royaume  est  divisé,  ou  pour  mieux  dire  composé  de 

douze  provinces,  au  centre  desquelles  est  placée  rile*-de-FraDce,  dont 

tout  le  pays  prend  le  nom  ^  et  qui  est  comme  le  cœur  de  ce  grand 

corps  *.  C'est  vraiment  la  partie  la  plus  noble ,  la  plus  riche  et  la 

popolo  solo,  ma  da  quelli  di  Danimarch,  di  Svezia ,  ed  altri  vicini;  ii  qaali,  re- 
gnando  Carlo  Magno,  Carlo  il  Calvo,  Luigi  le  Beghc,  e  Carlo  Simplice,  sortirono 
del  lor  paese,  e  occaparono  quella  parte  délie  Gaule  dov'è  ora  là  Normandia. 
Conciosiachè  in  lingua  tedesca  north  vuoi  dire  settentrione^  e  man  uomini;  di 
oiodo  che  questa  voce  composita  viene  a  inferire  uornini  settentrionali. 

Alcuoi  vogliono  che  Francesi  (fossero)  prima  detti  Sicambri;  perciocchè  abita- 
rono  in  quella  parte  di  Germania  dov'  essi  abitarono  prima.  Altri  li  chiamano 
Saliensi,  detfi  cosi  délia  riviera  di  Sal,  ch* è  appresso  quella  d*  Albis,  dov'essi 
fecero  la  sua  abitazione  un  tempo.  Corne  si  sia,  concordano  tutti  in  questo,  che 
fussero  popoli  di  Germania;  e  perciô  vi  continué  lungamente  la  lingua  tedesca, 
nella  quale  più  che  nella  latina  erano  scritte  moite  leggi,  e  la  salica  specialmente  : 
ma  dappoi  il  partaggio  delli  figlîuoli  di  Luigi  di  Buon^aria,  re  e  imperatore,  ca- 
dendo  il  regno  .di  Franda  nella.  persona  di  Carlo  il  Calvo,  e  la  Germania  in 
quella  di  Lotario,  la  lingua  germanica  fîi  del  tutto  estinta,  che  prima  era  quasi 
commune  con  la  francese;  e  resté  solamente  nella  Fiandra,  che  la  ritiene  ancora. 
Ma  li  costumi  anticamente  del  matrimonio  e  délia  polizia  erano  molto  simili  alli 
germani ,  come  si  dira  più  sotto.  E  che  sia  vero  che  li  Franchi  pariavano  prima 
nella  &vella  tedesca,  nella  quale  avevano  anco  le  lor  leggi  scritte,  addurrô  le  me- 
desime  parole  di  Gian  di  Tilliet,  notaro  realedel  re  Cario  nono,  nel  suo  trat- 
tato  degli  affari  di  Francia,  dove  in  proposito  délia  legge  salica  dice  queste  proprie 
parole  :  «  La  dicte  loy  escripte  sous  Pharamond  ed  alemand,  premier  et  naturel 
langage  des  François,  ne  se  trouve  ;  ouy  bien  celle  que  les  roys  Clovis,  Childebert 
et  Clotaire,  premiers  de  leur  nom,  depuis  le. baptesme  reçu,  réformèrent,  am- 
plifièrent et  firent  rédiger  en  langue  latine,  pour  estre  commune  aux  Gaulois, 


*  La  condizione  délie  cose  non  patisce, 
che  si  faccia  questa  comparazione;  percioc- 
chè  il  meglio  e  il  più  dell*  Italia  è  soggetta 
a  re  straniero  :  parte  n*  è  govemata  dalla 
chiesa,  parte  da*  Veneziani  e  parte  da  prin- 
cipi  feudatari,  o  da  repubbliche  ^ccomo- 
date ,  de^  quali  ciascuno  è  dîviso  di  voléri 
e  di  cousigli,  e  diverso  di  forma  di  gover- 
nM%  ;  ottde  non  si  puà  d*  Italia  fare  una 


unita  considerazione Ma  la  Francia, 

sottoposta  a  re  solo,  e  naturale,  e  perciô 
più  conforme  a  se  stessa  (chi  non  ha  ri- 
guardo  a'presenti  tumuUi  délia  religione), 
è  sîccome  in  questa  parte  più  feiice,  cosi 
anco,  jper  quanto  m' immagino,  io  moite 
cosemeglioinstituita,e  meglio  governata.  » 
(LeTasfte,vo].  V,p.  488.) 
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ch'  elia ,  Qome  più  degna  e  più  nobik  di  tutte  le  aitre ,  è  più  ricca 
liacora,  e  pr^ta  ad  aiutare  e  soocorrere  quelle  nelli  lor  bisogfti;  e  in 
iqodo  accoaiodata  che  da  oga'  ima  di  esae  puè  anch'  elia  esser 
dif^a  *. 

qui,  auparavant,  avec  la  donÙDAtioii  des  Romains,  avoient  recM  l'usage  de  la 
dicte  langue.  ^ 

PaEÇ  adnnque,  par  quello  che  si  è  dette,  die  Fiancesi  ebbero  la  loro  ori- 
gine da'  Tede^chi  anco  prima  che  fossero  soggiogati  da'  Romani ,  il  che  essi  non 
negano,  ma  a£E^rmano  gloriosamente  :  e  che  le  prime  provincie  che  occupassero, 
fussero  ÎD  Camjpagua,  in  Fiandra,nella  Nennandia,  in  Piocardia,  e  in  quella 
parte  che  propriamente  si  chiama  V  kola  di  Francia  ;  fecendo  pero  la  lor  prima 
abitazione  air  intorug  di  Trêves ,  seconda  che  scrive  Paulo  Emilio.  Yero  è  che 
a  tempi  di  Carlo  Magno  la  Ffancia  tutta  era  divisa  in  due  parti,  cioè  in  Franda 
oriea:tale  e  occidentale  :  qudJa  cbiamata  Austrasia,  e  questa  Neostria.  In  questa 
si  cqntenftvaii  paese  di  Normandia ,  i  Piccardi,  e  T  Isola  di  Francia,  con  quel  tratto 
che  si  distende  per  la  Torena  o  Poità  fino  in  Guascogna.  Nell'  Aostrasia  si  con- 
teneva  qu^Ua  parte  di  Germania  che  of»  è  ii  dncato  di  Cleves^,  la  Franoonîa  e 
Lorena^,  le  Terre  Franche,  e  quel  bvacdo  di  paese  che  si  distende  fino  in  Ans- 
tria,  la  quale  vo^ipno  che  sia  denominata  da  Austrasia,  dove  ebbe  origine  ia 
gei^ealogia  di  Carlo  Magno,  corne  mccoata  ii  medssimo  Paolo  Emilio.  Ma  poi 
ch'egli  fece  quielio  acquisto  che  si  sa,  non  solamente  dello  imperio  datogtt  dalla 
sede  apostolica,  ma  di  molti  popoii  di  Germania,  questa  divisione  si  pose  in 
dissuetudiof^;  e  si  sépara  ia  provincie  e  govemi  più  particolari,  corne  si  dira 
a  suo  luogo. 

l^  citt^  qa^Uale  di  questa  pcovincia  ana  di  tutto  il  regno,  è  Parigi ,  délia 
qu^le  paiieri\nip  più  di  sottOt 

Le  altre.  provincie  sono  quelle  che  seguoso,  doè,  pigliando  iitraUtodi-settefi- 
trione  per  passarjejn  occidente,  la  Piocardia,  ddla  qnale  è  capo  la  città  di  Corn* 
piene,  ch'  era  anticamente  sedia  regale;  restaurata  e  cerchiata  di  muro  da  Carlo 
Calvo  imperatore  d^ Occidente.  Fu  dcUe  assalite  e  occupate  da* Franchi,  quando 

uscendo  di  Zetanda  e  di  V in  tempo  dello  imperatore  Gallieno,  s*  unirono 

ron  Postumo  suo  capitano,  che  se  ^i  era  rebella to  uelle  Gaule  ;  e  se  beue  egli 
fu  vinto,  non  restarono  essi  per  questo  di  seguitare  Timpresa,  che  fu  nell*anno 
di  grazia  260  ;  e  esercitarono  le  armi  contra  H  Romani  per  dugenf  anni  appresso 
sotto  diversi  capitani  e  duchi,  fia  che  del  ^ol^  sotto  Faramondo  loro  primo  re, 
stabilirono  il  pîede  ne^la. Francia;  tutto  che  ne  e^f^  Faramondo  ne  il  se  Glo- 
dione  suo  fig^iuolo,  tenessero  il  lor  seggio  nelle  Gaule,  maj finirono*  lai  kr  viia 
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mieux  située  pour  les  secourir  toutes  dans  l^Urs  besoisÉ%  et  aussi 
pour  être  défendue  par  ciiacune  d'elles. 

in  Germania,  loro  prhna  e  antica  stanza.  Ma  Meroveo ,  che  successe  a  questi,  e 
queili  che  da  lui  discesero,  stettero  sempre  in  Francia,  benchè  avessino  diversi 
stati  fuon. 

Doppo  la  Pîccardîa ,  ôeguita  la  Nortnannia  che  prîmâ  sî  chiâftiâVa  NeuStria , 
délia  qoale  è  capo  la  città  di  Rovano.  Qu€i»ta  prôtiûcia  ftl  deHe  prime  unité  arik 


'  «  Or  passando  alk  fortezza  del  sito,  for- 
tissimo molto  è  quello  d*  Italia  ;  perciocchè 
è  in  isola  ira  due  golfi  del  Mediierraneo, 
se  non  quanto  1*  Alpi ,  a  guîsa  di  fortissima 
muraglia ,  la  serrano  da  un  lato ,  e  ha  per 
entro  fnolti  passî  alpestri  e  diffidBl;  onde 
assai  sicura  sarebbe  da*  diluvi  de*  popoli 
siranieri,  s*  ella  medèsima  non  âprls^ 
e  spîanasse  lorù  fe  strade.  Ma  la  Francia 
ail*  incontro  ha  i  cônfini  apertisakni  âliâ 
ferocî  naûoni  àà  Gennania  :  ed  essëndo 
quasi  totta  piana  e  larjga ,  facilmento  p^ 
tria  da  ogni  inondazidne  di  gend  eâs^ifr  in' 
brève  tempo  tmscorsa.  Né  tacerà  (benchè' 
non  abbia  propoeto  di  pariatlie)  qaanto  il 
sfie  d'  Itaiia  sia,  non  solo  piii  forfe,  ma 
Acci»  eziandio  gK  uominî  più  foi^i  é  piè. 
fftieoflfi  cîhela  Franeta  non  è  atte  a  fare.  È 
}a  Francia,  corne  abbiamô  detto,  qtiasi 
ttiCta  pianura,  perebè,  sebben  aè  sêie  ë  si* 
scende  spesso,  lé  ascèse  e  lé  discese  sono- 
sempre  fiidii  e  Iterî,  e,  moite  velte»  appena^ 
sensîbili  ;  ove  1*  Italia  è  porlHa,  quaiito  doua 
la  sua  hinghetta,  itSf  Appénnino;  e  et 
qvà  e-di  là  ha  il  piamo  taloi*  ia^giy  eapefVOt. 
talor  distînto  e  eompaititd^  da  ccdliiief  e" 
damoBticelli:  laqualemescdamtodipiano' 
e  dr  monte  rflieva  non  poeo  al  vatoré  de^ 
abitatorî  ;  peretocehè  per  suanalnra-  (eceet- 
tuo  sempre  ki  disciplina)'  gli  nomini  dJ^e* 
albergano  ne*  luoghi  picfeev^i  c^  piani, 
sono,  non*  dir^   imbeHi,  tfrai  mansueti 


e  pacifici,.e  gli  aitri  abitatori  de*  monti 
hanno  natura  robusta  e  belHcosa  ;  e  g^i 
uni  e  gli  altri,  quando  siano  vicini  tra 
loro,  danno  e  ricevono  vîcendevolmenle 
alcuni  benéfiôK;  perché  quesri  porgûno 
ajuto  d*  artni  é  di  forze,  quelli  di  vet- 
lovaglie ,  e  d*  industria^  d*arti ,  e  di  civiltà 
di  costumri  ;  di  mdniéfa  dié ,  comgittn- 
gendosi  la  itt£fnsuéiudiné  dôUa  f^rocità, 
viene  a  faMené  uii  ttial^viglibsci  rédipe- 
ramentd,  qnaie  nôi  teggiamo  néigK  Ikà- 
imhï,  (né  mf  luc^  folttlmente  alpestri 
é  tiÉa)agev«>li,  é  separati  âA  ûomrmértià 
àfà  piano  si  irota  la  gagtiirdia  e  la*  férità, 
séempagnala  da  ognf  umanitâ  e  ihdnst^ 
cilrilë.  Ë  di  ciè  siano  esémpio  gli  Sviatteri, 
la  yirtû  de*  qnaK  ancorchèsi  debba  ticù-^ 
nettcéKe  daRa  disciplina,  ntVn  è  perà  da  né^ 
pLr&  che  i  sitô  ndn  ^a  di  moltsf  împor- 
ttfn«a,  véggendosi  che^  Ta  Idro  yir<à  âét 
«Mipi  diCe^aré  sftici  a^  noiM  è  coifdnudta , 
bendlè  htêé  ftia  moltte*  v^ûffte  mnfetsif  !a  di- 
seîpSitia.  Ma  ndla  Francia,  ché  ha  il  pàesre 
fotto  piâfno,  o  legtgientlénté  râévàtd,  if  pô- 
polo  è  viRssintfo'.  Che*,  se  i  tmbili  éoti& 
iioffpêloosi ,  e  at&Û  ténfatî,  (fûléiXo  si  dévé 
atti4faîfe  in  tutttr,  cttte  a  qn^a  genferd* 
^tAf  efife'  higerisoe  la  nohMie  negli"  «ùîftAi 
mysfrf,  aSa disciplina Ibrd;  la  qn^'écont^- 
sdamo  essere  tûtta  rivo^  et  stabilîi'e  càti 
ésertizîd  contintto'  il  vigot^  de*  corpi^  ed'  à 
confermare-  eoU-  uso  de*  coàtinui  pericoli' 
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Linguadocca....,  délia  quale  è  capo  la  citlà  di  Tolosa,  dove  è 
caméra  di  parlamento  e  seggio  di  alla  giustizia.  Questa  provincia ,  si 
corne  è  stata  sempre  bellicosa ,  cosi  è  illustrata  ultimamente  per  le 
armi,  essendo  opinione  ch^  ella  sia  la  più  forte  d*uomini  da  guerra, 
che  ogn'  una  délie  altre.  E  mi  ricordo  sentir  a  dire  a  persona  degna  di 
fede,  che  in  Lenguadocca^  vi  sono  più  di  trecento  terre  e  castelli  mu- 
rati,  che  non  sarebbe  possibile  prenderli  senza  condurci  il  canône  *. 

Abonda  di  fiumi  che  lo  rendono  più  commodo  e  più  forte  *  per 
traghettare  i  viveri   e  le  mercanzie  da  un  luogo  ail'  aitro.  Li  più 


coroha.  Ma  passando  (corne  s'è  detto)  alcunipopoli  setientriouali  a'  tempi  di 
Carlo  Semplice,  la  occuparono  ;  e  per  esser  sempre  usciti  di  settentrione,  fu- 
rono  chiamati  Normani,  li  quali«  unitisi  poi  con  g^i  Ing^esi,  occuparono  grao 


V  audacia  (ie§^  animi.  Ben  è  vero  (cosa 
che  dagli  antichi  politici  fu  awertita  )  che 
ne*  paesi  piani  la  nobiltà  ordinariameiUe 
è  guerriera ,  corne  quella  che  puô  più  co- 
modamente  nodrir  cavallî ,  ed  esercitarsi 
a  questo  modo  di  guerreggiare  ;  e  percià 
sovrasta  ella  al  popolo  :  e  a*  govemi  popo- 
lari  sono  più  atti  i  luogfii  montuosi  che 
i  piani,  siccome  per  lo  contrario  il  piin- 
cipato  d*  un  solo  o  de*  pochi  più  facil- 
mente  s*  introduce  e  si  conserva  nella  pia- 
nura.  Era  la  teraa  in  ordine  Y  opportuoità 
del  sito ,  in  quanto  appartiene  ail*  accre- 
scimento  dell*  imperio  e  délia  ricchezza.  La 
FraociA  non  è  ne*  confiai ,  ma  ne*  luoghi 
interiori  dell*  Europa;  e  per  questo  non 
ha  alcun  facile  trapasso  nelle  due  altre 
parti  del  mondo ,  1*  Âsia  e  1*  Âfifnca  ;  né 
potrebbe  cosi  tosto  traportarvi  1*  arme  : 
né ,  traportate,  mantenervele  :  e  se  pur  la 
Francia  ha  vicini  gli  altn  paesi  aquilonari 
e  occidentali  ;  cià  non  è  di  tanto  momento 
alla  dilatazione  dell*  imperio;  perciocchè 
que*  paesi,  oltre  che  sono  più  stretti,  e 
forse  men  ricchi,  sono  abitati  da  genti 


bellicose,  e  quasi  indomabili;  onde  assai 
gloria  riportà  Cesare,  già  vincitore  délia 
Francia,  d*aver  fatto  il  ponte  sul  Reno ,  e 
posli  i  piedi  ne*  lidi  d*  Inghilterra  :  e  per 
quanto  raccogliamo  dall*  istorie  di  Francia, 
è  stata  più  volte  occupata  e  da*  popoli  di 
Germania  e  dagli  Inglesi  ;  ma  non  si  legge 
(che  io  mi  ricordi)  che  gente  partita  di 
Francia  occupasse  paese  aicuno  dell*  Inx 
ghilterra  .o  d*  Alemagna,  se  non  quanto 
si  fa  menàone  in  Cesare  di  alcune  colooft 
mandate  da*  Francesi  oltra  il  Reno  molto 
innanzi  la  sua  venuta  io  quel  regno.  Ma 
1*  Italia,  sendo  collocata  nell*  estremità 
dell*  Europa,  e  per6  divisa  dall*  altre  re- 
gioni  di  quella,  si  stende  con  una  délie 
sue  fronti  assai  vicîno  ail*  Affnca,  e  la 
guarda  quasi  mioacciando,  1*  altra  sporge 
nelseno  Adnatico;  e  per  quelle,  e  per 
r  Arcipdago  ha  faciliasimo  il  tragetto  nella 
Grecia,  e  ne*  regni  dell*  Asia;  onde  pare 
cosi  situata  dalla  natura ,  acciocchè  acquisti 
r  imperio  dell*  universo.  •  (Le  Tasse.  ) 

'  Ven.  lengua  perlingua. 

*  Leggi/M&^ite^e  più  camodo. 
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La  capitale  du  Languedoc  est  Toulouse,  qui  a  un  parlement  et 
un  siège  de  haute  justice.  Cette  province,  qui  a  toujours  été  belli- 
queuse, et  qui  dernièrement  encore  a  été  illustrée  par  ses  faits 
d'armes,  passe  pour  être  ia  plus  riche  de  toutes  en  hommes  de 
guerre  ;  et  une  personne  digne  de  foi  m'assurait  que  le  Languedoc  a 
trois  cents  places  fortes  ou  châteaux  qu'on  ne  pourrait  prendre  sans 
ie  secours  de  la  grosse  artillerie. 

La  France  abonde  en  rivières,  fort  commodes  pour  la  guerre  et 
pour  le  transport   des  vivres  et  des  marchandises.  Les  principales 

parte  dclia  Francia,  e  la  città  di  Parigi  medesima,  benchè  Francesi  diano  questa 
laude  a*  Normani  soli  nelle  loro  croniche,  c  non  a  gli  Inglesi. 

Sèguita  laBretagna,  che  fu  unitaalla  corona  di  Francia  al. tempo  di  Francesco 
primo,  per  commune  consenso  deî  statî  e  ordinî ,  mancando  la  linea  di  Dreux 
e  dî  Bretagna.  Fuoccupata  da'Bretoni  che...  scacciati  dair  isola  di  Britannia  (che 
ora  si  chiama  Inghilterra)  da  gli  Angli,  popoli  che  la  occuparono  e  le  diedero 
il  nome.  In  questa  si  contiene  il  ducato  tf  Angiù,  e  di  Âlenzon ,  e  molti  altri 
principati. 

Ora  tornandosi  da  Settentrione,  pigliando  il  tratto  dell'  occidente  per  passare 
al  mezzodi,  si  ritrova  prima  la  provincia  del  Poitù ,  nobilissima  e  antichissima 
come  forse  ogni  altra  che  sia  in  Francia;  délia  quale  è  capo  la  città  di  Poitiers. 
Contiene  la  viscontea  di  Thorè .  la  duchea  di  Torreca ,  la  Marca ,  e  parte  del 
Limosin  e  di  Santonge.  Ma  perché  dissopra  ne  abbiamo  parla to  abbastanza, 
diremo  solo  che  questo  era  patrimonio  di  Carlo  Martello,  gran  mère  del  palazzo, 
da  chi  discesero  poi  Pipino  e  gli  altri  re  di  Francia,  che  estinsero  la  casa  de' 
Merovei,  come  si  dira  a  suo  luogo. 

Resta  da  quella  parte  la  Guascogna  e  la  Gbienna,  come  la  chiamano  ora, 
detta  anticamente  Aquitania,  acquistata  da'  Francesi  per  forza  d'arme  e  con 
molta  effusione  di  sangue.  Aveva  titolo  di  regno  ai  tempi  di  Luigi  di  Buon'  aria , 
e  conteneva  la  Biscaglia,  Navarra  e  altri  stati  in  Spagna.  Bordeos  è  la  sua  città 
principale,  nella  quale  vi  è  caméra  di  parlamento  e  alta  giustizia.  Seguita  poi 
la  parte  di  mezzo<U  verso  oriente,  e  si  trova  Linguadoca,  che  fu  chiamata  altre 
volte  Septimania  e  Gotticana ,  cioè  paese  de'  Gotti,  overo  Landegloth  ,  occupata 
con  le  arme  da  Carlo  Calvo. 

La  Provenza,  che  confina  con  la  Italia,  contenendo  il  Delfinato  a  piè  de' 
monti ,  è  bagnata  dal  mare  Mediterraneo  :  questa  pure  aveva  altre  volte  titolo 
di  regno  ;  e  come  ch'  ella  abbia  moite  città  illustri  e  grandi,  tra  le  quali  è  Marsiglia , 
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iiomati  sono  la  Marne,  la  Sena,  la  Loira ,  la  Gaioima,  la  Sciarefita, 
la  Dordona,  TAllier,  il  Rodano,  la  Sona  e  la  Jona,  tutti  navigabili,  e 
che  sono  poco  discosto  Y  une  dail'  altro,  corne  quelli  die  per  di- 
verse vie  irrigano  tutta  la  Francta,  avendo  da  tre  lati  il  mare.  Gosi  è 
ella  piana,  e  le  rivière  sono  cosi  placide,  che,  con  tuttoche  oorrano 
per  tratto  di  dugento  e  trecento  leghe,  sono  perè  qoasî  sempre  navi- 
gabili  allô  insu  e  allô  ingiù,  con  gran  commodità  de'  paesani,  e  de'  fo» 
restieri  ancora,  cfae  tra£Gicano  le  lor  merci  per  il  regno>  e  trasportano 
quelli  dî  fuori. 

Non  ha  molli  laghi,  che  non  gli  sono  manco  necessarii,  poicbè 
dalli  fiumi  e  dal  mare  che  ha,  corne  ho  detto,  da  Xre  lati,  molto  com- 

che  fu  già  colonia  de'  Greci ,  la  capitale  per6  è  Aix ,  dov*  è  la  caméra  del  pariamento. 
E  nel  Delfinato  vi  è  anco  una  città  di  pariamento ,  e  di  al  ta  giustizia,  ch'  èGranoble. 

Resta  la  parte  d'orienté  verso  settentrione.  E  doppo  la  Provenza  mette- 
remo  in  ordine  ilLionese,  che  contiene  il  Borbonais  e  Forest,  di  chi  è  capola 
città  di  Lione  che  dà  nome  al  paese. 

L'Auvergna  è  più  dentro  nelle  viscère  del  regao,  e  si  puè  dire  che  ella  ha  più 
per  confine  il  Lionese  dalla  parte  di  levante  ;  la  Francia ,  e  parte  délia  Borgogna 
a  settentrione,  il  Poitù  dalla  banda  di  occidente;  e  Linguadoca  a  mezsodi:  di 
questa  è  capo  la  città  di  Barges. 

Sopra  il  Lionese  vi  è  la  Borgogna.  Se  non  fusse,  per  altro,  nobile,  iarebbe  per 
questo  che  Borgognoni  erano  passa ti  prima  de'  Franconi  il  Reno,  e  avevan  preso 
il  possesso  di  quella  parte  délie  Gaule  che  da  lor  nome  poi  è  sempre  stata  detta, 
e  ancora  si  dice,  Borgogna.  Come  che  questa  gran  provincia  fusse  più  voile  de- 
voluta  alla  corona  per  matrimonii  e  mancamenii  di  maschi,  e  data  anche  più 
volte  in  appennag^o,  si  riuni  per6  del  tutto  alla  corona  di  Francia  del  i363, 
per  mancamento  de'  maschi  délia  casa  di  Borgogna ,  non  per  vidnità  di  sangue, 
al  tempo  del  re  Giovanni.  La  sua  città  principale  è  Dijon,  come  abbiamo  mos- 
trato  di  sopra  :  ma  quando  tutte  due  le  Boi|;ogne  erano  unité,  la  principal 
città  era  Scialone,  e  seggio  del  re  di  Borgogna, 

L' ultima  dunque  di  queste  provinde  che  viene  a  congiungerti  con  li  tennini 
délia  Piccardia,  è  la  Campagua,  che  contiene  la  Bria,  riunite  tutte  due  alla  co- 
rona in  tempo  del  re  Filippo  il  Bello  per  morte  djella  regina  Giovanna-diNavarra, 
che  ebbe  queste  due  provincie  in  dote  ;  délie  quali  la  principal  città  è  Rcns 
per  dignità,  ma  Troyes  per  l'autorità.  È  Rens  illustre  per  Y  ampoUa  di  quello 
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sont  la  Marne,  la  Seine,  la  Loire,  la  Garonne,  la  Charente^,  la 
Dordogne,  TAllier,  le  Rhône,  la  Saône  et  ITcmne;  elles  sont  toutes 
navigables  et  peu  éloignées  les  unes  des  autres;  elles  arrosent  tout  le 
pays,  qui  d'ailleurs  a  plusieurs  côtés  baignés  par  la  mer.  La  pente  du 
territoire  est  si  douce  et  les  fleuves  sont  si  tranquilles  dans  leur  cours 
de  deux  à  trois  cents  lieues,  qu'ils  sont  presque  toujours  nav^ables, 
même  en  les  remontant;  oe  qui  accommode  fort  et  les  gens  du  pays 
et  les  étrangers  qui  apportent  leurs  marchandisea,  et  qui  exportent 
celles  du  royaume  ^ 

La  France  a  peu  de  lacs,  mais  aussi  elle  n'en  a  guère  besoin  ;  les 
fleuves  et  la  mer  lui  en  tiennent  bien  lieu«  Le  poisson  y  est  en  grande 

olio  sacro,  coo  die  si  ungoao  li  re  neHa  loro  coronaiione,  per  la  bandieim  Ori- 
fiamma»  e  per  altre  drcostanze  cfae  io  scriverè  a  iuogo  sno. 

Per  questo  modo  adunqae,  di  queste  dodici  provincie,  due  di  esse.,  cioè  ï  isola 
di  Francia  e  ¥  Auvergoa,  sono  serraie  e  rinchiuse  da  lutte  le  altre;  e  le  altre 
dieci,  cioè  Piccardia,  Normaudia*  Brettagna,  Poitù,  Ghienna ,  Linguadocca , 
Provenza,  Lionese,  Borgogna  e  Campagna,  le  rincliiudono  per  quadro. 

È  questo  gran  regno  non  solo  forte  per  la  unione  délie  sue  proviocie,  ma 
ancora  per  il  suo  sito,  avendo  il  mare  e  K  monti  altissind  e  asprisaimi ,  che  lo 
separano  da'  suoi  vidoi;  e  da  quel  canio  che  potria  ricever  danno,  ch'è  per  V  Aie- 
magna  e  li  Paesi  Bassi,  corne  più  aperto»  uoa  infinità  di  fortezze  e  buone 
piazze  che,  con  la  buona  iotelligenza  e  amicizia  del  duca  di  Lorena,  lo  rende 
assai  securo  ;  av^sndo  contra  Spagna  li  monti  Pirenei,  contra  Tltalia  le  Alpi,  e 
contro  Inghilterra  il  mare  e  le  fortezze  di  Calés,  e  Bologna,  di  Diepa,  e  moite 
altre. 


*  cLa  Charente,  par  laqueBe  îl  se  fait 
beaucoup  de  commerce.  •  (Lettre  d'Hen- 
ri CI,  4  mai  1577.) 

^  «  £  corne  ha  maggior  comodità  di 
guerreggiare,  cosi  ancora  ha  più  comodo 
il  tra£Bco ,  che  non  ha  la  Francia  :  più  co- 
modamente,  dico,  puù  e  riceTcre  le  mer- 
canâe  ddl'  Asia  e  ddl*  Aflrica,  e  mandar 
le  loro;  ma  non  già  con  tante  agevolesDai 
trasportariè  da  un  suo  Iuogo  ad  on  akro. 


corne  la  Francia,  perrispetto  délie  rivière, 
delle  quali  di  sopra  si  è  fatte  menzione.  Ma 
noveila  comodità  ha  ricevuto  la  Francia 
dalla navigazione  de* Portughesi,  dai quali 
s*  è  soomiinistrato  cio  che  prima  da  Ve- 
neiia  con  maggior  incomodo  conveniva 
che  accettasse  :  ma  non  perù  è  più  facile 
questo  commercio  alla  Francia ,  che  quel 
di  Levante  ail*  Italia,  quando  le  guerre,  e 
le  diffiodtà  che  nasoono  da  coloro  che 

61. 
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modo,  si  ha  grandissima  abondanziâ  di  pesci  ;  e  più  forse  che  in  alcun' 

altra  regione  d'  Europa. 

Non  ha  medesimamente  molli  menti,  se  non  nell'  aita  Bretagna,  e 
qualche  poco  in  Auvei^na  e  in  Guascognâ. 

Nel  resto  il  paese  è  tutto  piano,  se  non  per  certa  inequalità,  che 
si  puô  più  tosto  dire  campagna  o  paese  ondeggiante,  che  montuoso. 

Non  ha  minere  d'  oro,  e  poche  d'argento;  ch'  è  una  di  quelle  sole 
imperfezioni  che  non  lo  lasciano  esser  perfetto  del  tutto  :  ma  perô 
ha  degli  altri  metalli  in  quantità.  Sali  in  molli  luoghi  e  gran  copia.  Si 
ha  del  zafferano  e  di  qualche  sorte  di  spezierie  nella  Ghienna,  e  in 
quella  parle  che  è  verso  Spagna  e  il  mare  Mediterraneo. 

Ha  l'aria  e  il  cielo  in  modo  temperati,  che  ne  lo  inverno  fa  mai 
troppo  freddo,  ne  la  estale  troppo  calda  ;  ne  Y  uno  ne  Y  altro  infu- 
riano  mai  se  non  per  accidente  :  di  modo  che  le  persone  vivereb- 
bono  molto  se  non  si  guastassero  il  stomaco  e  le  viscère  col  molle 
mangiare,  come  fanno  la  Germania  e  la  Polonia  col  molto  bevere.  E 
che  cià  sia  vero,  si  vede  nelle  femine  che,  perché  sono  più  lemperale 
nel  vivere  e  bevono  rare  voile  il  vino,  o  almeno  cosi  temperato  con 
r  acqua  che  perde  la  sua  forza ,  ne  sono  infinité  che  passano  li  otlanl' 
anni,  molle  che  arrivano  alli  cenlo.  Qucsto  fa  anche,  che  le  infirmité 
sono  quasi  lutte  per  corrupzione  di  sangue  più  che  per  mala  comples- 
sione  ;  e  perciô  sono  più  resolute  e  più  brevi.  Per  queslo  li  medici 
costumano  li  medicamenti  più  gagliardi  che  non  si  fa  in  Italia,  e  il 
cavar  spesso  il  sangue. 


sono  signori  de^  mari,  non  rimpediscono;        derazione,  trattando  semplicemeiite  délia 
le  quali  cose  ora  non  abUamo  in  consi-        natura  de*  luoghi.  >  (Le  Taase/V,  48o.) 
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abondance,  et  peut-être  plus  qu  en  aucun  autre  pays  de  TEurope.  Il 
n'y  a  de  monts  que  dans  la  haute  Bretagne,  et  quelque  peu  en  Gas- 
cogne et  en  Auvergne.  Dans  tout  le  reste  il  n*y  a  que  des  plaines 
douces  ou  des  ondulations  de  terrain. 


Les  mines  d'or  manquent  à  la  France,  et  celles  d'argent  n'y  sont 
pas  nombreuses;  c*est  là  peut-être  son  seul  défaut;  mais  les  autres 
métaux  s'y  trouvent  abondamment  :  il  y  a  du  sel  en  maint  endroit 
et  en  grande  quantité.  On  récolte  du  safran  et  quelques  espèces  d'é- 
pices  dans  la  Guienne  et  dans  la  partie  du  pays  qui  avoîsine  laMé- 
diterraiiée  et  l'Espagne. 

Le  climat  est  fort  tempéré  :  il  n'y  fait  pas  trop  froid  en  hiver,  pas 
trop  chaud  en  été,   si  ce  n'est  par  accident*.  Aussi  les' habitants  y 


'  «  Or  paragosanclo  la  Franciâ  aU'  Italia, 
dico  che  la  Francia  per  essere  alquanto 
più  remota  da  questo  mezzo ,  è  conse- 
guentemente  meno  atta  a  generare  gii 
uomini  in  questo  iemperamento  di  pni- 
denza  e  d*  aidire,  e  in  questavivacitàd*  in- 
gegno  speculativo,  che  noi  cerchiamo  ; 
anzi ,  siccome  ella  più  inclina  verso  uno 
de^ estremi ,  cosi ancora  gK uosninisono 
più  inclinati  ail*  impeto  e  alla  ferocità , 
discostandosi  dalla  prudeosa  e  dafla  gra- 
vita dei  cofttumi.  Ma  molti  non  conce- 
dono  questo,  perché  vogliono  che  il  cido 
délia  Francia  sia  pin  tiepido  dell'  ita- 
lîano  »  provandosi  qui  il  vemo  moite  fiate 
freddi  assai  minori ,  che  nell*  Italia,  e  par^ 
ticolannente  nella  Lombardia  non  si  sen- 
^no  :  e  di  qui  pokranno  argomentare ,  che 
dipendendo  questo  temperamento  dal 
cielo ,  il  quale  opéra  ne*  corpi  costri ,  e  per 
cODseguensa  ne^  animi ,  i  Francesi  siano 
percoofseguensa  di  piùacuto  ingegnQdeg^ 
Jltalimi  >  e.meglio  negli  ampû  loro  si  toofi 


questa  mediociità  di.audacia  0  di  tiçoore, 
e  di  mansuetudine ,  e  di  ferocità.  A  quesle 
obiezioni  rispondo ,  che  Y  aria  e  la  région 
francese  in  sua  natnra  è  più  fredda  dcH* 
italiana ,  ccme  quelle  che  è  alcuni  gradî 
più  lontana  dal  canunino  del  sole  (  paiio , 
paragonando  le  parti  pfù  seitentrionali 
délia  Francia  aile  più  seitentrionali  dell* 
Italia,  e  le  più  australi  dcll*  una  aile  più 
australi  dell*  altra)  :  e  di  cio  è  indizio  apei^ 
tissîmo  il  color  deile  cami  e  de*  capelli , 
che  è  più  vivace  e  più  biondo  ne*  Fran« 
cesi ,  siccome  in  4utti  li  paesi  fireddi  suole 
awenire  :  e  dtre  ciù  gli  alberi  nemici  del 
freddo  più  comodameùte  dlignano  nell* 
Itidia  che  m  quesli  paesi  non  fanno.  Ben 
è  vero  che  «ella  Francia,  quasi  tutta  piana, 
e  aperta,  ed  esposta  d*  ogni  intomo  a  tutti 
i  veniti  (il  che  deU*  Itaèîa  non  è),  spesse 
vdte  amené  che  sofi&ande  per  alcun 
tempo  continovo  i  venti  caldi  neila  mag- 
gior  asprena  del  verno,  sogliono  intepi^ 
dire  il  rigore  del  freddo  ;  ma  quando  sfl* 
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Ha  onAbt  cUtà grosse,  si  dice,  in  numéro  di  œocmqoaoU  vesco* 
vadi ,  e  la  ma^ior  parle  d'  esse  o  in  ripa  a  î  fiumi,  o  nel  lito  dei 
mare  ;  le  quah  perà  corne  cbe  siano,  per  li  turbuli  e  le  guerre  pas- 
sate ,  guaste  e  distraite ,  per  aver  gli  oraaxnenti  e  le  chiese  gettate 
per  terra,  ritengono  nondiaieno  ancora  molta  maestà,  e  specialmente 
quelle  che  da  qtiesta  rabia  diabolica  non  sono  state  tocche,  corne 
quelle  di  Bretagna,  di  Normandia,  dî  Piccardia,  di  Campagna  e  di 
Qorgogna  ;  o  se  tocche,  almeno  non  destrutte  del  tutto.  Che  le  altre 
hanno  patito  unîversalmente  questa  sciagura,  e  specialmente  quelle 


incoDtro  oootiDOYano  i  fiati  seMcafarioBali, 
i  fireddi  sono  ocmtipOTi  e  iosoppoitabiU , 
oome  per  due  mes!  di  i|tte8t*  anno^  ab- 
Jaamo  provali.  Quando  «acora  inalabil- 
aeiile  ora  socoedono  i  rend  aqnilonaii  a 
glianstrali^ora^  auairali  a  giî  aqnilonaii, 
inalabile  è  parimente  ia  qualkà  doBa  ata* 
gione  :  ed  io  per  me  ho  viito  aknn  giorno 
tanta  mutaiimie  didla  saattina  alla  aéra  « 
cbe  mi  pareva  senia  akun  WÊcatû  eaaarc 
dal  geoiiaio  ail*  aprile  trapatsato.  Chi  po* 
teste  dunque,  corne  favcdeggiano  i  poeti, 
rineliiudere  per  an  vomo  intero  Intli  i 
veati  ndle  spdonche  di  Eolo  o  negti  oèiî 
d*  Uiflae  »  siccbè  neU'  Italia  e  nella  Francià 
iMM  une  luoga  e  staUte  tranqnâHkà,  al» 
lora  aeasa  alcun  duhbîo  sî  oonoscerebbe 


quaoto  il  cielo  francese  sia  più  freddo  dell' 
italiano,  se  non  forae  ove  la  vici»ania  de 
monti  9  la  pià  freddo  ta  qoalche  kiogo 
d*  lidîa  die  ne*  piani  deDa  FVaneia.  Ma, 
ooDcedendo  anoora,  chei  fireddiei  csldi 
siano  mono  inlensi  nella  FV'ancia ,  non  ne 
segne  perà,  cbe  il  cîdo  sia  migliore  in  ris- 
petto  délia  yvtA  degli  abitantî ,  ooncor- 
rendo  a  questa  bontà  deff  aria  mcite  allre 
qaalità  oitre  le  predette.  £  qnid  tempera- 
mento  si  poÀ  travar  in  tanta  slabiliti,  e  in 
vna  t\  spessa  vidssitudine  di  caMo  e  <fi 
fireddo  ?  Ë  se  qseslo  demento  ehe  ci  cii^ 
eooda ,  e  per  tante  rie  entra  e  pénétra  ne* 
neetri  coifî,  alteraiido  iopo,  opéra  quc^he 
cosa  neg^  animi  nostri  (corne  si  dee  cre- 
dere)  si  dee  credere  ancora,  che  ï  ineos- 
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turaieat-ils  une  très-longue  vie  \  s'ib  ne  se  ruinaient  pas  reatomac  et 
les  entrailles  en  mangeant  trop»  comme  les  Allenands  et  les  Polonais^ 
en  buvant  trop.  En  effet,  les  femoies^  qui  ont  plus  ée  tempérance 
que  les  hommes  dana  le  ménage ,  et  qui  boivent  rarement  <lu  vin^  oa 
bieA  le  boivent  avec  de  Teau,  dépassent  Yège  de  quajtatHviiigta,et  beau^ 
coup  même  vont  jusqu'à  cùnt  ans.  Voilà  pourquoi  les  0iaiadi«a  eia 
France  ont  toujours  pour  cause  la  corruption  du  aang  plutôt  que  la 
faiblesse  du  tempérament^  et  sont  par  conséquent  plus  impétueuses 
et  plus  courtes.  Aussi  les  médeciaus  ont  recours  plus  souvent  qu'en 
Italie  aux  remèdes  violents  et  aux  saignées. 

La  France  eat  riche  en  grandes  villes,  dont  la  plupart  sont  si* 
tuées  au  bord  dea  rivières^  ou  bien  aur  la  odte  ;  on  compte  jusqu'à 
cent  cinquante  évéehés.  La  guwre  y  a  fait  de  grands  ravages;  quoi-^ 
qu  elle  y  ait  ruiné  les  égUaeaet  d^autrea  édificee ,  ces  villes  conservent 
encore  beaucoup  de  majesté,^*  notamment  dana  les  proviacesoù  elles 
nont  pas  souâert  de  cette  rage  diabolique,  telles  que  la  firertagne,  la 
Normandie,  la  Champagne,  k  Picardie  et  la  Bourgogne;  les  autres 
ont  universellement  été  ravagées,  et  surtout  Je  Béam,  le  Poitou,  la 


lanza  di  questo  clima  sia  in  buona  parte 
cagione  dell*  incostanza  di  questa  nazione, 
}a  qoale  io  per  me  non  attribufsco  loro 
se  non  qvanto  ï  isfone  ne  fiivellàno 

Ma,  poicbè  nigioniatto  de  vetitt»  non 
tacero  che  questa  regione,  essendo  cosi 
signoreggiata  da  loro,  riceve  da  tal  servitù 
un  ccmodo  non  pibcofe;  che  al  s6fBode' 
venti  si  rivolge  in  ki  una  quaotilà  di  mo- 
linigrandissima«  massimamente  nelle  parti 
più  aperte ,  corne  sono  la  France  Contea, 
e  la  Campagne ,  e  altre  tali  ;  di  maniera 
che  queOa  comodità  di  macinare  che  Ita- 
iiani  non  hanno  se  non  nel)*  eppoitunità 
de'  fiumi,e  tra  le  acque ,  è  qui  sdk  mura 
di  Parîgi  slteso,  e  quasi  in  oieecua  altralui^ 
gocirconvicino.  •  (Taese,  V,  p.  ft8a-983.) 

'  Vo^iono  che  1*  aria  francese  sia  più 


sana,  particdarmeate  corne  quelle  che 
sveglia  più  Tappetito,  e  aiula  meglio  alla 
digestione  ;  ma  siasî  la  colpa  o  dell'  aria 
o  del  mXfào  éd  vivere,  tpA  sono  glt  itofaini 
oïdinariinneiiAe  di  vile  piè  hrete  che  in 
IlaUa.  9  (Le  même.) 

^  Du  temps  même  de  Sidoine  Apolii- 
liaire  on  pàriaîl  bonne  chèiv  en  fV^cce , 
oa  vantait  dans  le  service  de  tdbie  «  ïtt- 
hondance  gauloise  et  la  promptitude  ita- 
lienne. «  A  douze  sièdes  de  distance,  Ge- 
mdli  Carreri  fait  la  même  remarque  :  «  Un 
religieux  qui  mangeait  ef  buvait  en  bon 
Francs.  «(P.  4 1 6.) 

*  6.  Cameri  ne  partage  ptts  rftdmiration 
du  Vénitien  à  propos  derarebitectare  fran- 
çaise :  tLes  chapelles  sont  passables,  par 
rapport  à  la  manière  de  fVadce.  •  (P.  &a7.) 
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di  Beossa,  di  Torena,  de!  Poitù,  del  Limosin ,  dclla  Ghienna,  di 
I^DguadoccaVdi  Avergna ,  di  Pixyvenza  e  del  Lionese  *. 
'  E  tutto  ii  regno  non  meno  copioso  d'  uomini  e  di  genti  per  la 
guerra ,  che  di  mercanti  e  di  agricoltori;  cose  n^cessarie  e  principali 
per  il  mantenimento  d'  ogni  stato.  Perché  in  ogni  città  si  vede  il 
traffico  d'  ogni  sorte  di  mercanzia  indiffcrentemente ,  tenendosi  la 
nobiità  per  T  ordinario  alli  suoi  castelli  e  aile  sue  magioni  in  villag- 
gio.  Ma  quello  ch'  io  ho  stimato  cosa  degna  di  osservazione  in  Fran- 
cia,.è  stato  la  grande  ahondanza  de'  viveri,  non  pure  in  ogni  città  o 
in  ogpi  castello,  ma  in  ogni  borgo,  in  ogni  piccolo  villaggio,  di  pane, 
carne,  pesce,  fieno  e  biada.  Ne  vi  è  luogo  o  città  alcuna  che  non  sia  più 
che  U  terzo  occufpata  da  certa  sorte  di  case  o  di  persone  che  traflfi- 
cano  il  vivere,  corne  a  dire  osti,  tavernieri,  zabattieri\  pasticcieri, 
logandieri^,  rosticcieri,  beccari',  fruttaruoli*  e  compravendi. 

Le  case  per  il  più  sono  fatte  di  legno  e  di  semplice  piastra ,  ch'è 
la  mistura  délia  calce  e  délia  sabbia  :  tuttavia  ora  molti  fabricano 
d' una  sorte  di  pietra  che,  si  corne  è  facilissima  da  tagliare  e  mettere 
in  opra,  posta  poi  ch'  ella  è,  diventa  dura  e  forte  corne  le  piètre 
d' Istria.  Hanno  Francesi  più  considerazione  alla  commodità  che 
alla  vaghezza  délie  lor  fabriche  ;  il  che  non  si  puô  negare  che  non 
sia  con  miglior  giudizio  che  non  fanno  gli  Italiani:  e  usano  di  coprire 
li  pareti  di  store  ^  e  di  natte  ^  di  paglia,  che  rendono  le  stanze  più 
calde  il  verno  e  più  asciute^  Y  estate.  Tuttavia  nelle  città  per  V  ordi- 
nario non  si  veggono  molti  edificii  privati,  non  essendo  elle  abitatç  , 

Una  délie  più  principali  vaghezze  e  commodità  che  sia  nellè  città  délie  Fran- 
cia ,  è  li  ûumi  sopra  li  quali  elle  sono  assise ,  e  li  ponti  di  pietra  che  Ii  traver- 
sano,  corne  abbiamo  detto  di  sopra  délia  Loira,  délia  Jona  e  délia  Sena;  che  il 
medesimo  si  potrebbe  dire  délia  Chiarenta,  délia  Vienna,  délia  Garonna,  del 
Rodano,  dell' Alîer,  délia  Marne,  e  délia  Loira. 

^  Forse  cabaretieri.  Gallicismo.  *  A  Yen.  cofii. 

*  Jjogare  per  affitiare  è  in  una  cronaca  '  Gallicismo ,  corne  piastre.  Ma  noi  ab* 
ant.  Allogare  vive  tuttora.                                  biamo  appiastrart,  appùutricciare ,  e  alkri. 

'  Villani.  "  '  Ora  i  Yen.  futê. 

*  Cosi  a  Yen.  tuttavia. 
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Touraine,  ie  Limousin,  la  Guienne,  TAuvergne,  le  Languedoc,  la 
Provence  et  le  Lyonnais. 

Le  royaume  est  riche  en  gens  de  guerre^  en  marchands,^  en  agricul- 
teurs, dont  les  métiers  sont  également  nécessaires  à  la  prospérité  des 
états.  Dans  chaque  ville  on  rencontre  toute  espèce  de  marchandises  ; 
mais  la  noblesse  se  tient  ordinairement  renfermée  dans  ses  châteaux 
et  dans  ses  maisons  de  campagne*.  La  chose  à  mes  yeux  la  plus  re* 
marquable,  cest  la  grande  abondance  de  vivres  dans  les  villes, 
dans  les  bourgades,  dans  les  plus  minces  villages;  il  y  a  toujours 
à  foison  du  pain,  de  la  viande,  du  poisson,  du  blé,  du  fourrage.  Le 
tiers  de  la  population,  dans  tous  les  lieux  habités,  s'occupe  de  ce 
commerce-là,  comme  tavemiers,  pâtissiers,  hôteliers,  rôtisseurs, 
bouchers,  fruitiers,  revendeurs. 

Les  ni^aisons,  pour  la  plupart,  sont  faites  avec  du  bois  et  du  mor- 
tier, c'est-à-dire  un  mélange  de  sable  et  de  chaux.  Toutefois  on  com- 
mence à  bâtir  avec  une  certaine  pierre  très^ouce,  tnais  qui,  après 
la  construction,  devient  dure  et  forte  comme  la  pierre  dlstrie.  Les 
Français  tiennent  à  la  commodité  bien  plus  qu'à  la  grandeur  de  leurs 
maisons;  en  quoi  ils  montrent,  on  ne  peut  le  nier,  plus  de  juge- 
ment que  les  Italiens.  On  couvre  les  murailles  de  nattes  de  paille, 

*  «  Ciascuno  abitaritiratâmente  ne*  suoi  nascîmento.  So  che  quesia  asttQxa  è  com- 

villaggi,elontano  dalle  congregazioni  délie  mune  alla  Germania  eall*altre  naiioni 

.  città ,   perché ,  lasciando    da  parte ,  che  straniere  ;  e  so  che  si  puè  rispondere  che  i 

r  uomo  sia  imlmai  civile  e  di  compagnia,  nobili,  e  spesso  ndle  corti,  e  sempre  pas- 

che  per  niuna  altra  cagione  sia  lodevole  sando  d*  un  villaggio  ail*  altro,cooversano 

il  ritirarsi  dalle  aduoanxe  deg^  akri,  se  insieme:  contuttociànèacoettorautoricà, 

non  per  attender  aile  contemplazioni  ;  diro  ne  mi  appago  délie  ragioni  :  e  parmi  di 

che  il  nobile ,  praticando  per  lo  più  co*  conoscere  che  ï  errore  di  questa  opinione 

servi  e  co'  viUani,  si  avvezza  d*  una  ma-  sia  radicato  sopra  la  superbia  di  non  voler 

niera  di  vivere  imperiosa,  e  diviene  inso»  oonoocere  magistrati  per  saperiori.  ■  (Le 

lente;  e  1*  ignobile  nella  città  non  usando  Tasse,  V,  a 88.  )  Ces  habitudes  de  vie  soli- 

con  loror  ne*  quaU  è  donna  gentikua,  si  ^  taire  remontent  peut-être  bien  plus  haut 

conferma  in  quella  bassezsa  d'animo  e  di  que  le  moyen  âge.  (Voyes  le  savant  ou- 

costumi  ch'  è  loro  impressa  dalla  riltà  del  vrage  de  II.  Famid ,  1. 1 ,  p.  55o  et  suit.  ) 
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eome  «UiivDO  dettov  che^  d«:  merc«Bti  o  da  borgbesi  o  da  iHumm  ai 
roba  lunga,  che  attendano  più  a  incassare  &  accumulare  che  a  spen^ 
dare  in  liaBttiiieiiti.  Si  ved^  pen^  quisdchQ  fid)iica  di  magoificMga  in 
Parigi:  ma  queata  aTvi«Be  per  essere  eUa  quasi  ordiiMna  stanaa  délia 
cQfta«  FafaGnoa  admoquie  k  oobUtà  a  i  caateUi  e  a  i  viUaggi;  e  se  me  ve^ 
gfOftO,  pv  Are  îl  verei,  per  tutto  il  re^ao  edificii  Uota  s«(perltt  eh'  è 
UB  $t»i|3iore.  Pevchè^  lasctajida  di  parlare  del  pareo  dî  Seûanbm^ 
presao  BUs^  di  quello  di  FoutMbaUM^  di  MadnU  di  San  GeriaafQO  în 
Lftîa^  di  quelle  di  hoès  di  ViiaceiuMa,  di  San  lloro^  adio  Lotorne  dî 
Psing|i^  (^eiaai  la  infinità  di  ^ytelli  cbe  io  aoa  ho  rtduti^chesoaa  ma- 
cifainQ  r^li ,  e  di  qaoUe  a  pu»lo  ehe  fayoleggiaaoi  li  romaoïi  esser  atafta 
c^m  di  Morgan^  e  dÂ  Alciaa,)  dirô  che  ia  questo  li  preucîpi  e  ti  parta-^ 
colari  signori  e  cavalieri  usano  una  estrema  libaralità  Q  apesa.  Ë.  corne 
che  pochi  io  ne  abbia  veduti,  dira  nondimeno  che,  a  mio  giudizio, 
noa  $i  puQ  agginnger^  oè  deùdecave  co6a  alcuna  net  caatelki  dâ  Ecpian 
e  ia  qiAeUa  di  Haîoa.  del  cardinale  di  Bofhoa;  in  quoUo  di  SciantUi 
ch'  eira  del  diH^a  di  Moatemoroncy  ;  ia  quello  di  Noîai  del  maxeacial 
di  Rew;  queUo  di  Vor^oy  del  duc^  di  NeoMiita;  di  Mc^ua,  ddl 
audettQ  cardâiMi.e;  tuiti  cbi  aei,  chi  otte»  ei  ohi  ctieci  leglue:  lomteni  da 
Pariai  :  dave  si  y^eggoaa  airchi,.  acquidotti,  atadue,  giardini^  parchi, 
peechiere,  e  tutte^  quelle  comnAQdilà  ia  fiM«  cke  ai  rkmc^m^  a  edie 
ficii  regii.  E  di  questi,  quanti  si  puô  credere  che  ne  siaao  per  cost 
giran  regao.  I  II  quale,  noa  eaaeado  già  più  di  m^e  aani  alalo  oecu- 
pato  da  gente  forestîera ,  se  bene  assalito  ;  non  sarà  difficile  cosa  cre- 
dere ch'  eglî  si  sia  mantenuto  in  delizie  sempre  ;  o  aliaeao  ia  quelle 
deliûe  che;  cou.  ua  Qae^U>  esejrcizio  sqao  gadute  da  obi  vede  ekîaie 
volte^  coatrarîa  hi  fiBuscia  detta  fertuna,  aei  turba^H  e  le  gaerre  oivilt 
non  avessero  più  tosto  tiirbata  che  alterata  la  propria  ^  salute  :  il  che 
si  vede  es$ere  ay veuuto  doppo  ohe  1q  eserci^a  dj^  auoMa  reJigi<wye 
a  la  ]ihm\^  dalla  cooMteosa  è  alata  iatrodolia;  ooa»  paatîfata,  c  atfta 

^  A^ç.  n^  V«vu  per  v^do.  mmhiBQ^ 

'  0  ^rrore  (yer  s^a:%  mfmiMk  :  U  «a? 
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qui  défeodent  lés  chaadbreB  du  froid  ea  ]ii\«r  et  des  chai^m 
eaété. 

Oa  ne  Toit  guère  dans  les  vilks  de  grands  édifices  privés;  elles 
ae  sont  habitées,  oomme  il  a  été  dit,  que  par  des  mardiands^  des 
itoiungeois  et  des  hommes  de  robe ,  plus  soucieux  d'amaaser  de  Tar^ 
geot  que  de  le  dépenser  en  beaux  bâtiments*  Il  y  a  cependant  4 
Paris  quelques  maisons  magnifiques,  parce  que  cette  ville  est  le  8é«- 
jour  habituel  de  la  cour.  Les  nobles  bâtissent  d«ns  les  châteaux  et 
dans  les  rillages;  et  c  est  ainsi  qu'il  y  a  sur  toute  la  torface  du  royaume 
des  édifiœs  qui  sont  d'une  beauté  admirable. 

Je  ne  parlerai  pas  de  la  forêt  de  Chambord  près  de  Blois  ni  de 
celle  de  Fontainebleau,  ni  de  Madrid ,  ni  de  Saint-Oermain-en^Laye, 
ni  des  bois  de  Vincennes  et  de  Saint-Maur  aux  environs  de  Paris, 
sans  compter  ceux  que  je  n  ai  pas  vus;  mais  ces  édifices  et  parcs  sont 
vraiment  royaux,  et  ressemblent  à  ceux  que  les  romanders  attribuent 
k  lloigane  et  à  Alcine  dans  leurs  contes.  Les  princes  et  les  grands  y 
jettent  libéralement  leurs  trésors.  J'en  ai  peu  vu,  je  le  répète;  mais 
rien  de  plus  magnifique  à  mon  gré  que  les  châteaux  de  Gaillon,  d'E^ 
couen  et  de  Meudon ,  qui  appartiennent  au  cardinal  de  Bourbon-^ 
celui  de  Chantilly,  qui  était  au  duc  de  Montmorency;  celui  de 

Noisy,  au  maréchal  de  Rets;  celui  de  Y au  duc  de  Nemours. 

Geux<:i  sont  tous  à  six,  à  huit  ou  à  dix  lieues  de  Paris  :  on  y  voit  des 
arches,  des  aqueducs,  des  statues,  des  jardins,  des  parcs,  des  étangs, 
tout  ce  qui  convient  à  une  demeure  royale.  Et  combien  n'y  en  a- 
t-il  pas  dans  un  pays  si  étendu ,  qui,  quoique  souvent  attaqué,  n'a 
jamais,  depuis  mille  ans,  été  envahi  par  des  nations  étrangères, 
et  qui  a  pu  jouir  de  ces  honnêtes  voluptés  qui  sont  le  partage  des 
gens  heureux  1  La  guerre  civile  a  plutôt  troublé  que  détruit  ce 
bonheur;  la  faute  en  est  à  cette  liberté  de  conscience  qu'on  y  a 
voulu  semer,  germe  pestilentiel  et  qui  désolerait  tout  le  monde  si 
Ton  n'y  prenait  garde  à  temps.  C'est  ce  qu'on  aurait  pu  faire  sous 
Henri  II  et  sous  François,  son  fils,  si  l'ambition  et  l'avarice  n'avaient 
étoufié  dans  les  cœurs  l'esprit  chrétien  et  ce  sentiment  français 

6a. 
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a  sommergere  tutto  il  mondo,  non  che  una  provincia  sola,  quando 
nei  principii  non  le  vengono  dati  li  debiti  remedii ,  corne  si  averebbe 
potuto  fare  nel  tempo  del  re  Enrico  secondo  e  di  Francesco  suc 
figliuolo,  se  Tambizione  e  l'avarizia  non  avessero  superato^  il  debito 
dei  Cristiano  e  io  instituto  del  Francese,  lontanissimo  per  natura 
daireresia,  e  tenacissimo  defensere  délia  sede  apostolica;  come  si 
legge  nelle  iatorie»  che  la  casa  de'  Merovei  fu  illustrata  per  aver  rî- 
cevuta  e  accresciuta  la  fede  cristiana,  e  che  li  Francesi  non  fîirono 
mai  nemici  del  nome  cristiano  anco  prima  che  ricevessero  il  batte- 
simo.  Veggasi  nelle  istorie  quante  rotte  hanno  dato  alli  Visigotli 
ariani  e  ai  Lombardi  infestatori  délia  sedia  romana  *. 

Non  è  dubîo  alcuno  che  V  autorità  assoluta  del  regno  di  Francia 
è  nel  re  solo  ^  conosciuto  per  padrone  e  prencipe  supremo ,  e  solo 
monarca,  che  succède  alla  coronaliberamente  senza  ricercar»  appro- 
vazione  di  chi  si  sia  ;  il  che  fa  che  il  re,  non  essendo  eletto,  non  è 
obligato  ad  alcuno  ;  e  non  avendo  il  regno  per  forza  o  per  favore, 
non  ha  da  mostrarsi  come  tiranno.  La  successione  legittima  cade 
nella  primogeniturai  o  almenp  in  quello  che  é  più  congionto  di  san* 
gue,  pur  che  sia  Francese  e  maschio  ;  causa  che  le  donne  sono  es- 
cluse  :  ma  non  già  per  la  legge  salica ,  come  molti  s' ingannano,  ma 
bene  per  una  lunga  e  veterata^  consuetudine  che  ha  forza  di  legge**. 

Tuttavia  il  Francese  che  fa  professione  di  franchigia  e  di  magna- 

Per  il  che  li  re  di  Francia  non  pure  n*  ebbero  il  titolo  di  re  cristianissimi. 
ma  ancora  ottennero  lo  imperio  di  Occidente,  e  li  Carliensi  la  corona  di  Fran- 
cia ,  ch*  era  prima  nelli  Merovei. 

Oltre  tante  altre  imprese  fatte  da  loro  contre  Visigotti  e  contre  Infideli  den- 
tro  e  fuori  del  regno.  Del  quale  non  si  puo  se  non  dire  che  sia  nobilissimo;  per 
antichità,  poichè  ha  poco  meno  di  mille  e  dugent*  annî  ch'egli  si  sottrasse 
dallo  imperio  di  Roma,  e  sotto  Faramondo,  primo  re,  cominciè  a  instituire  le 
sue  ie^  assolute  ;  per  dignità ,  poichè  fu  si  puè  dire  il  primo  a  rioever  la  fede 
di  Gristo  sotto  Ciodoveo  ottanf  anni  doppo  Faramondo.  E  percià  ha  il  regno  di 

'  Nel  cod.  è  una  pdrola  ch*  io  non  po-  *  U  vetero  del  Sannazsaro  è  ben  più 

trei  dire  se  sia  la  indorinata  da  me.  ttrano. 
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qtii  déteste  naturellement  rhéré»e,  et  qui  a  toujours  rendu  les 
habitants  de  cette  nation  les  vaillants  défenseurs  du  saint-siége. 
On  voit  en  e£fet  dans  l'histoire  que  les  Mérovingiens  doivent  leur 
agrandissement  à  la  foi  chrétienne  qu'ils  avaient  embrassée;  on  y  voit 
que,  même  avant  leur  conversion,  les  Français  n  ont  jamais  bai  le 
nom  chrétien  ;  on  y  voit  combien  de  fois  ils  battirent  les  Visigoths 
ariens  et  les  Lombards,  enn^ooiis  du  saint-si^e  romain. 


Le  pouvoir  absolu  du  royaume  réside,  sans  nui  doute,  dans  le 
roi  seul  ;  il  est  reconnu  pour  maître  unique  et  prince  suprême  ;  suc- 
cédant naturellement  au  trône  de  ses  ancêtres,  sans  demander 
lapprobation  de  personne.  Ainsi,  n'étant  pas  roi  élu,  il  ne  doit  son 
pouvoir  à  qui  que  ce  soit;  et,  ne  s'emparant  du  royaume  ni  par 
violence  ni  par  intrigue,  il  n'a  aucune  raison  pour  se  conduire  en 
tyran.  La  succession  légitime  échoit  à  Taîné,  ou  bien  au  parent  le 
plus  proche,  pourvu  qu'il  soit  Français  et  mAle.  Les  femmes  en  sont 
exclues,  non  pas  par  la  loi  salique  comme  beaucoup  le  croient  en  se 
trompant,  mais  par  une  ancienne  coutume  ayant  force  de  loi. 

Les  Français,  gens  hardis  et  fiers,  ne  souffriraient  pas  d'être 

Francia  titolo  di  primogenito  di  santa  chiesa;  e  per  Tautorita  in  fine,  per 
quello  cke  abbiamo  detto  intomo  al  sito ,  ai  termini  ne'  quali  egli  veramente  si  ri- 
trova,  inespugnabile,  con  quelli  altri  partîcolari^  che  sono  venuti  alla  notizia  mia. 

Parlerè  om  dd  modo  del  suo  governo  e  délia  forma  de*  suoi  consiglî. 

*'Perdochèr  corne  racconta  Gian  di  Tillet,  non  pure  la  salica  non  esdude  le 
femine ,  ma  più  tosto  le  abilita  alla  successione  ;  dicendo  dla  co^i  :  che,  essendo 
maschi,  le  femine  non  succederanno  mai  nelli  stati ,  ma  bene  nei  béni  mobili  : 
di  modo  che  si  potriebbe  argaire  che,  non  vi  essendo  mascbi,  esse  potrebbono 
sttccedere  nel  regno.  E  a^unge  queste  medesime  parole  :  «  Et  se  faut  esbahir 
de  la  longue  ignorance  qui  a  attribué  ceste  coustume  à  la  loy  salique,  qui  est 
contraire  :  et  par  icelle  le  roy  François  et  aultres  ses  prédécesseurs  eussent  esté 
précédés  par  les  filles  des  roys  qui  n'avoient  des  fils  masles.  > 
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mmità,  «cm  fmè  patim  di  esstre  goveimto  dft  doone;  tutlo  che 
moks  volte ,  ton  titoio  di  rag^tti^  le  madii  e  le  uogii  abbkio  ^ 
Yem&to,  o  essendo  li  re  papilli  o  lontanî ,  corne  ba  anche  iatto  la  re^ 
gma  madré,  neiia  itainorhà  dei  re  Francesoo  seconde  e  di  Gario 
nono  *. 

Altre  volte  ckon  si  eoleva  far  conto ,  né  nominare  li  bastardi  ; 
ma  ora  si  oomincia  a  fare  slîma,  corne  si  vede  che  ai  &  dei  grau 
priore  di  Francia ,  fu  figlioio  di  Enrico  secondo  che  ora  è  govema- 
tore  di  Provenza;  e  dei  figliuolo  piccolo  di  Carlo  nono,  chiamato 
le  petit  Charles,  moito  amato  da  sua  maestà  cristianissima,  corne  che 
sia  ^  di  molto  spirito  e  ingegno  **. 

Distribuisce  il  re  tutti  It  govemi  a  sua  voglia,  senza  paitictpaaione 
di  alcuna  persona,  se  non  di  chi  più  li  piaoe ,  corne  £ai  il  re  présente, 
che  per  Aiggîre  la  multiplicit4  délie  facende  \  lascia  la  cura  di  moite 
cose,  e  moite  volte  délie  più  importanti,  alla  madré,  se  bene  ne 
revoca  qualcfaeduna  secondo  la  occasione. 

Manda  gli  ambasciatori,  osdina  gli  Stati  dei  regno;  e,  quello  che 
è  più,  dona  e  distribuisce  tutti  li  beneficii  e  officii  dei  regno,  cosi  h 
secolari  corne  quelli  di  chiesa,  ricercandosi  un  semplice  consenso 
dei  papa ,  per  una  certa  apparenza.  Di  modo  che  in  Francia  e  donne 
e  fanciulli  nelle  cune,  e  li  soldati ,  e  g^  uoniim  maritati  hanno  ves- 
covadi,  priorati ,  abbazie.  Il  quai  abuso  fu  cominciato  a  introdursi 
fino  ai  tempi  di  Luigi  Di  Bonaria  imperadore,  che  diede  un  abbazia 
di  Rens  a  Adelgarda  sua  figliuola  maritata.  E  se  questo  abuso  ebbe 
mai  piede  in  Francia,  lo  ha  ora;  percblè,  essendo  il  re  di  naturali- 
beralissimo,  ed  essendo  quasi  tutte  ï  entrate  régie  o  alienale  o  im- 

Non  pn6  easere  il  ragno  divise,  se  ben  qvalche  voHa  vi  sono  «tati  pià  re  îa 
on  ooedesinio  tempo  in  Franda,  come  a*  t^npi  di  Clovis  il  prizao  e  di  Clotario 
primo,  che  vi  erano  qnattio  re,  doè  re  di  Parigi,  re  d*  Orléans,  re  di  Seîsson,  e 
re  di  Metz  ;  e  a  tempo  di  Carlo  liagno,  e  primo  le  di  Austrasia  e  re  di  Niustria, 

^  Equivoco ,  ma  dob  sema  e»empi.  *  Più  «liflaologico  ébe/mcçefidê. 
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gouwméa  par  des  icwioies»  quelque  lea  mère»  ^  ks  femio^  des  rcÂft 
imncurs  ou  abatats  aioat  plusieurs^  i<m  gQuyeflfté;  ea^  qualité  d^  ré^ 
génies  :  c'est  ce  qua  fait  la  rcdiiQHiaère  peadaot  la  minorità  de  Franr 
çois  II  et  de  Charles  IX. 

Autrefois  les  bâtards  n  étaient  pas  comptés  au  nombre  des  princes 
du  sang;  à  prèseot  on  eik  fait  qudque  ca^;  comma,  par  e«e«»pie, 
du  graind-prîaur  de  France,  fiiss  d'Hestri  II «  qui  est  maii^tenaiil  goia^ 
Yomeur  de  Prov^ce,.  et  dvi  &\$  de  Charles  IK,  sunAQn>mé  la  petit 
Charles,  qui  eat  fort  aimé  du  roi  k  cauK  de  la  vivacité  de  so«^  espirrt 
et  de  ^n  courage. 

Le  rot  nomme  k  toiia  lea  gouver»eJP3e^ta^  selon  9<m  plaisir  et  saas 
demander  l'avta  de  personnel,  al  ce  n  eat  de  ceui^  quil  hêk  plmt  d'in<- 
tevroger  spontanément,  ai»sî  que  le  &it  {e  roi  actuel  >  qui^  aoeablé 
pw  lea  affaires,  confie  aouvent  la  soin  de;»^  (^oaes  les  ]fdua.im|iortaiitea 
à  k  reinermère,  quoiqu'il  révoque  dans  ToccaMloar  ^|ueii}uea<-uMa  de 
ses  déciakiQS. 

C'est  le  roi  qui  envoie  lea  ambassadeurs,  qui  assembler  les  étate  du 
royaume;  et,  ee  qui  est  enqore  p&ua,  o^esl  luÂ  qiû  distribue  les  charges 
et  les  liéAé&Qes  séculier»,  aussi  biCA  que  les  eccléttaaûquea;  pour 
ceux-ci,  il  faut  s^uiement  k  confirmatîo9i  diu  pape,  mais  c'est  uu 
acHe  de  pure  fermalité  et  d'apparence.  C'est  ainsi  q^'en  Frajaca  les 
femmes^  les  eufanta  au  berceau,  les  hommea  mariés t  ka  soldats, 
ont  des  évéchéa,  des  prieurés,  des  abbaye»^  Cet  abus  ae  glissa  dso» 
k  roynunae  dèa  la  taups  de  Louk  le  Débonnaire  y  qui  douna  l'abbaye 
de  Rekas  à  sa  fille  Adelgarde,.  qui  était  mariée.  Ilaia  a*  jamais  cet 

(uttavk  aett'  ordine  dai  re  aen  se  cPoAaoo  le  aoa  qaeUi  cl^  «ona  «a^^sfsiî  alk 
corona  per  prunogteaitttni.  q  pcsr  e^jser  più  prosômi  del  saa^e. 

Ha.  adunque  il  re  solo  autorita  e  assoluta^  giuridizione  ;  e  ^i  altri  prencîpi  dd 
regno  ne  sono  tutti  esdusi  dî  questa  mag^oranza  ;  e  non  pure  em  8oIî,  ma  li 
frateUi  medesijxû  ^  paienti  del  prossimo  saagne  ancora. 

"  Tutta^via  m^  pcma  tioea  da!  Marovei  e  nella  «eoooda  deiCariieoaisHagpc 
che  U  baataxdi  eraMi  awnti  aMa  «orena  :  ana  oaaniKi  poaioaa 
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pegnate ,  non  avrebbe  altro  modo  di  donare  a'  suoi  servidori,  e  a  chî 
lo  ha  servito.  Di  modo  che  de'  béni  di  chiesa  si  fa  spesso  cosi  mer- 
canzia  corne  si  fa  in  Venezia  de'  mandati  di  zecca. 


Hanno  adunque  li  re  assoluta  e  omnimoda^  autorità,  se  ben  quai- 
che  volta  per  ii  stati  di  regno  in  aitri  tempi ,  se  non  è  stata  limitata , 
li  è  almeno  stato  posto  un  poco  di  contrapeso.  Ma  ora  li  re  dicono 
che  non  sono  pîù  pupiUi,  e  che  non  vogliono  conoscere  altra  legge 
ne  altro  ordine  che  dalla  loro  volontà ,  facendo  chiamare  i  Stati  pîù 
per  làregolazionedei  regno,  eper  dare  sodisfazione  aipopoli  udendo 
le  lor  querele,  che  per  moderare  V  autorità  regia.  Secondo  la  quale 
in  somma  si  délibéra  poi  in  essi  quello  che  si  deve  appartenere  alla 
guerra ,  alla  pace,  alla  polizia,  aile  contribuzioni ,  k  cose  simili.  Corne 
si  fa  nei  concilii  generali,  che  si  tratta  délia  dottrina  e  délia  riforma 
de  i  canoni,  e  non  deir  autorità  del  pontefice,  a  chi^  s'aspettaappro- 
var  quello  che  nei  concilii  è  stato  deUberato. 

Questi  che  si  chiamano  li  Stati  del  regno,  sono  di  tre  ordiiii  di 
persone ,  cioè  del  clere,  délia  nobiltà,  e  del  restante  di  quelle  per- 
sone  che,  per  voce  commune,  si  puô  chiamare  popolo. 

Quello  del  clero  è  misto  dalli  due  ultimi ,  anzi ,  per  pariare  più 
propriamente ,  degli  altri  due;  de'nobili,  perché,  avendo  la  succès- 
sione  il  primogenito  secondo  leggi  e  costumi  antichi,  bisogna  che 
gli  altri  fratelli ,  o  per  via  délie  armi ,  o  per  servire  in  corte,  o  per 
béni  di  chiesa,  sostentino  la  nobiltà  loro.  Di  quelli  del  popolo,  per- 
chè  non  potendo  essi  godere  li  privilegii  délia  nobiltà  altramente, 
si  a£Paticano,  per  via  délie  lettere  o  per  altri  meriti,  di  pervenire  a 
questi  gradi  e  a  quella  dignità  *,  e  a  questa  che  in  Francia  si  chiama 
di  roba  lunga  ;  causa  che  per  il  regno  si  veggono  tante  università ,  e 

^  Comodo  latiimmo,  analogo  ad  onni-  ne  calesse.  »  —  '  Qualche  parola  sopra- 
potente,onmnamentes  onniscienza,  bonda.  Leggi  :  t  Quel  gradi  e  a  qadle  di- 

'  V.  S.  Blargh.  t  Y  aveya  di  loro  a  chi        gnîtà  che  in  Francîa  »i  chiamano...  ■ 


JÉRÔME  UPPOMANO.  497 

abus  a  pris  pied  en  France,  c'est  aujourd'hui,  parce  que  le  roi  étant 
très-libéral  de  son  naturel,  et  tous  les  revenus  du  royaume  étant 
aliénés  ou  engagés*,  il  n'aurait  sans  cela  aucun  moyen  de  récom- 
penser ses  serviteurs  ^.  Ainsi  les  biens  de  Téglise  sont  en  France  un 
objet  de  commerce ^,  aussi  bien  qu'à  Venise  les  mandats  sur  la 
zecca. 

Uautorité  du  roi  est  donc  en  tous  sens  absolue.  Autrefois  elle  était 
de  temps  en  temps  limitée,  ou  du  moins  contre-balancée  par  les 
états  du  royaume;  maintenant  les  rois  disent  qu'ils  ne  sont  plus  mi- 
neurs, et  ils  ne  veulent  reconnaître  d'autre  loi  que  leur  volonté.  Ils 
assemblent  les  états,  plutôt  pour  régler  les  intérêts  du  royaume  et 
pour  donner  quelque  satisfaction  aux  peuples  en  écoutant  du  moins 
leurs  plaintes,  que  pour  mettre  des  bornes  à  leur  propre  autorité. 
Tout  ce  quon  y  discute  est  réglé  par  le  roi  :  la  paix,  la  guerre,  les 
impôts,  la  police.  Cest  comme  dans  les  conciles  généraux,  où  les 
discussions  roulent  sur  la  doctrine  ou  sur  les  réformes  canoniques, 
jamais  sur  l'autorité  du  pape;  le  pape  au  contraire  se  réserve  toujours 
le  droit  de  sanctionner  les  délibérations  du  concile. 

Les  états  du  royaume  comprennent  trois  ordres  de  personnes  : 
le  clergé ,  la  noblesse  et  ceux  que  Ton  peut  embrasser  sous  la  déno- 
mination générale  de  peuple.  Le  clergé  est  formé  par  les  deux  der- 
niers, ou,  pour  parler  plus  exactement,  parles  deux  autres  ordres 
de  personnes.  Il  se  compose  d'abord  de  nobles,  car  le  droit  d'aînesse 
accordant  la  succession  à  l'aîné ,  d'après  les  anciennes  lois  et  coû- 
tâmes, les  cadets  sont  forcés  de  soutenir  leur  rang,  ou  par  la  voie 
des  armes,  ou  par  des  emplois  &  la  cour,  ou  par  les  bénéfices 
ecclésiastiques.  Il  se  compose  en  outre  de  gens  du  peuple,  car  les 

'  t  Henri  III  n  avait  argent  pour  man-  que;  et  lui,  qui  choisissait  si  bien  ses  ofB- 

ger.  •  (Brantôme.  )  ciers,  il  enjoignait  aux  gouverneurs  t  d'ad- 

^  ■  Qu*au  diable  soientrils  très-tous  I  Le  monester  les  évèques,  de  veiller  soigneu- 

roi  les  devrait  tous  faire  assommer.  ■  (Le  sèment  sur  leurs  troupeaui,  de  leur  donner 

même,  m,  109.]  de  bons  pasteurs.»   (Lettre  de  Henri  III, 

*  Le  roi  s'immisçait  quelquefois  même  du  3  octobre  1577.) 
dans  les  afiaires  de  discipline  ecclésiasti- 
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quelle  tutte  oosi  pîeoe  di  soolari ,  e  specialmente  in  quella  di  Parîgi, 
nella  quale  ve  ne  sono  fiempre  venticinque  o  trentamila  per  or* 
dînarîo. 


L' crdtne  de*  nobili  è  quello  nel  quale  s' iucludono  U  pFencipi  e 
banmi  del  re^o  :  e  perÀ  sono  tutti  liberi,  non  pagando  alcuna  gra- 
vexza.  Nondimeno  sono  obligati  di  seguire  la  persona  del  re  alla 
guerra  :  ma  ara  tutto  va  in  dissuetudine.  Inquesto  ordine  concorrono 
anoora  li  prencipi  di  sangue,  che  hanno  un  gradopiù  di  reputazione; 
perché  aia  che  prencipe  di  sangue  si  voglia,  précède  a'  dudii  e  agli 
altri  prencipi,  ancora  che  possegghino  più  trtolo  e  pu  stato,  e  che  ah- 
bino  più  età  :  con  tutto  che  altre  volte  quel  prencipe  che  areva  titolo 
e  prencipato  precedeva  al  principe  del  sangue  che  aveva  solo  il  nome. 
Ora  basta  il  sangue  a  &r  principe  in  Francia;  ecki  non  è  del  sai^e 
non  si  puô  chiamare  principe  se  non  ha  principato.  Lo  esserciiio 
de'  nobili  consiste  ne'govemi,  nelle  ambascierie,  nel  ser^zio  délia 
corte,  oioè  délia  persona  del  re;  e  nella  milisia,  cioè  in  quella  di  mare, 
ch'  è  tenue  e  di  poca  consideraiione^»  e  di  quella  di  terra ,  ch'  è  for^ 
mata  più  di  cavalli  che  di  fanti;  délia  quale  parte  è  pagata,  parte  è 
di  obligo. 

L' ordine  )  o  vagliamo  dire  terso  stato  dcd  popolo,  contiene  mer- 
canti,  borghe&i,  e  anco  uomini  di  campagna,  che  noichiamamo  di 
villaggio*  Lo  essercizio  di  questi  consiste  ndla  cura  délia  giustiiia 
civile  e  crîminale,  e  iii  alcuni  officii  deila  coite,  che  la  nobiltà  deve 
avère  altre  volte  sprezzati  come  poco  dègni  ;  e  tuttavia  si  vede  che 
ora  apportano  grandissima  utilità,  e  dignità  e  autorità  insieme.  Come 
queilo  del  cancelliero,  ch'  entra  in  tutti  e'  consigli,  ne  senza  il  suo 
parère  si  suole  mai  deliberare  cosa  alcuna  d' importania  ;  e  se  si  dé- 
libéra ,  non  viene  esseguita.  Di  modo  che,  se  egli  è  in  grazia  del  re, 
si  puô  dire  suo  collega.  Per  questo  adunque ,  dovendo  tutte  le  espe- 
dizioni  passare  per  man  sua,  bisogna  che  le  più  grandi  e  più  nobili 
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iMurgeois,  qui  ne  peuvent  pas  par  dantres  moyens  jouir  des  privi* 
lége&  de  la  noblesse,  tâchent  de  peireaiir  par  le  talent  et  I2&  science 
anx  d^nîtés  ecclésiastiques  et  à  toutes  les  foncdons  qui  s'appellent 
en  France  de  robe  longue.  C'est  la  cause  pour  laquelle  â  existe  dans 
le  royaume  tant  d  universités  toutes  peuplées  d'étudiants.  Celle  de 
Paris  en  a  ordinairement  vioagt-cinq  ou  trente  mille  \ 

L'or^^  desnobits^  comprend  les  princeset  les  barons  du  royaunne. 
Les  noUes  ne  payent  pas  d'impâts,  mais  ils  sont  obligés  de  suivre  le 
roi  à  la  guerre^  bien  qu  à  présent  on  ne  tienne  pas.à  ce  devoirf^s  qu'aux 
autres.  A  cet  ordre  appartiennent  encore  les  princes  du  sang,  dont 
le  rang  est  plus  élevé.  Tout  prince  du  sang  a  la  préséance  sur  les  ducs 
et  sur  les  autres  princes,  bien  que  ceux-^i  soient  plus  âgés  ou  possèdent 
plus  de  titres  ou  plus  de  biens;  autrefois  le  prince  qui  joignait  au 
#tre  la  principauté  précédait  le  prince  du  sang  qui  n'en  avait  que  le 
nom.  Le  sang  suffit  aujourd'hui  pour  faire  les  princes  en  France ,  et 
celui  qm  n'est  pas  de  la  nuaison  i oyale  ne  s'àppeUe  pas  prince  s'il  n'a 
pas.  de  principauté.  Les  nobles  sont  em|rfoyés  au  gouvernement  des 
provinces,  aux  ambassades,. au  service  de  la  cour,  c'est-à-dire  de  la 
personne  dm  roi,  et  au  métier  désarmer  L'armée  navaie  est  peu  con- 
sidérée ;  quant  à  l'armée  de  terre,  elle  est  composée  de  cavalerie  ]^s 
(fiM' d'infanterie  ;  une  partie  est  soldée,  et  Fautre  fait  un»  service  obli^ 
gatotre. 

Le  tiero  étatcompveoMl  les  nurchands,  les  boui^eois,  les  habitants 
mêmes  des  campagpies;  ces  gens-là  ardminéstrent  la  jtistice  civile  et  cri- 
nuneUe-;  ils  ont  à  la  couv  des  emploie,  jadis  pent<-étve  méprisés  dies 
neUss ,  et  qui  maintenant  rapportent  beauoo«p  en  dignité,  en  peu 

*  •  Il  terzo  costume ,  che  io  non  lodo ,  è  autorità  ;  e  di  regina  modératrice  de^ 

che  le  fettere,  e  pardcolarmente  le  scienze,  uomîni ,  ministra  defl'  arti  sordide ,  e  defl* 

aUMMBidonate  da*  adl)ili:,  cagpono  in  amno  iagovdigie  dril*  oveiB.  Dî  quasCo  mdto 

ddlapIdM  :  percbè  laXiiosofiai^asi  donna  prioui  ^  aecnrfte  Platone  neik.  mm  Rogub- 

regale  maritata  ad  un  villano,  trattata  dagl*  blica  :  ed  io  per  1*  esperienza  eonosco  e^ser 

ingegni  de*  plebet,  perde  molto  del  suo  de-  verissime  le  sue  ragioni.  »  (Tasse,  V.) 

corouaturale.e  di  libéra,  e  investigatrice  ^  Machiavd,  édit.  Passigli,  en  un  vo- 

deDe  ragioni ,  diviene  ottusa ,  e  scema  dell*  lum  e ,  p.  3a  1 . 
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s' inchinino  e  gli  faccino  corte.  Queiio  deiii  segretarii  :  non  vi  essendo 
alcuni  di  essi  (parlo  delli  quattro  principaii)  che  non  abbia  più  di 
cinquantamila  franchi  d'entrata.  Il  terzo  de  i  président!  e  de'  consi- 
glieri,  tutte  dignità  in  vita,  che  hanno,  vivendo  loro,  li  medesimi  pri- 
vilegii  e  essenzioni  che  hanno li  nobili. E  V  ultimo,  quello  delli  giudici, 
awocati,tesorieri,  esattori,  controlori\mastri  di  richieste,  e  ricevi- 
tori  generali.  Onde  li  padri  di  questo  ordine  hanno  questa  cura 
particolare  di  disciplinare  li  loro  figliuoli  nelle  lettere  per  farli  uo- 
mini  di  roba  lunga  e  per  abilitarli  aile  dignità  sopradette. 


Questi  sono  adunque  li  Stati  delli  tre  ordini  di  Francia,  de'  quali 
si  fa  Tassemblea  ogni  quai  vplta  piace  al  re  di  convocarli  :  edè  quasi 
corne  la  dieta  générale  d' Allemagna.  Perché  ogni  provincia  manda  li 
suoi  deputati  particolari  di  ogni  ordine  air  assemblea,  nella  quale 
s'ascoltano  li  gravami  de'  popoli,  le  controversie  de'  prencipi,  li 
bisogni  del  regno,  regolazione  di  giustizia,  di  govemo,  di  costumi  e 
di  miiizia ,  assignazione  di  appennag^o  o  di  partaggio  a'  figliuoli  o 
fratelli  dei  re,  assegnazione  dei  tutori  e  dei  regenti  alli  re  pupilli 
(e  in  questo  caso  gli  Stati  si  convocano  da  loro)  ;  e  cose  simili,  che 
altre  volte  erano  osservate,  e  non  ora.  Come  si  vede  che  li  Stati  che 
furono  tenuti  idtimamente  a  Blés,  furono  più  tosto  per  conferire  le 
nécessita  délia  corona  che  per  rimovere  li  gravami  dei  popoli;  tutto 
che  secondo  lo  antico  costume  fussero  ascoltati,  come  si  vede  per 
uno  arringo  tenuto  dal  vescovo  di  Lione  in  quella  sua  eloquentis- 
sima  orazione  nella  quale  si  sforzô  di  persuadere  ai  re  la  reduzione  ^ 
délie  leggi  antiche  del  regno,  la  soUevazione  dei  popoli  da  tante 

*  Francesismo. 

*  Ridarre  per  ricondurre,  in  Dante  e  in  allri. 
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voir,  en  argent  :  telle  est  la  charge  de  grand  chancelier.  Le  chancelier 
entre  dans  tous  les  conseils  royaux,  son  avis  est  indispensable  en 
toute  délibération  de  quelque  importance,  qui  sans  cela  ne  pourrait 
pas  être  mise  à  exécution.  En  sorte  que  si  le  chancelier  est  dans  les 
bonnes  grâces  du  roi,  on  peut  l'appeler  son  collègue.  Et  comme  toutes 
les  expéditions  passent  par  ses  mains,  tous  les  grands  sont  obligés  de 
le  ménager  et  de  lui  faire  la  cour.  Cest  parmi  les  boiu*geois  que  sont 
choisis  les  secrétaires  d'état;  les  quatre  principaux  n'ont  pas  moins 
de  cinquante  mille  firancs  de  revenu;  puis  les  présidents  et  les  con- 
seillers, tous  à  vie,  jouissant  des  mêmes  privilèges  et  exemptions  que 
les  nobles;  enfin,  les  juges,  avocats,  trésoriers*,  exacteurs,  contrô- 
leurs, maîtres  d^s  requêtes  et  receveurs  généraux.  Aussi  dans  le  tiers 
état  les  pères  forment-ils  leurs  enfants  à  Tétude  des  lettres ,  pour 
qu'ils  deviennent  hommes  de  robe  longue  et  qu'ib  soient 'capables 
d'occuper  ces  diverses  dignités. 

Teb  sont  les  trois  états  du  royaume,  qui  s'assemblent  toutes  lés 
fois  qu'il  plait  au  roi  de  les  convoquer,  comme  cela  se  pratique  pour 
la  diète  générale  d'Allemagne.  Chaque  province  envoie  ses  députés 
des  trois  ordres  dans  cette  assemblée,  où  l'on  discute  les  plaintes  du 
peuple,  les  querelles  des  princes,  les  besoins  du  pays,  les  règlements 
judiciaires,  ce  qui  touche  au  gouvernement,  aux  mœurs,  à  la  milice, 
aux  assignations  d'apanage,  ou  bien  aux  partages  entre  les  firères  ou 
les  enfants  du  roi ,  à  la  nomination  des  tuteurs  et  des  régents,  si  le 
roi  est  mineur  (cas  où  les  états  se  réunissent  de  leur  propre  autorité), 
et  autres  choses  semblables.  Mais  tout  cela  s'observait  autrefois  bien 
mieux  qu'aujourd'hui.  Les  derniers  états  de  Blois  ont  été  tenus  (c'é- 
tait évident)  plutôt  afin  de  pourvoir  aux  besoins  de  la  couronne  qu'à 
ceux  du  pays.  On  a  cependant ,  selon  l'ancienne  coutume,  écouté 
quelques  plaintes  :  témoin  l'éloquent  discours  où  l'archevêque  de 
Lyon  tâcha  de  persuader  qu'il  fallait  rétablir  les  anciennes  lois, 
réduire  les   impôts^,  surtout  suivre  fidèlement  la  seule  religion 

*  Machiavd.  édit.  Passigli,  en  un  vol.  ^  Le  roi  y  songeait  de  temp»  en  temps; 

p.  33i .  mais  c'était  plutôt  le  remords  du  mal  que 
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gr^v69(9ç»  e  aôpni  %n%Xo  la  osaervazioqQ  dedl^  aok  reUg^iaKie  cattolica 
ron^A^t^  Qoa  lu  totid^  estKrpaxÎQoe,  délie  altre  sette  di  caresia.  Ma,  come 
ha  d^Uf^t  fu  «Boza  alcuna  p? oviéoae  2  cfae  fa  pm  cauaa  délia  révolu* 
«iquç  di  fuaaî  tutti»  il  régna,  Che  eorrova  perioolo  délia  totale  ro- 
vÎQat  q^wdo  k  proyincie  foisaero  «tate  cosi  ooncordi  oel  tempo  a 
caloitrar^  alU  miimtri,  oome  furono  uaita  di  Tolare  cke  si  levassero 
U  gtay^^.  P^p  il  «ho  il  rei  f^e  tenpo  di  acquetarle  tutte  Y  una 
doppQ  Valtra^  seoaa  veaira  ad  eff^to  àeàï  arme,  ebe,  aîa  per  quai 
causa  ai  vegUa,  è  cqsa  sompre  di  melta^  mala  couseguema,  quaado 
sngae  tra  il  suddito^  il  aîgaor  natur^e,  Chi  înstltuisaeqfuesta  forma 
d*i  St^ti^iiOii  si  puid  varamaato  a^S^rnaarQ  cosicliideatQiiMite;  eaaondo 
li  a^ttpri  franceai  medic^imi  discordib  Pecehiè  Moglfiono  slcuiû  ohe 
quasta  Sonna  di  convocazione  gefteraLe  si  oostumasae  piima  c^eii 
Romaai  passa^sero  nelle  Gc^lie;  capi  dalle  qualÂ  evano  in  quai  tampi 
quelli  che  si  chiamavano  Druidi ,  li  quaJÂ  arevano  opimone  che  Y  a^ 
ui^ia  w>a  iporiasa  »  ma  pîù  toato  pa^saasse  da  un  corpo  afl'  altro. 

DopQ  r  assanil)l^a  dai  Stiatî  ^  pare  ohe  ^bino  la  suprama  autorità 
di  gi^dj^tura  e.  di  conserva^ioue  dette  leggi  e  dei  costumi  del  régna 
le  Caméra  del  parlameuto,  che  haimo  saggîo  di  alta  gittstisia;  e  soao 
satte,  çioè  Parigi,  Ronaano,  Burges,  Bordées,  Tolosa,  Aise  o  Aiguës, 
Graapbia*  Dijooe  in  Borgogua  ha  uaa  speëe  di  coosiglio.  DeUe 
quali  çapo  è  quelle  di  Parigi  ;  alla  quale  soao  de^oluti  UMi  li  aegoiii 
più  iiapocta^ti  sdla  poliaia  e  aUa  giudicalura  oaa»  civile  corne  criiai- 
nala,  giudic^ado  \^  cauaa;  a  la  differeaaîe  de'  preacipi,  asseado  aaco 
per  oi^diaariQ  (  il  che  peré  a  abusa  quaado  piace  ai  re)  pwrtecipe  dalla 
resolwipae  dai  aagoaii  di  stato  ;  ia  moda  che  pw  aatica  lagge  aoa 
si  puà^  pubUçara,  uaa  pace  aè  baadiva  uaa  gutenta  sQuaa  participaaioae 
del  prioiQ  prasident^  del  parlameato»  di  Parigî.  Nel  quai  parlaai^i^ 
tutti  U  govaraatori  dalle  proviacie  e  dalle  cittè  e  terre  particoluri, 

la  ferme  volonté  du  bi^n  ;  «  Aûn  que  mon  i  Soulager  d  acitanl  mon  peuple,  qui  en  a 

pauvre  peuple,  qui  est  déjà  tant  grevé  (  dont  bon  besoin.  » 

j*ai  extrépie  regret  el  pitié),  soit  d*aatant  '  P^rnMTto^BiiMicacx^îoi:  «  lo  pt^à  d*ora.  » 

diicbargi.  •  (LeUn  4»  Henri  IIL)  Ailleun  :  Dante  :  «  Troppa  d*  arte.  • 
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catholique  «  et  étouffer  toute  secte  hérétique.  Maisi  comme  je  Tai 
dit,  le  mal  ne  ^t  point  r^aré,  ce  qui  amena  ie  bouleversement 
de  tout  le  royaume  ;  et  la  ruine  aurait  été  irréparable  si  les  pro^ 
vinces  dissent  restées  aussi  unanimes  dans  leur  résistance  qu  elles 
le  furent  à  demander  la  diminution  ées  impôts.  Le  roi  etrt  le  temps 
de  les  ramener  les  unes  après  les  autree  sans  recourir  aux  armes,  ce 
qui  aurait  été  très^unesle  ;  car  rien  de  pire  qu'une  diss^dston  armée 
entre  prince  et  peuple,  quel  qu'en  soit  le  sujet. 

On  ne  sait  pas  au  juste  quelle  est  lorigine  de  cette  forme  des  états,^ 
les  auteurs  français  euxHoiémes  n'étant  pas  d'accord  là-^iessus.  Quel«- 
ques^uns  font  remonter  cette  convocation  générale  à  un  temps  plus 
reculé  que  la  conquête  romaine  :  ils  affirment  que  les  druides  étaient 
alors  les  chefs  de  ces  assemblées.  Les  druides  croyaient  que  l'âcnc  ne 
mourait  pas  et  passait  d'un  corps  danes  un  autre. 


Après  l'assemblée  des  États,  la  suprême  autorité  judiciaire  et  la 
maintien  des  lois  et  des  coutumes  du  royaume  appartient  aux  parle<- 
ments,  qui  administrent  la  baute  justice.  Il  y  en  a  sept,  qui  siègent  à 
Paris,  Rouen, Bourges,  Bordeaux,  Toulouse,  Aix,  Grenoble.  Dijon 
en  Bourgogne  a  une  espèce  de  conseil.  Le  principal  de  tous  les  par*^ 
lements  est  celui  de  Paris;  c'est  à  lui  que  sont  dévdiues  les  affaires 
les  plus  importantes  de  haute  administration,  de  justice  civile  et  en* 
minelle  :  il  juge  aussi  les  querelles  et  lea  différends  des  princes  : 
il  prend  même  part,  lorsque  cela  plaît  au  roi,  aux  délibérations 
sur  les  affiaiires  d'état,  D'après  l'ancienne  coutume,  on  ne  peut  ni  con- 
clure une  paix  ni  déclarer  une  guerre  sans  la  participation  du  pré- 
sident du  pariement  de  Paris. 

C'est  à  ce  parlement  que  tous  les  gouverneurs  des  provinces,  villes 
et  terres  particulières,  après  avoir  prêté  serment  entre  les  mains  du 
roi,  jurent  de  gouverner  et  déjuger  selon  les  coutumes  du  pays,  sans 
jamais  rien  innover.  Mais  les  parlements  eux-mêmes  ne  sauraient 
r^n  oser  contre  la  volonté  du  roi,  car  c'est  le  roi  qui  nomme  k  ces 
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doppo  fatto  il  giuramento  al  re ,  promettono  solennemente  di  gover- 
nare  e  giudicarc  secondo  il  rito  e  costume  del  paese  dove  vanno, 
senza  innovare  da  se  cosa  alcuna.  Ma  anche  questo  consiglio,  o  camere 
che  vogliamo  dire ,  dei  parlamenti ,  non  saprebbe  far  cosa  contra  la 
volontà  del  re  ;  poichè  sua  maestà  è  quella  che  a  sua  voglia  e  bene- 
placito  elegge  tutti  quelli  che  intravengono  in  ogn'  una  di  esse  :  di 
modo  che  alcuni  per  gratitudine,  altri  per  speranza  di  ma^or  bene, 
altri  per  non  pigliarsi  il  gatto^  a  pelare,  lasciano  scorrere  li  negozii 
^alla  fantasia  di  chi  ha  la  palla  in  mano.  E  questo  che  dico  del  parla- 
mento,  dico  anco  del  consiglio  privato,  e  di  quello  di  stato,  e  di 
quello  degli  affari  *. 

Nel  consiglio  di  stato  entrano  il  re,  le  regine,  madré  e  moglie, 
con  tutti  li  prencipi  del  sangue,  e  li  titolati  del  regno,  de'  qnali  non 
è  mai  numéro  determinato;  il  gran  cancelliero,  V  amiraglio,  li  ma- 
rescialli ,  li  duo  primi  presidenti  del  parlamento  e  délia  caméra  dei 
conti ,  il  colonnello  délia  fanteria  francese,  il  capitano  dello  arsenale, 
ii  colonnelli  délia  gente  d'arme,  e  venticinque  altri,  dieci  di  roba 
lunga  e  quindici  di  spada,  nominati  dal  re  di  quelli  dei  corpo  del 
consiglio  privato;  e  oltre  di  questi,  tutti  li  gôvematori  délié  provincie, 
ii  più  degno  de'  quali  è  quello  deli'  isola  di  Francia,  che  si  dà 
sempre  a'  prencipi  del  sangue  o  di  suprema  autorità  ;  che  quando 
cède  in  altra  persona,  cede^  al  vescovo  di  Parigi  :  ma  non  li  gôvema- 
tori délie  città  particolari  :  di  modo  che  '1  govemo  di  stato  è  in  mano 
de'  nobili  e  de'  prelati  solamente. 

Perô  bisogna  awertire  che  in  questo  consiglio  si  tratta  solamente 

Di  ogû'  uno  del  quale  parlerè  qui  appresso.  Ghiamandosi  per  altro  nome  il 
parlamento,  consiglio  publico  o  gran  consi^^o,  non  vi  essendo  in  somma  ne 
présidente  ne  consigliero  in  alcuno  di  essi  che  non  sia  eletto  dal  re. 

Il  consiglio  privato  e  quello  di  stato  è  di  manco  persone  e  più  segnalate,  e 

*  n  prov.  tosc.  dice  la  gatta. 

*  Nel  senso  di  toccare  è  latinismo.  O  forse  ctide.  ^ 
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places.  Les  uns  par  reconnaissance,  les  autres  dans  Tespoir  de  plus 
grands  avantages,  d'autres  enfin,  pour  ne  pas  perdre  le  temps  dans 
une  entreprise  inutile  et  impossible,  laissent  faire  ceux  qui  ont  le 
pouvoir  en  main.  Il  en  est  de  même  du  conseil  privé,  du  conseil 
d'état,  du  conseil  des  affaires. 


Siègent  au  conseil  d'étatle  roi ,  la  reine-mère  et  la  reine  régnante, 
tous  les  princes  du  sang,  tous  les  dignitaires  du  royaume  dont  le 
nombre  n'est  jamais  limité ,  le  grand  chancelier,  l'amiral ,  les  maré- 
chaux, le  premier  président  du  parlement  et  celui  de  la  chambre  des 
comptes,  le  colonel  de  l'infanterie  française,  le  capitaine  de  l'arsenal, 
les  colonels  des  gens  d'armes,  vingt-cinq  autres  conseillers,  dix  de 
robe  longue  et  quinze  d'épée  (que  le  roi  nomme  parmi  les  membres 
du  conseil  privé  )  ;  enfin ,  les  gouverneurs  des  provinces.  Le  principal 
de  ces  gouverneurs  est  celui  de  fîle-de-France*  :  cette  charge  est 
toujours  donnée  à  un  prince  du  sang ,  ou  bien  à  une  personne  de 
grande  autorité.  Ordinairement,  si  elle  n'est  pas  remplie  par  un 
prince,  elle  l'est  par  l'évêque  de  Paris.  Les  gouverneurs  des  villes 
n'ont  pas  de  place  dans  le  conseil  d'état  :  ainsi  c'est  entre  les  mains 
des  nobles  et  des  prêtres  qu'est  le  gouvernement  du  royaume. 

Dans  ce  conseil  on  ne  discute  que  ce  qui  intéresse  l'administra- 
tion ordinaire  ;  quant  à  ce  qui  concerne  l'autorité  absolue  du  roi ,  on 

V  altro  pià  copioso  di  numéro,  che  non  vanno  per6  al  consiglio,  se  non  sono  de- 
putati,  ma  perè  hanno  il  titoio. 

'  tQuella  piccola  porte  di  questo  regno  (Tasse,  IV,  a 8a.)  «G>si  ckiamano  quella 
cbe  specialmente  si  .chiama  Francia,  e  da  regioDe  ov*  è  situata  la  città  di  Parigi.  • 
altri  Francia  contea  o  isola  di  Francia.  •        (Davila,  I.) 
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dell'  autorità  ordinaria  ;  ohe  quando  si  tratta  deir  autorità  assoluta 
del  re,  la  reaplunonQ  ai  £bi  nel  consigUo  degli  affari,  dove  non  iutra- 
vengono  se  non  quelli  che  piace  ai  re,  ancora  chç  non  siano  titolati 
di  altro  consiglio  o  congregazione ,  bastando  assai  di  essere  favorite 
di  sua  maestà ,  poco  riguardandosi  nel  resto  condiûone  di  stato  o  di 
persona.  Il  che  è  causa  di  poca  sodisfazione  alli  più  savii  e  più  bene- 
meriti  délia  corona;  perché,  essendo  di  essi  formato  il  corpo  del 
consiglio  di  stato ,  non  hanno  perô  altra  autorità  che  di  consultare  ; 
e  moite  volte  quello  ch'  essi  hanno  consultato  a  bénéficie  délia  co- 
rona ,  vien  reprobato  con  gran  detrimento  e  lor  grave  disgusto  nel 
consiglio  degli  afifari'.  Di  quà  awiene  che  pochi  si  curano  di  assistere; 
e  non  vi  assisterebbono  manco  del  tutto  se  il  carico  délia  lor  cons- 
i  cienza  o  li  proprii  fini  non  li  invitassero  e  necessitaissero,  ancora  più 
che  li  comandamenti  del  re.  Questo  consiglio  degli  afifari  fu  instituito 
da  LudoviQO  XI'',  o,  corne  alcuni  auttori  francesi  vogliono,  dal  re  Fi- 
lippo  il  LungQ ,  che  ordinô  che  si  tenesse  un  giomale  nel  cpale  si 
notassero  tutte  le  cosc  che  si  facessero  di  giorno  in  giorno  nel  consiglio 
privato;  dove  appariva  ancora  il  nome  delli  consiglieri  che  s'  erano 
trovati  presenti  aelle  consultazioni  :  sopra  di  ch'  egli  deliberava  poi 
nel  consiglio  degli  afifari  ;  che  è  un  consiglio  segreto  de*  più  intimi  al 
re,  che  si  fa  con  li  più  intrinsechi  nei  suoi  gabinetti,  quando  si  veste 
e  spoglia ,  o  quando  fa  qualche  altra  simil  facenda  ;  e  perciô  è  stato 
denominato  consiglio  degli  afifari. 

Nel  quale  son  cbiamati  ora  per  elezione  monsignore  di  Scavergni 
guarda  sigillé  (che  si  puô  quasi  dire  gran  cancelliere  di  Francia, 
poichè  il  cardinale  Birago,  doppo  che  ha  rinunziato  il  sigillé ,  non 
ha  più  queir  autoriti  che  aveva  prima ,  anzi  è  diminuita  assai)  ;  mon- 
signore di  Villecler  maestro  délia  guardarobba  del  re  ;  e  monsignor 
Dô;  quelli  due  di  quarante  e  più  anni,  questo  di  ventotto  circa. 
Sono  ammessi  aile  volte  ancora,  seconde  che  si  ritrovano  presenti, 
alcuni  altri  favoriti,  che  si  chiamano  mignoni  del  re,  che  sono  il  si- 
gner délia  Yaletta,  monsignore  di  Arghes,  e  monsignore  di  San  Luc; 
tutti  giovani,  e  forse  ancora  più  carichi  d' anni  che  di  consiglio. 
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en  délibère  duu  le  conseil  des  al&ires,  où  n'entrent  que  cenx  qu^il 
plaît  au  roi  d'y  appeler,  titrés  ou  non,  qu'ils  soient  ou  non  membres 
d  un  autre  corps,  car  on  ne  regarde  pas  à  la  condition  de  ia  personne, 
pourvu  qu  elle  soit  agréable  à  sa  majesté.  Cela  ne  plaît  guère  aux 
gens  sages  qui  ont  bien  mérité  de  leur  pays,  et  qui  formant  le  con- 
seil d'état  n'ont  qu'une  autorité  consultative.  Aussi  arrîve-t-il  souvent 
que  ce  qu'ils  ont  conseillé  pour  le  bien  de  l'état  est  rejeté,  avec  grand 
dommage  et  à  leur  grand  déplaisir,  par  le  conseil  des  affitires.  C'est 
pourquoi  il  y  en  a  peu  qui  se  soudent  d'assister  au  conseil  :  ils  n'y 
iraient  même  pas  du  tout,  s'ils  n'y  étaient  poussés  par  leur  conscience 
et  leur  intérêt  plutôt  que  par  le  commandement  royal.  Le  conseil 
des  affaires  fut  institué  par  Louis  XI,  ou,  selon  certains  auteurs 
français ,  par  Philippe  le  Long ,  qui  ordonna  qu'on  tint  procès-ve]i>al 
de  tout  ce  qui  serait  discuté  dans  le  conseil  privé,  en  y  mentionnant 
même  le  nom  des  conseillers  assistants.  C'est  sur  ces  premières  don- 
nées qu'on  délibérait  ensuite  dans  le  conseil  des  affaires,  conseil 
secret  des  favoris  les  plus  intimes  du  roi,  et  tenu  éktïs  son  cabinet 
tandis  qu'il  s'habille  ou  se  déshabille ,  ou  qu'il  fait  autre  chose  de  ce 
genre.  C'est  pour  cela  qu'on  l'appelle  le  conseil  des  affaires. 


Ceux  qui  y  prennent  part  à  présent  sont  M.  de  Chiverny,  garde 
des  sceaux,  qu'on  pourrait  nommer  le  grand  chancelier  de  France, 
puisque  le  cardinal  de  Birague,  depuis  qu'il  a  remis  les  sceaux,  n'a 
plus  l'autorité  d'autrefois  ;  M.  de  YiUequier,  qui  est  maître  de  la  garde- 
robe  du  roi;  M.  d'O.  Les  deux  premiers  sont  âgés  de  quarante  ans 
et  plus;  le  dernier,  d'environ  vingt-huit.  Plusieurs  autres  favoris 
du  roi  y  sont  admis  selon  les  cas  :  M.  de  la  Valette,  M.  d'Arqués, 
M.  de  Saint-Luc,  jeunes  gens  encore  plus  dépourvus  de  sens  que 
de  barbe. 


64. 
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Questi  sono  adunque  li  consigli  per  li  quali  si  regola  e  ordina  la 
gran  machina  del  regno  di  Francia  ;  nei  quali  il  re  entra  quando 
gli  toma  commodo,  e  nello  entrare  si  cava  sempre  la  berretta  per 
mostrare  di  rispettar  la  dignità  del  luogo. 

Si  è  trovato  qualche  volta  nelle  cause  di  grande  importanza ,  per 
non  venire  alla  convocazione  de'  Stati ,  che  il  parlamento  (che  altre 
volte  si  chiamava  il  gran  consiglio),  e  il  consiglio  privato,  si  sono  uniti 
insierae.  Nei  quali  se  sua  maestà  si  ritrova  présente,  puô  a  sua  voglia 
autorizzare  quelli  del  consiglio  privato  che  mettano  voto  nei  parla- 
mento ;  ma  se  il  re  non  è  présente,  non  si  puo.  Di  tanta  autorità  e 
riputazione  era  altre  volte  il  parlamento,  che  li  re  e  prencipi  fores- 
tieri  si  rimettevano  al  suo  giudizio  nelle  loro  differenzie  *. 

Ora  quest'  ordine  serve  quasi  per  ombra  di  dignità;  la  quaie 
perô  è  distribuita  tra  i  più  grandi  e  tra  li  prencipi  specialmente  : 
che  nei  resto  ha  pochissima  autorità,  avendo  quasi  posta  in  dissue- 
tudine.  E  perciô  si  è  moite  volte  alterato  il  numéro  ;  perché  di  laici 
soli  ne  sono  stafti  qualche  volta  più  di  dodici ,  e  ora  sono  poco  mène, 
essendo  stata  eretta  in  pairia  la  ducea  di  Vendomo,  la  contea  di  Eu, 
la  ducea  di  Nivers,  la  ducea  di  Guisa,  la  ducea  di  Mompensier,  la 
ducea  d' Umala  e  quella  di  M ontemorency.  Se  nasce  differenza  tra 
pairo  e  il  re,  se  vuole^  che  gli  altri  pairi  assistano  come  giudici,  o 
se   vuole,  giudica  solo.  E   in  fine  tanto  importava  altre  volte   la 

Un'  altra  sorte  di  supremo  magistrato  era  altre  volte  in  uso,  che  aveva  la 
giudicatura  di  aicune  cose  più  essenziaii  al  regno,  che  fu,  secondo  la  opiniooe 
di  alcuni,  instituta  da  Carlo  Magno,  di  dodici  persone  principali,  chiamandole 
pairi,  quasi  come  a  dire,  eguali  Tuno  alF  altro  nei  giudicare  e  nella  dignità, 
con  obligo  di  difendere  e  conservare  la  corona,  come  hanno  gli  elettori  deilo 
imperio,  e  di  assistere  alla  coronazione  dei  re.  Sei  de*  quali  erano  laid  e  sei 
preti,  e  li  laici  hanno  sempre  precesso  alli  preti.  Li  laici  erano  il  duca  di-Bor- 
gogna  decano,  li  duchi  di  Normandia  e  di  Guascogna,  li  conti  di  Tolosa,  di 
Fiandra  e  di  Campagna.  Li  sei  preti  erano  Y  arcivesco  di  Rens,  li  vescovi  di  Laon 
e  di  Langres  (questi  tre  duchi),  e  li  vescovi  di....,  Scialone,  e  Noion ,  conti.  Onde 

'  O  manca,  fa  che...  assistano;  o  convien  cancellare  il  che,  e  dire  assistono. 
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Voilà  les  conseils*  qui  mettent  en  mouvement  et  récent  la  grande 
machine  de  Tétat.  Sa  majesté  y  va  quand  bon  lui  semble  ;  et  en  en- 
trant elle  ôte  son  bomiet  en  témoignage  de  respect.  Quelquefois, 
dans  les  causes  de  baute  importance,  pour  ne  pas  convoquer  les  États, 
le  parlement,  autrefois  appelé  le  grand  conseil,  et  le  conseil  privé 
sont  réunis  en  une  seule  assemblée.  Alors  le  roi,  s'il  est  présent,  peut 
autoriser  ceux  du  conseil  privé  à  donner  leur  vote  avec  les  membres 
du  parlement;  mais  si  le  roi  n  est  pas  présent  ils  ne  peuvent  pas  vo- 
ter. Le  parlement  jouissait  jadis  d  une  si  grande  réputation  que  les 
rois  et  les  princes  étrangers  s'en  remettaient  à  lui  dans  leurs  dif- 
férends. 

Aujourd'hui  la  pairie  ne  sert  plus  qu'à  l'éclat  du  trône  :  elle  est 
partagée  entre  les  plus  grands  personnages  et  les  princes.  Quant  à 
son  autorité ,  elle  est  tout  à  fait  tombée  en  désuétude.  C'est  pour- 
quoi le  nombre  des  pairs  a  été  changé  à  plusieurs  reprises  :  il  y  a 
eu  quelquefois  jusqu'à  plus  de  douze  pairs  laïques.  A  présent  ils 
sont  douze  à  peu  près,  puisqu'on  a  érigé  en  pairies  le  comté  d'Eu,  les 
duchés  de  Vendôme,  de  Guise,  d'Aumale,  de  Montpensier,  de  Ne- 
vers.  Si  quelque  différend  s'élève  entre  un  pair  et  le  roi ,  sa  majesté 
peut  se  faire  juger  par  les  pairs,  ou  décider  elle-même.  Le  pair 

credono  alcuni  che  segoitano  più  tosto  la  opinione  de*  fabuloBi  romanzi  che  la 
verità  deir  istoria,  che  questi  fussero  li  dodid  Paiatini  di  Francia,  che  assiste- 
vano  sempre  alF  iotomo  délia  persona  di  Carlo  Magno.  Ma  Gian  di  Tillet  non 
pure  reproba  questo,  ma  afTerma  che  non  furono  instituti  da  lui,  ma  bene  dal 
re  Luigi  il  Giovane.  Come  si  sia,  avevano  altre  volte  molta  autorità  :  perché  ne 
anche  il  re  poteva  giudicare  differenza  tra  pairo  e  pairo,  che  de  si  apparteneva 
al  pariamento,  overo  alla  pairia  medesima. 

Le  tfMglie  dei  pain  potevano  assistere  neile  giudicature ,  come  gli  altri  pairi, 
li  quali  avevano  ancora  autorità  di  &Lr  giudicare  a  parte,  ma  non  avevano  possanza 
d^altra  (forse  alta)  giustizia,  senza  la  confermazione  d' i  re,  se  li  re  per6,  per  la 
lormodestia,  non  lo  permettevano. 

'  Davila,  1,367. 
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obiigaxione  del  paire  al  re  per  sostentamento  deila  coroaa  fatta  per 
solenne  sagramento  *  nel  parlamento,  cfae  ilreËnnco  seconde  fece 
un  décrète,  che  li  prencipi  del  sangue  che  non  {nsscro  pairi  non  par* 
ticipassero  délia  autorità  délia  pairia,  se  non  nelli  ccmsigli  apértî,  ne- 
gli  s^creti  non  :  poichè^  non  avessero  prestato  il  sacramento  com* 
essi  ;  per  il  quale  si  tenevano  e  si  tengono  di  potere  anco  contrave- 
nire  alla  proibizione  délia  chiesa;  purchè  il  re  comandi,  cosi  esser 
servizio  del  regno.  Se  li  pairi  hanno  semplicemente  questo  titolo^ 
nella  precedenza  al  sangue ,  ma  air  ordine  ;  ma  se  uno  aveva  due 
titoli  e  due  dignità  unité ,  cioè  il  sangue  e  qualche  titolo  laico  o  di 
chiesa,  in  quel  caso  vi  è  dubbio,  corne  fu  ailo  interramento  del  re 
Francesco  secondo  tra  il  duca  di  Nivers  e  il  cardinale  di  Borbone  : 
che  essendo  il  duca,  per  ordine,  pairo  più  Tecchio,  voleva  precedere, 
ma  per  essere  Borbone  del  sangue  e  cardinale ,  il  parlamento  ordinà 
che  il  duca  cedesse.  Il  che  non  awenne  nella  pretensione  che  aveva 
il  detto  cardinale  di  precedere  anco  al  duca  di  Mompensiero  suo 
fratello;  perché  precedendo  li  pairi  ^  laici,  ed  essendo  anch'  egli  del 
sangue,  la  dignità  del  cardinalato  non  fu  avuta  in  considerazione  *. 

*  Ora  avendo  fin  qui  parlato  del  modo  del  governo  présente  quanto  alla  polizia 
e  quanto  aile  considerazioni  di  stato,  diremo  dell'  ordine  e  della  genealogia  del 
regno  e  delli  re  dS  Francia. 

Quelli  che  raccontano  li  re  di  Francia,  doppo  Faramondo  &no  a  Enrico  terzo 
présente*  ne  coatano  sessanlatre  in  tre  ligna^,  cioè  in  queUo  de'  Merovei,de' 
Carliensi,  e  de^Gaperngieusi  [cosi  ). 

11  primo  de'  MeiDYei  dnro  trecent*  amii,  da  Meroveo  lerae  re  fino  al  re  Chil- 
derioo  Isêrao  :  il  quai  tempo  si  potrebbe  dimandare  la  infaniia  delk  monarchia 
firancese,  nella  quaie  la  abbracciato  il  battesimo,  furono  scacdati  li  Romani  e  li 
Viiigetti  éeA  tutto  ;  m  bene  nel  fine  si  goveraarono  quei  re  con  poca  pmdensa; 
perché  dando  di  loro  e  del  regno  il  governo  in  mano  di  persone  sole,  da  quelle 
furono  poi  privati  della  corona;  ossei^ando  poco  quel  dogma  d*  Aristotelc  nella 
iua  politica ,  che  dice  die  la  cmnmune  regola  per  oonservare  uno  imperio  è  che 
il  prencipe  non  dîa  mai  ad  un  solo,  sia  di  che.i0rado  e  merito  si  voj^ia ,  tatta 
la  possanza  del  suo  regno,  ma  distribuiria  in  mxAû  capi,  aociochè  Fuqo  abbîa 

'  Ver  giuramento ,  commune  allora.  Boc-  '  Forse  perché.  —  '  Manca  qualcosa. 

caccio,  Machiavelli ,  Bembo ,  Ariosto.  *  Ariosto  :  pari.  In  anlico  :  péri. 
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autrefois  faisait  en  parlement  le  serment  solennel  de  soutenir  la  cou- 
ronne; et  cette  obligation  était  réputée  si  sacrée,  que  Henri  II  arrêta 
par  im  décret  que  les  princes  du  sang  non  revêtus  de  la  pairie  pou- 
vaient assister  aux  conseils  publics,  mais  non  aux  conseils  secrets,  car 
ils  n'avaient  pas  prêté  le  même  serment  que  les  pairs.  Ce  sonnent 
est  si  fort  quil  les  ei^age  cj^ême  i  désobéir  à  Téglise,  si  tant  est  que 
le  roi  i  ordonne  pour  le  bien  du  royaume.  Lorsque  le  pair  n  a  que 
ce  titre,  sa  préséance  est  réglée  uniquement  d après  sa  dignité;  mais 
si  le  pair  est  en  même  temps  prince  du  sang  et  honoré  de  quelque 
charge  ecclésiastique  ou  civile,  alors  il  y  a  doute.  Cest  ce  qui  arriva 
aux  funérailles  du  roi  François  II,  entre  le  due  de  Nevers  et  le  car^ 
dinal  de  Bourbon.  Le  duc,  étant  plus  ancien  dans  la  pairie,  voulait 
la  préséance  ;  mais,  comme  le  cardinal  de  Bourbon  était  à  la  fois 
prince  du  saug  et  cardinal,  le  duc ,  d après  la  décision  du  parlement, 

sempre  a  guardarsi  del  compagno.  Perché  i  Merovei ,  dati  in  fioç  troppo  aile  de* 
lizie  e  ai  commodi ,  lasciando  la  cura  e  il  governo  totale  in  mano  dei  meri  [di] 
palazio  (délia  quale  dignità  parleremo  più  sotto } ,  vennero  ad  aoDichilare  loro 
medesimi,  e  a  mettere  il  scetro  in  mano  di  quelli.  Quelle  die  H  Carliensi  mede- 
sin^i  non  seppero  schivare  :  tanto  puè  qualche  volta  nelle  menti  umaneuna  in* 
clinasîone  del  delo.  Ma  Ugo  Gapet,  dal  quale  ebbe  origine  la  terza  genealogk 
de'  Capetigensi,  providde,  con  ï  esempîo  de^  uni  e  de^i  altri,  per  se  e  per  U 
suoi  descendenti,  corne  b  è  veduto. 

Il  secondo  lignaggio  adunque  fu  delli  Carliensi  denominati  da  Carlo  Martello, 
mère  di  palazzo,  che  fu  padre  del  re  Pepino  ;  che  dura  per  dugento  trentasei  anni. 
Da  chi  poi  successe  Cario  Magno  e  gli  altri  imperatori  d'Occidente.  Nel  che  io 
dire  una  cosa  osservata  ancora  dalli  medesimi  auttori  francesi,  che  se  bene  nel 
numéro  delli  Carli,  si  dice  del  re  morto,  Caiio  nono,  dovrebbe  pero  essereFun- 
decimo  di  questo  nome,  computandosi  due  Carlomani.  £  qnesta  seconda  linea 
si  puà  chiamare  veramente  Y  adolescensia  délia  monarchia  de'  Francesi  ;  nella 
quale  acquisUurono  tanto  e  cosi  largo  imperio,  furooo  temati  da  tutto  il  monde, 
stando  in  coptinuo  moto  e  eserdzio.  Ma  perô  daro  poco^ 

Il  ter^o  lêgnaggio  è  quelle  de'  Capetigensi  denominati,  come  ho  dette,  da 
Ugo  Capet,  conte  di  Paris,  che,  sotto  diversità  solo  di  titolo,  aveva  la  medesima 
autorità  e  posaanza  quasi»  che  eUt)e  Carlo  Martello,  mère  di  palazzo,  dal  quale 
Ugo  per  dritta  linea  mascolina  è  venuto. 
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Quesia  casa  dei  Vaioes  è  durata  fin  ora  cinquecento  e  novanta- 
cinque  anni  con  molta  félicita  :  e  per  ciè  si  pu6  veramente  assomi- 
giiare  alla  viriiità  e  età  fiorita,  anzî  frùctifera,  délia  monarchia  fran- 
cese.  Il  che  è  avvenuto  senza  dubio  perché  nel  governo  si  son  portati 
in  altro  modo  e  con  più  prudenza  che  non  fecero  quelli,  creando  in 
luogo  del  mère  di  paie,  e  del  conte  di  Paris,  il  contestabile,  che 
non  ha  mai  avuto  tanta  autorità  come  quelli,  poichè  fuori  deile  cose 
appartenenti  alla  guerra,  il  contestabile  non  si  suole  împedire  *. 

Finalmente  sotto  diversi  re,  e  prima  ancora  che  vi  fussero  i  re,  la  Ita- 
lia  fu  tutta  travagliata  e  vinta  tante  volte  dalle  arme  francesi.  Li  quali 
se  fussero  cosi  savii  in  mantenere  come  fortunati  e  pronti  in  acquis- 
tare,  senza  dubio  sarebbono  padroni,  se  non  di  gran  parte  del  mondo, 
almeno  délia  maggior  parte  di  Europa.  Ma  si  vede  per  esperienza  e 
si  è  veduto  sempre,  che  il  Francese  è  per  natura  fiero  e  superbo 
(per  non  dir  barbaro)^  animoso  nel  tentar  le  imprese;  che  si  fa  poi 
insolente  nella  prosperità  :  e  siccome  studia  continuamente  al  sue 
commodo  e  beneficio,  cosi  in  quel  d' altri  si  mostra  négligente  ,  in- 
grato,  e  poco  fedele.  Essendo  commune  opinione  in  Francia  cbe  la 
vera  reputazione  sia  dov'  è  la  utilità.  E  percio  soleva  ben  dire  un  sa- 
vio  :  che  bisognava  aver  il  Francese  per  amico,  non  per  vicino. 

*  Di  modo  che  questa  monarchia  de'  Francesi  ha  regnato  fin  ora  mille  cento 
e  trentun  anno ,  cominciando  da  Meroveo,  senza  contare  ii  trentotto  anni  che 
regnarono  Faramondo  e  Clodione ,  suo  figliuolo ,  primi  re  in  Germania.  Nel 
quai  tempo  non  è  stata,  si  puô  dire,  alcuna  regione  del  mondo  che  non  abbia 
provato  Tarme  di  Francia,  perché  sotto  Carlo  Magno  le  provô^la  .Germania,  la 
Sarmazia,  la  Spagna,  ii  regno  di  Lombardia  distrutto  da  lui,  coû  ridur  la  Chiesa 
nel  suo  primo  e  maggior  onore;  di  maniera  che,  come  racconta  Eghinardo  suo 
segretario  nella  sua  vita,  questo  imperatdk^e^ossedeva  la  Francia  e  la  Spagna 
intiere,  quasi  tutta  la  Germania,  quasi  tutta  Tltalia ,  quasi  tutta  la  Sarmazia, 
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dut  lui  céder  le  pus.  Au  contraire  le  duc  de  Montpensier,  frère  du 
cardinal,  eut  la  préséance  sur  celui-ci ,  parce  que  les  pairs  laïques 
Tont  toujours  sur  les  ecclésiastiques;  et  comme  tous  les  deux  étaient 
princes  du  sang,  le  cardinalat  n  était  compté  pour  rien. 

La  maison  de  Valois  a  régné  jusqu'ici  pendant  cinq  cent  quatre* 
vingt-quinze  ans  avec  beaucoup  de  bonheur  :  ce  temps  est*  comme 
Tâge  viril  du  royaume  de  France.  Cela  vient  de  ce  que  les  Valois  se 
sont  conduits  d'une  autre  manière  et  avec  plus  de  prudence  que 
leurs  devanciers.  Au  lieu  du  maire  du  palais,  au  lieu  du  comte  de 
Paris,  ils  ont  nommé  un  connétable,  qui  n'a  jamais  eu  une  aussi 
grande  autorité  que  les  autres,  car  excepté  en  ce  qui  appartient  à 
la  guerre,  le  connétable  ne  peut  rien. 

Enfin,  sous  différents  rois,  et  même  avant  rétablissement  de  la 
monarchie,  on  vit  souvent  les  armées  françaises  bouleverser  et  con- 
quérir ritalie.  Et  si  les  Français  avaient  autant  de  prudence  pour 
bien  garder  leurs  conquêtes  qu'ils  ont  de  bonheur  à  les  faire ,  ils  se- 
raient 4es  maîtres  d'une  grande  partie  de  l'Europe,  pour  ne  pas  dire 
du  monde  *.  Mais  on  a  toujours  vu,  et  l'on  voit  continuellement,  que 
le  Français  est  naturellement  hautain  et  orgueilleux,  qu'il  a  je  ne 
sais  quoi  de  barbare  :  hardi  dans  l'exécution  des  entreprises,  inso- 
lent dans  la  bonne  fortune,  toujours  occupé  de  ses  intérêts,  et 
insouciant  de  ceux  des  autres,  peu  reconnaissant  et  peu  fidèle. 
C'est  une  opinion  vulgaire  en  France  que  la  vraie  réputation  se 

cioè  Poloaia,  Prussia,  Russia,  Pomerania ,  Lituania,  Moscovia  e  Valachia,  e  gran 

parte  di  Grecia  :  sotto  il Le  provarono  la  Soria,  lerusalem  e  la  Grecia,  con 

una  guerra  sostenuta  e  condotta  a  cosi  glorioso  fine,  a  spese  private,  conclusa  e 
deliberata  nel  concilio  di  Chiaramonte.  Sotto  Ludovico  il  Sanlo,  la  Barbaria  e  lo 
Egitto,  benchè  a  lui  costasse  la  vita.  Sotto  il  re  Carlo  d*  Angiù  la  Sicilia  e  il  regno 
di  Napoli. 

'  «  Voilà  pourquoi  il  faut  que  les  Fran-  eussions  conquis  les  Indes,  elles  ne  se- 

çais  ne  se  proposent  pas  de  conquêtes,  raient  à  nous  il  y  a  longtemps.*  (Bran- 

puisque  nous  ne  savons  même  garder  ce  kôme,  III,  70,  1 1 5.) 
qui  est  nôtre...  Si  que  je  crois  que  si  nous 
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Per  ii  contrario ,  tutte  le  arme  forestière  che  haono  cercato  di 
abbattere  il  Francese  in  casa  sua ,  ne  sono  sempre  uscite  o  con  la 
total  rovina  o  con  danno  segnalato.  Perché  leggiamo  ch'  e'  Romani 
per  dugento  e  più  anni  combatterono  per  il  stabilimento  délie 
Gaule ,  e  ne  furono  in  fine  scacciati  del  tutto. 

Quanté  volte  li  Saracini  soncb  entrati  nel  regno  di  Francîa ,  vi 
hanno  lasciato  la  vita,  le  moglie^  e  le  sostanze.  £  se  bene  Inglesi  si 
vantano  di  averne  avuto  qualche  volta  vittoria,  e  di  aver  soggiogato 
la  Francia,  si  sa  bene  che  il  fine  è  quello  che  marca^  le  azioni 
umane.  Oltre  ch'essi  perdettero  la  Normandia  e  la  Ghiennavloro 
antico  patrimonio,  causa  e  semé  perpetuo  deU'odio  naturale  tra 
queste  due  nazioni.  E  in  questo  propositô  non  voglio  restar  di  dire 
che  ritrovandomi  io  un  giorno  sopra  il  fosso  di  Parigi  per  di  fuora 
via^^  con  un  segretario  dello  atnbasciatore  d'Inghilterra,  e  passando 
per  dinanzi  la  porta  del  Tempio^  che  sta  per  ordinario  semprè  fer- 
mata,  egli  mi  disse  :  «  Per  questa  porta  entrarono  gf  Inglesi  qtiando 
presero  questa  città.  >  E  io  gli  dissi  :  «  E  per  quale  uscirono  ?»  Al  che 
egli  non  mi  seppe  che  risponder  mai ,  se  non  che  la  lor  regina  ancora 
s'intitola  regina  d'Inghilterra,  d' Irianda  b  di  Frantia.  Ed  io  sog* 
gionsi  che  cosi  avevo  inteso  ;  ma  cho  li  re  di  Fraacia  erano  padroni 
di  Guascogna  e  di  Normandia.  Ai  tempi  modemi ,  sempre  che  Catio 
Quinto  e  il  re  Filippo,  suo  figliuolo,  si  son  resoluti  di  ferire  il  regno 
di  FîTancia,  ne  son  partiti  con  pôco  onofe  e  cdn  moltô  danno  ;  pa- 
rendo  che  per  una  certa  incîinazione  o  più  tosto  diremo  destino  ce- 
leste,  il  giglio  non  si  possa  nodrire  fuor  di  Francia ,  e  in  Francia  non 
possi  aver  virtù  altro  che  '1  giglio  *. 

'  E  perchà^  abbiamo  detto  che  nel  secondo  legnaggio  de'Cariiensi,  essi  per- 
vennero  alla  oorona  per  via  délia  dîgnità  del  mère  di  pàlaxiOi  nofi  sarà  fuor 

^  Idiotismo  ven.  qaestû  Mnâo  è  gifficiâttiO  :  ameor  peggio 

*  &)d.  quello  remarca,  Anco  maiva  in        remdfva.  -*^  *  Modo  r^tï. 
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mesure  d  après  Tutilité.  Voilà  pourquoi  un  homme  de  sens  disait 
très-bien ,  qu  il  fallait  être  Tami  des  Français,*  mais  non  leur  voisin. 

£n  revanche ,  les  étrangers  qui  ont  attaqué  les  Français  chez  eux 
ont  été  forcés  à  la  retraite,  après  avoir  essuyé  ou  une  défaite  totale 
ou  des  pertes  signalées.  Les  Romains  combattirent  plus  de  deux  cents 
ans  pour  s'établir  dans  les  Gaules,  et  encore  iinirent-ils  par  en  être 
chassés.  i|es  Sarr^ins ,  toutes  les  fois  qu  ils  mirent  le  pied  en  France, 
y  bissèrent  leurs  richesses ,  leurs  femmes  et  leur  vie.  Les  Anglais  se 
glorifient  bien  d'avoir  quelquefois  vaincu  les  Français,  et  d  avoir  oc^ 
cupé  leur  pays;  mais  cest  au  dernier  résultat  de&  choses  hun^nes 
qu  il  faut  regarder.  Or,  les  Anglais  linirent  par  perdre  la  Normandie 
et  la  Guienne,  leurs  anciennes  possessions,  et  causes  perpétuelles 
de  Tinimitié  des  deux  peuples.  A  ce  propos  je  me  rappelle  quun 
jour  je  me  promenais  hors  de  Paris,  au  delà  du  fossé,  avec  un  secr^ 
taîre  de  M.  l'ambassadeur  d*Angleterre.  Comme  nous  passions  devant 
la  porte  du  Temple,  qui  est  presqueioujours  fermée,  il  nae  dit  :  «  Cest 
par  cette  porte  qu'entrèrent  les  Anglais  le  jour  qu'ils  s'emparèrent 
•de  la  ville  de  Paris.  »  Et  moi  je  lui  dis  :  «  £t  quelle  est  la  porte  par 
laquelle  ils  sortirent?  »  Il  ne  répondit  point  à  cela  ;  mais  il  me  fit  re^ 
marquer  que  sa  reine  se  nommait  encore  reine  d'Angleterre,  d*Ir» 
lande  et  de  France.  Et  moi  j'ajoutai  alors  :  «  Libre  à  elle  de  prendre 
autant  de  titres  qu'elle  voudra  ;  mais  remarquez  bien  que  les  rois 
de  France  sont  maîtres  de  la  Normandie  et  de  la  Gascogne.  » 

Dans  les  temps  actuels,  toutes  les  fois  que  Charles-Quint  et  le  roi 
Philippe  son  fils  ont  voulu  pénétrer  dans  le  royaume  de  FraiK:e,  ils 
en  sont  sortis  avec  peu  d'honneur  et  beaucoup  de  perte.  Il  parait, 
d*après  une  disposition  naturelle ,  ou  plutôt  une  influence  du  ciel , 

di  proposito  racconUre  che  dignità  era  quella,  e  cbe  grado^e  autorità  alla 
aveva. 

Era  anticamente  queuta  dignità  in  Franicia  nella  genealogia  de'  Merovei,  corne 
gran  capitano  o  gran  duca  di  tutta  la  Francia,  detto  cosl  mère  dalla  voce  tedesca 
maier,  che  significa  soprantendente  o  maggîore  di  tutti  ^i  altri;  ma  dappoi,  per 
comizione  délia  lingua,  fu  come  maestro  di  palazzo  reale,  che  in  fine  voleva  dire 
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Ugo  Capet,  in  luogo  di  mère,  instilai  la  dignità  del  contestabile,  la 
quale  è  durata  fine  ai  tempi  del  re  Earico  nella  persona  di  Anna  di 
Montmorency  :  ma  ora  non  vi  è  alcuno  che  possieda  questo  earico , 
non  volendo  U  re  presenti  manco  con  questa  nuova  forma  di  dignità, 
se  ben  moderata,  dare  adito  di  tantapossanza  ad  un  solo,  ï^tH  accorti 
aile  altrui  spese  (o  pure,  che  venga  dall'  ambiziçme  di  chi  li  ha  go- 
vernati  corne  pupilli);  con  tutto  che  ii  earico  del  contestabile  non 
s  impedisca  d'altro  che  délia  guerra,  ordinando  egli  le  battaglie, 
disponendo  gli  alloggiamenti,  dando  ordine  del  marchiare^  :  e  quando 
il  re  non  è  présente  nello  essercito,  tutto  si  spedisce  sotto  il  suc 

duca  sopra  gli  al  tri  duchi  e  condottori  di  guerra ,  e  seconda  persona  doppo  il  re; 
perché  la  sua  autorità  non  solamente  si  estendeva  nelle  cose  pertinent!  alla 
guerra,  ma  eziandio  alla  giustizia  e  aile  finanze,  e  questo  grade  talvolta  si  dava 
per  libéra  deliberazioue  dei  re,  talvolta  per  elezione  delli  Stati,  corne  fu  ai 
tempi  del  re  Sigisberto  primo  ;  talvolla  per  successione,  corne  fu  nella  genealo- 
gia  di  Carlo  Martello;  talvolta  ancora  per  forza  d*  arme,  corne  eg^i  fece  che,« 
possedendo  questa  dignità  nella  Francia  orientale,  ne  spogiiè  Rainfredo  che  la 
possedeva  nella  occidentale.  Avevano  anticamente  tanta  autorità  che  coman- 
davano  come  li  re  medesimi ,  ordinavano  li  concilii,  li  Stati  e  le  assemblée,  che 
è  una  di  quelle  cose  che  fa  più  riguardevole  il  prencipe;  e  spedivauo  ambascia- 
dori,  e  li  ascoltavano,  e  in  somma  facevano  tuttb;  in  modo  che  li  altri  prencipi 
di  Francia  chiamavano  li  meri  suoi  signori,  duchi  e  prencipi  supremi  di  tutta  la 
Francia,  e  seconde  persone  doppo  il  re. 

Ora  essendo  infestata  la  Chiesa  da'  Longobardi  a  tempo  di  Zaccaria  pontefice, 
essendo  ella  per  due  volte  difesa  dalle  arme  francesi,  mandate  prima  da  Carie 
Martello  e  poi  da  Pipino  padre  e  figliuolo,  Y  uno  e  ï  altro  mère  di  palazzo,  men- 
tre  che  il  re  Childerico,  privo  di  ogni  cosa  fuor  che  del  titolo,  era  sotto  la  tùtella 
di  Carlo  Martello;  fu  &nalmente  il  papa  riccrcato  da  lui  di  creare Pipino,  suo 
'  (igliuolo,  come  benemerito  di  santa  Chiesa ,  re  di  Francia ,  e  assolverio  insieme 
dal  giuramento  prestato  al  re  Childerico,  come  inabile  a  reggere  un  tanto  peso. 
Al  che  il  papa  facilmente  assenti,  non  estante  che  Cario  Martello  discendesse  per 
\inea  femenina,  e  non  per  mascolina,  de'  Merovei;  il  che  basterà  a  mostrare  quanto 

*  Caro  :  marciare. 
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que  les  lis  ne  peuvent  fleurir  hors  de  France,  et  que  sur  le  sol  fran- 
çais il  ne  peut  germer  aucune  autre  fleur  que  celle-là  '. 

Au  lieu  des  maires  du  palais,  Hugues  Capet  créa  la  charge  de  con- 
nétable, qui  a  duré  jusqu'au  temps  de  Henri  II,  dans  la  personne 
d*Anne  de  Montmorency.  Personne  aujourd'hui  n'est  en  possession 
de  cette  charge,  le  roi  actuel  ne  voulant  plus  d'une  aussi  grande 
dignité,  quoique  bien  tempérée,  soit  que  l'expérience  du  temps  passé 
lui  fasse  craindre  l'abus  de  toute  autorité  accordée  à  un  seul  homme, 
soit  peut-être  que  l'ambition  de  la  reine-mère  ait  écarté  tout  ce  qui 
pouvait  lui  faire  ombrage.  Et  cependant  le  connétable  ne  s'occupe 
que  de  la  guerre  ;  il  range  les  troupes.en  bataille,  il  fait  préparer  les 

s' inganoino  coloro  che  dicono  che  per  la  legge  salica  le  femine  sono  escluse 
dalla  successione  délia  corona.  Che  se  questo  fusse  sU^«  Francesi  non  avreb- 
boDO  mai  patito  che  Pipino  fusse  stato  loro  re.  É  perché  questo  atto  fusse  fatto 
con  più  dignità  e  riputazione,  mandé  anco  uu  legato  apostolico  espressamente 
in  Francia,  che  lo  incoronà  in  Rens.  Dî  modo  che  eglî  fu  il  primo  re  inco- 
ronato,  e  Childerico  fu  dèposto  dalla  corona  e  fatto  intrare  in  un  monasterio 
a  Soisson  fanno  di  grazia  85 1.  Questo  essempio  deve  servire  a  tutti  li  re  e 
gran  prencipi,  di  non  esser  mai  tanto  négligent!  nei  loro  carichi,  anzi  di  es- 
sercitarlî  eosservarli  secondo  le  leggi  divine,  e  non  dormire  negli  occhi  d' al  tri  ; 
perché,  avendo  essi  a  render  conto  délia  loro  vita  e  deir  amministrazione  che 
averanno  fatta,  al  tribunal  di  Dio,  non  averanno  scusa  per  dire  che  li  lor 
ministri  avranno  fallito,  anzi  tanto  più  saranno  degni  di  castigo.  Perciochè 
Cario  Semplice  pose  il  regno  in  grandissima  confusione  e  quasi  in  total  ro- 
vina  per  mettere  il  govemo  di  quello  nelle  mani  di  Hagone  persona  privata  ; 
.  il  qualelevando  [cosî)  Tautorità  e  li  beneGcii  di  Rotilde,sua  zia,  e  di  Roberto, 
suo  nepote,  gran  mère  di  palazzo,  da  chi  ebbe  origine  la  casa  di  Capet,  lo 
aggrandi  di  modo  che  si  soUevà  tutta  la  corte  contra,  e  fu  in  fine  da  tutti 
abbandonato.  Conciosiachè  li  meri  di  palazzo,  e  per  la  partidpazione  délia  loro 
autorità,  e  per  la  parentela  che  avevano  coi  re ,  molti  di  loro  tenevano  il  bacile 
alla  barba  alli  re  medesimi,  come  fu  il  conte  Ugo,  nepote  del  re  Odo  e  figliuolo 
di  Roberto,  re  di  Guascogna.  Pipino  adunque  monta  alla  corona  per  via  délia 
dignità  di  mère,  la  quale  lasciô  senza  molto  alterarla;  per  mezzo  délia  quale 
poi  pervenne  anco  Ugo  Capet  alla  corona. 

'  Digression  sur  les  anciens  maires  du  palais. 
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Ora  questa  dignità  del  duca  d' Umena,  per  in<»le  di  Onorato  di 
Savoia,  conte  di  Tenda,  suo  suocero,  che  successe  a  Gasparo  di 
Coligni,  signor  di  Sciatiglione ,  causa  e  origine  quasi  di  tutti  li  mali 
di  Francia  ;  benchè  in  fine  n  lebbe  quel  gastigo  meritevole  che  si  sa, 
colla  persecuzione  e  mortalita  d'  ugonotti ,  non  pure  nella  città  di 
Parigr,  ma  ancora  per  moite  altre  città  del  regno,  il  giorno  di  San 
Bartolomeo,  Tanno  di  nostra  sainte  lôya,  facendo  quella  giornata 
cosi  notabile  che  si  è  chiamata  e  si  chiamerà  sempre  la  San  Bar- 
tolemi  *• 

Due  altri  officii  sono  appresso  la  persona  del  re,  di  simile  o  ben  di 
poca  différente  dignità  e  utilità  insieme  :  cioè ,  il  primo  gentiluomo 
délia  caméra,  e  il  guardaroba.  Questo,  in  persona  di  monsignore  di 
Villeller,  creatura  del  re  présente,  è  uno  delli  tre  che  ha  partici- 
pazione  del  consiglio  degli  affari,  corne  quello  che  non  pure  seguito 
ilre  in  Polonia ,  ma  fu  anco  uno  delli  quattro  eletti  per  compagnia 

Vi  era  anticamente  un*  altra  dignità  molto  principale ,  ch'  era  il  portare 
rorifiamma;  io  tanto  che  si  son  trovati  alcuni  maresdali  che  hanno  rifiutato 
il  grado  di  marescial  di  Francia  :  che  si  chiamava  la  garda  de  orifiamma.  Ma  da 
Carlo  settimo  in  quà  fu  posto  in  dissuetudine. 

Alcuni  dicono  che  questa  bandiera  fu  inviata  dal  cielo  al  re  Clovis,  primo 
cristiano  ;  e  percio  era  conservata  con  molta  diiigenza  a  devozione,  oeQa  chiesa 
di  Sao  Deois  o  San  Diouigi.  Era  di  sempliçe  cendado  di  color  di  fiamma  d*oro 
che  aveva  il  splendor  rosso,  e  la  forma  simile  a  quel  stendardi  che  le  chiese 
portano  in  processione.  Altri  la  chiamavano  la  bandiera  di  San  Denis  ;  di  modo 
che  non  concordano  gliauttori,  lasciando  in  libertà  ogn  uno  di  credere  quello 
si  voglia  délia  origine  di  essa.  E  poi  che  siamo  in  questo  proposito  di  parlare 
dei  principali  oiBcii  del  regno  e  délia  corte ,  seguiteremo  V  ordine. 

La  prima  dignità  che  sia  ora  doppo  il  re,  lasciando  i  governi  e  ^  altri  ca- 
richi,  che  hanno  mista  T  autorità  e  la  utilità  insieme ,  è  quella  del  gran  maestro 
di  Francia  ;  che  sotto  le  due  prime  lignée  si  chiamava  il  conte  di  palaz/o  o 
conte  palatino,  poi  nella  ultima  lignea  fu  qualche  voita  detto  gran  senescalco  di 
Francia;  che  nella  voce  tedesca  viene  a  dire  officiale  delta  (amiglia  regia.  Per- 
ché schalck,  corne  ho  detto,  signiGca  officiale,  e  schaii  fami§^  :  il  quale  giu- 
dica  tutte  le  cause  e  differenzie  de*  cortegiani  e  délia  fiimiglia  dei  re  ;  in  mano 
del  quale  tutti  giurano  fedeltà  per  il  re,  non  essendo  egli  astretto  giurareal 
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cupée  par  le  duc  de  Mayenne,  depuis  la  mort  de  son  beau-père,  Ho* 
noré  de  Savoie ,  comte  de  Tende  %  qui  succéda  à  Gaspard  de  Goligni, 
seigneur  de  Châtillon,  cause  de  presque  tous  les  malheurs  de  la 
France.  Mais  à  la  fin  il  reçut,  comme  on  sait,  le  châtiment  qu  il  mé- 
ritait; et  les  huguenots  furent  poursuivis  et  mis  à  mort ,  non-seule- 
ment dans  les  murs  de  Paris,  mais  en  d'autres  villes  du  royaume,  le 
jour  de  la  Saint-Barthélémy  en  iSya,  qui  devint  une  journée  à  ja* 
'mais  mémorable.  ^ 

Il  y  a  près  de  la  personne  du  roi  deux  autres  chaînes  presque 
égales  en  dignité  et  en  revenu  :  celle  de  premier  gentilhomme  de  la 
chambre  et  celle  de  maître  de  la  garde-robe.  Cette  dernière  charge 
est  maintenant  confiée  à  M.  de  Villequier,  favori  du  roi,  et  Tun  des 
trois  qui  prennent  part  au  conseil  des  affaires.  Non-seulement  il  avait 
suivi  le  roi  en  Pologne ,  mais  il  fut  un  des  quatre  choisis'  pour  Tac^ 

paiiamento,  tutto  che  egli  abbia  la  giuridizione,  e  dedda  le  controversie  pîà 
important!  délia  corte,  in  absenza  di  sua  maestà.  Si  usava  altre  voite  di  far 
portare  la  verga  inanzi  al  gran  maestro  di  Francia,  corne  anco  al  rettore  délia 
università:  ch'  è  andato  in  dissuetudine.  Si  solevano  anco  portare  le  chiavi  del 
palazzo  regale  ogni  notte  alla  cainera  sua.  Ora  questa  dignità  è  impersona  del 
duca  di  Guisa,  primo  prencipe  di  Francia. 

Doppo  questa  seguiva  quella  del  gran  querix,  che  voleva  dire  soprantendente 
délia  cucina,  che  ora  è  del  tutto  dissuasa  (cosi). 

Poi  quella  del  gran  panattiero,  corne  è  ora  il  marescial  di  Cossè,  che  ha 
carico  sopra  tutti  li  panattieri  délia  casa  del  re,  e  di  quelli  che  hanno  carica  del 
pane  e  délia  lingeria.  Questo  offizio  aveva  altre  volte  la  essecuzione  in  prima 
instanzia  sopra  li  fomari  ;  come  aveva  anche  il  gran  bottigliere  sopra  li  mer- 
canti  di  vino  e  tavemieri;  perciocchè  aveva  notarié  procuratori  e  officiali  a  parte. 
Ha  ora,  per  negligenza  di  gran  personaggi  cfie  si  sdegnano  di  attendere  a  cose 
cos)  basse,  contentandosi  del  titolo  solo,  tutto  è  dicaduto  al  prevosto  di  Parigi, 

*  Brantôme ,  Il ,  & i  a .  grand  maréchal ,  le  narrateur  ajoute  «  que 

^  n  passe  en  revue  les  principales  char-  d'après  Tordre  de  C3iaries  VIII  il  n'était 

ges  de  la  cour  :  il  ne  fait  que  redire  des  obligé  de  ferrer  que  les  dievaux  montés 

choses  déjà  bien  connues.  A  propos  du  parlera.» 
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délia  aua  peraoaa  quando  se  ne  fuggi  ;  in  modo  di'  ebhe  ail*  ora 
diciotto  muli  cvidbi  di  Yoslîmaiti  regali,  che  ultûnamente  mandô 
il  Transilvano  nuovo  re  di  Poloma  sino  quando  la  corte  era  in  Foi* 
tiers  Taono  del  1 577  :  dove  esso  Vilieiler  ocoise^  corne  s'è  dette,  la 
mc^lie  e  le  due  figiinole  dt  caméra  ^  Di  modo  die  per  tutti  qnesti 
favofi  si  arrogavatanto  che  pretendenra  die  il  narescial  di  Beiz.  non 
axesse  che  fare  col  re  présente,  corne  queilo  cbe  avéra  avato  la 
dignità  del  primo  gentiluomo  dcUa  caméra  del  re  passalo.  E  vi  in 
gran  pericolo  ch'  egli  perdesse  il  suo  luogo,  se  la  sua  molta  virtù 
non  avesse  hiio  affironta^  alla  iortuna.  Ma  le  cose  délie  eorti  vanno 
eosi^  che  obi  lia  più  &vcKre  e  più  grazia  del  padrone  o  di  dû  pit/è 
appreasodi  lui^...  corne  si  vidde  anco  per  Iftcfueslione  cbe  succesae 
a'  tempi  di  Carlo  tra  il  duca  d'Umeoa  e  il  maresdal  sodeUo.  Fer* 
ciocehè  preteskdendo  Umena  (corne  èordisato  per  le^ggidelregw)»  che 
non  yi  essendo  la  regin»,  il  gran  adamhellano  è  ofaligato  dootnire  in 
caméra  del  re)  di  cosi  dover  fare;  nondimeno  pretendendolo  medesi- 
mamente  il  maresciaf,  corne  primo  gentiluomo  deUa  caméra,  vinae 
fecilmente  )a  opinion  sua  col  fàvor  délia  regrna  madré.  La  qtiale,  per- 
ché air  ora  si  praticava  il  matrimonio  délia  figliuola  col  re  di  Navarra, 
a  chi  ella  inclinava  molto,  sapeva  bene  che  il  duca  di  Dmena^  per  suo 

con  il dvritto> ancova.  cbe  k)co  era  paguto  prima.  QueUo  avevalibertà  dî aounet- 
tere  e  scacciare  il  fornari,  questo  li  taveroieri;  come  il  gran  querix,  cbeè  qfmei 
X  îstea^  cbe  scaico  maggioire ,  sopra  li  vivandieri  di  ognj,  «ortt • 

L'offî^io  deUa  «cudiçria  è  stato,  coiue  ahbiama  detto  di  sopra,  aempre  in 
stima  ;  ma  Mminat(>  per  diverù  nomù  Qr  soop  molti«,  vi  corne  anco  sona  nmlte 
le  scuderia*  Tanto  pia,  che,  «econdn  il  co&tume  délia  corte  di.  Fsaoicia,  aewano 
a  quartiero,  oame  faAOO  tuJUi  g^i  offîdW. 

Vi  è  ancoilt  gran  mairescalco,  cbe  commanda  aUi  marescalcbi  deUe  scnderia 
del  re,  che  lono  ventiquaittro*  Ha  molti  privileg^i  e  diritti.  Caria  settima  ordinà 
ch'egli  non  ferrasse  salvo  li  suoi  cavalli  di  sella,  doè  quando  voleva  cavalcare. 

^  Boecaccio,  Petrarca,  Car».  sifleDz»,  soDnIro»  ha esempif  dd-DaraBiati. 

*  GalUeismov  ViBasi  :  «  BattugUa  ^bootata.  » 

'  Il  com.  è  fronte.  Ma  afironta^  per  re<  *  Mtaea  quafeosa. 
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compagner  dans  m  fuite.  Huit  mulets  lurent  alors  chltrgés  de  vôte«- 
ments  royaux ,  et  ils  ont  été  demièrement  renvoyés  pn  le  nôureau 
roi  de  Pologne  pendant  que  la  cour  était  à  Poitiers,  en  1 677.  Ceat  là 
que  Villequier  tua,  comme  il  a  été  dit,  sa  femme  et  deux  de  ses 
suivantes.  La  &veur  du  roi  le  rendit  si  arrogant,  qu  il  voulut  ôter 
la  place  de  gentilhomme  de  la  chambre  au  maréchal  de  Retz,  pré«- 
tendant  qu'il  ne  devait  pas  rester  avec  le  roi  actuel  parce  qull  avait 
servi  sous  le  roi  précédent.  Si  le  maréchal  de  Het£  n'avait  pas  éAer* 
gîquement  résbté  à  cette  attaque ,  il  aurait  couru  grand  danger  de 
perdre  sa  place.  A  la  cour  cest  toujours  de  la  faveur  du  prince  que 
tout  dépend,  comme  cela  se  vit  encore  dans  le  différend  entre  le  duc 
de  Mayenne  et  ledit  maréchal^  sous  Charles  IX.  Le  duc  de  Mayenne 
soutenait ,  d'après  les  lois  du  royaume ,  que ,  la  reine  étant  absente , 
le  giund  chambellan  devait  coucher  dans  la  chambre  du  roi.  Le 
maréchal  rédamait  de  son  côté  ce  droit,  comme  premier  gentilhomme 
de  la  chambre;  et  il  l'emporta,  protégé  qu'il  était  par  la  reine^mère. 
On  négociait  alors  le  mariage  de  sa  fille  avec  le  roi  de  Navarre  :  la 
reine,  qui  désirait  cette  union,  voyait  bien  que  le  duc  de  Mayenne 
en  aurait  toujours  dissuadé  le  roi  et  lui  aurait  conseillé  dé  marier  sa 
sceur  avec  le  roi  de  Portugal ,  qui  était  plus  dans  ses  intérêts. 

Ma  tutto  va  in  dissuetudine  ;  perché  gli  o£Eicsi  si  veadono,  gU  offidali  sono 
laal  pagatî ,  e  par  nécessita  bisogna  che  servino  cuaco  i  partiooJari#  se  vcgliono 
vivere. 

Di  gran  dignità  è  anche  TofBzio  di  gran  sciambellano  ;  e  tanto  più  quanto 
ch*era  in  uso  presse  gli  imperaâori  romani,  che  si  chiamava  il  prefetto  de] 
sacro  letto.  Sopra  di  che  vi  è  una  rubrica  al  dodecimo  libre  de!  €odice.  Li  Fran- 
œsi  anticamente  lo  chiamavano  conte  délia  caméra  del  re,  die  ateva  là  sopran- 
tendensa  delli  snoi  mobili,  e  superiorità  sopra  le  mercanzie  di  panni  di  seta 
elino,  dipellami,  di  gioie  e  di  aitre  merci.  Qaesta  dignità  è  stata  sempre  in 
gran  pcrionaggi  e  nei  prencipi  del  sangae  ;  perché  è  uno  delli  cpiattro  offidali, 
dtk'  entra  in  conaiglio  di  stato.  La  casa  di  Borbone  ne  è  ttata  Ivnganiente  in 
possesso.  Il  re  Francesco  primo  lo  diede  a  Cario  dnca  d'Orliens,  suc  fif^iuolo  : 
di  tanta  stima  è  stato  questo  carico. 

Ora  è  in  persona  del  duca  di  Umena. 

66. 
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particoiare  interesse,  ¥  avrebbe  dissuàso  sempre  al  re,  e  spiato  hianzi 
la  pratica  con  Portogallo. 

.  Ora  lutte  queste  dignità  (come  ho  detto)  sono  innalsate  e  abbas- 
sate  ad  arbitrio  de'  re;  e  moite  volte  una  ch'  è  di  manco  autorité,  è 
stimata  più  degna,  secondo  che  colui  che  la  possiede ,  è  più  in  grazia 
del  re.  £  a  questi  tempi  si  puô  dire  in  certo  modo  che  vi  siano  più 
o£Qciali  che  mai  siano  stati  ".         . 

Li  gentiluomini  délia  caméra  sono  senza  numéro  ;  e  tanto  più  ora, 
che  questo  carico  è  stimato  molto  degno,  portando  tutti  una  chiave 
d' oro  attaccata  alla  cintura  ;  si  corne  in  altri  tempi  erano  poco  sti- 
Oiati ,  e  si  chiamavano  tutti  valletti  ;  ma  il  re  Francesco  primo  fece 
distinzione  dalli  valletti  di  caméra  a'  gentiluomini  :  che  dura  tut* 
tavia. 

Li  paggi  di  onore  sono  dodici,  tutti  di  gran  case  e  délie  prime 
famiglie  di  Francia. 

Quelli  délie  scuderie  sono  poco  meno  sessanta^  per  ordinario; 
ogn  uno  de*  quali  ha  il  suo  servidore.  Sei  di.  quelli  di  onore  si  trat- 
tengono  col  mastro  délia  guardaroba,  glî  altri  sei  col  primo  gentil- 
uomo  délia  caméra. 

Vi  son  poi  tanti  uscieri,  tanti  ofilciali  délia  bocca  e  délia  robba, 
tanti  custodi  di  cani  e  d' altri  animali ,  tanti  provisionarii,  ch'  è  una 
eonfusione  senza  numéro  e  senza  regola. 

Ohre  di  questo,  vi  era  la  guardia  délia  persona  del  re,  di  seimila 
Svizzeri  ;  ma  ora  non  è  che  di  millecinqûecento  ;  di  cencinquanta 
tra  Scocesi  ed  Inglesi ,  che  sono  li  più  intimi  ;  di  ottocento  Francesi  ; 
e  di  dugento  gentiluomini  deir  azza,  che  non  hanno  altra  carica  che 
di  accompagnare  il  re  alla  messa ,  ed  a  cavallo  quando  egli  va  in 
viaggio. 

Poichè  li  mastri  di  casa  soli  sono  ventisei ,  cioè  ventiqaattro  di  un  medesimo 
grêdo,  che  servono  a  quartieri  la  casa  di  soa  maesta,  sei  ogni  tre  mesi;  e  diioî 
soprantendenti  a  tutti  gli  altri. 

>  Cosi. 
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Toutes  ces  dignités  de  cour  acquièrent  plus  ou  moins  d'impor* 
tance,  selon  la  faveur  de  sa  majesté*.  La  moins  haute  est  quelquefois 
la  plus  appréciée,  si  celui  qui  la  tient  est  aimé  du  roi.  Il  y  a  main- 
tenant plus  d'employés  quil  n y  en  a  jamais  eu Les  gentils- 
hommes de  la  chamhre  sont  sans  nomhre,  et  il  y  en  a  d  autant 
plus  aujourd'hui  que  cette  chaîne  est  devenue  très-estimée,  ceux  qui 
en  sont  pourvus  portant  tous  une  clef  d'or  attachée  à  la  ceinture , 
tandis  qu'autrefois  ils  étaient  tous  désignés  sous  le  noni  de  valets. 
Mais  François  I^  fit  entre  les  valets  de  chambre  et  les  gentilshom- 
mes une  distinction  qui  s'est  maintenue  depuis  ioi^.  Il  y  a  ensuite 
douze  pages  d'honneur  tirés  des  plus  grandes  familles  de  France. 
Les  pages  de  l'écuyerie  sont  au  nombre  de  soixante  environ,  chacun 
ayant  son  valet.  Six  des  pages  d'honneur  se  tiennent  avec  le  maître 
de  la  garde-robe,  six  avec  le  premier  gentilhomme  de  la  chambre. 
Outre  cela  il  y  a  tant  d'huissiers,  d'officiers  de  bouche  et  de  garde- 
robe,  tant  de  gardiens  de  chiens  et  d'autres  bêtes,  tant  de  gens  sa- 
lariés, que  c'est  un  pêle-mêle  sans  ordre  et  sans  régie  aucune. 


La  garde  du  roi,  qui  était  jadis  de  six  mille  Suisses,  n'esta  présent 
que  de  quinze  cents  ^  elle  comprend  encore  cent  cinquante  Écossais 
ou  Anglais,  qui  sont  les  plus  rapprochés  du  roi,  huit  cents  Français, 
puis  deux  cents  gentilshommes  de  la  hallebarde  qui  accompagnent 
le  roi  à  la  messe,  ou  qui  le  suivent  à  cheval  lorsqu'il  est  en  voyage. 
Les  gardes  française  et  suisse  restent  au  château  tout  le  temps  que 
le  roi  y  demeure  :  les  Ecossais  et  les  archers  raccompagnent  en  route 
à  cheval,  ou  à  pied  dans  les  grandes  solennités.  Ils  gardent  les  portes 

*  «Nella  OQoratissima  corte  di  Francia        (Tasse,  IV,  p.  174.)  Sur  les  sénéchaux, 
moite  volte  délia  medesima  stîma  vogliono        voyez  Machiavel ,  p.  53 1 . 
essere  fatti  i  generdi  ed  i  siniscalchî.  • 
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La  guardia  de'  Svizzeri  e  de*  Francesi  è  specialmente  destinata 
alla  custodia  dei  casteilo  reale,  quando  ii  re  vi  si  trova  présente; 
quella  di  Scocesi  e^  degii  arcieri  raccompagnano  sempre  a  cavailo  in 
viaggiOt  e  a  piedi  neila  città  le  soiennilà  maggiori.  Hanno  carica  di 
gaardare  le  basse  porte  ^  il  cortile,  le  sale  e  le  camere  di  sua  tnaestà, 
ma,  corne  ho  detto^  tutti  servono  a  quartiero,  e  nel  quartiero  .anco 
si  mutano  d*  ora  in  ora. 

Le  regine  ancora,  e  Monsignore ,  fratello  del  re ,  hanno  ia  lor  corte 
di  quasi  li  medesimi  officiali  ;  cioè  di  quelli  che  sono  necessarii  al 
servizio  délia  bocca,  délia  persona  e  délia  scudéria  :  seneatanti  ele- 
mosinieri ,  tanti  cappellani ,  medici ,  astrologhi  e  altre  persone  vir- 
tuose che  sono  trattenute,  e  seguitano  la  corte  continuamente. 

La  prima  dignità  presso  le  regine  è  quella  del  primo  gentiluomo 
délia  caméra,  che  si  chiama  cavalliero  d'onore.  Quello  délia  regina 
madré  è  in  persona  di  monsignore  di  Lansach,  cavalliero  di  San 
Michèle,  persona  di  molta  autorità  e  di  gran  valore.  Quello  délia 
regina  régnante,  in  persona  del  signor  conte  del  Fiesco,  che  ha  tutti 
due  li  ordinî  di  San  Michèle  e  di  San  Spirito.  Hanno  dodici  alabar- 
dieri  e  dodici  archibusieri  di  guardia  ordinaria.  Ma  perché  la  regina 
madré  è  quella,  si  puà  dire,  che  govema,  di  quà  awiene  che  la  sua 
corte  è  più  numerosa  e  più  di  rispetto. 

Monsignore  ha  guardia  di  cinquanta  Svizzeri.  Ha  gran  cancelliere, 
ch'è  vescovo  di  Mahta;  ha  gran  sciambellano  e  mastro  délia  guarda- 
roba,  ch'era  in  persona  di  Bussi  d' Amboisa  ;  ha  grande  scudtero  ; 
ed  i  govemi*  di  molti  ducati  e  città  grosse',  cioè,  Alaizon,  Berri, 
Angiù,  Tors  e  simili,  suo  partaggio  o  appennaggio  che  vogiiamo  dire. 
E  si  corne  é  prossimo,  corne  si  sa,  alla  corona,  cosl  ha  seguito  di  gran- 
dissima  nobiltà,  e  di  quelli  specialmente  che ,  malcontenti  del  re, 
s*  accostano  a  lui^;  ch'  è  causa  e  semé  di  moite  maie  impressioni  tra 
questi  due  fratelii,  e  potrebbe  essere  un  giorno  la  rovina  délia  casa  di 

'  Sottinteso  :  quella.,,  *  In  aenso  simile  il  Boocaccîo  ed  il 

>  Vuol  dire  ch*  elegge  i  governatori  di        Varchi. 
dette  citta. 
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basses^  les  cours,  les  salles ,  les  chambres  du  roi  :  ils  font  leur  der<- 
vice  à  tour  de  quartier,  et  sont  relevés  d'heure  en  heure. 


Les  reines  et  Monsieur,  frère  du  roi  ^  ont  leur  cour,  presque  aussi 
nombreuse,  composée  d'oiEciers  de  bouche,  de  garde»,  d'éc^yers, 
sans  compter  un  grand  nombre  d'aumôniers,  de  chapelains^f  de  mé* 
decins,  d'astrologues  et  d'autres  personnes  de  mérite  qui  sont  en*^ 
tretenues  par  la  cour  et  la  suivent  partout. 

La  plus  noble  place  auprès  des  reines  est  celle  de  premier  gen- 
tilhomme de  la  chambre ,  qu'on  nomme  chevalier  d'honneur.  Le 
gentilhomme  de  la  reine-mère  est  M.  de  Lansac,  chevalier  de  Saint- 
Michdi,  homm<e  de  beaucoup  d'autorité  et  de  mérite.  Celui  de  la 
reine  régnante  est  le  comte  del  Fiesco,  chevalier  de  Saint-Michel  et 
du  Saint-Ëaprit.  La  garde  ordinaire  des  reinea  est  de  douze  halle- 
bardiera  et  de  douze  arquebusiers  \  mais  k  reine-mère,  qui  tient  les 
rênes  du  gouvernement,  a  aussi  une  cour  plus  nombreuse  et  plus 
considérée. 

La  ganrde  de  Monsieur  se  compose  de  cinquante  Suisses  ;  l'évèque 
de  Mantes  est  son  grand  chancelier;  Bussy  d'Amboise  était  soo  maître 
de  la  garde-robe  et  son  grand  chambellan.  II  a  en  outre  un  grand 
écuyer  :  il  nomme  les  gouverneurs  de  plusieurs  duchés  et  de  plu- 
sieurs grandes  villes,  c'est-à-dire  d'Alençon,  du  Berry,  d'Angers,  de 
Tours  et  d'autres  lieux  de  son  apanage.  Comme  il  est  le  plus  proche 
héritier  de  la  couroime,  il  a  une  suite  très-nombreuse  de  gentils 
hommes  ;  et  tous  les  mécontents  se  rallient  à  lui.  C'est  ce  qui  en- 
tretient les  défiances  entre  les  deux  frères,  et  ce  qui  poinrait  canser 
la  perte  de  la  maison  des  Valois,  exposée  à  s^éteîndre  facilement 
puisque  ni  l'un  ni  l'autre  des  deux  frères  n'a  d'enfant  mâle. 
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Vaioes,  ch'è  moito  facile  a  esser  estinta,  quando  o  Y  uno  o  Taltro  di 
ioro  non  abbia  maschi. 

Vi  sono  poi  tanti  prencipi ,  tanti  duchi  e  baroni,  tanti  preiati ,  che 
seguitano,  chi  per  oblîgo,  chi  per  ambizione ,  la  corte ,  che  ,non  va 
mai  in  gran  viaggio,  che  non  siano  più  di  ottomila  cavalli  e  altre 
tante  persone  :  di  modo  che  per  alloggiarsi  bisogna  ben  spesso  che 
un  prencipe  stia  tre  e  quattro  leghe  lontano  dalF  altro  ;  occupandosi 
li  villag^i  air  intorno  di  alcune  città  del  regno,  che  non  sono  capaci 
di  contenere  lutta  la  corte.  E  quelli  anche,  che  la  possono  capire, 
non  possono  poi  capire  il  gran  numéro  di  cavalli  e  altri  animali  da 
carriaggio.  E  quanto  a  ,me ,  trovo  in  questo  più  che  in  ogn'  altra  cosa 
miracolosa  la  città  di  Parigi,  che,  sia  quanto  si  voglia  copiosa  la  corte, 
non  si  vede  perô  mai  alterazione  alcuna  ;  a  somiglianza  del  mare  che 
non  cresce  mai,  se  ben  tutti  li  fiumi  del  mondo  sboccano  in  lui*. 

In  questo  tempo,  si  puà  dire  che  il  regno  di  Francia  sia  stato  in 
maggior  splendore  o  grandezza  che  fusse  mai  ;  perché ,  se  bene  a' 
tempi  di  Carlo  Magno,  di  Lodovico  il  santo  e  di  altri  re  francesi  ave- 
vano  disteso  il  suo  imperio  non  pure  per  quasi  tutta  f  Europa,  ma 

Ora,  perché  abbiamo  fin  qui  detto  delli  trelegnaggi  delli  re  di  Francia,  e 
délia  Ioro  diversa  forma  di  govemo,  non  sarà  fuor  di  proposito,  pense,  di  dire 
perché  si  chiami  or  questa  casa  la  casa  di  Vaioes;  e  dove  ella  abbi  avuto  origine, 
ch*  è  perè  la  medesima  per  linea  mascolina  descendente  da  Ugo  Capet. 

n  re  Filippo  terzo  sopranominato  TArdito,  figliuolo  di  santo  Aluigi,  ebbe 
due  fi^iuoli  che  sopravissero  a  lui,  cioè  Filippo  il  Belle,  che  fu  poi  re,  da  chi 
nacquero  Ludovico  Utino,  Filippo  il  Lungo,  e  Carlo  il  Belle,  tutti  tre  re  T  uno 
doppo  r altro;  e  Carlo  conte  di  Vaioes,  detto  cosi  da  quella  contea  che  g^i  fu 
assegnata  per  suo  partaggio.  Ora  venendo  a  morte  Carlo  il  Belle  senza  eredi 
maschi,  la  corona  cascô  in  Filippo  sesto,  figliuolo  di  Cario  conte  di  Vaioes; 
del  quai  Filippo  nacque  poi  Giovanni  primo  ;  di  Giovanni ,  Carlo  quinte  sopra- 
nominato il  Savio,  che  fonda  e  dota  lachiesa  de'  Celestini*  Cario  quinte  ebbe  due 
figliuoli,  cià  è  Cario  sesto,  re  di  questo  nome,  e  Ludovico,  duca  d'Oriiens,  da 
chi  fu  denominata  la  casa  d*  Orliens.  Di  Carlo  sesto  nacque  Carlo  settimo,  e  di  lui 
Lodovico  undecimo,  che  fu  padre  di  Carlo  ottavo  che  passé  in  Italia,  e  oon 
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Les  princes,  les  ducs,  les  barons,  les  prélats  qui  suivent  la  cour, 
les  uns  par  devoir,  les  autres  par  ambition,  sont  si  nombreux, 
qu'à  chaque  grand  voyage  le  cortège  est  de  huit  mille  chevaux  et 
d'autant  de  personnes.  Pour  trouver  ses  logements,  il  faut  qu'un 
prince  se  tienne  à  trois  ou  quatre  lieues  de  distance  de  l'autre  ;  les 
villes  mêmes  ne  peuvent  pas  toujours  loger  la  cour  tout  entière, 
qui  s'arrange  dans  les  villages  environnants.  Quand  même  il  y  aurait 
assez  de  place  pour  la  cour,  il  n'y  en  aurait  pas  assez  pour  les  bêtes. 
C*est  en  cela  plus  qu'en  toute  autre  chose  que  je  trouve  la  ville  de 
Paris  étonnante  ■.  Une  cour,  si  nombreuse  qu'elle  puisse  être ,  n'y 
cause  pas  de  changement  apparent.  Elle  est  semblable  à  la  mer  qui 
n'augmente  jamais  quoiqu'elle  reçoive  toutes  les  rivières  dans  son 
sein. 

Aujourd'hui  on  peut  affirmer  que  le  royaume  de  France  est  plus 
florissant  et  plus  grand  qu'il  ne  l'a  jamais  été.  U  est  bien  vrai  que 
Charlemagne ,  saint  Louis  et  d'autres  roi  de  France  avaient  étendu 
leur  puissance ,  non-seulement  en  Europe  mais  en  Asie  et  dans  l'A- 

tanta  félicita,  corne  vediamo,  la  acqaistè  quasi  tutta  in  manco  di  sei  mesi.  Di 
Lodovico,  duca  d'  Orlieos,  fi^iuolo  di  Carlo  quinto,  nacquéro  Carlo,  duca  d' Or- 
liens,  Filippo,  conte  di  Vertu,  e  il  terzo  Giovanni,  conte  d' Angoleîne.  Ora, 
restando  Carlo  ottavo  senza  figliuoli  maschi ,  la  corona  cadde  in  Lodovico  do* 
decimo,  figliuolo  di  Caiio  duca  d'Oiiiens,  corne  più  prossimo  alla  corona,  il 
quale  non  ebbe  altri  che  una  figliuola  chiamata  Claudia,  che  fa  poi  maritata  a 
Francesco  d'Ângoleme,  uno  delli  figliuoli  di  Lodovico  duca  d^OrUens,  corne 
abbiamo  detto.  Il  quale  Francesco,  primo  di  questo  nome,  ta  chiamato  il  gian 
re  Francesco  meritamente,  come  a  quello  cbe  in  tante  e  cosi  magnanime  im- 
prese  non  mancà  mai  altro  che  la  fortona,  come  scella  volesse  vendicarsi  con- 
tro  di  lui,  Bd^:nata  ch' egli  cercasse  di  contendere  con  lei  con  la rirtù  sola. 
Del  re  Francesco  primo  nacque  il  re  Enrioo  seconde  :  da  lui  e  Gaterina  de' 

*  «Piiris  resplendit  en  toute  vertu  et        et  nations  qui  y  abondent,  que  toutes  les 
science  :  elle  est  maintenant  plus  estimée,        villes  d'Europe.  »  (Corroiet.) 
tant  par  ses  richesses  que  par  les  peuples 
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per  1*  Asia  el*Africa  ancora;  avevano  perô  li  re  di  Guascogna,  lî  re  di 
Provenza,  li  duchi  di  Normandia  e  di  Borgogna  che  ardivano  pren- 
der  Varme  coatro  di  ioro,  e  coDteadere  di  xnaggîoransa.  Che^  aquesti 
tempi,  queste  provincîe  sono  tuf  te  aoggettealla  corona,  ne  si  muo- 
>OQO  più  contro  il  stio  sigaor  naturale,  che  faccia  un  &nciulloLat^ 
tuto  o  aspreggtato,  cbe  con  un  porno  ^  o  con  un  pero  ai  plaça  :  oome 
si  è  veduto  più  voite  per  le  rimostraïue  fatte  daili  deputati  délie  pro- 
vincie,  invitati  per  questo  efietto  in  corte,  oome  fecero  apeciaimente 
quelli  di  Borgogna,  di  Normandia,  d*  Auvergna  e  di  Bertagna^  ^. 

Medici  sono  nati  cinqae  figliuoli,  de'quali  ire  sono  morti,  e  duoi  vivono  ancora. 
n  primo  fu  il  re  Francesco  secondo;  il  secondo  Aloise  di  Francia,  duca  d'or- 
liens,  che  mori  ptccolino  ;  il  terzo  fu  Carlo  nono ,  o  undecimo,  corne  vogliono 
alcuni  ;  îl  quarto  il  re  Enrico  terzo,  présente  ;  e  îl  quînto,  Francesco  di  Francia, 
duca  di  Alansono,  cke  fu  nominatio  al  battesmo  Ereule.  Di  modo  che  cki  pi- 
gliasse  Y  albero  dal  re  Filippo  terzo  fino  al  re  présente ,  si  conterebbono  dicîas- 
sette  re  nella  casa  di  Valoes  :  ma  pigliandolo  più  propriamente  da  Filippo  9esto, 
figliuolo  di  Carlo,  conte  di  Valoes,  non  ^rebbono  più  che  tredici  re  nel  spazio 
di  dugencinquantadue  anni. 

E  perché  ho  tocco  superficialmente  la  descendenza  propria  délia  casa  di 
Valoes,  che  per  Unea  nmscolina  tiene  origine  da  Ugo  Capet ,  non  ho  stimato 
fuor  di  proposito  di  metterne  qui  V  albero,  acciù  che  più  visibilmente  ¥  uomo 
ne  abbia  la  oognizîooe.  {Qui  t  albero  noto.  ) 

Côn  qnesta  loro  proprîa  giandezea,  li  re  di  Francia,  ma  m<4to  ]mù  con  la 
loro  propria  vîrtù ,  si  hanno  in  diversi  tempi  acquistato  tiloli  mdto  pilerai- 
nanti  e  di  gfrand'ecceilenaa;  trovandosi  ch'essi  non  si  sono  scostatî  mai  (falla 
oattcdica  reiigione ,  and  più  tosto  se  ne  sono  mostrati  ^[agliardi  difensori,  scae* 
daodone  la  erasta  :  la  quale  in  questo  gran  regno  non  ha  mai  potuto  far  {cari) 
piede  cbe  da  quarantatre  anni  in  quà;  obedendo  agli  ordini  pontificii  qnanto  aile 
ooae  spiritual! ,  senza  mescolare  ï  auterità  spirituale  con  k  temporal  ;  perdiè 
leggiamo  dd  re  FiUppo  primo  che ,  aveudo  egii  repwliato  la  regina  Berta  e 
prasa  nna  ooncubina ,  fu  scommunicato  dai  papa ,  e  coBtretto  a  ripig^iaria. 

Leggiamo  medesimamente  del  re  Filippo  Auguste  che,  avendouidi'egli  re* 
podialn  Isîmbeiiga,  sorella  dri  re  di  Danimarca,  donna  <éd  santa  vita,  avertito 

'  Par  meutte,  q  siiiMk.Gio.  Fiorenfeuio:  *  Dante.  Il  mascatÛMparlandodifrutto 

•  Come?cheiol9vidi«Dtrarauao?»(CotBa       ba  pure  in  toscane  un  qualcbe  esempîe. 
sara  ella  casU ,  se  io  ?..  )  ■  Gosi  e^rvam  per  cmmm  in  tOBoano. 
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frique;  toutefois  ils  aYaient  tout  près  d'eux  les  roîs  de  Gasct^e  et  de 
Provence,  les  ducs  de  Normandie  et  deLBoux^ogne^  <pu  prenaient 
souvent  les  armes  contre  eux  et  leur  disputaient  la  suprématie.  Main- 
tenant ces  provinces  sont  toutes  soumises  à  la  couronne;  elles  ne 
remuent  pas  plus  contre  leur  maître  naturel,  qu'un  enfant  battu 
ou  traité  rudement,  qu  on  est  sûr  d'apaiser  en  lui  montrant  une 
poire  ou  une  pomme.  Cest  ainsi  qu'on  en  a  agi  plusieurs  fois  à 
regard  des  remoaotrances  faites  par  les  députés  des  provinces  quon 
a  appelés  à  la  cour,  et  notamment  avec  ceux  de  la  Bourg(^e«  de  la 
Normandie,  de  l'Auvergne  et  de  la  Bretagne*. 

dal  pontefice  con  minaccie  di  scomunica,  obedi  e  la  riprese  ;  e  molti  altri  essempi 
che  sarebbe  kingo  il  raccontarli.  Non  si  trovando  per  aventura  altro  maggiore 
abmo  in  Francia  che  la  trasportazione  delli  béni  di  cbiesa  nelle  persone  seco- 
lari  e  nelie  donne  medesime;  ch*è  ora  di  tanto  peggior  consequenza  quanto 
più  la  ugonotteria  ha  preso  piede ,  e  occasione  délie  trasgressioni  che  ne  succe- 
donc. 

Per  qn«9ti  tant!  meriti  e  per  qnesta  obedienza ,  li  pontefici  hanno  commessi 
in  divers!  tempi  dîversi  titoli  alli  re  di  Francià  ;  ma  il  più  degno  senza  dubio 
è  qoeHo  del  crùtianissimo;  penrciochè  si  corne  questa  qualità  sola  di  esser  cris- 
tiaao  fa  nobîle  ï  uomo  presso  le  altre  nazioni  del  mondo  che  non  participano 
éi  questa  grazia  divina  ;  cosl  poi  Tessere  tra  cristiani  laid  il  primo  e  tra  spiri- 
tuaK  M  seconde  corne  è  il  re  di  Francia  (nominato  perciè  primogenito  di  santa 
Clûe0a)  è  la  vera  nobiltà,  anzi  la  perfesione  detla  nobiltà  istessa. 

Qiiesto  tîtolo  di  cnstianissimo  si  ritrova  solo  nella  seconda  genealogia  de*  Car* 
liens!  :  în  quella  de^lSerovei  non  se  ne  fa  menzione,  tutto  che  in  Francia,  prima 
ancora  che  )i  Franooni  passassero  il  Reno,  vi  erano  de*  Cristiani  ;  e  che  Francesi 


*  Il  vatote  k  piété  des  rois  de  Fraïute; 
il  dit  ^pia  cett«  piété  leur  mérita  le  titre  de 
trènihrétiens.  Le  Tasse  exagère  encore  plus 
ces  éloges ,  et  il  dit  :  «  Essendo  coucedulo 
a*  grandissimi  e  cristianissimi  re  di  Fran- 
cia, potestà  quasi  divina ,  e  confermata  co* 
miracoli.  »  {Dîal  degTidoli,  t.  IV,  p.  a  a  g.) 

n  passe  aux  enseignés  de  la  France ,  et 
ii  répète  ce  que  dit  Qiamper,  dans  son 
Traité  des  ieuves  et  fontaines  dés  Gaules  : 


t  Les  âmes  et  enseignes  antiques  de  France 
étaient  trois  crapauds.  » 

De  loriflamme  a  la  sainte  ampoule,  et 
de  la  sainte  ampoule  aux  cérémonies  du 
couronnement  il  n*y  a  qu*ui^)as  :  notre 
narrateur  le  franchit  volontiers,  et  U  débite 
tout  ce  qu  il  sait  là-dessus ,  c'est-à-dire  ce 
qu'il  a  lu  dans  le  recueil  de  du  Tîllet  ;  puis 
3  décrit  les  cérémonies  funéraires,  toujours 
d'après  du  Tillet. 

67. 


532  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Si  legge  neile  istorie  di  Francia,  cosa  che  per  esser  degna  di  es- 
semplo  ^,  r  ho  voluta  metter  qui  :  che  aile  essequie  di  Carlo  ottavo, 

si  vantino  che  mai  il  cristianesimo  fu  odiato  ne  perseguitato  da*  loro  ante- 
cessori ,  prima  anco  che  ricevessero  il  battesimo. 

Uno  altro  tîtolo  che  hanno  avuto  molti  re  di  Francia  è  stato  quelio  d'im- 
peradore  augusto,  che  si  chiamava  quaiche  volta,  per  modo  di  dire,  Carlo  impe- 
radore  di  Roma  e  di  Francia  :  che  fu  causa  délia  dissensione  tra  gli  imperadori 
di  Gonstantinopoli  e  quelli  di  Occidente ,  che  cosi  erano  chiamati  li  re  di  Fran- 
cia di  quei  tempi.  Li  titoli  si  davano  quaiche  volta  .secondo  racquisto  o  Tavve- 
nimento  d'  i  regni ,  corne  veggiamo  tuttavia  che  fanno  ^i  imperadori  di  casa 
d' Austria,  nominando  nella  data  délie  lettere  li  regni  di  Boemia,  di  Ungheria  e 
de' Romani. 

Sigiilano  li  re  di  Francia  in  cera  bianca  e.non  altro ,  per  preeminenzia. 

Li  primogeniti  dei  re  avevano  altre  volte  titolo  di  re  di  Navarra,  che  ora  è 
decaduto  nella  casa  di  Borbone.  Avevano  li  re  no^edesimi,  e  ¥  usano  ancora,  ma 
di  rado,  il  titolo  di  delfino  di  Vienois,  o  li  figliuoli  primogeniti.  Perè  antica- 
mente  il  titolo  di  duca  precedeva  questo.  Ora  pare  che  vadia  in  dissuetudine , 
se  bene  si  è  usato  fino  a  tempo  di  Carlo  nono,  avendo  il  re  présente  solo  il 
titolo  di  Enrico  terzo  cristianissimo  re  di  Francia  e  di  Polonia.  E  il  fratello 
si  scrisse  Francesco  figliuolo  di  Francia,  e  fratello  unico  del  re  :  tuttavia  conunu- 
nemente  si  chiama  Monsignore.  Quanto  alla  insegna,  o  vog^iamo  dire  scodo  di 
Francia ,  non  ve  n'  è  alcun'al  mondo  che  dovesse esser  più  inquartato  di  lui,  non 
solo  per  il  largo  imperio  che  France^i  hanoo  avuto  e  che  hanno,  e  per  li  païen- 
tadi  che  hanno  fatto  per  tutto  '1  mondo,  come  si  le^e  nelle  lor  istorie,  ma  ancora 
per  le  provincie  che  al  présente  si  ritrovano  soggette  alla  corona  di  Francia. 

Dicono  che  la  lor  prima  insegna ,  quando  erano  in  Germania ,  era  il  leone 
sbarrato,  e  che  dappoi  che  intrarono  nelle  Gaule  portarono  tre  botte  nel  scudo; 
dtri  dicono  tre  diadème  in  campo  d*  argento,  secondo  che  raccontà  Paulo  Emilio 
fino  al  tempo  del  re  Clovis,  primo  cristiano^  che  cangiô  e  prese  la  fiordeligi 
inviatagli  dal  cielo  insieme  con  la  orifiamma  e  Y  ampoUa  del  sagro  unguento 
per  battezzarsi,  c^me  si  legge  nelli  annali  di  Francia,  benchè  con  poca  fede.Le 
quali  fiordeligi  si  mettevano  air  ora  senza  numéro  détermina lo  piùe  meno,  secondo 
che  riusci'Hl  meglio  Y  ornamento,  come  se  ne  vede  ancora  quaiche  scudo  vecchio 
nelle  cbiese  e  negli  edificii  antichi,  e  specialmente  nella  cortedel  pariamento 
di  Parigi.  Ma  il  re  Carlo  settimo  ridusse  il  scudo  di  Francia  in  tre  fiordeligi  sole, 
poste  in  campo  azzurro  :  che  si  è  continuato  e  si  continua  tuttavia;  se  non  che 

'  Di  essere  proposla  ad  esempio.  Non  è  modo  prôprio. 
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Oq  lit  dans  Thistoire  de  France  un  fait  que  je  veux  rapporter 

ici  parce  qu'il  est  digne  de  servir  d'exemple.  Aux  funérailles  de 

il  re  présente  ha  inquarlato  1*  arma  di  Poionia  e  di  Lituania  con  quella  di  Fran- 
cia ,  perché  ebbe  quelle  rcgno  prima  per  elezione  che  questo  per  snecessione. 

Una  adunqne  délie  maggiori  eccellenze  che  abbino  H  re  di  Francia  è  la  su- 
detia  sacra  ampolla,  che  Francesi  tengono  per  ferme  che  fusse  da  Dio  inviata 
fi n  dal  cielo  per  ungere  il  loro  re,  corne  fece  altre  volte  alli  re  d'Israël  :  e  perde 
la  tengono  in  grandissima  venerasione  in  Rens  in  una  abbazia.  E  quando  ella  si 
deve  levare  del  suo  tabemak>lo  in  tempo  délie  coronazioni,  si  leva  con  grandis- 
sima devozione  e  processioni  generali ,  con  intervento  di  molti  prelati  e  delli 
principali  del  regno.  Tuttavla  Gian  di  Tillet  non  pare  che  lo  approvi,  ronfor- 
tandosi  con  la  opinione  di  San  Gregorio  da  Tors.  E  pure  ella  è  stata  ed  è  tenuta 
in  tanta  reverenzia  che  trovandosi  Lodovico  undecimo  gravamente  amalato, 
per  singolar  devozione  ch*  egK  aveva  a  quelFolio,  lo  fece  portare  Tanno  i483  da 
Rens  a  Parigi  :  incontro  al  quale  andarono  mezzo  miglio  italiano  il  parlamento 
e^ tutti  gli  ofBciali  e  curiali  a  piedi,  e  condussero  la  sacra  ampolla  nella 
santa  capella  del  Paie.  Ma  perché  non  si  ritrova  alcun  re  délia  prima  lignea 
che  fusse  unto,  e  nella  seconda  e  nella  terza  si  legge  essersi  ritrovati  di  quelli 
che  SODO  stati  incoronati  e  unti  in.  altri  luoghi  che  in  Rens,  e  da  altri  prelati 
che  da  quelle  arcivescovo  ;  di  quk  awiene  che  non  vien  fermamente  creduto  che 
TampoUa  fusse  inviata  dal  delo;  né  meno,  che  sia  spedale  prerogativa  data  dai 
pontefid  alla  chiesa  di  Rens;  perché  se  questo  fusse,  questo  carico  di  ungere  e 
incoronare  il  re  non  si  spetterebbe  ad  alcun  altro  prelato.  E  si  legge  pure  che 
Gario  il  Calvo  fu  sacrato  e  coronato  da  Ganellone,  arcivescovo  di  Sans  e  suffra- 
ganeo  di  Magonzia. 

Costui  essendo  pervenuto  di  povero  stato  a  questa  gran  dignità  per  semplice 
benefidenza  di  Gario,  pagandolo  poi  d' ingratitudine,  si  era  unito  con  Lodovico 
suo  fratello,  re  diGermania,  che  voleva  occupare  anco  il  regno  di  Francia.  Per 
il  che  Gario  lo  awisà  per  traditore  e  ribello  ;  e  dappoi  é  venuto  il  proverbio  : 
«  Il  tradimento  di  Rondsvalle.  »  Il  quale  awenne  molto  prima  che  costui  mon- 
tasse alla  dignità  e  autorità  sudette.  E  per  certo,  come  raccontano  gli  annuali 
di  Frauda,  vi  mori  il  fiore  délia  nobiltà  francese  per  carica  troppo  gagliarda 
rhe  loro  fecero  i  Guasconi  e  Biscaglini.  B  de^  prindpali  morirono  Antamiro, 
mère  di  palazzo,  Eguinardo,  gran  maestro  di  Franda,  e  Oriando,  grande  ami- 
raglio  di  Bretagna,  il  quale  non  poteva  essere  nepote  di  Gario  Magno ,  perch'e- 
gli  ebbe  una  sorella  sola,  reiigiosa.  La  carica  adunque  che  diedero  i  Guaschi  ai 
Francesi  fu  per  avantaggio  del  luogo  solamente.  Ma,  come  recita  Gian  di  Tillet  : 
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dietodo  H  nuotro  di  easa  le  sudette  parole,  un  9ao  Mmigliefo^  e  uno 
arciero  di  goardia  morirono  si;d>ito  dî  dolore  :  segno  évidente  dello 

«  La  postérité  igaorant  Tinfidâité  du  dict  ardiev^sqm,  et  ayant  le  proverbe  an- 
cien ,  a  composé  la  fable  de  Gaoaes  escripte  es  romans»  »  Altri  re  sono  stati 
sacrati,  cbi  in  Orliens,  chi  in  Langres^  chi  in  Sans,  e  cki  in  altrî  Inoghi.  Il  co- 
roaamento  che  si  faceva  in  altri  tempi»  si  soleva  fiire  con  le  cerimome  che 
segttono  qui  appresso»  cioè  : 

Ridotto  il  re  (diremo  per  figura)  alla  chiesa  catiedndk  di  ftana,  doppe  easere 
confessato,  e  stato  tuUa  la  notte  e  il  giorno  prece^nte  in  digiuao  e  orasione, 
con  tutti  li  baroni  e  prelati  del  regno,  o  almeno  quelli  che  si  ritrovavaiio,  secondo 
il  lor  grado  e  dignità.  si  cominciava  la  messa  solenne.  B  prioM  che  si  cantasse 
la  ^istola,  ï  «rcivescovo  esponeva  al  re  il  fondamenta  délia  fedecatlolBca»  dîman* 
dandogli  se  la  credesse.  Il  quale  rispondendo  cbe  si|  io  affermavaooagiunmcnto, 
letto  e  sottoscritU)  da  lui,  ch'  era  di  tal  forma  :  «  Io  N.»  per  graeia  di  Dio,  per 
esser  brevemente  ordinato  re  di  Francia ,  prometto  nel  giorno  del  mio  sacre, 
avaqti  Dio  e  li  suoi  Santi»  che  io  conservera  li  privilegii  canonid,  le  leggi  e  la 
giustisia  devuta  a  voi  Prelati ,  e  vi  difenderè  coU*  aiuto  di  D^  qnanto  potrè,  oone 
un  re  deve  difenderè  la  Chiesa  e  dascun  vescovo  a  lui  raeoomandato.  » 

Air  ora  Io  arcivescovo  leggendo  altamente  il  sagramento,  Io  ungeva  ;  e  auhito 
cou  un  consenso  universale  de*  prelati,  baroni  e  altri  assislenti,  si  gridava  ad 
alta  voceu  Noi  vogliamo,  noi  ^proviamo  :  cosâ  siai  »  Finilo  qiiesto«fli  oantava  il 
Te  Dernn,  si  dava  Io  evangeiio  e  la  pace  a  badare  :  fl  re  andava  alla  offierta. 

Questo  era  il  stile  e  Tocdine  ddla  coronauone,  che  si  usava  aniicameate,  nella 
quale  non  pregiudicava  perà  all'aotorità  r^gia  •  quanto  aUo  assettso  délia  nobîltà 
e  del  popoio,  anzi  era  più  tosto  come  una  dichiarazione,  ed  uAa  certa  som- 
missione  verso  il  re  datoloroda  Dio.  Ora  le  cerimonie  die  si  usano  sono  queste  : 

Si  prépara  {HÎma  un  trono  o  vogliamo  dire  un  caiaialoo  eminente  che  si  con* 
giunge  per  di  fuora  via  al  coro  ddlachiesai  sopra  il  quale»  bxto  die  ha  il  re  te  sue 
orazîoni  notturne,  monta  di  buon  mattino,  inaieme  con  11  pain  soli,  con.  qual- 
che  altra  persona  segaalata,  chiamaU  da  lui  œn  ombra  di  serviaio,  essendo  ac* 
compagnato  alla  chiesa  da  tutto  1  dero  in  prooessioae.  La  quai  chiesa  è  goaidaU 
communemente  dalla  guardia  del  re  e  dalii  chierid  medesimi.  Nelle  aedie  basse 
per  di  quà  e  di  là  ddl*  altar  grande  si  aooomodano  li  pr^idpi  ebaroni  dd  regno, 
li  maggori  ofBdali,  gli  ambasciadori,  li  prelati,  e  li  cardinaU  medesimi,  se  ve  ne 
sono.  Subito  che  il  re  è  montato  sopra  il  oatafidco»  mettendosi  a  ginocchioni, 
manda  alcuni  de'  prindpali  signmî  a  pigliare  sotto  la  lor  custodia  aU'  ahbaua  di 

'  Gallicisme. 
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Charles  VIII,  lorsque  \q  grand-maitre  de  la  maison  royale  dit  aux 
officiers  du  roi  défunt  les  paroles  solennelles ,  «  Vous  n  avez  plus  de 

Saa  Remigio  la  aanta  ampoUa,  la  quai  è  loro  consegnata  daUo  abbate  dofipo 
aver  rieevulo  la  fiade  cbe  la  mattioa  «ledasiina  gli  la  restitneranno  ;  e  di  là  si 
porta  BOtIo  baldacchiao  fin  sopra  lo  altar  grande  délia  chieaa  maggiore.  Atfora 
1q  arciyMsovo.  vestito  di  paramenti  riodbiiwimi  e  oariclù  di  gioie,  se  ne  viene 
verso  il  re,  £oendo§^  le  aeguenti  parole  :«Ncm  ti  pregfaiamo  e  ricerckiamo  di 
concedenie  che  a  ooi  e  aile  cbiese  a  noi  raccoauindate  tu  contervi  li  privilagii 
csMoiei,  le  kggl  e  k  giustûia  dovuta.  Guardaci  e  difendid,  oone  un  re  è  ojbli- 
galo  ad  stto  regno  a  ciascun  yeaoovo  e  alla  Ghiesa  che  gli  è  raocomaudata.  • 
Airoim  il  re  promette  con  flacramento,  con  le  madesime  parole  che  abbbmo 
referito  di  aopra.  Di  piùaggtunge  :  <  lo  prometto,  nel  ncme  di  Giesù  Cristo,  ai 
popolo  crifliiano cha  mi  èaoggetto,  tuite  queste  cose;  cioè,  che  io eonacrvero  in 
paco  la  Ghiesa  di  Dio  in  tutti  i  tempi;  dbie  io  difeoderè  tutte  le  rapne  e  tntte 
le  scelerate^sQ,  e  che  in  Uitti  i  giudizii  oomanderè  che  sia  osservata  la  giustisia 
e  la  ^ûsericordia,  a  fine  che  Dio  démente  e  misericordiaso  doni  a  me  e  a  vot 
la  graxia  sua;  e  in  fine,  che  a  tntta  mia  poesanza  procurera  di  scaociar  fiiori  dd 
mio  paese  e  ddla  gioridicione  che  io  ho»  tutti  li  torbatort  délia  publica  quiète, 
e  li  eretici  nemici  deUa  Ghiesa.  >  Le  quaii  promesse  £itte,  mette  lemani  sopra 
lo  evangelio  ;  e  subito  si  canta  il  Te  Deam.  E  poi  si  leva.  All'ora  si  spoglia  dî 
tutti  i  snoi  panni ,  fuorchè  d^a  camisciola  di  sets  e  délia  carnida,  la  quale  è 
aperta  dioami  nel  petto»  e  dietro  aeUe  spalle,  ma  péri  attaccata  oon  piccolo 
ruban  d*  argento;  e  fl  gran  sciambellano  dî  Frauda  gli  calza  le  bottine ,  o  vo- 
^Uamo  dire  calaette  regali ,  che  aono  sopra  V  altar  grande ,  come  stanno  tutti  gK 
oraamenti.  Il  deoaoo  de'  pairi  gli  calca  li  speroni ,  e  poi  ^  li  Iwva  subito. 
L'acdveseovoglt  dnge  k  spada,  e  poi  glikdisdnge^e  immedkte  la  cava  di  fe* 
dero,  che  si  ripone  aopra  lo  dtare  ;  poi  furesenta  nuda  k  spada  in  mano  del  re 
dîcendogli  :  «  IVeodi  k  spada  che  ti  è  donata  per  bentdijdone  di  Dio,  coa  k  quafe 
in  virttt  4el  Spirito  Sanio  tu  posd  resîslere  e  abbattere  tutti  li  nemki  délia 
Chieaa,  e  difondei^  il  regno  che  ti  è^raooomandato,  e  guaidare  karmata  di  Dio 
per  lo  ainto  di  nostro  signore  Giesù  Cristo  redeotore ,  trionktore  invincibîle , 
il  quak  régna  col  Psdre.  «  Dqppo  queeto»  lo  arcivescovo  con  uaa  piccda  verga 
d'oro  leva  delk  santa  ampoBa  un  poco  di  olio^  e  mescokndolo  con  k  crisma 
in  nna  pateon,  «ii^eil  re  prima  nd  capo,  pd,  ataccaadoi^  la  camida,  Y  nngo 
neUe  sp«4ke  neHa  coogîowlittra  ddie  bracck  ;  diœado  sttipre  :  t  k  ti  ungoddl* 
oliosantificato*  in  nome  del  Padi^del  Figlittolo  e  del  Spirito  Santo.  »  £  tutti  ria- 
pondono  :  «  Gosi  sk!  •  Ementreche  d  k  queato^  dcantano diverse  «raaktii.  Dip- 
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incredibiie  amore  che  portavano  ai  loro  padrone.  Che  non  è  mera- 

poi  si  riserra  la  camicia  del  re  con  il  rubano  d*argento,  per  causa  délia  unzione; 
ealFora  il  gran  sciambellano  veste  le  dalmatiche  di  biacoo  amiro,  e  perdî 
sopra  via  il  mantello  regale,  in  modo  che  la  mano  neH'  apertura  di  detto  man- 
tello  viene  ad  esser  libéra.  Fatto  questo,  V  arcivescovo  gli  mette  Y  anello  nd 
dito  médicinal  délia  man  destra ,  dicendo  :  «  Prendi  lo  andlo  segno  délia  saota 
fede,  fermezsa  del  regno,  accrescimento  di  gioia;'  per  le  quali  cose  tu  sappi 
scacciare  grinimici  con  potenza  trionfante,  esterminar  l'eresie,  riunir  li  sog- 
getti,  e  condurli  alla  perseveranza  délia  fede  cattolica.  »  Finita  la  quale  orazione, 
r arcivescovo  mette  il  scettro...  in  segno  délia  sua  potenza  regale;  cioè  «la  dritta 
verga  di  virtù,  per  la  cpiale  ti  govemi  te  stesso;  difendendo  con  le  forze  reali  la 
Chiesa  da  i  scelerati  ed  impii  eretici  ;  gastiga  gl'  iniqui,  e  pacifica  li  buoni,  in 
modo  che  col  tuo  favore  possino  tenere  il  dritto  camino,  per  venire  alla  gloria 
eterna.  »  Poco  dappoi,  dette  alcune  orazioni^  T arcivescovo  prende  di  su  Y  altare 
la  mano  di  giustizia,  e  la  présenta  al  re  dicendo  :  «  Prendi  la  mano  di  giustizia 
con  la  qude  tu  sappi  assicurare  li  buoni»  e  rendere  timorosi  gli  empii, 
mostrare  il  camino  a*  perduti ,  abbassare  gli  orgogliosi ,  innalzar  gli  umili  ;  a 
fine  che  Cristo,  nostro  signore,  ti  apra  la  porta  délia  eterna  sainte.  •  Avendo 
dato  lo  arcivescovo  la  mano  di  giustizia  al  re,  il  canodliero  di  Francia  chiama 
per  nome,  secondo  il  loro  ordine,  tutti  li  pairi  di  Francia,  doè  g^i  laid  prima 
e  poi  li  preti,  che  stando  tutti  airintomo  del  re,  mentre  Tarâvescovo  porta 
la  corona  regale,  la  sostengono  con  le  mani  sopra  il  capo  del  re,  diœndo  ¥  ar- 
civescovo  :  «Dio  ti  coroni  délia  corona  di  gloria,  onore,  giustizia,  e  op^re  di 
constanza ,  acciochè  per  via  délia  nostra  benedizione ,  con  la  buona  operaiione 
tu  pervenga  ai  desiderato  fine  délia  felidtà  eterna.  <  Fatto  questo,  e  dette  alcune 
orazioni,  il  vescovo  si  vol  ta  al  re  dicendo  :  «  Fa  che  tu  sia  constante,  ritenendo 
quel  stato  che  tu  hai  avuto  per  successione  di  tuo  padre  per  dritta  linea  eredi- 
taria  statuita  per  autorita  deir  omnipotente  Dio,  amservando  intiara  la  dignità 
délia  Chiesa ,  mediante  la  quale  tu  possa  sperare  il  stabilimento  e  il  tratteni- 
mento  délia  tua  corona.  »  Doppo  le  quali  orazioni ,  il  re  è  ricondotto  nella  sua 
sedia  eminente ,  a  fine  che  possi  esser  veduto  da  tutti.  Dove  lo  ardvescovo , 
cavandosi  la  mitria ,  si  getta  a  ginocchi  bacciandogli  le  mani ,  e  dicendo  :  Viva  il 
reJ  U  che  vien  fatto  successivamente  dai  pairi  e  dair  altre  persone  assistenti, 
segnalate.  Finite  tntte  queste  cerimonie,  si  seguita  la  messa,  e  cantato  lo  evan- 
geiio,  vien  portato  a  bacciare  al  re  dal  prindpal  prelato,  e  poi  allô  ardvescovo;  e 
mentre  che  si  va  idla  offerta ,  il  re  <^risce  un  vaso  di  argento  pieno  di  vino 
e  «di  tre  monete  d' oro,  essendo  la  sua  corona  sempre  sostenuta  dai  pairi.  Doppo,  se 
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maître ,  »  un  sommelier  et  un  archer  de  la  garde  en  moiururent  sur- 

g^  dà  la  pace,  la  qvale  è  aocompagnata  da  tutti  i  prelati.  Finita  la  messa,  li  pairi 
menono  di  nuovo  il  re  dinanzi  il  grande  altare,  dovesi  communicano  tutti  :  il  che 
fatlo,  lo  arcivesGOvo  gli  levalagran  coronadi  capo,  e  §^i  ne  pone  una  più  1^- 
giera,  spogliandolo  diquelli  abiti  cosi  grevi,  per  esser  carichi  di  perle,  e  di  gioie. 
Questi  abiti,  che  sono  la  corona,  la  tonica,  la  dalmatica  e  il  mantello,  le  cami- 
ciole.  li  sandali  e  le  calzette  di  raso  turchino  guemite  di  piètre  preciose  e 
arrichite  dal  re  Emico  secondo»  si  guardano  ora  nella  badia  di  San  Dionigi, 
presse  Parisr  due  leghe,e  si  portano  a Bens  quando  si  fanuo  le  coronazioni.  Si 
&nno  quasi  le  jnedesime  cerimonie  nella  coronazione  délie  regine  :  ma  il  lor 
cata£dco  è  più  basso;  e  si  ungono  con  la  crisma  e  col  santo  olio  solamente  nel 
capo  e  nel  petto ,  mettendole  la  corona  in  capo.  Dappoi  loro  si  mette  lo  anello  in 
dito,  corne  si  fa  al  re ,  dandogli  levangelio  e  la  pace. 

Questo  è  il  stile  e  il  modo  che  nuovamente^si  costuma  nella  coronazione 
delli  re  di  Francia  ;  dalla  quale  si  soleva  altre  volte  cominciare  il  principio  del 
r^no  dal  giorno  cbe  il  re  era  incoronato;  ma  ora  si  costuina  che  subito  che  un 
re  è  morto ,  succedendo  immédiate  T  altro,  si  comincia  a  contare  il  tempo  d<el  suo 
regnare. 

Avendo  dette  délia  coronazione,  non  sarà  fuor  di  proposito  dire  délia  pompa 
funerale  che  si  costuma  nelli  mortorii  delli  re  di  Francia.  Leggiamo  che  li  Ro- 
mani doppo  la  morte  delli  loro  imperadori  li  onoravano  e  adoravano  come  se 
fossero  stati  vivi ,  mettendogli  un  paggio  a  canto  il  letto^  che  con  un  ventaglio 
di  piume  di  pavone  scacciava  le  mosche  :  li  medici  lo  visitavano ,  gli  toccavano  il 
polsot  facendo  relazione  délia  sua  sanità.  Gli  ofBciali  e  ministri  serventi  gli  pre* 
sentavano  il  servizio  délia  bocca  e  délia  persona  come  se  fusse  stato  vivo.  U  cos- 
tume dello  adorare  è  andato  in  dissuetudine  per  rispetto  délia  religione;  ma  tutto 
il  reste  si  osserva  ancora  in  Francia  :  anzi  le  istoriefrancesi  fioinp  fede  che  Carlo 
Magno  fu  imbalsimato  avendo  dnta  la  spada  dora  ta  a  canto,  vestito  di  abito 
impériale,  avendo  un  sudario  sopra  la  testa,  attaccato  con  certe  catene  d*oro 
per  esser  tenuto  dritto,  sopra  del  quai  era  la  diadema,  e  che  g^i  fu  posto  dentro 
[{(xnedielro)  une  anello,  sedente  in  una  sedia  d'oro»  tenendo  nelle  mani  il  sacro  fi- 
bre delli  evangelii  scritti  in  lettere  d'oro,  consecrati  da  papa  Leone  lU®.  Qualche 
volta  li  figliupli  hanno  accompagnato  li  padri  morti  alla  sepultuva  ;  qualche 
volta  non  :  come  il  re  Luigi  il  Groaso,  che  sc^itè  il  corpo  del  re  Filippo  primo , 
auo  padre,  da  Melun  fine  a  San  Benqdetto  sopra  la  Loira,  dove  fu  scpellito; 
andando  à  cavfdio  p^r  il  camino,  e.a  piedi  mentre  passava  per  le  città  e  ville. 
U  re  Fiiîppo,  ID''  aoo  pure^  accoo^iagnà  i}.  corpo  del  re  Santo  Luigi ,  svo  padre, 
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viglia  cbe  li  re  di  Fr«acia  «iatio  amati,  considferaiMlo  U  gran  dômes* 

ma  c<m  te  "sue  spàlle  «dutè  a  portario  da  Nostm  Duna  (fi  ftiiigi  fino  a  Sanlo 
Di^nigi,  cbe  80ik>  pw  dae  ieghe  :  e  alFora  foro&o  &tti  li  graidi  chesi  ve^no 
90pra  it  ckmiw^  Mia  Parigi  a  Sa&  Dionigi  di^lugiMto  in  dugeotd  patsi  per  riposare, 
«  mt(n*ar  q«dU  die  portavano  îi  «orpo  dei  re  e  d«Ue  régime.  U  qude  altre  voite 
per  spécial  pmâegîo  fioleva  ener  portato  dalli  crocitari  dî  nia  i  ara  qacsto 
earko  si  spetta  alli  valletti  di  camem  e  alti  ge&tir  namiin  medesiM.  Mdti  altri 
sono  stati  non  pure  air  «sequîe  d*i  re  ma  ancera  d*i  figliwili  e  deHi  panenti  e 
d*  i  serridori  medesimi ,  ccmie  fu  il  re  Fii^o ,  che  per  raificnre  che  portava  a  Gîo- 
vanai  diLHaniier,  sQO^ciamMla'oo.voiie  asnstere'ri  siio  interrameiiU». 

Oraii  us  iioû  costumano  piùdiacoDinpagtiareil  corpo,  ma  w>lame&te  vatao 
flielfci  diiesa'e  nelia  sala  dov'  è,  «  glî  daiitio  l' acqtia  sanla. 

Subito  che  il  re  è  morto»  ^  fit  il  mô  litratto  ih  œra  liquefana  sopm  la  s«a 
faccia ,  per  farm  poi  la  imagine  intiera  :  ch«  tra  la&%o  il  corpo  è  serrate  da  i 
«ctambelfatii  e  da  i  gentîr  oomini  défia  caméra  in  xma  cassa  di  jriombo  ooperfea  dî 
legûo,  e  di  vellulo  negro  pastito  in  croce*con  dm  gran  liste  di  rafso  bianco»  che 
si  porta  in  ana  gran  caméra  regale,  me^ndolo  sopra  amfalettiera  guernita  di 
drappo  d' oro,  e  per  di  sopra  pur  un  gran  drappo  d*  oro  che  la  cuopre  toccande 
terra  da  ijgtA  ]^Bfrte.  E  appresso  la  detta  lefttiera  vi  é  un  attai^  per  cdebnire  la 
messa  e  il  servizia  ^vimo ,  fino  che  il  cotpo  vi  dmom.  Fatta  d^*  è  la  imagme ,  si 
mette  m  una  sala  snperbamente  apparata,^  e  piena  di  «edie  ooperte  di  panno 
d' oro  fregîato  ;  nelle  «piali  seggono  li  pvelati  e  batoni  cke  aooompagnai&o  la 
detta  effigie  accomodhta  sopra  un  letto  ^oopeil»  di  un  âimppe  Isrocate  d^  va 

ÛW9  ^  teira  fregiato  di ,  di  mnsco^  di  altri  <odori.  «Qnesta  leflSgie  si  veste 

di  uim  camicia  di  tek  ^  Otlanda  con  le  ninfe  al  cdllo,  e^ffle  manidie,  di  aetane- 
gi^;  poi  ttna<Gamicioladi  ratocremesino  rosso,  eper  tfi  w>pra  la  tonicsa  di  n»o 
a02«ro,  s^ninata  di  fiordelîgi  dV)ro;  ed  in  fine  sopra  la  tonica  vi  è  il  mantello 
regale  di  vellnto  vîoletto  cremesino  semintfto  di  fierdeligi  d*oro,anch'4Bglî 
longô  died  brsceîa ,  ^compret»  la  coda.  Al  coVo  délia  «detta  *eftgîe  wpm  il  man- 
tello é  H  gran  cdfcit^e  deM*  oMine  del  ve,  e  in  caper  una  picoala  beretta  di 
veiluto  cremesino  con  un  cordone^  picftre  preciose.  Nelle  gambe  ha  le  «coise  di 
telia  'd*  oro.  Sopra  il  tnedeûmo  letto  sono  dtie  cossicrï  di  veikito  creBÂsino 
orlati  d*oro ;  m!io a  nsan  destra,  de^e s'appeggia  4 «soettronegaSe,  Tsltra  a  «un  «i- 
otetra  sopm  il  cpkde  è  appoggiata  la  manedi  ginsliria.  A  -an  capo  del  feUto  è  la 
sedia  d*  0ro  ;  e^deirtro,  un  q«adrëtto  del  «ledesimo.  A  pidii  «ta  ^n  scabdlo  di  vel- 
luto  mordlo,  dwe  s*«ppoggia  la<»t>ce  ;  <e  [nè'bassodue ^quaduellS ,  dove se^no 
dtife  wddi  oon^lecottèdr  armeyaf  denare  41  jpttrgdo'd^ar^c^  santaiffli  pteacipi 
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lenrhamp  de  douieur.  Cela  prouve  le  gra&d  aiDOur  qu'ils  portaient 

e  geiitir  Qomiiiicbe  vengono  a  vedere  il  eorpo  del  re,  e  a  dargli  Y  acqna  benedetta. 

Di  rîmpetta  al  detto  letto  yi  è  an  altare  riccamente  parato.  Qmsta  effigie 
resta  cofà  otto  o  died  giomi  ;  ne)  quai  tempo  û  fa  il  medesîmo  servisio  al  re  che 
se  fasse  vivo;  percbè  si  rizzano  le  tavole  al  desinare  e  alla  cena,  si  porta  la 
vivanda  cou  K  medesimi  modi  e  con  ii  medesimi  officiali,  essendovi  sempre 
présente  la  g^rdia ,  e  tutti  con  la  testa  scoperta  sempre ,.  e  con  le  medesime  rêve- 
rensie  cbe  si  fanno  in  vita  del  re  ;  preced^ido  il  mastro  di  casa,  il  mastro  di 
caméra  col  bastone,  e  gli  usderi  con  la  mazsa,  portando  il  badle  e  la  salvetta 
Ii  {àà  gran  personaggi  cbe  sono  in  corte.  La  tavola  si  benedisce  per  nn  prelato 
innanri  e  doppo;  il  coppiero  présenta  il  vino  ;  il  panattiero  il  pane  ;  Pescudier 
servente  £i  la  credenza  ;  e  si  fiatnno  tutte  le  medesime  cerîmonie  e  circonstancié 
cbe  se  il  re  fosse  vivo  :  e  le  vîvande  sono  poi  dispensate  a'  poveri.  Quando  si 
leva  la  effigie,  si  porta  in  suo  Inogo  il  corpo  medésimo  de!  re  in  mezzo  la  sala , 
ciè  è  la  cassa  dove  eglî  è ,  sopra  due  cavalletti  alti  di  quattro  piedî  e  mezzo, 
coperta  di  no  drappo  di  velluto  negro  attraversato  con  una  croce  3i  raso  bianco  : 
e  ne  gli  angoli  vi  sono  Ii  scudi  di  Franda  e  Fordine  di  San  Mîcbele ,  e  sopra 
questo  drappo  vi  è  un  altro  drappo  d'oro,  e  alla  testa  vi  è  un  cossino  dov*è 
riposta  la  corona;  in  mezzo  il  scettro  e  la  mano  di  giustizia  ;  a'  piedi  un*  altro 
cnssino  doV  è  la  croce,  e  Ii  due  araldi  cbe  danno  il  spergolo  delFacqua  benedetta. 
AJrintomodi  detta  cassa  si  fa  una  barrera  o  riparo;  e  la  sala  si  guamisce  tutta 
di  velluto  nero ,  come  sono  anco  le  sedie  sudette,  e  due  altari  ;  ciè  è  uno  per  la 
gran  messa  musicale,  e  F  altro  per  le  messe  basse. 

Pocbi  giomi  prima  cbe  si  levi  il  corpo,  il  re  successore,  vestito  del  suo  manto 
régale  di  porpora ,  la  coda  del  quale  g^i  è  portata  da  dnque  prendpi ,  avendo  il 
capperone  in  testa,  viene  nella  sala  dove,  dal  gran  sdambellano  essendogli  pre- 
sentato  un  cnssino,  latta  la  devuta  rîverenza,  si  ginoccbia ,  e  fatte  alcune  ora- 
cioni ,  dà  Y  acqua  benedetta. 

La  porpora  è  il  duolo  de  i  re ,  e  il  giallo,  délie  regine  di  Francia,  Quando  il 
corpo  si  leva  délia  sala ,  tutti  ^  officiali  e  ma^trati  délia  città  lo  accompagnano 
finoa  Nostra  Dama  in  abito  di  duolo,  precedendo  tutte  le  chieresie ,  scole,  uni- 
versità  e  consi^;  cosi  délia  caméra  di  parlamento,  come  délia  caméra  di  conti  ; 
mastri  di  licbiêste ,  e  simili  altri  officiali.  Dappoi  il  rettore  delli  scolari  a  man 
dritta  del  decano  délia  cbiesa  di  Parigi  :  se  bene  nello  interramento  délia  infanta 
llaria  figliuola  di  Carlo  nono  vi  fu  strepito ,  percbè  egli  voleva  precedere  a  ^i 
ambasciatori  e  al  vescovo  medésimo.  Ma  la  pompa  délia  famiglia  dene  Tordine 
che  segue  : 

68. 
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tichezza  che  usano  con  ii  suoi  sudditi  e  créatif  Che  é  causa  cbe  fuor 

Passate  che  (ono  tutte  le  chieresie,  il  primo  scudiero  Uinciapte  porta. a  piedi 
il  confalooe  di  Francia,  fatto  di  velluto  azzuro,  seminato  di  fiordiligi  d' oro , 
coperto  di  un  sottilissimo  vello  negro.  Li  tamburi  e  pififeri  scguono  senza  sonare, 
avendo  il  capuccio  del  duolo  sopra  le  spolie  e  la  testa  scoperta,  corne  banno 
anco  li  trombetti,  che  portauo  le  trombette  con  la  bocca  verso  terra,  e  le  ban* 
derole  spiegate.  Viene  poi  il  carro  deir  arme ,  coperto  fino  in  terra  di  velluto 
negro,  traversato  délia  croce  di  raso  bianco,  tirato  da  sei  cavalli;  e  li  carrettîeri 
con  il  capuccio  sopra  le  spalle,  cerchiato  da  ventiquattro  staffieri,  che  portano 
ventiquattro  scudi ,  tutti  vestiti  a  duolo  con  la  testa  scoperta  :  dodici  paggi  di 
onore,  vestiti  di  velluto  negro  con  la  testa  scoperta,  montati  sopra  altretanti 
cdrsieri  coperti  fino  a  terra  di  velluto,  e  menati  a  mano  da  altri  tanti  staf&eri. 
V  uno  delli  scudieri  porta  li  sproni,  Taltro  porta  i  guanti  di  maglia,  un  altro 
porta  la  insegna  di  Francia  in  uno  scudo  coronato,  con  ¥  ordine  intorno  4  un 
altro  porta  sopra  up  bastone  la  cotta  d' arme  di  velluto  violetto  con  le  fior  de* 
ligi.  Il  primo  scudiero,  o  il  più  antico  in  suo  luogo,  porta  Y  elmo.  Questi  scudieri 
sono  vestiti  a  duolo  col  cappuccio  in  testa,  avendo  li  paggi  délia  scuderia  a  piedi 
air  intorno  di  loro  cavalli  coperti  di  velluto  negro.  Il  cavallo  più  favorito  del 
re ,  armato  e  coperto  di  velluto  violetto  azuro  cremesino  sparso  di  ûordeligi  dal 
capo  fino  a  piedi,  menato  a  mano  da  dui  scudieri  délia  scuderia  ;  e  ailo  intorno 
del  detto  cavallo  marcUiano  molti  araldi  con  le  cotte  d^arme  roverse,  e  il  ca- 
puccio in  testa.  U  gran  scudiero  porta  la  spada  regale  cinta  con  una  banda  al 
coUo,  e  a'  sUoi  piedi  cauiinano  quattro  araldi  vestiti  corne  gli  altri,  Appresso  vieo 
porta  ta  la  detta  effigie  che  tiene  il  scettro  nella  man  dritta,  e  nella  sinistra  la 
mano  di  giustizia  ;  seguito  da  quello  che  ha  la  cura  délia  bocca  e  il  gran  sciam- 
bellano,  portando  un*  altra  bandiera  di  Francia  ch*  è  di  velluto  violetto  cremesino, 
sparso  di  fiordiligi  d*  oro  sopra  una  lancia,  con  quelladel  confalone,  ma  piu 
grande.  Li  prepositi  de*  mercanti  e  li  eschievini  délia  viUa  portano  il  cieio  o  il 
baldachino,  ma  tanto  discosto  che  non  occupi  la  veduta  délia  imagine  rc^e. 
Seguita  poi  il  gran  duolo  de  i  prencipi  e  preucipesse ,  montati  sopra  picdoli 
muletti  con  li  mantelli  tantô  lunghi  che  li  cuoprino  fino  a  terra ,  essendo  la  lor 
coda  portata  da  gentiluomini ,  che  seguitano  per  terra.  Poi  g^i  ambasciatori 
Tuno  doppo  r altro,  secondo  la  loro  dignità,  chehanno  ogn*uao  una  persona 
principale  del  duolo  a  man  sinistra.  £  in  fine  li  cavailieri  dell*  ordine»  con  il 
cappuccio  in  testa,  corne  fanno  tutti  li  signori  e  gentiluomini  délia  caméra  e 
délia  bocca ,  che  vengono  appresso.  Portando  li  arcieri  di  guardia  i  loro  saioni 

'  Berni. 
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à  leur  maître*  En  effet,  ii  n'est  pas  étonnant  que  les  rois  de  France 
soient  aimés,  vu  l'affabilité  avec  laquelle  ils  traitent  leurs  sujets  et 
leurs  serviteurs.  C'est  pourquoi  il  y  a  hors  du  royaume  un  si  petit 
nombre  dé  Français  exilés  ou  rebellés,  et  ceux4à  sont  très-faibles*^. 

inargentati  alF  intomo  délia  eiBgie,  come  fanno  marchiando  quandoil  re  è  vivo. 
Il  vescovo  di  Parigî  e  gli  altri  prelati  seguitano  immédiate  la  chieresia ,  se  ben 
qualche  volta  precedono  immédiate  il  corpo  ;  ma  chiare  volte  si  mescoiano  nella 
pompa.  U  primo  servizio,  o  vôgliamo  dire  oiBcio  spirituale,  si  fa  nella  chiesa 
dî  Nostra  Dama  ;  cîoè  il  vespro  il  primo  giorno,  e  la  solenné  messa  il  seconde, 
nel  quale  si  fa  un  solenne  convitto  a  lutta  la  corte.  11  doppo  desinare  viene  pro- 
cessionalmente  la  chieresia  di  San  Dionigi  a  rîcevere  il  corpo  e  la  effigie  dalle 
mani  del  vescovo>  e  lo  portano  fino  alla  delta  abbazia;  dove  si  fa  Tofficio  solenne. 
La  maltina  seguente  quattro  primi  genliluomini  délia  caméra  levano  il  corpo, 
e  lo  portano  presso  Y  avello  ;  e  subito  sono  levati  lo  scettro  e  la  corôna  e  la 
mano  di  giustizia  da  gli  araldi,  che  Ii  consegnano  a  tre  prencipi.  Doppo,  uno 
de'  genliluomini  comincia  a  gridare  alli  araldi  che  faccino  il  loro  officio  :  Ii 
quali  si  spogliano  le  cotte ,  e  le  gettano  nello  avello  pér  accomodarvi  sopra  il 
corpo  del  re. 

Coluî  ch'è  dentro  la  fossa.chiama  l'uno  doppo  Fallro  per  nome  delli  sopra- 
detti  cinque  scudieri,  che  apporlino  Ii  speroni ,  Ii  guanti,  lo  scudo,  la  cotta  d'arme, 
e  r  elmo  ;  come  fanno.  Dappoi  Y  escudier  trinciante,  che  apport!  il  gonfalone,  alli 
capitani  de'  Svizzeri  ;  de  gli  (f .  agli)  arcîeri  di  guardia,  e  dellî  {f.  alli)  dugento  genliluo- 
mini délia  sua  casa,  che  apporlino  le  loro  insegne.  Âl  gran  scudiere  che  apporti  la 
spada  regale.  Âl  gran  sciambellano  che  apporli  la  bandiera  di  Francia;  ciô  che 
fanno.  Chiama  il  gran  maestro  di  casa,  che  «venga  a  fare  il  suo  officio  ;  dinnanzi 
il  quale  tutti  gli  altri  marchiano,  e  gettano  meir  avello  i  loro  bastonî.  Doppo 
chiama  medesimamente  Ii  tre  prencipi,  a  fine  che  apporlino  il  scettro  e  la  corona 
e  Is^imano  di  giustizia  ;  cià  che  fanno.  E  passando  dinanzi  gli  altri  prencipi ,  gii 
fanno  riverenza;  e  alTora  loaraldo  o  gentiluomo  ch'è  nella  fossa  grida  per  tre 
volte  ad  alla  voce  :  «  Il  re  è  morto,  ogn'  uno  preghi  Dio  per  lui.  »E  medesimamente 
grida,  «  Viva  il  re!  >  nominando  il  successore.  E  immanlinenti  suonano  trombetti 
e  tamburi.  Fatto  questo,  ogn*  uno  va  a  desinare  ;  e  dappoi  il  gran  maestro  di  casa 
s' appresenta  a  gli  officîali  del  re  morto,  dicendo  loro  che  non  hanno  più  padrone, 
e  che  percio  si  procaccino  la  lor  ventura  :  in  segno  di  che  rompe  il  bastone. 

*  Il  répète  ici  ta  sentence  rapportée  par  seraient  aisément  portraits  en  un  anneau , 
J.  du  Tillet:«  Comme  il  est  écrit  par  blâme,  les  mauvais  rois  de  France  y  pourraient 
dit  un  vieil  historien,  quetousles  bonsrois        mieux,  tant  le  nombre  en  est  petit  • 
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dei  regno  non  tî  siano  ne  fuoruscitî  ne  rebelH  ;  o  se  vene,  sono  l>en 

podai  e  deboii^. 

Per  queste  tante  eccellensie  che  si  posaono  veraœente  faatteuare 
graxie  divine,  li  re  di  Francia  giadicano  di  essere  ii  primi  re  di  cris- 
tianità,  e  fanno  professione  di  essere  il  baloardo^  délia  nostra  fede , 
avendo  per  (juesto  ottenuti  tanti  doni  dal  delo  e  dal  Spirito  santo, 

*  E  perd,  solevadire  un  autore  francese,  che  si  come  è  stato  altre  volte  scritto 
in  biasimo  di  alcuni  re  es  terni,  che  tutti  li  buoni  si  avrebbono  potuti  facilmente 
ritrarre  in  uno  anello,  si  puà  ben  aOermare  di  quelli  di  Francia,  che  meg^io 
vi  si  potrebbono  ritrarre  li  cattivi;  cosi  pochi  ve  ne  son  stati. 

Nelle  e&sequie  délie  regine  si  fanno  le  medesime  cerimonie  intorno  al  suo 
corpo  ;  eccetto  che  la  pompa  non  è  cosi  fatta ,  per  non  ayer  tanti  offîciali.  Il  suo 
maestro  di  casa  rompe  il  bastone  :  e  si  portano  anch'  esse  in  effigie,  o  1  corpo 
con  li  medesimi  omamenti ,  col  scettro  e  con  la  mano  di  giustizia,  come  si  fa 
anco  alli  fig^iuoli  o  figliuole  del  re.  Il  quai  costume  si  osserva  ancora  în  Lorena; 
essendo  stata  quella  provincia  altre  volte  membro  di  Francia ,  come  quella  che 
prese  il  nome  da  Lotario,  figliuolo  del  re  Luigi  di  Buonaria,  che  ebbe  in  altri 
tempi  titoio  di  regno  ;  perché  conteneva  le  città  di  Colonia ,  di  Trêves ,  Ltrecht, 
Strasburgh»ela  Frisia,  che  era  veramente  quella  Âustrasia  onde  discese  Carlo 
Magno.  Le  spoglie  e  le  effigie  di  detti  re  e  regine  s' appartengono  alla  abbazia 
di  San  Dionigi  ;  e  a  un  monasterio  di  alcune  suore ,  tutte  le  lingerie ,  li  muletti , 
cavdli  e  palafreni  che  si  adoperano  nelli  mortorii ,  o  per  portar  quelli  del  duolo 
o  per  condur  li  carri.  Gli  officiali  non  hanno  cosa  alcuna ,  se  pero  ii  re  nd  suo 
te^tamento  non  ordinasse  altramente. 

Abbiamo  detto  di  sopra ,  che  ol^re  le  altre  cose  di  mol  ta  dignità  ed  eccelenza, 
del  regno  di  Francia ,  si  racconta  nelle  loro  istorie  la  reputtazione  délia  santa 
ampoiia,  Tantichita  délie  fiordiligi,  e  '1  buono  augurio  délia  bandiera  orifiamma, 
che  Francesi  pensano  essere  state  inviate  dal  cielo  per  spécial  grazia  a  i  loro  re 
a'  tempi  di  Clovis,  che  primo  ricevette  il  sacro  battesimo.  Ma  io  non  ho  veduto 
cosa  più  degna  ne  più  meravigliosa ,  a  giudizio  mio,  in  quel  regno ,  del  segnare 
le  scropoie  {cosi),  che  fanno  li  re  di  Francia  nelle  feste  solenne  delF  aano,  che  pare 
quasi  cosa  incredibile  e  miracolosa  •  ma  perè  tanto  stimata  per  vera  e  secura  in 
questo  regno  e  in  Spagna ,  dove  più  che  in  ogni  altro  luogo  del  mocdo  questo 
maie  è  peculiare ,  che  no  è  mai  volta  che  non  ve  ne  siano  dugento  o  trecento 
infermi.  E  se  bene  non  guariscono  cosi  immédiate,  si  vede  perà  che  guariscono 

^  Segneri.  Cod.  beiUHirdo. 
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Toutes  ces  qudités,  qui  peuvent  s  appeler  des  grâces  divines,  por* 
tecn  les  rois  de  France  à  se  regarder  comme  les  premiers  monarques 
de  la  chrétienté,  et  le  boxdevard  principal  de  la  foi.  Cest  pour 
cela  qu'ils  ont  obtenu  du  ciel  et  de  Tespit  saint  tant  de  feveurs , 
puis  des  papes  tant  de  titres  et  d'autorité*,  et  de  leurs  sujets  tant 
d'obéissance* 

col  tempo,  chi  più  tosto  e  chi  più  ttrdi ,  seoondo  che  hanno  più  o  meno  le  scro 
foie  incancherite.  D  giorno  che  il  re  segna ,  egli  si  confessa  e  communica ,  o 
confessa  per  il  meno  ;  e  poi  nelF  uscir  di  chiesa  doppo  la  messa ,  essendo  gT  in- 
fermi  accomodati  per  fila  o  nel  cortile  regale,  o  in  quakhe  gran  chiesa ,  il  re  H 
va  toocando  d' uno  in  uno,  e  facenéo  loro  uns  eroee  in  <roB%e  col  dito  grosao , 
dke  queste  parafe  ,  «Leroy  te  iondie,  et  Dira  te  gooist  ;  «  <ioè  illfw  H  toecm,  e 
Dio  ii  gaaràce.  £  toccati  che  li  ha,  il  grande elemosinario  dûspeaasa  ceria  elemo- 
sina  per  ogn*  uno. 

Prima  che  il  re  toochi ,  alcuni  medici  e  cenisichi  vanno  guardando  minuta- 
mente  le  qualità  del  maie  ;  e  se  troyano  alcuna  persona  che  sia  iafetta  d'altro 
maie  che  dalle  scrofole»  la  scacdano. 

*  PRIVILEGIA  CONCBSSA  BEGI  GALLIiE. 

Primum,  utpotemajus,quam(quod]ali-  cessum  est,  quod  ad  solum  tactum  infir- 

quîsnonpossetrecipiiDpapamoIsiahipso  mos  ab  infirmitate  quœ  vulgo  dicitor  le 

rege  fuerit electns;  nec  nlkis  esset habendus  tcrofe  libérât. .... 

arrchiepîscopns  yû  «piscopus  niai  a  dicto  Qointum  privilegium  ,    quod  yacante 

rege  esnei  declus  «ive  invesliliis.  Et  faujii«-  sede  episeopaii  in  eodesia  quœ^est  de  ifin- 

•  modi  privilegium  Ad rianus  papa,  prinoeps  datione  regali,  ipse  confert  praefoendas. 

vomantfB ,  Carelo  piisao  Francomm  vegi  Sestom  privilegium  «t, ^od  4|m  non 

ooROêwit  DeindeLoNlovioiiB  priraia»,  Frao-  est  de  iffius  negno,  non  poMît  habere  be- 

conun  rex  et  impenAor,  hv^^nmodi  privi-       neficifiBi  sine  dispensvtmie 

iegia  ad  fcrovetti'pâpe  l^Mdhdîs,  prineipis  Septimom  privilegium ,  quod  ipse  rex 

rotnnni  €ft  ejua  •uocessoris,  renuntiafvit....  est  casioineos  in  sftiqiribQS  eeclosiis  sui 

Secundum  est  privilegium  eidem  fegi  Tegni,  ut  est  m  ecoleria  Saaoliiiilariî,  in 

divÎMAus  oonces9um ,  «{oed  inmgatur ecdem  Pictavenn 

Tertium  privilegium  eidem  concesswn  'Octavum ,  ^od  si  qm  orff^erit  Deum 

est ,  qaod  ontia  et  Hlia  'sibî  div^itm  lue-  pro  ipse  rege,  eMnelHt  deeens  dies  iiidid- 

runt  missa genfias 

Quartum  privilegium  eidem  régi  con-  Nonum  privilegium  cîdeai  régi  conces- 
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tanti  tltoli  e  imperii  da  i  pontefici ,  e  tanta  obedienza  da'  lor  sud- 

diti  *. 

Vegonsi.^  perciô  tante  abbazie ,  tanti  prelati ,  tanti  priorati ,  tanti 
ospitaU.per  tutta  la  Francia  ;  le  chiese  cosispesse  e  cosi  superbe,  ben- 
chèingran  parte  dalla  rabbia  indicibile  de'perfidi  ugonotti  distrutte**. 

L' ordine  adunque  delli  re  di  Francia  è  quello  di  San  Michèle,  ins- 
tituito  da  Luigi  XI°;  che.presso  li  re  antecedenti  fu.in  gran  reputa- 
zione ,  perché  non  si  donava  se  non  a.  prencipi  e  a  persone  più  che 
segnalate.  Ma  doppo  ¥  avvenimento  del  reEnrico  secondo  alla  corona, 
è  decaduto  assaî;  perché  si  é  dato  indifferentemente  a  ogni  sorte  di 
persone ,  e  per  awentura  d' ignobile ,  ch'  é  causa  che  non  se  ne  tenga 
quel  conto  che  si  soleva  fare.  Perciochè,  essendo  ordinario,  ogni  anno 
il  giorno  di  San  Michèle,  di  farsi  la  solennità,  corne  si  è  detto  in 
altro  luogo,  in  quel  tempo  pare  che  li  prencipi  fuggono.*  di  ritrovarsi 
in  corte.  E  per  tre  volte  che  io  ho  visto  a  essercitare  questa  cerimo- 

Ingegnandosi  essi,  non  solo  con  le  operazioni  e  con  lo  essempio  della  vita , 
{ si  corne  si  legge  di  Carlo  ottavo,  che  regolava  ogni  tratto  la  sua  famiglia  per 
dare  essempio  a  gli  altri),  ma  aiïtora  col  nome  e  con  li  cognomi,  di  mostrare 
la  dolcezza  di  loro  costumi  e  buontà  de  gli  animi  loro.  Perciô  si  vede  che  tanti 
nelia  prima ,  nella  seconda  e  nelia  terza  linea  si  sono  nominati  Glovis  e  Louis, 
che  noi  dicamo  Luigi  o  Lodovico  in  italiano  ;  perciochè  nella  lor  lingua  materna 
questi  due  motti  che  si  esprimono  ferlent  e  laid,  che  significa  populo,  o  vaioh 
uomo  ecceliente ,  vogliono  inferire  uomini  eccellenti  per  il  popoio.  Che  signi- 
tica  altro  karles  che  magnanimo  e  generoso?  E  di  questo  nome  ne  sono  stati 


sum  cpntinetur  in  c.  dilectus  a  3  de  prae- 
bend.  et  dignitat  ultra  quod  in  suo  regno 
est  patronus  eccllsiarum  cathedralium  .... 
Decimum  continetur  in  c.  hinc  est  ib. 
q.  p*.  Et  sic  dicèndum  videtur  per  ista 
privilégia ,  quod  dictus  Gallorum  rex  per 
teris  regibus  prsBceUat,  quandoquidem  et 
in  beneficialibus  in  suo  regno  (  quod  aliis 
regibus  de  jure  non  competit),  plenariam 
habeat  potestateœ ,  etsi  de  jure  cpinmuni 
sibi  non  proveniant 


Sed  quoniam  ei^a  sanctam  romanam 
ecclesiam  ad  ejus  defensionem  innumera* 
bilia  propemodum  bénéficia  dîcti  reges 
Galliae  contulerunt,  nimirum  tantis  privi- 
legiis  ipsa  éocleûa  roœana  ipsos  ezuroavit. 
(Extrait  d'un  ms.  de  la  Bibl.  roy.) 

'  I  Tosc.  anticbi  ;  vejo  e  veo>  e  altri  si- 
mili. 

*  In  vece  di  Juggano;  idiot,  ven.  G>si 
Visio  a. 
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Voilà  aussi  pourquoi  on  voit  tant  d'abbayes,  d'évêchés,  de  prieurés 
et  d'hôpitaux  par  toute  la  France  ;  et  des  églises  si  nombreuses  et  si 
belles,  quoique  la  rage  inexprimable  des  huguenots  en  ait  tant  détruit. 

L'ordre  des  rois  de  France  est  proprement  celui  de  Saint-Michel; 
il  fut  institué  par  Lonis  XI,  et  il  se  maintint  assez  haut  dans  sa  répu- 
tation sous  les  rois  ses  successeurs  :  on  n'en  décorait  que  les  princes 
et  les  plus  hauts  personnages.  Mais,  après  l'avènement  de  Henri  II, 
on  le  déprécia  en  le  prodiguant  à  toutes  sortes  de  gens,  nobles  et 
même  roturiers,  ce  qui  lui  fit  perdre  son  ancienne  valeur.  Le  jour  de 
la  fête  de  Saint*Michel ,  qui  est  aussi  la  fête  de  l'ordre ,  les  princes 

undici ,  tanti  chie  si  sono  nominati  di  Buon  Âria ,  il  Semplice ,  TÂugusto ,    il 
Santo,  il  Grande. 

Sono  stati  eretti  tanti  ordini  di  cavailerie  e  di  fraternerie ,  se  non  per  al- 
lungar  lo  imperio  di  Cristo,  benchè  (o  sia  che  1  tempo  tutto  consumi ,  o  che 
li  nostri  peccati  cosi  meritino),  al  nostro  tempo  non  si  veggono  cosi  fatte  opéra- 
zioni,  non  essendo  stata  interpretata  la  nuova  instituzione  delVordine  di  San 
Spirito  ,  fatta  dal  re  présente  (come  s'  è  detto  ),  se  non  per  aver  modo  di  arric- 
chire  li  suoi  servidori  con  smembrare  i  béni  délia  Chiesa ,  cosa  immédiate 
contraria  alli  canoni ,  e  al  giuramento  che  fanno  li  re  nel  giorno  del  lor  sacro. 

Il  re  Giovanni  institui  ¥  ordine  d*  i  cavallieri  délia  vergine  Maria ,  che  ora  non 
se  ne  trova,  se  non  un'ospitale;  e  portavano  la  Stella  per  insegna  nel  petto: 
assegnando  per  lor  sostentamento  tutte  le  confiscazioni  e  taglie  che  ricadessero 
alla  corona. 

Li  re  di  Sicilia,  che  sono  usciti  délia  casa  d*Angi6;  li  duchi  di  Orliens  e  li 
duchi  di  Borgogna  che  sono  usciti  tutti  délia  casa  di  Francia,  hanno  eretti  diversi 
ordini  di  cavalleria.  Di  quella  di  Sicilia  era  per  segno  il  crescente  délia  luna 
d' argento,  che  fii  anco  impresa  del  re  Enrico  H**.  Di  quelle  di  Oriiens  era  il  porco 
spicco,  che  portavano  attaccato  a  un  nastro  al  collo,  che  fu  poi  impresa  del  re 
Lodovico  Xn*'.  Ma  quello  di  Borgogna  è  stato,  e  si  puô  dir  che  sia  al  présente  il 
più  degno  di  tutti  li  altri;  poichè  essendo  caduta  la  maestria  di  quell*  ordine  in 
persona  di  Cario  quinto  imperadore ,  e  di  Filippo  re  di  Spagna ,  per  successione 
délia  Borgogna  contea,  non  è  stato  mai  dato  da  loro  se  non  a  prencipi  e  a  uomini 
di  grandissime  famif^ie ,  e  di  molto  maggior  valore  :  che  si  chiama  Tordine  del 
Tosone. 
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nia,  ch'é  la  medesima  di  quelia  di  Santo  Spirito,  dal  primo  anno 
in  poi\  che  per  nécessita  la  corte  era  a  Poitiers,  vi  furono  molti 
prencipi  e  il  fratelio  medesimo  del  re;  ma  gli  altri  due  anni,  non^ 
vi  fu  prencipe,  se  non  del  1678  il  duca  di  Mercurio,  e  del  1679 
il  duca  di  Guisa,  chiamato  anche  espressamente  dal  re.  Si  è  trattato 
qualche  volta  di  fare  una  regolazione  delli  cavallieri,  riducendoli  in 
due  gradi  :  ma  perché  questo  non  si  poteva  fare  senza  la  offesa  di 
molti,  non  si  è  fatto  altro.  E  vero  che  ora  nel  dare  ordîne  vi  è  molto 
più  gran  strettezza  :  e  a'  miei  tempi  non  è  stato  dato  ad  altri  che  al 
signor  Filippo  Strozzi ,  colonello  délia  fanteria  francese ,  e  al  mar- 
chese  del  Buf.  Di  modo  che,  continuandosi  in  questa  regolazione, 
potrehhe  essere  ch'  egli  récupérasse  la  sua  prima  dignità  e  reputa- 
zione. 

Queste  sono  quelle  cose  più  essenziali  ch'  io  stimo  più  segnalate 
nel  regno  di  Francia,  e  che  io  fanno  più  considerabilc  di  ogni  altro 
regno,  d'ogni  altro  imperio  e  di  ognialtra  monarchia;  che,  si  corne  Io 
hanno  conservato  fin  qui  invincibile  già  tanti  anni ,  si  puô  credere  che 
Io  manteniranno  ancora  per  molti  secoli.  Anzi  se  ne  puô  per  ragione 
umana  assicurare^;  perché  li  tanti  turboli  eie  tante  revoluzioni  del 
regno,  che  sono  pure  state  cosi  spei^se  e  tanto  important!  daquaranta- 
tre  anni  in  quà,  spalleggiate  e  favorite  da  tanti  prencipi  e  da  persone  co- 
si congionte  di  sangue  alli  re  istessi,  non  hanno  perô  mai  datoadito  ad 
alcuno  forestiero  di  mettervi  dentro  il  piede.  Tanto  è  grande  la  devo- 
zioneche  hanno  Francesi  al  suo*  re  e  signor  naturale,  che  quando 
bene  mostrassero  ogni  mala  sodisfazione  contro  lui,  patirebbero  pe- 
rô ogni  cosa  più  tosto  che  vederlo  abbassare  da  prencipe  o  potenzia 
straniera. 

E  in*  questo  io  trovo  quattro  principali  fondamenti  :  V  uno,  la 
esclusione  délie  femine,  causa  che  alcuno  non  puô  aver  preten- 
sione  nel  reame  di  Francia.  L'  altro,  la  franchigia  de'  popoli,  e  délia 

Comiocia  il  coslrutto  ail*  un  modo^e  *  L'  omissione   del  seconde  si  è  pur 

finîsce  in  un  altro.  Difetto  de  soliti.  modo  toscano. 

*  Manca  nel  cod.  ii/it.  *  In  Danle  e  in  altri.  —  *  Forse  di. 
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se  sauvent  pour  ne  pas  paraître  à  la  cour.  Tai  vu  trois  années  de 
suite  cette  cérémonie ,  qui  est  la  même  que  celle  de  Tordre  du  Saint- 
Esprit  :  la  première  année  la  cour  était  à  Poitiers,  et  plusieurs  princes, 
ne  pouvant  pas  échapper,  y  assistèrent  avec  le  duc  d'Alençon.  En 
1 678  il  n'y  avait  de  prince  que  le  duc  de  Mercœur;  et  en  1 679  il  s'y 
trouva  le  duc  de  Gtiise,  que  le  roi  y  avait  expressément  invité.  On  a 
voulu  plusieurs  fois  classer  les  chevaliers  d'après  deux  grades  diffé- 
rents, afin  de  rehausser  l'éclat  de  l'ordre  ;  mais  comme  cela  ne  pou- 
vait se  faire  sans  en  blesser  beaucoup,  on  y  a  renoncé.  Maintenant 
on  en  est  moins  prodigue  :  de  mon  temps  on  n'a  créé  chevaliers  que 
M.  Philippe  Strozzi,  colonel  d'infanterie,  et  le  marquis  d'Elbœuf; 
et  peut-être  qu'en  la  relevant  de  la  sorte  l'institution  reprendra  sa 
première  dignité  et  sa  première  réputation. 

TeUes  sont  les  choses  les  plus  remarquables  que  j'ai  cru  devoir 
signaler  dans  le  royaume  de  France,  et  qui  le  placent  au-dessus 
de  tout  royaume,  de  tout  empire ,  de  tout  gonvemement  ;  toutes  ces 
causes,  qui  l'ont  conservé  pendant  si  longtemps  invincible,  le  main- 
tiendront sans  doute  plusieurs  siècles  encore.  On  peut  déduire  l'a- 
venir du  passé  :  les  grands  troubles  et  les  fréquentes  révolutions 
survenus  dans  le  royaume  depuis  quarante-trois  ans ,  tant  de  mal- 
heurs essuyés  par  tant  de  princes  et  par  des  personnes  même  de  la 
famille  royale,  n'ont  jamais  ouvert  la  route  à  une  puissance  étrangère. 
Tel  est  le  dévouement  des  Français  à  leur  roi  et  maître  naturel.  Ils 
seraient  même  tout  à  fait  mécontents  de  lui ,  qu  ils  ne  souffriraient 
pas  de  le  voir  abaissé  par  un  prince  étranger  quelconque. 


Je  trouve  à  cela  quatre  raisons  principales  :  la  première  est  l'ex- 
clusion des  femmes,  qui  ne  permet  à  aucun  étranger  de  prétendre 
au  royaume  de  France.  La  seconde  consiste  dans  les  franchises  du 
peuple  et  surtout  dans  celles  des  nobles.  Il  est  vrai  que  depuis  quel- 
que temps  ces  privilèges,  d'après  la  su^estion  de  quelques  Italiens, 
ont  été  entamés  et  presque  détruits  ;  mais  les  Français  e^èrent 

6«- 
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nobiltà  specialmente  ;  benchè  questa  a' tempi  présent! ,  per  ricordi 
d'Italiani,  sia  tanto  alterata  che  si  puà  dire  che  sia  deltutto  estinta, 
se  non  fusse  la  speranza  che  hanno  Francesi ,  cbe,  mancando  la  néces- 
sita délia  corona,  si  leveranno  anco  le  gravezze.  Ma  le  nécessita 
non  possono  mancare ,  perché-  crescono  tuttavia;  e  perciô  le  imposi- 
zioni  non  si  leveranno  mai ,  o  il  re  mutera  quella  sua  libérale  e 
magnanima  natura  di  donare  tutto  quello  che  ha.  D  terzo  è  il  cos- 
tume o  legge  che  hanno  Francesi  di  fare  che  il  primogenito  solo 
eredita  :  di  modo  che  Y  entrate  paterne  non  si  smembrano  mai  per 
eguale  divisione ,  come  si  fa  in  Italia  e  altri  luoghi  :  causa  délie  ro- 
vine  délie  famiglie ,  dove  perô  non  sia  qualche  altro  publico  tratte- 
nimento,  come  in  Yenezia.  Perciô  alli  figliuoli  e  fratelli  del  re  di 
Francia  si  sogliono  dare  i  stati  in  appennaggio  e  non  in  partaggio  ; 
perché,  se  li  avessero  in  partaggio,  non  potrebbono  disponere  a 
Yoglia  loro  ;  che  avendoli  in  appenna^o,  e  mancando  in  loro  la 
linea  mascolina,  ricadono  per  nécessita  allacorona*. 

Il  quarto  fondamento,  adunque,  e  il  più  importante  di  tutti,  è  la 
conservazione  e  il  mantenimento  délia  religione,  dalla  quale  senza 
dubbio  tutte  le  altre  buone  operazioni^procedono*"^.  * 

Perché  appennaggio  è  conoie  usufrutto ,  e  (ideicommisso  :  restando  la  pro* 
prietà  sempre  alla  corona ,  dette  cosi  dal  pane  ;  onde  noi  in  Italia  lo  chiaoïamo 
alimento;  o  dalla  voce  greca  panegos,  che  signiûca  provisione,  si  come  il  par- 
taggio vuol  dire  assoluto  dominio  e  signoria ,  o  proprietà  di  chi  la  possiede. 

Dunque  appennaggio  non  è  altro  che  certa  possessione  di  provisione  assegnata 
per  il  vivere  da  i  re  a'  suoi  figliuoii  o  a*  suoi  fratelli ,  ad  arbitrio  loro  ;  la  quai  cons- 
tituzione  fu  fatta  da  Ugo  Capet ,  fatto  accorto  dal  danno  che  segu)  nella  prima  e 
seconda  linea  de'  Merovei  e  Gariiensi ,  per  alienazione  de'  stati  alla  Corona ,  per 
la  divisione  di  partaggio,  che  alV  ora  si  faceva.  tra  fratelli  ;  che  senza  questo,  Fran- 
cesi potevano  aspirare  allô  imperio  di  tutto  il  mondo,  o  almeno  di  buona  parte. 
E  perciô  assomigliano  gli  autori  francesi  la  corona  di  Francia  alla  tunica  tessuta, 
che  non  puô  essere  separata  ;  seguendo  essi  la  opinione  di  Aristotele  che  biasima 
la  pluralità  de  i  re  in  una  medesima  provincia ,  Jodandone  un  solo. 

Poichè  il  prencipe  che  ha  questo  scopo,  non  pensa  mai  ad  altro  che  al 
govemo  buono  é  alla  polizia  de'  suoi  sudditi  :  e  li  sudditi   non  studiano  in 
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toujours  que,  les  besoins  de  Tétat  décroissant,  les  impôts  extraor- 
dinaires cesseront  aussi  ^.  Cependant  les  besoins  ne  semblent  pas 
devoir  diminuer,  puisqu'ils  vont  toujours  en  augmentant;  ainsi,  ou 
les  impôts  ne  seront  jamais  allégés,  ou  bien  le  roi  n  écoutera  plus  sa 
libéralité  naturelle,  qui  le  porte  à  donner  tout  ce  qu'il  a.  La  troisième 
raison,  cest  le  droit  d'aînesse  établi  par  la  loi  en  France,  qui  em- 
pêche l'héritage  paternel  d'être  divisé  par  portions  égales,  conformé- 
ment à  l'usage  suivi  en  Italie  et  dans  d'autres  pays ,  ce  qui  cause  la 
ruine  des  familles  si  le  mal  ne  trouve  d'ailleurs  quelque  remède , 
comme  dans  notre  république.  C'est  pourquoi  les  fils  et  les  frères 
des  rois  de  France  ont  leurs  états  en  apanage  et  non  pas  en  partage  ; 
et  ils  ne  peuvent  pas  en  disposer  à  leur  gré.  Cet  apanage,  aussitôt 
que  manquent  les  héritiers  mâles,  revient  de  droit  à  la  couronne. 
La  quatrième  raison,  et  la  plus  forte  de  toutes,  c'est  le  maintien  de 
la  religion  véritable,  d'où  tout  bien  découle.'' 

altro  che  alla  grandezza  e  obedienza  del  loro  padrone  :  le  leggi  si  osseï  vauo  ;  le 
oppression!  si  levano  ;  si  remunerano  li  buoni  ;  si  castigano  i  rei  ;  e  lutte  le  cose 
in  fine  passano  con  félicita  e  quiète.  Corne  per  il  contrario,  quando  la  religione 
è  sprezzata,  ne  proœdono  infiniti  mali,  e  le  rovine  d'i  regni,  corne  si  è  veduto 
di  quello  di  Germania,  edi  quelle  di  Polonia,  e  di  queçto  di  Francia  del  quale 
trattiamo  ora. 

Quello  d*  Inghilterra  si  sa  in  che  pericolo  è  ;  che  se  quella  regina  si  vuol  mau- 
tenere,  bisogna  ch*ella  tenga  praticacon  molli,  e  finga  (se  non  fa  da  vero)  di 
voler  r  app<^gio  di  Francia,  pig^iando  monsignor  d' Alenzon  per  suo  marilo.  Ma 
lasciando  délie  allre  provincie ,  baslerà  contare  lo  essempio  di  Francia ,  nella 
quale  il  precetto  délia  religione  ha  poste  le  arme  in  mano  a'  malconlenli ,  li 
quali  principiomo  al  tempo  del  re  Francesco  secondo,  per  aver  egli,  o  per  dîr 
meglio,  chi  lo  governava,  poslo  lutto  ilgoverno  del  regno  in  mano  de'  Guisardi, 
e^ludendone  del  lutto  la  casa  di  Borbone  :  onde  ne  sono  poi  successi  tante  con- 
giure,  tantî  moti,  tante  soUevazioni  délie  provincie  intiere  ;  praticate  tulle  sotlo 

*  «  Fouiller  aux  bourses  des  bourgeois.  >  /Ici  nécessité  de  la  religion  ;  considéra- 

C'était  le  mot  qu'on  répétait  souvent  à  tionssurlaliberté  de  conscience;  histoire  de 

Henri,  et  qu*il  écoutait  volontiers.  {Journal  lliérésie  dans  le  royaume ,  telle  à  peu  près 

de  Henri  III.  )  que  nous  Tavons  lue  dans  Michel  Suriano. 
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La  Francia,  che  prima  era  tremenda  a  tutto  il  mondo,  prima, 
dico,  che  seguisse  la  divisione  délia  religione ,  ora  da  per  se  steasa 
si  royina ,  ed  ha  paura  di  tutti  ;  avendo  animo  una  nuova  gente 
d'Alemagna  ch'essi  chiamano  reitri,  per  certe  pensioni  che  prétende 
dalla  corona,  assaliria  epercuoteria,  ora  chiamati  da'  ugonotti,  ora 
da'  malcontenti.  Perché  non  ë  dubio  che  per  causa  de  g£  abusi,  moitî 
si  son  fatti  ugonotti,  e  molti  cattolid  sono  scandelizzati^  in  Francia; 
il  che  fu  mostrato  liberamente  dairarcivescovo  di  Lioae  nel  suo  ar- 
ringo^  ch'  egli  ebbe  negli  ultimiStati  che  si  tennero  a  Blés,  persua* 
dendo  e  éssortando  egli  liberamente  che  si  publicasse  il  conciiio  di 

questa  ombra  délia  nuova  religione,  interpretandola  esn  per  libertà  deUa  cdiis- 
cienza ,  ch'  è  causa  e  semé  d'  ogni  maie.  Perché  quando  è  levato  il  timor  di 
Pio  e  délia  Chiesa,  ogn'  uno  si  vuol  fare  le  leggi  a  suo  modo*  non  si  conosce  supe- 
riorità  ne  capo ,  ciascuno  vuol  interpretare  a  suo  modo  e  comentare  Y  Evangelio, 
ch'  è  proprio  fine  delli  ugonotti  di  Francia;  se  perô  vogliamo  credere  ch'essi  ve 
ne  abbiano  alcuno,  o  più  tosto ,  come  ateisti,  non  credono  in  cosa  alcuna.  Di  quà 
aviene  ch'essi  non  hanno  scopo  alcuno  fermo,  come  hanno  li  calvinisti  e  i  luterani. 

Questa  peste  délia  eresia  si  sparse  a  poco  a  poco  in  Francia  già  quarantatre 
anni  per  via  di  cartelli  e  cifre  cbe  si  attaccavano  a  i  mûri  e  aile  porte  delli 
edificii  publici  e  délie  case  «  contro  la  Cbiesa  e  li  suoi  ministri  ;  in  modo  che 
si  avrebbe  facilmente  potuto  in  quel  principio  estinguerla  e  diradicarla  se  il  re 
Enrico  si  fusse  ressoluto  di  farlo  come  si  deveva ,  e  non  con  piacevoli  medica- 
menti  lasdare  scorrere  il  maie.  Perché  nelle  imperfezioni  umane  occorre  spesso 
che  quando  il  maie  é  debole ,  non  si  considéra  il  pericolo  ;  quando  poi  diviene 
grave,  no  si  (sa)  trovare  il  remedio. 

Fu  dunque  in  questi  principii  processo  contro  alcune  persone  particolari  ; 
fîirono  mandati  editti  e  commessioni  severe  perché  ogn' uno  se  ne  astenesse; 
ma  non  fu  fatto  quello  che  importava  più  :  perché  non  basta  ne  i  pericoli  délia 
contagione  medicare  le  personne  infette,  se  non  si  proibisce  aquelli  che  sono 
sani ,  la  conversazione  di  chi  si  puô  aver  sospetto.  Perciô  che  Tedeschi  e  Sviz- 
zeri  sono  stati  causa  in  gran  parte  délia  infezione  di  Francia,  c[uando  dal  re 
Francesco  primo,  e  poi  dal  re  Enrico  furono  tante  volte  condotti  e  stipendiât! 
nel  regno.  Da  chi  prendesse  nome  questa  maledetta  razza  délia  ugonotteria ,  o 
quale  sia  la  sua  etimologia  vera,  non  io  saprei  fermamentè  dire,  non  ne  avendo 

'  Fier.  S.  Franc-  *  Salvini. 
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La  France,  qui,  avant  ses  dissensions  religieuses,  était  redoutée 
de  tout  le  monde ,  est  maintenant  réduite  à  craindre  de  toutes  parts, 
et  à  se  déchirer  de  ses  propres  mains.  Une  engeance  nouvelle  qu'on 
appelle  rettre  ose,  pour  des  subsides  qu'elle  prétend  lui  être  dus 
par  la  couronne ,  attaquer  et  maltraiter  la  France ,  appelée  tantôt  par 
les  hérétiques,  tantôt  par  les  mécontents.  Il  est  évident  que  les  abus 
introduits  dans  la  religion  ont  fait  beaucoup  de  huguenots  et  ont 
scandalisé  beaucoup  de  catholiques.  Uarchevéque  de  Lyon  le  dit  fran- 
chement dans  son  dernier  discours  aux  états  de  Blois,  oui  il  tâcha  de 
prouver  qu*on  devait  publier  en  France  le  concile  de  Trente ,  qui 

mai  yeduto  ne  letto  che  alcuno  autore  francese  ne  scriva  particolarmente.  Basta 
che  il  lor  fine  è  la  interpretazione  dello  Evangelio  a  ior  modo,  nçgando  il  santis- 
simo  sacramento,  muttando  bene  spesso  di  opinione ,  secondo  che  si  cangiano 
li  loro  magistrat!.  Perché,  dove  il  luterano  è  più  possente,  il  calvinista  non  ar- 
disce  vivere  liberamente  :  dove  il  calvinista  è  inferiore ,  il  luterano  se  ne  stà 
qneto,  non  si  poiendo  sopportare  l'un  V  altro,  e  facendo  in  fine  sola  professione 
d^Ua  liberté  délia  coscien«a.  La  qoale  non  dovrebbe  mai  essere  comportatat 
perché  da  essa  nasce  la  offesa  délia  maestà  di  Dio,  il  detrlmento  delFautorità 
regia ,  la  divisione  de  i  popoli ,  e  il  disturbo  délia  quiète  di  tutti.  Perché  essendo 
la  religione  il  fondamento  di  tutte  le  leggi,  e  quella  che  é  fonte  délie  congrega- 
zioni  civili,  no  é  dubio  che  chi  la  sprezza ,  sprezza  anco  le  le^  e  il  publico 
riposo.  E  noi  leggiamo  che  la  prima  compagnia  di  tutti  li  popoli  quando  si 
sono  retirati  dalla  vita  barbara  e  rustica  alla  civile,  che  hanno  avuto  un  luogo 
espresso  per  la  religione ,  di  modo  che  (  come  diçe  Plutarco)  se  vo^iamo  curio- 
samente  ricercare  la  memoria  délie  republiche  antiche  e  moderne»  ne  troveremo 
alcune  che  saranno  state  senza  re,  alcune  senza  leggi ,  altre  senza  lettere,  le 
altre  senza  muraglia,  alcunç  altre  senza  ricchezze,  e  cose  simili  che  sono  neces- 
sarie  a  un  consorzio  politico  ;  ma  nop  mai  troveremo  che  alcuna  sia  stata  senza 
religione.  E  si  potrebbe  più  fiicilmente  fare  una  città  senza  acqua  e  senza  terra 
che  unire  un  popolo  senza  religione.  Di  quà  aviene  che  si  legge  nelle  istorîe 
che  tutti  li  più  famosi  legislatori,  ancora  che  fussero  idolatri,  instituirono  i  lor 
primi  ordini  appartenenti  air  onor  ,di  Dio  e  alla  religiooe,  come  fecero  Deuca- 
lione ,  Licurgo  e  Solone  a*  Greci  ;  Romulo  e  Numa  a'  Romani.  E  se  gl'  idolatri 
ebbero  in  tanto  rispetto  Tonor  di  Dio,  quanto  maggiormente  deve  il  Cristîano, 
che  ha  la  vera  cognizione  dello  Spirito  Santo,  e  délia  catoiica  dottrina  I  la  quale 
ci  avertisse  che  se  un  angelo  discendesse  dal  cielo  per  volerci  proponere  un*  altra 
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Trento,  il  quaie  non  è  stato  ancora  accettato  dalla  chiesagallicana, 
che  li  forestieri  fussero  esclusi  dalli  consigli  e  dalli  officii  importanti , 
e  che  in  fine  fussero  regolate  le  finance  ^ 

Ecco  adunque  le  cause  più  essenziali  del  turbamento  di  questo 
gran  regno  ;  aile  quali  se  non  si  ritrova  presto  quaiche  remedio 
(corne  pur  si  spera)  bisogna  necessariamente  dubitare  di  quaiche 
gran  percossa.  Ma  essendo  il  Francese  di  natura  mutabile  più  che 
alcuna  altra  nazione ,  ne  sapendo  egli  star  fermo  lungo  tempo  in  una 
deliberazione,  o  buona  o  cattiva  che  la  sia,  si  deve  credere  che,  ces- 
sando  quaiche  causa  di  mal  contentamento  e  di  nemistà  fi:*a  i  grandi, 
ogni  cosa  sarà  accommodata.  Che  voglia  Dio  che  cosi  sia!  Ma  si  corne 
quasi  tutti  questi  quattro  fondamenti  si  ritrovano  alterati,  e  più  de- 
gl'  altri  quello  délia  religione  ;  cosi  il  regno  anche  per  conseguenza 
non  è  ne  sarà  mai  nel  suo  antico  splendore  se  essi  non  sono  rein- 
tegratl. 

Li  costumi  del  Francese  hanno  per^  longa  mano  tenuto  quasi  ia 
istessa  qualità  e  stilo  ^  che  gli  altri  popoli  di  Germania,  di  dove  anch* 
egli  ha  avuto  origine  :  ma  ora  vi  è  gran  differenza  non  solo  nella 
lingua  e  nella  moneta,  che  son  quelle  cose  più  essenziali  che  fanno 

dottrina ,  non  doveremo  crederli  ne  darli  orecchîe  ;  e  che  se  il  nostro  amîco,  fra- 
tello  o  figliuolo,  o  vero  la  propria  moglie  ci  volasse  tirare  in  altra  religione ,  la 
doveremo  scacciare ,  e  gastigare  ancora.  E  se  ogni  cristiano  è  obligato  di  cosi  fare, 
quanto  maggiormente  sara  tenuto  il  Francese,  che  ne  ha  fatto  sempre  più  essen- 
zîale  professione  !  Poichè  la  Francia  è  stata  quellâ  che ,  doppo  che  ricevelte  ia 
fede  di  Crîsto  sotto  Clovis,  Y  ha  dappoi  sempre  fino  a  questî  tempi  mantenufa 
inviolabilmente  ;  non  ha  mai  ricevuto  nel  suo  seno  le  opinioni  eretiche,  restando 
sempre  uriita  e  in  fede,  mentre  le  altre  provîncie  forestière  hanno  vacillato, 
essendo  in  fine  la  difesa ,  il  soccorso  e  il  beloardo  délia  fede  catolica.  E  veramente 
rhî  vuol  considerare  il  stato  présente  di  questo  gran  regno,  considerando  le  sue 
félicita  passate ,  lo  ritroverà  molto  infelice  :  e  molto  più  infelice  ancora  si  stima- 
rebbe  s' egli,  come  si  spera,  non  avesse  a  redursi  col  tempo  nel  suo  antico  splen- 
dore .  n  che  non  avenirà,  credo,  giammai  se  non  si  risolvono  di  caccîar  del  tutto  !a 

^  Cosi  il  ms.  Non  assurdo.  °  Dante  e  altri. 

^  Gaiileo  z  di  langa  mano. 
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n'a  pas  été  accepté  par  l'église  gallicane;  que.ll^Sr  étrangers  né  d^ 
vaient  pas  être  admis  dans  La  conseil  .^i  aux  esmplois  les  plus  impoi*- 
tants  ;  et  qu'il  fallait  mettre  ordre  aux  finances. 

Voilà  les  causes  les  plus  profond»^  de  ces  troublç^;  et  3i  ron  n'y 
trouve  proinpteineât  un  remède^  convoie  oni'eapjère,  il  faiut  s'at- 
tendre k  quelque  grand  bouleversement.  Mais  le  p^upiie  fran^is  étant 
plus  mobile  que  tout  autre*,  et  ne  sachant  pasi  gaxfler  longtemps  une 
résolution,  soit  bonne  soit  mauvaise,  il  est  k  croira  qve  les  cl^otes 
s'arrangeront  aussitôt  que  les  moîtifs  do  mécontenjteœënt  et  d'immiti^ 
cesseront  entre  les  grands.  Dieu  le  fasse  I  Cependant  commue  le$ 
quatre  fondements  sur  lesquels  neponse  le  bonbeur  de  la  I^ranca  ^nt 
tous  plus  ou  moins  affaiblis^  et  la  foi  religieuse  ^encpre  plu9  quç  Ipf 
autres,  il  y  a  lieu  de  craindre  que  ce  royaume,  sans  un  grand  renou- 
vellement ,  ne  reprenne  jamais  son  ancienne  splen^^ur. 

•  Les  Français  ont  longtemps  gardé  les  mœur$-  des  autres  peuples 
de  la  Germanie,  d'où. ils  tirent  aussi  leur  origine.;  maib  aujourd'hui 
la  diversité  est  trè8*^ande,  non^seulement  dans  la  langi3^  et  dans 
les  monnaies,  qui  constituent  les  deux  différences  essentielles  entre 

peste  délia  nuova  religione,  che,  corne  ho  detto,  è  il  ^me  di  tutti  i  maii ,  serven- 
dosi  e  grandi  e  piccoli  e  mediocri,  per  ogni  nuda  sodisfazione  cheabbino,  per 
ogni  mal  contentamento,  di  questo  braccio,  di  questo  nome ,  anzi  di  questa  om- 
bra. Li  grandi  per  tirare  il  popolo  a  spalleggiarli  ;  Il  piccoli  per  avene  capo  d*  aa- 
torità  ;  corne  perdà  hanao  avuto  li  re  di  Navana,  preimpe  di  Coadè,  Goligm , 
Mongomeri  e  altri,  che  par  propria  ambiziode  più  tost^  si  .sono  scostati  dalla 
corooa»  che  per  ainistro  sentixnenlp  dqlla  religione  :  U  m^oori ,  per  appoggiarsi 
a  questi  e  queiii,  tendendo  tutti  ad  un  fine  per  non  prestare  la  débita  obedienza 
al  k)ro  re ,  e  per  acostarai  dalle  gravesze  ch'  essi  dioono  cbe»  contre  li  lar  cdatumi, 
l^i  sono  tttttftvia  imposte.  • 

*  «Noi  q«d  ora  viyiamo  in  aitÎAsima  «s^lo  al.A^ore  dcUe  lemp^lOi  cosk  la 

quiate,  ma  qiiiete  fu^  di  Frailoiat  che  Francia  quando  più  promette  ijraoquiUità, 

non  suole  ayeralana  di. œrto  diajrôicar-  aOora  connen  mono  l^darsi  di  q«d  che 

les».  Corne  il  m«re  «piaBd*  é  piu  «rair  promeus**  (Ben4iv«)|^«iellv«  %h.) 


quillo,  non  è  perô  men  profondo  né  mono 
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tliistinïfùvie  tk  pofmlo  ^  popok),  ma  Tmborâ  irai  ^êodtive  e  >m1  vivere. 
Hé^ë  q^i  (m&*»^&Êtiè  «mu  pure  ^oFa^asmnte  ootfa  spt^htadieiite. 

^  'Vè^lfotro  y  FWttewi,  pa^lttudi^'  de^  iid)îli^  aik  cotte;  fedendo  essi 
jn*t>fe6»k>nè  cb«  %  imelstiefr  lleill'  «irme  !m  lo  esenciiîo  «deHt  ttobîltà  :  ma 
dèti  t^ftAA  t^atkAi  êk  talsiitî  <e  'di  ctoiori ,  tfae  makounte^  «un  ^  ;sar6bbê 
^Vif><3^i^l!Hlè  di  fyttîé  uti  pj^opttô  ^9sèf»p}^eûrG  t  perdbè  ora  pûittao  il 
c^lpèfk)  '^n  1$  aie  }arghe  'Chè  loro  cur^d  U  tMU  e  te  Bpalte^  <on  fai 
ibiertette  tanto  pkstfiôifa  ch^e  a'gfati  pMfa  idibtaociâla  wtmiiildi  dBl  cupo. 
iÀ  mantelli  '«Mdéraîmaineniè  o^li  portaKko  iini|^hi  k^om  fiao  ai  cal* 
hA^ù,  «e>  la  cappa  êf  tjappdtti  taiyto  Kîoiti  otve  noa  airivanô  atta  eMre^ 
ftiitàHÎbeUa  f^béiâa.  Nâik  ^eaiee  meckfsîmaiMiilè,  se  umcho  le  jgr^ches^ 
ch^  b  savoindi,  lé  «fi^o  ^  IttAto  layghtt  the  ^si  stenéon^  Tuio  idla  meA 
délia  gamba,  >ô  tant» 'stpefte  «  icotta  cbe  paicw»  tiMiDnû  E  atiacdaiio 
le  calzette  intiereal  bracone,  ch'  ècosi  piccolo  cheTuorno  vi  vede  le 
Mftî^e.  ttttM^^li.  ÏV)rtêmii&o  una^cahcMa  di  looi  cidore  «  l' ahm  d'un 
tfhré.  Li  ôotlarî  ^dêib  oa«ime  o  tatrto  grandi  oon  le  fllift&^  cbe 
pttîmib  yt^ ,  ^tihè  fMràSLtÊ^  alte  più  d' uiia  i;mta;  o  ooUari  rovem 
iA»Mip]kî^<(^  lavôrati.  E^qtieste  ftixiMÂmi  si  v^nxgmto  da  ota  a  on,  fooii 
che  da  giorno  a  giorno.  E  si  corne  hanno  instabilità  nel  termine^  del 
vestire  cosi  ^ono  anco  bizzari^  in  portare  gli  abiti  stessi;  percbè  mai 
tu  vedi  il  Francese  portare  il  mantello  altramente  cbe  posato  sopra 
lAna  spaila  peudendo  dali^  -aitra  parte  z  una  mamca  del  sûo  lutta 
aperta'e  T  ahra  chôusa.  $e  <s»vaka.,  porta  la  «padaiaUa  inaiio,  e  tutta*- 
'vià  tfbtea  \  asicora  clve  ^ia  ûell^  dttft  ) ,  c^mè  se  âne^ia^e  il  s^oo  ne- 
tmcb,  tenendo  în  (jiiesto  non  so  cbe  del  coirtmne  pôîacct).  Di  modo 


*  L*  ktu»t  è  :  tMdatnMltè  (ai  fétrebto,  <  «tto^  BocoâlriD ::  > iie^cwe ^mapoin  i 

aozi  sarebbe  impossibile...  termini.  •  Se^Mri  %  tCotiHifeM  â  faniHD 

'  Non  trovo  esempi  di  questa  voce.  termine  che  usano  tanti  con  Dio.  • — •  Per 

*■    ^  ^.EMpo.Sifcdiittli:wf^  f{irttBaea)taeâO'di«iYikk>âidvM:iiPa8- 

'  *  Vèhnihe  pw  jbmA  o  nmà^vùià  éià^  *  li*ttf«i  di«llèdliatiÉ^pmiuiiMttaii(»Bé 

fatto  ilnf*off»4o.  Lli(||»nfi^è«iii  lîAitoérila  imm «inelo. DHMa  : Aw pér  9ticcà. 
cosa,  e  il  modo  è  la  delerminazione  dell* 


une  nation  et  une  auife,  mois  dans  i'halâHigmqrt  même  efe  <khs  ie 
mMigei?*^  i^ottr  iésqucAs  ib  dépanggpt  aenH»MicîiBMlt  avecprofat^ 
dion,  mm  dttna  attetitie  fègle. 

La  iM^biéBM^  frflfiçdae  ]^ne  un  habii  Murt;  toa^iatprofeBskkiL  «t 
h  méticnr  ddê^  aitnés^;  afvaî^  son  tètem«i»t  Mt  si-  varié  de  conlètarc» 
dé  fomiè,  (}u4l  aurait  knposaiJ^ie  d-en  d4»n«r  «ii^  modèto^  Tantét 
oti  fait  uaage  dHift  ckapéati  i  làt^M  aîlî»  ^ui  éihotàe  de  la  tAte  auf 
i^  épauled,  tatitôt  (f  tm  bértit  «i  petit  tpxà  pême  <iouvîe*t'4l  k  somf 
met  de  la  tèt«.  Od  a  d^  ittaatMtix  qui  dMoendi^k  ju9i;yfà  iaidiÉ^ 
ville ,  ou  bien  des  capes  et  des  capotes  qui  n'atteignent  presque*  pas 
aux  reins.  Lesi  chaussures^  à  la  ino<lê  gt^écque  fou  à  la*  mode  de  Sa- 
voie sont  larges^  et  si  bautass  q^'éite»  s^'éMtidetit/ jtiiqWà  iin-^j»iib«v 
011  biett  si  étroiteir  di  ai  comités'  qu'elles  senablehaM^  des*  tuyaux. 

Le9  bautSMie^haûasesi  sont  asiaebés'  afint  ismhmé^f  et  cellwHâ 
aottt  s»  jnMjes  qu'elles  liessinetit  fidèlement  les*  fenriuea  matotcdlei^ 
Les  c^bdmsaures  soât  quelquefois  de  deui^  coukuns  difitètentei^  Les 
cols^  des  chemisM  arvee  les  dentelle^  soM  sî  grands  qu'ils  reswnobfedt 
à  des  votiez  t  ih  ont  pins  d'un  tfMrtêt.  fia  sont  simples  et  ireiivef8ss« 
ou  bien  soigneusement  trafvaillés;  Les^uouveàmé»daasriieliîllemcm 
se  sisceddent  de  jooer  eq  jour  €4  d'^étti^  en  heure.  Si  la  fome  des 
vêtements  varie  %  la  inatnèra<  de  les  portètf  n^esl  pes  nMîns  bizaive» 
On  a  toujours  le  manteau  pos4  sur  une  épaule  et  pendant  do 
Tantre  côté)  «ne  mancbe  du  pourpemt  tout  outerfé  et  l'aRMre  beu^ 
tomiée.  A  cheval  on  i»et  f  épée  k  \a  main,  et  Ton  eourtda»s  far  ville 
même  comme  sa  l'on  poursuivait  réunemi',  à  h  mamère  des  cava^ 
liers  piolonais.  Les  ehangementa  de  côstmnes  usîléS'paiMi  tes  jeunes 
gens  exigent  des  dépenses  considérables  en  draps  de  laine,  en  draps 

*  GtmeHî  Câvrsri  m  kpud  dea  Fmoçsis,  rieaos,  pttlsfM  dej^is^  an  Mois  qae  je 

qui  t  aiment  les  étrangera,  les  traitent  ftdè*  voyage  dans'  es  rei|fAttmS'  sa  ir'a  pas<  en* 

lement,  civiieidetti  et  avoc  atMUion.  •  core  ouvert  mes  vdises.t  (R  k^k*y 
(P<  &11.)  tCstte  dvilké  ^0  les  Pih/k^  ^  Machiavel,  p.  33i. 

ont  pour  les  étrangers  est  pârtioidièr»  à  *  Veyei«  poordes  deKrqytsoiis  seAibla- 

œtte  nation....  et  j*en  ai  bien  fait  lexpé-  blés,  les  Lettres  de  Caro,  III,  i4fr-»47i 

70. 
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che  in  «queste  'metamorfosi  di  vestimehtî  cbe  fieinno  iî  gioveni ,  ne  se- 
gue  una  intoUerabiie  spesa  e  oonaumazione  4i  panai  <|i  iana,  di  seta 
e  d'oro;  perché  non  è  stimato  ricco  colui  (massime  di  quelli  che 
Mguitano  la  oorte)  che  non  ha  per  il  meno  ventioinque  o  trenta  fog- 
gie  di  vestimenti  per  cangiarsi  ^  c^ni  giorno.  Li  vecchi  vestono  pîi 
retirataonenteS  perè  di  aeta  e  di  lana  fine,  usando  communemente 
îi  ferraiuolo  lungo^  e  il  capello;  corne  che  in  Franoia  $i  costumi  cosi 
poco  la  beretta  che  fuor  di  corte  «  non  si  ritroveraano  di  raille  dieci« 
che  la  uaino  :  il  che  è  trovato  buono,  per  espère  il  paeae  pii  esposto 
ai  venti. 

Le  donne  hanno  pure  una  maniera  più  ferma  epiù  stabilita  di 
veatire;  perché  le  nobili  portano  il  caperone'  in  te^  di  velluto  nero, 
o  lo  scuffîone^  di  rele  fatto  di  nastro  d*oro  o  di  seta,  e  di  gioiean- 
cora,  e  la  maschera  al  viao.  Le  boi^hesi  (che  nella  nostra  lingua  vuol 
dir  popolari)  portano  il  capperone  di  drappo,  es$endo  loro  proibito 
di  usar  la  seta  in  testa ,  e  la  maschera.  Nel  resto  dell'  abito  non  vi  è 
differenza  ;  perché  ogn'  una  usa  la  cotta^  il  cottiglione  ^,  e  la  roba , 
corne  lepiace  :  ma  le  borghesi  non  usano  mai  altra  roba  che  di 
drappo  o  di  armesino'',  non  d' altra  seta.  Si  conosoono  anoora  le 
nobili  per  li  maniconi,  che  son  di  quel  drappo  e  di  quel  colore  che 
voglionOf  e  più  gonfi  di  quelli  délie  popolari  ;  le  quali  non  possono 
portare  d' altro  colore  che  n^i.  Le  vedove  usano  certi  veli  in  capo, 
e  uno  abito  alto;  con  un  giubbone,  avendo  un  semplice  coUetto 
rivérso  senza.  niniet  per  certo  tempo.  Nel  duolo  del  padre ,  délia  ma- 
dré, e  d'i  mariti,  portano  certe  robe  con  le  maniche  ducali  oïlate  di 
pdUe  ^  biandbe ,  came  di  vaii  o  di  cigno.  Gli  uomini  non  costumano 

'  To8c.  mutani,  o  canMani,  '  Lo  scambio  dell'  e  con  T  a   è  in 

*  Çome  genfte  che  vive  ritirata.  tutti  i  dialetti  fréquente.  —  VenarJH  in 
'  L*hailCreflceiiao,eiGiiiquecentitti,       certe  parti  di  Toscana  diraono  per  ve- 

ma  in  senso  alquanto  diverso.  nêrJ^. 

^  Lor.  de  Medici.  '  Anoo  ne'  Tosc.  gente  per  gtnti.  Lett 

'  Novdlino.  dd  Glli  itampala  àal  Gampi  nella  BiU. 

*  Gallic.  com*  indice  la  fimna  del  voca-  p<4ac€a,  1 1«  p.  i64. 
bdoateaee- 
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d  or  et  de  soie'.  Un  homme  de  la  cour  n'est  pas  estimé  riche  s'il  n'a 
pas  vingt-cinq  à  trente  habillements  de  différentes  &çcm8,  et  il  doit 
en  changer  tous  les  jours.  Les  gens  âgés  portent  des  vêtements  plus 
modestes,  en  soie  ou  en  laine  très-fine.  Ils  sortent  en  manteau  long 
et  en  chapeau;  le  béret  n'est  de  mode  qu'à  la  cour  :  hors  de  là  on 
trouvera  à  peine  dix  personnes  sur  mille  qui  s'en  servent;  car  le  pays 
est  très-exposé  aux  vents. 


I^s  femmes  ont  un  habillement  plus  modeste  et  moins  changeant. 
La  femme  noble  porte  sur  la  tète  un  chaperon  de  velours  noir,  ou 
une  grande  coiffe  de  réseau  en  rubans  d'or  ou  de  soie,  ou  bien  ornée 
de  joyaux;  elle  a  un  masque  sur  le  visage.  Les  femmes  des  bourgeois 
se  servent  d'un  chaperon  de  drap,  car  la  coiffure  en  soie  et  le  masque 
leur  sont  défendus.  Pour  le  reste  du  vêtement  il  n'y  a  pas  de  diffé- 
rence :  toutes  portent  leurs  robes  et  leurs  cotillons  de  la  façon  qu'il 
leur  plaît.  Les  femmes  du  peuple  n'ont  des  robes  qu'en  drap  >  ou 
en  armoisin,  mais  non  en  d'autre  qualité  de  soierie.  Les  femmes  no- 
bles se  distinguent  aussi  par  la  plus  grande  largeur  des  manches, 
dont  la  couleur  varie  à  volonté.  Les  femmes  du  peuple  ne  peuvent 
les  porter  que  noires  et  moins  laiges.  Les  veuves  sortent  voilées , 
pendant  un  certain  temps,  avec  une  robe  montante,  une  camisole 
au-dessus  de  la  robe,  et  une  collerette  renversée  sans  dentelles. 
Dans  le  deuil  de  leurs  mères,  de  leurs  pères,  de  leurs  maris,  elles 
ont  des  robes  à  manches  ducales,  garnies  de  peau  blanche  de 
vair  ou  de  cygne.  Les  hommes  ne  portent  le  deuil  que  le  jour  de 
l'enterrement  ;  le  reste  du  temps  ils  sont  habillés  de  noir,  avec  le 
manteau  et  le  chapeau.  Il  est  &cile  de  reconnaître  les  demoiselles , 
car  dans  les  rues  elles  suivent  toujours  les  pas,  de  leurs  mères,  qui 
précèdent  ;  les  servantes  ou  les  serviteurs  viennent  après. 

Les  Françaises  ont  des  tailles  fort  minces  :  elles  se  plaisent  à  enfler 

*  Henri  fut  forcé  de  modérer  ce  luxe  par  des  lois  somptuaires. 
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dî  pmtare  ii  dni^  mi  non  il  gioma  cbe  g'  interra  il  cûrpo  motto  : 

là  teito  éàUmpotOÊtxMydi  negvo,  cràiiliiferfnolo,  ilcaçeilo^ 

Le  %ti6  éa  marito  non  ai  ocmosconot  altrhiieiitt  a&  noti  ehe  per  la 
TÎa  seguitaBai  sempre^  ie  lor  madri  atie  spofles'  e  doppa  esse ,  te  aerm 
O  setvîdori*  Sono  le  dôniiêi  dî  Francia  strette  okremodo  în  cintura; 
di  modo  che ,  diietiandosi  elle  cou  le  feidiglîe ,  verdugjafie^  e  altrî 
artificiî,  di  gonfiare  le  lor  vesti  dalla  cinttira  in*  giù^  riescono  ptà 
leggiadte.  Gommunemente  portano  la  pantofola  bassa,  e  la  scarpa, 
calzando  politamente.  Il  cottîglione  che  a  Venezia  chiamano  la  car- 
petta,  cosi  ira  le  nobili  corne  tra  le  borghesi  è  sempre  di  molto  va- 
lore  e  di  molia  vagfaeoza^  La  cokna  che  ^a  per  di  sa^  aoa  si  gaarda , 
se  beaei  &  dî  sai^  o  di  scotio^  ;  e  cpiesto  percbè^  le  donfMi  qnmdo 
emtrano in  diiesa'^ ginochiaiijo^per  tutto,  eseggonoper  terra.  Por« 
taitQ  aapta  Ift  eamicia  mx  busto^  ^  giubboiicino  die  sia^  cb'  esse 
(dnasDano'  eorpo  imbettttOf  chie  £ai  loro  la.  vita  pià  disposta';  e  9!  at<^ 
taecano  per  dsetro  via^;  che  rende  k  pvospettiva''  délia  doftfta  pîu 
propria^ 

Il  petto  e  le  spalle  ricuoprono  cofli  sMtîlîasiim  veli  e  oon  retî. 

Usaiio  koéinite  gioie  alia  testa  e  al  coUd',  eà  anco  aile  braccia.  Il 

'  condera^  di-  capo  è  fatto  molto  diversam^iMe  da  quello  d'  Itaiia, 

HMULdaesse  gliascioiii^^  ele  perrocche,  cbelofo  rende  ilfroDte^'  più 

spasioeo.  TsMtta^a  portano  conummemeMe  i  earpelli  nei^irsi  œme 


^  Sottintendi  e  ilcafpello  nero,  o  cosa 
simile. 

^  GaSidsmo. 

'  Drippd»  Uggsto^  e  aon  &i&  E  più 
Uggero  ai  dioe  ipottinfu 

*  Ital.  sebbene  i  Toscaoi  aoa  1*  usino. 

*  Varchi:  «Dî  peraona  grande  e  ben 
dispoêto.  »  Segûari  :  «  Sr  dîspôsta  dl^a  péf - 
Mua.  9 

*  Idiotismo  :  noa  usi  analoghi  hana* 
anço  i  Tosc.  VV.  SS.  Padri  .  «  Molto  via 
dentro  al'  deserto.  »  Pfovellino  :  «  Che  fài 
via  oltre  ?  > 


^  Per  a5petto<,  apparenxa ,  Y  usaiio ,  ma 
in  senso  faceto^i  Canti  Cam.  il  Cecchi ,  TAl- 
fegrî. 

*•  Pafe  tliâiperifecinltv  ^  tàmJil 

*  For  aç(t>ncia9ara  è  in  alcimi  dial.  ven. 
L'  ha  il  Tasso  in  trasl. 

'^  Non  so  il  vero  senso  di  questa  voce , 
perché  ndn  eonosco  h  ferma  antîca  ddF 
ocGonciataca  r  ma  pan*  dovesi*  fiBseoe  ao 
fintioo  a  soouuo  il  capo,  a  goisa  d*  un 
arcione  di  sella. 

"  G.  de  Conli. 


JÉRÔME  UPPOMANO.  559 

leurs  rchm  de  la  oéintute  cfti  bss  par  des  paniers  et  des  vettugedillS 
et  autres  artifices ,  ce  qui  rend  leur  tournure  encore  phift  Hiffmte- 
EUce  se  «chaussent  bien;  eli»  &nt  «»«|;e 4e  la  |)antouile  liltsM  et  de 
r«soarpin*  Leôotillon  qu*à  Venise  tm  appeUe  la  cûtpeUae$t  de  trèfr- 
grande  valeur  et  très^éiéganl  partniles  feasloles  meUes  aussi  biefi  vque 
panni  les  liùurgeoîsM.  Ohianlà  la  rebe  i|ite  Ton  met  paivdestusv  eUe 
est  de  serpette  «oa  d'atitm  toile  ordinaire  :  car  les  lediimes  è  Tégliee 
s*«geniiMdilent  par  terre  ^  et  elles  «'asseyent  mâme  dfassiis.  ParHdessm 
k  cbemise^  eikstmt  mn  corset  on  camisole  qu'elles  apjpeUeMt.tNHrps 
piqué ,  lofcii  rend  la  todrmira  phis  légèn let  phis  syeite\  U  est  agffsiSi 
par  tiernère,  ce  qui  rend  emoore  pims  belle  la  ferme  kIu  tsein.  La  gorge 
et  les  épaules  sont  couvertes  cle  voâes  trto-fins  etde  gaee  :  la  tète, 
le  cou^  les  brassoort'Otnés  de  bijonix.  La  coifiure  >e8t  très^diftiMiite 
de  celle  d'Itafie  ;:  dles  ont  mr  le  dmoi  de  la  tète  des  pecruqiiea  et  des 
toupets  qui  donnent  plus  de  Ini^ur  tan  firent.  La  couleiiî  des  die* 
veine  eet  ordinairement  noioe^  et  fini  ressortir  la  pSlear  des  jenes; 
or  la  pâleur^  si  elle  :n*eaft  pas  .maladive ,  est  itegaîd^  comsne  un  agné^ 
ment  ^. 


*  ■.Sc(gttsifc  bsUfflte  :  ed^Jociaryeato 
înteramente  concorrono  tre  condisioni, 
vaghiezza  di  colon,  grandezza  e  propor- 
n&ùt  ffi  ttmdibrà.  VfdlA  piaeev<4«tta  de' 
cdori«CBioiiqiMwniFrnifesL,«  ifieoiâl- 
mente  le  doime^  le  quali  per  lo  piii  Jiono 
bellissime  di  vivacità  di  carae ,  e  di  gen- 
tSezza  dilineamecfti.  La  'seconda  propriètà 
de'  eof pi  è  ànribailà  4a  Ce^ttre  e  tdagfi 
altri  dstorici  $t  Freneeû  t  -•  a  «e  tci^ieBe 
di  aver  letlo  in  Polibio,  clie  dopo  un  fatto 
d*  anm ,  ptMKIo  tn  Roturàfli  t  i  Fnmcesi , 
i  ^^akfafreri  de*  Franceai  lenoiô  ficbde^càuti 
dagli  altri  alla  grandezm  de*  eorpi  ;  e  tôik 
par  «die  la  IrUgidn  ntetnirale,  MUi  daUa 
fireddezza  e  dalla  sottilità  dell*  ikAk,  né 
mo8tH  -cheilotease  'esM^.  Ma  'qttal  "se  ne 
sia  la  cagione,  ora  non  sono  maggiori 


dt^*  lialjaBi.  £  nella  pft>pQaione  eimil- 
mente  mi  pajono  essai  difettosi  i  nobili 
délia  gioven  tu  firancese;  perciocchè  in  uni- 
versiAe  liantio  le  gambe  Msei  seittS,  tis- 
ipelts  A  rÔBSosnte  idel  corps.  Bb  'dicîA 
peraweatura  la  icagîone  non  si  dee  riferire 
alla  qualità  del  cielo,  ma  alla  maniera 
delT  esercizio  ;  perciocchè  ,  cavalcando 
qeasi  ^rotifitmamefite,  •esettitaiio  pecb  4e 
ptrttinfemii,inocbè3a  neliiyaiion  Ti'traa- 
mette  molto  di  nutrimento,  attendendo  ad 
îng^^ardit  queHe  parti  tiiè 'sono  da*  tu»- 
fiincdh.  neciueiiftiMttni  afiaffcaKs.  'DiBils 
robustezzh  ie  a^lttà  dlT  fVancèisi  non  tni  è 
xÀStSfftÊO  (fi  venéfe  %9peiients  'slcana  iti  pa- 
TMgon  de  no!flri.ii  (Le  TMse,  'vttl.  V  de» 
Œuvres  comfdètes.  ) 

^  Gemelli  Carrefî ,  *en  patfsnat  tle  Mont- 
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la  pallidezza  (che  pero  non  sia  causata  da  infermità)  è  stîmato^ 

<:olore  molto  vago. 

Sono  le  donne  di  Francia  devotissime  in  apparenza ,  ma  molto 
aqcorte  e  libère.  Perché  ogn'  una  vuol  essere  stimata  donna  da  bene, 
ancora  cbe  sia  una  puHica  meretrice  ;  e  non  ve  n'  è  alcuna  (per 
modo  di  dire  )  cosi  publica  che  non  danni  la  sua  vicina.  Sono  percîô 
insolenti  :  e  questo  awiene  perché  li  mariti  fidano  molto  in  loro,  a 
esse  rimettono  il  govemo  délia  casa,  e  molti  anco  il  govemo  di  se 
medesimi.  Hanno  tanta  liberté  che  non  pure  parlano  aile  persone 
publicamente  per  la  via  (che  non  é  trovato  strano  da  parenti) ,  ma 
vanno  sole  alla  chiesa  e  al  mercato  ;  e  stanno  tre  e  quattro  ore  fuori 
di  casa  senza  che  *1  marito  si  curi  di  sapere  dov*  esse  sîano  state.  Le 
figliuole  da  marito  non  hanno  tanta  liberté.  Tuttavia  le  nobîli  se  ne 
usciranno  con  un  servidore  o  con  una  serva;  le  popolari,  sole,  per 
andare  alla  chiesa  o  in  vicinato.  Se  hanno  da^  andare  in  villa^io, 
non  si  schivano  '  montare  in  groppa^  a  un  servidore ,  e  tener  tutto  il 
di  la  mano  al  pome  délia  sella  o  a  la  aberlaegh  (ûberlage }. 


Quando  si  fa  una  sposa ,  si  usano  tre  termini  di  cerimonie  :  il 
primo  si  domanda  accordare ,  cioè  che  *1  sposo  e  la  sposa ,  o  in  pre- 
senza  de'  parenti  o  soli  si  danno  la  mano.  Il  secondo  si  domanda 
figlianzare  \  il  che  si  fa  reducendosi  la  sera  tardi  il  sposo  e  la  sposa 
con  li  parenti  nella  loro  parrocchia,  e  in  presenza  del  curato  notifi- 
cano  il  loro  accordo,  o  di  nuovo  si  promettono,  pregando  lui  che 
voglia ,  secondo  lo  instituto,  far  gridare  se  alcuno  prétende  impedi* 
mento,  come  si  costuma.  Il  terzo  si  chiama  sposare,  che  si  fa  a 

p^ier.  dit  :  c  Les  dames  bien  élevées  sont  '  Non  hanno  a  Khm,  è  più  corn.  Puw 

extraordioairement  belles,  et  blancbes  à  il  graa  Buonarroti  :  cNè  schivar,  beoché 

Tadmiradon.  »  (Tom.  VI,  p.  Aao.)  bassi ,  i  merti  nostii  » 

^  Lascio  $timato,  che  s*  accorda  a  colore:  *  Anco  in  prosa  e  nd  5oo;  il  Giamb.  e 

ed  è  sconcordanxa  non  senia  es.  ne  sema  il  Vettori. 

vaghena.  '  £*  non  conoacewa  T  ital.^/Uuuare. 

'  Jl  Toscano  direbbe  a. 
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I^es  Françaises  sont  très-dévotes  en  apparence,  mais,  dans  le  fait, 
très-lestes  et  très-libres.  Chacune  veut  être  traitée  en  honnête  femme, 
fût-elle  même  une  courtisane  ;  et  il  n'est  pas  femme  si  publique 
qui  ne  trouve  quelque  chose  à  dire  aux  mœurs  de  sa  voisine.  Aussi 
sont-elles  fort  insolentes,  parce  que  les  maris  leur  accordent  trop 
•d'autorité,  leur  confient  l'administration  de  la  maison,  et  se  laissent 
même  gouverner  par  elles.  Elles  ont  tant  de  liberté  que  non-seule- 
ment elles  s'arrêtent  pour  parler  aux  passants  dans  les  rues,  ce  que 
les  parents  ne  trouvent  pas  étrange ,  mais  qu'elles  se  rendent  toutes 
seules  àféglise,  au  marché,  et  restent  trois  à  quatre  heures  hors  de  la 
maison  sans  que  le  mari  songe  à  demander  où  elles  sont  allées  *.  Les 
demoiselles  ne  jouissent  pas  de  la  même  liberté  :  cependant  les  filles 
des  nobles  sortent  accompagnées  d'un  valet  ou  d'une  servante,  et 
les  filles  du  peuple  vont  seules  à  l'église  ou  dans  le  voisinage.  Lors- 
qu'elles se  transportent  à  la  campagne,  elles  montent  à  ciieval  en 
croupe  d'un  serviteur,  et  elles  se  tiennent  toujours  accrochées  au 
pommeau  ou  à  la  couverture  de  la  selle. 

Une  triple  cérémonie  a  lieu  dans  la  célébration  du  mariage.  D'a- 
bord les  époux  seuls,  ou  en  présence  des  parents,  se  donnent  la  main  : 
cela  s'appelle  les  accords.  Puis,  viennent  les  fiançailles  :  les  époux  avec 
leurs  parents  vont  le  soir  à  la  paroisse,  et  là  ils  notifient  leur  accord 
et  le  renouvellent',  'prient  le  curé  de  publier  le  mariage  et  de  de- 
mander, selon  la  coutume,  s'il  n'y  a  pas  d'empêchements.  La  troi- 
sième cérémonie,  qu'on  appelle  les  épousailles,  se  fait  tout  comme  en 
Italie  :  seulement  l'époux  ne  peut  pas  entrer  à  Téglise  sans  donner  une 
certaine  aumône.  Les  gens  du  peuple  pratiquent  une  autre  cérémonie 
qui  est  fort  commode.  Après  le  mariage,  ils  préparent  un  dîner  où  sont 

D*après  ce  qu*en  dit  le  Tasse ,  les  tacoli  publici ,  dove  nobîle  e  onesta  brigata 

mœurs  italiennes  n*étaient  pas  aussi  libres  :  di  donne  suol  ragunarsi  :  ne,  d*  altra  parte, 

•  Si  ristretta  tenere  noI^la  deich*ella  non        tosto  allentaiie  il  freno  délia  licenza » 

possi  la  sera  andare  aile  feste  ed  agli  spet>  (T.  IV,  p.  i  ga ,  dial.  il  Paire  difamiglia.  ) 
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punto  corne  si  fa  ia  Italia  ;  se  non  che  T  sposo  non  si  lascia  entrare 
in  chiesa  se  non  fa  una  certa  elemosina.  Li  popolari  hanno  un  ter^ 
inine  nelle  Iofo  nozze  che  non  è  puato  daoïMSO^  pepcîocchè,  ritornati 
che  sofio  4allo  sposalizio^  fanno  «ina  festt  e  «ta  desuiare  dove  iim- 
teno  parenti  e  amici ,  ma  molto  più  queUi  cbe  possaiio  loto  doaare 
a$fiai.  Ne!  dare  ^he  si  fa  V  acqua  alli  convitati  prima  che  ^i  seg^no 
a  tavola,  «'  appresenta  ioro  un  bacîle  o  diiç  o  più  fiecondo  il  numéro 
d«Ue  persoaç  che  sono  convîtate ,  ned  quale  ogioi'  uno  dona  denari  o 
altf  o  per  il  sposo  e  per  la  sposa  :  il  che  ^i  fa  anco  appreaso  che  il 
dosinare  è  finîto,  e  che  le^  tavole  si  vogliano  levare  :  in  modo  che 
qoasto  m^tte  <:onto  a  colui  che  convila.  Il  quale  costume  non  ai  pnô 
dire  che  non  abhia  del  poco  civile.  Vestono  le  spose  CMne  si  costuma 
in  moite  parte  del  mondo,  con  li  capellî  giù  per  le  spalle,  cardiiati 
sopra  il  fronte,  con  un  cercine^  di  gioxe  e  una  roba  di  pâme;  se  la 
sposa  è  borgbese,  bandata^  di  velluto  negro^,  con  le  maaîche  a|>erte 
fino  in  terra,  foderate  pur  di  velluto.  Le  nobili  e  pneneipesse  non 
servaao  stile  se  non  come  Ioro  vien  voglia.  Il  compare  deir  anello  non 
dona  cosa  alcuna  alla  comare  ne  la  eomare  a  lui. 

Nelli  battesimi ,  se  la  persona  è  segnalata ,  si  fanno  moiti  s^ni 
d' allegrezza  e  di  cerimonia  ;  se  non  è  di  grado,  vanno  sempticemente, 
che  a  pena  chi  li  riscontra  per  la  via,  se  ne  accorgie'^.  Ne  i  mortorii 
ho  detto  che  le  donne  chiare  vohe  vanno  ad  aecompagnare  il  corpo 
alla  cbiesa.  Se  il  morto  è  d' importanza,  o  di  qualche  poca  conside- 
^xione ,  se  ne  dà  notisia  al  curato  délia  parocdhia  ^;  e  subito  sei  o 


'  Manca  nel  cod.  le. 

Il  coi.  carcoiw.  lo  nol  so  interpretare 
altrimenti.  Cercine  è  il  cerchÂo  jche  si  malle 
in  capo  a'  bambini ,  perche ,  cadendo,  non 
si  facciano  maie.  Ma  forse  avrà  avulo  un 
giomo  senso  più  largo. 

Borgh.  a  Leone,  bandato  a  li^averso  di 
nero  o  di  bianco.  »  Ma  V  usano  sempre  in 
»enso  araldico.  Qvi  è  gallic.  piii  achielto. 


Banda  pero  per  istriscia  è  nel  ViDani  e  iiello 
Alamamii. 

^  In  prosa  V  ha  il  FinsQwtola  :  eiliNeâ 
negreggiare. 

^  Di  quesl*  i  non  necessarii  i  codici  tos- 
cani  son  pieni ,  gielo  spregievoîe,  e  simili. 

*  Segneri .  paroco;  Villani ,  paroocha  ; 
Machiavelii,  parocchiano.  In  toscano  o^di 
paroco  e  parrochia. 
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invités  parents  et  amis,  ceux  notamment  cpi  peuvent  donner  le  plus. 
Âvmrt  de  se  mettre  à  table,  en  offrant  Teau  aux  conrives,  on  leur  pré* 
sente  un  bassin  eu  deux,  ou  plus  encore,  selon  le  nombre  des  per^ 
sonnes,  et  là  chacun  dépose  ou  de  l'argent  ou  un  autre  présent  de 
quelque  prix.  Après  dîner  et  lorsqu'on  va  lever  les  tables,  on  renou** 
velle  la  cérémonie,  mettant  ainsi  les  convives  à  contribution.  On  ne 
peut  pas  nier  que  cet  usàge  n'ait  quelque  chose  de  peu  convenable. 
Les  fiancées,  ainsi  qaeik  d'autres  pays,  portent  les  cheveux  flottants 
sur  les  épaules,  attachés  sur  le  front  avec  une  couronne  de  perles. 
La  robe  est  de  drap.  Les  femmes  du  peuple  la  portent  avec  des  bandes 
de  velours  noir,  les  manches  ouvertes'  et  pendantes  jusqu'à  terre, 
doublées^  aussi  de  v^uia.  Les  femmes  nobles  et  les  princesses  s'ha** 
biUent  comme  eUes  le  veulent.  Le  compère  de  l'anneau  ne  donne 
pcônt  de  présent  à  la  commère  et  n'en  reçoit  point  d'elle. 


Les  baptêmes ,  dans  les  maisons  considérables ,  se  célèbrent  avec 
beaucoup  d'allégresse  et  de  solennité  ;  mais  dans  les  autres  la  céré- 
monie ejrt  si  simple,  qu'à  peine  s'en  donterait-on  en  la  rencontrant 
dans  la  nue.  Les  femmes  n'accompagnent  presque  jamais  les  obsèques. 
Si  le  mort  appartient  à  une  grande  famille ,  ou  bien  si  c'est  une  per- 
sonne marquante ,  on  en  donne  avis  au  curé  de  la  paroisse.  Alors  six 
huit,  et  quelquefois  douze  membres  des  confréries  religieuses,  vêtus 
de  longs  habits  noirs,  avec  un  capuchon  sur  les  épaules,  parcourent 
les  rues  en  agitant  une  clochette  et  en  criant  le  nom  du  défunt,  afin 
que  les  fidèles  se  rassemblent  pour  accompagner  le  corps  à  Téglise. 
Le  matin,  on  chante  la  messe  et  les  offices  des  morts.  Au  moment  de 
l'offrande,  à  la  grand'  messe,  trois  de  ces  confrères  apportent  à  l'autel, 
le  premier  un  grand  flambeau,  l'autre  deux  ou  trois  pains  de  froment, 
le  troisième  un  vase  rempli  de  vin  :  le  prêtre  reçoit  tout  cela;  et 
les  parents  viennent  ensuite  un  à  un  offrir  un  petit  cierge. 

7»- 
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atto ,  e  'talvolta  dodici ,  che  noi  chiamiamo  nonzoli  ^  délie  scole , 
vestitî  in  abito  lungo  negro,  col  capperone  sopra  le  spalle,  vanno 
con  una  chioccia^  per  uno,  sonando  per  le  rue^,  denunziando  ^  la 
pcrsona  ch'  è  morta,  a  fine  d'  invitare  quelli  délia  contrada  ad 
accompagnare  il  corpo  alla  chiesa.  Dove  gionto  ch*  è,  la  mattina 
si  fa  r  offizio  :  e  tre  di  questi  nunzii^  vanno  ad  offerire  alla  gran 
niessa,  i'  uno  una  gran  candela,  Faltro  due  o  tre  pani  di  formento; 
il  terzo  un  vaso  di  vino,  fin  ail'  altare  :  che  son  presi  dal  sacer- 
dote.  E  poi  li  parenti  vanno  tutti  d'  uno  in  uno  offerendo  picciole 
candele. 

Délie  monacbe ,  corne  è  per  tutto  il  mondo,  in  Francia  vi  ne 
sono  di  due  sorti  :  di  povere  e  di  ricche^.  Le  povere  per  nécessité,  e 
per  vivere  con  la  buona  riputazione,  stanno  e  vivono  santamente, 
corne  si  vede  in  molti  monasterii  délia  città  di  Parigi.  Le  ricche, 
perché  hanno  più  libertà,  ne  si  curano  di  superiore,  fanno  a  voglia 
loro,  e  escono  e  rientrano  ne  i  monasterii  a  suoi  piaceri.  E  questo 
nasce  perché  in  Francia  non  si  tiene  molto  conto  ne  di  vescovi  ne 
di  prelati,  attendendo  ogn' uno  a  vivere,  e  dubitando  ogn  uno  di 
oflFendere  i  capi, 

E  se  bene  le  donne  vanno  al  marcato,  e  stanno  quasi  sempre  a 
vendere  in  bottega  ;  non  è  perô  tanto  usato,  come  in  Germania  e  in 
Polonia.  E  per  me  credo  che,  levate  le  femine  italiane  e  le  spagnuole, 
quelle  di  Francia  siano  più  astinenti  dal  vizio  dalla  gola,  di  tutte  le 
altre;  perché  le  figliuole  da  marito  non  bevono  vino;  e  le  maritate, 
con  tanta  acqua  che  a  pena  ritiene  il  colore.  Nonparlo  délie  plebeie\ 
nelle  quali  in  nessun  luogo  del  mondo  si  vede  una  vera  norma  di 
virtù  o  di  disciplina.  Sono  molto  dévote ,  o  almeno  in  apparenza  ; 
in  tanto  che  vanno  ogni  giorno  alla  messa ,  e  ogni  festa  principale 

'  Vive  in  certi  dial.  vcn.  iper  santese ,  ^  Maesli*uzzo.  Segn.  :  t  Stella  dinuiuia- 

forse  da  nuntius.  Ma  qui  non  val  proprio  trice  del  giorno.  » 

santese  :  traduco  liberamente.  ^  Par  debba  ripetere  nonzoli. 

*  Barbara.  Ma  forse  cloche  ba  Y  origine  *  Cod.  riche,  Piii  sotlo  ricche. 

slessa  che  l' ital.  chioccio,  chiocciare.  '  Boccaccîo.  Varchi  :  pUheiamente. 

'  Barbare. 
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Les  religieuses,  en  France  comme  partout,  se  partagent  en  deux  ca-- 
tégories,  les  riches  et  les  pauvres.  Celle»-ci,  d'abord  par  nécessité, 
puis  pour  maintenir  leur  bonne  réputation,  vivent  très-saintement, 
comme  on  le  voit  dans  plusieurs  monastères  de  la  ville  de  Paris.  Les 
autres ,  qui  sont  plus  libres ,  et  qui  ne  respectent  pas  autant  l'auto- 
rité de  leurs  abbesses,  font  ce  qui  leur  plaît,  sortent  de  l^ir  couvent 
et  y  rentrent  à  volonté.  Cela  vient  de  ce  qu'en  France  les  évêques  et 
les  prélats  ne  sont  guère  respectés  :  chacun  pense  à  vivre,  chacun  craint 
de  blesser  le  plus  fort. 

Quoique  en  France  les  femmes  aillent  au  marché  et  vendent  dans 
les  boutiques,  cet  usage  n'est  pas  pourtant  aussi  commun  qu'en  Alle- 
magne et  en  Pologne.  Je  crois  qu'après  les  Italiennes  et  les  Espa- 
gnoles ,  les  fenunes  françaises  sont  les  plus  sobres  de  toutes  :  les 
demoiselles  ne  boivent  jamais  de  vin ,  les  femmes  mariées  s'en  ser-r 
vent  à  peine  pour  rougir  un  peu  l'eau.  Je  ne  parle  pas  des  femmes 
du  peuple  qui,  dans  tous  les  pays  du  monde,  vivent  d'une  ma- 
nière déréglée. 

Les  Françaises  sont,  du  moins  en  apparence,  très -dévotes  : 
elles  vont  tous  les  jours  à  la  messe;  elles  passent  les  jours  des 
grandes  fêtes  à  l'église,  c'est-à-dire  qu'elles  assistent  aux  sermons, 
à  la  grand'  messe  et  aux  vêpres.  Fort  agréables  dans  leurs  ma- 
nières et  dans  leurs  discours,  les  Françaises  n'ont  peut-être  qu'un 
seul  défaut  :  l'avarice.  On  dit  communément  que  l'or  fait  tout 
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stanno  quasi  tutto  il  giorno  in  chiesa  ;  cioè  al  sermone ,  alla  gran 
messa,  e  aile  ore.  Nelle  riverenze  e  nel  corleggiarsi  una  con  Taltra 
hanno  graziosissime  manière.  E  se  pure  hanno  alcun  vizio  segnalato, 
haùno  quello  deir  avarizia,  essendo  opinione  che  Tore  faccîa  (are 
tutto  a  tutte  le  donne  del  mondo ,  e  a  quelle  di  Francia  basti  1'  ar- 
gento. 

Allô  incontro  gentil'  uomini  sono  di  natura  più  tosto  prodighi 
che  serrati ,  spendendo  quello  che  hanno  e  che  non  hanno ,  in 
cavalli ,  convitl  e  in  vestimenti ,  senza  dijd)io  più  che  in  ogni  aitra 
nazione  ;  e  ora  massime ,  che  hanno  un  re  che  si  diletta  di  yestire. 
jVIa  tra  li  sognalati  vîzii  e  diffetti  che  si  aotano  sel  Franceae,  è  che 
nel  principio*  eglî  è  più  che  uomo,  e  niel  fine  peg^o  che  fenôaa. 
E  perciô  dicera  bene  rnx  gemiiluoma,  che  tare  cosfi  son  sempre  oïd»- 
narie,  nel  Fra-neese,  cioè,  che  nom  £».  mu  quelia  che  dice,  che  aen 
scrive  corne  parla,  e  che  non  s»  rieorda  mai  di  betteficio  ne  éi 
offesa.  Benehè  la  prima  TC^hona  molti  che  sîa  propria  dei  Spa^ 
gnutolo.  Per  il  che,  chi  Tueie  negoziare  seeo,  hîsogna  averpmdtnza, 
pazienza  e  danan  :  e  se  dire  se^  deve  il  vero,  bisogna  eonfessare 
ch'  egli  partecipi  molto  poco  délia  realtà^  del  Tedeseo.  Tuttavia  è  A 
natura  libero,  perché  il  padirone  ha  domeslidiexza  con  i  servidori 
e  con  li  lachè',  quasi  incredibile;  e  il  re  medesimo  usa  tanta.  domesti- 
ebezza  con  h  suoi,  che  questa  viene  stimata  una  deUe  principal!  cause 
e  fondaroento  délia  monarchia  di  Francia,  lascimdosi  vedere  ognî 
giorno  alla  chiesa,  a  maneggiar  d*amie^  e  cavailli,  a  giocar  alta  pfMna^ 
e  a  mercantare  privatamenle  egli  medesimo  moite  vf)ite  al  pelé  (ch'è 
la  borsa  di  Parigi)  nelle  cosette  e  bagattelle.  E  quando  mangia,  è 

*  Anco  ne'  Toscani  talvolta.  .  '  Tien  più  dell'  origine  laquais. 

'  Per  ischiettezza,\e  dicono tnco  i Tosc.  *  Far  et  arme,  dîce  il  VîDani  ed  altri  : 

Ë  non  è  corruzioa  di  leale.  Reale  è  )*  uomo  numeggiarê  cd  H  non  Ko   mai  rincon- 

che  fa  quel  che  dice,  e  puè  dire  al  hisogno  trato. 

quello  che  fa  :  ch'  è  realita,  venta  in  ogni  ^  Frances.  I  Toscani  in  antico  avevtno 

cosa.  L.  Medici  :  «  E  io  ne  vo'  pur  oltre  alla  anch*  essi  il  gioco  del  porno.  Canti  Garn. 

rerie.  •  (Alla  schietla.)  L*  asano  anco  M.  c.  463. 
VilianiadlPidci. 
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fttre  k  toutes  Ic^  femmes  du  monde;  avec  les  Fraoçaises  il  suffit  de 
l'argent  '• 


Les.gesitiishoisiates  au  cofKtraire  sont  plus  prodigues  qu'ailleurs^: 
ils  dépensent  leur  propre  bien  et  œlui  d'autrui  en  chevaux,  en  ban* 
quets,  en  vêtements;  et  surtout  aujouird'hui  que  le  roi  s  occupe  avec 
complaisance  de  ses  habiHements.  Un  des  dé&uts  les  plus  frappants 
des  FrMBçak,  c'est  qu'au  comme|ucem:»bt  (des  entreprises  on  les  dirait 
plus  que  des  hommes ,  et  à  la  fm  moins  que  des  &mmes.  Un  gentil- 
homtme  prétendait ,  nd&  sans  raison^  que  trois  choses  jsonl  propres 
aux  Français  :  de  ne  jamais  foire  ce  qu'ils  disent  (d'autres  assurent 
qae  cela  est  plutôt  vrai  des  Espagnols) ,  de  ne  pas  écrire  comme  ils. 
parlent,  et  de  ne  se  rappeler  ni  les  bien&its  ni  les  offenses.  Aussi, 
pour  traiter  avec  eux  il  fa^it  de  ia  prudence,  de  la  paiienoe  et  de  l'ar- 
gent; et  l'on  peut  avouer  que  cette  nation  n  a  pas  beaucoup  gardé  de 
ia  loyauté  des  Allemands  ses  ancêtres. 

Aju  reste,  le  Fiançais  est  natureil^nent  ouvert  ;  le  maître  se  mcle 
aux  valets  et  aux  laquais  avec  une  familiarité  presque  incroyable  : 
l'affabilité  du  roi  lui-même  envers  tout  le  mopide  est,  à  ce  que  Ton 
dit,  une  cause  de  la  force  de  la  monarchie  de  France.  Tous  les  jours 
le  roi  se  laisse  voir  à  l'églîse ,  atu  maaéges  des  armes  et  des  che- 
vaux, au  jeu  de  paume  et  sosiveiit  au  palais,  qui  est  comme  la  bourse 
de  Paris ,  où  il  achète  lui-*même  mille  colifichets  et  bagatelles.  Pen- 
dant son  dîner  presque  tout  le  monde  peut  s'approcher  de  lui,  et  lui 
parier  comme  on  ferait  à  un  simple  particulier. 


*  «  La  bonne  viUe  de  Paris  naguère  était        donnaient  à f....  pour  du  pain.  »  ^Brantôme, 
si  pawre  et  abattae  <fm  «Heti  en  pouvait       ITI ,  3o5.) 
pliu  :  jaequaniK  [dus  Mies  femmes  en  **  Machiavel,  p.  53o. 


568  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

pcrmesso  ad  ogn'  uno  quasi  di  accostarseglî ,  e  parlargli  qualche 
voila,  conie  se  fusse  una  privata  persona. 

Portavano  altre  volte  i  re  li  capeili  lunghi  :  e  non  era  lecito  di 
portargli  di  questo  modo  se  non  alli  prencipi  del  sangue ,  per  fare 
distinzionc  con  questo  segno  dalle  altre  persone  \ 

Percio  si  veggono  Y  effigie  e  le  imagini  antiche  con  la  zazzera.  E 
non  è  molto  tempo  cb'  è  ita  in  dissuetudine  ;  perché  il  re  présente 
non  pure  non  ii  porta  lunghi,  ma,  cosi  consigliato  da  i  medici,  li 
porta  tosi  e  rasi  ^  ;  non  si  levando  percià  mai  la  beretta  di  capo  (la 
quale  è  fatta  quasi  simile  alla  zopica^  polacca)  ne  quando  parla  alli 
ambasciadori ,  ne  meno  quando  entra  in  chiesa:  anzi  porta  una  capi- 
gliata^  fmta,  per  il  più  tutta  ricca  e  bella. 

Nel  mercantare  e  net  negoziare,  il  Francese  èdi  natura.più  tosto 
infidèle  che  stretto;  perché  non  guarda  a  promettere  molto,  come* 
ha  voglia  di  una  cosa  ;  avuto  che  T  ha ,  se  ne  ripente  subito.  Il  che 
è  causa  che  o  nega,  o  mena  più  ché  puô  in  lungo  il  pagamento.  E 
questa  é  una  délie  cause  principali  del  poco  credito  che  hanno  i 
nobili  con  li  mercanti.  Si  stima  tanto  per  natura,  che  fa  libéra  pro- 
fessione  che  non  sia  nazione  al  mondo  che  sia  più  illustre  délia 
sua  ;  e  vuole  che  Y  Italiano  istesso  gli  céda ,  nominandolo  suo  merce- 
nario  e  servidore. 

Nel  mangiare  (come  ho  detto)  sono  li  Francesi  sregolatissimi,  perché 
mangiano  tre,  quattroe  cinque  volte  il  giorno,  senza  osservare  regola 
né  ora.  Mangiano  poco  pane  e  pochi  frutti ,  ma  molta  came ,  délia 
quale  caricano  le  tavole  nelli  loro  banchetti;  ma  perè  ben  acconcia, 
e  arrostita  per  il  più.  Costumano  la  pasta,  cioé  la  came  cotta  in 

In  modo  che  raccontano  gli  annali  di  Francia ,  che  Clovis ,  fig^iuolo  del  re 
Chilperico ,  fatto  raorîre  dalla  regina  Fredegonda  sua  matrigna  »  e  gettato  nella 
rivîera  délia  Marne,  non  si  sarebbe  conosriuto  quando  fu  trovato  da'  pescatori, 
se  non  avesse  avuto  li  capeili  lunghi. 

'  Gaiileo,  Buonarroti  Al  g-  M  Toscani  capiglicUura  e  capiglwra. 

'  Klohttch  in  illirico  vale  cappeiio.  ^  In  questo  seoso  abondaoo  f^  es.  tosc. 
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Les  rois  de  France  portaient  autrefois  une  longue  chevelure,  ce 
qui  n'était  permis  qu'aux  princes  du  sang.  Tous  les  anciens  portraits 
des  rois  sont  ainsi  chevelus  :  il  y  a  peu  de  temps  que  cette  coutume 
a  été  abandonnée.  Le  roi,  d'après  les  conseils  des  médecins,  s'est 
fait  raser  tous  les  cheveux;  il  porte  un  béret  semblable  de  forme 
au  bonnet  polonais,  qu'il  n'ôte  jamais,  ni  en  présence  des  ambassa- 
deurs ni  même  à  l'église.  Il  a  une  chevelure  postiche  très-riche  et 
très-belle. 


Dans  le  commerce  et  dans  les  ajffaires,  les  Français  ne  tiennent 
pas  scrupuleusement  leur  parole  :  aussitôt  qu'ils  ont  envie  d'une 
chose,  ils  n'hésitent  pas  à  promettre  beaucoup;  lorsqu'ils  l'ont  ils 
se  repentent  de  leurs  promesses;  ils  refusent,  ou  bien  ils  traînent  le 
plus  qu'ils  peuvent  en  longueur  le  payement.  C'est  là  une  des  causes 
principales  du  peu  de  crédit  qu'ont  les  nobles  auprès  des  marchands. 
.Lès  Français  ont  naturellement  une  haute  estime  d'eux-mêmes;  ils 
se  croient  la  première  nation  du  monde;  ils  se  préfèrent  aux  Ita- 
liens, et  les  appellent  leurs  stipendiés  et  leurs  serviteurs. 

Ils  sont,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  très-désordonnés  dans  leur  manière 
de  manger,  car  ils  maiigent  quatre  ou  cinq  fois  nar  jour,  sans  régie 
ni  heure  fixe.  Us  mangent  peu  de  pain  et  de  fruits,  mais  beaucoup 
de  viande  :  ils  en  chargent  la  table  dans  leurs  banquets.  Elle  est  au 
reste  bien  rôtie  et  bien  assaisonnée  d'ordinaire.  On  aime  en  France 
plus  qu'ailleurs  les  pâtisseries,  c'est-à-dire  la  viande  cuite  dans  la  pâte  ; 
dans  les  villes  et  même  dans  les  villages  on  trouve  des  rôtisseurs  et 
des  pâtissiers  qui  débitent  toutes  sortes  de  mets  tout  prêts,  ou  du 
moins  arrangés  de  manière  qu'il  ne  leur  manque  que  la  cuisson.  U  y  a 
une  chose  qui  m'a  paru  longtemps  incroyable ,  et  que  mes  lecteurs 
ne  voudront  pas  croire  peut-être,  c'est  qu'un  chapon,  une  perdrix, 
un  lièvre,  coûtent  moins  tout  prêts,  lardés  et  rôtis,  qu'en  les  achetant 
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pasta,  più  che  tutte  le  naziôni  del  mondo.  E  per  questo  non  pure  in 
lutte  le  città  e  castelli  délia  Francia  ma  nelli  villaggi  ancora  vi  sono 
due  sorti  di  vivandieri,  ch'essi  chiamano  rostichieri  ^  e  pastichieri, 
che  di  ogni  cosa  che  tu  voi^  hanno  la  vianda  presta  e  acconcia,  o 
almeno  cosi  acconnnodata  che  non  manca  altro  che  cuocerla.  E , 
quello  che  ihi  è  parso,  longo  tempo,  strano  da  credere,  e  che  forsc  a 
me  non  sarà  creduto  scrivendolo,  è ,  che  quasi  sempre  ï  uomo  aveva 
per  miglior  mercato'  un  capone^,  una  perdice  ^  una  lepore^  e  cosa 
simile,  tutto  acconcio,  lardato  e  airostito  sul  rostichiero,  che  non 
aveva  a  comprarlo  vivo  sul  mercato  o  nelli  villaggi  vicini  aile  città. 
E  questo  avyiene  perché  questa  cosi  fatta  gente  che  comprano  la 
roha  airingrosso'^,  trovano  miglior  partito  da  i  contadini  che  non 
faranno  quelli  che  ne  compreranno  uno,  due,  quattro  o  sei  sola- 
mente  ;  ed  essi  poi  li  rivendono,  hastandogli  di  guadagnare  otto  o 
dieci  denari,  o  cosa  conveniente  alla  cosa  che  vendono,  mettendo 
loro  più  conto  che  il  soldo  sia  continuamente  in  essercizio,  e  acquistar* 
henchè  poco,  che,  sostentando  larobha^,  cercar  di  guadagnarmolto.E 
corne  che  la  Francia  sia  cosi  abondante  di  boschi,  dipascoii  e  di  granî, 
ha  ancora  li  animali  boni  molto  e  grassi  ;  tra  quali  il  montone  è  più 
stimato ,  per  avère  la  carne  più  saporita.  E  il  bue  è  bono  ^\  ma  non 
tanto  come  quel  d' Inghilterra. 

De'  vitelli  v  hanno  in  tanta  quantità  che  non  li  prezzano, 
e  sono  al  medesimo  prezzo  che  il  montone.  La  came  di  porco 
non  è  prezzata,  e  si  dà  per  vivanda  aile  povere  genti ,  con 
tutto  che  stimano  assai  li  gamboni^^  di  Magonzia,  che  sono  pre- 

'  Barb.  ma  acquisto  iu  modo  sîmile  ail*  usato  qui 

*  Vole  e  simili  ne^Toscani.  non  si  troverebbe.  Viene  da  qumstns;  e  oc- 
'  Cosi  nel  veneto.                                            quiro  e  quœstas  da  quœro, 

^  Lat.  eapo.  *  Il  CiUi  tosc.  nel  principio  dd  6oa 

*  Lat.  perdix,  gr.  iripi'tj^,  "  Petrarca. 

*  Parmi  nel  Sannauaro.  D  Cresc.  le-  "  Ma.  ^om^oh.  Barbaro  1*  uno  e  rallro  : 
poraio.                                                               ma  il  primo  più  vicino  tL  jambons,  cb*  egli 

^  Segneri.  •  ba  voluto  Iradurre. 

*  Acquiêtare  per  guadagnare  è  antico  : 
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tout  vifs  au  marché  ou  dans  les  environs  de  Paris.  Cela  vient  de  ce 
que  les  rôtisseurs ,  les  prenant  en  gros,  les  ont  à  bas  prix  et  peuvent 
les  revendre  de  même;  il  leur  suffit  de  gagner  huit  à  dix  deniers, 
pourvu  que  leur  argent  circule  et  leur  rapporte  tous  les  jours  quel- 
que chose. 

Le  pays,  étant  riche  en  bois,  en  pâturage  et  en  blé,  possède  des 
animaux  très-bons  et  gras*  :  le  mouton  est  le  plus  savoureux  de  tous, 


*  t  In  quanto  al  numéro  degli  animali, 
e  bon  ta  délie  cami,  non  è  dubbio  che,  se- 
condo  la  proporzione  deQa  grandezza  di 
ciascuna  di  loro,  la  Francia  non  avanri  di 
molto  ritalia.  E  jMirticolarmente  ottimo 
dbo  sono  le  carni  de*  caslrati  e  de*  buoi. 
Ma  se  io  volessi  minutamente  parlare  de* 
volatili  e  de*  pesci;  de*  quali  questa  pro- 
vio^ia ,  e  particolarmente  qaesta  città  è  co- 
piotisuma,  sarebbe  meaiieri  che  io  foasi 
molto  migliore  conoscitor  de*  giudicii  délia 
gola,  che  in  effetto  non  sono.  Diro  solo, 
che  sîccome  nella  quantità  e  qualité  degli 
annenti  e  ddle  greggi«  la  Francia  è  supe- 
riore  di  gran  lunga,  cosi  ancora  credo  che 
de'  pesci  e  degli  uccelli  non  céda  ail*  Ita- 
lia  :  parle  sempre  in  universale  ;  che  credo 
ben  io  che  il  Ferrarese,  in  quanto  alla 
quidità  de*  fagiani  e  ddle  pei4îci,  non 
txpvi  paragone  alcuno  in  questi  paesi.  Se- 
guono  i  fhitti  délia  terra  :  ed  in  quella 
parte  che  partiene  a'  grani  (per  quanto 
dicono  i  pratici,  che  io  per  me  ne  sono 
sempre  relatore)  se  la  Francia  ha  vantag- 
gio,  corne  vo^iono  che  veramente  Tab- 
bia,  questo  non  awienc  perché  le  sue 
campagne  sieno  più  féconde  che  i  piani 
o  pur  le  maremme  d' Italia ,  ma  piuttosto 
perché  nessnn  paese  vi  ha  qui ,  che  fertile 
non  sia;  ove  in  Italia  molli  se  ne  trovano 
alpestri,  e  sterili  affatto.  De*  vini  non  so 
che  mi  dica ,  perché  i  ChiarelH ,  i  Grechi , 


e  le  Lacrime  sono  troppo  famosi.  E  oltre 
a  ciô  quest*  anno  è  corsa  in  Francia  una 
stagione  cosi  maligna ,  che  non  vi  è  vino 
alcuno  che  non  sia  brusco,  o  verde,  corne 
essi  sono  usati  di  dire.  Ma  per  quanto  da 
quelli  degli  anni  passati  posso  conoscere, 
i  vini  francesi  sono  e  più  generosi  e  piii 
maturi  e  più  digestibili  degl*  Italiani  :  e, 
quello  che  è  somma  Iode,  hanno  molta 
virtù,  e  pochissimo  fumo;  onde  non  so 
corne  possono  placer  tanlo  ad  alcuni ,  es- 
sendo  appunto  il  rovescio  délia  naturaloro. 
Ma  ciù  che  desidero  nei  vino,  è  un  non 
so  che,  che  o  lusinghi,  o  morda  la  lingua 
e  *1  palato,  o  faccia  1*  uno  e  Y  altre  effetto 
insieme.  Confesse  1*  imperfezione  del  mio 
gusto,  al  quale  sono  più  grati  i  vini  dolci 
e  raspanti  d*  Italia  che  questi  di  Francia  ; 
i  quali  mi  pajono  tutti  (parle  de*  buoni) 
d*  un  medesimo  sa  pore  ;  sicche  malagevol- 
mente  distinguerai  Y  uno  dall'  altro.  Dell* 
erbe*e  di  qudlî  che  propriamenle  frutti 
dichîamo,  che  ancor  essi  si  annoverano 
fra  i  parti  délia  terra,  e  di  quelli  in  parti- 
colare  che  sono  proprii  dell*  estate,  non 
so  se  qui  sia  minore  la  copia,  opiù  scarsa 
la  bontà:  e  Y  Italia  é  in  cià  tanto  superiore 
che  non  vi  è  luogo  a  comparazione.  E, 
queHo  che  é  difetto  grandissime,  privi 
sono  questi  paesi  delle  olive,  ornamento 
e  trastullo  deile  mense ,  il  cui  liquore  è 
non  solo  utilissimo  ail*  uso  délia  vita ,  ma 


7^- 
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sutti  ^  di  quel  paese,  o  almeno  battezzati  sotto  quel  nome.  Stimano  il 
capretto,  se  ben  (per  dir  il  vero)  non  è  molto  bono,  ne  da  parangonare^ 
alli  nostri  dTtalia  ;  corne  non  è  manco  Tagnello,  avendo  Tuno  e  Taltro 
la  carne  viscosa.  Tra  le  salvaticine  è  stimato  assai  il  lepore  e  il  cigna- 
retto',  più  che  le  perdici  e  più  che  li  fagiani;  e  in  vero  le  salvaticine  di 
più  ^  :  ma  non  sono  cosi  saporose  corne  le  nostre  ;  ma  n'  hanno  in  ab- 
bondanza  sempre.  Salvaticine  grosse  non  se  ne  usano«  oben  poche.  Ë 
miracolosa  cosa  quella  città  di  Parigi  y  che  ogni  sabato  e  ogni  mercore 
vengono  portati  più  di  duemila  cavalli  carichi  di  polami^,  di  salvaticina 
di  piume,  di- lepore,  conigli  e  porchetti  ;  e  pure  tutto  si  vende  in  manco 
di  due  ore.  La  came ,  sia  di  che  animal  che  si  voglia,  si  vende  o  a 
occhio,  o  a  pezza  per  dir  piu  propriamente,  non  a  libra  ne  a  peso  ;  o 
ben  chiare  volte,  secondo  Telezione  di  chi  compra  a  onesto  mercato. 
Se  ben  li  Francesi,  che  son  soliti  di  vivere  con  Tabondanza,  ora  la 
trovano  cara  per  le  guerre  passate.  Nel  pesce  (per  dir  il  vero)  non 
hanno  quella  perfezione  che  si  potrebbe  aver  in  tanta  copia ,  corne 
n^ hanno  dalle  marine  e  dalle  rivière,  essendo  il  regno  in  modo 
bagnato  da  tre  lati  del  mare,  che  il  pesce  vi  si  trasporta  assai  facil- 
mente  da  per  tutto,  o  quasi  per  tutto,  e  specialmente  ¥  invemo  : 
ch'  è  molto  più  stimato,  che  *1  pesce  dolce  :  cioè  le  sole^  ch*  a  Vene- 
zia  chiamano  sfogli  ;  il  salamone*^,  il  storione  nelle  foci  délia  Loira  e 
délia  Sena;  il  turbo^,  ch'  è  il  rombo;  e  le  ostriche,  délie  quali  se  n  ha 
quasi  tutto  il  tempo  deir  anno.  Di  altro  pesce  del  mare  non  fanno 
stima,  o  ben  poca  ;  e  questo  anco  non  è  di  gran  lunga  cosi  bono 
come  quello  de'  nostri  mari;  or  sia  perché  viene  portato  dalontano, 

mioistro  ancora  délie  vigilie  de*  studiosi.  '  Boccaccio ,  Varchi. 

Che  se  la  Provenza  è  di  tutte  queste  cose  ^  Arlosto,  Caro. 

abbondaute,  non  è  perà,  che  Taltre  parti  *  Cosi  nel  veneto  :  e  anco  mercore. 

ddla  Francia  quasi  lotte  inopia  non  ne  *  Tosc.  sogHa  e  sogliola.  Lat.  solea.  Ua 

patiscano.  »  (Le  Tasse.)  solea  è  origine  comune  a  soglia  e  a  saola  o 

*  Presciuito,  Arioslo;  prosciato  (pià  co-  saob  (detle  scarpe)  :  onde  la  forma  veneta 
miine  in  toscanô),  Ailegri,  Menzini.  Ne*  non  è  assurda. 

Ven.  presuto  e  persuto,  '  Pulci.  Oggidi  in  Tosc.  sermone. 

*  Cosi  nel  veneto.  *  Gallicismo. 
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le  bœuf  est  bon  aussi,  mais  non  pas  autant  que  celui  d'Angleterre  :  le 
veau  ne  coûte  guère  plus  que  le  mouton ,  tant  il  y  en  a.  Le  porc  n'est  pas 
prisé  et  sert  de  nourriture  aux  pauvres;  cependant  les  jambons  de 
Mayence,  ou  qui  passent  pour  en  être,  sonttrèsrestimés.  Le  chevreuil, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  aussi  bon  qu'en  Italie,  est  cependant  fort  goûté; 
il  en  est  de  même  de  l'agneau  :  la  chair  de  l'un  et  de  l'autre  est 
fibreuse.  Le  lièvre  et  le  jeune  sanglier  sont  beaucoup  plus  recherchés 
que  la  perdrix  et  le  faisan  même.  La  venaison  est  abondante,  mais 
n'est  pas  aussi  fine  que  chez  nous:  on  mange  peu  de  gros  gibier.  Tous 
les  mercredis  et  samedis,  il  entre  dans  la  ville  deux  mille  chevaux 
chargés  de  volailles,  de  gibier,  de  lièvres,  de  lapins,  de  marcassins, 
et  (chose  admirable!)  en  moins  de  deux  heures  tout  est  vendu.  La 
viande,  quelle  qu'elle  soit,  se  vend  à  la  vue,  tant  la  pièce ,  mais  non 
à  la  livre,  si  ce  n'e.stbien  rarement  et  lorsque  l'acheteur  le  désire.  Les 
prix  sont  modérés,  mais  les  Français,  qui  étaient  accoutumés  à  des  prix 
encore  plus  bas ,  se  plaignent  que  la  guerre  ait  fait  tout  renchérir*. 

Le  poisson  n'est  pas  aussi  bon  ni  aussi  abondant  qu'il  devrait 
l'être  dans  un  pays  si  riche  en  rivières,  qui ,  de  trois  côtés,  est  bai- 
gné par  la  mer,  et  où  l'on  peut  le  transporter  aisément  partout, 
principalement  en  hiver.  Les  poissons  de  mer,  plus  estimés  que  ceux 
d'eau  douce,  sont  surtout  la  sole,  le  saumon,  l'esturgeon,  qu'on  pêche 
aux  embouchures  de  la  Loire  et  de  la  Seine,  le  turbot  et  les  huîtres 
qu'on  trouve  à  Paris  presque  toute  l'année.  Pour  les  autres  poissons 
de  mer  on  en  fait  peu  de  cas  ;  et  ceux  même  que  j'ai  nommés  ne  sont 
pas,  il  s'en  faut  beaucoup,  aussi  délicats  que  les  nôtres,  soit  à  cause 
de  leur  grosseur,  soit  qu'à  Paris  on  les  apporte  de  trop  loin,  ce  qui 
les  gâte,  notamment  en  été.  Parmi  les  poissons  de  rivière  on  préfère 
le  brochet,  la  grosse  lamproie,  le  persico;  on  n'aime  guère  la  carpe, 
dont  on  fait  ordinairement  des  pâtés. 


*  Lor  et  l*argent  mis  en  circulation        au  commerce   une  vie    toute  nouvelle 
par  la  suite  de  tant  de  pillages  domièrent        (Brantôme,  III,  3oa ,  et  suiv.} 
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causa  che  nel  tempo  dell'  estate  non  vien  prezzato,  o  pure  per  la  sua 
grandezza  non  sia  cosi  delicato.  Di  quelli  di  rivîera,  stimano  il  luzzoS 
che  loro  chiaman  broscet,  la  lampreda  grossa,  il  persico.  Délia  carpa^ 
non  fanno  molta  stima,  acconciandoli  essi  per  ordinario  in  pasta. 

Il  proprio  nodrimento  de'  poveri  abbiamo  detto  che  in  tempo  di 
carne  è  il  porco.  Parlo  de'  poveri  a  fatto*;che  quelli  chehannoogni 
poco  di  trafigo^  e  d' arte  vogliono  cosi  ben  il  membro  di  montone,  il 
capone  e  la  perdice,  come  il  ricco  :  e  in  tempo  di  pesce,  il  salamone, 
la  merlua',  e  le  aringhe  salate,  che  vengono  portate  dai  •  Paesi  Bassi 
délie  isole  settentrionali  in  tanta  copia  come  si  conducono  le  marsi- 
liane  cariche  di  legna  e  di  fascine ,  di  Schiavonia  :  essendosi  in  Parigi 
li  magazeni^  e  li  fondachi  pieni. 

Costumano  anco  il  butiro^  fresco  ed  i  laticini.  De'  legumi  hanuo 
grandissima  abondanza  ;  di  quelli  che  noi  chiamiamo  ceci  blanchi , 
ed  essi  chiamano  poes ,  avendone  di  blanchi  e  di  verdi  ;  e  questi  ul- 
timi  migliori  assai  delli  primi,  più  teneri  e  più  facili  a  cuocere.  Altri 
legumi  si  costumano  poco  in  Francia.  In  alcuni  luoghi  la  lenti^ia^, 
la  fava  quasi  mai.  Il  riso  e  l'orzo  netto  e  acconcio  è  in  molto  prezzo, 
e  vien  venduto  da'  speciali  quasi  per  drogheria,  come  fanno  del  for- 
magio  d'Italia,  che  essi  chiamano  communemente  formaggîo  diMi- 
lano;  essendo  che  Francesi  in  questo  sono  simili  a'  Polacchi,  che, 
con  tutto  che  abbiano  gran  copia  di  latte  e  di  bestiame ,  non  sanno 
perô  fare  il  formagio  ;  e  se  se  ne  fa  in  qualche  parte  di  buono,  vien 
fatto  da'  Italiani  medesimi  che  sono  andati  ad  abitare  in  Francia.  Gli 
olii  sono  forti  e  acuti ,  ch'  è  causa  che  quasi  tutte  le  vivande  s'ac- 
conciano  col  butiro,  fuor  che  l' insalata  :  e  vengono  per  il  più  di 

^  Cosi  nel  venelo  tuttora  per  laccio.  *  Medîo  tra  il  fr.  morae  e  Y  it.  merlozzo. 

*  It.  carpione.  *  Ilcod.  d  a  i,  che  dipinge  lorigine  e 

'  Lascio  il  vocabolo  cosi   scomposto,  fa  la  notomia  di  questo  tDonosillabo,com  • 

come  a  panto  e  simili ,  ch'  ora  s*  unisce  or  poslo  di  tre  voci  cfc,  ad,  ilU. 

no.  '  Cosi  nel  veneto. 

^  ï\  g  ei  8  sostituiscesi  talvolia  anco  da'  *  Cosi  V  etimologia  greca  e  latina. 

vecchi  Toscani  :  come  in  amigo,  fatiga  e  '  Franc.  It.  lenticchia,  EV  uno  c  V  aliro 

simili.  àai  latine  lenticUla. 
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•Pai  dit  que  le  porc  est  Talîment  accoutume  des  pauvresgens,  mais 
de  ceux  qui  sont  vraiment  pauvres.  AÊk  reste,  tout  ouvrier,  tout  mar- 
chand si  chétif  qu'il  soit,  veut  manger,  les  jours  gras,  du  mouton,  du 
chevreuil,  de  la  perdrix,  aussi  bien  que  les  riches;  et  les  jours  maigres, 
du  saumon,  de  la  morue,  des  harengs  salés,  qu'on  apporte  des  Pays- 
Bas  et  des  îles  septentrionales,  en  très -grande  abondance.  Il  en 
vient  des  bâtiments  tout  chargés ,  comme  les  navires  marseillais  le 
sont  du  bois  et  des  fagots  de  la  Sclavonie.  Les  magasins  de  Paris  en 
regorgent.  On  mange  aussi  du  beurre  frais  et  du  laitage.  Les  lé- 
gumes y  sont  à  foison,  spécialement  les  pois  blancs  et  verts  :  ceux-ci 
sont  plus  tendres  et  d'une  cuisson  plus  facile.  Quant  aux  autres  ës^ 
pèces  de  légumes,  on  n'en  fait  pas  grand  usage  :  en  quelques  en- 
droits on  mange  un  peu  de  lentilles ,  et  des  fèves  presque  jamais. 
Le  riz  et  l'orge  triés  sont  très-estimés  ;  les  épiciers  les  vendent  conmie 
des  drogues,  ainsi  que  le  fromage  d'Italie,  qu'ils  appellent  fromage  de 
Milan.  Les  Français,  de  même  que  les  Polonais,  ayant  du  lait*  et  du 
bétail  en  grande  abondance,  ne  savent  pas  faire  le  fromage,  et,  si 
.quelque  part  on  le  fait  bien,  ce  sont  des  Italiens  établis  en  France 
qui  y  travaillent.  L'huile  a  une  saveur  Acre  ;  c'est  pourquoi  on  apprête 
avec  le  beurre  presque  toutes  sortes  de  mets,  excepté  la  salade.  La 
plus  grande  quantité  d'huile  vient  de  la  Provence ,  et  ce  sont  les 
épiciers  qui  la  vendent.  Dans  les  églises  on  brûle  de  la  cire  jaune, 

'  t  D  popolo  in  alcune  parti  ordinaria-  quella  etÀ  si  riçeve ,  imprime  un  non  so 

mente  nutrisce  i  bambini  di  latte  di  vacca.  che  délia  sua  qualilà  ne*  corpi,  e  negli 

Che  se  di  midolla  di  leoni  o  d*  altri  ani-  animi  ancora  teneri  de*  fanciuUi ,  e  se  i 

moli  feroci,  come  si  finge  d*  Achille  e  di  medici  o  politici  non  acceltano  per  nu- 

Rnggiero,  sarebbe  più  comportevole,  pe-  drici  le  donne  infenne,  o  quelle  dî  mal- 

rocchè  il  bue  è  animale  servile,  e  toile-  vagicostumi,quantomenoaccetterebbono 

rante  non  solo  délie  fatiche  ma  délie  per-  gli  animali  bruli.  »  (Le  Tasse.) 
cosse  eziandio,  e  il  nutrimento,  che  in 
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Provenza  :  e  questi  pure  sono  venduti  da  Speciali ,  di  modo  che  neile 
chiese  per  ordinario  si  consuma  sempre  la  cera  giala  \  corne  che  la 
bianca  non  si  costumi ,  tutto  che  a  Rovano  le  cere  si  afilnino  cosi 
bene  corne  in  molli  luoghi  d' Italia.  Di  erbe  e  di  frutti  io  trovo  che 
la  Francia  è  cosi  copiosa  corne  quaP  altra  provincia  d'Europa,  seben 
non  sono  cosi  bone  ne  cosi  ^porite  :  e  questo  awiene  dal  paese , 
ch'  inclina  più  tosto  al  fredo  ch'  al  caldo  ;  di  modo  che  qualch'  anno 
(corne  fu  quello  di  1 579)  le  uve  non  possono  pervenir  alla  maturità. 
Non  hanno  fichi  ne  melloni,  se  non  nelli  luoghi  maritimi  e  meri- 
dionali ,  o  tristi.  Hanno  per  il  contrario  gran  copia  di  péri ,  di  pomi 
e  d'  armellini';  ma  li  péri  buoncristiani  e  li  bergamotti  tutt'  il 
tempo  del  verno  molto  eccellenti  :  e  cosi  anco  le  pome  capendure  \ 
che  in  molti  luoghi  d' Italia  si  chiamano  mêle  appie.  Cirege  ^  assai , 
ma  non  bone  :  per  il  contrario  moite  marasche^  marine^,  gurie^ 
grosse  e  eccellenti.  Ma  di  salate  ^  e  di  erbagi  ne  hanno  quasi  tutto  il 
tempo  deir  anno.  Perché  li  artichiocchi ^^  si  ritrovano  sempre,  sia 
quanto  si  vol  fredo;  e  con  anco  li  cardi  e  la  lattuca",  il  che  viene 
dalla  temperie  de  V  aria ,  che  non  essendo  quasi  mai  ne  estrema- 
mente  calda  ne  estremamente  fredda,  con  ogni  poco  di  studio  che  li 
giardinieri  vi^^  pongono,  le  conservano  fresche  mirabilmente ,  mas- 
sime  in  Parigi.  Dove,  a  concorrenza  délie  più  délicate  città  d' Italia 
(non  escludendo  ne  Genoa^^  ne  Napoli)  si  ritrovano  sempre  le  rose 
e  li  garofoli  ^^  freschi.  In  maniera  che  la  quaresima  vi  è  grandissima 
copia  d'  erbe,  e  (come  ho  detto  di  sopra]  di  pesce  ancora.  Con  tutto 
questo  hanno  Francesi,  per  quello  che  dicono,  concessione  aposto- 

^  Ven.  zalo.  Il  codice^jf ia2o.  E  più  sotto  '  Ven.  odierno  anguria,  T ose.  cocomero. 

fredo.  •  Cosi  tuttora  ael  veneto. 

*  Per  qaaUiasi,  Dante,  Petr.  e  altri.  ^^  Cosi  nel  dial. 

'  Per  alhicocca  nel  veneto.  ^^  Oggidi  Ven.  e  Tosc.  lattutfa. 

*  Nome  a  me  nuovo.  ^*  Ms.  vi  ci. 

^  Più  prossimo  a  cerasiu;  e  ancor  più  ^^  Cosi  anco  negli  ant.  Toscani.  £  auti 

prossimo  il  ven.  présente  ceresa.  per  avuti. 

*  Crésçenzio.  "  Più  etimol. 
'  Nel  Milanese. 
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car  il  y  en  â  peu  de  blanche  quoique  à  Rouen  on  raifine  la  cire  aussi 
bien  qu  en  quelque  ville  d'Italie  que  ce  soit.  Pour  l'herbage  et  les 
fruits,  la  France  ne  le  cède  en  rien  à  aucun  pays  de  l'Europe, 
seulement  ils  ne  sont  pas  si  savoureux.  Cela  vient  du  climat,  qui  est 
plutôt  froid  que  chaud;  si  bien  qu'il  y  a  des  années  (comme  en 
1679)  où  le  raisin  ne  peut  pas  mûrir.  Il  n'y  a  point  de  figues  ni  de 
melons,  si  ce  n'est  sur  les  bords  de  la  mer  et  dans  leh  provinces 
du  midi ,  ou  bien  ils  sont  assez  i^étifs  ;  en  revanche ,  il  y  a  beau- 
coup de  pommes,  de  poires  et  d'abricots.  Les  poires  de  bon  chrétien 
et  les  bergamotes  durent  tout  l'hiver,  et  sont  excellentes,  ainsi  que 
les  pommes  qu'en  Italie  on  appelle  appie.  Les  cerises  sont  plus  abon- 
dantes que  bonnes  :  il  y  a  beaucoup  de  griottes  et  de  concombres 
excellents.  Les  salades  et  les  légumes  durent  presque  toute  l'année. 
Les  artichauts,  les  cardons,  la  laitue  ne  manquent  pas,  même  dans 
la  saison  la  plus  rigoureuse  ;  car  le  climat  de  France  n'étant  ni  trop 
chaud  ni  trop  froid,  les  jardiniers  peuvent  facilement  conserver  tous 
les  fruits  dans  un  bel  état  de  fraîcheur,  surtout  à  Paris,  où  les  roses 
et  les  giroflées  se  trouvent  aussi  belles  qu'à  Gênes  et  à  Naples.  Aussi 
durant  le  carême  les  herbages  et  le  poisson  abondent  :  et  cependant 
les  Français  ont,  à  ce  qu'ils  disent,  reçu  du  saint-siége  la  permis- 
sion de  manger  du  beurre  et  du  laitage  pendant  tout  le  carême.  Le 
fiY)mage  est  défendu,  si  ce  n'est  celui  de  Milan ,  peut-être  parce  qu'il 
est  le  meilleur. 
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lica  di  mangiar  latlLcinii  e  il  butiro  la  quaresima  :  ma  non  formagîo 
^  cValtra  sorte  che  di  quel  di  Milano.  La  causa  non  saperei  dir,  se  non 
perché  è  migliore. 

Hanno  un  altro  costume  più  tosto  osservato  da  loro  per  consue* 
tudine ,  e  per  pennîssione  de'  lor  prelati,  che  perindulgenzia  délia  sede 
apostolica,  che  per  li  quattro  o  cinque  sabati  che  precedono  alla  Ma- 
donna  délie  candele  doppo  il  giorno  di  Natale ,  mangiano  la  came.  E 
la  mangiavamo  medesimamente  ^pi  :  che  se  avessimo  fatto  altrimenti, 
ci  avrebbeno  auti  per  ugonotti:  dicendo  essi,  che  in  quel  tempo  la 
beata  e  gloriosa  Vergine  era  di  parto,  e  che  non  giunô^  mai.  E  perciô 
mangiano  poi  nel  mese  di  maggio  il  pesce  tutt'  una  settimana  intiera, 
fuor  ch'  il  giovedi  nelli  giorni  délie  Rogazioni. 

Nelle  cerimonie  délia  religione,  io  non  trovo  gran  difierenza  da 
quelle  d' Italia  ;  s' io  non  dicesi  che  mi  parono^  più  dévote  e  più  affet- 
tuose  :  per  quello  che  ^  nelle  chiese  il  popolo  si  mescola  col  clero  e 
coUi  monachi^  nel  coro,  e  cantano  tutti  gli  ofiicii  unisonamente^ 
Ogni  parochia,  e  quasi  ogni  altra  chiesa  principale  fa  ogni  festa  una 
processione  ail'  intomo  di  essa  o  nel  chiostro  :  e  spesse  volte  in  una 
medesima  chiesa  si  cantano  dui  o  tre  messe  alte  con  tre  cori  in 
im  medesimo  tempo.  Li  preti  per  ordinario  û  spogliano  e  vestono 
air  altare ,  se  non  aile  messe  solenni. 

Doppo  il  respro  ordinariamente  hanno  sotto  ^  la  notte  tutte  le 
parochie  in  uso  di  fare  un  officio  ch'  essi  chiamano  il  saluto,  a  Nostra 
Dama,  che  non  si  costuma  in  Italia.  Nel  portare  il  santissimo  sacra- 
mento  d'  eucaristia  per  le  strade  non  usano  quella  riverenza  che 
devrebbeno,  perché  a  gran  pena  si  ginocchiano  a  terra  se  Io  rincon- 
trano,  non  che  accompagnarlo.  La  notte  di  Natale  non  pur  si  célébra 
una  gran  messa  alla  mezza  notte ,  ma  se  ne  dicono  di  basse  tre ,  una 

*  Guîttone.  Ora  in  cerlî  dtal.  ven.  e  in        anco  il  toscano,  ma  1*  altro  è  analogo  a  pra- 
Dalmazia  :  zunar.  tichi,fanatichi  Darochi  e  sin^i. 

'  Tosc.  pareno.  Cavalca  :  pamo.  '  Non  ha  es.  ma  è  buona  voce.  Qui  pero 

'  Variante  del  perciocchè.  Es.  sim.  nd  maie  usata. 
Boccaccio.  •  Sab  noctem,  Virgile.  Vit.  S.  G.  Guai- 

*  Per  frali  in   génère ,  gallic.  Monaci  berto  :  «  Sotto  a  qud  tempo.  > 
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Les  Français  ont  ^ne  autre  coutume  qu'ils  observent  plutôt  par 
ancienne  habitude  et  par  rinduJgence  de  leurs  prélats  qu'en  vertu 
d'une  concession  apostolique,  c'est  de  faire  gras  les  quatre  ou  cinq 
samedis  qui  suivent  la  Noël  et  précèdent  la  Chandeleur.  Nous  sui- 
vions leur  usage,  sans  quoi  on  nous  eût  pris  pour  des  huguenots.  Us 
soutiennent  que,  pendant  ces  semaines,  la  bienheureuse  Vierge, 
étant  en  couche,  ne  jeûnait  pas.  En  revanche,  dans  le  mois  de  mai, 
au  temps  des  Rogations,  ils  font  maigre  toute  une  semaine ,  excepté 
le  jeudi. 

Les  cérémonies  religieuses  sont  les  mêmes  qu'en  Italie,  naai/ elles 
me  paraissent  célébrées  aveeï  une  dévotion  mieux  sentie.  Le  peuple 
dans  lea  églises  se  mêle  aux  prêtres  et  aux  moines  dans  le  chœur  et 
chante  avec  eux*.  Dans  toutes  le^  paroisses,  et  même  dans  chaque 
église  principale,  on  fait,  les  jours  de  fête,  une  procession,  ou  autour 
même  de  l'église ,  ou  bien  dans  le  cloître.  Souvent,  dans  la  même 
église,  on  chante  deux  ou  trois  grand'  messes  à  trois  chœurs  à  la  fois. 
Les  prêtres  ordinairement  se  parent  et  se  dépouillent  de  leurs  vê- 
tements sacerdotaux  à  l'autel  même,  excepté  dans  les  messes  solen- 
nelles. Après  les  vêpres,  dans  toutes  les  paroisses  a  lieu  une  céré- 
monie qu'on  appelle  le  salut  à  Notre-Dame,  ce  qui  n'est  pas  usité  en 
Italie.  Lorsqu'on  porte  le  saint-sacrement  dans  les  rues,  on  ne  le  fait 
pas  avec  le  respect  convenable  ;  personne  ne  l'accompagne ,  et  l'on 
s'agenouille  à  peine  en  passant.  A  la  fête  de  Noël  on  ne  chante  pas 
une  grand'  messe  k  minuit,  mais  on  dit  trois  messes  basses,  comme 
on  le  fait  le  matin  même ,  après  lesquelles  chacun  retourne  chez  soi , 
et,  sans  attendre  le  jour,  mange  s'il  veut  de  la  viande  sans  scrupule 
de  conscience.  Tous  les  jours  de  fête  on  £ait  un  grand  pain  rond 

*  La  mniicitie  D*était  guère  florissante  remarqne  comme  une  espèce  de  sîi^u- 
eii  Fcanoedans  ce  temps-là.  Un  siède  après,  larité  ce  fait  :  ■  J'y  entends  une  bonne  mu- 
Gemdli  Carreri,  en  pariant  de  Marseâle,        âque.  »  (Tome  VI.} 

73. 
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dopo  r  altra ,  corne  si  fa  la  mattina  :  in  modo  che  il  popolo,  udite 
che  Tha,  si  ritorna  a  casa,  e  senza  attendere  il  giorno,  mangia  la 
carne  se  vole,  senza  scrupulo^  di  conscienza.  Fanno  un  gran  pane 
ogni  giorno  di  festa,  che  serà^  qualche  volta  di  valore  di  dieci  e  quin- 
dici  scudi ,  merlato  e  indbrato  :  spezzandolo  minutamente ,  dopo 
ch'  è  benedetto,  lo  distribuiscono  al  popolo. 

Nelle  elemosine  per  li  poveri  usano  un  termine  che,  a  giudicio 
mio,  è  mirabile.  Perché  le  gentildonne  medesime  vicéndevolmente^ 
vanno  per  la  chiesa  con  una  coppa  d' oro  o  d' argento,  cercando  :  in 
modo  che ,  essendo  V  elemosina  e  ostentativa  e  respettua^  si  fa  un 
poco  più  gagliarda  a  beneficio  de'  bisognosi. 

Gli  Officii  délia  settimana  santa  non  sono  in  alcuna  parte  alterati^ 
da  i  lîostri.  E  in  fine ,  se  li  grandi  ayessero  quella  cura  che  si  deve 
délia  chiesa,  o  per  dir  meglio,  se  li  beneficii  d'essa  non  fossero  dis- 
tribuiti  a  gente  inabile  per  sesso,  per  età  e  per  condizione  (oltre 
quelli  che  sono  usurpati  da  eretici  ),  no  è  dubio  che  la  religione  sa- 
rebbe  restituita  tosto  nel  suo  antico  vigore.  Poichè  veramente  si 
ritrovano  delli  uomini  dotti  e  santi,  li  quali  e  con  ï  essempio  délia 
vita  e  con  Tinsegnare  farebbeno  gran  frutto,  se  tutto  quello  ch*  essi 
fano^,  non  fosse  disfatto  da  i  più  possenti ,  li  quali  per  questo  ris- 
petto  hanno  vietato  e  impediscono  tuttavia  che  non  s' accetti  il  con- 
cilio  di  Trento.  Conciosachè ,  non  essendo  il  prête  francese  molto 
libidinoso,  e  inclinato  solo  al  vizio  délia  crapula  (peculiare  di  quella 
nazionc),  non  saria  tanto  malagevole,  corne  quelli  d'  altre  provincie, 
che  cadeno  in  maggior  eccessi.  Hanno  percio  di  valenti  predi- 
catori,  tanto  pronti  e  dotti,  che  (dirô  cosa  incredibile  )  predicaranno 
tre  e  quattro  ore,  corne  fanno  il  venerdi  santo,  senza  mai  riposare,  né 
a  gran  pena  sputare. 

Anco  in  Tosc.  e  non  è  proprio.  Rispettivo  per  rigaardato, 

Tosc.  Più  prossimo  ail*  erit.  ha  il  Machiavelli  ed  allri. 

Gascuna  alla  volta  sua.  In  senso  siin.  '  Siccome  altro  si  unisce  col  da  nei  Pe- 

Dante  :  «Vanno  a  vicenda  cîaacuna   al  trarcaein  altri,  cosïd' oZteratofailnostro. 

giadicio.  ■  •  Vano  in  qualche  vecchio  Toscano,  per 

*  Fatla  per  rispetto  altnii  :  non  ha  es.  vanno. 
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et  doré  qui  coûte  quelquefois  dix  à  quinze  écus  ;  après  l'avoir  béni 
on  le  rompt  en  petits  morceaux  et  on  le  distribue  aux  fidèles.  Pour 
les  aumônes  en  faveur  des  pauvres ,  on  a  un  moyen  que  je  trouve 
admirable:  les  grandes  dames  vont,  chacune  à  son  tour,  avec  une 
coupe  d'or  ou  d'argent,  quêtant  dans  l'église  :  ainsi,  moitié  par  res- 
pect humain,  moitié  par  ostentation,  on  donne  quelque  chose  de 
plus  et  les  pauvres  y  gagnent.  Les  cérémonies  de  la  semaine  sainte 
sont  comme  chez  nous.  En  somme,  si  les  grands  avaient  un  peu  plus 
de  soin  de  l'église,  ou,  pour  mieux  dire,  si  les  bénéfices  n'étaient 
pas  occupés  par  des  femmes,  des  enfants,  des  hommes  incapables'', 
s'ils  n  étaient  pas  usurpés  par  les  hérétiques ,  la  religion  reprendrait 
sans  aucun  doute  son  ancienne  splendeur.  Les  hommes  vertueux  et 
savants  ne  manquent  pas;  leur  exemple  et  leur  enseignement  pro- 
duiraient de  grands  fruits,  si  tout  ce  qu'ils  font  n'était  pas  détruit 
par  les  plus  puissants,  qui  n'ont  pas  encore  accepté  le  concile  de 
Trente,  et  qui  empêchent  qu'il  ne  le  soit.  Le  prêtre  français  n'est 
pas  très-débauché;  il  n'a  d'autre  vice  que  celui  de  la  gloutonnerie, 
qui  lui  est  commun  avec  le  reste  de  la  nation.  Il  serait  donc  moins 
difficile  d'améliorer  ce  cleigé  que  celui  d'autres  pays,  où  lés  excès 
sont  bien  plus  criants.  Il  y  a  de  bons  et  savants  prédicateurs,  capables 
de  prêcher  trois  à  quatre  heures  de  suite  (ainsi  qu'ils  font  le  ven- 
dredi saint)  sans  se  reposer  un  instant,  sans  presque  jamais  cracher; 
chose  vraiment  incroyable  ! 


*  «  Donne  les    bénéfices  qui    t*appaN         vie.  >  (Conseils  de  saint  Louis,  du  Tiliel, 
tiendront  à  èonnes  personnes  et  de  nette        p.  aSg.) 
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Ecco  quel  poco  che  io  posso  dire  délia  religion  di  Francia  :  alla 
qualc,  se  Dîo  non  provede  col  sno  santo  rimedio,  si  puô  temere  che 
sera  presto  del  tutto  estinta  o  sprezzata,  con  grandissimo  danno 
délia  cristianità  lutta  ;  délia  quale  essendo  stato  sempre  il  regno  di 
Francia  V  occhio  drittb,  perdendosi  in  lui ,  si  perderebbe  ogni  suo 
maggior  luxne  dopo  V  Italia.  E  tutto  awiene  per  V  ambizione  e  per 
r  avarizia  di  chi  governa. 

E  quanto  a  quelle  due  cose  che  sogliono  far  distinzione  da  popolo 
a  popolo  e  da  paese  a  pàese,  che  è  la  moneta  e  la  Êivella;  dire 
prima,  che  il  Francese  ha  poche  ^  sorte  di  moneta  :  che  perô  non 
vien  ad  alcun  disagio  de'  poveri.  Perché ,  se  ben  il  scudo  non  vale 
più  che  tre  franchi  o  lire,  corne  essi  anco  dicono  (avendo  pur  la 
lira  di  venti  soldi  ),  hanno  perô  la  reduziohe  délia  moneta  tanto 
minuta  che  il  povero  anco  se  ne  prévale,  se  ben  non  è  tanto  mi- 
nuta ,  come  il  bagattino  di  Venezia  ne  come  il  cavallucio  di  Napoli  ; 
yalendo  il  denaro  di  Francia  due  e  mezzo  di  quelli  di  Venezia  *. 

Quando  il  scudo  s'inalza  molto  (come  awenne  Tanno  del  1*576 
e  del  1Ô77,  per  rispetto  délia  guerra,  che  valeva  quattro  e  cînque 
e  sei  franchi  )  air  ora  le  monete  grosse  variano  molto,  e  vagliono  più 
ad  ugual  proporzione  d' oro  **. 

Si  è  trovato  altre  volte  che  il  scudo  non  vale?a  che  un  franco  solo, 

come  fu  a'  tempi  di^ E  cosi  ha  fatto  varie  alterazioni,  come  fa  in 

tutte  le  parti  del  mondo.  Ora  è  ridotto  alli  tre  franchi,  e  bisogna  cre- 
dere  che  continuera  per  molto  tempo  ;  perché  torna  coéi  commodo  a 
mercanti,  a  bottegai ,  e  forse  a  cotesta  nobiltà',  e  ai  conterlori  *  délie 

Come  anco  vale  il  solde  di  tornesi,  due  marcheti  e  mezzo,  in  modo  che 
il  franco  o  la  liravalerebbecinquanta  marcheti,  il  scudo  del  sole  settelire  e  mezzo 
di  moneta  veneziana  a  punto.  In  Francia  non  si  fa  differenza  del  scudo  d' oro 
al  scudo  di  moneta,  perché  tanto  vagliono  sessanta  soldi  come  qualsivo^ia 
scudo  piu  belle  e  più  traboccante  che  sia.  Puô  essere  che  in  Lione  vi  sia  qualche 

^  Cod,  poca.  "  M9.  aila  nobiltà  ceîesia, 

*  Manca  il  nome.  *  Barbaro.  « 
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Voilà  ce  que  j  avais  à  dire  sur  Tétai  de  la  religion  en  France,  et 
si  Dieu  n'y  apporte  remède,  il  est  à  craindre  qu'elle  ne  soit  en  peu 
de  temps  ou  détruite  ou  tout  à  fait  avilie ,  ce  qui  causerait  im  très* 
grand  dommage  à  toute  la  chrétienté,  dont  la  France  a  toujours  été 
Tœil  droit,  et  qui  perdrait  en  elle  la  principale  lumière,  après  Tlta- 
lie.  Or,  tout  le  mal  vient  de  Tavarice  et  de  lambition  de  ceux  qui 
gouvement- 

Quant  aux  deux  choses  par  lesquelles  un  peuple  et  un  pays  se  dis- 
tinguent des  autres  peuples  et  des  autres  pays,  la  monnaie  et  la 
langue,  je  dirai  d'abord  que  les  Français  ont  peu  d'espèces  de  mon- 
naies. Mais  cela  ne  gêne  guère  les  gens  pauvres,  car  l'écu  vaut  trois 
francs,  le  franc,  vingt  sous;  et  la  petite  monnaie,  quoiqu'elle  ne  soit 
pas  subdivisée  en  d'aussi  minces  fractions  que  le  bagattino  de  Venise 
et  le  cavallaccio  '  de  Naples,  est  pourtant  assez  fractionnée  pour  les 
menus  besoins  du  pauvre  ^  le  denier  de  France  valant  deux  deniers 
et  demi  de  Venise.  Lorsque  l'écu  s'élève  beaucoup,  comme  en 
1Ô76  et  1577  (où  il  valait  quatre,  cinq  et  six  francs),  i  cause  de  la 
guerre,  alors  les  monnaies  acquièrent  un  prix  sans  proportion  plus 

differenza  per  la  sottigliezza  di  mercanti  italiani ,  ma  molto  più  per  la  vicinità 
d'Itelia. 

E  sicome  li  testoni  fanno  communemente  il  scudo  pistoletto ,  ch*  è  due 
soldi  manco  di  quelio  del  sole,  cosi  in  quel  caso  moutano  essi  ancora  tanto  dhe 
si  è  trovato  che  poco  piè  di  tre  testoni  soli  si  sono  spesi  per  uno  scudo ,  mon» 
tando  medesimameote  li  reali  e  le  al  tre  monete  di  mano  in  maoo,  fuor  dbe  il 
solde,  che  in  questi  casi  non  si  vede. 

'  Maintenant  caTMi//o.  Douze.ciiMiW  font  toscan,  qui  est  bien  moins  fort  que  !e  son 

un  grano;  dix  grani  un  carlino,  ce  qui  est  de  France. 

un  peu  moins  que  dix  sous  de  France.  ^  Ici  la  phrase  italienne  est  embrouillée 

Ainsi  cent  vingt  cavatli  ne  répondent  pas  de  manière  qu  elle  ne  donne  aucun  sens  : 

même  à  cinquante  centimes. La  pièce d*un  la  faute  en  est  peut-être  au  copiste;  puis 

cavallo  ne  se  retroute  plus  à  Naples  :  il  n  y  le  voyageur  ajoute  :  t  L*or  et  la  petite  mon- 

en  a  que  de  trob.  Le  htgattino  vénitien ,  nûe  ont  en  France  la  même  valeur,  c*est- 

qu  on  ne  voit  plus  dans  le  commerce  «  ré-  ^dire  que  soixantesons  répondent  tout  jus- 

pondait  k  peu  près  au  fmattrino  toscan  qui  temeni  k  la  plus  belle  pièce  de  trois  francs. 

acoursencore.Trois^naf/nnifont  un  sou  A  Lyon  peut-être  la  subtilité  des  négo* 
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finanze.  Non  si  spende  in  Francia  altra  moneta  forestiera  ch'  il  scudo 
e  la  dobla^  di  Spagna,  il  scudo  e  il  ducato  portoghese,  e  qualche 
ungaro  o  polaco.  V  altro  oro  forestiero  è  bandito,  sicome  è^  bandito 
anco  gli  ori  di  Borbone ,  di  Navarra ,  di  Lorena ,  di  Fiandra  e  d' In- 
ghilterra ,  non  che  quello  délie  provincie  più  discoste.  Délie  monete 
forestière  non  se  ne  spende  alcuna  se  non  ilreale  di  Spagna  *\  che  vale 
a  punto  la  duodecima  parte  di  scudo  del  sole. 


Hanno  Francesi  poche  monete  d'  argento;  ma  quelle  poche  molto 
commode,  e  tratte  quasi  dair  uso  de'  Romani,  corne  si  puô  vedere  da 
calculo  ^  fatto  da  Guglielmo  Budeo.  Hanno  il  terzo  di  scudo,  ch'  essi 
chiamano  franco  e  lira.  Hanno  il  quarto  di  scudo  di  sole,  e  anco  il 
quarto  del  scudo  pistoleto'^,  ch'  è  il  testone.  Hanno  il  reale,  la 
meta  del  testone,  la  meta  del  reale,  il  soldo  e  il  carolus*  che  è  due 
denari  manco  del  soldo.  Hanno  il  quarto  del  soldo,  ch'  essi*  chiamano 
liardo  ;  hanno  anco  il  quarto  del  reale  (  corne  abbiamo  detto  ),  il  de- 
naro,  e  il  doblo'',  che  vale  due  denari.  Hanno  anco  un'  altra  mo- 
neta che  chiamano  la  maglia,  che  è  la  meta  del  denaro;  ma  non  si 
potrebbe  spender  per  la  tenuità  :  perô  serve  per  ¥  elemosine  fatte 
alla  povera  gente.  Hanno  medesimamente  poche  monete  d'  oro, 

cianka  italiens,  et  surtout  la   proximité  '  Davaniati. 

de  ritalie,  y  feront  quelque  légère  diffé-  ^  Caro,  Buonarroti,  Redi. 

rence.  »  *  Non  italiano. 

'  n  Boccaccio  dothra;  Villani  iMla,  *  CaroJo,  parmi,  nel  Novellino. 

*  Sconcordanza  usitata  în  ogni  lingua,  '  Guittone  in  senso  di  doppio,  usa  Mb, 

non  perà  sémpre  adoprabOe,  e  a  caso.  edidoppiare,  «Mlors.  In  toacanouna  spe- 

Propenio  :  est  quibus;  Dante  :  non  è  molti  ne  di  tria  si  chiama  dobletto. 
onni.  Piu  sotio  soggiunge  quello. 
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fort  que  leur  valeur  intrinsèque.  Il  est  arrivé  quelquefois  que  Técu 

ne  valait  qu  un  franc,  comme  au  temps  de Maints  changements 

de  valeur  ont  eu  lieu  en  France  comme  dans  les  autres  parties  du 
monde.  Maintenant  Técu  vaut  trois  francs  ;  il  est  à  croire  que  ce  sera 
pour  longtemps,  car  ce  taux  est  avantageux  aux  négociants,  aux  bou- 
tiquiers ,  aux  nobles  peut-être ,  et  aux  contrôleurs  des  finances.  On 
ne  dépense  en  France  d'autres  monnaies  étrangères  que  Técu  et  le 
doublon  d'Espagne,  Técu  et  le  ducat  portugais,  quelques  ducats  de 
Hongrie  ou  de  Pologne.  Tout  autre  or  étranger  est  interdit,  ainsi  que 
celui  du  Bourbonnais,  de  la  Navarre,  de  la  Lorraine,  de  la  Flandre  * 
et  d'Angleterre ,  sans  compter  celui  des  pays  encore  plus  éloignés. 
La  monnaie  étrangère^  qui  a  cours  le  plus  communément  en  France 
est  le  réal  d'Espagne,  qui  fait  justement  la  douzième  partie  de  Técu 
du  soleil. 

Les  Français  ont  peu  de  monnaies  d'argent*,  mais  celles  qu'ils  ont 
sont  en  revanche  fort  commodes  et  presque  toutes  conformes  aux 
monnaies  des  Romains ,  comme  on  peut  le  voir  par  les  calculs  de 
Guillaume  Budée.  Us  ont  le  franc,  qui  est  le  tiers  d'un  écu;  ils  ont 
le  quart  d'un  écu  du  soleil,  et  le  quart  d'un  pistolet,  qui  est  le  tes- 
ton;  ib  ont  le  réal,  la  moitié  du  teston  et  la  moitié  du  réal;  puis  le 
sou,  puis  le  carolus,  qui  vaut  un  sou  moins  deux  liards;  puis  le  quart 
du  sou,  qu'on  appelle  le  liard;  puis  le  quart  du  réal,  le  denier,  la 
pièce  de  deux  deniers,  et  une  autre  qu'on  nomme  la  maille,  et  qui 
vaut  la  moitié  d'un  denier.  Cette  dernière  n'a  pas  de  cours  dans  le 
commerce,  elle  ne  sert  que  pour  faire' l'aumône  aux  pauvres. 

Le  nombre  des  monnaies  d'or  n'est  pas  grand  non  plus  :  la  moitié 
de  l'écu,  l'écu  du  soleil,  l'henri,  le  double  henri,  qui  vaut  un  peu 


*  Machiavel  nous  apprend  que  le  com- 
merce entre  les  Pays-Bas  et  la  France  était, 
dès  le  commencement  du  siècle,  fort  animé, 
et  qu  il  tenait  les  provinces  flamandes  dans 
une  espèce  de  dépendance  même  politi- 
que. (Page33o.) 

^  Le  sens  littéral  do  texte  serait  contra- 

RBLAT10NS  DES  AMBASSADEURS.  —  II. 


dictoire  k  ce  quon  a  dit  jusqu*ici  :  je 
prends  donc  la  liberté  de  le  modifier  un 
peu  ;  mais  je  ne  suis  pas  bien  sûr  de  don- 
ner dans  le  vrai. 

'^  Bordeaux,  Angouléme,  La  Rochelle, 
étaient  alors  réputées  les  «  plus  pécunieuses 
villes  de  France.*  (Brantôme,  III,  3o6.) 
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che^  il  mezzo  8cudo,  ed  il  scudo  del  sole,  e  T Henri,  e  il  doppio  Henri, 
che  val  poco  più  del  doppio  ducato  ungaro.  De'  scudi  forestieri  non 
se  ne  spendono  d'  altri  che  di  quelli  di  Spagna  :  gli  altri  tutti  s<m 
banditi ,  siano  quanto  si  voglia  boni  e  di  peso.  Questo  è  quel  poeo 
che  si  puô  dire  con  fondamento  délie  monete  di  Francia. 

Quanto  alla  lingua  francese,  abbiamo  detto  di  sopra,  ed  è  vero  in 
efiFetto,  che  Francesi  non  scrivono  corne  parlano*. 

Usando  essi  in  somma  molti  diftonghi^  per  appropriare  quanto  più 
possono  la  loro  lingua  alla  greca;  volendo  essi  percerta  enucleasione 
concorrere  con  la  nostra  italiana,  per  ricchezza  di  concettar,  per  copia 
di  voci,  per  abbondanzia  di  antitesi,  e  in  fine  per  moltipUcità  di 
scrittori,  ch'  essi  veramente  hanno  in  ogni  sorte  di  professione  e  di 
studio  eroico**. 

La  migliore  e  la  più  forbita  lingua  è  quella  che  si  costuma^  in  corte 

Perché  pronunciano  tutte  le  lor  parole,  o  la  maggior  parte  sincopate;  e 
quello  che  scrivono  col  legame  e  unione  di  moite  consonanti,  esprimono  poi 
brevemente,  corne  a  dire  per  esempio  :  il  castello  di  Sciateler6,  essi  scriveraBDO^ 
le  chasteau  de  ChastelleraulL  Tuttavia  nelia  faveila  firancese  ancora  essi  pronun- 
zkno  Sciatelerè.  Con  cio  sia  che  quello  che  pronunziano  per  il  se  io  scriTono 
per  ch ,  succédané  che  vocale  sî  voglia  ;  quello  die  pronauciama  per  che  e  per 
chi,  lo  scrivono  per  que  e  per  t/ui. 

Corne  tra  gli  altri  si  son  affaticati  mollo  Antoine  le  Maior,  oonsijg^îero  H 
Carlo  nonO)  e  Filipes  des  Portes ,  quello  nella  prosa ,  traducendo  il  Decamerone 
coh  molta  vaghezza  e  leggiadria ,  questo  nelle  rime  imitando  il  Petrarca  non 
solo  nelF  altezza  e  secretezza  de'.concetti  m'  ancora  nella  suavità,  e  in  quelli 
spiriti  affetuosi,  che,  a  giudicio  mio,  F  uno  e  Faltro  sono  riusciti  eccellentissima- 
mente,  e  fane  apparir  la  lor  lingua  non  aver  bisogno  di  alcuna  voce,  corne  nella 
prefazione  délia  sua  traduzione  il  sudetto  Antonio  sostenta  assai  ragionevolmente. 
Non  si  serv'eno  delF  h  aspirativa  nel  lor  alfabeto,  se  non  in  quelle  voci  ch'  im- 
mediatamente  pronunziano  corne  latine  o  come  italiane;  ma  nel  princippio  délie 
parole  non  V  usano  mai.  Non  usano  manco  molto  il  k,  se  non  nel  princippio 
di  qualche  nome  proprio,  come  a  dire  Karles,  che  perà  favellando  proaunciano 


*  SoltÎDteso  :  Non  hanno  altro  che..,.  '  Paiiando  di  lingua,  cMfSMW  è  mal 

Più  etimoL  proprio. 
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plus  que  le  double  ducat  de  Hongrie.  Parmi  les  écùs  étrangers ,  ceux 
d'Espagne  seulement  sont  reçus  en  France;  les  autres,  quoique  beaux 
et  de  bon  aloi,  n'y  ont  pas  cours.  Voilà  tout  ce  qu'on  peut  dire  avec 
quelque  fondrauefl^  sur  les  monnaies  de  France. 

Quant  à  la  langue,  les  Français,  comme  nous  l'avons  dit  et  comme 
cela  est  en  effet,  ne  parlent  pas  de  la  même  manière  qu'ils  écrivent. 
Ils  font  un  grand  usage  des  diphthongues,  pour  assimiler  autant  qu'ils 
le  peuvent  leur  langue  à  la  langue  grecque;  ils  ont  Tambition  de 
rivaliser  avec  notre  langue  italienne  par  la  richesse  des  pensées,  des- 
mots et  des  antithèses*,  et  par  le  nombre  des  écrivains  qu'ils  ont 
dans  toutes  les  nobles  professions  et  les  études  élevées. 

-  • 

Le  langage  le  meilleur  et  le  plus  poli  est  celui  qu'on  parle  à  la 

Sciarles,  e  simile;  e  dove,  corne  ho  detto,  mettono  V  h,  che  non  è  quasi  mai  se 
non  presso  il  c,  pronunciano  pur  se,  sia  dinanzi  quai  vocale  si  voglia.  La  y  si 
va  a  pooo  a  poco  disusando,  volendo  essi  infine  ridurre  li  ior  caratteri  ail'  origine  de' 
Latini,  se  ben  ï  hano  auta  veramente  da  i  Greci.  Ordinariamente  pronunciano 
r  e  per  a,  corne  per  esempio  scrivendo  ma  femme,  non  dimeno  pronundaranno 
ma  famma,  che  vuol  dire  mia  m(^ie,  e  specidmente  se  la  voce  è  feminina,  o 
che  non  sia  tenuinata  dail'  acento ,  che  in  quel  case  la  letera  si  pronunda  per 
f.  Se  la  parola  finisce  oon  la  lettera  consonante,  e  che  ¥  altra  paroia  suseguente 
continui  da  un*  altra  consonante,  se  per  awentura  non  fussero  tramezzate  dal 
periodo,  r  nltima  consonante  délia  parola  antécédente  sempre  si  tace  nel  favel- 

'  Au  xvi*  siècle ,  die  était ,  je  crois ,  cine  admirait  dans  le  langage  du  xvi*  siè- 

presque  aussi  riche  que  Titalienne.  Depuis  cle  «  une  grâce  qu  il  ne  croyait  pas  pouvoir 

lors  on  s*est  plaint  que  les  grammairiens  égaler  dans  la  langue  moderne.  >  Fénélon 

raient  «réduite  à  la  mendicité»  (La  Mothe);  y  trouvait  «je  ne  sais  quoi  de  court,  de 
qu*on  «  y  ait  ôté  toute  suspension  d*esprit,   %*"  naif,  de  hardi,  de  vif  et  de  passionné.  • 

toute  attente,  toute  surprise,  toute  variété,  Voltaire,  lui,  était  plus  absolu  dans  ses  ju- 

et   souvent  toute  magnifique  cadence.  >  gements  :«  Nous  sortons  i  peine  d*une  bar- 

f  Fénélon,  Lettre  à  V Académie.)  Montaigne  barie  aussi  ancienne  que  notre  nature 

trouvait  son  idiome  «  suffisamment  abon-  Langue  à  peine  tirée  de  la  barbarie qui 

dant,  mais  non  pas  maniant  et  vigoureux  manque  encore  de  précision ,  de  force  et 

suffisamment  »  (III,  6  )  ;  et  cependant  Ra-  d'abondance.  > 
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e  nelia  Isola  di  Francia  :  e  corne  in  Italia  la  toscana  è  stimata  la  più 

perfetta ,  cosi  in  Francia  è  stimata  più  quella  di  Parigi  \ 

Parigi  ha  dodici  porte  che  stano  continuamente  aperte,  fuorche 
quella  del  Tempio  (  corne  abbiamo  detto  di  sopra),  e  qualche  volta 

lare,  che  dà  molta  grazia  nel  favellare  e  legiadria  :  ma  perà  bisogna  scriveiie; 
corne  a  dire  :  «  Vous  m'avez  fait  grand  tort  quand  vous  m*avez  prins  mes  livres;  > 
che  si  pronundarebbe  :  «  Vu  m'  avè  fe  gran  tort  quan  vu  m*  avè  pris  mè  livr.  > 
Tuttavla  a  scriver  regolatamente ,  non  si  potrebbe  scriver  altrimente  che  oome 
di  sopra.  La  s  avanti  li,  lo,  o,  m  non  pronunciano  quasi  mai,  sebbene  la  scri- 
vono,  come  a  dire  mon  host,  che  vuol  dire  mio  oste,  dirano  mon  6te;  ung  errant 
masle,  che  vuol  dire  un  figliuolo  maschio,  dirano  un  enfan  malle.  E  nella  pro- 
nuncia  in  quai  caso  geminano  la  l  per  la  s  che  mangiano.  Dinanzi  la  m  vi 
scrivono  abysme,  che  vuol  dir  abisso,  e  nondimeno  quando  parlano,  dicono  àbime. 
Tuttavia  anco  le  lor  regole  hano  moite  eccezzioni  e  osservazioni,  e  bisogno  di 
molto  studio. 

Délia  quai  città  avend*  io  pensiero  di  scrivere  un  picciolo  trattato  a  parte, 
dire  per  ora  quel  poco  che  stimo  necessario  alla  continuazione  del  nostro  ragio- 
namento.  La  città  di  Parigi  è  (come  abbiamo  detto)  capo  di  tutto  il  regno 
grande  di  Francia,  posta  a  punto ,  e  situata  in  lui,  come  assai  propriamente  disse 
quel  poeta  : 

Giace  Parigi  in  una  gran  pianura 

Nell'  ombelico  a  Francia,  anrî  nel  cuore. 

Seben  non  si  puô  dire  che  vi  sia  del  tutto  continuazione  del  piano ,  poichè 
da  un  canto  ha  la  dilettevol  collina  di  Mon  Martire,  dove  si  levano  le  piètre 
vive  per  fabricare  con  molto  commodo  délia  città,  per  esser  tanto  vicine;  e  nelk 
città  istessa  la  parte  che  si  distende  verso  Santa  Gienevieva,  dove  sono  li  coUegii 
e  le  scole ,  quasi  tutt'  in  alto  e  eminente  luogo.  Ma  perà  nella  grandezza  quasi 
incredibile  di  una  cosi  fatta  città  non  è  maraviglia  ch'  il  suolo  non  sia  tutto 
continuato  in  piano.  È  dalF  altra  il  poggio  di  Bellavilla  e  di  Bagnoletto.  Oltrechè 
non  è  manco  tanto  inequale  che  si  possa  dir  erto  e  montuoso.  La  città  è  in 
forma  rotonda,  e  massime  la  cinta  dellà  muraglia  vechia,  la  quale  invero  non 
gira  molto  ne  a  gran  longa  quanto  è  la  comun  opinione ,  arrivando  a  gran  pena 
a  cinque  mi^ia  di  circuito.  Ma  perô  se  li  foborghi ,  che  sono  sei,  and  sei  grosse 
e  ample  città,  si  chiuderanno  di  fosso  e  di  muraglia  (come  si  è  gia  tirato  il  di- 
segno,  e  cominciato  a  lavorare  col  badile),  non  è  dubio  che  ella  ciogeria  poco 
meno  di  sette  boue  leghe. 
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cour  et  dans  ilie-de-France.  Tout  comme  en  Italie  la  languie  toscane 
est  réputée  la  plus  parfaite,  de  même  en  France  on  estime  sur  toute 
autre  la  langue  usitée  à  Paris. 

Paris  a  douze  portes*  qui  sont  toujours  ouvertes,  excepté  celle  du 
Temple  et  quelquefois  celle  du  Louvre,  surtout  lorsque  le  roi  est 
à  Paris.  Mais  il  n  y  en  a  aucune  qu  on  puisse  appeler  forte ,  excepté 
celle  de  Saint-Antoine ,  qui  est  défendue  par  le  château  de  la  Bas- 
tille, et  celle  du  Louvre,  que  protège  le  château  royal ^ 


*  Plus  haut,  parlant  de  Montmartre ,  il 
y  indique  une  carrière  de  pierres  très-com- 
mode pour  le»  bâtisses  qu*on  Mseli  conti- 
nuellement dans  la  ville. 

^  Le  Tasse ,  toujours  sévère  à  Texcès , 
dit: «  Ma  poichè  siamo  condotti  nell^ men- 
âone  di  Parigi,  non  vi  dispiaccia  ,  signor 
conte,  che  io  traviando  ricerchi  se  alcuna 
città  d*  Italia  è  taie  che  meriti  di  esser^i 
paragonata.  Ne  parlera  di  Roma ,  o  di  Na- 
poli,  perché  quella  venerabile  per  macstà 
del  pontificato  e  per  le  vestigie  dell*  an- 
tica  grandezza ,  e  questo  chiarissimo  per 
la  piacevolezza  e  comodità  del  sito,  e  per 
la  moltitudine  de*  baroni  e  de*  cavalieri , 
sono  perè  cosi  in  ogni  cosa  dissimig^anti 
da  Parigi  che  non  possono  venire  a  questa 
comparazione.  Milano,  che  piû  g^  s*  asso- 
miglia,  le  cède  nondimeno  infinitamente, 
cosi  di  frequenza  di  abitatori ,  e  di  molti- 
tudine di  mercanzie  e  di  ricchezze,  come 
ancor  di  vaghezza,  e  di  opportunità  di  sito, 
non  essendo  egli  diviso  da  una  riviera 
grande  e  navigabile,  come  è  Parigi.  Ma 
forse  non  è  Venezia  indegna  d*  essere  ag- 
guagliata;  perciocchè,  sebben  ell*  è  minbr 
di  circuito,  e  men  copiosa  di  persone,  e 
meno  ricca  di  mercanzie,  è  pero  molto 
più  riguardevde  per  moltitudine  di  palagi 
e  di  ediûcii  superbissimi,  per  la  quantità 
délie  navi,  délie  galère  e  degli  altri  legni 


da  guerra  e  da  canco,  e  per  la  qualità  del 
sito,  il  quaie  avanza  1'  altre  maraviglie.  É 
Parigi  poco  forte  di  mura,  né  già  possono 
dir  i  Parigini  (uominî  oltre  a  tutti  gli  altri 
vilissimi),  ciô  che  dissero  gli  Spartani,  il 
petto  de^i  uomini  esser  la  fortezza  délia 
ciltà  :  ma  il  sito  di  Venezia,  monilo  dalla 
provvidenza  délia  uatura,  assicura  da  tutti 
gli  assalti  e  da  tutte  1*  ossidioni  qiiella 
ciltà:  sicchè  contrapponendo  il  peso  di 
quelle  qualità,  nelle  quati  Parigi,  e  Ve- 
nezia, o  perde  Y  una  dall*  altra,  o  è  supe- 
riore,  difficil  cosa  è  conoscere  quale  dia 
alla  bilancia  il  crollo  maggiore.  Crederei 
bene ,  che  chi  potesse  sottoporre  quasi  in 
un  teatro  1*  una  e  1*  altra  di  queste  città 
agli  occhi  di  persona  straniera,  ma  giudi- 
ciosa ,  maggior  maravi^a  prenderebbe 
quel  taie  dalla  visla  di  Venezia  che  di  Pa- 
rigi. Ma  noi  per  lo  fastidio  e  per  lo  dis- 
prezzo  in  che  ci  sono  le  cosé  nostre,  am- 
miriamo  le  pellegrine  :  e  altri  per  av  ventura 
vinto  dair  affezione  che  porta  al  paese 
nativo,  1*  antepone  a  tutti  gli  altri  :  nel  nu- 
méro de*  quali  io  dubito  non  essere  posto, 
pariando  contrario  ail*  opinion  de*  molti. 
Ma  se  alcuno  vi  è  il  quale  non  si  lasci 
vincere  in  guisa  dalla  novità  délie  cose 
non  più  vedute ,  che  disprezzi  quelle  che 
ha  fami^tari  per  lungo  uso ,  e  insieme  si 
guardi  dall*  altro  estremo,  cioè  dal  sover- 


590  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

quella  dei  LoùroS  e  specialmente  quando  il  re  si  trova  in  Parigi.  Ma 
aessuna  d' esse  si  puô  dire  che  sia  forte ,  se  non  quella  di  Santo  An- 
tonio, spaileggiata  dai  castello  délia  Bastigiia,  e  quella  delY  Ouro 
spalleggiata  dal  castello  reale.  Il  re  Enrico,  o  fosse  perché  sospetasse 
de  i  disegni  di  Carlo  Quinto,  o  per  tenir  meglio  in  freno  il  popolo 
paregino  (ch*è  buono  perché  se  gH  comportsuio  moite  cose),  aveva 
deliberato  di  fortificar  la  città,  corne  si  vede  dal  reale  e  supe]4)0  prin- 
cipio  che  comincia  alla  punta  de  i  Celestini  e  dell'  arsenale  fine 
quasi  alla  porta  di  Santo  ^  Martino.  Ma  perché  la  spesa,  per  dir  il 
vero,  era  più  che  eccessiva,  e  la  nécessita  non  ricercava  più  che  tanto, 
si  lasciô  cosi  :  ma  se  si  fomisse  (come  si  fomirà  mai),  senza  dubio 
sarebbe  la  più  bella  e  la  più  gran  piazza  e  fortezza  di  tutto  il  mondo. 
Che  per6  patirebbe  una  opposizione  notabile  :  chegli' vorrebbe  un 
infinito  numéro  di  persone  a  difenderla  :  e  quando  ella  avesse  genti 
a  proporsione,  la  difenderebbe^  da  tutto  il  mondo  se  le  cose  neces- 
sarie  loro  non  venisser  meno.  Oltreché  quel  numéro  di  soldati  che 
si  ricercherebbe  a  guardar  la  città,  sarebbe  sempre  buono  anco 
a  guardar  la  campagna;  délia  quale  chi  é  padrone ,  è  padrone  anco 
délie  vittovaglie  e  di  molti  altri  commodi.  Poiché  la  muraglia  ch*  é 
fatta  di  pietra  viva,  é  più  di  quattro  passa  romane  grossa  ;  e  li  tre 
belloardi  che  sono  di  già  fatti,  sono  tanto  grandi  che  sopra  ogn*uno 
di  essi  vi  capirebbeno  benissimo  tre  mila  fanti  e  cinquecento  cavalli. 
Percié  la  cosa  é  restata  e  restera  imperfetta  *. 

Nella  parte  che  é  a  man  dritta  del  fiume,  vi  é  il  castello  délia  Bas- 
il sito  délia  città  abbiamo  detto  ch'  è  quasi  un  piano.  Éseparataio  tre  parti 
dalla  riviera  délia  Seua,  la  quale  entrando  dalla  baoda  di  levante  &  la  grande 

chio  amore  di  se  sténo;  al  giudîcio  di  matiifo  discorso,  e  &  bisogno  di  perfetlo 

questo  taie  io  sottopoogo  molto  volentieri  giudicio.  *^  Perfistto  giudicio  vorHi  arere 

il  mio  giudicio.  >  in  celui  che.  »  —  F.  Giordano  :  «  Se  tu 

*  Davila  :  Lovero.  tuoIî  oonipire  tutto ,  qui  vuole  piu  cose.  > 

'  Dante :«SfmtoPietTC).»  *  Dante  :  «Diverse  colpe gli  ag- 

'  Ora  :  gli  si  vorrMe,  o  ^h'  ci  varrMe.  grava.  « 
Salvini  :  «  Si  richiede  luugo  tempo,  vuol 
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Le  roi  Henri,  soit  parce  qu'il  craignait  les  projets  de  Charle»-Qiiint, 
soit  pour  mieux  tenir  en  bride  le  peuple  pansien  (({ui  est  bon,  vu 
qu'on  lui  passe  beaucoup  de  choses),  était  résolu  de  fortifier  la  TÎUe 
de  Paris,  ainsi  qu'on  le  voit  par  la  superbe  et  vraiment  royale  cons^ 
traction  qui  commence  à  la  pointe  des  Gélestina  et  de  l'arsenal,  et 
qui  va  jusqu'à  la  porte  de  Saint-Martin*  Mais  la  dépense  étant  exces^ 
sive,  et  la  nécessité  d'ailleurs  n'étant  plus  urgente,  on  interrompit  le 
travail.  Si  on  l'achevait  (ce  qu'on  ne  fera  jamais )«  ce  serait  la  place 
la  plus  forte  du  monde  :  seulement  il  faudrait  une  armée  innom^ 
brable  pour  la  défendre.  Mais  une  armée  suffisante  la  défendrait 
contre  le  monde  entier,  si  les  vivres  ne  lui  manquaient  pas.  Au 
reste ,  le  nombre  de  soldats  qui  lui  serah  nécessaire  pour  se  garder 
suffirait  en  même  temps  pour  tenir  la  catmpagne,  qui  procure  à  qui 
en  est  maître  tous  les  vivres  et  toutes  les  autres  commodités.  La  mii^ 
raille  est  en  pierre  vive,  de  l'épaisseur  de  quatre  pas  romains:  les  trois 
boulevards  déjà  achevés  sont  si  grands,  que  chacun  tiendrait  trois 
mille  fantaesiÈiis  et  cinq  cent  soixante  cavaliers.  C'est  pour  cela  que 
ces  fortificariions  sont  restées  et  resteront  impar&ites. 


Sur  la  droite  de  la  Seine*  on  voit  le  chârteau  de  la  Bastille,  plus 

iiiola  dî  Noitra  DaiHia ,  ch*  cra  propriamente  âllre  volte  la  cttti  di  ParigL  Quella 
parte  délia  città  che  resta  a  man  dritta  del  fiume  verso  tr&montana ,  era  altrevokfe 
membre  délia  Gallia  belgica  :  quella  che  resta  a  man  manca,  délia  celtica. 
Ma  era  che  peF  li  govemi  (come  abbiamo  detto]  si  fannole  division!  del  regno, 
ella  resta  tutta  unita  nella  isola  di  Francia,  cbè  cosi  si  cbiama  qaella  provinda, 
per  esser  rinchiusa  da  tutte  le  altre  (come  ho  mostro). 

*  «  Di  si  gran  corte  beoe  è  degna  stania        il  centre  dominante  d*  un  si  bel  regno.  » 
Parigi,  e  la  Sena  degno  fiume  d*  una  tanta        (  Bentivoglio ,  Lett.  ] 
cMk,  e  degnissimo  questo  luogo  d"  essere 
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tiglia,  assai  forte,  se  ben  non  molto  grande,  che  ora  serve  solo  di 
pregioni  per  li  principi  o  persone  segnaiate,  non  se  g^  tenendo 
guardia  :  vi  è  il  palazzo  o  castello  reale,  abitazione  délia  corte 
con  un  principio  di  fabrica  di  cosi  grave  architettura  che  se  si  ri- 
ducesse  mai  al  fine ,  si  potrebbe  ben  dire  che  fosse  délie  belle  fa- 
briche  del  mondo.  Il  re  Enrico  lo  principiè  ;  ma  non  v'  è  fatto  più 
ch'  un  quarto  '. 

Ho  veduto  io  alloggiati  nell*  Ouro  il  re  con  i  fratelli ,  tre  regine , 
due  cardinali  e  duchi  con  le  moglie,  tre  principeese  del  sangue  con 
molti  altri  signori  più  favoriti ,  e  dame,  e  parte  del  consi^io.  Nel 
borgo  di  Santo  Honoré  vi  è  quel  gran  prencipio  délie  Ostellerie  ^,  fa- 
brica délia  regina  madré,  dove  si  ve^ono  tante  statue  e  piètre  fine, 
tanti  ordini  di  colone;  quella  scala  a  lumaca  tanto  ampia  e  commoda 
che  li  gradi  non  sono  più  alti  di  quattro  dita,  sostentati  miracolosa- 
mente  da  una  sottile  aguglia  di  marmo  :  le  stalle  ridotte  in  forma  di 
magnifico  palazzo,  lo  appartamento  per  correre  alla  baga  e  per  giocar 
d' arme  ;  e  in  fine  quel  bel  giardino  disposto  con  tanto  bell'  ordine 
d' arbori  e  di  piante,  dove  non  pure  labirinto,  boschetti,  fontane  e 
ruscelli  vi  sono,  ma  in  modo  distinti  i  tempi  dell'  anno,  e  formati  li 
segni  celesti ,  ch'  è  cosa  incredibile.  Ma  n'  anco^  questa  fabrica  si  for- 
nirà  mai,  perché  la  regina  è  vecchia;  Tambizione  la  tiene  immersa 
nelli  negozii  del  regno  :  in  modo  che,  mancando  il  tempo  e  li  danari, 
necessaria  cosa  è  che  la  fabrica  resti  imperfetta.  La  quale  si  fa  a  fine 
ch'  abbi  a  servire  per  diporto  e  per  suburbio  '  alli  principi,  essendo 
tanto  vicina  al  palazzo  regale  ch'il  re  e  le  regine  vi  vanno  bene  spesso 
a  piedi.  Vi  è  il^  grandissimo  tempio  di  Santo  Eustachio,  che,  finen- 
dosi,  sarebbe  de'  più  belli  e  de'  più  grandi  di  tutt'  Europa.  Non  volendo 

*  Perché  si  chiami  Y  Ouro,  io  non  lo  saprei  dire  :  non  dirô  délie  sale  ne  délie 
stanze,  non  deile  travi  dorate,  non  delli  ornamenti  ne  délie  delizie  perché 
queste  vanno  in  consequenza. 

^  Gofti.  Poi  baga,  gallic.  *  Latin,  senza  esempli  :  ma  suburinino 

*  Ora  nel  ven.  gnoMa.  à  comune.  —  ^  Manca  i7. 
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fort  que  vaste  :  il  n  a  pas  de  garnison ,  et  il  sert  de  prison  pour  les 
princes  et  autres  personnes  de  marque.  Le  palais  ou  château  royal, 
qui  est  la  demeure  de  la  cour,  a  un  commencement  de  construction 
doot  la  majestueuse  architecture,  si  jamais  elle  était  achevée,  en 
ferait  un  des  {^us  beaux  édifices  du  monde.  Henri  II  y  mit  la*  main  ; 
mais  il  n'y  en  a  qu'un  quart  de  construit.  J'ai  vu  commodément'  lo- 
gés au  Louvre  le  roi  et  ses  frères,  trois  reineis,  deux  cardinaux,  deux 
ducs  avec  leurs  femmes,  trois  princesses  du  sang^  maints  favoris  et 
dames,  enfin  une  partie  du  conseil \ 

Au  faubbui^  Saint -Honoré  on  voit  la  bâtisse  magnifique  des 
Tuileries,  commencée  par  la  reine-mère,  avec  beaucoup  de  statues, 
pierres  de  prix,  divers  ordres  de  colonnes,  et  cet  admirable  escalier 
en  colimaçon,  dont  les  marches  ne  sont  pas  plus  hautes  que  quatre 
doigts,  et  sont  portées  merveilleusement  par  une  légère  aiguille  de 
marbre.  Les  écuries  ressemblent  à  un  palais  somptueux.  Il  y  a  un  ap- 
partement pour  courir  la  bague  et  faire  des  armes,  et  un  beau  jardin 
ou  les  arbres  et  les  plantes  sont  distribués  dans  un  ordre  admirable,  / 
où  Ton  trouve  non-seulement  des  labyrinthes ,  des  bosquets ,  des 
ruisseaux,  des  fontaines,  mais  où  Ton  voit  reproduits  les  saisons  de 
Tannée  et  les  signes  du  zodiaque ,  ce  qui  est  ime  chose  merveilleuse. 
Mais  cet  édifice  ne  sera  pas  achevé  non  plus  que  l'autre  :  la  reine  est 
vieille  et  plongée  par  son  anibîtion  dans  les  affaires  du  royaume, 
en  sorte  que  le  temps  lui  manquant  ainsi  que  l'argent,  cette  cons- 
truction restera  imparfaite.  Elle  est  destinée  à  servir  de  maison  de 
plaisance  pour  les  princes;  elle  est  si  près  du  palais  royal,  que  le  roi 
et  les  reines  y  vont  souvent  à  pied. 

Un  autre  monument  est  l'église  de  Saint-Eustache  qui,  si  elle  était 
terminée,  serait  un  des  beaux  temples  et  des  plus  grands  de  l'Eu- 
rope. J'ai  entendu  dire  au  curé  qu'il  a  eu  dans  sa  paroisse  jusqu'à 
quatre-vingt-cinq  mille  âmes,  plus  que  n'en  ont  plusieurs  évêques 
des  principales  villes  d'Italie.  Il  y  a  encore  l'abbaye  et  l'église  de  Saint- 
Martin  ,  ceintes  d'une  haute  muraille  avec  des  tourelles  qui  leur 

*  BcDtivoglio  appelle  Paris  la  Roma  di  Francia.  (Lett.  éd.  Lond.  p.  47) 
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restar  di  dire  in  sto  ^  proposito  quelio  che  ho  seutito  di  bocca 
del  curato  di  queuta  parpchia  :  che  qualche  volta  egli  ha  avuto 
oUaataciaqueiDila  anime  alla  sua  cura;  quelle^  che  oon  hamio 
molli  vescovi  dalle  principali  oittà  d'  Italia,  Vi  soao  anco  Y  ahba- 
zia  di  Santo  Martiuo  e  il  Tempio,  ciuti  d*alta  muraglia,  con  le  terri 
che  pugiono  '  castelli  ;  e  massime  il  Tempio ,  che  è  poco  meno 
graade  dell' arsenal  di  Venezia,  possesso^  ora  dal  firatello  natu-* 
raie  dei  re,  come  gran  priore  di  Francia  nella  religione  Gieroto^ 
limitana. 

Non  parlo  délie  case  di  principi,  corne  a  dire  delli  duchi  d*  Angiù^, 
di  Borbone,  di  Lorena,  di  Gui3a  e  di  Monmoreaù»  d'AnyiUa  (dove 
noi  siamo  stati  tanto  tempo  alloggiati,  non  avendo  voluto  il  aignor 
ambasciator  gua^dar  a  spesa  per  aver  ca^a  conyeniente  a  suo  grade), 
di  Briena,  di  Condè,  di  Sans  e  di  molti  altri  :  percha  non  mi  par 
necessario.  Non  parlo  medesimamente  di  molti  fori  e  giudicii  publici 
che  sono  per  questa  parte  délia  oittà.  Pirà  solo  délia  Casa  deUa  ViUa 
fabricata  alla  grande,  dove  si  fanno  le  convocaisioni  delU  eacevim^ 
capi  e  ofEciali  délia  çittà  «  quando  si  tratta  di  far  doni  e  contribua 
noni  al  re ,  dove  si  fanno  li  spettacoli  e  convitî  in  nome  del  pc^olo 
parigino  a  sua  maesti,  e  cose  simili,  Vi  è  la  ceca\  non  beila  d'edir 
ficio,  ma  perà  çopiosa  di  case  e  di  officine  e  di  boteghe  \  che  pare 
un  grande  borgo.  it'arsenale  non  è  molto  grande»  and  si  pu6  dir 
picciolo  rispetto  alla  grandeïza  délia  città;  dove  non  si  lavora  d'altro 
che  di  artigUerie  e  di  polvere  e  di  palle. 

Non  sono  molti  anni  che  il  fuoco  s'  attaccè  nella  polvere  con 
tanta  ruina  che^  tutte  le  case  air  intorno  di  Santo  Paulo  de'  Celeso 
tini  caderono  per  terra  o  si  scomesseno  molto.  Per6  ora  è  fa- 

'  I  Toscani,  mmqne,  9¥mer^  *  Cq9I  seiive  il  Bentivc^o. 

•  Soverchio.  Sacchettî  :  «  Per  vedere  a  •  Altri  apl.  scaUni- 

qu^o  che  queçta  çosa  era.  »  ^  Zecca  p^r  la  solita  confiinone  ddia  o 

*  Nel  veneto  il  9  si  pronuiuia  corne  j,        colla  z  e  colla  1.  Pîà  sotto  anci. 
e  vice  vema.  *  Più  conforme  a  opollUca. 

^  Latinisme  analogo  a^  altri  potL  *  Cod.  di. 
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donnent  Tair  d'nn  château;  et  le  Temple,  qni  est  grand  à  peu  près 
comme  Tarsenai  de  Venise,  et  que  possède  à  présent  le  frère  naturel 
du  roi^  grand-prieur  de  Tordre  de  Saint-Jean  de  Jéiniâalem. 


Je  ne  parle  pas  des  maisons*  des  princes,  comme  celles  des  ducs 
d* Anjou,  de  Bourbon ,  de  Lorraine,  de  Guise ,  de  Montmorency,  de 
Damville  (où  nous  avons  été  longtemps  logés^,  Tambassadeur  n'ayant 
rien  épargné  pour  avoir  une  demeure  convenable  à  sa  dignité),  ni 
de  celles  de  Brienne,  de  Condé,  de  Sens  et  de  plusieurs  autres,  cela 
ne  me  paraissant  pas  nécessaire.  Je  ne  parierai  pas  non  plus  de  beau- 
coup de  places  et  de  lieux  de  justice  qui  sont  dans  cette  partie  de  la 
ville.  Je  mentionnerai  simplement  THdtel  de  ville ,  grand  édifice  où 
se  rassemblent  les  chefs  et  officiers  de  la  cité  pour  faire  des  présents 
et  pour  payer  les  impôts  au  roi,  et  où  se  donnent  à  sa  majesté  les 
spectacles  et  les  repas  au  nom  du  peuple  parisien.  Je  nommerai  celui 
de  la  Monnaie ,  qui  n'est  pas  un  édifice  élégant ,  mais  riche  en  mai- 
sons ,  en  ateliers ,  en  boutiques  qui  lui  donnent  Taspect  d  un  grand 
bourg«  L'arsenal,  vu  la  grandeur  de  la  ville,  est  petit^  :  cm  n'y  tra- 
vaille qu'à  des  pièces  d'artillerie  et  à  la  confection  de  la  poudre  et 
des  boulets.  Il  y  a  peu  d'années  que  le  feu  prit  à  la  poudre  et  causa 
un  si  grand  désastre,  que  toutes  les  maisons  autour  de  Saint-Paul  et 
des  Célestins  furent  renversées  ou  ébranlées.  Aujourd'hui  la  poudre 
est  fabriquée  dans  des  magasins  très-éloignés  les  uns  des  autres. 


*  Quant  à  rarchitecture  des  autres  villes  ^  Un  siècle  plus  tard  G.  Carreri,  en 

de  France,  G.  Coitpri  revient  plusieurs  parlant  de  Tarsenal  de  MarseiBe,  dit  :  «  Il  y 

fois  sur  ce  sujet.  (Tome  VI,  pag.  4ao,  avait  de  quoi  armer  cent  mifle  soldats,  k 

&a&,  Âad.)  ce  quon  m*a  rapporté.  >  (Page  /ia6.) 
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bricato  con  un  altro  ordine  di  ipagazini  moito  distant!  Y  uno  dall' 

aitro  *. 

Neli'  aitra  parte  separata  a  man  manea  dei  fiume  **,  vi  è  il  gran* 
dissimo  monasterio  de'  Cordeglieri\  eretto  e  fondato  daiia  regina 
Mai^arita,  mogiie  del  re  Santo  Luige^,  nel  quai  ordinariamente 
si  nodriscono  sino  al  numéro  di  cinquecensessanta  frati  studenti 
di  questo  ordine  :  ma  veramente  con  gran  disagio  (  corne  ho  vedu- 
to),  patendo  essi  nel  mangiar  e  nel  vestir,  assai.  Vi  è  Y  abbadia  di 
San  Germano,  serrata  di  muraglia  e  di  fossa  :  vi  è  quella  di  San  Vit- 
tore,  Tuna  e  Taltra  molto  ticca;  e  perciô  quella  del  cardinale  di 
Borbone ,  questa  di  quel  di  Guisa.  Vi  è  il  gran  monasterio  delii  Au- 
gustini',  oratorio  de  i  re.  Vi  è  quel  gran  tetto  dove  si  fa  la  fiera  di 
San  Germano,  ch'è  si  grande  corne  TAscensa^  di  Venezia.  Vi  è  la 
università  e  li  coUegii,  in  alcuno  delli  quali  allo^ano  fino  mille 
scolan     • 

Chiamano  li  Francesi  questo  palazEO,  o  foro  publico  che  vogliamo 
dire  »  il  paie  :  nel  quale  si  vede  ordinariamente  mattina  e  sera  un 
numéro  incredibile  d' officiali  iusdicenti  e  litiganti,  £^tciendieri^ 
mercanti  e  banchieri  :  ma,  quello  ch'  è  più  dilettevole^  nella  gran 

Vi  8oao  in  questa  parte  délia  città  molti  altri  edificii  publici  e  privati, 
ch*  io  lascio  di  dire  per  fuggir  la  prolissità. 

**  Dair  isola  di  Nostra  Dama  vi  è  la  gran  chiesa  di  Santa  Genevieva,  dove 
altre  volte  soleano  abitare  i  re  per  stanza  ordinaria,  edificata  dalli  fondamenti 
dal  re  Glovis,  quando  venne  alla  cognizion  délia  sacrosanta  fede  di  Crbto.  ove 
e^i  e  la  regina  sua  mogiie  sono  sepeliti. 

***  Vi  sono  i  reali  edificii  delli  duchi  di  Nivers»  di  Nemur  (ma  questo  non  è 
molto  stimato),  di  Lucemburgo,  di  Mompensiero,  del  prencipe  Delfino,  e  tanti 
altri. 

Neir  isola  poi  di  Nostra  Dama,  che  resta  in  mezzo  di  queste  due  parti  délia 

'  Dante  :  cordiglierQ.  ^  CoA  tuttavia ,  il  giorao  dell'  Ascen» 

*  Ora  Ahise  nd  veneto.  sione. 

'  Dice  Augustini  per  istare  al  francese,  *  *  Plà  etimologico.  Net  3oo»  e  oggidi 

ma  nel  3oo  dioevano  gl*  Itdiani  e  Augus-  talvolta ,  facien^te, 

tino  e  Aguitino,  *  Doyrehbe  dire  :  è  nella,  o  è  bu 
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De  Tautre  côté  de  la  Seine  se  trouve  le  très^and  couvent  des  Cor- 
deliers^  fondé  et  bftti  par  Marguerite,  femme  de  saint  Louis,  lequel 
renferme  d'ordinaire  cinq  cent  soixante  étudiants  de  cet  ordre,  qui 
y  vivent  bien  pauvrement,  comme  je  Tai  vu,  et  pàtiss^oit  dans  leurs 
vêtements  et  leur  nourriture.  On  y  voit  aussi  Tabbaye  de  Saint-Ger- 
main, ceinte  de  fossés  et  de  murailles,  et  celle  de  Saint-Yictor,  Tune 
et  l'autre  fort  riches,  et  à  cause  de  cela  appartenant,  la  première  au 
cardinal  de  Guise,  et  la  seconde  au  cardinal  de  Bourbon;  le  grand 
couvent  des  Augustins,  qui  est  l'oratoire  du  roi;  la  grande  toiture 
sous  laquelle  se  tient  la  foire  de  Saint-Germain ,  qui  est  aussi  riche 
que  celle  de  T Ascension  à  Venise;  enfin  luniversité  et  les  collèges, 
dont  quelques-uns  logent  jusqu'à  mille  écoliers. 

Dans  Tîle  dé  la  cité  se  trouve  le  Palais  de  Justice,  qui  est  en  même 
temps  la  Bourse  de  Paris.  On  y  voit,  le  matin  et  le  soir,  un  nombre 
incroyable  d'huissiers,  d'avocats,  de  plaideurs,  d'agents  d'affaires, 
de  marchands,  de  banquiers.  Dans  la  grande  salle  et  dans  les  gale- 
ries on  admire  les  statues  en  marbre  de  tous  les  rois  et  de  tous  les 
princes  royaux  ;  dans  les  corridors,  qui  sont  couverts,  il  y  a  une  im- 
mense quantité  de  boutiques,  à  peu  près  comme  dans  la  Mercerie  de 

città,  fira  11  dui  rami  deila  riviera,  vi  è  il  palaszo  publico  delli  iusdicenti ,  e  del 
gran  consiglio  con  la  borsa  di  Parigi,  nd  quale  si  riduce  il  parlamento,  le  Ca- 
mere  de  i  conti,  e  ï  altre  forme  di  consigli  di  giadicatura,  serrato  di  muraglià, 
con  due  gian  porte;  e  dentro  nel  cortile,  ne  i  corridori  e  nella  gran  sala  ttitto 
pieno  di  boteghe  e  di  merci  délia  &brica.  La  &brica  è  molto  bella  e  rica,  avendo 
appresso  la  santa  capella,  che  sebene  è  picciolo  edificio,  è  perè  ricco,  e  offidato 
da  gran  numéro  di  canonici  con  buona  musica.  Questa  è  una  délie  tre  santé 
capelle  in  Francia,  e  tanto  più  délie  due  altre  degna,  quanto  più  degna  deir  altre 
è  la  dttà  di  Parigi;  posta  poi  nel  centre  délia  villa,  dove  sono  tante  reliquie, 
e  sensadubio  le  più  dévote  di  tutto  il  monde,  lasdato  là  Roma,  se  si  vol  credere 
al  verosimile,  considerata  ï  antica  religione  del  Francese,  e  molto  più  il  pas- 
aaggio  e  acqnisto  di  Terra  santa,  e  d*  altri  paesi  ricuperati  da  man  d' hifideli. 
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sala,  dove  in  statue  di  marmo  si  veggono  tuttf  li  re  e  principi  reaii 
scolpiti.  E  nelli  corridori  che  sono  coperti ,  vi  è  infinito  numéro 
di  bôteghe^  st6  per  dire  in  tanta  copia,  quanto  sdno  neUa  Merceria 
di  Veûezia  :  dove  continuamente  si  veggono  gran  copia  di  cavaliieri 
e  dame,  il  re  e  la  corte  isteMa  :  aitri  vengono  per  diporto  e  piacere,  ahri 
per  mercantare*  E  per  dir  il  yero  si  puô  dire  che  il  paie  sia  il  mffiano 
delli  amanti  :  il  quale  altre  volte  era  la  stanza  regaie,  ordinaria*. 

U  ponte  di  Nostra  Dama  si  puô  annoverar  tra  le  cose  più  belle 
di  tutta  Francia ,  essendo  tutto  di  pietra ,  cosi  bello  e  coei  largo 
che  da  un  lato  e  da  Taltro  vi  sono  le  case  pur  di  pietra,  e  le 
boteghe  continuate  in  una  medesima  forma  e  ad  una  medesima  al- 
tei^za,  in  numéro  di  sessantotto  :  e  nel  mezzo  perô  vi  è  tanto  spazio 
che  possono  andar  tre  carra  al  paro.  £d  è  cosi  rinchiuso  che  chi 
non  ne  avesse  la  pratica,  giudicarebbe  che  fosse  una  roga\  corne 
awenne  a  me  la  prima  volta  che  andai  a  Parigi  ;  che  trovandomi  so- 
pra  questo  ponte  domandavo  che  mi  fosse  mostrato  il  camino  per 
andarvi^  e  perché  mi  era  detto  che  ci  ero,  pensavo  di  essere  burlato.  Il 
ponte  Âsciange  (che  vuol  dir  ponte  del  cambio)  è  anche  ^li^  coperto  da 
un  lato  e  da  r  altro  di  case  e  boteghe  in  maggior  mmiero  che  quelle 
di  Nostra  Dama,  ma  tutte  quasi  di  piata^  e  di  legno,  essendo  il 
ponte  medesimo  fermato  sopra  palli  di  legnO,  e  perciè  non  vi  las« 
sano  passar  né  carri  né  cochi  ^.  E  detto  cosi  questo  ponte  perché 

In  questa  isola  vi  è  qael  famoso  e  superbo  tempio  di  Nostra  Dama,  fondato 
tutto  sopra  palli  [cosi)  dilegno,  ma  miracoloso  per  la  grandezza  e  perla  richezza 
delli  omamenti  e  délie  statue,  con  mirabilissimi  lavori  da  ogni  lato ,  di  dentro  e  di 
foora,  coD  due  bellissime  torri,  per  non  dir  campanili,  negli  angoli  della  (keciata; 
fiitti  tutti  due  cou  mirabil  artificio,  di  pietra,  ornati  di  capitelli,  di  figure  e  altri 
artifidi  superbi.  Sopn^  li  quali  vi  aono  le  grandissime  campane,  e  ufia  spedal- 
meùte  che  ha  quarantaeinque  palini  di  circuito.  H  corridore  ch'  è  di  deutro  via 

*  L*  usano  F.  Gîord.  il  Boocaccio ,  il  *  Boecacdo  :  egU,  d*  un  âueUcK 

VUl.  il  Pulci  :  e  dicesi  tuttora    in  Dal>  '  Fone  â  plâU^ê. 

mazia.  Nel  ragno  di  Napoli  ha  seiiso  al*  *  Gosi. 
quanto  diverso 
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Venise,  et  Ton  y  rencontre  toujours  une  fouie  de  cavaliers  et  de  dames, 
le  roi  et  la  cour  même  :  les  uns  y  viennent  pour  leur  amusement, 
les  autres  pour  leurs  affaires  :  le  Palais  est  comme  Tentremetteur  des 
amants.  C'était  autrefois  la  demeure  royale. 


Le  pont  de  Notre-Dame  peut  être  compté  parmi  les  belles  choses 
qui  sont  en  France.  Il  est  tout  en  pierre  ;  il  est  si  beau  et  si  large , 
qu'il  y  a  de  Tun  et  de  l'autre  côté  des  maisons  en  pierre ,  et  soixante- 
lyiit  boutiques  toutes  rangées  en  droite  ligne^  toutes  au  même  niveau, 
et  que  trois  chars  peuvent  encore  y  passer  de  iront.  Les  maisons  et 
les  boutiques  le  bordent  de  telle  manière  qu'on  croirait  être  dans  une 
rue  :  c'est  ce  qui  m'est  airivé  la  première  fois  que  j'ai  été  à  Paris.  JTé* 
tais  sur  ce  ponf  et  je  demandais  le  chemin  pour  y  aller;  et  comme  on 
me  répondait  vous  y  êtes,  je  pensais  qu'on  voulait  se  moquer  de  moi. 
Le  pont  au  Change  est  aussi  couvert  de  maisons  et  de  boutiques 
plus  nombreuses  que  l'autre ,  mais  elles  sont  presque  toutes  en  mor- 
tier et  en  bois  ;  le  pont  lu>-mème  repose  sur  des  pieux  :  aussi  n'y 
laiase*t-on  passer  ni  charrettes  ni  coches.  On  l'appelle  le  Pont  au 
Change ,  parce  que  c  est  là  et  aux  environs  que  se  trouvent  autant,  je 
crois,  de  boutiques  d'orfèvres  et  de  joailliers  que  peuvent  en  compter 
trois  ou  quatre  des  premières  villes  dltalie,  sans  en  excepter  Rome 
et  Naples.  Le  pont  des  Mouliîis  est  de  bois,  fait  exprès  pour  la  com- 
modité des  moulins  qui  se  trouvent  dessous,  tout  chargé  de  petites 

neUt  chiesa  è  poco  meno  krgo  del  palaxzo  dî  Santo  Marco  so^  il  eortSle.  Da 
cke  ai  paè  comprender  il  restante  di  qneata  madiiaa»  dîipostB  oon  taato  bel 
ordine  e  cosi  propriamente  ch'  è  una  meraviglia,  corne  ben  si  conviene  alla  cat- 
tedrale  d*  una  città  cosi  grande  corn*  è  quella  di  Parigi.  Ghe,  corne  ho  detto, 
è  diviso  in  tre  parti  (d*  ognuna  délie  quali  si  è  toccato  brevemente)  per  la  riviera 
délia  Senai,  la  quai  sopra  il  gran  ramo  si  varca  per  tre  ponti,  cioë  ponte  di 
Nostra  Dama,  ponte  Âsdange,  e  ponte  de'Molinive  s<^Mra  il  picdok  per  due, 
cioè  il  ponte  di  San  Michiele,  e  il  Peti  Ponte. 
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sopra  di  esso  e  elV  intorno  vi  Boao  le  botoghe  delli  orefici  e  de  i  gioîe- 
iieri,  in  tanto  numéro,  credo,  cpianti  siano  in  tre  e  quattro  deile 
principaii  città  d'Italia,  non  escludendo  Napoii  ne  Roma.  Il  ponte 
dei  Moiini  è  di  legno,  ed  è  fatto  per  uao  a  punto  e  commodità  de* 
molîni,  tutto  di  legno;  ma  perà  anche  egii  carico  di  picciole  boteghe, 
come  quelio  di  Riait o  ;  e  per  cià,  per  questo,  non  vi  passano  quasi 
mai  cavaiii.  B  petit  ponte ,  che  vol  dire  piccioio  ponte,  ail'  incontro 
di  queiio  di  NostraDama,  e  quelio  di  San  Michieie^  ail'  incontro 
di  queiio  di  Cambio,  sono  eguaimente  coperti  di  gran  boteghe ,  e  di 
case  di  pietra  e  di  piata.  Ora  si  fa  un  ponte  clie  passarà  daiia  chiesa 
deili  Augustini  fino  alla  piazza  deil'  Eclioia  \  clie  sera  moito  belio 
secondo  il  disegno,  e  moito  commodo  per  queiii  ctie  abitano  ne  i 
fbboi^hi  di  San  Germano  e  neiie  parti  deii'  Ouro.  Questi  sono  gli 
edificii  più  segnaiati  e  pubiici  délia  città  di  Padgi.  Gran  parte  délia 
quai  non  è  dubio  ch'  è  occupata  daiii  giuochi  délia  racchetta  ^  essen- 
donepiù  di  mille  e  ottocento  :  e  si  fa  conto  che  si  consumi  ogai 
giorno  più  di  mille  scudi  in  pâlie  :  dirô^  anche  poca  cosa,  che  parria 
forse  difficile ,  e  impossibile  ad  aicuno  a  crederio  ;  ma  so  che  chi 
r  ha  veduto  non  mi  iasciarà  mentire  ^,  diiettandosi  il  Francese  moito 
di.  quest'  esserciào,  il  quaie  fa  con  tanta  leggiadria  e  dispostezza^  ch'è 
una  meraviglia.     . 

Abonda  questa  città  di  tutte  quelle  cose  che  pu6  cader  in  appetito 
umano,  correndo  in  iei  le  merci  non  pure  da  tutte  ie  parti  dei 
monde,  ma  ancora  la  vivanda  di  paesi  moito  iontani,  portata  di  Nor- 
mandia,  d' Auvergna ,  di  Boi^ogna,  di  Sciampagna,  di  Piccardia,  per 
la  commodità  dei  fiume.  E  con  tutto  che  il  popoio  sia  infinité,  e  (dico^ 
cosi)  innumerabiie,  nondimeno  il  vivere  è  sempre  in  tanta  copia  e 
abondanzia  che  pare  che  piova  dai  cielo,  tutto  che  moito  caro  e  alto 

^  Cosi  tuttora  a  Yen.  *  Ms.  di  lo. 

'  G>8i.  *  Analogo  a  (lare  una  m^nfita;  ma  slrano. 

'  Lippi ,  Galileo.  La  Crasca  definisce  :  *  V.  Pittori  :  c  Dîspostena  e  avvenenxa 

stromento  col  quale  si  gioca  alla  palla ,  délia  penona.  > 

fatto  di  corde  di  minagîa ,  tessuto  a  rete.  ^  Forse  dira.  Piu  sotto  forte  cabareHeri 
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boutiques  comme  le  Rialto  :  aussi  il  n'y  passe  presque  jamais  de  che- 
vaux. Le  Petit-Pont,  en  face  de  celui  de  Notre-Dame,  et  celui  de 
Saint-Michel,  en  face  du  pont  au  Change,  sont  aussi  couverts  de 
grandes  boutiques  et  de  maisons  en  pierre  ou  en  mortier.  On  cons- 
truit maintenant  un  pont  qui ,  de  la  place  des  Augustins,  passera  jus- 
qu'à la  place  de  TEcole.  Le  dessin  en  est  beau,  et  ce  pont  sera  fort 
commode  pour  ceux  qui  demeurent  dans  le  faubourg  Saint-Germain 
et  dans  les  environs  du  Louvre. 

Tels  sont  les  plus  remarquables  entre  les  édifices  publics  de  Paris. 
Cette  ville  est  pleine  de  jeux  de  raquette  dont  le  nombre  s'élève  à 
plus  de  dix-huit  cents,  et  Ton  calcule  que  mille  écus  par  jour  sont 
dépensés,  seulement  en  paumes;  je  dirai  même  davantage,  ce  qui 
paraîtra  difficile  et  même  impossible  à  croire  ;  mais  tous  ceux  qui 
l'ont  vu  appuieront  mon  dire.  Les  Français  se  plaisent  beaucoup  à 
ce  jeu ,  et  ils  s'y  exercent  avec  une  grftce  et  une  légèreté  sans  pa- 
reilles. 


Paris  a  en  abondance  tout  ce  qui  peut  être  désiré.  Les  marchan- 
dises de  tous  les  pays  y  affluent  :  les  vivres  y  sont  apportés  par  la  Seine 
de  Normandie,  d'Auvergne,  de  Boui^ogne,  de  Champagne  et  de  PicaF- 
die.  Aussi,  quoique  la  population  soit  innombrable,  rien  n'y  manque  : 
tout  semble  tomber  du  ciel,  cependant  le  prix  des  comestibles  y  est 
un  peu  élevé,  à  vrai  dire,  car  les  Français  ne  dépensent  pour  nulle 
autre  chose  aussi  volontiers  que  pour  manger  et  pour  faire  ce  qu'ils 
appellent  bonne  chère.  C'est  pourquoi  les  bouchers ,  les  marchands 
de  viande,  les  rôtisseurs,  les  revendeurs,  les  pAtissiers,  les  cabare- 
tiers,  les  tavemiers  s'y  trouvent  en  telle  quantité  que  c'est  une  vraie 
confusion  :  il  n*est  rue  tant  soit  peu  remarquable  qui  n'en  ait  sa  part. 
Voulez-vous  acheter  les  animaux  au  marché,  ou  bien  la  viande;  vous 
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di  prezzo,  non  essendo  per  awentura  il  Francese  più  pronto  a  spen- 
dere  che  nei  mangiare  e  nei  far  bona  eera  (com'  essi  dicono^).  Per 
questo  si  veg^no  tanti  beccari ,  tanti  vivandieri,  tanti  roatichien , 
tanti  compravendi,  tanti  pastichieri,  tanti  cabattieri,  tanti  tavemieri 
ch'  è  una  confusione ,  non  vi  essendo  alcuna  niga  principale  che 
non  abbia  tutte  queste  commoditÀ.  In  modo  che  se  tu  giudichi  mi* 
glior  profitto  per  te  il  prender  la  came  al  macello  di  animali  al  mar* 
cato,  hai  modo  di  fario  ogni  voila  ^  d^ogni  tempo  ^d'ogni  ora,  e  in 
(^i  luoco  délia  città  :  se  tu  voi  la  roba  acconcia,  cotta  e  cruda,  hai 
medesimamente  ii  rostichieri  e  li  pastichieri,  che  in  meno  d'un' ora  ti 
metteranno  alFordine  un  disnare^  o  una  cena  di  diece  ^  vinti\  e  cen- 
to  e  più  persone,  dandoti  tutto  queilo  che  vorrai  ;  il  rostichiero  la 
came»  ii  pastichiero  cose  di  pasta,  torte,  antipasti  e  postpasti^  li 
cochi  ^  le  gelatie  ^  e  ii  potachi^.  E  studiano  tanto  in  quella  città ,  in 
questo^,  che  vi  sono  alcuni  che  sraddimandano  cabattieri,  li  quali  dan- 
no  a  mangiare  a  chi  si  sia  in  casa  loro  seconde  ia  spesa  che  si  vol  fare, 
cioè  a  un  testone,  a  due ,  a  un  scudo,  a  quattro,  a  dieci ,  a  vinti,  se 
si  puô  dir  tanto,  per  persona.  Ma  bisogna  credere  che  daranno  la 
mana^^,  la  fenice  »  e  se  aitra  cosa  è  più  eccellente  in  questo  monde. 
In  modo  che  ii  principi,  e  lo  re  istesso,  vi  van  quaiche  volta  a  man- 
giare" (come  si  soieva  far  quando  viveva  ii  Moro). 

Il  merçato  di  vivandieri  si  fa  due  voUe  la  setlimana  :  il  mercore  e 
il  sabato,  parlando  de  i  animali  da  penna ,  e  di  lepori,  conigli,  e 

'  BdKncioni  :•  Fafcendo  a  mensabaona  *  Pdtaggîo  ha  F  AO.  per  minestra  :  po- 

cera.  »  Bemi  :  t  gran  cera.  »  tachio  in  alcuni  Inogiii  del  Vea.  àiceà.  ua 

'  Cosi  nei  ven.  Gr.  luxn^  cattivo  intingolo,  e  in  certi  luoghi  deOa 

Dante  e  al  tri.  Dalmazia  potacckia  è  la  carne  in  umido. 

*  Nei  senese.  E  più  etimologica.  Vifl.  Questo  credo  sia  il  senso  qui  délia  voce. 
wnticifuftte.  •  Stndiare  coff  in  ba  3  Bocc. 

*  Sdivini  :  pospasto.  la  Toac.  non  a' osa  '^  Più  elmoiogico  :  muihu  ? 

più,  ch*  io  sappia:  in  Dalmaaa,  si.  Bemi:  '^  Questo  non  intendo  e  pero  non  tra* 

poit  scritta,  duco.  Fa  aUusîone  a  un  &tto  veneto;  fone 

Kù  elimologico.  aggiuntovi  dal  copista. 
'  Casi  in  oerti  Ivogfai  del  Ven.  o  zeladia. 
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ie  pouvez  à  toute  heure ^  en  tout  lieu.  Voulez-vous  votre  provision 
toute  prête,  cuite  ou  crue;  les  rôtisseurs  et- les  pâtissiers  en  moins 
d'aune  heure  vous  arrangent  un  dîner,  un  souper  pour  dix,  pour  vingt, 
pour  cent  personnes  :  le  râtisseur  vous  donne  la  viande ,  le  pâtissier 
les  pâtés,  les  tourtes,  les. entrées,  les  desserts;  le  cuisinier  vous  donne 
les  gelées,  les  sauces,  les  ragoi&ts.  Cet  art  est  si  avancé  à  Paris  qu'il 
y  a  des  cabaretiers  qui  vous  donnent  à  man^r  chez  eux,  à  tous  les 
prix  ;  pour  un  teston,  pour  deux,  pour  un  écu,  pour  quatre,  pour 
dix,  pour  vingt  même  par  personne,  si  vous  le  désires.  Mais,  pour 
vingt  écus,  on  vous  donnera,  j'espère,  la  manne  en  potage  ou  le  pbé^ 
nix  rôti,  enfin  ce  quil  y  a  au  monde  de  plus  précieux.  Les  princes 
et  le  roi  lui-même  y  vont  quelquefois  (comme  avait  coutume  de  faire 
le  More  quand  il  vivait). 


Les  mercredis  et  les  samedis  il  y  a  le  marché  des  volailles,  des 
lièvres,  des  lapins,  des  chevreaux  et  des  marcassins.  Chaque  fois  il 
y  en  a  une  si  grande  quantité  qu'on  la  croirait  suffisante  pour  bien 
du  temps  :  toutefois,  ce  qui  est  apporté  pour  un  marché  ne  parait 
jamais  da^  l'autre ,  et  en  un  peu  plus  de  deux  heures  tout  est 
vendu.  Tous  les  mercredis  se  tient  le  marché  des  vins ,  qui  sont 
apportés  par  la  rivière  d'Orléans  et  de  Boui^ogne.  Les  yins  de  l'Ile- 
de-France  ne  sont  guère  estimés.  Le  tonneau  est  la  plus  grande  des 
mesure^,  ce  qui  répond,  je  crois,  à  la  moitié  d'une  botte  vénitienne  : 
le  prix  est  très-variable.  En  1678  le  vin  de  qualité  moyenne  valait 
trente  francs  le  tonneau;  en  1 679,  neuf  ou  dix.  Le  foin,  le  bois,  le 
blé,  le  charbon  viennent  par  la  Seine,  et  se  vendent,  non  pas  au 

76. 
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capretti  e  marcassini.  DeUe  quali  tutte  cose  se  ne  vede  ogni  volta 
tanta  quantità  che  ognun  giudioarebbe  che  dovesse  bastar  per  molto 
tempo  :  tuttavia  la  roball'un  mercato  non  trova  mai  quella  deli'altro; 
e  in  poco  più  di  due  ore  la  piazza  sempre  è  netta.  Il  mercore  pure 
si  fa  il  mercato  del  vino,  il  quale  vien,  per  .il  più,  per  la  riviera  da 
Orléans  e  di  Boi^ogna.  Li  vini  delU  isola  di  Francianon  sono  in  molto 
prezzo.  La  loro  più  gran  misura  è  il  toneô,  che  io  trovo  a  punto  esser 
la  mezza  botte  di  Venezia.  Il  quale  si  altéra  da  un  anno  al  altro,  p^ 
dir  il  vero,  molto  del  prezzo  ;  perché  del  1 578  il  vino  médiocre  valeva 
trenta  franchi  il  muio^  o  il  toneô  che  vogliano  dire;  che  del  1679 
non  yaleva  più  che  nove  o  dieci.  Il  fieno,  la  legna,  la  biada,  il  car- 
bone (che  tutto  si  conduce  per  la  riviera),  si  vendono  senza  famé 
altro  mercato  subito  che  arrivano,  nelli  battelli  medesimi.  Condu- 
cono  il  fieno,  la  paglia  e  strame,  legati  in  fasci,  e  li  vendono  a  numéro. 
La  legna  grossa  a  numéro  medesimamente,  come  fanno  le  fascine  e 
li  fagoti^.  Il  carbone  a  misura  :  medesimamente  la  biada,  e  ogni  sorte 
di  grano.  La  came  e  il  pesce  a  occhio,  ma  sempre  in  tanta  copia 
che  io  non  ho  veduto  mai  in  alcuno  tempo  mancare  ne  Y  uno  ne 
l'altro.  Non  si  potendo  dire  che  la  città  di  Parigi  sia  soggetta  a  patir 
cosa,  se  non  la  legna  e  il  fieno,  che  sono  quelle  due  cose  che  non 
puono*  esser  condotte  altramente  che  per  la  riviera  di  tempo  in 
tempo.  Di  modo  che  o  per  suo  crescimento  (come  per  Tanno  del 
1 578)  o  per  Io  aggiaciarsi^  non  si  potendo  condur  le  barche,  la  città 
restô  assediata,  massime  nel  tempo  di  vemo.  Nella  quale  ritrovan- 
dosi  poco  meno^  sempre  cento  millia  cavalli,  tra  somari^  e  da  sella, 
il  fieno  che  si  fa  alV  intorno  di  Parigi,  non  basta  a  gran  pena  per  un 
mese.  Ma  il  vivere  non  pu6  soggiacere  a  questa  difficoltà,  perché,  col 

'  Il  Sacchetti  ha  majuob  di  vino,  ma  *  Faon,  Firenzuola. 

pare  men  di  bicchiere  :  qui  è  mezza  botte.  *  U  ven.  giazzar.  Cavalcantî  :  giaceio. 

L*  ho  sentita  pronuncîare  nd  ven.  ma  non  *  Par  maochi  un  di;  o  poco  pià,  poco 

raœmento  in  che  senso.  meno. 

In  italiano/d^ofto  ha  il  senso  pros-  '  Somaro,  come  destriero  è  a^;ett.  E 

simo  àfardelh  :  non  dtro,  ch'  io  sappia.  Tetimologia  e  1*  esperienza  c*  insegnano 

Manca  disagio  di  una,  o  sim  che  non  soH  gli  asini  son  somari. 
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marché,  mais  à  leur  arrivée,  sur  les  bateaux  mêmes.  Le  foin,  la 
paille  se  vendent  par  bottes  :  le  gros  bois  se  vend  au  nombre  comme 
les  fascines  et  les  fagots  ;  le  charbon  et  le  blé  se  mesurent;  la  viande 
et  le  poisson  se  vendent  à  la  vue,  et  en  si  grande  abondance  qu  en 
aucun  temps  je  n'en  ai  vu  manquer. 

Paris  n'est  eïposé  à  être  privé  d'autre  chose  que  de  bois  et  de 
fourrages ,  qui  ne  peuvent  être  apportés  que  par  bateau  ;  et  toutes 
les  fois  que  la  rivière  monte  beaucoup  (comme  en  1 678  ),  ou  qu  elle 
gèle,  les  bateaux  ne  pouvant  pas  arriver,  la  ville  doit  être  à  cet 
égard,  l'hiver  surtout,  dans  la  disette.  Elle  renferme  presque  tou* 
jours  cent  mille  chevaux  de  selle  ou  de  somme,  et  ses  alentours 
donnent  à  grande  peine  du  fourrage  pour  un  mois.  Mais  quant  aux 
vivres,  il  n'y  a  rien  à  craindre  de  semblable;  l'été,  on  les  apporte 
par  la  rivière  ;  l'hiver,  sur  des  voitures  et  sur  des  chevaux.  Rien  n'y. 
manque ,  quoique  d'après  l'opinion  commune  il  se  trouve  continuel- 
lement dans  cette  ville  plus  d'un  million  de  personnes  \  Le  nombre 
en  est  cependant  impossible  à  connaître  d'une  manière  précise,  non-* 
seulement  à  cause  des  étrangers  qui  ne  font  qu'aller  et  venir  tous  les 
jours,  mais  parce  que  les  habitants  mêmes  (j'entends  le  bas  peuple), 
déménagent  tous  les  trois  mois,  en  sorte  qu'on  ne  peut  tenir  aucun 
registre  un  peu  régulier.  Mais  ce  qui  est  étonnant,  c'est  que  la  cour 
dans  ses  voyages  entraîne  un  si  grand  nombre  de  courtisans,  de 
serviteurs  et  de  boutiquiers,  qu'on  dirait  une  cité  entière  qui  s'en 
va^  sans  que  cela  change  en  rien  l'aspect  de  Paris.  Outre  une  cour 
si  riche ,  comme  on  sait,  en  dames,  en  princes,  &el  courtisans,  cette 
ville  a  le  parlement,  qui  occupe  les  plus  belles  maisons  de  la  ville. 
Elle  a  encore  l'université,  qui  est  rarement  fréquentée  par  moins  de 
trente  mille  étudiants,  c'est-^-dire  autant  et  peut-^être  plus  que  n'en 

*  Bentivoglîo ,  au  commencement  du  proponione  un  sito  si  amène  e  si  fertile 

XVII*  siècle,  écrivait  :  cQui  da  infiniti  vil-  con  una  città  s\  ampia  e  si  popolata.  » 
laggi  grossi ,  con  fertilissimi  campi  intorao,  ^  c  La  qnal  (  terra  dove  la  corte  villeg- 

vediam  fatta  corona  a  Parigi  per  ogni  parte  :  gia  )  subito  si  converte  in  città  :  si  grande 

e  questa  città  è  animata  da  secentomila  e  è  il  numéro  ddla  gente  cbe  d*  ordinario 

più  abitanti  ;  onde  non  puè  avère  maggior  seguita  il  re.  »  (Bentivo^io.) 
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câido»  si  conduce  per  ia  riviera  senza  impedimento  ;  e  nel  verno,  ai 
puà  condure  ooû  i  carri  e  con  i  cavaili.  E  pure  vi  è  tanto  popoio  da 
pascene;  essendo  opinione  universaie  cke  in  quella  città  si  ntrovino 
di  continue  più  d' un  million  d' anime.  Il  quai  numéro  è  impossibile 
saperlo  fermamente,  non  solo  per  la  gran  moltitudine  de  i  forestieri 
che  vanno  e  vei^no  ogni  giorno,  ma  per  li  abitanti  medesimi  (par- 
lando  délia  gente  minuta),  che,  mutandosi  ogni  tre  mesi  di  casa, 
non  se  ne  puô  tenir  securo  registro.  Ma  a  chi  parera  meravîglia  di 
questo,  è  quando  la  corte  va  o  viene  (che  quando  fa  gran  viaggi,  tira 
seco  tanto  numéro  di  persone  e  di  bottegai  che  si  pu6  dire  che  man- 
chi  una  città  intera  ),  non  si  vede  alterazione  alcunanella  città  di  Pa- 
rigi.  Nella  qnale  non  pure  ha^  corte  cosi  numerosa  corne  sisa,  e  cosi 
copiosa  di  principi,  dame  e  corteggiani^  m*  ancora  senato;  il  parla- 
mento,  che  contiene  gran  parte  délie  abitazioni  più  belle  délia  città. 
Ha  il  studio,  nel  quale  chiare  volte  si  trova  esser  manco  di  trenta 
millia  scolari ,  che  stà  per  dire  che  in  tutti  quelli  d' Italia  no  vi  siano 
tanti.  Ha  poi  un  concorso  di  tanti  forestieri;  non  solo  quelli  del 
regno,  che  venjgono  chi  per  piacere,  chi  per  vedere  la  corte,  m' an- 
cora di  forestieri,  Tedeschi,  Fiamingi\  settentrionali,  Scoœsi,  In- 
glesi,  Italiani,  Spagnoli,  Portughesi  e  altri,  che  é  una  confusione, 
non  tanto  délia  diversità  quanto  del  numéro.  Gh*  è  causa  di  tante 
osterie,  e  délie  camere  locande^,  délie  taverne  e  cabaterie  cosi  spesse, 
di  tanto  numéro  di  vivandieri  e  beccari ,  di  tanta  copia  di  battelli 
die  qualche  voltaooprono  tutta  la  riviera,  di  tanti  rostichiert  e  pasti- 
chieri  cfa'  oocupano  senza  dubio  la  meta  deUa  città  o  più,  con  stupor 
di  chi  lo  vede ,  non  che  di  chi  Y  ode  a  dire.  E  sebene  la  roba  è  in 
abondansia ,  è  perà  alta  di  prezzo  e  molto  cara,  dalla  came  in  poi^ 
ch'  in  moite  parti  d' Europa. 

Questo  tanto  concorso  di  popoio  e  di  forestieri  oausa  anco  ^he  gli 

'   Più   comune  :  la  qaale  ha,  o    nella  ^  Lotaringi  e  Lottaringhi,  e  simili. 

ifûale  è.  Ma  puo  stare  anco  ha  per  è.  Gïi  *  Gerundio  prima  che  eost 

esempi  ne  abondano.  '  Suppliaci  :  La  qmalei  mea  cara  che.... 

^  *  Castiglione  :  coriegiano. i  Ven.  coriesan.  Ovvero  :  molio  pià  caro  che... 
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ont  toutes  les  universités  dltalie  prises  ensemble  \  Les  étrangers  y 
accourent  en  foule,  non-^seulemcnt  les  provinciaux  qui  viennent 
pour  leur  plaisir  ou  pour  voir  la  cour,  mais  encore  des  Allemands, 
Flamands,  septentrionaux,  Écossais,  Anglais,  Italiens,  Espagnols, 
Portugais  et  autres.  C'est  un  pêle-mêle  et  une  confusion ,  moins  par 
la  diversité  que  par  le  nombre.^.  De  là  tant  d'hôtelleries  et  d'au^ 
beiges,  de  chambres  à  louer  et  de  tavernes;  tant  de  vivandiers  et  de 
bouchers;  tant  de  bateaux  qui  couvrent  quelquefois  toute  la  Seine; 
tant  de  rôtisseurs  et  de  pâtissiers  qu'ils  remplissent,  sans  nul  doute, 
la  moitié  de  la  ville  :  chose  admirable  non-seulement  h  entendre^ 
mais  même  à  voir  !  Aussi  tout  s'y  trouve  en  grande  abondance ,  plus 
cher  à  la  vérité  qu  ailleurs ,  excepté  la  viande. 


Cette  afBuence  de  peuple  et  d'étrangers  soutient  le  loyer  des 

'  M.    Algarotli,   dans   son  style  [rfat,  Quivi  ogni  arte  s' affina  e  ogni  opra  ferve, 

disait  de  Paris  :  ^  quivi  ogoi  bel  fior  sbuccia  d^  îngegnn. 

Il  bel  paese  ove  Mioerva  il  iaero  ^  .  p^^j  ^j  ^^  stiepiio  di  tanto  po- 

Ardor  ripose  e  le  febee  ghiriande  j^   ^  jj  ^^^  ^^^^^           j^  ^^^^ 

La  città  cbe  in  meizo  »        •        i-        i«          •    .     i*       i 

e.  ,,.„...»   .  m  âggira  en  oocoi  e  mi  sCordiace  le  orec- 

Siede  di  Francia,  ed  ogni  dl  nceve  l-       /n      •     ^«    \ 

D'ogni  più  colta  e  più  îeggiadra  gente  ^***®-  »  (»«nt»^<>P»0-) 
Ddle  provincie  sue  nobil  tributo. 
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affitti  délie  case  si  sostentano  assai.  Per  il  più  le  case  si  affittano 
guernite  di  ogni  cosa  a  tanto  il  giorno  ovvero  tanto  il  mese,  non 
volendo  ne  potendo  li  conserghi-^,  che  sono  propriamente  li  castaldl 
délie  case  e  delii  palazzi ,  disponere  di  più  tempo,  per  dubio  cfae 
hanQO  sempre  che  li  padroni  venghino  in  cortc  :  che  in  quel  caso 
bisogna  snidar  dalle  case  ioro,  se  essi  cosi  vogiiono,  massime  se  sono 
grandi.  Corne  awenne  a  monsignor  Salviati  nuncio  di  Nostro  signore 
a'  nostri  tempi,  che  in  manco  di  dui  mesi  bisognè  che  mutasse  tre 
voite  alloggiamento.  E  ben  vero  che  sono  alcuni  locandieri  che  hanno 
le  case  ioro  proprie,  e  le  appigionano  per  quanto  vogiiono^.  Main 
somma  non  vi  è  cosi  povera  caméra  sola  guarnita',  che  non  paghi  due 
e  tre  scudi  al  mese.  Ma  perô  chi  puô  aver  le  case  nude,  ha  miglior 
condizione  :  ma  vi  è  poi  il  disturbo  a  far  i  mobiii ,  e  il  danno  che  se 
n'  ha  nei  venderli,  essendo  costume  in  quella  città  di  non  pagarsi 
per  il  terzo  la  roba  usata ,  ancorachè  di  fresco.  E  vero  che  in  manco 
di  due  ore  Y  uomo  puô  fornire  ogni  gran  palazzo  di  che  suppellettile 
si  vt)glia,  povera  o  ricca,  vasella  di  cucina,  tapezzerie,  menaggio\e 
ogni  cosa  in  fine  che  si  ricerca  per  guarnimento  d'  una  casa ,  oltre 
gl'  incanti  che  si  fanno  cosi  spessi  e  in  tante  parti  délia  città. 

Délia  quale  avendo  io  opinione  di  parlarne  più  particolarmente 
in  un  piccioi  trattato  a  parte ,  non  ne  dirô  altro  per  ora,  se  non  che 
eila  non  pure  è  la  sedia  e  la  stanza  ordinaria  ma  anco  il  sostenimento 
e  mantenimento  vero  delli  re  di  Francia  presenti ,  per  li  gran  dona- 
tivi  che  ne  cavano.  Poichè  délie  entrate  del  regno  non  si  puô  fare 
ne  scrivere^  somma  alcuna  che  possa  esser  secura  e  ordinaria,  non 
solo  perché  le  nove  imposizioni  sono  recusate ,  ma  ancora  perché 
le  vecchie  non  si  pagano  in  moite  provincie.  Si  fa  conto  che  il  re 

'  Barbaro.  il  Buonarroti  ;  e  in  qualche  città  ioscana 

Pare  intenda  per  qnanto  tempo  si  vaale,  ï  adopraDO  :  ma  se  abbiamo  Uanckeria , 

'  Credo  non  sia  italiano.  che  fare  delF  altro  ? 

*  Barbaro.  Par  comprenda   quanto  si  *  Scrivere,  o  vale  registrar  corne  certa, 

richiede  a  fornire  una  casa.  H  cod.  dice  o  vale  negoûaria  corne  da  riscuotersi  un 

lingieria,  menaggio,  ma  il  primo  è  non  so  giorno.  Scelga  il  lettore. 
perché,  né  da  chi,  cancellato.  Lingeria  ha  ^ 
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maisons.  Elles  se  louent  presque  toujours  garnies,  par  jour  ou  par 
mois;  car  les  concierges,  qu'on  pourrait  appeler  les  fermiers  des 
maisons  et  des  palais,  ne  peuvent  pas  en  disposer  autrement,  crai- 
gnant toujours  que  kurs  maîtres  ne  reviennent  à  la  cour.  Alors  il 
faut  dénicher  tout  de  suite ,  principalement  si  c'est  une  maison  de 
grand  seigneur.  Ainsi  monseigneur  Salviati,  le  nonce  du  pape,  fut 
forcé  de  mon  temps  de  déménager  trois  fois  dans  deux  mois.  Il  y 
en  a  cependant  qui  ont  leurs  maisons  en  propre  et  qui  les  louent 
pour  aussi  longtemps  qu'ils  veulent  ;  mais  il  n'est  si  pauvre  cham- 
brette  garnie  qui  ne  coûte  deux  ou  trois  écus  par  mois. 

Les  maisons  sans  meubles  coûtent  moins  cher  ;  mais  il  faut 
prendre  la  peine  d'acheter  les  meubles,  puis  on  est  forcé  de  perdre 
sur  la  vente,  parce  qu'il  est  d'usage  dans  cette  ville  de  ne  vendre  les 
choses  qui  ont  servi ,  si  fraîches  qu'elles  soient  encore ,  que  le  tiers 
de  leur  valeur  primitive.  Il  est  vrai  qu'en  moins  de  deux  heures  vous 
pouvez  garnir  tout  un  palais  magnifique  en  vaisselle ,  en  tapisserie , 
en  linge,  en  tout  ce  qu'il  faut  pour  un  ménage,  qu'il  soit  riche  ou 
pauvre.  En  outre,  vous  avez  la  ressource  des  encans  qui  se  tiennent 
souvent  et  en  divers  endroits  de  la  ville. 

Comme  je  reviendrai  là-dessus  dans  un  petit  traité  que  je  me 
propose  de  publier  sur  Paris,  je  ne  dirai  plus  autre  chose  à  présent 
sur  cette  ville ,  si  ce  n'est  qu'elle  est  non-seulement  le  siège  et  la  de- 
meure, mais  le  soutien  véritable  des  rois  de  France,  par  les  grands 
dons  qu'elle  leur  fait.  Les  revenus  du  royaume  sont  très^peu  assurés  : 
on  refuse  de  payer  les  nouveaux  impôts,  et  dans  plusieurs  provinces 
on  n'acquitte  pas  même  les  anciens.  On  compte  cependant  en  re- 
venus sept  millions  et  demi ,  y  compris  les  biens  de  la  couronne , 
les  impôts,  les  dîmes  et  le  reste;  mais  tout  étant  employé  et' engagé, 
le  roi  en  tire  à  grande  peine  un  million  et  demi.  Cela  ne  peut  pas 
suffire  aux  dépenses  ordinaires  de  sa  majesté  et  aux  grandes  lar- 
gesses qu'elle  fait  en  se  ruinant  et  en  en  acquérant  peu  de  réputation. 
Je  citerai  en  exemple  que  le  roi  non-seulement  démembre  les  anciens 
revenus  pour  enrichir  ses  favoris,  mais  qu'il  leur  donne  encore  tout 
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présente  possa  aver  da  sette  nrillioni  e  mezzo  quasi  ordinaria^  com- 
putando  béai  ppoprii,  gravezae,  décime,  e  altre  cose  cosi  fatte  :  mt 
perché  ogni  cosa  è  quasi  obiigata  e  impegu^tta^  a  grau  peaa  il  re 
présente  ne  cava  un  ipillion  e  mezzo.  Il  quai  anco  non  basta  per  le 
spese  ordinarie ,  e  per  ii  gran  doni  che  fa  sua  maestà  continuamente , 
con  sua  ruina  e  poca  reputazione.  Corne  dira  per  essempio,  che  non 
pure  smembra  i'intrate^,  ch'  eP  ha  ritrovato  in  essere,  con  arrichime 
H  suoi  favoriti ,  ma  dona  anco  quelle  che  ricadono  alla  corona  per 
guerre ,  confiscazioni,  o  in  altra  maniera.  Di  modo  che,  e  per  il  mal 
regolamentp  délie  finanze ,  e  per  le  continue  rapine  che  fanno  gii 
officiali  e  ministri  del  denaro,  ogm  cosa  è  in  conquasso.  Gli  amba* 
sciatori  non  sono  pagati ,  la  corte  stenta  ;  e  la  milizia  non  ha  mai  un 
spldo  ne  un  commodo,  se  ncmquando  rubba  o  asassina  la  povera 
gente  di  villaggio. 

Questa  milizia  del  regno  è  anco  mal  tenuta ,  rispetto  a  quello 
che  splea  essere  altre  volte,  perché  di  cinque  miilia  omini^  d'anne 
che  sogliono  esser  ordi^ariamente  in  rolo  ^  sotto  cinquanta  capitani, 
de' quali  ve^  ne  h^nno  cento  per  upo,  gli  altri  cinquanta  soli,  t 
gran  pena  ora  s' averia  il  terzo  cosi  dei  cavai  leggeri ,  cosi  de'  fanti  ^ 
Quelii  sono  descritti  in  numéro  di  otto  miilia;  ma  più  délia  meta 
sono  senza  çavallo,  per  non  aver  modo  ditrattenerlo*^.  La  fanteria 
anch'  ella  è  poca,  rispetto^  la  grandezza  di  quel  regno  ;  ma  pero 
bisogna  credere  che  sia  ben  disciplinata,  non  solo  per  essere  ella ^^rac- 
comandata  alla  cu^odia  e  disciplina  del  signor  Filippo  Strozzi  colon- 
nello  générale  délia  fanteria  francese,  cavagliero  dispada  e  dicon- 

*  Si  legga  ordinarii,  o  d' ordinario,  o  si  ^  Dant€:  «  Si  del  CAimpina  e  si  délia  pie- 
supplisca  con  una  parola.  tate.  » 

*  Dante,  Guicciardini ,  Caro.  In  Dal-  '  Ver  mantenere ,  Crancese.  Ma  nel  Ma- 
mazia  si  dice.  chiavelli,  nel  Biemi,  nel  Bembo,  intrattê- 

'  Dante ,  e  i  Veneti.  nere  ha  tal  senso. 
/  Dante  :  omo,  *  Col  quarto  caso  non  s  nsa  :  ma  s*  usa 

*  Cosi  pronunziano  i  Veneti.  E  i  Tos-  circa,  intomo,  veno,  e  simili. 
canifyUolo  e  simili.  '^  Ms.  9s$ere  la. 

*  Forse  altri.  Q  è  ^egligenza  dfHÏ  autore. 
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ce  qui  revient  à  la  couronne  par  suite  des  guerres",  des  confiscations, 
ou  bien  à  tout  autre  titre.  Aussi  le  desordre  de  l'administration  et  les 
dilapidations  continuelles  ruinent  tovit  à  fait  le  royaume.  Les  am- 
bassadeurs ne  sont  pas  payé^,  la  cour  est  toujours  dans  la  gène,  la 
milice  na  ni  solde  ni  fournitures,  et  elle  s'en  venge  en  volant  et 
en  pillant  les  villages. 


Cette  armée  est  de  plus  mal  entretenue,  eu  comparaison  de  ce 
qu'elle  était  autrefois,  ofr  des  cinq  mille  hommes  qui  sont  ordinai- 
rement enrôlés  sous  cinquante  capitaines,  dont  quelques-uns  ont  des 
compagnies  de  cent  et  les  autres  de  cinquante  hommes,  on  en  trou- 
verait k  présent  à  grande  peine  lé  tiers.  !1  en  est  de  même  dés  chevau- 
légers,  dont  plus  de  la  moitié  n'est  pas  montée,  parce  qu'ils  sont 
hors  d'état  d'entretenir  un  cheval.  L'infanterie  aussi  est  peu  de  chose 
en  proportion  de  la  grandeur  du  royaume  ;  mais  elle  est  très-bien 
disciplinée,  d'abord  parce  qu'elle  est  sous  les  ordres  d'un  homme 
d'épée  et  de  tête,  M.  Philippe  Strozzi,  qui  en  est  colonel  général; 
ensuite ,  parce  que  depuis  plusieurs  années  elle  est  dans  un  conti- 
nuel exercice. 
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siglio,  m'ancora  perché  sta,  si  pu6  dire,  in  continuo  esercizio  da 

molli  anni  in  quà. 

Di  modo  che  la  citlà  di  Parigi  sola  e  la  piazza  di  Lione  sono 
quelle,  si  pu6  dire,  che  sostengono  li  re  di  Francia,  e  danno  loro 
ogni  su£Pragio  ne  i  più  ui^enti  bisogni,  non  si  potendo  da  moite  pro- 
vincie  (corne  s' è  detto)  riscuotere  un  quatrino  ;  e  da  quelle  che  si 
riscuote.  tutto  va  in  ministri,  e  assegnamenti  di  debiti  vecchi.  Percîô 
Parigi  ha  alcuni  privilegi  e  essenzioni ,  che  non  hanno  Y  altre  citlà 
del  regno  ;  ch'  è  causa  del  gran  concorso  de  ^i  abilatori  che  lo  riem- 
piono  tutto  in  ogni  parte.  E  le  piazze  medesime  sono  occupate  da 
picciole  botteguccie  di  legno  faite  dalla  povera  gente,  che  s' indus- 
tria  di  vivere  con  ogni  debole  trattenimento.  Di  modo  che  non  è 
parte  alcuua  délia  citlà  che  si  possa  dir  vacua,  fuor  ch'  ilmercato  de* 
cavalli  dove  ogni  sabato  si  vederanno  mille  e  doi  millia  cavalli  da  ven- 
dere ,  che  fanno  mostra  d' un  esercito  :  ma  perô  anch'  esso  fra  pochi 
anni  sera  tutto  pieno  di  case,  fabricandovisi  tuttavia.  Li  palazzi  delli 
iusdicenli  sono  anche  essi  in  diverse  parti  délia  citlà,  corne  in  ses- 
lieri  ;  presso  li  quali  vi  sono  anco  le  prigioni  senza  numéro.  In  ogni 
una  délie  principali  contrade  vi  è  una  picciol  loggietta  dove  sono 
ohligati  a  dimorare  alcuni  officiali  ch'essi  dimandano  sergenti,  li 
quali  sono  comc  fanti  e  commandatori  presso  di  noi.  Ma  quelli  che 
hanno  cura  délia  custodia  délia  giustizia,  e  che  camminano  la  notte 
prendendo  li  delinquenti,  si  chiama  il  gheto\  il  oapo  del  quale  chia- 
masi  il  cavallier  del  gheto.  E  per  ogni  parochia  vi  è  un  caporione  o 
commissario,  come  essi  dicono,  il  quai  ha  sotto  certo  numéro  d*uo- 
mini  che  sono  obligati  mantenir  un  cavallo  per  uno,  per  fare  anche 
cavalcata  in  campagna  quando  bisogna.  Anci  che^  la  notte  vanno  gran 
parle  d'  essi  a  cavallo  per  la  citlà  con  tanto  strepito  che  danno  segno 
e  tempo  a  malfattori  di  salvarsi. 

'  La  guarda  del  Barberino,  ]a  guardia  aguato,  il  far  la  sgaaita  deVen.,  banuo 

coin,  il  guaitare  de*  Gradi  S.  Gir.,  il  gua-  V  origine  medesima  del  guet  francese. 
tare  comune,  il  guato  del  Boccaccio  e  d' al-  *  Che  soverchio,  come  in  ondechè,  co- 

tri,  r  aguatare   d*  Arrighetto;  il    com.  mec^ ,  e  simili. 
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.  Ainsi  les  villes  de  Paris  et  de  Lyoii  à  elles  seules  soutiennent  les 
rois  de  France  et  viennent  à  leur  secours  dans  leurs  nécessités  les 
plus  urgentes,  car  il  est  plusieurs  provinces  dont  ils  ne  retirent  pas 
même  un  sou ,  et  le  peu  d'argent  qu'elles  fournissent  s'en  va  en  pen* 
sions  et  en  remboursements  d'anciennes  dettes.  C'est  pourquoi  Paris 
jouit  de  privilèges  et  d'exemptions  que  n'ont  pas  les  autres  villes, 
et  qui  y  attirent  ce  grand  concours  d'habitants  qui  le  remj^ssent 
en  entier.  Sur  les  places  mêmes  on  voit  de  petites  boutiques  en 
bois  construites  par  de  pauvres  gens  qui  s'ingénient  pour  gagner 
leur  vie.  Il  n'y  a  d'espace  vide  que  le  marché  aux  chevaux,  où  l'on 
voit  tous  les  samedis  rassemblés  mille  à  deux  mille  chevaux  à  vendre, 
ce  qui  a  l'air  d'une  revue  militaire.  Mais  là  même ,  dans  peu  d'an- 
nées, tout  sera  couvert  de  maisons;  on  y  bâtit  déjà. 

Divers  quartiers  de  la  ville  ont  des  palais  de  justice  :  tout  auprès 
se  trouvent  les  prisons,  qui  sont  presque  innombrables.  Dans  les 
grandes  rues,  il  y  a  une  petite  loge  où  demeurent  des  sei^nts  dont 
les  fonctions  répondent  à  celles  de  nos  huissiers.  Ceux  qui  exécutent 
les  arrêts  de  la  justice,  et  qui  font  la  ronde  toutes  les  nuits  pour 
saisir  les  délinquants,  sont  appelés  le  guet;  leur  chef  est  le  che- 
valier du  guet.  Chaque  paroisse  a  un  commissaire  qui  commande  un 
certain  nombre  d'hommes  obligés  d'entretenir  un  cheval  et  de  servir, 
même  en  rase  campagne  s'il  le  faut.  Pendant  la  nuit  ceux-ci  vont 
chevauchant  dans  la  ville ,  et  ils  font  un  si  grand  tapage  qu'ils  don- 
nent aux  malfaiteurs  le  signal  et  le  temps  de  se  sauver. 
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Le  prigioni  (corne  ho  detto)  sono  moite,  e  tutte  quasi  sempre 
piene;  con  tuttochè  non  sia  quasi  mai  giorno  che  in  una  o  in  un*  altra 
parte  délia  oîttà  non  si  veggià  justkîar^  le  persone  ;  per  il  più»  ap* 
pî^ti.  Anci  quelli  che  sono  sentenaiali  assenti,  se  non  si  possono 
aver  nelle  mani  sono  fatti  morir  in  pittiira  «  cioè  appicandosi  V  ima- 
gine di  quel  taie  alla  força.  Nel  quai  caso  si  fa  la  medesima  spesa , 
s'usàno  le  roedesime  cerimonie,  cmne  se  vi  fîttae  il  corpo  medesimo 
del  delin(^iiente ,  &cendoYi  andar  il  gbeto  a  eavailo  per  custodia, 
condurquesV  imagine  sul  carro,  e  accoropagnarla  anco  dal«acerdote  : 
che  tiene  non  so  che  di  barbaro. 

Basterà  quelk)  che  ho  detto  fin  qui  délia  eittà  di  Parigi.  :  ora  par- 
lerô  toccando  qualche  partioolare  di  queUo  che  ho  potuto  penetrare 
del  re  medesimo^  délie  regine ,  e  delli  princîpi  ehe  ora  sono  di  più 
riputazione  e  di  più  seguïto  in  Francia. 

Ha  il  re  présente^  Enrico  terzo,  re  di  Franciaf  e  di  Polonia,  ventotto 
annî,  e^sendo  nato  alli  39  di  settembre  del  i55i.  E  fu  levato  dal 
bttttesaao',^  postoli  nome  Edoardo  Alessandrodi  Francia,  duca  d*  An- 
goleme  ;  ma  la  madré  per  retenir  viva  la  memoria  del  marito  volae 
che  fasse  diiamato  Enrico.  E  di  statura  più  tosto  grande  che  médio- 
cre, e  più  tosto  scarmo  che  proporzionato.  Ha  il  vîso  lungo,  e  il  la- 
bro  inferiore  col  mento  che  li  pende ,  corne  dia  madré  :  ^i  occhi 
vaghi  e  umani ,  la  fronte  spaziosa;  in  fine  totta  la  persona  delicata  : 
la  quale  perÀ  potta  con  una  dispostezza  mirabile,  dilettandosi  di 
vestire  superbamente ,  carico  di  gioie  e  di  parfumi.  Porta  quasi  sem- 
pre la  barba  rasa,  e  usa  di  portar  monili,  e  braccialetti,  e  pendenti 
air  orecchie.  Neir  esercizio  di^  corpo  non  mostra  di  dilettarsi  molto, 
tutto  che  riesca  con  molta  ieggiadria  in  maneggiar  cavalli,  e  giuocar 
d' arme.  E  se  pur  move  il  corpo,  lo  move  con  la  danza,  qualche  poco 
con*  giuoco  délia  palla,  più  tosto  che  con  la  caccia.  E  perô  vien 
giudicato  d'  esser  più  inclinato  alla  pace  eal  riposso^ch'  alla  guerra, 

*  Nel  cod.  justiziar  spesso.  '  Forse  negh..,.  del  —    *  Forse  col 

*  Dante ,  Maestruzzo.  Più  sotto  parfumi,  ^  Cosi  nel  veneto. 
franc. 
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Tai  dit  que  lea  prisons  sont  nombreuses  ;  j'ajoute  qu'elles  sont 
pre3que  toujours  {Peines.  On  voit  cependant  tous  les  jqiurs  dans  une 
partie  de  la  ville  oU  dans  lautre  justicier  des  gens  dont  la  plupart 
sont  pendus.  Les  absenta  sont  exécutés  en  effigie  :  la  dépense  eties 
cérémonies  sont  les  mêmes  «  que  si  le  coupable  était  là.  La  garde 
à  cheval  accompagne  le  mannequin,  et  le  prêtre  marche  à  côté.  Ces 
formalités,  ce  me  semble»  sont  tant  soit  peu  barbares. 


En  voilà  assez  sur  Paris.  Je  dirai  brièvement  ce  que  j'ai  pu  savoir 
sur  le  compte  du  roi,  des  reines,  et  des  princes  les  plus  renonunés 
et  les  plus  puissants  de  la  France^ 

Henri  III,  roi  actuel  de  France  et  de  Pologne ,  a  maintenant  vingt- 
huit  ans,  étant  né  le  19  septembre  i55i.  Sur  les  fonts  baptismaux 
il  fut  nommé  Alexandre-^Ëdouard,  duc  d'Angouiême;  mais  sa  mare, 
en  mémoire  de  son  mari,,  lui  donna  ie  nom  d'Henri.  Il  est  d'une 
taille  plutôt  grande  que  médiocre,  et  plutôt  maigre  que  prc^rtion* 
née.  Il  a  la  figure  allopgée»  la  lèvre  inférieure  et  le  menton  un  peu 
pendants ,  comme  sa  mère;  les  yeux  beaux  et  doux  ^  le  front  large; 
enfin  toute  sa  personne  est  délicate  ;  il  a  le  pqrt  noble  et  gracieux. 
Il  aime  les  riches  habillements,  les  joyaux,  les  parfums.  Il  est  presque 
toujours  rasé,  et  il  fait  usage  de  bagues,  de  bracelets,  de  boucles 
d'oreille.  Les  exercices  du  corps  ne  l'amusent  guère,  quoiqu'il  réus- 
sisse bpaujcoiip  à  manier  avec  adresse  un  cheval  et  à  faire  des  armes. 
S'il  fait  du  qiouvement,  c'est  en  dansant  ou  en  jouant  à  la  paume* 
plutôt  qu'en  se  livrant  à  la  chasse.  Aussi  le  croit-on  plus  incliné  à 
la  paix  qu'à  la  guerre.  Sans  parler  de  cette  éducation  que  reçoivent 

*  t  Deui  bis  la  semaiae  lenes  la  saUe  leur  roi ,  les  tenir  joyeux  et  occupés  à 
de  bal,  car  j*ai  oui  dire  au  roi  votre  grand-  quelque   exercice.  »  (Catherine  à  Char- 
père  qu*il  fallait  deux  jour»,  pour  vivre  en  les  IX.  ) 
repos  avec  les  Français  et  qu  ik  aimassent 
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nè^  a  i'moti.  E  lasciando^  parlare  dî  quella  educazione  che  sogliono 
aTcr  tutti  li  gran  prÎBcipi  non  solo  nelle  6cienKie;e  arte  libéral! ,  ma 
in  ogni  sorte  di  viitù,  anoora  dira  solo  quel  ché  ho  potuto  conoscere 
délia  natura  e  inclinazion  di  questo  re.  Che  è  (corne  ho  detto)  del 
tutto  lontano  dalle  guerre,  non  pure  dalle  sue  dêl  suo  regno  contro 
i  suoi  rebelli  (  corne  si  è  veduto  in  tante  occasio^ni,  che  la  fortuna  ha 
mostrato  favorire'  per  castigaiii  e  per  farsi  temere)^  m*  ancdra  délie 
straniere,  corne  si  è  visto,  se  non  fusse  mai  per  altro,  dall'  ^  occasione 
di  Fiandra.  Essendosi  fatte  tante  offerte  da*  Fiamenghi,  quando  venne 
quella  voce  falsa  che  le  genti  del  re  di  Navarra  avevano  preso  Fonte- 
rabia ,  non  pure  il  re  ne  fe  £sir  scusa  col  re  cattolico,  ma  con  gli  altri 
principi  di  cristianità.  E  avendo,  in  fine,  qualcbe  sospetto  che  li  moti 
del  marescial  di  Bellagarda  nel  marcfaesato  di  Saluzxo  fussero  stati 
fomentati  da  qualche  principe  italiano,  e  da  qualche  ministro  del  re  * 
di  Spagna,  lo  dissimulé  nondimeno,  e  non  volse  mai  prestar  ¥  orec- 
chie  per  non  esserne  del  tutto  certo.  Tuttavia  mentre  sua  altezza  fii 
luogotenente  del  re  Carlo,  suo  fratello,  quando  si  chiamava  monsi- 
gnore  d*  Angiù,  ebbe  quel  nome  che  si  sa  di  guerrieroe  di  prencipe^ 
bellicoso,  nemico  de  i  rebelli^  di  Dio  e  délia  corona  di  Francia;  ac- 
crescendo  questa  sua  repùtazione  con  le  due  giomate  tanto  illustri  di 
Giamach  e  Moncontur,con  Tassedio  délia  Rochiella  '',  e  finalménte  con 
la  persecuzion  deU'ugonotti  ^  e  delli  seguaci  dello  Amirag^io.  Le  quai 
cose,  o  perché  veramente  fussero  esseguite  con^  consiglio  e  con  la 
deliberazione  di  chi  lo  govema  e  consiglia^^,  o  con  ï  ordine  di  chi  le 
commandava  ^\  o  pure  perché  egli  avesse  diversa  natura,  accrebbero 
in  tanto  la  sua  repùtazione  e  il  grido  délia  sua  fortuna ,  che  fu  chia- 
mato  da'  Pollachi,  gente  lontanissima  e  quasi  barbara  p^  modo  di 

*  Boccaccio  :  •  n  dolore ,  ne  i  pensieri  *  Cosi  il  Bentivoglio,  e  parecchi  del  5oo. 
che  deHa  sua  giovane  aveva,  non  Y  avreb-  •  Petrarca,  Varchi,  Boccaccio:  rebelkone. 
bono  lascialo.  •  '  Benlivoglio  :  RocceUa. 

*  SeoEa  il  di,  non  usitato  nel  senso  di  *  G>si  nel  codice. 
tralasciare,  *  Fonecoi 

^  L*ha  mostrato,  o  simili.  "*  Forae  a^iunto. 

*  Forse  aU\  "  NelF  csewîito. 
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tous  les  grands  princes ,  auxquels  on  a  coutume  d'apprendre  lâs 
sciences  et  les  arts  libéraux ,  et  encore  toutes  sortes  de  vertus ,  jb 
me  bornerai  à  dire  ce-  que  j'ai  pu  connaître  sur  son  caractère  et  ses 
inclinations.  11  est,  comme  je  l'ai  dit,  très-éloigné  de  la  guerre,  non- 
seulement  de  la  guerre  civile  contre  ses  sujets  révoltés*,  ainsi  qu'on 
Ta  vu  en  plusieurs  occasions  où  il  aurait  pu  les  chAtier  d'ime  façon 
exemplaire,  mais  encore  des  guerres  étrangères,  comme  Ta  montré 
r.aifaire  de  Flandre.  Il  rejeta  les  offres  des  Flamands,  et  dès  que 
courut  le  faux  bruit  que  les  gens  du  roi  de  Navarre  avaient  pris  Fon- 
tarabie,  il  en  fit  ses  excuses  au  roi  catholique  et  à  tous  les  princes 
chrétiens  ;  enfin ,  au  moment  où  il  y  avait  tout  lieu  de  soupçonner 
que  les  mouvements  de  Bellegarde  dans  le  marquisat  de  Saluées 
étaient  fomentés  par  quelque  prince  italien  et  par  quelque  ministre 
espagnol,  il  dissimida  néanmoins  et  ne  voulut  pas  en  entendre  parler, 
de  peur  d'apprendre  la  vérité  de  la  chose. 

Toutefois  lorsqu'il  était  lieutenant  du  roi  Gharies,  son  frère,  et 
qu'il  était  duc  d'Anjou ,  il  acquit  le  renom  de  guerrier^  et  de  prince 
courageux,  ennemi  des  rebelles  à  Dieu  et  à  la  couronne  de  France  '', 
et  cette  réputation  s'accrut  encore  aux  journées  de  Jamac  et  de 
Moncontour,  au  siège  de  La  Rochelle ,  et  par  la  proscription  des 
huguenots  et  des  partisans  de  l'amiral.  Ces  actions,  dues  ou  au 
conseil  de  ceux  qui  le  dirigeaient,  ou  aux  ordres  de  ceux  qui 
commandaient,  ou  à  lui-même,  s'il  était  alors  un  autre  homme, 
portèrent  si  loin  sa  réputation  et  élevèrent  si  haut  sa  fortune ,  que 
les  Polonais,  peuple  si  éloigné  de  nous  et  presque  barbare,  lui  of- 


'  fCercô  sottili  ritrovamenti  per  libe* 
rarsi  dal  giogo  délie  fimom...  Concepi- 
rono  tanto  odio  conlro  di  lui  Y  una  e 
r  altra  parte,  che  la  sua  religione  fu  su- 
mata  ipocrisia,  la  sua  prudexua  mdixia, 
la  sua  destrezza  viltà  d*  animo ,  la  sua  li- 
beralità  prodigalilà  licenziosa.  Spregiata 
la  sua  domesticheaa,  odiata  la  gravita 
sua,  detestato  il.suo  nome,  imputate  di 
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vizi  enormi  le  sue  domesticheue.  •  (Davila, 
p.  84.) 

^  «Fu  prima  capitano  che  soldato 

vide  giomate  sanguinose,  soggiogà  for- 
tezse  tenute  ioespuguabili ,  acquistè  1*  a- 
nimo  de*  popoli  longamente  remoti.  • 

*  «  Cest  lui ,  dit-oû,  qui ,  de  concert  avec 
sa  mère,  poussait  Charles  IX  au  massacre 
d  août.  »  (  Le  Réveitte-Matin  des  Français.  ) 
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dire,  per  loro  re,  preponendolo  aila  impérial  casa  d' Austria  e  al  re 
di  Svezia  e  di  Moscovia,  suoi  vicini ,  e  uniti  di  costumi,  e  quasi  di 
ieggi  e  di  favella.  Ma  gionto  ch*  egli  fu  in  Poionia,  e  doppo  in  Fran* 
cia,  mostro  di  aver  ii  pensteri  lontani  del  tutto  dalla  guerra,  e  di 
voler  più  tosto  consolar  li  suoi  popoli  con  la  pace,  che  mostrar  segno 
d' avarizia  e  di  ambizione  col  sostentar  la  guerra.  Il  che  non  saprei 
dir  se  gli  sia  tomato  a  commodo  o  no  ;  perché ,  in  quanto  al  regno 
di  Polonia ,  s' è  detto  in  altro  luogo  che  vi  si  fennô  cosi  poco  che  * 
potea  seguitar  alcun  segnalato  e£Fetto  contra  li  nemici  forestieri  :  ma 
quanto  a  quello  di  Francia,  è  commun  opinione  che  s' egli  si  fosse 
rivoltato  subito  ch'  arrivé  a  Lione  (avendo  il  fratello  e  il  re  di  Navarra 
prigioni  )  verso  Parigi ,  overo  verso  il  Poitù  e  Linguadoca,  come  andè 
in  Avignone,  non  è  dubio  ch'  averebbe  posto  tanto  terrore  a*  suoi 
nemici  erebelli,  che  sarebbon  venuti  a  chiederg^i  misericordia,  né 
mai  più  averebbono  auto  animo  d'alciar^  la  testa.  Che  avendo  essi 
fino  air  ora,  conosciuta  la  gran  benignitii  del  re,  hanno  più  tosto  poi 
in  parole  mostrato  d'  esserli  obedenti'  servitori  che  mostratolo  in 
effetto;  e  con  ogni  picciola  occasione  o  di  querdle  particolari  o  di 
mal  contentamenti  hanno  auto  animo  di  farsi  la  ragione  da  se ,  con 
poca  reputazione  del  re,  con  danno  della  corona,  e  con  sospetto 
délia  cristianità  tutta. 

Ha  sua  maestà  una  altra  qualità,  che  giî  è  più  propria  d'ogni  altra: 
che  è  il  donare,  per  dir  il  vero,  più  che  liberalmente ,  per  non  dire 
profusamente.  U  che  non  pure  dà  mala  satisfazione  a'  suoi  popoli 
(  perché  bisogna  ch'  essi  suppliscano  a  tutto,  e  che  trorino  li  denari, 
non  bastando  Tentrate  régie),  ma  anco  alli  particolari  medesimi, 
perché  awiene  spesso  che  chi  é  troppo  pronto  a  donar  il  tutto  a 
pochi»  bisogna  che  si  mostri  ingrato  o  poco  conoscente  *  fra  ^  F  altri. 
Ch'è  caufia  délie  invidie  e  discordie  seminate  e  nodrite  nelle  corti, 
come  si  rede  in  quella  di  Francia  specialmcHte  :  che  perde  ne  son 

^  Mancft  forse  un  non,  '  Boccaccîo  :  MidetitB. 

*  Atiare  1'  ha  erednto  M  dialetta  perà  ^  Petnrcm.  Per  ricoMicaite. 

r  h»  reàvio  nobièîtare.    ^  *  Fone  tbagHa  ii  cop. 
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frirent  le  trône  et  le  préférèreat  à  la  maison  d'Autriche,  aux  rois  de 
Suède  et  de  Moscovie  »  leur»  voisina ,  et  unis  à  eut  par  les  liens  des 
mœurs,  et  {»*esque  des  lois  et  du  lai^ge.  Mais  aussitôt  qu  il  futarrivé 
en  Pologne,  et  aptes  quil  fut  deretour  en  France,  il  se  montra 
tout  à  fiaiit  ennemi  de  k  guerre,  sana  convoitise  et  sans  ambition, 
ces  deux  motib  ordinaires  qui  poussent  les  bommes  sur  le  champ 
de  bataille.  Je  ne  sais  si  ces  habitudes  lui  ont  plus  profité  que  nui. 
Quant  à  la  Pologne,  il  n^a  pas  eu  le  temps  de  £aiire  voir  ce  dont  il 
était  capable;  mais  quant  à  la  France,  on  croit  comnnnéni>eiit  que 
s'il  avait  déployé  plus  cTénergie  dès  son  avènement,  et  qu'il  eût 
gardé  prisonniers  scm  frère  et  le  roi  de  Navarre ,  en  se  dirigeant 
vers  Poitiers  ou  bien  en  Languedoc,  au  lieu  daller  à  Avignon,  il 
aurait  intimidé  les  rebelles,  qui  seraient  vemts  implorer  sa  clémence, 
et  n'auraient  plus  osé  relever  la  tête.  Mais  à  la  fia ,  connaissant  son 
humeur  si  bénigne,  ils  se  sont  montrés  ses  serviteurs  obéissants 
plutôt  en  paroles  qu'en  effets;  et  à  la  plus  petite  occasion  de  que- 
relle ou  de  mécontentement,  ils  se  sont  fait  justice  eml•«^léme8^ 
ce  qui  a  décrédité  le  roi,  nui  à  la  coiaronne,  et  rais  en  défiance  la 
chrétienté  tout  entière. 


Le  roi  a'  encore  mie  qualité  qui  faii  est  plus  propre  que  foute 
autre,  ces*  de  donner  avec  une  libéralité  déréglée,  qui  mécontente 
non-seulement  ses  peuples,  obligés  de  fournir  è  tout  et  de  trouver 
1  aident,  les  revenus  ordinaires  ne  sufiisamt  pas,  mais  encore  Ifes  par^ 
ticuliers  eux-mêmes;  car  en  donnant  tout  à  quelque^uns  il  n'y  a 
pas  moyen  d'être  reconnaissant  envers  les  autres.  De  là  les  jalou- 
sies^ les  discordes  qui  remplissent  les  cours,  et  nommément  cette 
de  France  ;  de  là  les  querelles  et  les  meurtres  des  grands.  Sa  ma- 
jesté ne  donne  pas  selon  le  mérite  (je  parle  du  mérite  de  ceux 
qui  lui  plaisent) ,  mais  selon  sa  générosité,  qui  n'a  pas  de  bornes. 

*  «  Les  gentâshommes  obéissent  en  ce        ils  ont  quelqae  pardcuHer  respect.  •  (  Let- 
temps  mal  volontiers ,  sinon  k  ceux  à  qai        tre  da  cardinal  d* Armagnac,  en  1 578.) 
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^eguite  quereie  e  morti  di  principali.  Non  contentandosi  il  redi  donar 
secondo  il  merito  di  chi  lo  serve  (pario  di  (pielli  che  gli  son  in 
grazia),  ma  secondo  la  magnanimità  deir  animo  suo,  che  in  (piesta 
parte  non  è  compresa  certo  da  aicun  termine.  Di  modo  che  si  puô 
dire  povero  padrone  di  ricchi  servidori.  Perché  non  pure  dona  de- 
nari  e  giogie ,  ma  paiazzi  e  città  intîere.  E  siccome  è  di  danno  a  lui 
solo,  cosi  s'ingrassano  li  tesorieri  e  altri  officiali,  li  quali  di  ogni 
placet  che  vien  accordato  dal  re,  ne  vogliono  la  lor  parte,  corne  ne 
vogliono  anco  i  secretari  e  li  procuratori.  A  questa  tanta  liberalità  di 
sua  maesti  si  tenta,  neili  ultimi  Stati  di  Bloes,  di  persuader  qualche 
moderazione  :  ma  perché  era  di  molto  più  possente  quella  parte  a 
chi  vien  donato  che  quella  che  sumministra^  doni,  non  fîi  fatto 
altro.  Tuttavia  il  vescovo  di  Lione  ricordà  questo  per  uno  delli 
punti  principali,  per  la  soUevazione  deila  corona,  del  clero»  e  del 
popol  istesso.  Ma  il  re  ,  quando  li  viene  parlato  di  questo,  dice  che 
é  re,  nato  di  re;  che  bisogna  che  doni,  e  che  li  rincresce  dinon 
aver  più  per  più  donare. 

Non  pare  che  sia  molto  inclinato  aile  donne ,  se  ben  volontieri 
passa  il  tempo  ora  con  questa,  ora  con  quella  dama,  divisando^.  E 
in  somma  di  natiœa  facile  e  dolce ,  ascoltando  tutti,  pigliando  le  ri- 
chieste  da  tutti  per  la  via.  Ascolta  li  ambasciadori  con  molta  pa- 
zienza.  E  con  tutto  che  possegga  la  lingua  italiana ,  non  paria  perô 
mai  in  altra  che  nella  francese.  Si  diletta^  aver  cani  e  uccelli  per 
le  sue  eamere,  e  picciol^  nani.  Nelii  suoi  gabinetti  ha  piacer  di  far 
traVagliar  qualch'  uno  d' alchimia  o  di  machine  o  d' artificii  inge* 
niosi^.  E  come  che  sia  délia  natura  che  ho  detto,  si  puô  credere 
che  non  odii  alcun  prencipe  al  mondo,  se  non  per  qualche  sécréta 
costellazion  ^,  o  per  Y  antica  emulazione  delli  suoi  precessori ,  più 

'  Firenzuola,  Segni,  Segneri.  *  Se  si  tronca  il  femin.  picciola,  mollo 

*  Gallic.  Ma  divitare  per  descrivere  è  in  più  il  masc.  plur. 
Dante  e  in   sdtri.  E  negli  atti  odiemi  in  *  Bembo. 

Tosc.suMivisatoyaiesuddetto.  *  Forse  err.   E  quà   e  là  alcuni  altri 

'  Senza  il  di  ba  es.  anal.  simili  ironcamenti  alla  yen. 
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'  On  pourrait  dire  que  le  roi  de  France  est  un  maître  pauvre  de  ser- 
viteurs fort  riches  :  il  donne  non-seulement  de  Targent  et  des  joyaux, 
mais  des  palais  et  des  villes.  C'est  à  lui  seul  qu'en  revient  le  dom- 
iX^age.  Les  trésoriers  et  les  autres  officiers  en  profitent:  sur  chaque 
placet  ceux-ci  veulent  leur  part,  ainsi  que-  les  secrétaires  et  ceux  qui 
procurent  ces  faveurs. 

On  tenta  de  modérer  cette  grande  libéralité  du  roi  dans  les  der- 
niers états  de  Blois;  mais  les  gens  qui  reçoivent  étant  plus  forts  que 
ceux  qui  payent,  on  n'y  parvint  point.  Cependant  Tévèque  de  Lyon 
soutint  que  c'était  un  des  principaux  moyens  de  soulager  la  cou- 
ronne, le  clergé  et  même  le  peuple.  Mais  sa  majefté,  lorsqu'on  lui 
fit  part  de  cela,  répondit  qu'il  était  roi  et  né  de  rois,-et  qu'il  voudrait 
posséder  encore  davantage  pour  donner  avec  plus  de  largesse. 


Le  roi,  à  ce  qu'il  semble,  n'a  pas  trop  de  goût  pour  les  feiâmes  ; 
mais  il  passe  volontiers  son  temps  à  deviser  tantôt  avec  une  dame , 
tantôt  avec  l'autre^.  Il  est  a£Pable  et  doux  ;  il  donne  audience  à  tout 
le  monde  ;  il  reçoit  dans  la  rue  les  requêtes  qui  lui  sont  présentées  ; 
il  écoute  les  ambassadeurs  avec  patience^.  Quoique  sachant  bien 
l'italien ,  il  parle  toujours  français.  Il  s'amuse  à  garder  dans  ses  appar- 


'  Githerine  recommandait  à  Charles  IX 
de  passer  tous  les  jours  une  heure  au  moins 
de  l'après-dinée  à  causer  avec  les  dames, 
chez  elle  ou  bien  chez  la  reine ,  «  afin  que 
Ton  connût  une  iaçon  de  cour,  qui  est 
chose  qui  plaît  infiniment  aux  Français.  • 

^  Cest  cette  afiCabilité, nous  lavons  déjà 
vu ,  qui  rendait  populaires  les  rois  en 
France.  Bentivoglio,  un  peu  plus  tard, 
s*en  plaint ,  comme  un  bon  diplomate  qu'il 
est:  «Quel  cacciarsi  non  solo  in  caméra  e 
non  solo  in  vista  ma  sul  fianco  dd  re ,  e 


non  solo  i  signori  grandi  e  le  persone  di 
qualita  considerabile ,  ma  quelle  ancora 
di  minor  condizione,  si  stima  qui  gran- 
deoa  maggiore  e  maggior  pompa  di 
maesti.  lo  mi  dispero  le  tante  volte  perché 
ail*  udienze  non  trovo  quasi  spazio  che 
basti  jBra  le  mie  parole  e  le  orecchie  del 
re.  »  Parmi  les  avis  de  Catherine  à  son 
fils  on  remarque  le  suivant  :  «  Âpres  dîner, 
pour  le  moins  deux  fois  la  semaine,  don- 
nez audience  ;  qui  est  une  chose  qui  con- 
tente infiniment  vos  sujets.  • 
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tostû  ch^  per  particoiar  interease  d' aggnndir  il  auo  imperio,  o  per 

timoré  che  U  siano  tolti  li  auoi  atati. 


Per  il  contrario,  monaignor  d' Alanson ,  suc  firatello  ha  il  spirito  più 
boUente  e  vindiooso^  ;  e ,  per  dirla  in  una  sola  parola ,  applicato  a  muta- 
aione  non  pure  del  suo  ma  de  V  altrqi  paese.  Il  che  li  è  riu9cito  maie  fin 
ôra,  perché,  tentando  e^i  le  cose  con  poco  consiglio,  e  forsi  senia 
fondamento,  nei^guono  poi  dell'  e£Petti  che  si  veggono.  Perché,  vi- 
vendo  il  re  Carlo,  e  vedendo  egli  che  molto  nieglio  di  lui  era  ve* 
duto  monaignore  d*Angiù,  e  che  tutti  li  negozii  passavano  per  le 
sue  mani,  facilmente  venue  in  piega^  seco,  per  occasione  d' una 
querela  particolare  che  fu  attaccata  tra  due  servitori  di  un'  e  deir  al- 
tro.  La  quai  passa  tanto  innanci  e  pigliô  tanta  fiamma,  che  per  due 
volte  (r  una  prima  che  il  re  partisise  per  la  Polonia,  Y  altra  doppo 
partito  Monsignore)  preatà  Torecchie  alli  acelerati^  che  lo  consig^ia- 
vano  di  conaprar^  contra  la  peraona  del  re  e  di  farae  padrone  del 
regno,  promettendoli  aiuti  dalii  prencipi  di  Germania,  e  del  duca 
Cazimirro^  specialmente  :  che  fu  causa  di  far  entrar  per  due  volte  li 
raistri  in  Francia.  Con  tntto  questo,  e  perché  la  "^  malignité  del  ne* 
gocio  ^  non  naaceva  da  lui ,  e  per  schivar  V  occaaio|i  di  maggior  scan* 
dalo,  per  consiglio  délia  madré ,  e  per  particoiar  clemenza  del  re , 
non  è  stata  mai  fatta  altra  provisione  che  quella  che  si  sa,  cioé  di 
fario  guardar  prigione,  e  venir  fino  allô  atto  di  non  pure  ievar 
r  arme  a  suoi  servitori  ma  a  lui  medesimo  la  spada  ;  cosa  ch\  a  giu- 
dizio  di  molti ,  non  ha  fatto  altro  che  sostentare  e  nodrire  le  sue 

^  Per  veniicativo  non  ha  es.  ch*  io  sap-  *  Gosi  talvt^  in  franc.  E  in  ven.  la  z, 

pia.  Ma  vindicare  iper  vendicare  ne  ha  bene.  prononziano  corne  un  s,  dolce. 

*  Strano.  E  fone  sbagliato.  '  Manca  nel  cod.  la.  E  £  per  del 

*  Per  deV  ha  qualch*  es.  *  Ocinm  scriveYano  anco  î  Latîni  :  onde 

*  Dante,  Petrarca,  Boccaocto.  negocium. 

*  ViH.  Bembo. 
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tetnents  des  chiens,  des  oiseaux  et  des  nains.  Dans  ses  Cabinets  il 
occupe  des  alchimistes,  ou  bien  des  ouvriers  qui  travaillent  k  de  beaux 
engins  mécaniques.  S'il  montre  de  Tinimitié  envei*s  quelque  prince, 
c'est  diaprés  quelque  secrète  influence  ^  ou  bien  quelque  ancienne 
rivalité  entre  eux  et  ses  devanciers,  plutôt  qUe  dand  le  but  particulier 
d'agrandir  ses  états  ou  dans  la  crainte  de  les  perdre  \ 

Monsieur  d'Alençon^  son  frère,  a  l'esprit  plus  ardent^  plus  vindi* 
catif,  et,  pour  le  dire  en  im  seul  mot,  il  a  l'esprit  porté  aux  change-^ 
ments,  non-seulement  en  France^  mais  dans  les  pays  étrangers.  Jusqu'à 
présent  cela  lui  a  mal  réussi,  car  des  tentatives  faites  sans  prudence  et 
sans  fondement  ont  eu  les  résultats  que  nous  avons  vus.  Du  vivant  de 
Charles  TX ,  le  duc  d'Alençon ,  voyant  que  le  duo  d'Anjou  lui  était 
préféré  et  que  toutes  les  affaires  passaient  pai*  les  mains  de  celui-'ci , 
rompit  avec  lui«  à  l'occasion  d'une  querelle  qui  eut  lieu  entre  deux 
de  leurs  serviteurs.  Les  haines  s'aigrirent  à  tel  point ,  qu^à  deux  re* 
prises,  avant  le  départ  d'Henri  pour  la  Pologne,  et  même  aptes,  il 
prêta  l'oreille  k  des  hommes  méchants  qui  lui  conseillèrent  de  cons- 
pirer contre  son  frère  et  de  s'emparer  du  royaume.  Us  lui  promirent 
l'aide  des  princes  d'Allemagne,  et  notamment  du  duc  Casimir,  ce  qui 
fit  entrer  deux  fois  les  reîtres  en  France.  Cependant,  comme  on  sen- 
tait bien  que  ce  n'était  pas  de  lui  que  venait  le  mal,  et  comme  on 
voulait  éviter  le  scandale,  le  roi,  naturellement  bon,  et  persuadé 
d'ailleurs  par  sa  mère,  ne  fît  autre  chose  que  lui  ôter  l'épée  des 
mains,  désarmer  ses  serviteurs,  et  le  garder  prisonnier.  Ces  actes 
l'irritèrent  contre  la  reine  encore  plus  que  contre  son  frère,  parce 
que  c'était  elle  qui  gouvernait  dans  les  premiers  temps,  lorsque 
le  roi  revint  de  Pologne.  Monsieur  d'Alençon  espérait  ef  deman- 
dait instamment  d'être  nommé  lieutenant  du  royaume,  ef  il  ne  le 

'  tPnidenza    singoiare,  magnanifiiità  dtgt6vafe  ad  6gniit)a,  fâtoddltf  popolare, 

regia,  magnificeaza  inesausia,  pieli  prch  pkcevoléttâf  degna  di  prmcype,  atdùre  ge- 

ibndiMÎnMi,  ardeatÎBalmo  xelo  di  religioae,  neroso ,  valore  ed  attitodin^  maravi^iosa 

perpetiioatnoreYerAoiJMio&i,odîoixnpkea*  ndl*  anni.  »  ( batiltf,  II,  84f.) 
bile  conîro  i  callivi,  desiderio  grandissimo 
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maie  sodisfazioni  ^ ,  più  forse  contra  la  madré  che  contra  il  frateilo, 
in  mano  délia  quale  consisteva  tutta  la  somma  del  negocio,  quando 
il  re  tornava  di  PoUonia.  Di  modo  che,  non  essendo  poi  mai  stato 
dichiarato  il  luogotenente ,  come  egli  si  prometteva  e  dimandava  ins- 
tantemente;  e  vedendo  che  per  queste  e  ^  per  moite  altre  cose  doppo 
il  ritorno  in  sua  ^  corte,  dalla  presa  délia  Sciaritè  e  deli'  Issoria,  Tuomo 
facea^poco  conto  di  lui,  per  quanto  diconoli  suoi,  sdegnato  in  fine 
parti  diquella  maniera  che  si  ègiascritto,  quasi  fuggendo,  mostrando 
inqueir  atto  un  animo  moltolontano  dalla publica  quiète,  e  confer* 
mando  questa  opinione  con  alcune  dimande  che  fece  appresso  *. 

Per  tutte  queste  azioni,  Monsignore  vien  stimato  spirto^  vivo  e 
ambizioso,  non  ostante  cb'  egli  abbia  le  cera  assai  allegra,  sebben 
la  faccia  bruna  et  tarita^  dalle  varoUe^,  con  poca  barba,  che  mette 
adesso,  non  avendo  più  che  venticinque  anni,  essendo  nato  li  18  di 
marzio  i554. 

Quando  fu  levato  dal  battesmo,  li  fu  posto  nome  Ercole  di  Francia, 
duca  d^Angiù;  ma  piacquc  poi  alla  regina  che  se  gli  mutasse  il 
npme,  e  si  chiamasse  Francesco,  per  rinovellar^  la  memoria  diFran- 
cesco  secondo.  E  di  statura  médiocre,  e,  si  puô  dir,  picciola,  ma  ben 

*  Ma  r  occasione  di  Fiandra ,  alla  quale  egli  si  volt6,  libéré  la  Francia  di  peo< 
siero.  Ma  ancora  in  quella  egli  se  ne  repenti  tosto ,  partendo  mal  sodisfatto  de  i 
Stati;  avendo  perduto  assai  con  acquistar  Tamicizia  de  i  Spagnoli.  Retornato  di 
Fiandra  nelli  suoi  stati,  0  tocco  da  Spirito  Santo  o  mosso  da  qualche  bon  con- 


'  Mal  toddirfatto  è  nel  Caro  e  nell'  uso. 
Mala  soddisfaàone  non  si  dioe,  come  mal- 
contento  sost.  E,  taluno  Y  avesse  anco  detto, 
non  è  da  ripetere. 

*  Manca  nel  cod.  1*  e. 

'  Forse  suo  in. 

'*  Si  faceva,  L'  aomo  ital.  (che  dicesi 
tuttora  nel  napol.  in  senso  simile)  e  Y  on 
fraocese  vengon  da  homo. 

^  U  uomo  parlando ,  M.  Vill.  :  c  Spirito 
maiizioso  inquieto.  •  Spirto  dicesi  in  alcuni 


luoghi  in  Daimazia  tattora ,  e  non  sinriio. 

*  Non  r  ho  mai  sentito.  In  Dalmaôa, 
in  questo  senso  tarmato, 

'  Nel  ven.  varole.  Il  doppio  l  o  sarà  per 
isbaglio,  o  preso  al  solito  dal  francese. 
Varola  per  variuoh,  perché  vannolo  viene 
da  vaio,e  vaio  da  varia,  che  Dante  dice 
varo.  Bo^hini  :  «  Pelle  variata  di  bianco 
e  nero.  »  Vaiolato  dioevano  per  vaio,  e 
r  ha  il  Cresc.  Le  wnoofe  è  nel  fiembo. 

*^  Dante.  V.  S.  Fr.  rinovato. 
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fut  pas  :  voyant  qu  après  sa  rentrée  à  la  cour  et  la  prise  de  la  Cha- 
rité et  d'issoire  on  ne  faisait  guère  cas  de  lui,  il  s'en  montra  fort 
indigné,  prit  le  parti  de  s'échapper,  ainsi  que  je  Tai  dit  plus 
haut,  et  fit  éclater  des  dispositions  contraires  à  la  tranquillité  du 
royaume  •. 


Tout  cela  lui  fait  attriSuer  un  esprit  vif  et  ambitieux.  Il  a  une  phy- 
sionomie ouverte  et  joviale,  le  teint  brun  et  le  visage  marqué  de  la 
petite  vérole.  La  barbe  commence  seulement  à  lui  pousser,  car  il  n'a 
que  vingt-cinq  ans,  étant  né  le  i  ^  mars  1 554*  Sur  les  fonts  baptismaux 
on  le  nomma  Hercule  de  France,  duc  d'Anjou  ;  mais  la  reine  l'ap- 
pçla  François,  en  mémoire  du  roi  défimt.  Sa  taille  n'est  pas  grande, 
mais  elle  est  bien  prise;  sa  chevelure  est  noire  et  bouclée,  et  elle  se 
relève  sur  le  front,  ce  qui  semble  allonger  sa  figure.  Il  ne  se  plaît  pas 
beaucoup  aux  exercices  du  corps;  quant  au  manège,  il  s'y  essaye  qvel^ 
quefois,  mais  sans  grâce.  Dans  les  affaires  et  dans  les  audiences  il  est 
très-compkisant,  et  tâche  de  se  concilier  les  Guises,  bien  que,  à  vrai 
dire,  il  ait  beaucoup  pins  de  confiance  dans  les  maisons  de  Bourbon  et 

siglio,  si  risolse  di  venir  in  corte,  corne  fece  ;  e  se  ben  la  resoiuzion  fu  buona  e 
salutifera  per  il  regno ,  fu  perà  tanto  fuora  deir  opinion  délie  persone ,  che  a 
gran  pena  si  credeva  da  chi  lo  desiderava  e  lo  sapeva.  V  andata  sua  in  Ingliterra 
non  fu  sfimata  manco  troppo  savia  deliberazione,  perché  (oltre  il  pericolo  (in]  ck' 
egli  pose  la  suapersona,  d*  andar  disannato  in  mano  di  gente  nemica  alla  nazion 
francese,  con  tutto  che  n*  avesse  passaporto  ampio  délia  regina,  e  il  rischio  ch' 
egli  corse  di  esser  preso  dalli  Spagnoli  quando  ne  fussero  stati  avertiti  ),  ritor- 
nato  che  fu  senza  alcuna  conclusione.parve  che  fusse  una  cosa  fatta  con  poca 
dignità  di  se  stesso  da  un  prencipe  diiangue  reale  cosi  prossimo  alla  corona*m' 
egli  è;  e  tanto  più  quando  si  vede  il  negozio  andar  in  fumo. 

*  n  résume  les  faits  quil  a  déjà  racontés. 
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compressa^  e  ben  proponioaata.  Ha  la  capigliatura  negra  e  riccia^ 
ma  la  porta  molto  alta,  che  gli  fa  la  faccia  più  luoga.  Non  si  diletta 
molto  deir  essercîzio  del  corpo,  se  non  qualche  poco  di  piccare^  il 
cayaUo ,  e  non  riesœ  manco^  in  alcuno  con  molta  leggiadria.  Nell'  u- 
dienze  e  nel  negocio  si  mostra  molto  paziente ,  cercando  quanta  si 
puô  di  obligarsi  alla  casa  di  Guisa  :  seben  fper  dir  il  vero )  ba  più 
confidenza  con  quella  di  Borbone  e  di  Montmorensi ,  e  di  farsi  bene- 
volo  in  générale  a  tutt'il  regno  con  certe  vie  cbe  son  grate  al  popolo 
e  molti  grandi  ancora ,  che  si  movono  per  proprio  e  particolar  in- 
teresse.  Perché  in  quasi  tutte  le  sue  iustificazioni  e  protesti^  fatli  da 
lui  quando  si  è  trovato  fuor  di  corte,  ba  mostrato  sempre  di  desi- 
derar  le  reformazioni  del  regno,  per  regolazion  di  finanze  e  di  ma- 
gistrati ,  levando  questî  di  mano  de'  forestieri ,  e  moderando  quelle 
con  levar  le  grarezze ,  e  confermar  Y  antichi  privilegti  e  instituti , 
dicendo  che  per  esser  lut  cosi  prossimo  alla  corona  corne  è,  li  par 
conveniente  di  averne  partioolar  cura«  Ma  da  mohi  è  interpretato 
in  altro  modo,  dubitandosi  che  tutte  queste  âano  maj»care^e  veli 
per  coprir  la  sua  natura  iûdinata  a  la  guerra  e  allitumulti,  proce- 
dîno  per  qualsivoglia  causa.  ^ 

La  regina  madré ,  con  tutto  che  sia  £aitta  -vecchia  molto,  mosira'' 
pero  ancora  assai  fresca  donna  del  viso*  :  non  avendo  quasi  alcuna 
crespa  nel  viso,  oltre  che  è  anco  aiutata  dalla  grassezza  e  pieneiza 
del  viso,  con  labro  ^  inferiore  che  gli  pende ,  come  hanno  tutti  li 
suoi  figliuoli.  Veste  in  abito  vedovîle,  con  li  velinegri  giù  per  le  spalle 

'  fioccacdo,  e  Tusa  toacano  vivente  :  ^  Per  parère,  Boccaccio  :  «Mostra  cbe 

corrotto  da  complesso.  D  ins.  ha  compreso,  questa  salvîa  sia  vdenosa.  >  Sacc.  «Gripo- 

piutlosio  che  toUo  dal  francese  bien  prise  :  criti  nelle  parole  e  negli   atti  mostrano 

vo  credeHo  error  di  cop.  sanli,  e  negli  effetd  son  dîavoli.  • 

'  I  Tosc.  piùcom.  ricciuto,  o  riccioluto.  *  Cosi  poeticamente  diciam  hetta  degU 

'^g^ranc.  occfci,  e  sim. 

*  Per  ne  anco.  Ora  è  pin  napoihano  *  Cosi  nel  TCn.  «  né.  lat.  «  ndl*  ilal« 
che  toscano.  comune  in  poevia.  t^^nilâ  :  4MaU  non 

'  Ariosto.  *       labbiale. 

*  Cosi  nel  ven.  L*  a  per  e  scambio  freq. 
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de  Montmoreacy.  Il  a£Pecte  des  manières  populaires;  mais  il  cherche 
en  même  temps  à  plaire  aux  grands,  qui  se  remuent^  poùAiés  par  leurs 
propres  intérêts.  Dans  tout  ce  qu'il  a  écrit  pour  se  justifier  ou  pour 
se  plaindre  lorsqu'il  était  hors  de  la  cour»  il  a  toujours  montré  le 
désir  de  réformer  le  royaume  «  de  régler  les  finances  et  la  magi»* 
trature  ;  d'ôter  les  offices  publics  des  mains  des  étrangers^  de  dimi- 
nuer les  impôts,  de  consolider  les  anciens  privilèges  elles  anciennes 
institutions;  car  il  disait  que  c  était  à  lui  d  y  solder,  comme  étant  le 
plus  près  du  trône.  Mais  d'autres  pensent  que  ce  ne  sont  que  des 
prétextes  pour  voiler  son  amour  des  dissensions  et  des  troubles. 


La  reine-mère,  quoique  fort  âgée ,  conserve  encore  une  certaine 
fraîcheur  :  elle  n  a  presque  aucune  ride  sur  son  visage ,  qui  est  rond 
et  plein;  elle  a  la  lèvre  inférieure  pendante  comme  tous  ses  enfants. 
Elle  garde  toujours  ses  habits  de  deuil,  et  elle  porte  un  voile  noir  qui 
luitombe  sur  les  épaides,  mais  ne  descend  pas  sur  le  front.  En  sortant 
elle  se  coiffe  toujours  d'un  chapeau  de  laine  qu'elle  met  par-*dessus. 
Les  Français  ne  voulaient  pas  reconnaître  d'abord  son  esprit  et  sa 
prudence;  mais  à  présent  on  la  regarde  comme  quelque  chose  de 
surhumain  ;  car  on  voit  bien  que  c'est  elle  qui  fait  tout ,  et  qu'en 
gardant  prisonniers  Monsieur  et  le  roi  de  Navarre,  lorsque  le  roi 
revint  de  Pologne,  elle  ne  pouvait  pas  se  conduire  avec  une  prudence 
plus  utile  au  pays.  Dans  les  derniers  troubles  elle  interposa  toujours 
sa  médiation  :  c'est  ce  qu'on  assure,  et  la  chose  est  croyable,  à  cause  de 
l'inclination  du  roi.  Du  temps  de  François  II  et  de  Charles  IX  on  se 

79- 
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che  perô  non  caiano  nel  fronte.  E  corne  esce  fuori,  porta  sempre 
un  capeilo  di  lana  per  di  sopra.  È  stimata  donna  di  tanto  giiidizio  e 
valoFë  che ,  con  tutto  che  Francesî  non  abbino  voiuto  confessaiio 
per  r  adrietro  \  anzi  abbino  affermato  il  contrario,  ora  la  tengono 
per  cosa  divina,  vedendo  bene  che  eila  è  quella  che  Ùl  il  tutto,  e  che 
nel  negozio  délia  prigionia  di  Monsignore  e  del  re  di  Navarra, 
quando  sua  maestà  cristianissima  tomava  di  PoUonia,  non  si  poteva 
diportare  con  più  prudenza  ne  con  maggior  salute  del  regno.  Nei 
turbuli  ultimi  si  tien  jper  certo  ch^  ella  sia  stata  sempre  médiatrice  ; 
il  che  non  par  difficile  a  credere,  nascendo  questo  dall' inclinazion 
del  re  :  perché,  siccome  in  e£fetto  a  i  tempi  di  re  Francesco  seconde 
e  di  Cario  nono  ella  fu  stimata  donna  ambiziosa,  e  causa  di  molti 
disordini  in  Francia)  come  quella  che  dubitando  esser  esclusa  non 
pur  del  govemo  ma  da  i  consigli  ancora,  col  suo  favorire  e  accostarsi 
or  a  una  parte,  ora  a  un'altra,  cioè  ora  alla  casa  di  Lorena,  ora  a 
quella  di  Borbone ,  nodrii  le  nemicizie  particolari ,  e  li  diede  più  fo- 
mento  che  non  avevano  ;  e  vedendo  che  quei  due  re,  benchè  d'età 
tenera,  volevano  govemar  e  commandar  essi,  tornavano  a  commodo 
di  lei  i  turbuli  délia  Francia,  per  esseme^necessariamente  adoperata), 
cosi  con  questo  re,  non  volendo  egli  obligarsi  moltoalle  turbazioni' 
delli  negozii,  remettendo  il  tutto  alla  madré,  fa  ogni  cosa  per  con- 
tentar  tutti  *. 

E  perché  in  efTetto  si  conosca  la  sua  prudenza  e  la  sua  destrezza ,  perdô 
ella  sempre  persuase  la  pace,  e  non  ebbe  &tica,  essendone  sua  maestà  tanto 
inclinata  :  segûitô  Monsignore  in  Angers ,  quando  parti  di  corte  fuggendo,  o 
avesse  o  non  avesse  eg^i  animo  di  sturbareil  regno;  basla  che  ella  acquetà  tutti  que; 
strepiti  :  e  fu  giudicato  per  manco  maie  che  il  tumore  di  quel  sangue  bollente 
s' aprisce  la  via  verso  Fiandra.  Accompagna  e  condusse  la  tigliuola  al  re  di  Na> 

^  Dante  :  di  rétro  e  di  rietro  e  a  rétro  e  *  Forse  esserui. 

rétro. — AHeg.  ^rietro, — Sacch.  a  drieto, —  *  Noi  diremmo  disturbi»i  Lat.   turbm. 

Borgh.  dreto. — Givalca,  drietro, — Buti,  a  Cosi  S.  Padri  :  t  Non  sia  tocco  da  veruna 

rieto,  V  adrietro  del  nostro,  se  non  è  sba-  turbazione.  » 
glio,  è  il  drietro  del  Cav.  giuntovi  1*  a. 
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plaignait  de  son  ambition,  qui  causa  de  grands  maux  à  la  France;  parce 
qu  elle  craignait  d'être  exclue,  non-seulement  du  gouvernement  des 
afiPaires,  mais  encore  des  délibérations  du  conseil.  Alors  elle  tâcha, 
en  appuyant  tantôt  la  maison  de  Lorraine ,  tantôt  celle  de  Bourbon, 
d'attiser  les  haines  privées,  pour  en  tirer  profit.  Elle  voyait  d'ailleurs 
que  les  deux  rois,  quoique  jeunes,  voulaient  eux-mêmes  diriger  les 
affaires^.  Ainsi ,  pour  se  rendre  nécessaire,  il  lui  fallut  des  troubles, 
et  elle  les  fomentait  de  son  mieux.  Mais ,  comme  le  roi  actuel  n'aime 
guère  les  affaires^  et  s'en  remet  à  la  reine,  celle-ci,  n'ayant  désormais 
aucun  motif  pour  irriter  les  partis,  tâche  de  les  apaiser  pour  qu'on 
reconnaisse  sa  dextérité  et  sa  prudence  ^. 

varra,  che  fu  uno  eccellentissimo  mezzo  d'  accomodar  le  differenze  sue,  per- 
ciocchè  noD  V  assicurando  e^  di  venir  in  corte,  e  cbiamandosi  quando  non  fiisse 
.  venuto ,  essendo  segno  di  poco  bono  animo ,  fu  molto  salutifera  questa  via.  Cou 
la  quale  occasione  poi  ella  accomodà ,  corne  s' è  detto,  nello  spazio  di  sedici  mesi 
(che  fu  in  maggio] ,  lutte  le  cose  di  Ghienna,  di  Linguadoca,  di  Provenza  e  de! 
Delfinato  ;  o'  almeno  le  compose  di  modo  che  non  pure  Y  arme  ma  li  sospetti 
cessarono.  Ombreggiè  1*  accomodamento  con  Bellagarda  al  meglio  che  puotè  ;  e 
tornata  in  corte ,  andè  subito  a  trovar  Monsignore  un  altra  voila  ;  stando  con- 
tinuamente  in  essercizio  e  in  moto,  corne  vivande. délia  sua  ambizioBe.  Per  la 
quaie,  corne  abbiamo  detto,  per  confermarsi  nelgoverno,fu  quasi  la  rovina  di 
Francia,  quando ,  trattando  ii  Stati  di  escluderla  del  tutto  dal  negozio ,  s' accosto 
e  diede  in  preda  al  re  di  Navarra;  cosi,  confirmata  che  fu  poi ,  si  puà  dire  che 
sia  stata  la  sainte.  Ella  è ,  corne  si  sa ,  di  casa  de'  Medici ,  figliuola  di  Lorenzo 


*  Cest  un  peu  exagéré.  Catherine,  dans 
les  avis  qu  elle  donne  à  Charies  IX ,  lui 
conseille  de  tout  voir  lui-même.  C*est 
elle  qui  réduisit  en  théorie  cette  centralisa- 
tion qui,  selon  Topinion  du  plus  grand 
nombre,  est  la  véritable  cause  de  la  gran* 
deur  de  la  France.  Pour  ce  qui  est  des 
desseins  ambitieux  de  la  reine ,  qu'on  ne 
doit  ni  nier  ni  pousser  au  delà  du  pos- 
sible, voyez  entre  autres  le  Tocsin  contre 
les  massacreurs,  page  1 9,  7'  volume  de  la 


deuxième   série  des  Archives  curieuses. 

^  tLa  reine,  qui  tient  ses  enfants  dans 
la  manche  et  la  France  dessous  ses  pieds.  » 
(Réveille' Matin  des  Français.  ) 

"  Il  résume  ici  les  opérations  de  la  reine 
qu'il  a  déjà  racontées,  ou  que  nous  con- 
naissons par  les  autres  rdations,  et  il  dit 
que  Texercice  et  le  mouvement  ne  font 
que  nourrir  son  ambition  D  ajoute  que 
Catherine  tient  à  la  France  par  sa  mère, 
qui  était  comtesse  d^Auvergne. 
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Qu68ta  gma  prencîpessa,  corne  è  dei  corpo  indefiessa  cosi  é  deir 
animo  anoora,  perché  e  quando  si  veste  e  quando  mangia,  e  quando 
dorme  «  si  pu6  dire ,  dà  sempre  oudienzia.  Per  ordinario  si  mostra 
sempre  aiiegra,  e  ascolta  tutti;  e  favorisée  molto  ia  naisioiie  italiana, 
la  quale  senza  essa  ia  farebbe  molto  maie.  E  non  so  come  si  ritrove* 
ranno  aicuni  dopo  la  sua  morte ,  e  mas^me  di  queiii  che  son  in  odio 
al  populo  parigino  e  di  tutta  la  Francia.  In  somma  è  magnanima, 
libérale,  e  robusta,  e  che  mostra  di  aver  a  campar  ancora  qualche 
tempo.  Il  che  piaccia  a  Dio,  per  conservation  di  qudl  regno  e  per 
beneficio  délia  cristianità  tutta. 

Per  il  contrario  la  regina  régnante  (che  cosi  si  chiama  la  mogiie 
del  re) ,  è  di  una  natura  tutta'  rimessa,  e  lontana  dal  negocio,  atten- 
dendo  solo  aile  sue  devozioni,  e  a  visitar  le  chiese,  essendo  quasi 
stimata,  per  la  sua  devoaion,  santa.  E  sebben  ella  non  pu6  disponer 
di  tnolto,  non  avendo  più  di  trecentomiia  franchi  d'assignazione  '  ; 
di  quel  poco  perà  ch*  ella  ha,  dispensa  tutto,  o  poco  meno,  in  ele- 
mosine  e  opère  pie;  trovandosi  per  questo  quasi  sempre  poverissima. 
In  tanto  ohe ,  quando  venue  la  nova  in  Francia  délia  creazion  del  suc 
fratello  al  cardinalatOi  a  quel  gentiluomo  che  li  T  ha  porto  ^,  ordinà 
che  li  fossero  donati  cento  scudi  del  sole.  Ed  essendole  rimostrato 
che  questo  sarebbe  poco  a  una  gentildonna  privata,  non  che  a  una 
regina,  disse  che  non  n'  aveva  più,  e  che  non  sapeva  dove  pigliarli. 
Pure  si  trovà  modo  di  farli  ^  trecento.  Di  viso  e  di  fattezze  ella  è  assai 
bella  e  graziosa,  mostrando  nel  parlar  e  nel  dar  Taudienze  una 
umanità  mirabile.  E  molto  grata ,  e  tanto  rimessa^  che  non  mostra 

ducs  d' Urbiûo,  e  nepote  di  Clémente  ponteiice  septimo  :  ma  perè  ella tiene  in 
certo  modo  del  sangue  di  Francia,  perché  Madelena  sua  madré  fu  contessa  d'Au- 
vergna ,  e  în  lei  s' estinse  ia  casa  di  Bologna. 

'  Ora  :  assêgmuMHto,  Far  roiia,  fare acqua  :  s*è  fiitto  tanlo  d'en- 

'  Glie  r  ha  porta  (ia  nuova);  o  U  V  ep-  trata.  Buonarroli  g.^^liuMiri. 

poHù,  o  li  la  porto.  ^  Per  jMi^/ice,  Mmfoto,  ha  il  Boocacdo. 

'  Fare  per  racoofUere,  »*  usa  ancora.  • 
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Cette  grande  princesse  a  Teapril  aussi  robuste  que  le  corps.  En 
s  habillant,  en  mangeant,  et  je  dirai  presque  en  donnant,  elle  donne 
audience.  Elle  écoute  tout  le  monde  toujours  d'un  air  gai.  Elle 
protège  les  Italiens,  qui  sans  elle  se  trouveraient  mal  en  France  ; 
et  je  ne  sais  Yraiment  pas  ce  que  plusieurs  d'entre  eux  deviens 
dront  après  sa  mort.  Il  y  en  a  qui  sont  détestés  dans  Paris  et  dans 
tout  le  ix>yaume*.  Femme  libérale,  magnanime  et  forte,  elle  a  Tair  de 
vouloir  vivre  encore  de  longues  années;  ce  qui  serait  A  souhaiter 
pour  le  bien  de  la  France  et  de  toutes  les  nattons  chrétiennes. 

La  reine  régnante  est  au  contraire  tout  à  fait  éloignée  des  affaires: 
elle  ne  s'occupe  que  de  visiter  les  églises,  et  elle  est  en  odeur  de 
sainteté.  Quoique  ses  revenus  ne  dépassent  pas  trois  cent  mille  francs, 
tout  son  bien  cependant  est  dépensé  en  aumônes  ou  en  bonnes 
œuvres  :  en  sorte  qu'elle  est  toujours  pauvre.  Lorsqu'on  lui  apporta 
la  nouvelle  de  la  promotion  de  son  frère  au  cardinalat ,  elle  voulait 
donner  cent  écus  au  gentilhomme  qui  vint  l'en  informer  :  et  comme 
on  lui  remontrait  que  ce  serait  peu  de  dkiOBe  ménoe  pour  un  parti- 
oolier,  etie  repondit  4{u'elle  n'en  avait  pas  davantage  et  qu'elle  ne 
savait  où  en  prendre.  On  lui  en  fit  donner  trois  cents. 

Sa  figure  et  ses  traits  sont  jolis  et  gracieux;  son  affabilité  dans 
les  audiences  est  pleine  de  douceur  et  de  sim^dicité.  Rien  ne  la 
touche  que  la  présence  du  roi  son  époux  ;  elle  a  toujours  les  yeux 
fixés  sur  lui  comme  une  personne  amoureuse.  Dans  les  Cites  solen^ 
nelles,  c'est  elle  qui,  avec  force  révérences,  veut  donner  la  serviette 
à  sa  majesté,  lorsque  celui-ci  se  met  à  table.  Mais  lui,  à  dire  le  vrai, 
n'en  tient  pas  grand  compte.  La  reine  est  d'une  complexion  très- 
faible  ,  et  on  la  croit  inhabile  à  avoir  des  enfants  :  elle  est  plutôt 

*  •  Le  peuple  aoccnak{l08  baliem)  dV  -  somme,,  sous  cette  couleiir  phsietirs  Ita- 
voir  tué  plinisna  petits  enfiniti  elfiris  le       lîeos  fiireat  pîBés  «t  oa!rag<és  par  la  popu- 


8ang,}es «m ânaB^uec'étaitpoarbaigner       koe,  aoemét  d^étpe  narrdbeli....  •  (Avant 
le  duc  d'Anjou ,  pour  qudqne  mdUiSe  se-        1 57a ,  Tocsin  contre  les  massacrewn.  ) 
crête ,  et  les  autres  pour  la  reine-mère.  En 
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ricever^  mai  contento  ne  allegrezza,  se.  non  quando  il  re  suo  marito 
è  présente,  dal  quaie  non  leva  mai  gl'  occhi,  corne  si  faccia^  un  ina- 
morata  verso  il  suo  amante.  Enelle  feste  solenni  con  mille  reverenze 
e  inchini  vole  ella  medesima  dar  la  salvetta'  a  sua  maestà ,  prima  che 
si  seg^a  a  tavola;  non  ostante  ch'  il  re,  per  dir  il  vero,  non  ne  fiaicia^ 
molto  conto.  £  di  spirito  e  di  complessione  molto  debole  ;  e  perciô 
vien'  esser  stimata  inabile  alla  generazione.  È  piutosto  magra  di 
corpo  ch'  altramente.  Ha  perô  gli  occhi  vivaci,  la  fironte  e  il  reste 
délia  facia  delicata,  con  bellissime  fattezze,  e  capelli  biondi.  Veste 
perô,  pei;  ordinario,  positivamente^;  seben  qualche  volta  nelle  feste 
solenni  e  nelle  cerimonie  (credo  io  più  per  piacer  al  marito  che 
per  pompa)  si  carica  di  giogie  e  di  vestimenti  reali.  Si  crucia  che  non 
puà  aver  figliuoli;  e  per  aveme  fa  tutte  quelle  elemosine  e  quelle 
opère  pie  ch'  ella  puà,  visitando  monasterii,  ospitali  e  molti  altri 
luoghi  devoti.  Tien  presso  di  lei  quasi  sempre  una  sua  sorella,  ch'  è 
da  marito.  E  si  diceva  che  fu  già  trattato  di  darla  al  principe  di 
Condè.  Ella  è,  corne  si  sa ,  Luisa  figliuola  del  duca  di  Vaidemonte, 
ch'  è  un  ramo  délia  casa  di  Lorena ,  stimata  da  loro  per  la  più  an- 
tica  e  più  nobile  che  sia  in  cristianità,  non  solo  perché,  d'essa  sono 
usciti  tanti  imperadori  e  re  di  Francia  e  Gerusalemme,  e  diPor- 
togallo ,  ma  ancora  per  le  egregie  fazioni  che  fecero  li  suoi  antece»- 
sori'^  contre  infideli  in  Soria,  nel  conquisto  di  Terra  Santa  ;  di  che 
tutte  le^istorie  ne  son  piene.  In  ogni  caso,  s' ella  venirà^  mai  al  ne- 
gozip  e  al  mane^o  délie  cose  di  regno  per  participazione  di  dignité, 
si  puà  credere  sera  ^  sempre  graziosissima  principessa,  e  molto 
quieta. 

^  Dante  :  «  Ricever  fatica.  >  Gcerone  :        è  più  strano  ancora  :  per  dire  è,  dicono 
«  Voluptatem  capere.  »  viene  a  esser  che  sia, 

*  Ofaria.  Ma  pu6  stare  ancor /acciaT  •  V.  Pittori  :  t  Non  ostante  che  fosse  ric- 
'  Cod.  salveta.                                         "—  chlssimo,  vivera  assai  positivo.  » 

*  Più  etimol.  Davans.  e  dtri  tacia  per  ^  Per  antenato,  il  Boocaocio. 
taccia,  Più  sotto  facia.  E  i  naturalisti  :  an-  '  Ahco  ne'  vecdû  Toscani  venerà. 
goJo  faciale»  *  CoA.9e$erà, 

*  Forse  a  «iMfv.Idiotismo.  Nelle  Marche 
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maigre  qu'autre  chose,  mais  elle  a  les  yeux  vifs,  les  cheveux  blonds, 
le  front  pur,  les  traits  fins.  Son  habillement  est  modeste;  mais 
dans  les  jours  solennels,  pour  plaire,  je  crois,  à  son  époux,  elle  se 
charge  de  joyaux  et  de  vêtements  magnifiques.  Son  grand  chagrin 
est  de  ne  pas  avoir  d'enfants.  Pour  en  avoir  elle  fait  beaucoup  d'au- 
mônes et  de  bonnes  œuvres,  elle  visite  les  hôpitaux  ,  les  couvents  et 
les  lieux  saints.  L'une  de  ses  sœurs  est  toujours  avec  elle  :  le  bruit 
courait  qu  elle  allait  la  marier  avec  le  prince  de  Condé.  On  sait  que 
son  nom  est  Louise,  fille  du  duc  de  Vaudémont,  l'une  des  branches 
de  la  maison  de  Lorraine,  qui  est,  dit-on,  la  plus  ancienne  maison 
de  la  chrétienté  et  la  plus  noble ,  non-seulement  à  cause  des  empe- 
reurs et  des  rois  de  France,  de  Jérusalem  et  de  Portugal  qui  en  sont 
sortis,  mais  à  cause  des  grandes  actions  accomplies  par  ses  ancêtres 
en  Syrie,  à  la  conquête  de  la  terre  sainte  :  l'histoire  en  est  pleine. 
Si  jamais  cette  princesse  arrive  aiix  affaires,  elle  sera  (on  peut  bien 
l'espérer)  trè»-amié  de  la  paix  et  très-affable. 
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La  regina  di  Navara  è  di  corpo  non  molto  grande  ,  ma  perè  ben 
formata  )  e  piena  di  came.  E  sebben  non  ha  quella  faccia  cosi  delicata 
corne  ha  la  regina  régnante,  è  perà  stimata  molto  bella,  perché  Tha^ 
r  aspetto  molto  allegro  ;  capelli  biondi  corne  Y  oro  :  mancando  non- 
dimeno  anche  ella,  come  mancano  il  re  e  Monsignore^  sui^  firatelli, 
nel  mento  inferiore,  che  le  pende  assai*  Ma  perô  alcuni  vogliono  che 
le  dia  grazia ,  facendo  il  coUo  e  la  gola  più  tonda.  Questa  principessa, 
per  dir  il  vero^  è  d' un  animo  alto,  simile  alla  madré  :  è  molto  vira 
nel  negozio';  di  modo  che  nel  tempo  che  stete  ^  a'  bagni  di  Spa,  e  in 
quei  contômi,  praticô  e  concluse  quasi  il  trattato  di  Monsignor,  sno 
fratello,  col  conte  di  Lalen  e  altri  signori  fiamenghi;  non  restando 
perô  di  dissimular  ton  signor  don  Joanni^,  col  quai  si  ritrovô  in 
Namur,  e  mangiè  seco.  Ritomata  che  fu  da'  bagni  a  Parigi,  infiamnM^ 
tanto  ma^iormente  il  fratêUo,  il  quale  consegliô  come  dovea  gover- 
narsi  nella  sua  partita  di  corte,  che  fu  per  manoo  maie.  Con  tutto 
questo  non  pare  ch'ella  abbia  quei  pensieri  Santi  ch'  ha  sua  cognata, 
perché  si  diletta  e  compiace  molto  di  quelle  cose  che  communemente 
piacciono  aile  donne,  cioé  di  vestir  superbamente ,  di  parer  belle, 
e  di  quelle  altre  circonstanze^  che  van  in  conseguenza. 

Gli  principi  più  nominati  del  regno  sono  o  délia  casa  di  Borbone 
o  di  quella  di  Guisa  ;  ch'  hanno  sempre  auto  emulazione  insieme 
nelli  govemi  e  nelli  maneggi  del  regno,  e  delli  ultimi  re  giovanetti; 
essendo  quasi  tutta  la  Francia,  si  puô  dire,  divisa  in  queste  due  fa- 
zioni,  cioé  la  Guisarda  e  quella  di  Borbone.  La  quale,  per  esserpiù 
prossima  di  sangue  alla  corona,  anci  per  attendeme  la  legittima 
successione,  quando  il  re  e  li  fratelli  mancassero  senza  eredi  maschi, 
pare  che  abbia  un  poco  più  seguito  de  Taltra,  se  ben  non  molto  dif- 
férente dignità.  Di  questa  casa  vivono,  de'  vecchi,  il  cardinal  di 
Borbone,  uomo,  si  puô  dir,  quasi  di  santa  vita,  ma  non  stimato 

'  Tosc.  tuttavia. — •Ancone'Tosc.vecch.  *  Etimol. 

*  Petrarca  :  •  Anco  itfe*  ma.  tosc. 

Progne^orna  *  Giamboni.  Dante  :  circonsiant»,        • 
Con  la  sorella  al  sno  dolce  negodo. 
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Là  reine  de  Navarre  est  d  une  taiile  petite  mais  bien  prise ,  et  elle 
a  asses  d'embonpoint.  Ses  traits  ne  sont  pas  aussi  délicats  que  ceux 
de  la  reine  régnante,  néanmoins  on  la  trouve  fort  belle:  sa  physiono- 
mie est  riante  et  ses  cheveux  sont  blonds  comme  l'or,  mais  la  partie 
inférieure  de  son  menton  est  pendante,  comme  celle  des  autres 
membres  de  sa  ûimille.  C'est  un  agrément  aux  yeux  de  quelques* 
uns,  suivant  lesquels  cela  fait  ressortir  le  cou  et  la  gorge.  Cette  prin- 
cesse est  vraiment  d'un  esprit  aussi  élevé  que  sa  mère  :  elle  est  très- 
adroite  aux  affiûres.  Étant  aux  bains  de  Spa  et  dans  les  environs, 
elle  conclut  presque  le  traité  entre  monsieur  d'AJençon  son  frère, 
le  comte  de  Lalaing  et  les  autres  seigneurs  flamands,  sans  que  le 
seigneur  don  itian ,  avec  qui  elle  se  trouva  et  mangea  k  Namur,  en 
conçût  le  moindre  soupçon.  Revenue  à  Paris,  elle  excita  toujours 
plus  vivement  son  frère;  elle  arrangea  son  départ  de  la  cour,  et  il 
Texécuta  sans  le  moindre  mal.  Cette  princesse  n'a  pas  l'air  d'être 
aussi  dévote  que  sa  bello-sœur;  elle  se  plaît  aux  choses  qui  sont 
agréables  aux  femmes  :  elle  recherdie  les  parures  communément 
magnifiques,  elle  aime  qu'on  la  trouve  belle  et  toutee  qui  s^ensuit*. 
Jjes  prinoes  les  plus  considérables  du  royaume  sont  les  Bour- 
bons et  les  Guises  :  leurs  deux  maisons  ont  toujours  été  rivales  dans 
les  affiiires  et  le  goiivemement  du  royaume,  sous  les  derniers 
jeunes  rois,  et  la  France  presque  tout  entiène  s'est  divisée  entre  les 
deux  factions  des  Guises  et  des  Bourboœ.  Ceux-ci,  étant  les  princes 
du  saag  les  plus  rapprochés  de  la  couronne^  et  devant  y  succéder  dans 
le  cas  où  le  roi  et  ses  frères  mourraient  eaos  enfants  mâles ,  ont 
un  parti  ^ns  nombreux  peint-être,  mais  les  Guises  n'en  sont  pas 
moins  forts. 

Parmi  les  personnes  âgées  de  la  pren»ère  de  oes  deux  «ntasons , 
il  faut  compter  le  cardinal  de  Bourbon ,  saint  homme ,  mais  peu 
propre  anx  «ffaiires.  11  est  ponitant  toujours  avec  la  reine ,  qui  fait 
maintes  fois  semblant  de  suivre  exactement  ses  conseils.  En  lÔyô 

*  ■  Pour  ce  qoi  est  des  galanlienes  de  la  f  histoire  >des  quâtorae  ételont.  «  (  Davila, 
reine-mère,  iiseï  dans  le  RévdUe-Madn        VU,  4&5.) 

80. 
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moho  attivo  nel  negozio;  ch'è  perô  sempre  coû  la  regina,  col  cui 
consiglio  eila  mostra  di  far  moite  cose.  Quando  la  corte  stete  in 
Torena\  e  in  Poitù,  de!  1676  e  del  1677,  fu  lasciato  luogotenentc 
deir  Isola  di  Francia  e  délia  cîttà  di  Parigi,  ch*  è  la  mag^ior  autorità 
che  sia  in  Francia. 

Ha  auto  il  cardinal  quattro  fratelli.  Del  primogenito,  ch'  era  il 
re  di  Navarra,  nacque  il  re  présente  Enrico,  che  è  dell'  età  di  Monsi- 
gnore  d' Alenzon  ^  di  picciola  vita  e  scarmo.  É  opinione  che  egli  non 
creda  in  cosa  alçuna ,  perché  si  dice  che  alli  suoi  predicatori  ugo- 
notti  medesimi,  quando  sono  nel  pergamo,  fa  mille  scherni  :  c  una 
volta  mangiando  egli  délie  cireggie,  mentre  uno  di  quelli  scelerati 
predicava,  non  cessando  di  trar,  corne  si  fa,  con  le  dita  Y  ossa^  délie 
cirieggie,  ebhe  a  cavarli  un  occhio.  Vien  stimato  instabile  :  che  è 
causa  che  molti  che  lo  seguirebbono  de'  principali,  Y  abbandonano. 
Ma  è  perô  ofiicioso,  e  si  trattiene  col  re  assai  bene ,  avendo  per  me- 
diatrici  sua  moglie  e  la  regina  madré.  Ha  il  governo  délia  Guasco- 
gna,  e  qualche  poco  residuo  de'  suoi  stati  in  quelle  montagne  di 
Forse  d'Astura. 

Il  secondo  fu  il  principe  di  Condè,  del  quale  è  nato  il  principe 
présente  ;  e  tre  altri  fratelli  che  sono  presso  il  cardinale  di  Borbone,  e 
uno  nel  collegio  :  mostrandosi  questi  giovinetti  di  molto  spirito,  e  in- 
clinati  alla  religion  cattolica,  tutto  ch'  il  principe  lor  fratello  sia  ugo- 
notto  :  ma  perô  stimato  di  più  giudicio  e  pîù  presto  a  esseguir  ogni 
operazione,  che  il  re  di  Navarra.  Ma  è  povero  a£fatto  di  danari,  e 
quasi  anco  d'amici.  Tutta  via  si  trattiene  in  modo  col  fratello  del  re 
cristianissimo ,  che  lo  porta ^.  Ha  il  suo. governo  in  Picardia,  dove 
passô  alla  Fera ,  in  quel  tempo  che  noi  eravamo  a  Lione  de  ^  ritomo. 
E  sebben  non  arriva  ancora  a  ventiquattro  annî,  è  perô  stimato  di 
gran  giudicio  e  di  gran  valore  :  il  quale  se  fosse  applicato  in  servizio 
di  Dio  e  di  quel  regno,  farebbe  sempre  notabilissimo  bénéficie. 

'  Ms.  Tereno.  '  Per  protegtfere  ï  ha  il  mod.  a.  délia 

'  Per  noccioio  nà  Pallad.  e  nel  Berni.        Stor.  Semif.,  e  vive  in  Tosc. 
Ora  è  veneto,  Don  toscano.  *  Per  ai,  anoo  ne'  lib.  tosc. 
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et  en  1 677,  tandis  que  la  cour  était  en  Touraine  et  dans  le  Poitou, 
on  lui  laissa  le  gouvernement  de  l'Ile-de-^France  et  de  la  ville  de 
Paris,  ce  qui  est  la  plus  grande  autorité  du  royaume.     , 


Le^cardinal  a  eu  quatre  frères  :  de  l'aîné,  qui  fut  le  roi  de  Navarre, 
naquit  le  roi  actuel  Henri  de  Navarre,  qui  a  à  peu  près  Tâge  de 
monseigneur  d'Alençon*.  Il  est  petit  et  grêle;  il  na  nulle  croyance, 
à  ce  qu'on  dit,  car  on  assure  qu'il  se  moque  de  ses  prédicateurs 
huguenots  au  moment  même  où  ils  sont  en  chaire.  Un  jour,  pendant 
qu'un  de  ces  scélérats  prêchait,  le  roi  mangeait  des.  cerises,  et, 
comme  il  lui  jetait  les  noyaux  à  la  figure,  il  faillit  lui  crever  un  œil. 
On  n'a  guère  de  foi  dans  sa  constance ,  et  c'est  pourquoi  certains 
seigneurs,  qui  l'auraient  volontiers  suivi,  l'abandonnent.  Il  est  offi- 
cieux ,  et  il  vit  en  bonne  intelligence  avec  le  roi  :  sa  femme  et  la 
reine-mère  tâchent  toujours  de  les  rapprocher.  Il  a  le  gouvernement 
de  la  Gascogne  et  quelque  reste  de  ses  états  dans  les  montagnes  du 
pays  de  Foix  et  des  Astiu^ies. 

Le  second  frère  du.  cardinal  était  le  prince  de  Condé,  père  du 
prince  actuel  et  de  trois  autres  qui  vivent  avec  le  cardinal  même  : 
l'un  est  au  collège.  Ces  enfants  montrent  de  l'esprit  et  beaucoup 
de  penchant  pour  la  foi  catholique ,  bien  que  leur  frère  soit  un 
ardent  huguenot.  On  regarde  celui-ci  comme  doué  d'un  plus  grand 
jugement  et  de  plus  de  résolution  que  le  roi  de  Navarre;  mais 
il  est  dénué  d'ai^ent  et  d'amis.  Le  frère  de  sa  majesté  l'aime  et 
r-appuie.  Il  a  le  gouvernement  de  la  Picardie.  Au  moment  où  nous 
passions  par  Lyon,  à  notre  retour,  il  était  à  la  Fère.  Bien  qu'il  n'ait 
pas  atteint  sa  vingt -quatrième  année,  il  montre  beaucoup  de  sens 
et  de  courage,  qu'il  serait  bien  désirable  de  voir  employer  au  ser- 
vice de  Dieu  et  du  royaume. 


'  «Questo è  Dovo  leatro...  »  (Le  Tasse,  vol.  H,  p.  448.) 
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Il  tttzo  fu  moûsignor  délia  Rocca  Suriofi ,  cbe  mori  già  due  annî 
Muo.  tl  quarto»  duca  dî  Monpeiisie^^  die  Tive  ancoca,  parentato^  con 
la  casa  di  Guisa,  che,  per  li  anni,  puà  aver  esperien^a-di  moite  coae, 
ma  perô  non  è  moito  stimato  :  avendo  il  govemo  di  Poitù.  Ha  un 
figliuolo  solo,  chiamato  il  prencipe  delûno,  che  non  è  medesima- 
méMè  ûè  stimato  né  adoperato. 

LfS  tàsa  di  Guisa  (oome  ho  detto  in  altro  luoito  )  è  usoita  di  qnella 
di  Lùtiena  :  tiene  stretu  parèntela  ccm  là  Gorona,  per  le  femine, 
cô&^i  pet  la  regina  présente  di  Prancia^  ch'  è  di  quel  tronco,  corne 
per  ia  prima  moglie  dei  duca  di  Lorena,  che  fu  sorella  del  re  : 
causa  che  la  regina  madré  tiene  la  principessa  di  Lorena  conttntia- 
mente  appiresso  di  se.  Ma,  lasciando  di  parier  délia  casa  di  Lorena, 
e  di  quella  di  Vaidemon,  come  memhri  separati  (aeben  hano  pîù 
a  far  cdn  la  FVàùcia  che  con  la  Germanie) ,  dira  aolo  di  quella  di 
Guisa.  Délia  qiiade  è  capo  il  duca  Enrico  preaenté,  die  è  délia  mede^ 
sima  età  del  re ,  più  alto  di  persona ,  meglio  formato,  ch'  ha  una 
ii(iaiestà^  mirabilè  di  Tiso,  gli  occfai  vivaci,  capelli  biondi,  e  crespi, 
poca  barba  e  bionda,  con  una  cicatrice  iiel  vise  ch' aoquistô  glorîo-' 
sameàte  {scacci^ndo  li  raitri  già  treanni  di  Francia)  da  un  traditor 
soldaté  che  gli  diè  un'  ardiibusata  mentre  sua  eoeelletusa  troratolo 
in  terra,  lo  cousigliava  che  si  rendesse.  in  tutti  gli  eserdxii  del 
corpô  riésce  coti  tanta  garbatura'  e  le^îadria  ch'  ognun  lo  mini  con 
stupore.  Nel  giuocar  d'arme  non  à  chi  li  poesa  t*e6îstere.  Attzi  mi 
ricordo  io  che ,  giuocandosi  una  tolta  alla  barrière  nelia  sala  di  Boi^ 
bône,  egli  diede  un  cosi  fatto  colpo  con  epada  ne  l' elmo  d'un  caval- 
liero  che  aoii  ê  mmore  di  lui  di  persima,  che  io  gittô  per  teira. 
Vëro  è  che  imiaiiri  che  lui  cadesse,  fo  del  tutto  riievato  e  soslienuto 
dalU  armarMi*.  É  povero  prencipe,  perdre  spende  più  che  non  ha; 
non  restaudo  molto  cotitento  egli  ancora,  tutt»e  che  aia  di  quella 

^  Apparentato  neUa  Esp.  Vang.  Non  è  *  In  senso  né  d*anmgeri  né  di  minis- 

del  mod.  tosc.  tri  aU*  esercizio  del  far  d*  arme,  nol  trovo. 

*  Peirarca.  Armajuoh  in  toscano  chi  fabbrica  arme. 
'  Inusilalo  e  8gail»ato. 
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Le  troisième  frère  était  monseigneur  de  la  Roche-sui^Yoïi,  moit  il 
y  a  deux  ans.  Le  quatrième,  le  duc  de  Montpensier»  qui  est  lié  de 
parenté  avec  les  Guises.  Son  Age  lui  donne  Texpérience  deheoucoup 
de  choses;  mais  il  n'est  pas  regardé  comme  très-capalsle  :  il  a  le 
gouvernement  du  Poitou.  Son  fils  unique,  le  prince  daupbitt,  XkWi 
ni  estimé  ni  employé. 

La  maison  de  Guise,  issue  de  la  maison  de  Lorraine,  est  étroi- 
tement alliée  au  sang  royal  par  les  femmes;  car  la  reine  négnante 
est  de  cette  tige,  et  la  première  femme  du  duc  de  Lorraine  était 
sœur  du  roi.  C'est  pourquoi  la  reine^mère  garde  toujours  la  prin- 
cesse de  Lorraine  auprès  d'elle.  Mais  je  laisse  de  côté  les  Lorraiiie 
et  les  Vaudémont  (quoiqu'ils  tiennent  désormais  plus  à  la  Franoe 
qu'à  l'Allemagne],  <et  je  me  borne  à  la  famille  de  Guise,  Lie  duc 
Henri,  qui  en  est  le  chef,  est  du  même  Age  que  le  roi,  d'une  plus 
haute  taille  et  mieux  &it  ;  sa  figure  est  majestueuse  «  ses  yeux  vi£i^ 
ses  cheveux  blonds  et  bouclés,  sa  barbe  blonde  et  rare,  avec  une 
balafre  sur  Je  visage  dont  il  a  été  glorieusement  marqué ,  il  y  a  trois 
ans,  en  chassant  les  reitres,  par  uci  traître  de  soldat  qui  lui  tira 
un  coup  d^avquebuse,  tandis  que  le  prince,  le  voyant  à  ses  pieds, 
lui  criait  de  se  rendre.  Dans  tous  les  exercices  du  corps  il  est  ad*** 
mirable  d'aisance  et  de  grâce.  Personne  ne  saurait  lui  résister  à 
l'escrime.  Un  jour  je  l'ai  vu  jouant  k  la  bairière ,  dans  la  salle  de 
Bourbon ,  frapper  de  l'épée  le  casque  d'un  cavalier  aussâ  fort  que 
lui,  de  manière  à  le  jeter  par  terre  ;  mais,  au  moment  de  tomber, 
celui-ci  fut  soutenu  et  relevé  par  les  siens.  C'est  un  prince  pauvrç, 
qui  dépense  plus  qu'il  n'a.  Il  n'est  pas  content  du  train  dont  vmA 
les  affaires  ;  car  il  est  de  cette  race  catholique  qui  a  tant  fait  pour 
le  maintien  de  la  foi.  Ses  rares  vertus  le  rendent  respectable  à  ses 
ennemis  mêmes '.  U  a  le  gouvernement  de  la  Champagne»  qui  lui 

*  tVitacMMloMCDpfSBdeMfprudenxa  coitnmi  pepolavî,  maniera  dâ  epaveuMne 

nd  oonsigliare,  aoimosità  nell'  ewgoir^,  affabife,  somma  induslria  di  oenoscere  ^ 

farock Bel  eambatlere,  magaanimità  nélle  anûm  €  le  volonlà  dîoîascbeduiio  ;  liberali* 

cose  prospère,  consCanza  neQe  arverse;  tàdegnadîgrandâsflmia^brtuna.aegreteaa 
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rasza  cattolica  che  ha  mantenuto  e  mantiene  la  religion  vera  in 
Francia.  Onde  per  qiiesto  e  per  le  sue  gran  virtù,  che  certo  sono 
incredibili,  Tinimici  suoi  medesimi  Tonorano  e  li  hanno  mpetto» 
Ha  il  governo  di  Sciampagna  che  gli  torna  molto  commodo  per 
esser  molto  vicino  al  duca  di  Lorena  suo  cugino,  e  al  duca  d' Umena 
suo  fratello,  ch'  è  governator  di  Borgogna. 

Questo  prencipe  puô  aver  venticinque  o  vensei  anni;  ma  tanto 
bello  di  manière  e  grato  ^  d' aspetto  ^  che  non  credo  ch'  in  tutto  il 
mon  do  sia  più  bel  prencipe.  Grande  di  persona»  benissimo  formata; 
la  guardatura  dolce  :  e  veste  politamente.  Ma  nelli  esercizii  del  corpo 
non  riesce  con  quella  bravura  ne  con  quella  agilità  che  fa  il  suo 
fratello,  sebbene  nelle  cose  di  guerra  è  stimato  prencipe  savio  e  di 
yalore,  corne  Tha  mostrato  in  moite  occasioni  in  Francia  e  fuori  del 
regno.  Ha  auto  per  moglie  la  figliuola  di  Onorato  diSavoglia^  ultimo 
amiraglio  di  Francia,  in  luoco  del  quale  egli  è  successo  in  quel 
carico  ;  ma  quello ,  ch*  importa  più ,  in  molti  béni  del  socero^. 

L' ultimo  de'  quali  fratelli  è  il  cardinale,  signor  di  molta  bontà, 
e  tanto  inclinato  alla  religion,  per^  giovane  ch'  è,  che  se  ne  puà  spe- 
rar  ogni  bona  riuscita.  Bello  anche  egli  e  grande  di  persona;  essendo 
tutti  figliùoli  di  quella  graziosissima  principessa  Anna  da  Este,  sorella 


e  disftimulazione  pari  sdla  grandeua  de' 
oegozii  ;  ingegDO  versatile ,  spirîtoso ,  pieno 
di  risoluzioni  e  di  parti ti....  A  queste  con- 
dizioni  deli*  animo  erano  non  minori  or- 
namenti  del  corpo,  toleranza  délie  fatiche, 
sobrietà  singolare ,  aspetto  venerabile  in- 
sieme  e  grazioso ,  complessione  robusta  e 
militare,  agilità  di  membra  cosi  ben  dis- 
poste, che  moite  volte  fu  veduto  a  nuotare 
coperto  di  lutte  arme  al  contrario  d' acqua 
in  rapidissimo  fiume  :  e  gagliardia  mara- 
vigliosa,  per  la  qude  e  nel  lottare  e  nella 
palla  e  ndle  &ziom  militari  tuperava  di 
gran  lunga  gli  esperimentati  :  e  finalmente 
oosi  unico   d*   uoione  nel   vigore  ddl*. 


animo  e  del  corpo,  d»e  non  ado  si  oon- 
ciliava  Y  ammirazione  universale,  ma  es- 
primeva  ancora  dalla  bocca  de'  proprii  suoi 
nemici  il  vero  délie  sue  lodi.  •  (Davila,  VI, 
37a;  n,  689.)  Charles  IX,  en  revanche, 
Tappdait  «  miiuvais  garçon.  »  (Jllifcii.  de 
Venu  de  la  France  $ow  Charles  IX.  ) 

'  G>d.  e  grato  e  (f 

'  Siccome  da  voglia  in  Ven.  voia,  cosi 
il  N.  avrà  creduto  Savoia  comuion  di  Sa- 
voglia, 

'  Più  etim.  Ceek  pronuniiano  a  Firenie 
ed  altrove. 

*  Bocca^îo  :  «  Bello  per  proeuratoire.  • 
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convient  beaucoup  parce  qu'il  se  trouve  ainsi  dans  le  voisinage  de 
son  cousin  le  duc  de  Lorraine ,  et  de  son  frère  le  duc  de  Mayenne, 
gouverneur  de  Bourgogne. 


Le  duc  de  Mayenne  a  vingt-cinq  ou  vingt-six  ans  ;  ses  manières 
et  sa  figure  sont  telles  que  je  ne  crois  pas  qu  on  puisse  trouver  de 
plus  beau  prince  au  monde.  Il  est  grand  de  sa  personne,  il  est 
bien  fait ,  il  a  le  regard  doux  et  il  s'habille  élégamment.  Dans  les 
exercices  du  corps  il  n  est  pas  aussi  hardi  ni  aussi  adroit  que  son 
frère;  mais  en  revanche  il  est  réputé  un  prince  habile  et  courageux 
à  la  guerre*,  comme  il  en  a  plusieurs  fois  fait  preuve  en  France 
aussi  bien  qu'en  pays  étranger.  Sa  femme  était  la  fille  de  Honoré 
de  Savoie,  amiral  de  France  :  il  lui  succéda  dans  sa  dignité,  et  (ce 
qui  vaut  mieux  )  hérita  de  ses  biens. 

Le  dernier  de  ces  frères  est  le  cardinal,  homme  d'une  extrême 
bonté ,  et ,  quoique  jeune ,  si  attaché  à  la  religion  qu'on  peut  en 
espérer  de  grands  biens.  Il  est  grand  et  beau  de  sa  personne ,  ainsi 
que  les  autres,  qui  sont  tous  de  dignes  enfants  de  cette  gracieuse 
princesse  Anne  d'Esté,  sœur  du  duc  de  Ferrare,  mariée  d'abord  à 
M.  de  Guise  le  vieux,  puis  au  duc  de  Nemours.  Elle  lui  a  donné  des  en- 
fants beaux  comme  des  anges^,  qui  joindront  les  perfections  du  corps 
à  celles  de  l'âme,  et  seront,  sans  nul  doute,  de  dignes  princes. 

*  De  Thou ,  1.  I ,  vante  sa  probité.  Col  padre  invitto;  e  in  si  felice  aurora 

^  Le  Tasse   vante  plus  d'une  fois  la  Le  palme  trionfali  andar  cogliendo. 
beauté  du  jeune  duc  de  Guise:  (II,  p.  ^à^-) 

La  bell'  anima  vostra  il  suo  terreno  £  vieppiù  de  narcisi  e  de'  ligostri 

Peso  morlde,  a  cui  primier  s  avvinse,  ftâ  quest'  almo  paese  adorno  e  vago, 

E  ci6  che  la  circonda,  oppresse  e  vinse,  pjor  di  valore  e  d'arme,  e  di  speranza. 

Ond'  ha  gloria  di  fuori  e  pace  in  seno.  Per  ch'  altri  cercbi  peregrino  errante 

La  bclla  Europa  ove  *1  di  poggi  o  'nchini. 

Ne  cosi  bel  trofeo  spiegossi  ancora  Mcraviglie  maggior  de'  bîondi  crini 

Corne  questa  beltate,  o  pinse  in  marmi.  Non  vide  ancora,  o  di  si  bel  semblante. 


(/(i.  p.  267.) 


E  col  valore  insieme  or  va  crescendo. 
E  vedremvi  portar  gli  scettri  e  Y  arroi 
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del  duca  di  Ferrara ,  maritata  prima  a  monsignor  di  Guisa  il  veo 

chio,  e  poi  al  duca  di  Nemurs,  al  quale  ha  Êttto  altri  figliuoli, 

anzi    tanti   angeli,    ch'  accompagnando    le    ricchezze   deil'  animo 

con  le  bellezze  del  corpo,  riusciranno  senza  dubio   singularissimi 

principi. 

Vi  sono  poi  il  duca  jdi  Umala,  il  marchese  del  Buf,  tutti  doi^ 
cugini  germani  di  questi ,  e  délia  medesima  casa  di  Guisa ,  tutti 
doi  giovani  e  ricchi,  e  di  molto  seguito  in  Normandia  e  in  Bre* 
tagna. 

Vi  sono  anco  li  duchi  di  Nevers,  di  Nemurs,  di  Mercurio,  e  simili, 
che  sono  anch'essi  gran  principi  e  molto  stimati.  Quello  di  Nevers, 
Lodovico  Gonzaga,  che  ha  auto  il  ducato  in  dote  dalla  moglie,  so- 
relia  délia  duchessa  di  Guisa;  che  sono  délia  casa  di  Cleves.  Questo 
uomo  è  stimato  molto  per  il  consiglio,  per  V  esperienza  e  per  il  valor 
del  corpo,  sebben  per  una  archibusada^  che  ha  auto  nella  gamba 
dritta,  si  ritrova  ora  spesso  inabile  alli  esercizii  del  corpo.  Con 
tutto  questo  nelle  guerre  sarà  adoperato  sempre.  Seguitô  il  re 
in  Pollonia^  quasi  per  suo  padrino.  E  principe  grazioso,  affabile  e 
libérale. 

Il  duca  di  Nemurs  è  di  casa  di  Savoglia,  dove  ha  anzi  buona 
parte  de  suoi  stati,  pretendendo  di  succéder  nella  Savoglia  quando 
il  principe  di  Piamonte^  non  lasciasse  legitimi  eredi.  Ëtravagliato 
continuamente  dalla  gotta  :  ma  per  altro  è  principe  di  molta  repu- 
tazion ,  e  grande. 

Il  duca  di  Mercurio  più  per  esser  fratello  délia  regina  régnante, 
délia  casa  di  Lorena,  che  per  altro,  è  nominato^;  perché  è  giovane,  e 
non  ha  auto  ancora  gran  carlchi  nella  guerra.  Ha  perà  molto  spirito  : 
e  si  deve  credere  ch'  essendo  di  quell'  albero,  renderà  anco  buoni 
fruttî. 

*  Tutlora  in  Tirolo.  ''  Cosi  tiittora  in  Toscana. 

*  Forma  ven.  Ma  il  t  si  scambia  col  d.  ^  Cosi  in  alcune  parti  d'  Italia. 
anco  in  voci  toscane  >  imperadore,  sgher-            *  &>d.  annominato. 
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Viennent  ensuite  le  duc  d'Aumale  et  le  marquis  d*Elbeuf,  cousins 
germains  des  Guises  et  de  la  mênie  maison;  tous  les  deux  jeunes  et 
riches,  et  ayant  un  grand  parti  en  Bretagne  et  en  Normandie.  Puis, 
les  ducs  de  Ne  vers,  de  Nemours,  de  Mercœur,  grands  princes  et  fort 
estimés.  Celui  de  Nevers,  Louis  Gonzague,  eut  le  duché  en  dot  de 
sa  femme,  sœur  de  la  duchesse  de  Guise  de  la  maison  de  Clèves. 
C'est  un  homme  sage*,  expérimenté  et  très-vaillant.  Un  coup  d'ar- 
quebuse qu'il  a  reçu  à  la  jambe  droite  le  rend  maintenant  im^ 
propre  aux  exercices  du  corps;  malgré  cela  il  sera  toujours  employé 
dans  les  guerres.  Il  suivit  le  roi  en  Pologne,  en  quelque  sorte 
comme  son  parrain.  C'est  un  prince  affable ,  généreux ,  libéral. 


Le  duc  de  Nemours  est  de  la  maison  de  Savoie,  où  il  a  la  plus 
grande  partie  de  ses  possessions;  et  il  prétend  que  la  Savoie  est 
son  héritage,  dans  le  cas  où  le  prince  de  Piémont  ne  laisserait  pas 
d'héritier  légitime.  Il  est  continuellement  tourmenté  par  la  goutte. 
C'est  un  grand  prince  et  très-estimé*. 

Le  duc  de  Mercœur,  frère  de  la  reine  régnante ,  de  la  maison  de 
Lorraine ,  est  très-jeune  et  n'a  pas  eu  encore  de  grandes  charges  à 
la  guerre;  mais  il  a  beaucoup  de  courage,  et  ne  démentira  pas  sa 
noble  origine. 


'  Célail  presque  un  dicton  populaire:  fc  Ccstàlui  qne  s  adresse  le  sonnet  du 

«D  nousjaut  craindre  M.  de  Nevers  avec        Tasse,  II,  a 06  : 
son  pas  de  plomb  et  son  compas  à  la  Iiénc  avolo,  o  mici  pcnsieri  ardentî, 

main.  »  Oltre  1  Alpi  nevosc. 
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Molti  altri  principi  son  per  il  regno  ;  ma  questi  sono  di  più  nome. 
Non  volendo  restar  perô  di  dir  due  parole  délia  casa  di  Montmo- 
rensi ,  la  quale  è  stata  ed  è  tuttavia  grande  ;  e  ha  tênuto  spesso  il 
bacilealla  barba  alla  casa  di  Guisa,  quando  ella  si  è  massime  appog- 
giata  alla  casa  di  Borbone.  Di  questa  casa  ora  sono  tre  fratelli  solo, 
cioè  il  marescial  d'Anvilla,  monsignor  di  Torrè,  e  monsignor  di 
Meni,  essendo  morto  già  pochi  mesi  il  marescial  e  duca  di  Montmo- 
rensi.  E  perô  quell'  Anvilla  ch'  è  restato  primogenito,  ha  preso  il 
titolo  di  marescial  di  Montmorensi,  e  quel  di  Torrè  si  chiama  ora 
monsignor  d' Anvilla.  Furono  figliuoli  d'  Anna  di  Montmorensi,  con- 
testabile  di  Francia,  che  fu  V  anima  del  re  Enrico  :  come  si  vede  per 
il  sepolcro  dei  loro  cuori  in  un  medesimo  vaso,  nella  chiesa  de  i 
Celestini. 

Vive  ora  il  marescial  d' Anvilla,  chiamato  nuovamente  di  Mont- 
morensi, stimato,  se  non  il  primo,  almeno  secondo  guerriero  di 
Francia,  come  V  ha  ben  mostrato  in  retener^  il  suo  govemo  di  Lin- 
guadoca  contra  la  volontà  del  re  e  di  tutti  quasi ,  che  li  consigliava*. 
E  cosi  grato  alli  soldati  che  non  si  trova  che  V  abbandonino  mai , 
per  gran  partito  che  loro  venga  fatto  d' altri.  Tuttavolta,  essendo 
egli  veramente  cattolico,  e  cosi  fingendo  per  trattenirsi  meglio  con 
una  parte  e  con  Y  altra,  favorisée  Y  ugonotti,  li  lascia  vivere  a  voglia 
loro  ;  e  si  mostra  perô  d'esser  servitor  del  re,  sebbene  non  s'  è  fidato 
ne  si  fiderà  mai  di  venir  in  corte.  Degli  altri  dui  fratelli  non  se  ne 
fa  tanta  stima;  il  che  non  si  puo  già  dire  di  visconte  di  Torrena, 
loro  cuggîno,  ch'  è  stimato  bravo  cavalliero  e  molto  resoluto,  che 
ha  quanto  seguito  vole. 

Vi  sono  ancora  le  case  Brissac  e  di  Foes  ;  ma  questa  quasi  estinta  ; 
quella  cosi  debole  che  non  entra  in  molta  considerazione,  sebben  ha 
il  marescial  di  Cossè,  uomo  di  consiglio,  e  pieno  di  esperienza, 
come  quello  che  ha  poco  meno  di  settanV  anni ,  e  che  ha  veduto 
tante  e  tante  guerre  dentro  e  fuori  del  regno.  E  il  figliuolo  di  mares- 

'  Retinenza,  Crusc.   Retentiva ,  Bu\i  e  *  Forse  error  di  copia  ta. 

1*  uso  toscano. 
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Il  y  a  en  France  plusieurs  autres  princes,  mais  ceux-là  sont  les 
plus  renommés. 

Je  dirai  encore  quelque  chose  des  Montmorency,  qui  ont  tou- 
jours été  et  qui  sont  encore  une  grande  famille.  Plusieurs  fois  cette 
famille  a  donné  beaucoup  d'inquiétude  aux  Guises,  surtout  lors* 
qu'elle  s'est  appuyée  sur  la  maison  de  Bourbon. 

Il  n'en  reste  que  trois  frères ,  Damville ,  Thoré ,  Meru  ;  le  ma- 
réchal étant  mort  depuis  quelques  mois.  Ainsi  Damville  porte  le  nom 
de  maréchal  de  Montmorency,  et  Thoré  celui  de  Damville.  Leur 
père  était  le'  fameux  connétable  Anne  de  Montmorency,  si  cher  à 
Henri  II  :  son  cœur  repose  dans  une  même  urne  avec  celui  dudit 
roi ,  dans  l'église  des  Célestins. 

Le  maréchal  Damville,  aujourd'hui  Montmorency,  passe  pour  être 
au  moins  le  second  guerrier  de  la  France.  Il  l'a  bien  prouvé  dans 
son  gouvernement  de  Languedoc,  qu'il  a  gardé  contre  la  volonté 
du  roi  et  de  presque  tous  les  conseillers  de  sa  majesté.  Ses  soldats 
l'aiment,  et  ne  l'ont  jamais  abandonné,  même  pour  de  plus  grands 
avantages.  Quoique  catholique,  ou  s'en  donnant  l'air,  pour  être 
bien  avec  les  deux  partis,  il  protège  les  huguenots,  et  les  laisse  vivre 
à  leur  gré.  En  même  temps  il  se  montre  toujours  bon  serviteur  du 
roi ,  quoiqu'il  ne  se  soit  jamais  hasardé  et  ne  se  hasardera  jamais 
à  venir  à  la  cour.  On  fait  peu  de  cas  des  deux  autres  frères;  mais 
le  vicomte  de  Turenne ,  leur  cousin ,  a  la  réputation  d'un  vaillant 
chevalier,  très-entreprenant  :  il  a  des  partisans  à  sa  suite  autant  qu'il 
en  veut. 

Je  pourrais  nommer  en  outre  les  maisons  de  Brissac  et  de  Foix  ; 
mais  celle-ci  est  presque  éteinte,  et  l'autre,  désormais  faible  et 
sans  autorité ,  quoiqu'elle  ait  le  maréchal  de  Cossé,  homme  avisé, 
d'une  grande  expérience,  âgé  de  soixante  ans,  et  qui  a  vu  tant  de 
guerres  en  France  et  au  dehors.  Le  fils  du  maréchal  de  Brissac  est 
très-jeune,  mais  de  beaucoup  d'espérance,  ainsi  que  presque  tous 
les  seigneurs  et  toute  la  noblesse  de  France.   On  dirait  qu'ils. sont 
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chial  di  Brissac,  ma  giovane ,  che  dà  perô  gran  speranza  di  se.  Sic- 
come  in  somma  fanno  tutti  li  principi  signori ,  e  tutta  la  nobiltà 
del  regno  di  Francia,  parendo  di  esser  nati  tutti  cou  la  spada  in 
mano ,  ed  essendo  il  vero  essercizio  del  gentiluomo  firancese  il  mes- 
tieix)  deir  arme. 


JÉRÔME  LIPPOMANO.  647 

tous  nés  l'épée  à  la  main  *  ;  et  Ton  voit  bien  que  le   métier  des 
armes  est  l'occupation  la  plus  digne  du  gentilhomme  français. 

'  «Les  Français  ont  tant   accoutumé,        ires  choses  plus  dangereuses.  »  (Catherine 
s'il  n'est  guerre,  de  s*exercer,  que,  qui        à  son  fib.) 
ne  leur  fait  faire ,  ils  s'emploient  à  d'au- 
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Les  Commentaires  suivants  ne  sont  qu  un  abrégé  de  ceux  du 
sieur  de  La  Place  ^  Seulement  le  oompilatenr  italien  penche 
pour  les  Guises,  tandis  que  l'autre  fait  prudemment  com- 
prendre que  ce  n'est  pas  là  son  parti.  Retraduire  cet  ouvrage 
eût  été  tout  à  fait  inutile,  mais  nous  avons  cru  devoir  donner 
comme  complément  du  recueil  cette  compilation ,  qui  n'est  ni 
servile  ni  inélégante.  Nous  indiquons  au  bas  de  la  page  les 
passages  du  livre  français  qui  répondent  à  la  narration  ita- 
lienne, afin  quoû  puisse  plus  fecilement  comparer,  si  Ton 
veut. 

»  Éd.  i565. 
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LIBRO  PRIMO. 

La  tregua  cpnchiusa'  fra  Carlo  quinto  imperatore  e  Enrico  re 
di  Frdnçîa  alli  <:wque  di  febbrwo  i556»  per  la  quale  egli&o.con- 
tmuavftno  il  pofiMifK)  di  queUo  çhe  neik  guerre  passate  ay^yano  oc* 
cupato»  poiPg^A  aperonu  di  quiète  a  i  xniaeri  atati  Loro,  e  a  quei 
d' altrui ,  çba  ai  luogo  tempo  e  iu  »i  fieri  modi  erano  itati  traya* 
gliati  da  ombiii  ^cc^deuti ,  e  da  tutte  quelle  miaerabili  oalagaiità 
cbe  r  aapjnef^iia  deilaguerra  conduce  seco.  Ma,  easendo  atato  per- 
fiuaso  il  re  Eurj^o  dal  oardiuftle  Caraffa  legato  m  Francia  a  nome  di 
papa  Paoio  quAfto,  ai  rompere  la  tregua,  e  di  aoccorrere  aua  San* 
titi  ti^ay^gUata  dA*aîguori  Colonne»  col  £iyore  dell'armi  del  re 
Filippo,  linaapie  QbeUe  meuti  degli  uomiui  quieti  nuDyo  apayenlo, 
vedeudo  che  Frauce^co  duca  di  Guiaa  era  atato  eietto  da}  re  Ënrico 
geoerale  couduttieri^  di  aeimila  SyiiBzeri»  di  quattromilaGuasconi, 
e  di  ciuqueceuto  upmini  d'mwe  deatinati  a  p^saare  m  Italia  in  difeaa 
di  mnu  Chieaa^  quautunque  Auoa  di  Momoransi,  cpntestabil  dî 
Frunoia,  ^iywfteote  ^'opponeaae  «1  parère  de'i^igBMiri  di  Guiaa,  cbe 

•Pagei. 
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uniti  persuadevano  si  pia  impresa,  o  per  Tantica  loro  devozione 
verso  la  dignità  délia  sede  apostolica,  o  per  aver  volto  Tanimo  in 
tanta  occasione  a  grandissime  speranze. 

Venne  finalmente  il  contestabiie  ancora  in  qnesta  medeâina  opi- 
nione,  che  il  papa  si  soccorresse,  induttovi  dal  vedere  i  signori  di 
Guisa  emuli  délia  sua  grandezza  andare  a  si  difficile  e  lontana  im- 
presa  ;  e  perché ,  desiderando  egli  di  dare  per  moglie  a  Francesco 
suo  primogenito ,  chiamato  monsignor  di  Momoransi  «  la  vedova  du- 
chessa  di  Castro,  figliuola  naturale  delre  Enrico,  era  awenuto  che 
Francesco  aveva  fatto  intendere  a  suo  padre  com'  egli  sposare  non 
la  poteva ,  avendo  prima  dato  la  fede  a  madamoiselle  di  Pienne  di 
sposar  lei.  Perché  il  contestabiie ,  come  prudente ,  venne  in  pensiero 
che  'i  disturbare  questa  impresa  niente  altro  era  che  diventare 
aperto  nimico  del  papa,  di  chi  egli  era  per  avère  bisogno  nella 
dispensa  del  promesso  matrimonio  :  per  cagione  del}a  quale  mandé 
a  Roma  Francesco  suo  figliuolo  allora  che  il  papa  era  maggiormente 
travagliato  dall'  armi  nemiche  *. 

In  tanto  il  duca  di  Guisa  messosi  in  punto  per  marciare  alla  volta 
d' Italia,  passato  ch'  ebbe  i  monti  nella  maggior  asprezza  deir  invemo, 
e  unitosi  col  marescial  di  Brissac,  luogotenente  del  re  in  Piemonti, 
si  condusse  sotto  la  città  di  Vaienza,  la  quale  ei  prese  a  forza ,  avendo 
in  questo  mezzo  Y  armiraglio  rotta  la  guerra  in  Picardia  ^. 

Erasi  ritirato  Carlo  quinto  in  Spagna  ad  una  vita  privata,  dopo 
avère  rimesso  nelle  mani  di  Filippd  suo  figliuolo  T  amministrazione 
de*  regni  e  de  gl'  altri  stati  suoi  ;  il  che  diede  maggior  animo  a' 
Francesi  di  rompere  la  tregua.  La  quai  fa  rotta  si  fuor  d'ogni 
credenza  de  gl'  Imperiali ,  che  passando  il  duca  di  Guisa  per  il  stato 
di  Milano ,  lo  trovô  tanto  sprovisto  di  uomini  e  d!  armi ,  e  d' ogni 
preparazion  di  guerra,  che  maggior  occasione  d* impadronirsene 
presentare  non  gli  si  poteva.  Ma  (si  come  egli  diceva,  e  si  come  il 
scrittore  di  queste  cose  da  lui  medesimo  più  volteintese)  i  coman- 
damenti  datigli  dal  suo  re,  aggiuntovi  il  desiderio  suo,  erano  del 

■  Page  2.  *  Page  3. 
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tutto  volti  a  liberare  il  papa  deli' oppreasioni  deirarmi  nemiche^ 
spressanda  tutti  gii  aitri  acquiati  che  in  Lombardia  o  altrove  far  ai 
poteasero ,  quantunque  il  duca  di  Feirara ,  dichiarato  générale  délia 
iega  fra  il  papa  ed  il  re,  e  incontrato  dal  duoa  di  Guisa  vicino  a 
Reggio  (ove  si  fece  la  mostra  générale  <  délie  genti  condotte  dal 
duca  di  Guisa  «  e  di  quelle  del  duca  di  Ferrara) ,  montrasse  efficace- 
mente  quanto  più  facili  fossero  V  imprese  di  Lombardia  o  quelle  di 
Toscana  che  la  speranza  dell*  aoquisto  del  regno  di  Napoli  :  mediante 
la  quale  impresa  il  duca  di  Guisa  sperava,  divertendo  Tarmi  dal 
paese  di  Roma^  in  un  medesimo  tempo  liberare  il  papa  e  acquistare 
il  regno.  E  quantunque  di  già  le  genti  del  papa.con  laiuto  délie 
compagnie  de*  Guaaconi ,  mandate  a  Roma  dal  re  molto  prima  che 
il  duca  di  Guisa  s*  incaminasse ,  mediante  Topera  del  marescial 
Strozzi  che  a  Roma  si  trovava ,  avessero  ricuperato  Osda ,  espugnato 
il  forte  fatto  dalli  Spagnuoli  su  la  foce  del  Tevere^  e  ripreso  Vicovaso, 
nondimeno  il  duca  di  Guisa  attenendosi  al  primo  consiglio  se  n'  andô 
a  Roma ,  marciando  in  questo  mezzo  Y  esercito  lentainente  alla  volta 
d' Abruzzo.  E  non  avendo  trovato  il  duca  ne  a  Roma  ne  aile  fron- 
tière quelle  genti  e  preparazioni  di  guerra  che  al  suo  re  più  volte 
assicuratàmente  erano  state  promesse;  e  se.  bene  si  trovava  più 
débile  in  campagna  ch*  ei  non  s'pra  presupposto  (sendo  restate  in 
Lombardia  non  solo  le  genti  del  duca  di  Ferrara,  ma  moite  com- 
pagnie de'Svizzeri  ancora);  e  ancor  che,  permaggior  sicurezza  sua 
in  caso  che  gli  fosse  convenuto  di  ritirarsi,  non  gli  fossero  state 
consegnate  quelle  fortesse  che  erano  state  promesse  al  suo  re ,  non- 
dimeno si  spinse  sotto  Civitella,  principal  fortezza  di  quella  frontiera 
d' Abruzzo. 

Erasi  ritomato  intanto  Francesco  di  Momoransi  in  Franda  senza 
aver  portato  da  Roma  alcuna  risoluzione  délia  dispensa  circa  alla 
promissione  fatta  a  madamoiselle  di  Pienne  :  e  rimostrando  che 
cio  era  stato  finto  da  lui  per  indurre  il  padre  a  taie  matrimonio, 
sposà  finalmente  madama  di  Castiro,  délia  quale  occasione  nacque 
r  editto  pubblicato  allora  in  Francia  che  i  figlioli  e  figliole  di  fa- 
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miglia  conÉrattando  ^  matrimcmio  chiamttlo  dV  teologi  clandestioo 
contra  H  dnsenso  de'  loro  padn  e  madii,  ai  diaeMdaflsON)  diebiasao** 
doli  incapaoî  d'ogni  coataoMklo  die  dal  dette  matxMaomo  rilnr 
pabcBsero,  puncndo  qndli  ancoca  che  deaaero  aîuto  o  favotre  idk 
coDsmnHTJone  di  taie  matrimonîo;  riaervmido  i  matrimoiaii  già  Wfh^ 
auroati  per  congîtmgiiiiento  ic«rnale,  e  aon  comprendendo  i  figimoli 
dbe  trapaaaasaero  Tetà  di  toent'  anmi,  e  le  figimole  di  venticinqve. 
E  ia  diapeofia  di  taie  matiimonio  fit  poi  piamente  domandala  dal 
contest&bile  a  papa  Pio  quarto,  la  quale  gli  fit  cancftdiita. 

Fatto  il  parentado  %  il  eontealabile  cûoiiacià  a  dimoatrare  al  re  il 
danno  grande  che  ,g^  apportai  f  aver  rotta  la  tnegnai  e  la  ianta<r 
oanzA  délie  .«ue  forze  principali  ;  e  che  doppo  ai  grande  fmpreaa  al 
aeguito  délia  quadeera  tenta  nobiltà  di  Framâa,  aonid^ra  Catto  altro 
Ghe  vedere  ima  CrviteUa  frontîera  del  regno  di  Napoli  ;  e  che  il  te 
Filippo  faceva  grande  apparecchio  d' armi  per  vienire  ad  aasalire  il 
regno  di  Franâa.  Per  la  quai  eoaa  il  oontestafaile  par  ordine  del  re 
partitosi  da  Compiegne,  ae  n*andà  a  Noalara  Donna  de  Lieaie,  là 
dove  oominoiô  ad  ammaasar  'genti  inedendo  Tetinala  del  re  Filippo 
già  in  cmnino;  la  quale  arendp  siœulato  di  fiannacai  aotto  llarîam- 
bui^,  incontinente  si  acoampô  eotto  San  Quântino,  ove  8*era  retira 
rato  r  anniraglio.  £  aapepMlo  il  aigpor  Dandelot  il  maooamento  d"  uo* 
jnini  che  era  in  San  Quintino.,  pereuafle  al  icontûstabiie  T  impneaa 
del  aoccorrerlû.  Ë  avendolo  soocono ,  rkirandoai  poi  il  giorno  di 
san  Lorenao,  &i  combattato  e  vinto  dall' eaercflo  del  re  Filippo,  e 
fatto  prigione  insîeme  oon  Luigî  di  Bourbon  duca  di  Montpenaier, 
coi  marescial  di  Saat*  Andréa,  col  duoa  di  Longavilla,  e  eon  ahro 
gran  numéro  de  principi  e  de  signori ,  sendo  stato  morto  monaignor 
d*  Anguien  e  il  visconte  di  Turana. 

Dopo  queata  battagUa  la  regina  panlita  di  CompiegM  hve  <era  il 
re ,  se  ne  andÀ  a  Parigi,  ove  etla  domandà  e  ottenne  aiuto  di  trecen- 
tomila  franchi»  £  fatta  la  inostni  générale  de*  Parigini ,  a'  q;uali  cobi^ 
Hwmdftva  Carlo  di  Boiiione  prinç^  délia  Roche  enr  Yon,  ci  aimà 
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il  te  anccmi  ;  e  col  conséglio  di  monsignor  di  Termes  n  disfece  una 
lunga  trincea  che  »'  era  comincîata  deila  banda  di  MoïKliiiart 

Era  Yenuto  in  queato  mèazo  il  maresciid  Stvozâ  eon  grau  diiîgenaa 
d' Italia-  in  Francîa  p«r  rimostrar  ai  re  la  difficoltà  dell'  imprcsa  dei 
regnOy  e  a  persuaderlo  che  pennetteioe  al  duca  di  Guisa  il  voèlarn 
a'  danni  di  Toscana.  Onde  rîloniato  se  n'  era  cou  la  medesima  diii^ 
geoaa  «  e  commissîone  dei  re,  cbe  ï  essercito  gisse  sopm  la  Toscana. 
Ma  aceadde  intaoatof  che  il  re  sprovisto  di  capitani  e  d'anni  per  la 
rotta  dei  contôstabile,  in  A  grave  perioolo  del  sao  regno»  spedi  in 
Italia  Scipion  Piovenna  a  richiamare  il  duca  di  Gnisa,  la  veimta  dd 
quaie  era  molto  desiderata  dal  re  ^  avendo  massimamente  in  qnesto 
mezzo  Tesercito  del  re  Fiii{^  espugnato  San  Quintino  e  Ham,  là 
dove  egli  mostrava  di  volerai  fbrtifieaire,  senz'  sdtriinente  dirizzarsi 
alla  volta  di  Parigi,  come  ogn*  une  giudicava  cli'  ei  dovesse  &re.  Ma  i 
capitani  trovomo  difficile  il  prenderio,  e  mai  sicuro  il  gnardario,  du- 
bitandosi  cbe,  saccbeggiandoei  la  città,  V  essercito  nos  si  dîsscdvesse. 

Mohipiîcavano  inlanto  glî  eretici  neLregno  \  per  la  fréquente  codh 
Yersazione  degii  esercîti  aiemani ,  quantunque  il  re  con  samte  ordi* 
najioni  e  gravi  punizioni  cercasse  d' impedire  e  di  pimire  le  secrète 
adonanae  che  giorno  e  notte  in  molti  Inogbi  si  facevanoy  e  massima» 
mente  dentro  la  dttà  di  Parigi.  Là.dove,  fra  1'  aitro,ne£a  seoperta  una 
cbe  ai  &ceva  neHa  atrada  di  San  Giacomo ,  innanzâ  alla  cbiesa  di 
Plessis»  neila  quaie  furono  presi  uomini  e  donne  indifferentemente 
cirea  il  numéro  di  cento  ;  fra^  quali  incontmente  furono  hrogiati  utk^ 
damoîaelle  di  Graverson  ^  monsignor  di  GraveUes  avvocalo  del  pajv 
lamento  di  Parigi  «  e  CUnetto  pédante  deir  voîveraitâ.  Madamoiselie 
d^  Ovarti  vedova ,  pf esa  in  quest'  adananaa ,  fu  rimandata  aUa  regina 
e  quelle  di  Rentigni  e  di  Canapaigne  furono  rimandata  a'  knro  mariti. 

Non  mancavano  ^  gli  eretici  di  fare  ogni  opéra  con  iettere  e  ri<- 
mostracîoni  senza  nome  dell'  autore,  di  disauadere  al  re  la  ioro  per-* 
s0Claione^  iaammandoîo  alla  Ioro  dtfesa,  e  att' uanrpaaione  de' 
béni  ecdeaiaatici ,  e  essortandolo  a  coagregare  im'  adunasa  d*  iw^ 
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mini  non  sospetti^,  i  quali  gli  facessero  fedel  rapporto  deiia  verità; 
ingegnandosi  medesimamente  di  persuadere  al  re  la  rivocasione 
deli'  editto  fatto  Tanno  i5ôi  a  €hiasteuioriant,  per  il  quale,  oltre 
alla  confirmazione  di  tutti  gli  altri  cditti  ^  che  punivano  di  morte 
gli  eretici  (  di  che  si  dava  suprema  conoscenza  a'  giudici  presidiali  ) 
si  commandava  ancora,  che  tutti  quelli  i  quali  sederebbero  ne'i 
magistrati  per  giudicare  altrui  dovessero  avère  fedele  attestazione 
deir  esser  loro  buoni  cattolici  ;  e  che  di  tre  mesi  in  tre  mesi  in 
tutte  le  corti  sovrane,  per  supplire  alla  negligenza  de'  giudici  che 
dissimulavano  la  punizione  degli  eretici,  in  certi  giomi  chiamati 
da  loro  mercuriali ,  si  trattassero  parimente  i  negozii  concementi 
la  santa  fede  e  la  religione ,  per  purgare  gli  errori  di  coloro  che 
sedessero  in  magistrato,  i  quali  in  alcun  modo  fossero  sospettî  di 
eresia,  essèndo  la  religione  quella  che  conserva  le  repubbUche  e  i 
regni  in  pace. 

Trattavasi  in  questo  mezzo  da'  signori  di  Guisa  ^  il  parentado  fra 
Maria  regina  di  Scozia  e  il  Delfino,  per  cagione  del  quale  il  re  Enrico 
vedeva  il  suo  figliuolo  con  titolo  di  re  di  Scozia,  si  corne  Carlo 
quinto  aveva  veduto  Filîppo  suo  figliuolo  con  titolo  di  re  d'Inghil- 
terra.  £  il  duca  di  Guisa ,  che  avanti  la  partenza  sua  di  Roma  con* 
chiuse  r  accordo  fra  il  papa  e  i  ministri  del  re  Filippo ,  era  di  già 
arrivato  in  Francia,  raccolto  dal  re  con  le  ma^or  dimostrazioni 
di  amore  che  far  si  potesse,  dichiarando  che  il  duca  era  arrivato 
alla  conservazione  délia  sua  corona.  E  avendolo  spedito  luogote- 
nente  générale  suo  per  tutto  il  reame,  e  dovunque  ei  comman- 
dava ,  lo  manda  a  Compiegni  a  mettere  insieme  un  essercito ,  escu- 
sandosi  intanto  per  lettere  secrète  col  contestabile ,  che  la  nécessita, 
nella  quale  egli  era,  Tinduceva  a  questo,  si  corne  era  stato  sfonato 
ancora  di  consentire  al  matrimonio  del  Delfino  con  la  regina  di 
Scozia  (  il  quale  parentado  in  questo  mezzo  s' era  conchiuso  con 
Topera  del  cardinal  di  Lorena);  assicurando  il  contestabile  che  la 
sua  prigionia  non  raffireddava  punto  Y  amore  che  gli  portava ,  anzi 
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r iafiamniava  molto  più.conoseaaido  il  suo.gran  valore.in  questi  suoi 
bisogni  estremi.  E  per  mofitrargliene  più  chiari  segni,  gli  communi-- 
cava  per.  lettere  li  suoi  ipiix  iatimi  secreti  senza  cooferirne  con  per- 
sona  alcuna.  £  essendo  intercetti  spesse  volte  questi  awisi  da'  mi- 
nistri  del  re.  Filippo ,  furon  cagione  che  la  pace  si  oanchiudes^e  poi 
con  suo  maggiore  avantaggio. 

Intanto  il  duca  di  Guisa  era  ia  punto  con  Tessercito  *,  col  qUalé 
il  re  si  risolyette  di  tentare  Y  impresa  di  Cales  già  gran  tempo  avuta 
in  fantasia  per  gli  awisi  delsignor  di  Senarpont.  £  avendomandato 
una  notte  il  marescial  Strozzi  a  riconoscere  la  terra  insieme  con  un 
soldato  prattico  del  luogo,  lo  Strozzi  riferi  non  esservi  in  prenderla 
quella  dilBcoltà  che  comunemente  s  affermava.  Per  la  quai  cosa  il 
duca  di  Guisa  si  drizzô  a  quell'  impresa  là  ;  quando ,  avendo  avuto 
si  felice  sucoesso  in  si  pochi  giorni ,  sendo  stata  presa  a  forza  nel 
maggior  invemo  con  altre  fortezze  circonvicine  possedute  dagl'  In* 
glesi,  fu  cagione  che  la  riputazîone  del  regno  di  Francia^per  tante 
battiture  di  fortuna  fieramente  prostemata  ',  si  sollevaste  alquanto. 
Arrivorno  le  novelle  di  questa  vittoria  il  giorno  appunto  che  il  re 
avendo  chiamato  i  Parigini  in  palazzo,  domandava  aiuto  di  danari 
per  supplire  alla  nécessita  délia  guerra  in  che  egli  si  trovava.  In 
questa  adunanza  il  cardinal  di  Lorena  portando  la  parola  a  nome 
del  clero  di  Francia,  il  duca  di  Nivers  per  la  nobiltà,  il  présidente 
di  Sant'  Andréa  per  i  magistrati^  e  monsignor  di  Mortier  per  il  po* 
polo,  offerimo  al  re  in  suo  servizio  oltre  aile  loro  persone  le  pro- 
prie facoltà  ancora,  da  poterne  a  suo  beneplacito  disporre.  Il  che 
e$sendo  stato  accettato  dal  re  con  molta  dimostrazione  di  allegrezza 
per  la  nuova  délia  vittoria,  e  per  la  fedeltà  ed  obedienza  cbe  il  suo 
pppolo  gli  mostrava,  e  &tte  le  provisioni  necessarie,  sua  maestà  me- 
nando  seco  il  Delfino,  sen'  andôalla  volta  di  Cales  per  riconoscere 
quel  paese  già  tanto  tempo  separato  dal  regno  di  Francia,  e  che  i 
re  passati  avevano  tanto  desiderato  di  riunire  alla  corona. 

Ritomato  il  re  da  Cales,  e  soggiomando  a  Fontayneblau,  Antonio 
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di  Borbone ,  duca  di  Vandomo,  dîveouto  ailora  re  di  Navura  per  la 

morte  del  suo  siiocero,  venue  in  corte  dolendosî  del  duea  di  Ne* 

mours  per  cagione  di  madamoiselie  di  Rohan ,  sorella  dsgiiu  délia 

regina  di  Navarra,  che  pretendeva  esser  moglie  del  dnca  di  Nmaouts, 

di  chi  areva  generato  un  figliuolo ,  e  erane  in  Ute  avanti  a'  giadid 

ecclesiastici. 

Parlamentavano^  in  questo  meeso  di  pace  su  le  frontière  la  du- 
cfaessa  e  il  cardinale  di  Lorena ,  là  dove  il  vescovo  d*  Aras  nel  trat- 
tamento  d' essa ,  corne  signore  molto  cattolico,  si  querelè  gravemente 
che  il  regno  di  Francia  cotanto  macchiato  e  infetto  fosse  dell*  eretico 
veneno,  il  quale  era  già  penetrafo  al  cuore  de*  gran  signori;  nomi- 
nando  Dandelot ,  che  somministrava  ali'  armiraglio  suo  fratello  prî- 
gione  in  Fiandra  libri  scandalosi  molto.  Il  che  essendo  stato  riferito 
al  re  ne!  ritomo  dal  parlamento,  nel  quale  non  si  potefte  concludere 
la  pace,  e  essendo  venuto  a  notisia  del  duca  di  Guisa«  che  era  in 
punto  per  marchiare  *  con  Y  essercito  alla  volta  di  Hieonvilia  ^  egli 
si  fece  intendere  che  non  speravà  di  taie  impresa  felicê  successo, 
poichë  Dandelot,  contrario  alla  religione  cattolica ,  comandava  alla 
fanteria.  Sopra  di  che  trovandosi  il  re  molto  dubbioso  per  Y  amore 
ch'  egli  portava  al  contestabile  zio  di  Dandelot,  commesse  ad  alcuni 
suoi  più  intimi  parenti  ed  amici  che  lo  volessero  rimorere  da  cosl 
nefando  errore.  Ma  restando  egli  ostinato ,  ed  essendo  venuto  a  tro* 
vate  il  re  a  Monceaux,  luogo  délia  regina  presse  di  Meaux,  là  dove 
era  stato  ricevuto  con  grata  ciera,  fu  dal  re  pîetosamente  domandato 
di  quello  ch'  egli  credeva  del  sagrificio  délia  messa;  ed  essendosî 
mostrato  Dândelot  nella  risposta  futto  contrario  alla  cattolica  reli« 
gione ,  il  re  grandemente  adirato  commande  ch'  egli  fosse  levato  di 
sua  presenza ,  e  menato  a  Meaux  nel  palazco  del  vescovo ,  donde  iîi 
poi  tolto ,  e  menato  dalli  arcieri  della  guardia  del  re  prigione  nel  ta»- 
tello  di  Melon ,  dandovi  il  carico  a  monaignor  di  Menluc  éà  eom- 
mandare  aile  frontière. 

Accampatosi  il  duca  di  Guisa  sottoTbeonvilla,  in  brève  tempo  si 
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ia  striase  che  ella  s' arrese,  sendori  prima  stato  morto  il.mares&ial 
Stresai  d'  oa  cdipo  di  arçhiimgio  da  posta.  Ai  màresciaiatotlel  quale 
successe  monsignor  di  Termes,  che  avendô  scorso^  ne'  paesi  di  Fiio-*^ 
dra ,  anedlava  in  questo  mezto  Doncquerque.  £  intirandon  dâila 
detta  impresa  alla  vcita  dî  Gales,  sendicm  arrîvaio  in  socoorso^îi  conte 
d' Agamônt  con  un  potente  essercîto ,  fu  combattnio  e  vinto,  e  fatio 
prigione  preaso  Gravelinesi  insieme  oon  monsignor  di  ViUebcm,  Ha<^ 
nebaut  ed  altri  signori. 

Il  dnca  di  Gnisa  dopo  f  impresa  di  Theonvîllaera  venuto  a  Pie* 
refont  vicino  a  Liesse  ;  là  dcve  si  congiuaee  oon  lui  il  dtiea  di  Sas- 
Sonia  con  certo  ntimero  d' Aiemani  reistri,  ch*  egli  aveva  condotto 
ai  servirio  del  re.  E  di  Us'  accamparao  vicino  ad  Amiens  %  sendosi 
dair  altra  banda  accampala  V  armata  dei  re  Filippo  vicino  aDourlans. 
Lft  dove  si  cominciè  di  nuovo  a  trattare  la  pace  per  ii  deputati  a 
quella,  ch*  erano  dalla  parte  del  re  Enrico  il  cardinal  di  Lorena,  il 
contestabile  (lasciato^  di  prigione  su  la  sua  fede  a  questo  fine),  ed 
il  marescial  di  Sant'  Andréa.  E  per  la  parte  del  re  Filippo  v'inter^ 
vennero  il  duca  d' Alva,  don  Ruigomez  de  Silva,  edil  vescovo  d' Aras, 
tutti  addunaii  ^  nella  abbaisia  di  Sercan  nel  contado  di  San  Polo,  là 
dove  era  alloggiata  la  duchessa  di  Lorena ,  mesana  ^  a  questa  paoe. 
Ed  essendo  andato  il  contestabile  nel  campo  del  re  sno,  fu  da  lui 
oon  gran  eegni  d' umanità  e  di  grande  amore  incontrato,  e  nella  me- 
desima  stansa  ailoggiato.  1^  non  essendo  concfaiosa  la  pace  da'  de*- 
putati,  f  un  campo  e  i'  altro  si  retira,  non  po«endo  i  soidati  per  la 
mairagilli  del  tempo  tener  più  la  campagna. 

Ritornè  di  nuovo  il  contestabile  a  Beaui^es,  là  dove  riferi  a'  de- 
putati  alla  pace  del  re  Filippo,  che  oramai  era  pur  tempo  di  pigliaûre 
qualche  riaoluziooe  sopra  délia  sua  prigionia,  e  ch'  egli  non  voleva 
êssere  più  impiegato  a  trattare  la  pace ,  e  andare  a  trovare  il  sue  re 
sopra  ia  fede  mta;  temendo  che  ii  mondo  non  sospéttasse  ohe,  d^ 
libcRTMidosi  k  pace,  stando  lui  prigione,  non  m  fossero persuase  da 
lui  condirioni  poco  onocate,  per  il  desiderio  délia  libertà.  £,  avende 
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ordînato  le  stato  suo,  d'  era  irisoluto  di  più  tosto  sopportare  pazien- 
temente  una  perpétua  prigionia,  che  denigrare  in  alcuoa  parte  la 
famà  sua.  E  con  questa  risoluaione  si  rimesse  prigione  a  laie. 

Eraai  partito  intanlo  il  re  da  Beauvoes,  >e  andatôseue  a  San  Ger- 
mano  en  Laye^  là  dove  il  duca  di  Guisa  esposie  al  re  d'aver  inteso 
che  il  contestabile  era  venuto  a  Beauvoes  per.  disporre  dello  stato 
suo,  temeûdo  prigionia  perpétua;  e  fira  Taltt^  cose  per  asÂeurarsi 
che  il  suo  primogenito  figliuolo  glî  succedease  nel  grado  di  grau 
maestro,  il  che  pareva  mblto  ragioaevole  per  i  molti  serviui  fatti 
dal  contestabile  alla  corona;  ma  che  essendo  stato  dato  a  lui  questo 
onore  di  servira  per  gran  maestro  il  giorno  solenne  délie  nozze  dei 
re  delfino  con  la  regina  di  Scozia,  che  altri  non  poteva  ottenere  tal 
grado  senza  suo  carico  dopo  la  morte  del  contestabile.  Là  onde  sup^ 
plicava  sua  maestà,  che  per  i  servizii  fattili  si  degnasse  d'  avère  in 
raccomandazione  Y  onore  suo. 

Rispose  il  re  che  il  suo  compare  (cosiera  solito  il  re  di  chiamare 
sempre  il  contestabile)  nel  licenziarsi  da  lui  gli  ave  va  ben  racco- 
mandato  i  suoi  figliuoli;  ma  che  del  grado  del  maestràto  non  gli 
ave  va  tenuto  alcun  proposito;  e  che  considerando  i  molti  servizii 
fattigli  dal  suo  compare ,  e  da  Francesco  di  Momoransi ,  che  aveva 
sposata  la  sua  fig^iuola  naturale ,  vehendo  caso  dellà  morte  del  suo 
compare  «  gh  pareva  ben  degno  che  si  avesse  a  tenere  conto  de'  suoi 
figliuoli.  Ma  essendo  stato  liberato  di  prigione  il  contestabile  per 
avère  pagato  dugentomila  scudi  di  taglia,  se  ne  venue  a  gran  giomate 
a  trovare  il  re  a  San  Germano,  accompagnato  da  Luigi  di  Bourbon, 
principe  di  Gondè ,  che  aveva  sposato  Leonora  figlia  di  madama  di 
Roye,  e  di  monsignor  Dandelot,  ch'  era  stato  liberato  di  prigione. 

Il  contestabile  présenté  al  re  Dandelot  suo  nipote%  che  lo  rice- 
vette  graziosamente,  e  lo  rimesse  nel  suo  grado  di  prima.  E  il  giorno 
sêguente  si  fecero  le  nozze  d' Arrigo  di  Momoransi  signore  di  Dan* 
villa  con  madamoiselle  délie  Marche  figlia  del  duca  di  Bouillon  e 
délia  duchessa  di  Valentinois.  E  il  mese  di  gennaroappresso,  ch'  era 
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Tanno  i556,  ù  fecero  le  nozze  del  duca  di  Lorena  con  madama 
Claudia  figlia  secondogenita  del  re. 

Adunaronsi  di  auovo  li  deputati  per  la  pace  a  Chaatru  in  Cam- 
bresi;  la  quaie  si  coaduse  finalmente  con  gran  vantaggio  del  re  Fi- 
lippo.  E.  il  pnmo  articolo  d'  essa  era  che  s' aprisse  o  si  continuasse 
il  ooncilio  générale.  E  non  è  dubbio  alcuno  che  il  buon  Errico  si 
ccmducesse  a  conciudere  questa  pace  con  qualche  suo  manifesto 
dahno,  indutto  da  un  pietoso  e  ferventissimo  desiderio  di  punire 
e  diflcacciare  gii  eretici  del  regno  suo.  I  quali  essendo  cresciuti  in 
gran  numéro,  ogni  di  più  andavano  pigliando  maggior  forze  e  mag- 
gior  ardire.  E  vedendosi  moltiplicare  questa  nefanda  setta,  si  com- 
minciè  ^  grandemente  a  sospettare  che  i  giudici  del  regno,  e  mas- 
simamente  quelli  di  Parigi  délia  caméra  criminale  detta  le  Tornelle , 
non  andassero  con  freddezza  e  dissimulazione  al  castigo  degli  eretici. 
Per  il  che  il  présidente  e  gli  altri  offîciali  del  re  conclusero  di  ve- 
dere  ne  i  primi  giomi  mercuriali,  ne  i  quali,  corne  ho  detto,  si  trat- 
tavano  le  materie  délia  religione,  seguendo  Tosservanza  delFedito 
fatto  a  Ghiastaubrian.  Là  onde  awenne  che  essendo  àndato  il  pré- 
sidente Seguier  a  trovare  il  re  per  impetrare  il  pagamento  delii  sti- 
pendii  debiti  alla  cbrte  di  parlamento  di  ventidue  mesi ,  dopo  avère 
parlatô  al  re,  il  cardinale  di  Lorena,  principe  a  cui  più  di  tutte 
Taltre  cose  fu  sempre  a  cuore  la  religione  cattolica,  rispose  che 
niuno  voleva  impedire  i  loro  debiti  pagamenti  purchè  fedelmente 
si  mitndassero  ad  effetto  tutte  Tordinazioni  del  re;  e  che  la  religione 
cattolica,  vero  fondamento  de'  regni  ben  ordinati,  fosse  in  maggiore 
raccommandazione  ch'  ella  non  era;  e  che  il  rimettere  la  punizione 
degli  eretici  a  que'  vescovi  i  quali  loro  conoscevano  infetti  del  mede- 
simo  veneho,  non  era  altro  che  dissimulare  Tessecuzione  di  gius- 
tizia;  essendo  contenuto  altramente  neir  editto  del  re  :  il  che  era 
cagione  del  grande  accrescimento  di  questa  setta,  di  già  sparsa  per 
tutto  il  regno. 

Adunaronsi  *  dopo  il  mese  d' aprile  seguente  i  presidenti  e  consi- 
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glieri  del  re  aei  giorni  mercutiâli  per  trattare  le  iiMtene  delk  rali* 
gione  :  là  dove  Bordin  procurator  generidedel  re^  e  fedel  cattolico, 
propose  Gome  Uûllk  oorte  di  parlamento  si  trovavaao  giandissîme  di- 
venûfà  ûelle  iséntenae  di£Biaitive  che  é\  pronuesiavano  eoUtra  gli 
eretîci  ;  perché  neila  gran  caméra  dove  sedevano  preeîdeiiti  e  con*^ 
aiglieri  più  Yecthi^  gli  eretici  etano  puniti  per  sentema  di  dd^itai 
morte,  e  nelia  caméra  délie  Tomelle  per  i  medeaimi  casî  erano  so* 
lamente  banditi;  il  che  generava  in  altrni  ammirazione  e  scandalo, 
vedendo  questa  diversità  d' opinioni  in  si  grave  senato,  le  sentenze 
del  quale  sogliono  essere  riputate  leggi  santiasime.  Oltre  <she  c(^ro 
i  quali  seûiplicémeiite  bandivano  gli  eretici,  aptttamente  spreua- 
vano  gli  editti  dd  re.  Sopra  délia  quale  propoata  aveiido  ciascnno 
detto  il  6ao  parère ,  si  conobbe  nelle  loro  (^inioni  quai  animo  ave»^ 
sero,  volendo  aleuni  di  essi^  che  fino  alla  deteroaiaasioiie  di  unoge' 
nerale  conciUo  non  si  punissero  di  morte  quelli  di  questa  nuova 
setta;  délia  quale  opinione  erano  capi  il  présidente  Ferier  e  Anto- 
nio Fumée;  aitri  poi  erano  di  parère  che  ai  seguitasee  di  pmiirli  con 
la  mdrte.  Délie  quali  diseordie  awertito  il  re  \  ehe  era  a  Parigi,  dal 
présidente  Magistri  (di  che  molti  il  riprendevano  per  easere  venuto 
contro  al  profMÎo  giuramento  di  non  rivelare  mai  i  eecreti  édh,  oorte, 
ed  egli  si  difendeva,  che  il  re  in  caso  si  importante  era  ecéettuato); 
sua  maestà  vedendo  che  nella  sua  corte  suprema  era  si  gran  diver* 
sitàdireligione,  okre  modo  ne fu  dolente;  taichè  il  detâmo  giomo 
del  mese  di  gîugno  il  re  medesimo  andà  a  sedere  neUa  sua  .oorte 
di  parlamento ,  che  lallora  si  adunava  a  gli  Agustinl,  percioché  la  gnuo 
sala  e  le  caùiere  ordinarie  di  palano  si  preparavano  per  le  nosae  di 
madama  Elisabetta  sua  figliuola  da  Eeirsi  col  re  Fiiippo^  e  di  madame 
Marghériia  sua  sorella  col  duca  di  Savoîa.  Là  dove;,  aesiataidoli  li 
cardiuali  di  Lorêna  e  di  Guisa,  i  prindpi  di  Mcnpensier  e  de  la 
Roche  sur  Yon,  il  dùca  di  Guisa,  il  cooitestabile,  il  cardinale  di  Sans 
ed  altri,  il  re  espose  come,  da  poichè  é  piacciuto  di  conœderiî  la 
pace  (talmente  oonfirmata  col  mesao  de  mwtrimMirii ,  ch'  egë  iqierava 
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ch*  ellft  fiiflw  duialiile)  gîudicava  che  nitina  cosa  fosM  più  débita  a 
lui  quanto  il  porgere  limedio  alla  divtsione  délia  religione  che  nei 
suû  règùo  si  vedeva,  corne  cosa  più  di  tutte  Y  altre  a  Dio  grata.  E 
per  questo  effistto  aolo  era  quivi  venuto,  aapendo  che  laaua  presenza 
conaolidarefalie  meglio  ogni  deiiberazione  ehe  se  ne  prendesse.  E 
air  on  il  cardinale  di  Sans  disse  che  il  re  voleva  che  ai  ccntinutaae 
la  proposisioae  comiiiciata  su  gli  articoli  délia  mercuriale  concer* 
nente  solo  il  &tto  délia  religione,  e  che  sopra  di  cià  dovessoro  dire 
la  loro  opinione.  Il  che  i  consiglieri  fecero  alla  sua  presenza  con  la 
inedeiiiiia  libertà  che  prima.  E  ira  gli  ahri  Anna  di  Bourg,  uomo 
éloquente,  fîi  di  parère  dopo  lungo  discorso  fatto  da  lui,  che  fino 
alla  determinaxione  d' un  concilio  générale  si  teneaae  sospeaa  la  per- 
seatzione  contra  questi  nuovi  eretici.  Délit  medesima  opinione  fii  il 
constglier  di  Faur«  Coasîgliorono  alcuni  che  alli  eretici  desse  tempo 
sei  me^  a  disdirsi,  e  se,  passato  detto  tempo,  persîstevano  in  tal 
opinione,  fossero  banditi  del  regno,  fuori  del  quale  potessero  pop* 
tare  tutto  quello  che  volevano  *•  Ma  il  preskiente  Minardi  ed  altri 
aasai  fvrono  d'  opinione  che  segurtandosi  T  editto  del  re ,  gli  eretici 
M  punissero  di  pena  di  morte.  Avendo  il  re  inteso  tntte  le  sopradette 
opinioni,  chiamà  a  conaeglio  i  eardinali  e  principi  che  l' avevano  se-» 
guito ,  e  si  fece  dare  e  leggere  il  foglio  ove  erano  sentie  le  opinioni 
di  tutti  ;  il  quale  pose  in  mano  del  cardinale  di  Sans ,  esponendo  ch^ 
esMndogli  stato  referto  oome  erano  ilella  sua  côrte  moki  conseglieri 
che  deviavano  dalla  fede  cattoliea  (  di  che  egli  con  la  presenaa  a'  era 
Yoiuto  aasicurare,  e  con  suo  molto  dispiaeere  aveva  trovato  yerisaimo 
quello  che  gli  era  stato  referto)  per  il  che  lo  coetringeta  il  debito 
suo  di  fargli  punire.  Ë  incontinente  commandÀ  al  eoatestabile  die 
desee  in  mano  del  capitan  délia  guardia  sua  i  conse^eri  Luigt  de 
Faur  ed  Anna  di  Bourg,  i  quaU  ftirono  menati  dal  conte  di  Mongo» 
merri  alla  Bastiglia.  Pronunxiô,  dopo,  il  cardinale  di  Sans,  corne  il  re 
ordinami  che  i  processi  crimindi  e  le  sentene  date  sojark  i  nomînaà 
neir  articolo  délia  mercuriale  gli  fossero  dati  in  mano  per  darli  al 
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re  ;  che  ordinarebbe  quello  che  a  fare .  se  n.  avesse.  Commando 
poi  a  due  suoi  capitani ,  che  mettessero  prigioni  i  conseglieri  Fep- 
rier,  Antonio  Fumée,  Nicolà  du  Val,  Claudio  Viole,  Ëustachio 
délia  Porta  e  Paplo  di  Foix,  il  che  fu  fatto;  fuorchè  di  Ferrier, 
Val ,  di  Viole ,  che  s' assentarono.  £  i  prigioni  furono  messi .  nella 
Bastiglia.  Il  giorno  SQguente  la  corte  di  parlamento  attese  a  vedere 
r  informazione  fatta  per  ordine  del  re  su  la  dipartensa  di  Giacomo 
Spitame ,  vescovo  di  Nivers ,  maestro  di  richieste  ordinario  délia 
casa  del  re,  il  quale.se  n  era  andato  a  Ginevra,  sendoiui  anoora 
di  quella  setta;e  si  délibéra  che  si  mettesse  prigione ,  ovunque  si 
trovasse. 

Adunavansi'  intanto  gli  eretici  in  una.casa  de'  boighi  di  SânGer- 
mano,  là  dove  fra  loro  determinarono  T  osservanza  di  molti  empii 
e  scelerati  articoli^  concernenti  tutto  quello  che  fare  dovessero  per 
conservazione  e  accrescimento  loro^.  E  perché  avevano  vedutoquanto 
pietosamente  il  re  Enrico  abbracciasse  la  religione  cattolica,  e  quanto 
odio  mostrasse  a  coloro  che  s' ingegnassero  d'  opprimere  V  autoriti 
délia  chiesa  romana,  domandomo  aiuto  e  favore.  a'  principi,  proies- 
tanti  d' Alemagna.  I  quali  per  sodisfarli  mandomo  ambasciatori  al 
re ,  con  ordine  ^  che  supplicassero  sua  maestà ,  cpme  li  detti  principi 
erano  avveirtiti  che  moite  persone  d*  ogni  qualità  e  sorte  si  mette- 
vano  ..prigioni  per  avère  la  medesima  credenza  negli  articoli  délia 
religione  che  loro  abbracciavano.  Per  la  quai  cosa ,  corne  membra 
d*  un  medesimo  capo,  si  conoscevano  obligati  di  poigere  loro  aiuto 
in  tutto  quello  che  potessero.  E  da  questa  cagione  indutti  quei  prin- 
cipi ,  gli  avevano  matidati  a  sua  maestà  per  supplicarla  che  omai  finis- 
sero  le  persecuzioni  e  le  pêne  contro  a  coloro  che  confessavano  la 
medesima  dottrina;  la  quale  se. non  era  scandalosa  ne  a  loro  né  a' 
loro  stati,  men  creder  si  dovea  che  nel  suo  regno  generare  dovesse 
alcun  sinistro  accidente.  E  ch'  era  officio  di  re  pietoso  e  giusto, 
senza  incrudelire ,  di  prendere  lui  medesimo  la  conoscenza  se  questa 
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loro  dottrina  fosse  tanto  eronea  quanto  (in  qui  s' era  giudicato  ch' 
eiia  fosse.  Dimostrandoli  che  la  forza  era  mal  atta  a  estinguere  la  loro 
confessione ,  la  quale  o  in  secreto  o  in  palese  era  già  stata  abbrac- 
ciata  dalla  maggior  parte  de'  sudditi  suoi  *.  E  avendo  i  principi  pro- 
testanti  poco  tempo  prima  con  lettere  e  con  ambasciate  fatto  le 
medesime  dimostrazioni  a  sua  maestà,  fu  la  risposta  sua,  che  le  per- 
secuzioni  contro  di  loro  mancherebbono.  Sopra  di  che  in  buona  parte 
s' erano  assicurati.  Nondimeno  erano  stati  awertiti  dapoi ,  che  non 
solamente  non  mancavano  ma  che  ogni  di  grandemente  crescevano. 
Per  il  che  supplicavano  sua  maestà  di  considerar  bene  tutte  le  cir- 
costanze  di  taie  impresa,  e  di  rîguardare  con  dritto  occhio  a  gli 
inconvenienti  che  ne  potevano  seguire  :  e  che  rimedio  alcun  mig^iore 
non  si  poteva  pensare  che  fare  un'  adunanza  d'  uomini  savii  e  non 
sospetti,  i  quali  essaminassero  bene  gP  articoli  délia  loro  confessione, 
e  che  liberamente  ne  dieessero  il  loro  parère,  acciocchè  si  potesse 
mandare  ad  e£Fetto  quello  che  da  sua  maestà  fosse  giudicato  più  a 
proposito  per  la  sicurezza  del  suo  regno,  e  per  Y  unione  de*  suoi  po- 
poli  ;  e  che  in  questo  mezzo  non  fosse  molestato  alcuno  di  loro  setta, 
e  i  prigioni  si  mettessero  in  libertà. 

Le  lettere  continenti  simili  proposizioni  ^  erano  segnate  dal  cpnte 
palatino,  dal  duca  di  Sassonia,  dal  marchese  di  Brandebtirg,  dal 
conte  di  Volfgang,  dal  conte  di  Valdentz  e  dal  duca  di  Wittembergh. 
Il  re  rispose  agi'  ambasciatori ,  che  fra  brevi  giorni  mandarebbe  un 
gentiluomo  a  questi  principi  per  far  loro  intendere  la  sua  volontà, 
la  quale  sarebbe  accompagnata  da  ragioni  si  potenti  che  la  giudiche- 
rebbono  giustissima.  La  quale  incontinente  il  buon  re  dichiarà  piîi 
con  i  fatti  che  con  le  parole,  dimostrandosi  ogni  di  più  ardente  ail* 
estirpazione  di  questa  setta. 

Ritornomo  in  questo  mezzo  dalla  àieta  d'  Ausbourg  monsignor 
di  Bourdillon  e  V  arcivescovo  di  Vienna,  là  dove  erano  andati  a  ral- 
legrarsi  con  Ferdinando  imperatore  del  titolo  d' imperatore  nuova- 
niente  acquistato.  U  che  Ferdinando  mostrô  d' avère  caro  oltre  modo 
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($e  bene  il  papa,  a  cui  appartieae  d'approvarlo  prima  per  impera*- 
tore,  noQ  Y  aveva  ancora  approvato)  giudicando  grata  aittorev<^es» 
d*  {ch')  un  tante  re  «  aiquale  di  ragiooe  egli  dovera  easere  soapetto  per 
le  guerre  ai  gran  tempo  durate  fra  Carlo,  gîà  tmperatore,  mo  &atdio, 
e  chi9  il  deCto  re  aveva  coatinuate  poi  cou  il  re  Fiiippo  auo  oipote.<» 
tanto  amore  li  dimoatraBse  ^^.  Ma  dair  aitra  banda  la  veouta  loro  no^- 
driva  quaiche  ao^tto  neUa  mente  di  Ferdinando,  che  gU  ambiacia^ 
tori  sotte  colore  di  questo  officie  non  avessero  aecreta  comwiaaîcH^e  e 
pratticîi  di  trattare  cen  i  principi  d' Alemagna  qualcbe  MioM  con^ 
traria  a  auei  disaegai.  Nella  qvale  opinione  cadeva  woora  Maasi- 
miliano  re  di  Boemia  suo  figliuolo,  teoiendo  cbe  eaai  non  a'inge^ 
gna$a$re  d*  impedire  la  aperata  eles^ione  sua  di  re  de'  Romani,  Ai 
quai  sospetto  diede  eccasione  che  Y  iniperatore  li  ricerrA»  cbe  înr 
continente  doveisaero  fare  Y  oScio  clie  era  loro  atato  in^o$to  nella 
dieta  deU*  imperio  :  ma  gli  ambaaciatori  tiraropo  in  Ini^  la  loro 
apedisipnei,  fin  cbe  gli  altri  principi  venisaero  sdla  dieta  :  nella  qnale 
r  arçivescovo  di  Yienna  propope  molti  modi  per  ^tabiUre  inleUigenia 
e  aicurti  ^a  Y  iniperio  di  Oern^ania  e  la  opronn  dî  Fr «neia,  Ma  Y  opî- 
niene  di  molti  era  che  gl'  ambas^iatori  ne  foawro  rimaindati  oon  loro 
poca  soddisfaaione ,  pretendendo  cbe  ie  cittÀ  di  Met^,  4i  Tboul  e 
Verdun  dove^waro  esaert  dimaindate  ftlre  di  Francâa  jcbe  le  poMe- 
deva;  e  nega^ido  il  restitnirle^  gli  si  dpv^sae  dinunyiare  ia  guem^^ 
RimostraviL  ^^  Fe^rdinando  alla  dieta,  cbe  *i  re  eta  stato  asivetto 
dalla  neceaaîtà  a  readere  a)  re  Fiiippo  moite  cittji  e  Ibrteaae,  non 
avendo  pii^  il  modo  di  çentinuare  la  gnerra;  per  il  cbe  non  ère  da 
laaciare  indietro  que^a  occ^ione  di  ricuperare  quesle  eittà,  men^ 
tre  çhe  il  re  era  circondato  datante  difilççltà;  daMe  qtiali  $brigan- 
dosi,  e  ritomando  su  Y  antica  sua  gagliardiii,  neo  si  rienperimeiAO 
mai  più.  N<m  ai  nooase  punto  la  dieta  par  queate  rimoatra^ioni»  ris- 
pondendo  grazipaamente  alla  prpposta  dell'  ftmvçscovo  di  Yietna; 
dicando  wlamente,  quanto  aile  dette  eîtti,  ebe  Ia  GeroiAoia  nen 
mamcharia  punto  4el  dovero  ano  «per  la  rieîi^^azione  e  eônaervenione 
delli  stati  d' imperio.  Ma  alcuni  elettori  e  principi  amici  e  cpnfe- 
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derati  col  re  di  Francia,  secretamente  awisarono*  gi*  ambasctatori, 
che  r  oiiore  délia  loro  dignità  li  fonava  a  hve  questa  risposta,  per 
non  moatrare  vihà  o  negligenxa  nell'  îng^egnarsi  di  riunire  le  forze 
deir  imperio;  ma  che  non  dubitasaero  di  rîsoluxione  alcuna  nel 
prander  T  armti  perciochè  gV  Âlenaani  talmente  erano  divisi  ira  loro 
che  non  intraprenderiano  mai  di  muorer  Y  armi  ne'  loro  paesi  ad  im 
si  polente  re,  ehe  ragionevolmente  strmava  assai  il  conservarsi  quella 
città;  e  che  Ferdinando  aveva  in  Ungheria  e  nell'  Auatria  un  ai  po* 
tente  awersario,  che  divertire  da  quelle  firontiere  non  pofeva  mai 
le  forte  sue,  non  atte  a  pieno  a  difendeile,  persuaso  dalla  speranza 
d'acquisti  incerti.  Oltre  che  gli  elettori  del  Reno  e  altri  principi 
vicini  non  consentirehbono  mai  che  la  guerra  si  facesse  dalla  Ger- 
mania  si  propinqua  a'  loro  stati,  con  si  gran  danno  loro  e  con  giusto 
timoré  di  non  divenir  preda  dell'  una  e  dell*  altra  parte  die  supe- 
riore  restasse;  non  essendo  ragionevole  di  awenturarsi  di  perdere 
ciô  che  posseggono  per  racquistare  cià  che  V  imperio  ha  perduto.  E 
ognuno  veduto  avea  che  la  Germania  non  s' era  punto  mossa,  se  hen 
Carlo  imperatore  s' era  impadronito  di  Utrec  e  di  Cambrai,  e  Fer* 
dinando  di  Gostanza  citti  di  Âlemagna;  là  dove  Metz,  Thoul  e  Ver- 
dun, si  potevano  chiamare  città  straniere.  Il  che  essendo  stato  ri- 
ferito  da  gl' ambasciatori  nel  conseglîo  del  re,  diede  occasione  di 
conchiudere  ehe  le  dette  città  non  si  restituissero  a  modo  alcuno, 
e  che  gli  Alemani  i  quali  avevano  dimostro  animo  si  grato  si  be- 
neficassero  in  ogni  occasione. 

Erano  stati  deputati  in  tanto  commessarii  per  far  il  prôcesso 
a'  conseglieri  prigioni  alla  Bastiglia,  i  quali  furono  il  présidente  di 
Sant' Andréa,  Giovan  Giacomo  di  Mesmes  \  mastro  di  richieste, 
Luigi  Gaiant  e  Roberto  Bouette,  conseglieri,  insieme  col  vescovo  di 
Parigi,  e  con  D^nocartes  inquisitore  deUa  fede,  i  quali  avevano 
domandato  il  consegliere  di  Bourg  sopra  gli  articoli  de'  sette  sacra- 
menti  commandati  dalla  Chiesa,  délia  confessioiie,  del  sacrificio 
délia  messa,  e  di  moite  altre  cose.  Egli  rispondendo  fece  una  con- 
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fessiane  del  tutto  contraria  alla  fede  cattolica  ed  airordinazioni  délia 
santa  romana  cfaiesa;  per  il  che  fu  dichiarato  eretico  dal  vescovo  di 
Parigi;  e  fu  ordinato  che  si  dégradasse  degli  ordini  eccle»astici  che 
teneva,  e  si  desse  in  mano  a'  giudici  secolari.  Dalla  quale  sentenza 
di  Bourg  s'  appellô;  ed  essendo  stata  confermata  la  sentenza  del  ves* 
covo  da  tutti  i  tribunali  secolari  e  écclesiastici  davanti  a'quali  di 
Bourg  più  volte  s' appellô,  finalmente  fu  condannato  dalla  corte  di 
parlamento  ad  essere  abbrugiato  ^^  vivo.  Ërasi  molto  affaticato  con 
ambasciate  *  e  lettere  Y  elettore  palatino  per  salvarg^i  la  vita  col  do- 
mandarlo  in  grazia;  ma  ogni  diligensa  fu  vana,  prevalendo  la  giusti- 
zia.  Perché  dopo  lunghe  rimostranze  ^  fatte  da  lui  a'  giudici ,  con 
un'  ostinata  perseverazione  ne  i  suoi  errori,  fti  condotto  alla  piazza  di 
San  Giovanni  in  Grève,  e  li  fatto  morire  secondo  la  sentenza. 

In  questo  mezzo^  awenne,  il  penidtimo  di  del  mese  di  giugno, 
che  il  re  Enrico  essendo  in  grandissiini  trionfi  e  feste  per  le  nozze  di 
sua  figliuola,  sposata  dal  duca  d' Alva  a  nome  del  re  Filippo,  fafe- 
rito  in  giostra  da  monsignore  di  Mongomerri  d' uno  troncone  di 
lancia  alla  visiera,  le  scheggie  délia  quale  entrategli  sopra  le  ciglia, 
furono  si  penetrate  che  in  brevi  giorni  dopo  rese  Y  anima  a  Dio. 

Fu  principe  veramente  molto  cattolico,  d'animo  invitto  in  ogni 
impresa;  il  quale,  e  con  la  severità  nelle  cose  di  giustizia,  e  con 
Tumanità  e  grazia  nel  trattare  ogni  sorte  d'  azzione,  e  con  incredi- 
bil  fortezza  e  valore  ne  i  travagli  e  pericoli  délia  guerra  agguagliô 
tutti  i  re  de'quali  s' ha  memoria.  E  libero  da  quella,  era  assai  in- 
tento  alla  caccia,  al  maneggio  de'  cavalli,  ed  altri  suoi  diletti  e  pia- 
ceri. 

Fu  subbito  cangiata  in  tristezza  tutta  la  gioia  che  in  quelle  regali 
feste  si  vedeva.  Il  matrimonio  fra  il  duca  di  Savoia  e  madama  Mar- 
gherita  fu  conchiuso  senza  alcuna  pompa,  mentre  che  il  re  giaceva 
ferito  in  letto. 

Avyenne  ^in  questo  tempo,  che,  rivenendo  il  présidente  Mynardi 
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dal  palazzo,  andandosene  su  la  sua  mula  air  alloggiamento  «  fii  as- 
salito  e  morto  nella  pubblica  strada  d'un  colpo  di  archibusetto,  senza 
che  sapere  si  potesse  chi  fosse  Tautore  di'tanta  $celeratezza,  quan- 
tunque  gittassero  la  colpa  sopra  gl*  intéressât!  nell'  esecuzion  fatta 
contra  di  Bourg  e  nelle  prigionie  degl'  altri  conseglieri.  I  quali  furono 
poi  in  tal  forma  giudicati. 

Il  conseglier  délia  Porta  fu  condennato  a  dire  ch'  egli  teneva  le 
sentenze  date  nella  gran  caméra  di  pariamento  buone  e  immutabili , 
cosi  disdicendosi  di  quel  che  prima  detto  aveva. 

Quel  di  Foix  ebbe  a  dichiarare  in  piena  corte  di  pariamento  che 
il  sacramento  delF  altare  non  si  puô  esibire  in  altra  forma  che  in 
quella  nella  quale  lo  dà  la  romana  chiesa.  £  iu  sospeso  per  un  anno 
dallo  stato  di  conseglieri. 

Contro  di  Faur  fu  giudicato  ch'  egli  iniquamente  avesse  opinato 
nel  dire  che  per  estirpare  Y  eresia  era  espediente  di  congregare  un 
générale  concilio ,  e  che  in  questo  mezzo  si  sospendessero  V  essecu- 
zioni  di  pêne  di  morte  contro  di  loro  che  dissentivano  nella  chiesa 
romana;  di  che  egli  domanderebbe  perdono  a  Dio/alla  giustizia, 
e  sarebbe  sospeso  per  cinque  anni  del  suo  offîcio,  e  condennato  in 
quattrocento  franchi  di  pena;  e  la  sentenzà  û  metterebbe  in  essecu* 
zione  in  pieno  pariamento.  Il  che  fu  fatto ,  protestandosene  il  detto 
di  Faur,  e  incolpando  il  présidente  Sant'  Andréa.  Onde  fece  dopo 
evocare  la  cognizione  délia  causa  davanti  al  re ,  là  dove  la  sëntenza 
furivocata,  e  Faur  rimesso  in  offîcio*. 

Il  conseglier  Fumea  lungo  tempo  dopo  fu  messo  in  libertà  per 
ordine  di  pariamento  *  e  reintegrato  nella  sua  prima  dignità  di  con- 
seglieri. 

Essendo  in  questo  modo  infiammato  il  regno  di  Francia  di  tante 
eresie,  awenne  che  il  cavalière  Villagagnô ,  viceammiraglio  in  Bret- 
tagna,  si  parti  con  due  gran  navi  ottenute  dal  re  per  andare  al  con- 
quisto  de'  nuovi  paesi,  le  quali  furono  armate  et  corredate  di  tutte 
le  cose  necessarie  e  per  il  vivere  e  per  fare  la  guerra;  sopra  délie 

'  Page  3i. 


670  COMMËNTAWI 

cfaali  DoKmtdtMid  Pietrd  Ridier  é  GtiglMmo  Chartier,  sotto  U  con- 
ddtfâ  (fi  Filippo  Gofgmilâi^af ,  tutti  efétici^  per  ândàre  a  apandere 
ikéirindiA  là  loPb  néfkùAa  ddttriiià.  Tantô  era  ardente  il  loro  desi- 
dério  di  ftèiiiiiiàré  quéMé  été^ë  par  tutto  Timiverao  mdndo!  E  giunti 
dhèr  (Uroâô  Aeila  tëtra  America  ^^,  cômineiarotio  ad  inatruire  i  po« 
poli  in  quella  loro  falsa  dottrina  :  ed  essekldo  scoperti  da  Gioraûni 
Coûtât,  studébtë  délia  SotbôÉia  di  Pàrigi,  eh'éra  andato  con  Villa- 
gag6n ,  fti  pit)ibit6  loto  che  ûon  dovea^^o  ammaeatrare  i  popôli 
nella  loro  confessioné  t  ta!  che  Ridier  e  Carthieî  ritorûarono  in  Fran- 
ôià,  avëndô  Vilia^ou  fattô  auùégare  alcuû'  altii  loro  seguaci*. 

Avéva  dôûtUi*bato  la  dolorosa  ûiôrtè  del  te  Ënrico  tutto  il  n^o 
di  Frâttcia;  é  <^iffîK!Uiiô  intentamêtité  riguarda^a  ove  $i  voltasaero  i 
favori  del  nuovo  re.  Perciochè  i  signori  di  Guisa,  dopo  la  morte, 
ridtrettisi  toti  la  inaeatà  aua  a  coû  la  vedova  regina,  ^imamente 
ittandôrno  il  ftecf  etario  deir  Aubespine  a  dômandare  al  contestabile 
il  ftfgilld  dtôl  re  morte,  al  qtiale  dimilmente  fu  commèsaa  la  cura  del 
corpo  Éècondo  k  usanta  antica  ôsservata  tielle  morti  de'  re. 

Pàriô  poi  11  cdkiteatabile  alla  regina,  mostrandoli  che  il  debito 
au6  richiedeva  ch'  èlla  cotiftervasM  ciascuno  ne  i  gradi  suoi  a*  ella 
voleva  mantetiëiie  T  autorité  del  re ,  senza  che  i  principi  del  aangue 
se  ne  senti^aérô  offeai*  Il  che  la  regina  promisse  di  fare  in  quel 
knede^mô  modo  che  fare  si  aoleva  Tivente  il  re  auo  marito. 

Et^^  stato  ^pedito  al  re  di  Navarra  La  Mare,  valletto  di  caméra 
del  re  Enrico,  quando  si  vidde  diaperata  la  sainte  del  re;  e  aven- 
dolo  trovato  a  Bear,  udito  che  ebbe  le  noveU^e  dell'  acerbo  stato  in 
che  il  re  si  trovava,  se  ne  venne  a  Vendosme,  là  dove  andomo  ad 
incontrarlo  alcuni  principi  del  sangue,  e  fra  ^'altri  il  principe  di 
Condè  sno  fratellô,  il  quale  si  moatrava  molto  malcontento  che  la 
casa  di  Guisa  tesiéaae  in  mano  il  governo  del  regno,  privandone 
i  principi  del  sangue,  essendosi  il  duca  di  Guisa  messo  innanzi  per 
la  pl^ima  volta  che  il  re  Prancesco  secondo  di  tal  nome  usci  di 
càtitèra  vestito  a  duolo  per  portare  la  coda  del  mantello  insieme 
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col  principe  di  Conilé ,  e  col  principe  dellu  Boche  fiur  Yon.  Col 
quale  intento  Condè  aveva  riconciliato  Dandelot^^  iquali  da  lungo 
tempo  s' odîavMio ,  il  che  diede  cpialeh»  sospetto  a  i  signori  di  Gutea^ 
agginntovi  ch'ei  tenevano  Cermo  propositof  «he  îi  oontestabile  ta«- 
citasse  il  re  ai  ^îavarra  al  venire  in  corte  per  ienere  approsao  del  re 
il  b3b9go  che  se  glie  apparteneva.  Il  quale  re  di  NaTanra  ritaordava 
Tarrivo  suo,  volendo  che  prima  si  finissero  Tessequie  del  re,  efae 
duravano  qnaranta  gionii  seoondo  Y  astiça  uaasiza.  Dopo  it  quali  i 
sigliari  di  Gmsa,  ch'estremo  duolo  mostravano  dî  sentire  per  la 
mûrie  del  re,  s' erano  ritirati  dal  re  Franceaeo  a  San  Germano  «en  Laye  ; 
«  per  impedire  che  il  re  di  Navairra  e  il  contestabile  non  oonvenâssero 
iosieme,  An  conoinao  ohe  tl  re  non  montrasse  hnona  ciera  al  coirtes*- 
tabiie ,  che  mosso  da  sdegno  si  retirarehibe  a  casa  :sna^.  H  che  Ai 
mandato  ji  efietto,  non  avendo  il  re  fatto  segno  alcuno  di  vedere 
volentieri  il  contestabile  quando  V  aiiAo  a  visitare  a  San  Germano. 
Per  il  che,  il  giorno  aegnenfte  domandando  lioenca,  se  neritorpè  ai 
suo  stato  ;  e  non  esseadoli  state  dato  a  San  Germano  quel!'  atlog^ 
gîamento  obe  a  lui  parèva  di  meritare  (misnrandosi  da  gli  alloggia^ 
menti  spesse  vohe  i  favori),  egU  se  ne  mostrô  sdegnato;  ma  faeil«- 
mente  io  qnietomo.  La  quai  cosa  rafireddava  Y  ardirede'snoisegnaci, 
vedendolo  si  facile  ad  eesere  persnaso  alla  quiète;  e  fioramente  ne 
mennoravano  in  seoreto.  Là  endeaiwenne  ch'  esaendo  il  re  a  Reims 
p^r  fafç  la  scdita  solennrtà  d'esswe  sacrato  re,  là  dove  rieevetif 
f  ««dîne  del  re  Filipp«>,  fn  interceUa  una  lettera  di  monsignor 
Soitbeellçs,  che  egli  scriveva  a  sna  moglie,  per  la  quale  «si  doleva 
assai  che  il  re  di  Navarra  dimenticasse  tanto  se  medesimo  eh'  egli 
non  si  (Oiiraase  di  tenere  appresso  del  re  il  grado  che  di  ragione  gli 
appartaiieva.  Per  la  quai  cosa  A  dertto  SoiibseSiies,  cornue  oonekatore 
di  diseordie,  hà  mandato  prigione  al  bosco  di  Vincemies.  H  re,  £nito 
ch'  ebbe  il  aaero^^  ano,  sen  andà  a  Chalons,  e  di  là  a  Bar,  4à  dove  il 
fperno  di  aan  Ifichele  fece  la  solennità  del  «uo  ordîne. 

La  Mgina  m^dre,  mentre  obe  il  re  era  a  fieims  ^  aveva  fiitto  fw^ 
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lare  dal  cardinale  di  Chiattiglion ,  e  dallo  armiraglio  suo  £ratell6  ai 
contestabile  «  pei^uadendolo  a  voler  cedere  al  duca  di  Guisa  il  gran 
maestrato ,  il  che  li  confennerebbe  perpetui  amici ,  e  ch'  egli  ci  do- 
veva  condescendere  volentieri,  atteso  che  al  re  non  piaceva  ch'ei 
r  essercitasse  più ,  anzi  voleva  ch'  ei  fosse  del  detto  duca  ;  e  in  ri- 
compensa  dar  voleva  ad  uno  de'suoi  figliuoli  un  maresciallato  di 
Francia. 

Rendevasi  difficile  a  questo  il  contestabile;  ma  al  fine^  istigato 
molto  dalle  preghiere  de'nipoti,  ritornato  dal  sacro  a  Sciantig^, 
manda  a  trovare  il  re  a  Blés  monsignor  di  Momoransi  con  procura 
di  rinunciarlo  in  mano  del  re,  il  quai  fece  allora  ereggere^''  un  of- 
ficio  nuovo  di  maresciallato ,  con  questa  condizione  che  il  primo 
vacante  s' annuUasse  ;  e  ne  provedde  Momoransi. 

E  dair  altra  banda  Y  armiraglio  avendo  inteso  che  il  principe  di 
Condè  procacciava  d' avère  il  governo  di  Piccardia^  del  quale  egh 
era  provisto,  andatosene  in  corte,  e  giudicando  esser  il  meglio  ce- 
derlo  volontariamente  ch*  esserne  privato ,  rimôstrô  alla  regina  madré, 
ch'  egli  era  carico  di  due  grandi  officii ,  il  minore  de'  quali  era  bas- 
tevole  ad  occupare  tutto  Tintelletto  e  sufficienza  sua;  là  onde  sup- 
plicava  sua  maestà  che  Y  aiutasse  a  farlo  liberare  dal  governo  di  Pic- 
cardia  ,  contentandosi  dell'  armiragliato  solo.  Il  che  lu  accettato  dalla 
regina  ;  e  voile  ch'  ei  ritenesse  la  provisione  di  sei  mila  franchi  l' anno 
per  conto  del  governo.  Il  che  essendo  venuto  a  notizia  del  principe 
di  Condè,  egli  con  grande  instanza  e  per  messaggi  e  per  lettere  il 
domandô ,  come  governo  stato  essercitato  da'  suoi  più  propinqui ,  e 
ultimamente  dal  re  di  Navarra  suo  fratello. 

Erasi  partita  intanto  da  Chiastellerault  la  sorella  del  re  per  andar- 
sene  in  Spagna  al  re  Filippo  suo  marito  ;  e  a  Parigi  perseguitavano 
con  gran  diligenza  gli  eretici ,  sendo  i  cattolici  di  giustissiino  sdegno 
i&fiammati  contra  di  loro,  a'  quali  s' attribuiva  la  morte  del  présidente 
Mynardi  :  biasmandosi  da'  buonî  la  dissimulazione  che  da  niolti  ma- 
gistrati  s'usava  in  punirli,  i  quali  eràno  infetti  di' questo  mortifero 
veneno.  Per  il  che,  il  re  scrisse  alla  corte  di  parlamento ,  che  lascian- 
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dosi  adietro  tutte  Taltre  materie,  s'attendesse  ail' espedizione  de* 
processi  contro  gli  eretici.  E  essendo  venuto  a  nome  del  re  coq  queste 
lettere  un  sustituto  del  procuratore  générale  del  re  chiamato  Croi- 
settes%  awerti  il  parlamento,  ch'uno  Scozzese  nomato  Stuardo  in- 
sieme  con  molti  altri  di  sua  legge  aveva  deliberato.di  metter  fuoco 
in  molti  luogbi  délia  città  di  Parigi  per  liberare  di  prigione  gli  ere- 
tici. Il  che  persuase  la  corte  a  procedere  con  più  diligenza  ^^;  talche 
in  brevi  giorni  molti  di  loro  furono  condannati  alla  morte ,  molti  a 
disdirsi  pubblicamente ,  e  molti  furono  banditi  fuori  del  regno,  e  in 
altri  varii  modi  puniti.  Ed  essendo  stato  fatto  prigione  lo  Stuardo , 
quantunque  ei  fosse  tormentato  graveniente,  non  confessô  mai  Tim- 
presa  del  volere  abbruggiare  la  città. 

Di  qui  nacque  che  molti  malcontenti  délia  grandezza  nella  quale 
ogni  di  più  sormontar  vedevano  con  tanta  autorità  la  casa  di.Guisa 
appresso  del  re ,  cominciarono  a  divolgare  scritture  e  libri  ne  i  quali 
con  biasimevoli  awertimenti  e  calunniose  querimonie  rimostravano 
che  durante  la  vita  del  re  Enrico  la  casa  di  Guisa  sottilmonte  aveva 
cercato  di  separare  dalla  corona ,  e  d' appropriare  a  se  medesima  il 
ducato  d'Angiù  e  il  contado  di  Provenza,  pretendendo  che  i  loro 
antichi  a  forza  ne  fossero  stati  privati ,  innestando  la  loro  discendenza 
nel  lignaggio  di  Carlo  Magno,  contro  la  posterità  del  quale  dicevano 
che  Ugo  Giappetta  aveva  occupato  il  reame.  Ch'  essendosi  impadro- 
nita  la  casa  di  Guisa  délia  persona  del  re  di  minor  età  (nella  quale 
il  governo  délia  persona  sua  apparteneva  a'principi  del  sangue), 
apertamente  dimostravano  a  che  fine  camminasse  la  loro  intenzione  ; 
e  che  loro  non  si  curavano  punto  che  si  adunassero  li  Stati  generali 
per  deliberare  sopra  le  dette  materie,  il  che  generava  grandissimo 
sospetto  ne  gli  animi  de'fedèli  suggetti  alla  corona,  atteso  che  ne 
legge  ne  usanza  ne  essempio  si  trovava  che  concedesse  loro  il  grado 
che  occupavano  appresso  del  re,  essendo  principi  stranieri ,  deside- 
rosi  di  ben  fermare  il  piè  in  questo  reame,  nel  quale  avevano  fatto 
si  gran  danno  con  le  loro  intraprese,  e  massimamente  con  questa 
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ultîma  del  vkg^io  d'Italk.  Nel  quale,  aspirando  ioro  aiSàrà  re  dî 
Napoli  e  di  Sicîiia,  regni  dî  loro  pretensione,  corne  dicûQQ,  avevano 
tirato  eon  gran  promesse  la  maggior  parte  dalle  fone  del  i*egno  a  ui 
ifnpreaa  ;  di  oke  n  era  saoceduto  si  grau'  danno*  Che  Y  imposizionî  e 
taglie  sopra  del  misero  popolo,  dopo  che  la  casa  di  Guisa  aveva  in 
maAO  il  giyvemo  del  re ,  erano  raddoppîate  ^  rinorandoei  ogni  di  ahre 
gabbelle  e  essazionî  estraordinarie,  senza  cbe  le  geuti  d'armi  o  g^i 
afficiaiî  del  re  per  «[ueato  fûssero  oMglio  pagati  ;  il  die  faoera  sospeA- 
tare  cb*  egHno  a  ioiro  medesimi  non  appropriassen»  i  danari  regii. 
Che  a'priacipi  dei  sangue  apparteneva  il  govemo  del  re  nel  tempo 
che,  per  la  minorità  e  per  V  ittesperienza  délie  nmane  aiioni,  a  sua 
maéstà  dalle  leggi  di  Francia  non  era  permessa  la  libéra  amministra-* 
zioaie;  e  non  a  loro  ehe  erano  piticipi  stranieri;  adducendo  per 
easempio  la  tutela  di  Tarquinio  sopra  i  figliuoli  d' Aneo  Manio,  e 
quelia  dî  Stiliicone  e  Huffino  sopra  di  Arcadio  e  d' Onorio  figliuoli  dî 
Teodosio  imperatoreV  E  cbe  Carlo  detto  Semplice,  Filippo  primo, 
san  Luigi;  Carlo  VI,  e  Carlo  VIU,  tutti  re  di  Francia,  enao  statî 
govemati  nelia  loro  minorità  da  tutori;  nel  che  i  priucipi  stranieri 
erano  sempre  stati  sospetti.  La  quai  cosa  apertamente  si  vedeva  nella 
deiiberasione  deila  legge  salica,  per  la.quaie  si  detenninaTa  cbe  non 
solo  i  forestieri  fossero  privi  ddk  apetanza  di  pervenôre  a&  ooroiia, 
ma  ancora  di  potere  govemare  i  figliaoli  mînori  del  re,  (]ualun<|iie 
si  forse  la  disposizione  del  re  morte,  che  li  lasciasse  in  loro  tutela,  e 
che  per  risoluzione  di  queste  difficoltà  era  di  l^;e  e  di  costume,  che 
si  adunassero  li  Stati  generali  di  Francia  per  famé  delibenziotte,  e 
per  limitare  Taiitorità  de'tutori  e  govematori  del  re,  î  quaU  donpe^ 
vano  avère  un  conseglio  délie  piè  notabili  e  apporenti  persone  del 
regno,  al  quale  si  rimettessero  i  negorii  più  importanti  dei  regno;  e 
cbe  per  matura  deliberaaione  di  queUo  il  re  sarebbe  dichiorato  b- 
hero  dalla  tutela  inmanzi  aHi  venticinque  anni  di  sua  età,  ogmi  voHa 
cbe  dal  conseglio  fosse  giudicato  di  tak  intelletto  cbe  da  se  stesao 
govemare  si  potesee.  E  cbe  il  perrerii«e  i-  ordUiae  delb  kgge  salica 
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era  sUta  sempre  la  rovina  dei  reame,  e  aarià  pîù  clie  mai*  se  si  per- 
metteva  che  ^estî  principi  forastieri ,  notati  dT  ambniona  e  d'ava*- 
rixia,  gôTemassero  il  re.  E  per  rimoBtrare  che  la  legge  aalica  nella 
materia  di  tutela  e  délia  nifioriti  del  re  fosse  m  osservanta,  addn^ 
cerano  T^ssanipio  del  re  Filippo  di  Valois  suoeesmre  del  re  Carlo  il 
Bello  Taïuio  lïay,  e  del  re  Carlo  VI,  che  su^cesse  al  re  Carlo  V 
suo  padre  V  anno  1 38o ,  e  del  re  Carlo  VIII  s^iccessore  del  re  Luigi  XI. 
Perciocchè  essehdo  morto  il  re  Carlo  il  Bello  lasciando  gravida  ma- 
dama  Griovanna  d'  Evreax  sua  moglie ,  Odoardo  re  d' Ingfailterra 
figliuolo  di  madama  Elîsabetta  sorella  del  dette  re  Carlo,  e  cosi  suo 
nipote,  pretendeya  che  il  governo  di  madama  Giovanna  e  del  parte 
nascituro  glie  s' apparteoesse  *.  Dairaltra  parte  Filippo  di  Valois  sio 
del  re  Carlo  il  Bello ,  e  cosi  in  grade  più  rimoto,  glie  s'opponeva, 
dicendo  che  il  governo  era  il  suo;  sopra  di  che  li  Stati  generali  dichia- 
romo  il  governo  appartenersî  a  Filippo ,  per  non  si  potere  trasportare 
nei  princif»  forastieri ,  e  per  essere  escluse  per  la  legge  salica  tutte  le 
femine,  e  chi  da  loro  discendesse,  dalla  corona  di  Francia.  Là  onde 
essendo  nata  una  figliuola  di  madama  Giovanna ,  Filippo  fu  dichia- 
rato  re.  Similmente  avendo  ordinato  per  testamento  il  re  Caiio  V 
chiamato  il  Saggio,  che  Carlo  VI  suo  figliuolo,  e  Luigi  secondoge- 
nito  che  Ib  poi  duca  di  Ortiens,  sariano  datt  in  governo  a  Filippo 
duca  di  Bourbon  principe  del  sangue  e  lor  zio  materne,  aspettando» 
r  età  di  quatordici  anni  per  coronare  Carlo  re  di  Francia ,  e  il  governo 
del  reame  saria  date  in  mano  di  Luigi  duca  d*  Angiù  zio  paterne  del 
re  ;  nondimeno  fu  ordinato  per  li  Stati  generali  che  Carlo  saria  coro- 
nato  re  avanti  Y  età  di  quatordici  annt ,  e  il  reame  govemato  a  sue 
nome  da  Loigi  duca  d*  Angiù  col  conseglio  de*  principi  e  signori  a 
ci6  deputati  dalli  Stati  generali  ;  e  che  il  re  saria  date  in  mano  de' 
duehi  di  Borgogna  e  di  Bourbon,  principi  del  sangue,  per  V  ammaes- 
trare  in  buon  costumi  :  il  che  fu  osservato  fin  ail'  età  di  ventidue 
anni  del  re ,  nel  quai  tempo  fu  levato  di  tutela  per  favore  di  ttrtto  il 
popolo  ^.  E  finalmente  essendo  venuto  alla  corona  il  re  Carlo  VIII 
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dopo  la  morte  del  re  Luigi  XI,  ritrovandosi  nella  minorità,  liStati 
général!  adanati  a  Toursi  ^^  deliberarono  che  mâdama  Anna  sua 
sorella  avria  il  govemo  délia  persona  del  re,  e  che  il  reame  saria 
governato  dal  re  stesso  con  il  conseglio  de*  principi  e  più  grandi  si* 
gnori  di  Francia  a  ciô  deputati,  se  bene  il  re  passava  Tetà  di  vent* 
a;ini ,  quantunque  Luigi  duca  d*  Orliens  più  prossimo  alla  corona 
domandasse  il  reggimento. 

Querelavansi  medesimamente  questi  detrattori  deil*  amministra- 
zione  del*cardinale  di  Lorena,  parendo  loro  inconveniente  che  un  car- 
dinale obligato  ad  assistere  al  servizio  del  papa  a  Roma,  esente  dalle 
leggi  secolari,  governasse  le  finanze  di  Francia;  soggiungendo  moite 
altre  cose  particolari  contro  a  tutti  i  signori  di  Guisa;  il  che  saria 
lunga  materia  a  scrivere. 

DalFaltra  parte  da  Giovanni  Tillet^  era  stato  publicato  un  libro 
intitolato  la  Maggiorità  del  re,  per  il  quale  chiaramente  si  dimostrava 
che  il  re  pervenuto  all'età  di  quindici  anni,  liberamente  corn- 
mandar  poteva ,  e  chiamare  a  conseg^io  quelle  persone  ch*  egli 
stesso  giudicasse  a  suo  beneficio  migliori,  adducendo  in  essempio 
la  consuetudine  di  diverse  provincie  nelle  quali  non  era  di  legge  o 
di  costume,  pèr  la  ma^orità  de*  principi  di  quelle  si  aspettasse  1*  eti 
di  venticinque  anni,  e  che  dopo  li  quatordici  anni  sempre  a  loro 
modo  avévano  amministrato  e  retto  i  paesi  loro  senza  astringersi  al 
volere  o  dovere  essere  govemati  da*  principi  di  loro  sangue.  Il  che  si 
mostrava  con  1*  essempio  di  Enrico  primo  re  di  Francia,  ilquaie, 
lassando  da  banda  Roberto  suo  fratello,  diede  il  govemo  di  Filippo 
suo  figliuolo  a  Baldovino  conte  di  Fiandra  suo  cognato ,  e  il  re  Luigi, 
lasciando  a  dietro  i  suoi  proprii  fratelli,  diede  in  tutela  Filippo 
Augusto  suo  figliuolo  ail'  arcivescovo  di  Reims,  finchè  il  re  perve- 
nisse  alla  età  di  quindici  anni,  nel  quai  tempo  la  tutela  finiva. 
Oltre  a  questo  il  re  Luigi  VIII  propose  alla  tutela  di  Luigi  IX  suo 
figliuolo  la  reina  Bianca,  lasciando  adietro  Filippo  suo  finatello.  Si- 
milmente  s*  era  veduto,  che  i  re  andftvano  ail*  imprese  oltre  mare, 
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e  al  conquisto  di  terra  santa ,  e  lasciavano  amministratori  de'  loro 
regni  non  i  principi  a  lui  ^  più  prossimi  di  sangue,  ma  chi  loro 
stessi  deliberavano,  proponendo  spesse  volte  al  govemo  di  quello 
r  abbate  di  San  Dionigi  ;  e  che  per  ordine  e  legge  del  re  Carlo 
quinto  chiaramente  appariva  che  il  nome  e  Tantorità  del  re  nelU 
minorità  era  di  quella  medesima  forza  che  quando  era  nella  mag- 
giorità;  dando  per  quella  legge  a  Carlo  VI  suo  fi^iuolo,  posto  in 
minore  età ,  titola  e  autorità  di  re  ;  essendo  cosa  di  mal  essempio 
che  i  re  fossero  forzàti  ad  eleggersi  il  conseglio  a  modo  d'altri.  Ma 
che  tutte  queste  controversie  erano  suscitate  dagli  eretici»  i  quali 
desiderosi  di  novità  e  di  garbuglio  per  avère  qualche  titolo  appa- 
rente di  sàziare  la  libidine,  avarizia  e  crudeltà  loro  sopra  délie  cose 
sacre  e  deir innocente  popolo,  seducevano  alcuni  gran  principi, 
inanimandoli  (sotto  spezie  di  carità,  e  per  vederli  privi  de'  gradi  a 
loro  appartenenti)  aile  querele  e  alla  divisione,  acciocchè  venendo 
all'armi  si  poi^esse  loro  causa  di  saziare  i  loro  nefandi  appetiti. 
Nel  che  Dio  al  fine  mostrerebbe  la  sua  potenza,  sowertendole  loro 
imprese^.  A  queste  rimostranze  con  aitre  ragioni  si  rispondeva  da 
coloro  che  tenevano  la  contraria  opinione  ;  per  il  che  nel  reame 
ogni  di  si  divulgavano  nuove  invettive  e  calunnie. 

Mentre  che  per  il  reame  i  detrattori  laceravano  il  govemo  dél 
re ,  e  che  il  contestabile  allontanatosi  dalla  corte  dissegnava  d' in- 
trattenérsi  nelle  terre  sue  di  Brettagna  e  d' Angiù,  e  il  principe  di 
Gondè  soggiomava  a  Orliens,  venue  a  notizia  de'signori  di  Guisa 
ch'  ei  si  trattava  una  sécréta  impresa  per  venire  a  levai^li  del  govemo 
a  forza  di  armi  ^.  Di  che  essendo  awisato  sua  maestà,  scrisse  al  ma- 
resciai  di  Monmôransi  che  gli  mandasse  Stuardo  e  Soubselles  pri- 
gioni  sotto  sicura  custodia.  Il  che  fu  fatto,  sendosi  in  tanto  ritirato 
il  re  ad  Ambuosa,  là  dove  si  stava  molto  sicuro  per  essere  il  castello 
assai  forte  «  intendendo  che  gli  eretici,  ogni  di  più  ostinati,  intra- 
prendevano  contra  T autorità  e'persona  sua,  vedendo  quanto  pieto- 
samente  seguitasse  d' abbracciare  la  difesa  délia  fede  cattolica  e  con 
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quanto  gitusto  rigore  il  parlameilto  di  Parigi  ptocedesoe  coatro  di 
loro  y  a:veiido  vietato  sotto  pena  délia  vita  la  veadita  de&a  oarne  nel 
tempo  délia  quaresixna. 

E  crescendo  <^i  di  più  il  rumore,  che  gli  eretici  s^adunaYano 
per  mandare  ad  effetto  la  looro  malvaggia  inteiuione^  fa  mandato 
dal  re  a  Toursi  il  conte  di  Sanseira  luogoteneiite  sao,  là  do^e 
avendo  soggiornato qualche  di,  pervenne  a  sua  notiâa  che  il  barone 
di  Ghastelnau,  il  capitan  Materes,  Renay,  ed  aliri  gentilvomim 
erano  alloggiati  in  un'osteria,  aspettando  denari  da  distribuirsi 
a*  loro  diTerst  complici  alloggiati  ne  i  luoghi  drconvidni.  I  quali^^ 
non  essendo  ancor  yenuti^  fu  cagione  che  si  ritardà  Timpresa.  Parla 
il  conte  di  Sancerra  al  barone  di  Chastelnau  ;  e  rîcercando  curio8a^ 
mente  ove  egli  andasse,  e  che  cosa  si  gran  tempo  ivi  aspettasse,  gli 
tu  rii^sto  da  lui  si  altieramente  che  quasi  posero  mani  idV  armi  \ 
Di  che  il  conte  aTverti  il  re.  Si  seppe  che  il  barone  dopo  questo 
s  era  retirato  ad  un  laogo  di  Renay  detto  Hojsay  presso  d' Am» 
buosa  a  tre  o  quattro  le^e;  il  che  discoperse  moito  più  la  loro 
intra^M^esa.  Della  quale  il  cardinal  di  Lorena  in  questo  medesimo 
tempo  era  stato  awertito  da  un  awocato  di  paiiamento  di  Pàrigi, 
detto  Avenelles,  che  n'era  informato  moho  a  pieno,  sendoai  ritro- 
vato  {x^esente  ad  alcune  deliberazioni  fatte  sopra  dî  qoesto  întorno 
a  Parigi. 

AYCvano  risoluto  ^  eretici  questa  impresa  a  Nantes,  là  dove 
s  adunarono  moiti  di  loro  setta-,  diligentandoia  con  tutta  la  loro 
força  Godefiroy  di  Bary  signore  della  Henau  die,  gentiluomo  di  Péri* 
gort«  che  si  faceva  chiamare  La  Forest,  e  Garaye,  gentiluomo  di 
Brettagna  :  là  dove  s'erano  addunati  sotto  colore  di  trattare  un  ma^ 
trimonio.  E  fu  condoso  fira  loro,  che  £  capi,  e  quelli  di  loro  coa* 
seglio,  si  trovwiano  alla  Freddoniére  vicino  a  Blois,  là  dove  era  il 
re  all^ora;  ma  essendosi  retirato  ad  Ambuosa,  fu  concluso  che  « 
conduceesero  a  Carliere,  luogo  h  vicino  a  tre  leghe  per  li  i5  di 
marzo. 
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Neir  adunaoEa^  Renaudie  fa  eletto  luogotenente  d' un  prâicipe,  îl 
quale  eî  confessavano  di  avère  piglîato  la  protezione  deli'  impresa, 
chiamato  capitano  Muto.  E  non  lo  nominavano,  imitando  ^  Aie- 
mani^  cfae  in  simili  casi  il  aogliono  coai  chiamare.  £  per  auo  coasi* 
glio  gli  furono  dati  sei  personaggi,  senza  quali  ei  non  potevafare  cosa 
akona;  e  circa  trente  capiUni  di  grande  espeiienn  d' armi  per  con- 
dure  i  soldati  che  ai  dovevano  trovare  alF  impreaa.  L' insegna  délia 
quale  era  una  palla  meaxa  hianca  e  mesaa  nera,  Lor  pretesto  era  di 
levare  di  gotemo  la  casa  di  Gnisa,  indebitameirte,  a  loro  giudiuo, 
usurpaAo  ;  e  per  yia  di  ginstina  con  V  armi  in  mano  fameli  dichiarare 
usurpatori,  quantunque  nelF  essecuzione  e  nell*  altre  aatoni  seguite 
dopoi,  assai  manifestaroente  si  dicbiarasse  quai  fosse  T  anime  loro 
verso  del  re  ancora,  se  bene  per  tutte  le  vie  si  sono  ingegnati  sempre 
di  persuadere  al  mondo  che  la  loro  intemdone  non  era  punto  di  fare 
pregiudixlo  al  re,  ma»  dopoi  aver  tolto  di  mano  il  govemo  a'  Guisî, 
ùkT  solamente  osservare  Tantica  nsansa  di  Francta  neHa  minoriti  dei 
re  per  una  légitima  dieta  delli  Stati  genenli. 

Erano  i  ciqii*  e  i  seguad  dâ  questa  impresa  erertici;  e  alhxfa  si 
cominciarono  a  chiamare  Uguenualdi,  o  Uguenotti  per  questa  ragione, 
perciocdiè  rittrandosi  nella  città  di  Tonrsi,  qucdii  di  tal  aetta  a  fare 
le  loro  preghiere  ad  un  luqgo  vîcino  alla  porta  del  re  Ugone,  il  fo^ 
ipcÀù  incontiAente  ii  comincîà  a  cfaiamare  Vguenokti  e  UguenaMi; 
il  quai  nome  dopo  fu  ricevuto  per  tulla. 

Deliberoesi  dalli  predetti  di  preaentare  una  supplies  al  re,  nella 
quide  £osse  la  confesaiooe  deUa  loro  £ede;  e  doonandare  a  aua  maestà 
che  si  soprasedesse  in  perseguitare  per  giustizia  coloro  che  queftla 
seguitaasero* 

AvMtdo  eletto  Retiaudie  dette  un  gran  nmnere  di  persone,  cHe 

al  tempo  determinato  si  trovoomo  in  punto  al  luogo. 

circa  cinquecento  cavalli  con  moltî  pedoni,  sanàrm  «fvicmando 
ad  Ambuosa.  £  essendo  atato  awertito  il  re  dcdla  massa  di  gente  cbe 
si  faceva,  mandé  il  duca  di  Nemours  con  alcooni  cavidU  ieggieri  ad 
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incontrarli  e  riconoscerli.  Il  quale  essendo  arrivato  ove  si  faceva  la 
massa,  parlamentô  con  loro,  dômandandoli  per  quai  cagione  aves- 
sero  prese  le  armi,  e  s*erano  délibérât!  di  perdere  la  vera  laude 
che  i  soggetti  alla  corona  di  Francia  avevano  sempre  avuta  d'  essere 
stati  fidelissimi  al  loro  principe. 

I\ispose  il  barone  di  Ghastelnau  al  duca  :  che  la  loro  intenzione 
non  era  di  trattare  in  modo  alcuno  cosa  che  offendesse  la  maestà 
del  re,  ma  di  conservare  la  persona  sua  e  la  giustizia  débita  al  re- 
gno;  di  rimostrare  le  secrète  machinazioni  che  contra  del  loro 
principe  si  facevano,  Toppressioni  de'popoli,  e  la  sowersione  délie 
leggi  e  consuetudini  del  regno,-  che  dal  governo  de'  Guisi  si  conti* 
nuavano;  e  che  per  questa  via  acquisterebbono  nome  di  sudditi 
fedeli. 

Replicô  il  duca  di  Nemours  :  essere  officio  di  fidel  soggetto  di 
rimostrare  al  suo  principe  i  dissordini  del  regno  non  con  Tarmi  in 
mano  ma  con  riverenza  e  con  umiltà;  e  perciô,  lasciando  Tarmi,  se 
ne  venissero  a  parlare  al  re ,  promettendo  loro  che  non  sariano  ofiPesi. 
Ma  essendo  arrivati  ad  Ambuosa,  incontinent!  furono  presi ,  tormen- 
tati;  e,  come  colpevoli  di  maestà  o£Pesa,  puniti  di  morte ^.  E  gli  altri 
che  s'erano  awicinati  ad  Ambuosa»  e  con  Y  archibugiate  dimostra- 
vano  Tanimo  loro,  da'  gentiluomini  e  spldati  che  erano  in  corte,  per 
diverse  vie  furono  assaliti.  De'  quali  furono  morti  alcuni  che  si  difen- 
devano,  altri  furono  presi,  e  in  divers!  modi  fatti  morire.  Molti  de* 
quali  dichiaravano  (  se  bene  Y  e£Petto  si  vedeva  in  contrario  )  che  solo 
avevano  pigliato  Tarmi  per  levare  di  governo  la  casa  di  Guisa,  non 
peroffendere  ilre. 

Turbaronsi  grandemente  i  congiurati  del  caso  seguito;  per  il  che 
Renaudie  cercando  per  ogn!  verso  di  congiungersi  con  la  truppa  de 
suo!,fu  rincontrato  da  un  gentiluomo  nomato  monsignore  di  Per- 
dillan,  che  discorreva  il  paese  per  scoprire,  e  contrastare  aile  forze 
de'  congiurati.  Renaudie  fece  testa  contro  di  lui  ;  e  ambedue  nelY  in- 
contro  s'ammazzorono: 
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Fu  il  corpo  di  Renaudie  portato  ad  Ambuosa,  e  appiccato,  e 
messo  poi  in  pezzi ,  con  titolo  di  capitano  di  ribelli ,  e  autore  délia  se- 
dizione.  Erano  de'  congiurati  nel  castello  d' Ambuosa,  che  aspetta- 
vano  i  complici  ;  ma  vedendoli  scoperti ,  presi  e  morti ,  monsignor 
di  Maligny,  indutto  o  dal  timoré  o  dalla  conscienza  sua  o£Pe$a^,  se  ne 
andô  alla  scuderia  del  principe  di  Condè,  e  da  Vaux  suo  scudiere 
ottenne  un  cavallo  corridore,  sul  quale  egli  si  salvô'  nel  paese  di 
Maine,  seguitandolo  monsignor  diVassay  cavalière  deirordine,  che 
non  lo  potette  arrivare.  Vaux  fu  messo  prigione ,  il  quale  confessô 
d'  averli  prestato  il  cavallo  non  d' ordine  del  principe  di  Condè  suo 
padrone  ma  per  Tamicizia  che  il  principe  aveva  con  Maligny,  no- 
drito  col  vecchio  cardinale  di  Bourbone  ^.  Il  che  entrar  fece  in  mag- 
gior  sospetto  i  signori  di  Guisa,  che  Timpresa  non  avesse  maggior 
fondamento  e  più  stabile  appoggio  di  quello  che  molti  si  persuade- 
vano.  Là  onde  il  re  mandô  a  cercare  V  alloggiamento  del  principe 
di  Condè  ;  dentro  al  quale  non  fu  trovata  cosa  di  sospetto. 

Mentre  che  '1  processo  si  faceva  a'  prigionieri ,  i  signori  del  governo 
s' ingegnavano  di  sapere  se  il  principe  di  Condè  fosse  stato  capo  di 
questa  sedizione;  il  quale  essendo  andato  a  vedere  madama  Tabba- 
dessa  di  Frontevault  sua  parente ,  rivenne  poi  a  trovare  il  re  a  Chenon- 
ceau,  luogo  délia  regina  madré  vicino  ad  Ambuosa;  là  dove  avendo 
inteso ,  che  per  tutto  il  mondo  ^  si  scrivèva  com'  egli  era  stato  capi- 
tano di  questa  impresa,  scusandosi  alla  presenza  del  re  e  d*  altri  si- 
gnori ,  disse  di  volere  mantenere  il  contrario  a  ciascheduno  che  di  dire 
r  osasse,  eguale  o  non  eguale  ch*  ei  fosse  a  lui.  Al  che  il  duca  di  Guisa 
rispose  ch'egli  medesimo,  come  suo  parente,  lo  secondarebbe  per 
sostenere  il  medesimo.  £d  incontinente  il  principe  si  retirô  a  casa 
sua.  Essendo  alla  sua  terra  monsignor  di  Maligny,  fratello  maggiore 
dell'altro  che  s' era  assentato  dalla  corte,  inteso  quanto  era  seguito, 
si  levô  di  li,  vagando  per  quei  luoghi  che  per  lui  giudicavapiù  sicuri. 
Fra  quelli  che  furono  presi ,  e  dannati  a  morte ,  fu  il  capitan  Ma- 
tères,  uno  de'  piùfavoriti  uomini  del  redi  Navarra.  E  sapendosi  che 
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i  capi  e  seguacî  erano  deila  setta  uguenotta ,  délia  quaie  opinionè 
molti  credevano  che  fosse  ii  re  di  Navarra  ancora,  diede  sospetto 
ch'  egli  non  fosse  consapevole  di  questo.  Délia  quaie  opinionè  cer* 
cando  di  giustificarsi,  rimostravache  in  questo  medesimo  tempo  apre- 
ghiere  del  re  «  délia  regina  egli  avea  rotto  da  tre  o  quattro  mila  pei^ 
sone  che  s' erano  messi  insiemein  Agenois  in  favore  di  Renaudie^. 

Mori  in  questo  tempo  il  cancellier  Olivier,  il  quaie  ai  principio 
del  re  Enrico  fu  sospeso  deiï  officio  suo,  dandosi  titoio  di  guarda- 
sigiilo  a  monsignor  Beltrandi  primo  présidente ,  ii  quaie  fu  fatto  car- 
dinale da  papa  Paolo  quarto.  Ma  essendo  morto  il  re  Enrico,  e  man* 
candoii  il  favore  di  madama  di  Vaientinois,  ii  canceliiero  Oliviero  fu 
richiamato  al  suo  officio  dai  re  Francesco  secondo,  in  iuogo  dei  quàie 
successe  poi  Michel  deil'  Ospitale ,  cancellier  di  madama  di  Savoia, 
e  primo  présidente  deila  caméra  de'  conti. 

Il  contestabiie,  udito  ch'  ebhe  le  noveile  delF  impresa  d'Amhuosa, 
roppe  ^  il  pensiero  d'andare  in  Brettagna  ;  ed  essendo  egli  a  Chantilly, 
gli  fîi  ordinato  dai  re  che  si  trasferisse  a  Parigi  per  esporre  alla  corte 
di  parlamento  ii  scandalo  seguito  ad  Ambuosa.  Il  che  egli  fece  alii 
2  8  di  marzo ,  iodando  infinitamente  ii  cardinale  di  Lorena  e  ii  duca 
diGuisa,  che  contanta  diiigenza  e  accortezza  s' erano  impiegati  in  si 
doloroso  accidente,  non  si  potendo  imaginare  cosa  di  più  soeierato 
essempio  che  vedere  i  soggetti  d'un  re  armati  contro  a  sua  voglia 
tirar  deli'  archibugiate  alla  voita  dei  suo  aiioggiamento,  adones- 
tando  poi  la  loro  intenzione  maivagia  con  dire  che  ¥  impresa  non  era 
contro  alla  persona  del  rema  contro  a  suoi  più  cari  servitori,  i  quali 
a  forza  levar  volevano  dai  suo  governo.  Quantunque  ie  persone  pru- 
denti,  vedendo  che  i  sediziosi  erano  di  contraria  reiigione  aire,  giu- 
dicassero  che  la  loro  intenzione  caminasse  ad  aitro  iine,  voiendo  a 
forza  d' armi  tirare  innanzi  la  loro  setta,  abbattere  la  monarchia  di 
Francia ,  e  ridurla  a  stato  popolare ,  come  sono  i  cantoni  deili  Svizzeri. 

Le  parole  che  furono  registrate  in  corte  di  parlamento,  oitre  aile 
rimostranze  predette,  furono  queste^.  «  lo  non  posso  tacere  alla  poste- 
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rità  che  Gesù  Gristo  ha  voluto  mostrare  al  mondo  come  la  possanza 
délia  sua  parola  non  ha  bisogno  di  forze  umane  per  la  sua  difesa.  Il 
quale  ammaestramento  questl  délia  nuova  setta  non  hanno  seguito , 
avendo  impiegato  la  forza  per  distendere  la  loro  opinione  in  moite 
parti  di  Germania,  ove  con  Y  armi  han  cacciato  i  cattolici  délie  citti. 
La  quai  violenza  s' è  poi  distesa  contro  le  provincie  e  sopra  del  popolo, 
saccheggiandolo,  predandolo  e  distruggendolo.  Uaudacia  de'quali 
imitando  i  Francesi  che  confessano  questa  nuova  opinione,  vedendo 
Timpunità,  che  contro  di  loro  s'usava^,  e  Tadolescenza  del  cris- 
tianissimo  re ,  hanno  ardito  di  intraprendere  una  machinazione  e  tra- 
dimento  si  ahbominevole,  di  mettere  sosopra  con  Foccisioni  e  le 
crudeltà  la  vera  religione ,  e  di  stabilire  in  Francia  la  loro  dannata 
setta.  E  se  bene  questa  era  la  loro  intenzione,  ammaestrati  nondi*- 
meno  dal  reo  padre  dinienzogna,  hanno  puhlicate  calunniose  scrit- 
ture,  rimostranti  tutto  il  contrario;  e  persuadono  che  il  fine  loro 
non  caminavd  a  rinovare  il  stato  délia  religione,  ma  ai  servizio  del  re 
e  beneficio  del  regno ,  per  ]iberare  e  Tuno  e  Y  altro  dalF  altrui  oppres- 
sioni,  intitolandosi  loro  falsamente  li  Stati  di  Francia.  Laonde  volen- 
dosi  escusare,  accecati  dalle  loro  iniquità,  evidentemente  s'accusano; 
perciocchè  in  cambio  di  venire,  secondo  il  commandamento  divino, 
avanti  al  loro  re  con  obedienza  e  con  umiltà  per  rimostrargli  Y  occor- 
renze  del  reame,  pigliando  Tarmi  di  lor  proprio  movimento,  enon 
commandât!  dal  loro  re,  hanno  cercato  audienza  per  forzarlo  a  re- 
gnare  a  loro  appetito ,  e  per  tenerlo  in  tutela ,  ancorchè  egli  fosse  in 
età  di  diciassette  anni,  e  ammogliato,  e  per  Tordinanza  del  regno 
nella  mag^iorità  per  potere  a  suo  arbitrio  amministrarlo. 

«Mostrano  T  opère  di  costoro,  che  ci  vogliono  persuadere  la  loro 
dottrina  come  già  fece  Maometto  T  Alcorano,  che  a  forza  d'armi  lo 
fece  ricevere  a'popoli  per  le^e.  Ma  Dio,  che  con  dritto  occhio  ri- 
guarda  le  nostre  intenzioni ,  in  un  momento  ha  abbattuto  la  loro  te- 
merità;  di  sorte  che  egiino,  quando  si  pensavano  d' avère  unité  tutte 
le  loro  forze,  per  giudizio  divin'o  si  sono  trovati  senz'armi  e  senza 
cuore  ;  di  che  tutti  doviamo  ^  render  grazie  ail'  onnipotente  Dio.  » 
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Il  che ,  dopo  rimpresa  d' Ambuosa  (credendosi  che  i  sediziosi  do- 
vessero  mettere  in  terra  la  loro  ostinata  volontà  di  sowertire  la  reli- 
gione  e  il  regno ,  e  pensandosi  di  ritirarli  a  se  con  la  dolcezza  e  con  la 
benignità )  fece  pubblicare  un  gênerai  perdono',  péril quale  si  rimos- 
trava  che ,  non  volendo  sua  maestà  che  il  primo  anno  del  suo  regno 
fosse  segnato  dalla  posterità  per  anno  sanguinoso  e  ripieno  di  morte 
de'suoi  suggetti ,  quantunque  r  avessero  meritata,  nondimeno,  imi- 
tando  Tessempio  del  céleste  Padre,  aveva  deliberato  di  risparmiare 
il  spargimento  del  loro  sangue ,  e  di  ricondurli  a  via  di  salute ,  spe- 
rando  maggior  profitto  dalla  misericordia  che  dal  rigore  di  giustizia. 
Per  il  che  concedeva  loro  remissione  générale  di  tutte  le  cose  passate 
per  cagione  délia  religione,  pur  che  per  Tinanzi  ^"^  vivessero  corne 
buoni  cattolici.  Onde  alcuni  ministrî  di  questa  setta  simulando  il 
voler  ridursi  alla  verace  via,  parlarono  col  cardinale  di  Lorena;  e  fu 
concluso  di  fare  un  adunanza  a  Fontaineblau,  là  dove  intervenissero 
quelli  del  conseglio  privato  e'  cavalieri  delFordine,  per  trovar  modo 
di  pacificare  queste  turbolenze. 

Scopertasi  la  mala  contentezza  di  molti  nobili,  del  governo  de*  si- 
gnori  di  Guisa,  monsignor  di  Chantonet,  ambasciatore  del  re  Filippo 
in  Francia,  riferi  alla  regina  madré  a  nome  del  suo  re,  che  per  evi- 
tare  molti  mali  era  utile  al  re  suo  figliuolo  di  fare  che  i  signori  di 
Guisa  si  levassero  di  corte  per  qualche  tempo ,  acciocchè  Y  invidia 
conceputa  da  molti  nobili  contra  di  loro  (onde  nascevano  le  turbu* 
lenze  del  regno)  a  poco  a  poco  mancasse.  Il  che  quando  fu  inteso 
da*  signori  di  Guisa  (se  bene  per  questo  il  re  non  s*  era  commosso 
contro  di  loro) ,  e  imaginandosi  che  questo  officio  fosse  stato  soUeci- 
tato  da  personaggi  di  Francia,  fieramente  dispiacque  loro,  vedendo 
che  a  dietro  non  si  lasciava  modo  alcuno  per  levarli  dal  governo  del 
re.  Il  quale  si  era  awicinato  a  Parigi ,  rinfrancando  e  rafforzando  la 
guardia  délia  sua  persona  di  cento  archibugieri  a  cavallo  e  di  qual- 
che numéro  d*uomini  di  armi.  E  per  dimostrare  al  mondo  la  buona 
ntenzione  sua  d*  onorare  i  principi  del  sangue,  eresse  di  nuovo  due 
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govemamenti,  che  ftirono  quel  di  Turena,  Angiù  e  Maine ,  dandoli  al 
duca  di  Mompensier;  e  di  quel  di  Berry,  Orliens  e  paese  di  Chartres 
conoscendolo  [conjidandolo)  al  principe  délia  Roche  sur  Yon  *. 

Litigavano  il  signor  di  Ramhures  e  Filippo  di  Boulainvillier,  il 
contado  di  Dampmartin.  Ma  Filippo  aveva  vendute  le  sue  ragioni  al 
contestabile ,  e  il  signor  di  Ramhures  le  sue  al  duca  di  Guisa.  E  aveva 
promesso  Filippo  di  annullare  la  vendizione^^  da  lui  fatta  al  con- 
testahile,  e  concéder,  dopo,  le  sue  ragioni  al  cardinale  di  Lorena. 
Mand6  il  duca  di  Guisa  Milon  suo  segretario  al  contestahile,  a  signi- 
ficarli  corne  egli  aveva  compro  da  Ramhures  le  ragioni  di  Damp- 
martin ;  ma  che  per  questo  non  resterehhono  d' essere  huoni  amici, 
lasciando  giudicare  alla  giusti/ia  chi  di  loro  avesse  miglior  ragione. 
Dolsesi  il  contestahile  di  questa  compra,  pretendendo,  massima- 
mente,  che  il  duca  di  Guisa  gli  avesse  promesw,  présente  il  re  En- 
rico,  ch'egli  non  s'impaccéria  mai  nelle  differenze  del  contado  di 
Dampmartin,  su  la  quai  fidanza  egli  aveva  compro  le  ragioni  di 
Boulainvillier;  e  che  persuader  non  gli  si  poteva  che  il  duca  di  Guisa 
contravenisse  aile  sue  promesse  ^  :  e  che  nella  compra  fatta  da  lui 
di  Nanteuil,  e  in  quella  del  cardinal  di  Lorena  di  Meudon  non  sola- 
mente  non  si  era  opposto,  ma  che  aveva  usato  loro  ogni  cortesia 
possihile  nelle  pretenzioni  ch'  egli  aveva  contro  di  quelle  terre.  Ma 
il  pariamento  giudicô  poi,  che  la  lite  di  Dampmartin  si  finirehbe 
a  nome  de'  primi  padroni. 

Non  passavano  queste  simultà  fra  loro  senza  grave  dispiacere  de- 
gli  amici  e  de'parenti  del  contestahile,  fra'  quali  vidame  di  Char- 
tres ^  era  uno  di  quelli  che  più  di  tutti  gli  altri  palesava  lo  sdegno 
suo.  E  per  sfogarsi  in  parte,  rimostrô  a  Gahriei  di  Momoransy  si- 
gnore  di  Montberon  il  secreto  delF  animo  suo  contro  i  signori  di 
Guisa,  esponendogli  che,  se  hene  ei  si  teneva  molto  onorato  d'  es^ 
sere  parente  alla  madré  del  duca  di  Guisa  principessa  del  sangue  e 
ch'  era  stato  amico  sempre  ai  signori  di  Guisa  facendo  lor  servizio , 
nondimeno  non  poteva  approvare  molto  le  loro  antichc  e  moderne 
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azioni.  E  prima  «  che  il  duca  di  Guisa  vecchio  durante  la  prigionia 
del  re  Francesco  aveva  condotto  le  forze  del  reame  a  Saveme  per 
pacîficare  le  turbulenze  d' Alemagna,  e  a  combatter  coloro  che  an- 
davano  ad  assalire  i  pae$i  di  casa  d' Austria;  il  che  fieramente  dis- 
piacque  al  re  Francesco.  E  che  nella  sua  libertà  aveva  mostrato  segno 
di  mala  contentezza  di  questa  impresa  senza  Taiuto  del  contesta- 
bile.  Che  r  avère  tentato  il  govemo  di  Bologna,  vivente  Filippo 
Chabot  armiraglio,  e  govematore  di  quella  provinda,  non  era  stata 
azione  lodata  ne  dal  re  ne  dalla  nobiltà  di  Francia.  Che  la  rottura 
délia  nuova  tregua,  a  persuasione  de'signori  di  Guisa  «  con  Carlo  V 
imperatore,  con  si  gran  danno  délia  corona,  Taver  cerco,  vivente 
monsignor  di  Maugoion,  il  govemo  del  Delfinato,  Tessersi  impa- 
droniti  dell'  amministrazione  del  reame,  sormontando  i  principi  dôl 
sangue;  Taver  procurato  Toffîcio  di  gran  maestro,  appartonente  a 
suo  fratello,  non  erano  imprese  degne  di  laude  alcuna  appresso  di 
lui,  lasciando  da  banda  le  persecuzioni  che  si  faceva  contro  a  Ma- 
ligny  suo  cugino,  e  quella  che  si  tentava  contro  al  barone  di 
Grandmont,  senza  Taiuto  délia  vedova  regina.  Che  il  signore  délia 
Bourdesiera  \  gentiluomo  prudente ,  e  a  chi  i  signori  di  Guisa  ag- 
giustavano'^  fede,  aveva  ricordato  loro,  che  non  era  tempo  op- 
portuno  di  urtare  la  casa  di  Monmorensy,  vivente  il  contestabile; 
il  che  dispiacque  loro,  imaginandosi  d' a^;randirsi  più  con  la  de- 
pressione  di  quella.  Da  queste  cagioni  mosso,  lacerando  quanto 
poteva  il  più  V  imprese  fatte  dal  duca  di  Guisa  in  servizio  délia  co- 
rona,  conchiudeva  che  T  avère  egli  volontariamente  preso  querela 
contro  al  contestabile  glie  lo  rendeva  immortalmente  odioso;  e  che 
giudicava  questa  essere  un' impresa  contro  a  tutta  la  nobiltà  di 
Francia,  délia  quale  egli  era  membro;  e  che  per  quanto  ei  poteva 
non  sopportarebbe  mai  questa  ingiuria,  impiegandoci,  se  bisogno 
ne  fosse,  e  le  facoltà  e  la  vita  per  resistere  air  oppression!  délia 
nobiltà. 

Intanto  il  contestabile  ^  avendo  mandato  monsignor  Danviile  suo 
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ftecondogenito  al  re,  che  si  trovava  a  Chasteaudun ,  per  supplicare 
sua  maestà  che  essendosi  dichiarati  î  signori  di  Guisa  suoi  awersariî, 
era  necessario  che  ei  s' astenessero  dalla  conoscenza  de' suoi  negosii; 
e  ricevuto  amorevole  risposta ,  nel  ritomarsene  al  padre  incontrè 
presso  ad  Estampes  il  principe  di  Condè  che  se  n'andava  neila 
Ghienna  a  trovare  il  re  di  Navarra  suo  fratello.  I  quali  parlamenta- 
rono  lungamente  alla  campagna.  Il  che,  accompagnato  dal  viaggio  del 
principe  di  Condè,  accresceva  negli  animi  di  chi  govemava  maggiori 
sospetti ,  mormorandosi  massimamente  che  il  principe  andava  a  con- 
sigliarsi  con  il  re  di  Navarra  per  conto  dell'  informazione  ch'  egli  pre- 
sumeva  che  contro  di  lui  si  facesse  corne  capo  délia  congiura  d'Am- 
buosa.  Délia  quale  desiderando  la  regina  madré  di  sapere  la  verità, 
e  la  cagione  délie  turbulente  che  ciascuno  antivedeva  prepararsi  nel 
reame,  giudicô  che  Luigi  Régnier  signore  délia  Planche ,  gentiluomo 
prattico  in  diversi  paesi ,  e  che  aveva  intelligenza  con  molti  perso* 
naggi,  fosse  molto  a  proposito  ad  informamela.  Per  la  quai  cosa 
fattolo  venire  a  San  Legier  ove  era  il  re,  e  condottolo  in  sécréta 
parte,  gii  dichiarô  che  la  cagione  d'  averlo  mandato  a  chiamare 
era  il  giusto  desiderio  ch'  ella  aveva  d' intendere  da  lui ,  gentil- 
uomo prattico  e  prudente ,  quelio  ch'  ei  sapesse  délie  tuii)uienze  che 
già  nel  regno  si  presentavano  ;  e  quai  fosse  il  giudizio  suo  per  ri* 
mediarvi,  giudicando  che  nissun  gentiluomo  meglio  di  lui  ciè  fare 
sapesse. 

Ricusava  il  signor  délia  Planche  di  ragionare  di  quelio  ch*  egli  di- 
ceva  di  non  sapere,  aggiuntovi  il  pericolo  ch'  era  di  parlare  di  simili 
cose  quando  bene  si  sapessero;  ma  persuaso  e  vinto  al  fine  dalle 
preghiere  e  rimostrazioni  délia  regina ,  disse  : 

«  Corne,  poi  che  a  sua  maestà  piaceva  ch'  egli  di  ci6  parlasse ,  per 
non  disprezzare  i  suoi  commandamenti ,  liberamente  il  farebbe,  ri- 
mirando  solo  al  servizio  del  re  e  al  riposo  e  tranquillità  de'  sudditi 
suoi.  E  che  parimente  bisognava  considerare,  che  gli  uguenotti 
(poichè  cosi  si  chiamavano  coloro  che  turbavano  il  reame)  erano  di 
due  sorti ,  uguenotti  di  religione ,  e  uguenotti  di  stato.  Che  gli  ugue- 
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notti  di  religione  nel  vero  erano  stati  sollevati  a  prender  l' armi  dal 
signor  délia  Renaudie  sotto  colore  di  presentare  una  richiesta,  per  la 
quale  tutti  di  loro  setta  domandavano  di  poter  vivere  nella  loro  re- 
ligione ;  ma  il  vero  dissegno  era  di  fare  vendetta  contro  a'  signori  di 
Guisa  délia  morte  di  Gasparino  d' Heu  signore  di  Buy  ^  suo  cognato , 
ch'  egli  stimava  essere  stato  fatto  morire  a  torto ,  quantunque  la  gius- 
tizia  ve  l' avesse  condennato  corne  eretico  e  perturbator  di  pace.  E 
vedendo  i  signori  di  Guisa  in  tanta  autorità  e  grandezza^,  non  giudi- 
cava  le  sue  private  forze  bastanti  a  vendicarsi.  Per  il  che  aveva  spinto 
la  setta  uguenotta  neU'armi  e  nel  furore  contro  i  signori  di  Guisa, 
per  venire  al  loro  dissegno  di  vendicarsi.  E  ritrovando  che  gli 
uguenotti  di  stato  erano  similmente  malcontenti  del  govemo  pré- 
sente, il  quale  ei  giudicavano  appartenersi  a'principi  del  sangue, 
avevano  persuaso  a  quelli  ancora,  che  a  forza  d'armi,  unitisi  co^ 
altri,  che  presentassero  una  richiestaal  re  per  vivere  in  libertà,  cer- 
cassero  di  pervenire  con  la  forza  al  fine  de'  loro  desiderii.  Che  il 
modfo  di  pacificare  gli  uguenotti  di  religione,  era  a  suo  giudizio 
r  adunar  i  più  savii  uomini  di  tutte  le  nazioni ,  e  amatori  délia  pace 
cristiana,  da'quali  mettendosi  insieme  gFarticoli  ne'qualisono  dis- 
cordanti ,  si  saria  trovato  al  fine  modo  di  concordarli.  Ma  quanto 
agli  uguenotti  di  stato ,  la  difficoltà  era  molto  ma^iore ,  perciocchè 
eglino  erano  di  parère  di  poter  difendere  con  V  armi  la  loro  inten- 
zione.  E  che  niun'  altra  cosa  era  atta  a  quietare  le  perturbazioni  di 
già  incominciate,  che  mantenere  i  principi  del  sangue  nelFonore, 
autorità  e  grandezza  che  a  loro  appartiene,  e  levare  di  govemo 
quietamente  o  per  deliberazione  delli  Stati  generali  i  signori  di 
Guisa.  Perciochè  sebene  i  principi  di  sangue  erano  pieni  di  béni- 
gnità,  e  con  pazienza  comportavano  ch' altri  si  fosse  insignorito  dell' 
autorità  appartenente  a  loro,  nondimeno  la  nobiltà  di  Francia  non 
averebbe  mai  comportato  questo ,  sendosi  veduto  massiniamente , 
che  quando  i  signori  stranieri  hanno  voluto  in  Francia  fare  del 
principe ,  non  è  stato  mai  sopportato  loro  ;  onde  è  awenuto  che  i 
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principi  forastieri  non  hanno  mai  avuto  la  sopraintendenza  de'  ne- 
gozii,  che  mal  non  ne  sia  seguito.  Testimonialo  Giovanni  délia 
Cerda,  detto  di  Spagna,  primo  figliuolo  del  primogenito  del  re  di 
Castiglia,  màrito  alla  fîgliuola  di  Carlo  di  Blois,  al  quale  il  parla- 
mento  aveva  aggiudicata  la  Brettagna,  e  che  dal  re  Filippo  di  Valois 
suo  zio  fu  fatto  conte  d'Angiù  e  contestabile  di  Francia,  il  quale 
fu  morto  dalla  nobiltà  dentro  al  proprio  letto.  Dimostralo  Ste- 
fano  duca  di  Baviera  fratello  d*  Isabella  mogiie  del  re  Carlo  VI,  che 
fu  saccheggiato  a  Villanova  San  Giorno,  e  menato  prigione  fuor  del 
reame  ;  e  Renieri  che  s' intitolava  re  di  Sicilia ,  padre  del  vecchio 
duca  di  Guisa,  cacciato  dal  reame  dall' armiraglio  Granville  a  tempo 
del  re  Carlo  VIII.  I  quali  essendo  principi  stranieri,  e  avendo  co- 
mandato  in  Francia ,  ne  a  loro  ne  al  regno  ha  giovato.  Il  che  non 
parrà  strano  a  chi  riguarderà  hene  la  gran  nobiltà  di  Francia,  dentro 
alla  quale  sono  tante  casate  '^  tanto  illustri  ^.  Considerisi  che  il  re 
San  Luigi  per  maggiore  confirmazione  délia  legge  salica  dichiarô  che 
i  signori  di  Courtenay  e  di  Dreux ,  i  quali  erano  délia  casa  di  Francia 
fossero  >vietati  *^  di  far  più  del  principe  nel  regno ,  per  onorare 
maggiormente  i  principi  délia  fior  di  ligi. 

«  I  gentiluomini  francesi  sogliono  onorare  i  principi  forastieri 
quando  si  contengono  dentro  a'  loro  termini ,  e  non  altrimente. 

«  Stando  adunque  fermo  questo  punto,  madama,  come  veramente 
è,  che  a' principi  del  sangue  solo  appartengano  gli  onori  predetti, 
non  è  dubbio  alcuno  che ,  communicandosi  ad  altri ,  si  fa  ingiuria 
a'vostri  proprii  figliuoli,  i  quali,  essendo  molti,  terranno  un  di  il 
luogo  che  oggi  appartiene  a' principi  presenti  ^.  Per  la  quai  cosa,  vostra 
maestàsopportar  non  deve  Tintroduzzione  di  cose  straordinarie,  nella 
minorità  di  vostro  figliuolo  massimamente,  nella  quale  non  si  pos- 
sono  alterare  gli  antichi  ordini  senza  timoré  di  sowertirii  a£Patto.  £ 
almeno  dovreste  accompagnare  al  govemo  de'  signori  di  Guisa  quai- 
che  principe,  per  contrappesare  la  loro  autorità,  riservando  alla 
maesti  vostra  la  sopraintendenza  del  tutto.  E  in  questo  modo  agevol 
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cosa  sarebbe  di  quietare  gli  animi  sollevati  dag^i  uguenotti  di  stato  » 

assai  più  da  temere  di  quelli  délia  religione.  > 

Rispose  la  regina  ch*  ella  non  aveva  alzato  a  grado  majore  i 
signori  di  Guisa,  di  quello  ch'erano  vivente  il  re  Enrico;  e  che 
grandemente  desiderava  la  dimora  di  tutd  i  principi  del  sangue  in 
corte,  de  quali  ve  n'erano  degronorati  e  favoriti  al  par  d'ogn'altro. 
E  che  gli  uguenotti  i  quali  avevano  fatto  Timpresa  d' Ambuosa,  non 
s  erano  môssi  solo  contro  la  casa  di  Guisa  ma  contro  alla  propna 
persona  del  re ,  si  corne  era  manifeste. 

Flnito  questo  proposito,  e  licenciato  il  signore  délia  Planche,  fu 
poco  dopo  richiamato  dalla  regina  madré ,  présente  la  duchessa  di 
Mompensieri%  avendo  risoluto  di  farlo  metter  prigiones'ei  non  ri- 
velava  quanto  s' aveva  in  opinione  ch'  egli  sapesse.  E  dicendo  la  re- 
gina che  i  principi  del  sangue  doler  non  si  potevano  se  i  signer  di 
Lorena  e  di  Guisa  erano  onorati  in  Franciadopo  di  loro,  marciando 
prima  il  primo  principe  del  sangue,  dopo  il  primo  délia  casa  di  Lo- 
rena ,  e  dopo  il  seconde  principe  del  sangue ,  il  seconde  principe  di 
Lorena;  che  i  senrizii  fatti  da  loro  alla  corona ,  e  per  essere  zii  deila 
moglie  del  re,  meritavano  bene  Y  onere  che  gli  si  fiaoeTa;  ma  che 
questa  era  una  finzione  colorata  cosi  per  venire  a  qnalche  altro  mag- 
gioredissegno,  di  che  egli  era  bene  consapevol^  ;  là  onde  era  neces- 
sarie  ch'eg^i  lo  ri  vêlasse  volendosi  mostrare  fedel  soggetto  del  re, 
aiutando  sua  maestà  ad  avère  in  mano  li  suoi  ribelli.  Replicô  il  signer 
délia  Planche,  che  ringraziaTa  a  Die*  di  non  riconescere  altri  per 
signore  che  le  loro  maestà;  di  che  ayeva  ricevuto  sempre  onere  e 
grazie,  e  per  mezzo  sue  avea  servito  il  re  Enrico  sue  marito;  e  che 
questa  cagione  sela ,  quando  moite  altre  non  Y  avessero  peisuaso,  saria 
stata  bastante  a  &rli  dire  la  pura  verità,  senz'aTer  aitra  considerazione 
in  mente  che  il  servizio  del  re.  E  per  confermazione  délie  cose  dette 
da  lui ,  cominciô  a  tassare  la  casa  di  Lorena ,  che  persnadeva  a'  Fran- 
eesi  di  peter  moite  in  Alemagna,  e  a  gli  Alemani  rimostraya  ch'  era 
di  grande  auterhà  in  Francia,  non  cenescendo  ahe  mehe  bene  n 
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sapeva  quel  grado  eî  tenessero  neila  dieta  deir  imperio.  Taimente  che 
se  il  re  vuole  ch'eglino  precedano  a'principi  del  sangue,  mestier 
sarà  che  molti  altri  principi  Gennani,  i  quali  precedono  aile  pub- 
bliche  diète  i  principi  di  Lorena ,  sedano  similmente  sopra  il  real 
sangue  di  Francia.  Che  i  duchi  di  Lorena  non  possono  pretendere 
alcuna  grandezza  in  questo  regno  se  non  mediante  madama  lo- 
lante  d'  Angiit;  ma  la  legge  salica  impedisce  che  per  descendenza 
di  femine^  si  pervenga  a  titolo  regio.  E  poichè  ei  non  si  suole 
comportare  che  i  principi  forestieri  sieno  reputati  più,  o  pari  a  quelli 
che  vengono  dal  sangue  regio ,  il  duca  di  Guisa  contentar  si  dovria 
di  avère  tanta  grandezza  nel  reame  quant'  altro  signore  che  non  sia 
del  sangue  (sendo  duca,  e  pari  di  Francia,  con  tanti  altri  titoli  e  dig* 
nità),  senza  offendere  tutta  la  nobiltà.  E  che  la  rimostrazion  loro  di 
succedere  nelli  stati  e  nella  grandezza  del  duca  Gedoirei  di  Bou* 
lion  *  re  di  Gierusalem ,  dal  terzo  fratello  del  quale  venue  il  conte  di 
Bologna ,  vostro  avo  matemo ,  hisogna  che  confessino  d' avère  questa 
successione  da'  principi  stranieri ,  a'  quali ,  corne  si  è  detto ,  non 
conviene  légitima  pretenzione  ^  di  sormontare  i  principi  del  sangue 
reale^.  Conchiudendo  che  per  queste  cagioni  nascevano  le  solle* 
vazioni  délia  setta  uguenotta  di  stato ,  la  quale,  unita  con  quella 
délia  religione,  cagionava  gravi  movimenti  nel  reame. 

E  non  volendo  il  signor  délia  Planche  dir  ditro,  fu  risoluto  di  ri* 
metterio  in  potere  de'  capitani  délia  guardia,  pretendendosi  ch'  egli 
avesse  avuto  intelligenza  con  Renaudie  ;  e  per  aver  detto  al  cavaliero 
Seura,  che  se  n'  andava  in  Inghilterra,  di  volervisi  ritirare  ben  presto, 
quantunque  egli  liberamente  negasse  d' avère  conspirato  mai  contro 
al  re,  e  che  aveva  ben  deliberato  di  vivere  fuor  del  regno,  quando 
avesse  perso  una  lite  che  allora  s  agitava.  E  fra  quattro  giorni  il 
detto  signore  délia  Planche  fu  messo  in  libertà. 
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LIBRO  SECONDO. 


Il  re,  partitosi  da  San  Legier,  se  n*  andà  a  Rambouillet^,  là  dove 
lo  venue  a  trovare  il  marescial  di  Brissac,  che  molto  tempo  e  cou 
moltasua  laude  era  stato  luogotenente  del  re  in  Piemonte;  in  luogo 
del  quale  era  stato  mandato  monsignor  di  Bourdillon.  Mentre  che  il 
re  soggiornava  a  Remorentin,  ove  se  n'  era  andato  da  Rambouillet, 
volendo,  come  principe  cattolico,  rimediare  per  tutte  le  vie ,  cbe  la 
nuova  setta  non  fermasse  il  piede  nel  suo  regno,  aveva  pubblicato 
un  editto  générale,  per  il  quale  la  conoscenza  ^  e  punizioiie  ne 
i  casi  di  eresia.era  rimessa  a*  prelati,  e  proibita  a'  giudici  secolari, 
esponendosi  nell'  editto  ch\  essendo  avvenuto  nel  suo  regno  quelle 
che  uomo  vivente  non  si  saria  imaginato  mai,  che  i  suoi  sudditi  sotto 
colore  di  religione  avevano  prese  V  armi  in  mano ,  e  soUevatisi  per 
turbare  la  quiète  sua,  e  per  volere  introdurre  ne*  cuori  degli  uomini 
la  loro  nuova  opinione  con  la  violenza ,  fin  ad  avère  ardire  di  venire 
cou  si  malvaggia  e  dannabile  intenzione  al  suo  allog^amento ,  la 
quale  quando  avesse  avuto  effetto,  era  la  sowersione  delf  autorità  sua; 
perciô  proibiva  tutte  le  adunanze  illecite,  condennando  chiunque 
V*  intervenisse ,  per  convinto  di  maestà  lésa,  come  ribello  e  nemico 
suo;  commandando  a  tutti  li  giudici  del  reame,  d'  essere  vigilanti  e 
diligenti  in  pr^adere  e  punire  gli  erranti.  Sopra  di  che  dava  lor 
modo  e  legge  di  brevemente  procedere  e  giudicare,  ordinando  a' 
consapevoli  di  simili  adunanze  di  venir  a  rivelarle  a'  magistrati  sotto 
le  medesime  pêne.  Oltre  a  questo  dichiarô  suoi  nemici ,  e  ribelli 
convinti  di  maestà  lésa,  tutti  coloro  che  predicavano  senza  permis- 
sione  del  lor  prelato ,  o  d'  altri  ch*  avesse  autorità  di  concederlo , 
fabbricatori  di  libelli  diffamatorii^,  che  incitavano  il  popolo  aile  se- 
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dizioni,  stampatori  e  venditori  di  quelii,  ordinando  che  fossero  pu- 
niti  corne  tali;  condennando  in'''  simil  pena  coioro  che  calunniosa- 
mente  accusassero  alcuno.  E  in  un  medesimo  tempo  commando  per 
un  altro  editto  a'  prelati  dei  suo  regno,  che  risedessero  aile  loro 
chiese.  Per  cagione  délie  quali  ordinanze ,  e  per  avère  il  re  annichi- 
lato  alcuni  magistrati  ch'  essercitavano  la  giustizia  ;  il  cancelliere  en- 
trato  in  parlamento,  e  adunate  tutte  le  camere  del  conseglio^  narré, 
che  il  re  gli  aveva  comandato  di  venire  a  quella  corte  per  parlar 
loro  di  tre  cose. 

La  prima  concerneva  T  autorità  e  stato  suo ,  e  la  quiète  de'  suoi 
sudditi. 

La  seconda  apparteneva  alla  città  di  Parigi. 

La  terza  toccava  alla  corte  di  parlamento. 

Quanto  alla  prima,  ch'  essendo  il  re  pervenuto  alla  corona  aveva 
trovato  si  gran  debiti  fatti  dal  re  Francesco  suo  avo  e  dal  re  En- 
rico  suo  padre  per  sostenere  le  lunghe  e  pericolose  guerre  contro 
a  coioro  che  tante  volte  avevano  assalito  il  reame,  che  la  entrata 
sua  di  dieci  anni  era  appena  bastante  a  pagarli,  sendo  la  somma 
del  debito  molto  maggiore  che  uomo  vivente  imaginare  non  po- 
trebbe  mai,  poichè  ella  passava  imdici  millioni  di  franchi.  Che  suo 
padre  veramente  gli  aveva  lasciato  la  pace,  ma  tanto  inviluppata  de 
travagli  publici  e  privati ,  che  V  animo  suo  era  in  una  continua 
guerra  domestica,  avendo,  oltre  a'  debiti,  pensionarii  e  officiali  as- 
sai  di  casa  sua,  e  délie  corti  di  parlamento;  i  quali,  già  quattro  o 
cinqu'anni,  non  avevano  ricevuto  pagamento  alcuno,  senza  quello 
ch'  era  dovuto  alla  gente  d*  arme.  Per  pagamento  de*  quali  il  re  non 
solo  non  aveva  accresciute  le  taglie  e  imposizioni  sopra  del  suo  po- 
polo,  anzi  1*  aveva  diminuite  pur  assai,  abbandonando  1*  esazione 
del  pagamento  di  cinquanta  milia  uomini  da  piè,  che  per  egual 
porzione  in  più  città  del  suo  regno  si  pagavano.  E  in  molti  luoghi 
di  Normandia  liberamente  aveva  rimesso  a  quei  popoli  il  pagamento 
àelle  taglie  ordinarie.  E  che  molti  malcontenti,  o  del  govemo  pré- 
sente, o  per  non  esser  pagati  di  loro  pensioni,  e  vedendo  mettere 
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ordine  aile  gravi  dpesCi  attribuivano  ogiii  disordîne  al  eonseglîo  del 
re,  la  borsa  del  quale  ei  giudicavano  senza  ragione  alcuna,  che  del 
coBtmuo  £o83e  piena  *.  Ma  chi  riguardava  bene  a  dentro  la  loro  in* 
teatione,  conoaceva  che  il  desiderio  loro  di  mutar  forma  di  atato  e 
di  religione,  e  di  correre  aopra  le  facoltà  del  misero  popolo^  gli 
faceva  mettere  innanzi  qaesti  propositi  per  animare  i  aediaiosi  alla 
ribellione.  £  che  queato  vero  fosse,  si  considérasse  bene  a'corrotti 
costumi  di  tutti  li  stati,  a'  buoni  essempii  che  davano  al  mondo  gli 
ecclesiastici,  air  oppressione  délia  nobiltà  sopra  del  popolo,  rimet- 
tendo  la  colpa  délie  loro  iniquità  nella  ritenzione  e  ritardazione  che 
s'usava  ne  i  loro  pagamenti.  Che  la  corte  di  parlamento^  la  quale 
ogni  di  più  crescer  vedeva  queste  iniquità,  non  procédera  col  solito 
rigore,  accostandosi  molti  di  loro  a  nuove  sette,  e  avendo  solo  in 
mente  il  oompiacere  a  coloro  da^  quali  speravano  facoltà  e  dignità. 
E  che  quanto  a' gravi  debiti  del  re,  sua  maestà  col  ritirarsi  dalle 
spese,  col  riformare  i  doni'^,  e  col  cercare  d'accordare  i  creditori, 
s' ingegnava  di  prowedervi  il  meglio  che  far  si  potesse, 

Quanto  alla  religione,  che  questo  punto  era  molto  difficile  ad 
accordare,  essendo  alcuni  malcontenti  délia  pace^i  quali  sotto  questo 
colore  la  turbavano;  altri  (imperochè  il  re  non  si  govemava  a  voglia 
loro)  procuravano  e  fomentavano  le  sedizioni  e  le  turbulenze:  al- 
tri facevano  instansa  che  la  loro  opinione  fosse  accettata  per  buona, 
e  r  altra  bandita.  Aile  quai  discordie  bisognava  che  dalla  man  di 
Dio  si  poi|^esse  rimedio,  aprendosi  un  concilio  générale  per  ordine 
del  papa;  il  quale  di  già  era  stato  pubblicato,  e  accettato  da'  prin- 
cipi  cristiani.  Aveva  ben  voluto  sua  maestà  provederci  ancora  con 
usare  la  severità  délia  legge  contro  a'  delinquenti ,  e  con  il  comman* 
dare  a'  prelati  la  residenza.  E  quanto  aile  sedizioni  ^  che  turbavano 
la  sua  autoriti  e  la  quiète  de'popoli,  ^'era  necessario  d' usare  la 
forza,  non  essendo  permesso  dalle  leg^,  che  nel  suo  regno  al- 
tn  ^^  s'  armi  senza  ordine  suo ,  perciè  aveva  commandato  a'  gover- 
natori  e  magistrat!  délie  provincie  e  città,  che  stessero  vigilanti  con* 
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tro  a'seduttori  e  sediziosi^  casiigandoli  sommariamente,  si  coin€ 
neir  editto  si  contiene.  E  non  doveva  parère  strano  che  dal  ioro 
giudizio  non  fosse  in  questo  caso  appeliato ,  facendosi  per  dare  es*- 
sempio  a  chi  a^esse  V  animo  corrotto ,  vedendosi  che  pîù  timora 
porge  in  una  sedisione  uno  che  si  faccia  morire,  che  eento  i  quaii 
si  menino  prigioni;  sentendosi  massimamente  adimanxe  per  nuovi 
apparecchi  di  sollevasioni  in  diverse  pairti  del  reame.  Che  la  so^ 
pensione  di  molli  magistrati  sarîa  presa  in  bncna  parte  dalla  corte 
di  parlamento,  vedendosi  1*  évidente  utihtà  nel  diminuireigiudici, 
i  quali  traficavano  le  cose  di  giustizia  corne  si  £m  le  mercanzie 
comprandosi  a  prezzo.  Oltre  a  questo  T  autorità  di  colorp  che  ri- 
manevano,  restara  maggiore,  e  il  re  più  commodamente  pagare  po^ 
teva  i  Ioro  stipendii  *. 

'  Quanto  poi  alla  città  di  Parigi,  âttà  principale  del  suo  regno,  sua 
roaestà  debitamente  n'en  gelosa,  non  per  diffidenia  che  ovesse  ne 
i  fedeli  abttanti,  ma  per  essere  stato  awertito  che  d'ogn^  intomo 
vi  si  riducevano  persone  straniere ,  sedizioee ,  e  di  mal  affare,  atti»- 
mme  in  ogni  occasione  ametter  mano  aU'armi,  per  il  che  era  cosa 
da  savio  in  tal  tempo  temere  d^  ogni  cosa  che  avrenir  potesse.  Ben 
era  venuto  a  notizia  del  re,  che  la  corte  di  parlamento  aveva  di  gii 
comminciato  a  mettervi  ordine  buooo  ; .  ma  che  in  Francia  spesse 
volte  awiene  che  le  cose  ferventemente  e  con  animo  allegro  inco^ 
minciate ,  ben  tosto  si  tralasciavano.  Per  il  che  il  re  voleva  che 
questa  cominciata  impresa  si  seguitasse,  ioveatigandosi  dilîgente- 
mente  di  coioro  che  giomalmente  veni^no  a  Parigi ,  s' erano  armati 
e  disarmati.  £ ,  temettdost  che  i  commissarii  sopra  di  €i4^  deputati 
non  fossero  o  di  malvagia  inCenzione  o  eorruttibili,  era  bene  che  a 
tal  cura  in  ogni  quartiere«i  proponesse  «n  consegliere  délia  corle, 
al  quale  in  ogni  setttmana  da  chi  alloggiava  fosse  data  vera  informa*^ 
zione  de*  forestieri  ;  e  che  di  quanto  maggior  autorità  fossero  coioro 
che  n'  averano  la  cura,  con  tanto  maggtor  fede  se  ne  facea  rapporto  *®. 
Che  al  re  s' erano  ben  qtierelati  molti  di  tion  esser  amministrailo 
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loro  giustizia;  ma  che  nel  petto  di  sua  maestà  non  erano  penetrate 
le  loro  querele,  tenendo  per  fermo  ch'ei  non  mancassero  di  far 
quanto  dovevano.  Ben  avea  inteso  e  creduto,  che  nei  pariamenti  di 
Tolosa  e  di  Bourdeaux  fosse  disunione^e  si  vedessero  diverse  sette; 
ma  che  la  corte  di  parlamento  di  Parigi  aveva  conservato  molto  bene 
la  sua  dignità.  Dispiacevagli  solo  Y  intendere  che  alcuni  di  loro  fossero 
troppo  inclinati  a  favorire  i  gran  personaggi  di  Francia,  affermandosi 
loro  créature.  A'  quali  ricordava  che  nei  casi  di  giustizia  avessero  solo 
la  mira  air  onor  loro;  e  che  dovevano  conoscere solo  dal  re  la  dignità 
che  avevano,  e  da  quel  solo  dipendere,  corne  luce  e  splendore  del 
reame;  perciochè,  avendo  loro  in  mano  la  facoltà,  la  vita  e  Tonore 
di  più  grandi  di  Francia,  non  sapeva  conoscere  quai  cagione  li  mo- 
vesse  a  volersi  sottomettere  a  coloro  i  quali  spesse  volte  délie  facoltà, 
délia  vita  e  dell'  onor  privano.  Altri  erano  tassati  di  discordia,  altri 
d' avarizia.  A'  quali  ricordava  che  la  unione  era  il  fondamento  délie 
repubbliche  e  de*  regni ,  mediante  la  quale  le  picciole  cose  crescouo , 
e  le  grandi  con  la  discordia  si  dispergono.  E  quanto  air  avarizia,  per- 
suader non  si  poteva  sua  maestà ,  che  questo  difetto  abbominevole  si 
fosse  formato  negli  aninii  di  cosi  virtuosa  compagnia.  E  racçoman- 
dando  a  tutti  la  giustizia  e  la  brève  spedizione  di  (quella*,  li  pregô 
che  imitassero  alcuni  conseglieri ,  i  quali  mossi  dalla  conscienza, 
espedivano  i  litiganti  con  brevità  e  con  poca  spesa.  Il  che  era  quanto 
doveva  riferire  alla  corte. 

Mentre  che  il  re  sog^ornà  a  Rambouillet^,  ove  lo  venue  a  trovare 
il  marescial  di  Brissac,  come  di  sopra  è  scritto ,  gli  fu  concesso  il  go- 
verno  délia  Piccardia,  procurato  dal  principe  di  Condè  per  lui,  come 
si  è  detto.  E  in  questo  medesimo  tempo  fu  stabilita  la  pace  fra  il  re 
e  la  regina  d^Inghilterra,  e  trattato  accordo  con  li  Scoccesi*^  Mi- 
nistri  de*  quali  erano  il  vescovo  di  Valenza,  e  monsignor  di  Raudano, 
mandativi  a  questo  effetto. 

La  discordia  era  nata  dalla  soUevazione  fatta  dagli  eretici  e  sedi- 
ziosi  di  Scozia,  che  s' erano  alienati  da  santa  chiesa  e  dalla  fede  cat- 
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tolica,  avendo  rispetto  alla  regina  e  monsignor  d' Oise!  governatore 
per  il  re  in  quel  regno  nel  luogo  dette  Pititlict.  Per  il  che  vi  furono 
mandati  monsignor  délia  Brosse  per  luogotenente  del  re,  e  il  vescovo 
d'Amiens,  i  qualî  con  Tautorità  mandata loro  dalpapa  cominciomo 
a  ridurre  il  popolo  traviato  dal  dritto  camino  alla  verace  strada , 
sdl' obedienza  del  re,  e  alF  osservanza  délia  vera  religione,  non  tra- 
lasciando  cosa  che  a  buoni  cattolici  e  a  fedeli  servitori  del  re  far 
convenisse. 

E  per  miglior  intelligenza  di  queste  perturbazionî  saper  conviene, 
ch'essendo  venuta  a  morte  Maria  regina  d' Inghilterra,  la  regina  di 
Scosia  aveva  vestito  il  duolo ,  si  corne  conveniva  a  parente ,  e  aveva  or- 
nate  ï  insegne  délia  sua  arma  di  tre  corone,  come  pretendente  quai- 
che  successione  in  quel  reame.  Di  che  la  regina  Elisabeth  pervenuta 
alla  corona  d' Inghilterra,  entrô  in  tanta  gelosia  e  sospetto  (vedendo 
massimamente  che  molli  uomini  di  guerra  passavano  di  Francia  in 
Scozia  ) ,  ch*:  ella  si  risolvette  a  pigliare  1*  armi  ;  e  mostrando  che  tutto 
questo  nasceva  dal  conseglio  de'signori  di  Guisa,  che  aspiravano  ad 
impadronirsi  del  reame  d'Inghilterra,  si  come  ella  diceva  di  conos- 
cere  a  mold  s^ni. 

Accadde  intanto,  che  gli  eretici  e  sediziosi  di  Scozia,  vedendosi 
ineguali  a  contrastare  con  la  regina  çer  le  nuove  forze  mandategli 
di  Francia,  si  ritîrarono  per  soccorso  alla  regina  d'Inghilterra ,  sotto 
al  cui  dominio  (  ancorchè  fra  gli  antenati  loro  sempre  inimicizie  e 
guerre  esercitate  si  fossero)  più  tosto  si  volevi^no  gittare  che  repigliare 
la  cattolica  religione  *.  La  regina  li  ricevette  volentieri  sotto  la  sua 
protezione,  divolgando,  prima  che  a  guerreggiar  incominciasse,  che 
il  desiderio  di  difendere  il  suo  regnola  costringeva  a  prender  1*  ar- 
mi, perciocchè,  intitolandosi  la  regina  di  Scozia  regina  d*  Inghil- 
terra  e  d'Irlanda  (il  che  a  giudizio  suo  nasceva  dalle  persuasioni 
de*  signori  di  Guisa  governatori  délia  corona  di  Francia,  che,  aggran- 
dendo  la  regina  loro  nipote,  speravano  di  grossamente  partecipare 
di  tanto  accrescimento  di  stato) ,  per  questa  cagione  ella  era  forzata 
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canceiliere  si  doveva  trattare  del  modo  di  quietare  il  reame),  pari- 
mente  il  duca  di  Guisa*  rese  conto  délia  carica  che  il  re  gli  aveva 
dato  sopra  le  genti  d' armi  ;  e  il  cardinale  di  Lorena  délie  finanze , 
rimostrando  che  la  spesa  ordinaria  del  reame  sormontava  Y  entrata 
di  due  millioni  e  cinquecentomila  franchi ,  essendo  stato  conçois 
dato  dal  re  a  quelli  di  conseglio,  che  negli  altri  giomi  ciascuno  di- 
cesse  il  parer  suo. 

L'  armiraglio  levatosi  in  piedi,  e  fatta  riverensa  al  re/gli  pre- 
sentô  a  nome  délia  setta  uguenotta  di  religione ,  due  richieste ,  le 
quali  furono  date  al  secretario  deil' Aubespiiie  per  leg^erle  ad  aita 
voce»  di  che  molti  si  maravigliomo,  imaginandosi  che  ciè  non  fosse 
senza  Y  aiuto  di  qualcuno  de'  principali  del  conseglio.  Gontene- 
vano  in  sostanza  le  richieste,  che  piacesse  alla  maestà  dei  re  d'  aver 
pietà  dé'  suoi  sudditi ,  i  quaii  volendo  vivere  seconde  quella  reli- 
gione» sopportavano  calamità  e  miserie  estreme.  Là  onde  ricorre- 
vano  aV piedi  délia  maestà  sua»  acciô  prendesse  conoscenza  délia 
causa  loro ,  e  commandasse  i'  essaminazione  délia  loro  dottrina  a 
persone  non  sospette»  a  fin  che  si  conoscesse  se  la  loro  opinion  e 
era  eretica  e  sedizioza;  e  che  in  questo  mezzo  si  soprasedesse  nell* 
essecuzione  délie  cominciate  pêne  contro  di  loro»  per  cagione  délie 
quali  si  spargeva  in  tutto  il  regno  gran  sangue,  sendovi  giudici  ne 
i  quali  poteva  più  la  passione  dell'  animo  che  la  verità  délia  ra- 
gione»  o  il  desiderio  délia  quiète  de*  popoli,  e  che  fin  qui  avevano 
impedito  che  le  giuste  loro  querele  non  pervenissero  air  orec- 
chi  del  re.  Ghe  avendo  *^  Y  onnipotente  Dio  posti  sotto  il  governo 
suo,  ed  essendo  loro  ohligati  d'esporre  la  vitain  suo  servizio,  era 
ben  similmente  obligato  ^  il  re  a  difenderli  dalF  oppressioni  de 
magistrat!»  protestando  innanzi  alla  divina  maestà»  e  alla  sua,  che 
non  fu  mai  di  loro  intenzione  il  tentare  cosa  alcuna  in  pregiudiziô 
della  sua  grandezza  ne  contro  ail'  umilissima  obedienza  e  servitù 
che  erano  obligati  di  fargli,  anzi,  che  di  continuo  pregavano  Dio 
per  la  sua  conservazione  ,  e  non  solo  non  domandavano  libertà  di 
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vivere,  corne  abbandonati  fravizil  o  dissoluzioni,  anzi  niente  niag- 
giormente  desideravano  cbe  informazione;  supplicando  finaimente 
di  potersi  unire  insieme  per  essercitare  i  riti  délia  iorosetta,  as- 
pettàndo  la  deliberazione  d'un  concilio  générale,  per  la  quale  unione 
desideravano  d'  ottenere  dalla  maestà  sua  luoghi  publici,  che  loro 
chiamano  templi. 

Dopo  questo  V  armiraglio  si  scusè  col  re,  supplicandolo  cbe 
prendesse  in  buona  parte,  come  conscio  délia  sua  fedeltà,  quanto 
aveva  fatto;  perciocchè  ritrovandosi  poco  prima  in  Normandia  a  pre^ 
parare  le  cose  necessarie  alla  guerra  di  Scozia ,  vedendo  le  querele 
infinité  di  questa  setta,  aveva  lor  promesso  di  presentare  a  sua 
maestà,  per quietarli ,  le  dette  richieste.  Délia  quai  côsa  il  re  non 
si  mostro  allora  punto  turbato^  rispondendo  graziosamente  air  ar- 
mira^io. 

Commando  poi  il  re  al  vescovo  di  Valenza,  nominato  monsignor 
di  Montluc,  che  pariasse  sopra  le  cose  proposte ,  il  quale,  essendo 
stato  riputato  sempre  molto  aderente  ail*  opinione  degli  uguenotti, 
disse  in  sostanza,  che  veramente,  secondo  che  Diocleziano  imperatore 
era  solito  di  dire,  lo  stato  de*  principi  era  pieno  di  miseria.  I  quali  si 
stavano  racchiusi  la  maggior  parte  del  tempo  dentro  al  circuito  délie 
lor  camere,  circondati  da  loro  in  chi  più  si  fidavano,  da*  quali  il  più 
délie  volte  eranoingannati,  non  udendo  vero  rapporto  de'negozii  del 
loro  stato,  cercando  eglino  di  sempre  compiacere  aile  volontà  de'  lor 
principi.  Ma  che  questo  dissordine  non  era  già  succeduto  in  corte 
del  re,  perciocchè  come  prima  si  scoperse  la  mala  contentezza  o 
soUevazioae  de*  moti  del  regno,  la  regina  madré  guidata  dalla  sua 
antica  prudenza ,  e  i  signori  di  Guisa  sotto  ¥  autorité  sua  si  dili- 
gentemente  s*  erano  adoperati,  che  pigliando  ai^omenti  da  sos- 
petti  in  apparenza  molto  leggieri,  ma  neireffetto  orribili  e  gravi, 
incontinente  avevano  scoperta  la  crudele  impresa  e  le  secrète  ma- 
chinazioni  che  nel  reame  si  trattavano;  e  incaminatisi  a  rimedii  atti 
a  quietare  le  perturbazioni ,  gli  avevano  ridutti  per  grazia  di  Dio  a 
buon  termine,  usando  assai  più  la  dolcezza  che  V  asprezza.  Che 
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essendosi  pacificaU  tanta  soUevaiiime,  desideraya  il  re  di  trovar 
modo  per  il  quak  sî  provedesse  ehe  di  nuovo  non  suscitassero  tu- 
multi  e  sedizioni.  £  per  queslo  aveva  adunato  si  grande  e  onoretôle 
compagnia  ^  Âi  pronta  e  affezionata  ai  pubiîeo  bene,  e  al  servizio  di 
siua  maesti,  dalla  quale  sperava  otttmo  canaeglio.  Che  veramente  la 
confusione  del  re  era  simile  a  quella  che  profetizo  Esaia  ]>ella  des- 
triizione  di  Gerasalem ,  predicendo  che  il  popolo  si  TOrrebbe  ugua* 
gliare  al  sacerdote^  e  il  servo  sormontare  il  signore,  denotando  la 
sowersione  di  tutti  g^'  ordini.  Che  la  dottrina  la  quale  avéra  messo 
il  popolo  in  divisione,  giàlungo  tempo  era  stata  seminata  e  sparsa 
da  uomini  eloquenti ,  i  quali  con  apparenza  di  gravita  e  di  modestia 
facevano  professione  di  riprendere  i  vizii  e  d' abbominare  le  scellera- 
tezze,  e  ritrovando  i  popoli  senza  la  guardia  de'prelati  prepoâti  al 
govemo*  délie  anime  loro,  agevolmente  avevano  adescato  l'animo 
di  mojti  coD  doki  dimostrazioni,  e  sparso  fira  di  loro  gran  quantità 
di  libri  che  gli  ammaestravano  nella  loro  disciplina.  Cbe  i  re  pas- 
sati,  ne  i  tempi  de'  quali  non  solamente  puUulavano,  ma  grande- 
mente  crescerano  questi  di  taie  credenza,  mossi  da  boon  zelo, 
avevano  ordinato  che  fossero  pnniti  d' acerbîssime  pêne,  credendosi 
che  questa  fosse  la  vera  via  per  riunire  i  popoli  caduti  nelle  discor- 
die  predette;  ma  che  i  ministri  di  giustizia  non  Tavevano  messo  in 
essecuzione  con  quella  sincerità  che  far  dovevano,  spingendosi  più 
con  gl'  interessi  proprii  che  con  la  giustizia  contro  di  coloro  la  morte 
de'  quali  apportava  a  quei  signori  da  chi  dipendevano  qualche 
commodità.  Onde  non  era  da  maravigliarsi  che  Dio  avesse  permesso 
che  il  popolo  si  fosse  soUevato  vedendo  la  giustizia  ai  maie  ammi- 
nîstrata,  i  vescovi  senza  timoré  d^  aver  a  render  conto  deU' anime 
alla  loro  cura  commesse,  piene  d'  avarizia,  d' ignoranza,  e  di  affetti 
carnali;  i  curati  similmente  ignoranti,  avari ,  e  occupati  in  ogni  altra 
cosa  cbe  neirofficio  loro.  Per  la  quai  cosa,  se  bene  il  vero  rimedio 
era  ricorrere  a  Dîo,  a  ragione  irato  contro  le  persone  ecclesiastiche 
(sopra  il  capo  délie  quali  pendeva  la  vendetta  a  punizione  de'tanti 
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errori  appareochiata) ,  noadiffieno  êi  giudicava  esser  buon  conseg^o 
Tadunarsi  di  tutte  le  provincie  un  numéro  d'uomini  dtoiû  e  di 
buona  vita ,  da  quali  si  intendessero  i  \izn  che  più  nel  regno  ger* 
mogliano,  e  in  che  modo  più  agevolmente  diradicare  si  potessero^. 
Vohossi  poi  ai  re,  e  disse  che,  vedendosi  la  negligenca  di  convocare 
il  concilio  générale  (antico  modoper  quietare  la  repuMica  cristiana 
ogni  voita  che  da  nuove  sette  ella  fusse  perturbata)^  sua  maestà, 
sgravando  la  sua  coscienza,  dovèva  eongregare  ad  ogni  modo  un 
concilio  nazionale ,  imitaado  f  essempio  di  Carlo  Magno,  e  di  Luigi 
suo  figliuolo,  che  per  minore  hisogno  di  questo  avevanociè  fiitto; 
permettendo  lihero  adito  e  sicurtà  a'  capi  délia  nuova  setta  di  potervi 
intervenire ,  praporre  e  disputare  i  loro  articoli;  e  che  un  tal  rimedio 
aveva  pigliato  Teodosio  imperatore  nella  perturbaûone  arriana  ^. 

Quanto  aile  pêne  da  sua  maestà  ordinale  contro  a  quelli  che 
seminavano  tal  dottrina,  egli  oonoscevache  ne  erano  risultatê  diverse 
operazioni  e  contrarii  effetti,  avendola  altri  accettata  subito  ch'  era 
pervenuta  a'  loro  orecchi^  invitati,  come  creder  si  deve,  dalla  gran 
libertà  di  vivere  che  seco  apporta;  e  quando  altri  ^i  aveva  v^uti 
ritomare  al  vero  e  antico  camino,  eglino  s'  erano  messi  su  la  difesa 
con  armata  mano  (  atto  e  effetto ,  in  vero ,  contrario  a  quello  che  la 
religione  insegna);  per  la  quai  cosa  coprendosi  col  manlello  délia 
religione,  erano  divenuti  sediziosi  e  ribeiii  :  di  che  nonmeritavano 
escusazione  alcuna.  Percioccfai  s'  erano  cristiani  o  evangelisti,  si 
come  s' intitolano ,  ricordarsi  dovevano  che  san  Pietro  e  san  Paolo 
ci  hanno  commandato  di  pregare  Dio  per  li  re,  e  di  rendere  a 
quelli  e  a'  loro  ministri  obedienza  e  soggezzione  ;  e  che  in  tutte  le 
dodici  persecuzioni  so£ferte  da  quei  buoni  anticfai  Cristiani  contro 
r  impeto  e  il  furore  degl*  imperatori  gentili,  non  fu  veduto  mai 
che  in  tanta  occisione  si  fosse  levafo  su  un  aol  Cristiano  per  ven- 
dicarsi  con  Y  armi,  vincendo  con  la  pacienza  e  con  la  costanza  la 
rabbia  di  quei  accecati  ^  imperatori  dalle  ténèbre  délia  loro  ira . 
Ma  si  come  vi  erano  molti  sediziosi  e  crudeli ,  che  seguivano  quesia 
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opiaîotie ,  eranvi  ancora  molti  che  avevano  abbracciata  questa  dot- 
trîna  con  un  gran  timoré  di  Dio ,  e  con  tanta  reverenza  verso  la 
maestà  sua  e  suoî  mînistri,  che  erano  lontanissimi  dal  desiderio 
d'  oiFendergli  già  mai ,  mossi  da  perfetto  zelo ,  si  corne  eglino  si 
persuadevano,  e  da  ferma  credenza  cbe  quella  via  gii  conducesse 
alla  salute;  senza  timoré  di  perdere  i  béni,  e  di  spargere  il  sangue 
per  confirmazione  di  questo  :  e  che  questi  tali  meritavano  d'  esser 
separati  dagli  altri  sediziosi,  ne  dovevano  a  giudizio  suo  soSrir  più 
persecuzioni,  perciochè  si  vedeva  manifestamente  che,  cercândo  con 
le  pêne  d'  annichilarli  e  di  spegnerli,  ogni  di  più  crescevano  di 
numéro.  E  che  negli  antichi  concilii  di  Nicea,  di  Gostantinopoli , 
d' Efeso ,  e  di  Calcedonia ,  i  cattolici  non  avevano  usato  mai  contro 
degli  Ariani,  Macedoniani  e  Nestoriani,  se  non  la  parola  di  Dio;  e 
cbe  Gostantino,  Yalentiniano,  Teodosio,  e  Marciano*  si  conten- 
tavano  di  punire  con  V  essilio ,  e  di  segregare  dalla  seduzione  che 
facevano,  gli  eretici  dannati.  Conchiudendo  che  nel  punire  coloro 
che  s'  adunavano  insieme  secondo  la  forma  delf  edittô ,  sua  maestà 
doveva  aver  considerazione  aiir  intenzione  di  coloro  che  s  adunavano; 
che  non  essendo  malvaggia,  ne  per  cospirare  contra  V  autorità  regia, 
non  meritavano  odio. 

Dopo  che  il  vescovo  di  Valenza,  conosciuto  per  uguenotto,  ebbe 
cosi  parlato,  e  che  monsignor  di  Mortier,  non  men  sospetto  di  lui 
in  questa  dannata  opinione,  accostandosi  al  parère  del  vescovo,  ebbe 
finito,  fu  commandato  a  Carlo  di  Morillac  arci vescovo  di  Yienna, 
che  pariasse.  Il  quale  cosi  disse  : 

«  lo  sarô  forzato  dalla  natura  di  questa  proposta ,  di  farci  sopra 
lungo  discorso;  perché^  essendo  ella  générale,  è  similmente  di  più 
difficile  risoluzione,  dovendosi  venire  dalle  generalità  aile  cose  par- 
ticolari,  nelle  quali  la  diversità  de'  pareri  produrrà  varietà  d'opi- 
iiioni.  Conosco  bene  che  nell'  azioni  di  stato  è  una  massima  questa 
sentenza ,  che  dopo  aver  ben  consoltato  una  materia ,  bisogna  esser 
risoluto  di  quçUo  che  a  far  s'  abbia,  non  essendo  cosa  più  dan- 
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nosa  a  chi  governa  di  fluttuare  nellc  deliberazioni  senza  poter  fer- 
marsi  su  risoiozione  alcuna.  E  se  questa  regola  tanto  celebrata  dagF 
antichi,  e  da  re  e  dalle  repubbliche  inviolabilmeiite  osservata,  ci 
deve  incitare  a  seguirla,  sforzaci  ancora  la  nécessita  nella  quale  siamo  ; 
non  essendo  uomo  digindicio,  alcuno,  il  quale  non  confessi^  dbe 
le  cose  del  regno  non  si  possono  fermare  nei  termini  che  sono , 
e  che  nel  principio  di  quello  non  erano  si  grandi  le  difficoltà 
e  le  controversie  ch'  oggidi  si  scuoprono  :  e  le  soUevazioni  poco  fa 
awenute,  la  paura  che  di.nuovo  non  se  ne  susciti,  la  mala  con- 
tentezza  che  in  molli  si  vede,  V  estrema  povertà  nella  quale  è  ca»- 
duto  il  misero  popolo,  e  il  sbigottimento  che  ne  i  buoni.si  scoi^e, 
deve  petsuadere  a  ciascuno  che  fedel  soggetto  sia  délia  corona,  di 
pensatë  al  rimedio  alto  a  liberarci  dalle  minaccie  che  ci  soprastanno 
di  mutdzione  di  stato,  e  sopra  tutto  Ax  conservare  il  reame  nella  sua 
grandezza  e  unione  :  il  che  tanta  gloria  ci  fia  quanta  V  acquistame 
de'  nuovi.  E  per  cià  fare  io  mi  persuado  che  sopra  due  basi  principali 
sk  fondi  e  si  fermi  quesV  azione,  e  la  sicurezza  di  questo  regno  al 
nostro  re;  le  quali  sono  T  integrità  délia  religioné,  e  T  obedienza 
del  popolo  ^.  E  se  queste  due  cose  staranno  ferme  senza  piegarsi  ad 
arbitrio  d' altrui,  non  bisogna  temer  punto  che  V  obedienzasi  perda  : 
ma  croUandosi  o  piegandosi,  come  già  awenire  vediamo,  è  da  te- 
mere  grandemente  che  questo  pesantissimo  edificio,  fondato  e  fer- 
mato  su  questa  base ,  non  cada  a  terra.  Conviene  adunque  di  ^ 
Yoltare  a  questo  tutti  i  nostri  dissegni.  E  primamente  ha  da  con- 
siderare  il  re  a  che  grado  Y  ha  Dio  chiamato ,  e  per  quai  cagione 
ve  r  ha  stabilito  concedendogli  V  obedienza  di  tanto  popolo;  e  co- 
noscerà  che  sopratutto  è  obbligato  di  conservare  i  sudditi  suoi  nella 
conoscenza  e  nel  servizio  di  Dio ,  reggerli  con  buone  le^i ,  e  di- 
fenderli  con  V  armi  contro  a  chi  opprimere  gli  volesse  ;  dimostran- 
dosi  tanto  inclinato  in  ogni  occasione,  a**  bene  universale,  che 
li  subietti  Y  amino  come  padre  e  lo  riveriscano  come  signore.  Con- 
viene adunque  al  re  che  desidera  essere  amato,  e  che  vuol  satis- 
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fore  a'  ooaimaiiilameiiii  dî  Dio ,  e  oonservare  li  suot  popoU  obedieuti 
in  quelli,  udir  le  lor  querele  eome  biioa  padre  e  signoire  benigno, 
6ssendo  stato  cotiocato  da  Dio  in  tanto  grado  a  questo  fine.  Dove  * 
facendo  il  contrario,  ei  diriene  indegno  délia  ^oa  grazia,  e  sta 
SMopre  in  timoré  che  in  altri  non  si  trasporti  Y  autorità  régale, 
corne  per  tanti  essempii  in  tutte  Tetà  s'  è  veduto  awenire.  E  non 
^sendo,  come  ho  detto,  la  religione,  che  conoscere  Iddio,  come 
appartiene^,  fare  quanto  ei  commanda,  e  riconoscerlo  per  autore, 
creatore  e  conservatore  del  tutto ,  ne  seguita  clie  in  tutte  le  nostre 
operazioni  ci  dobhiamo  riferire  ail'  onore  dei  suo  nome,  imagi- 
nandosi  di  conservare  intégra  e  inviolaia  questa  gran  colonna  su 
ia  quale  principalmente  s  appoggia  V  ohediensa  de*  popoli.  Ma 
perché  per  ^"^  la  malignità  e  corruttela  de'  tempi  e  per  la  negli- 
genza  degF  uomini  si  vede  manifestamente  croUare  e  piegaraî,  temer 
deviamo^  che  Y  ira  di  Dio  ci  minacci  qualche  rovin»,  la  quale,  a 
mio  giudizio,  esser  non  puô  lontana,  perche  noi  vediamo  tante 
varietà  e  oontroversie  nella  dottrina  délia  religione,  la  disciplina 
délia  chiesa  cattolica  diasipata ,  negletta  e  abbattuta  ;  gli  abusi  mel- 
tiplicati,  li  scandali  oltre  modo  cresciuti ,  e  i  tumulti  popolari  ogni 
di  farsi  mag^on. 

«  Il  vero ,  antico  e  usato  rimedio  a  tanti  mali ,  è  la  oonvocazione  di 
un  concilie  générale  :  ma  noi  per  due  ragioni  non  potiamo  ^^  as* 
pettario  *. 

«  La  prima  è,  il  non  esser  in  poter  nostro,  che  il  papa,  Y  impera* 
tore,  i  re,  e  la  Germania  incontinente  s'accordino  de!  tempo,  del 
Ittogo,  e  délia  forma  di  quello. 

«  La  seconda  è,  che  la  malatia  ^  nostra  è  si  grave,  la  quale  ha 
penetrato  come  un  subito  veneno  per  le  viscère  del  reanie,  cke 
non  potiamo  aspettare  un  rimedio  remoto  e  duU>io.  Ë  adunque 
necessario  che  si  convochi  un  concilio  nazionale,  già  riâoluto  e 
deliberato,  tal  die  altro  a  far  non  si  resta  che  mandarlo  adeffetto, 
non  essendo  sopravenuta  cosa  da  poi,  che  ne  dehba  disliu*bare 
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dalla  presa  deliberazione,  gia  notificata  per  tuito  il  reame.  Hanno 
risoluto  moite  volte  gF  imperatori  e  re  cristiani,  che  si  congreghi  il 
générale  concilio^  il  quale  da  diverse  opinioni  e  per  varii  interes&i 
è  stato  o  prolungato  o  negato;  ma  quanto  al  concilio  nazionale, 
laggonsi  délie  istorie  di  Francia,  che  si  ritrovan,  che  per  varii  acci- 
dent! da  Carlo  Magno  fino  a  Carlo  VU  si  son  &tte  adunanze  e  diète 
délia  chiesa  gallica  o  ^^  per  riformare  li  corrotti  costumi,  o  per 
qnalche  altro  degno  fine.  Non  debbiamo  duoque  dif&rir  più  a 
seguire  la  strada  battuta  dagli  antichi  nostri  senza  titnore  di  essere 
ripresi,  avendo  noi  tanti  essempii  inanzi,  e  costringendocî  la  néces- 
sita, che  commanda  a  tuite  le  leggi,  intitolando  questa  adunanza 
(quando  paia  che  ofiPend^  li  principi  ecclesiastici  )  non  concilio  nar 
zionale,  ma  générale  consultazione.  Per  miglior  forma  délia  quale 
a  me  pare  che  preparar  si  debbano  quattro  cose.  La  prima  è  la  re- 
sidenza  de  prelati*  nelle  ioro  diocesi,  senza  dispensare  persona 
vi vente,  o  firancese  o  italiana  che  sia  (la  quale  nazione  occupa  in 
questo  regno  tanti  e  si  grandi  beaefizii).  E  si  come  disdicevole 
saria,  e  degno  di  biasimo  eterno,  che  un  capitano  pagato  dal  re, 
quando  il  suo  reame  è  assalito  dagli  esserciti  nemici,  si  stesse  a 
trion&re  nelle  commodité  délia  sua  casa,  e  similmente  è  di  vitu- 
peroso  biasmo  degno  quel  prelato  che  si  sta  per  le  corti  o  a'  piaceri, 
mentre  che  nella  sua  dioce»  sui^ono  V  eresie  e  V  increduliti. 

«  Il  secondo  |MrepaiBtivo  è  ^,  che  noi  tutti  veramente  mostrtamo 
con  qnalche  alto  degno  di  rîformarsi,  con  tanti  abusi  che  in  noi  si 
trovano,  acciocché  il  mondo  non  ci  laceri,  che  noi  facciamo  questa 
adunanza  più  per  ampliane  *  li  nostri  privilegii ,  e  aocrescere  le 
commodità^  che  per  riformarci  ^.  E  atto  degno  saria  il  reprimere 
r  avarizia  che  si  vede  negli  ecclesiastici.  L' opinione  de'  quali  so 
bene  che  è  contraria,  dovendosi  al  giudizio  Ioro,  in  cosa  di  tanta 
conseguenza,  aspettare  la  determinazione  d*  un  concilio  générale. 

«Il  terzo  preparativo^  è,  che  tutti  ci  risolviamo  a  liberamente 
eonfessare  li  nostri  errori  ;  e  da  sua  maestà  e  da'  prelati  si  comman- 
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dino  publichi  ^  digiuni  e  penitenze,  corne  nell'  antico  Testamento 
si  faceva  ogni  volta  che  si  apprendeva^  qualche  calamità  soprastante 
al  popolo,  o  di  peste  o  di  famé  o  di  guerra.  Ma  quai  pestileua 
si  potrebbe  sopra  di  noi  mandar  maggiore  di  quella  che  ammazza 
r  anime?  Quai  maggior  famé,  ch'  esser  privo  délia  parola  di  Dio? 
Quai  maggior  guerra  che  la  corruttela  délia  santa,  pura  e  cattolica 
dottrina?  La  quale  ogni  di  più  cresce  in  questo  reameP  Ricorriam 
adunque  alF  antiche  usate  armi  délie  lagrime,  de'  digiuni  e  délie 
orazioni. 

«  L' ultimo  preparatorio  è  che,  in  aspettando  il  générale  concilio, 
sia  raffrenato  Tardimento  de'  sediziosi,  di  maniera  che  non  possano 
alterare  il  publico  riposo;  armandosi  di  questo  fermo  parère,  che 
non  sia  permesso  ad  alcuno  che  si  voglia  conservare  il  titolo  di  fe- 
dele  al  suo  re ,  di  pigliare  Y  armi  per  qualunque  ragione  si  sia  senza 
il  commandamento  del  suo  principe.  lo  lo  dico  per  il  miserabile 
essempio  poco  fa  veduto  in  Amhuosa,  là  dove  sotto  profesnone  di 
presentare  una  confessione  di  fede,  in  camhio  d' andarvi  con  xuniltà 
vi  si  andô  armato  per  forzare  il  principe  alla  loro  intenzione,  o 
forsi  per  adoperarvi  peggio.  Oltre  a  questi  *,  ci  sono  predicatori  che 
inanimiscono  i  popoli  alla  sedizione,  alla  sollevazione  e  a  gli  omi- 
cidii,  essendo  stati  morti  molti  sotto  titolo  di  diversità  di  religione. 
Altri  hanno  prese  Tarmi,  forzati  i  magistrati,  abusando  Tautorità 
regale,  acui  solo  appartiene  di  porre  Farmi  in  mano  alli  popoli. 

«  Il  vero  rimedio^  è  ¥  ascoltare  le  loro  querele,  e  far  quelia  pro- 
visione  aile  calamità  loro,  che  Toccasione  ci  mostra.  Vero  è  che 
gran  differenza  si  vede  tra  le  querele  publiche  e  le  private,  per- 
ciocchè  s' elle  fossero  fatte  da  privato  a  privato,  io  confesserei  che 
vi  si  potria  provedere  con  lo  stabilire  i  magistrati  cosi  bene  ordi- 
nati  che  il  re  medesimo  si  rendesse  suggetto  alla  legge  con  la  quale 
govemasse  il  popolo.  Ma  quando  le  querele  sono  publiche,  e  ri- 
guardano  la  sicurezza  générale,  e  alterazioni  deilo  stato,  convien 
di  nécessita  ricorrere  air  antiche  ordinanze ,  su  le  qxiali  è  fondato  il 
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reame  (il  che  non  è  ahro  che  V  adunanza  deilî  Stati  generali)  per 
udir  le  querele  publiche,  consultare  i  remedii,  e  ricevere  la  legge 
che  il  re  publica  ail'  onor  di  Dio  e  sodisfazione  de  i  popoli,  nelle 
materie  proposte.  Di  che  nasce  amore  e  ohedienza  universale  » 
sendo  un  principio  di  consolazione  ï  audienza  délie  miserie  degli 
afflitti.  E  per  mostrare  che  le  querele  sono  di  tal  natura  che  han  di 
hisogno  d'essere  udite  nelli  Stati  generali,  io  proporrô  una publica 
querela  :  che  V  imposizioni  straordinarie  messe  sopra  del  popolo, 
di  maniera  sono  cresciute,  che  non  solo  non  le  puô  sopportare 
per  r  awenire ,  ma  è  impossibile  ancora  di  sodisfare  a'  debiti  passati. 
Or  non  è  questa  una  querela  degna  d'  essere  trattata  nelli  Stati?  Ne 
i  quali  facendo  il  re  semblante  di  volerli  liberare  dall'  oppression! , 
è  un  principio  di  quiète,  la  quale  vieta  loro  il  disperarsi,  e  deside- 
rare  mutazione.  Se  per  il  contrario  il  re  vuol  far  sapere  alli  popoli 
le  calamità  délie  guerre  si  lungamente  durate,  T  intoierabiii  spesé 
che  si  sono  tirate  dietro,  e  i  debiti  grandi  ch'  egli  ha  trovato  nel 
suo  awenimento  alla  corona,  non  è  questo  un  proposito  degno 
d*  esser  mostrato  alli  Stati  generali? 

«  Se  il  popolo  dimostra  che  il  re  debbe  vivere  del  suo  dominio'', 
far  la  guerra  con  gli  aiuti  ordinarii ,  pagar  le  genti  d'armi ,  délie  ta- 
glie  imposte  gran  tempo  inanzi  a  questo  fine;  e  per  il  contrario  il 
re  dica  che  il  suo  dominio  è  stato  quasi  alienato  tutto  dalli  re  pas- 
sati ,  gli  aiuti  ordinarii  impegnati  (  restando  la  Corona  carica  délie 
medesime  spese ,  e  d'infiniti  debiti  ) ,  per  ottenere  dal  popolo  che 
r  imposizioni  straordinarie  durino  per  qualche  tempo  ,  finchè  si  trovi 
modo  di  ricuperare  il  dominio  alienato  ;  in  che  altro  modo  persua- 
der si  puà  questo,  che  nelli  Stati  generali?  Se  la  nécessita  constringe 
a  diminuirc  le  spese  del  reame ,  non  essendo  questa  una  materia,che  i 
ministri  la  possano  effettuare  senza  caricarsi  d' una  perpétua  invidia, 
e  di  gravi  inimicizie  procèdent!  dalla  mala  contentezza  di  quei  pre- 
nominati  casi  ^,  i  quali  poco  si  curano  se  la  borsa  del  re  è  vota, 
pur  che  la  loro  sia  piena;  come  si  puà  mandare  ad  effetto  questo 
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senza  una  générale  adunanza,  se  tanta  rahbîa  si  troYa  in  dÎYersi  per- 
sonaggi ,  che  di  continuo  con  ogn'  ingegno  si  sfoi^ano  d  alterare  la 
sicurezza  dello  stato,  altri  non  sapendo  in  che  tenniiie  si  trovino 
gli  afiari  del  re,  àitri  maliziosamente  abmsando  di  ^esto  pretesto 
per  commovere  i  sempUci  alla  sedizioneP  Non  è  più  aggradevoJe  e 
pronto  rimedio,  per  contentare  i  buoni,  e  por  fineno  a  i  rei,  che  il 
far  saper  tutto  alli  Stati  generali.  Se  i  pnncipali  ministri  del  re 
sono  calunniati  corne  autori  e  causa  délie  caiamità  passate,  e  di 
quel  che  si  debbe  temere  per  Tarvenire)  non  è  miglior  rimedio  a 
discolparli  d'ogni  sospetto,  che  dimostrare  neUi  Stati  generali  in  che 
termine  trovassero  il  regno,  corne  gli  è  stato  governato  da  loro,  e 
che  del  tutto  sono  appareochiati  a  render  conto. 

K  E ,  per  finire  questo  proposito,  se  le  querele  publiche  ci  son  velate 
di  qualunque  proposito  si  sia  ^^,  ove  meglio  udire  si  possono  che 
in  una  publica  adunanza  P  Là  dove  le  querele  siano  giuste,  il  rL 
medio  fia  pronto  e  sicuro ,  poichè  saria  consultato  ê  confermato  da 
tutta  gente.  Se  le  querele  non  ^serano  tali,  ove  meglio  si  possono 
purgare  e  giustificare,  che  nel  cospetto  dell'  universitiP  Awenendo 
spesse  volte,  quando  altramente  si  faccia>  che  le^  opinioni  (an- 
corchè  false  )  impresse  nelle  menti  degl'  uomini  hanno  di  maniera 
occupato  il  vero  lume  delY  intelletto,  che  la  verità  per  altra  via  non 
s'è  potuta  discemere  da  loro.  Considerisi  grinconvenienti,  che 
nascer  possono  quando  si  gravi  diifieolti  Tuomô  non  aiuti  de^ 
ordinarii  rimedii.  E  parimente  la  legge  del  re  non  osservata  con^ 
vero  presaggio  di  sedizione ,  perciocchè  vedendo  il  popolo  di  non 
esser  udito  nelle  sue  querele,  viene  a  perdere  la  speranza  del  rL 
medio  al  suo  grave  maie,  e  cade  in  disperazione ,  giudicando  la 
morte  dover  essere  il  vero  fine  allé  sue  calamiti^. 

«  Li  signori  malcontenti ,  vedendo  il  popolo  caduto  in  dispera* 
zione ,  non  solo  ve  lo  confermano ,  ma  lo  persuadono  a  sollevarsi 
per  mutar  lo  stato ,  gettando  ogni  colpa  sul  cattivo  govemo  ;  e  orpel* 
lando  con  qualche  colore  di  verità  infinité  bugie,  puUicano  libelii 
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in&mî ,  e  scrivono  atrocissime  lettere  senza  nome.  E  da  i  raiseri 
popoli  sono  ricevute  queste  loro  bugie  (  conformandosi  allé  pas- 
aioni  loro) ,  coone  cose  piene  di  verità.  Di  qai  nascono  poi  queste 
sc^erate  adunanze  che  sotto  nome  di  religione  forzano  i  magistrat! , 
Yioiano  ia  giu&tizia^  opprimcmo  il  popolo,  assaliscono  le  strade,  ten- 
gono  stretta  prattica  con  priqcipi  stranieri,  e  assicurano  i  lor  segua- 
ci,  dalle  quali  inique  operaaioni  in  Francia  nascerà  la  libertà.  E 
questo  ^  non  accade  ch'  k)  discenda  a  partîcolar  aicuno,  essendanoto 
il  tutto.  Ma  quando  questa  adunanza  non  ci  fusse  persuasa  da  queste 
ragioni,  un  publico  bene  lo  doverebbe  persnadere,  ch'  è  il  mostrare 
a  un  giovane  re  la  via  del  regnare,  di  farii  sapere  minutamente  i 
negozii  del  suo  regno,  di  conoscer  perfettaroente  i  costumi  del  suo 
popolo,  e  di  risolversia  misurare  le  spese  con  Tentrata,  fuggendo 
c^i  lusso  e  superfluità,  conoscendo  che  ressoii>itanti  spese  non  sono 
altro  che  1  sangne  cavato  a  forza  dalle  membra  deboli  del  suo  di- 
laniato  gregge.  E  da  qoesli  conoscimenti  ne  nascerà  buona  edu- 
cazione  del  re,  che  cagioneria  ottimi  costumi,  e  per  conseguenza 
ottima  fortuna,  acquistandosi  nome  di  padre  del  popolo,  ad  essempio 
del  re  Luigi  XII;  il  che  maggior  gloria  porge  di  tutti  gl'altri  acquisti 
alla  sua  felice  memona.  Nascerà  da  questo  un'  aitra  utilità;  che  il 
popolo  di  Francia  avendointeso  le  nécessita  del  suo  re,  non  proce- 
denti  da  sua  colpa,  più  animosaraente ,  com'  èsolito  di  fare,  si  farà 
innanzi  con  gli  altri.  Son  ccmgiunte  queste  utilità  con  grande  onestà , 
ripigliando  il  re  nel  principio  del  suo  regno  Tantica  usanza,  nella^^ 
quale  ogn  uomo  prudente  ricorrerà  sempre  quando  vedrà  che  la 
corruttela  ha  tanto  guadagnato  ch'  ella  soYvertisce  la  legge.  Perciochè 
se  bene  il  re  è  solo  autore  délia  legge,  nondimeno  Tordinanze  fatte 
da  lui  aelli  Stati  generali  hanno  maggior  forza  che  le  private,  e  il 
popolo  con  maggiore  utilità  vi  si  sottomette ,  il  che  stabilisée  e  con- 
ferma  Tautorità  del  re.  E  se  mi  si  rispondesse  che ,  facendo  questo , 
il  re  viene  ad  insuggettirsi  ^  di  non  poter  alterare  nel  suo  rcame 
cosa  alcuna  senza  il  consenso  del  popolo;  io  repHcarei  che,  se  per 
il  passato  senz'  adunar  li  Stati  e  senza  intendere  la  ragione  che  mo- 
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vea  il  re  a  crescere  rimposizioni  e  carichi  antichi  e  soliti,  il  popoio 
senza  contradizion^  ha  obedito  al  volere  del  suo  re;  che  doverà  egii 
farc  quando  sarà  persuaso  che  la  cagione  délia  demanda  fatta  alli 
Stati  ë  giusta^?  E  se  mi  si  dicesse  che  in  questa  guisa  il  popoio  sarebbe 
giudice  se  la  domanda  del  re  contenesse  giustizia  o  no,  assicurar  ci 
doviamo  che  la  maggior  parte  deg^i  adunati  camina  col  pensiero  ai 
publico  bene,  e  conosce  il  profitto  del  regno,  e  ci  consente.  In 
questa  forma^han  regnato  quei  trapassati  re  che  hanno  volto  ogni 
loro  pensiero  a  contentare  il  popoio;  ed  han  più  fatto  con  questi 
modi  ordinarii  che  noi  non  abbiam  potuto  far  poi  con  ogni  si- 
mile  invenzione  per  trar  danari.  Il  che  si  vede  manifestamente  con 
i'essempio  del  re  Luigi  XII ,  che  senza  straordinario  ^  aicuno  guer- 
reg^ià  si  iungamente,  e  fu  il  terrore  d'  Europa.  £  per  il  contrario 
noi  altri  con  tante  estorsioni  a  pena  ritenere  possiamo  una  terra 
acquistata  di  nuovo.  Oltra  a  questo  la  troppa  facilita  di  trovar  denari  ci 
,  inanimisce  aile  stravaganti  spese.  E  se  fussimo  contenti^ne  gV  an- 
tichi costumi,  non  ci  saremmo  mossi  air  acquisto  degY  altrui  stati. 
Si  che  al  fine  altro  frutto  non  ne  caviamo,  se  non  che  straniere 
nazioni  hanno  trionfato  de  i  nostri  denari ,  e  i  nimici  del  nostro 
sangue,  empiendo  il  reame  délie  sedizioni  che  ci  si  veggono^. 

«  Puossi  opponere  alla  risoiuzione  d'adunare  li  Statr  il  doloroso 
essempio  awenuto  ai  tempo  del  re  Giovanni,  sendo  stato  sforzato  il 
Delfino  a  ricevere  ieggi  a  voglia  del  popoio.  Non  s'accorgendo  coloro 
che  metteranno  innanzi  questa  considerazione,  che  gl'  inconvenienti 
nati  allora  erano  fondati  su  la  divisione  del  reame.  E  se  ben  di  già 
se  ne  scuopre  qualche  segno  ancora  a  questi  tempi,  è  nondimeno 
una  gran  differenza  fra  una  divisione  aperta ,  e  un  altra  che  si  tema  : 
perciô  che  allora  gii  Inglesi  fscorrevano  per  il  regno,  il  re  era  pri- 
gione,  i  principi  grandi  sostenevano  chi  questa  e  chi  quelF  altra  parte. 
Ma  oggi  il  nostro  re  ha  pace  con  tutti,  il  regno  nostro  non  è  divise, 
non  ci  è  chi  ricusi  Tobedienza,  non  ci  son  quereie ,  non  ci  son 
forze  ammassate.  Resta  solo  ammazzare  ^'^  aicuni  spiriti  maligni  che 
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sotto  diversi  colori  cercano  di  soUevare  il  popolo^spintidaldeside- 
riô  di  robbare  ^.  Li  quali  in  nessun  modo  punir  si  possono,  che 
quando  Y  università  consente  che  ^  si  punischino  ^.  E  finalmente 
considerisi  che  essendo  il  re  Carlo  VDI  neila  minorità,  e  conten- 
dendosi,  tra  i  principi,  del  govemo,li  Stati  generaii  dopo  Taver  co- 
nosciuto  il  re,  umilmente  lo  supplicorno  che  volesse  aver  risguardo 
a  quel  che  si  grand'  adunanza  dimostrava  per  benefizio  del  suo 
regno,  senza  usare  termine  alcuno  che  dimostrasse  forza  o  disobe- 
dienza.  Ed  essendo  questo  re  nostro  oggi  fuor  délia  minorità ,  ac- 
compagnato  dalla  regina  madré,  da  tanti  principi  del  sangue,  e  da 
signori  gran'di  ecclesiastici,  che  a  niente  altro  hanno  maggior  cura 
che  alla  conservazione  dell'  autorità  del  re;  è  da  tener  per  fermo 
che  le  sottili  machinazioni  e  le  deboli  forze  dei  seduttori  e  animi 
perversi  non  s' abbiano  punto  a  temere.  »  E  con  questo  fece  fine. 

Il  giorno  dopo,  essendosi  adunata  la  consulta  nel  medesimo  luogo, 
Tarmiraglio  dicendo  il  parer  suo,  espose  come  egli  avea  voluto  il 
primo  giorno  dell'  adunanza  far  segnare  al  re  la  richiesta  portatali  ; 
ma  che  non  gli  fu  aggiustato  credenza  :  e  che  se  a  sua  maestà  pia* 
ceva  la  detta  richiesta,  si  segnarebbe  di  cinquantamila  persone  che 
erano  del  medesimo  volere ,  owero  si  presenterebbono  alla  presenza 
sua.  Nel  restante,  che  non  si  poteva  imaginare  cosa  più  dannosa  o 
disleale,  che  vedere  il  principe  timoroso  dei  suoi  sudditi,  e  con- 
stretto  a  guardarsi  da  loro;  e  che  in  un  medesimo  tempo  i  sudditi 
si  caricassero  di  cattiva  intenzione  verso  il  lor  principe ,  giudicando 
pericolosissima  azione  nodrire  ''^  il  re  con  questo  timoré.  Sopra  di 
che  distendendosi  lungamente,  come  colui  che  forse  odiava,  che 
il  re  stesse  in  si  buona  guardia;  concluse  che  si  riformassero  gli 
abusi  de  gli  ecclesiastici,  e  che  si  levasse  d'  attomo  al  re  la  guardia 
di  nuovo  accresciuta ,  e  si  adunassero  li  Stati  generaii  per  provederc 
air  occasion!  del  reame.  L'  opinioni  de  gl'  altri  furono  assai  com^ 


muni  ■'^ 
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narrato^^  ch'  era  maie  allevare  il  re  in  timoré,  dicendo  che  non 
ara  ofiQzio  di  vassallo  il  volere  dar  forma  di  nudrimento  al  suo  prin- 
cipe» e  a  questo  tempo  massimamente;  e  che  quando  aicuna  cosa  vi 
mancasse,  v  era  la  regina  sua  madré  per  vera  governatrice  sua; 
onde  a  patto  alcuno  non  si  doveva  muovere  tal  proposito.  Ma  quanto 
air  afforzamento  délia  guardia  del  re,  egli  non  era  stato  mai  di 
parère  che  cià  si  facesse  se  non  dopo  che  i  sudditi  si  erano  sol- 
levati ,  e  avevano  preso  le  armi  contro  di  lui.  £  non  hisognava  scu- 
sare  V  impresa  con  dire  che  questa  machinazione  non  tendeva  a 
fine  di  offendere  il  re,  ma  si  hene  alcuni  de'  suoi  ministri;  per- 
ciochè  ne  il  cardinale  di  Lorena  ne  lui  avevano  offeso  o  malcon- 
tenta '^^  mai  persona  per  i'  interesse  particolare  ;  e  s'  alcuno  s'  era 
tenuto  o£feso  e  malcontento ,  questo  era  nato  dall'  amministrazione 
dei  negozii  del  reame.  Onde  ne  seguiva  che  chi  sotto  questo  co- 
lore s'armava  contro  a  i  ministri  del  re,  direttamente  o£Fendeva  e 
pigliava  Tarmi  contra  sua  maestà.  Là  onde  egli  non  vedeva  ragione 
aicuna  per  laquale  si  dovesse  cassare  la  nuova  guardia  del  re.  E  che, 
quanto  alla  religione ,  se  ne  riportava  a  coloro  che  erano  più  dotti 
di  lui.  Ben  s'  assicurava  che  tutti  i  concilii  nazionali,  o  puhliche 
consultazioni  che  far  si  potessero,  mai  non  lo  rimoverebhono  dall' 
anttca  forma  di  religione,  si  piamente  osservata  da  i  suoi  maggiori. 
E  circa  air  adunar  li  Stati  generali ,  se  ne  riportava  al  parère  di  sua 
maestà. 

Il  cardinale  di  Lorena  ferma  il  suo  parlare  sopra  di  quello  che 
contenevano  le  richieste  presentate  dall'  armiraglio  ;  dimostrando 
che  r  obedienza  e  la  fedeltà  di  chi  l' aveva  fatte  '^^  era  simiie  di  co- 
loro che  r  avevano  fabricate  ;  perciocchè  se  bene  s' intitolano  obe- 
dientissimi;  nondimeno  intendevano  questo  con  patto  che  il  re  fusse 
di  loro  opinione,  o  almeno  V  approvasse.  E  in  ciô  si  rimetteva  ai 
parère  di  tanti  uomini  prudenti,  se  più  ragionevole  fusse  abbracciare 
la  superstizione  di  tali  uomini  o  la  vera  religione  che  il  re  con- 
fessava. 

Quanto  poi  al  concéder  loro  i  tempii  e  i  luoghi  ove  adunarsi 
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potessero,  questo  niente  altro  sarebbe  che  approbare  '^^  le  loro 
idolâtrie;  il  che  dal  re  fkr  non  si  poteva  senza  etema  sua  dan- 
nazione. 

Circa  al  concilio  nazionale,  o  générale,  che  gli  animi  in  buona 
parte  coUocati  non  avean  bisogno  ne  deir  uno  ne  deir  altro,  poichè 
non  si  congregavano  ad  altro  fine  che  per  riformare  li  costumi  de- 
gli  ecclesiastici,  il  che  si  poteva  mandate  ad  effetto  da  ciascuno  par- 
ticolare  che  obbedire  volesse  ail'  ammonizione  générale  o  particolare 
de'  superiori.  Perché  i  dogmi  délia  dottrina  cattolica  tante  volte 
erano  stati  conchiusi  e  publicati ,  che  altro  non  occorreva  che  osser- 
vare  gl'  antichi  e  pii  ordini  délia  romana  chiesa;  perciocchè  non  si 
saprebbe  ordinare  mai  cosa  che  in  tanti  universali  e  sacri  concilii 
altre  volte  non  fusse  stata  ordinata. 

Quanto  a  quella  parte  ;  che  i  supplicanti  di  dette  richieste  si  trove* 
ranno  avanti  al  re  in  numéro  di  cinquantamila  persone  d'un  me- 
desimo  parère,  che  sua  maestà  dall'  altro  canto  ne  averia  un  mil- 
lione  délia  sua  religione.  Ma  che  ciascuno,  il  quale  col  lume  dell' 
occhio  délia  sua  prudenza  volesse  penetrare  ne  i  j^uori  di  questi 
tali,  scorgerebbe  apertamente  su  che  zelo  erano  fondati  questi  sup- 
plicanti ,  il  che  si  mostrava  per  libelli  infamatorii  i  quah  ogni  di 
si  spargevano  fra  il  popolo  contro  de' megliori;  e  ch' egli  n'aveva 
nello  studio  ventidue  stati  fatti  contro  di  lui,  i  quali  egli  conser- 
vava  curiosamente  corne  scritture  piene  di  sua  Iode ,  poich'  era  bia- 
simato  da  scelerati  uomini  ;  e  che  questo  sarebbe  vera  e  perpétua 
testimonianza  délia  sua  innocenza.  Gonchiudendo  che  i  sediziosi  e 
soUevatori  del  popolo  fossero  puniti  acerbamente,  e,  sopra  tutti, 
coloro  che  s'eranoposti  in  armi,  corne  di  già  s' era  comminciato; 
e  che  fusse  difiPerenza  nel  punir  coloro  che  sediziosamente  armavano 
i  popoli,  seducevano  le  genti,  e  perturbavano  il  regno,  e  quelli  che 
per  simplicità  erano  caduti  in  eresia.  Circa  de'  quali  i  vescovi  e  le 
dotte  persone  dovevano  affaticarsi  per  ricondurli  su  la  buona  strada, 
acciocchè  per  il  reame  non  si  spargesse  tanto  sangue  quanto  biso- 
gnava,  se  tutto  il  rigore  osservar  si  doTOsse  Commandando  in  tanto 
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a  i  siniscalli  e  a'  vescovi  e  a'  curati ,  che  ciascuno  risieda  alla  sua 
carica  e  chiesa  per  correg^ere  i  corrotti  costumi^  e  per  peter ''^ 
degli  abusi  ecclestastici  informare  fra  due  mesi  il  re,  che  sopra  délia 
relazion  loro  consultera  Tadunanza  del  concilio  nazionale,  o  dall'as- 
pettazione  di  quanto  si  risolverà  nel  générale  ^^. 

Quanto  alli  Stati  generali,  che  a  lui  pareva  che  adunar  si  doves- 
sero  acciocchè  ciascuno  conoscesse  la  buona  amministrazione  del  re 
nelli  negozii  del  suo  regno,  e  per  nodrire  il  popolo  con  la  speranza 
di  migliorare  ogni  di  più. 

Il  giorno  seguente  i  cavalieri  dell'ordine  dissero  le  loro.opinioni, 
aderendo  a  quello  che  aveva  esposto  e  conchiuso  il  cardinale  di 
Lorena. 

Il  re  e  la  sua  inadre  ringraziorno  tutti  de'sui  buoni  consegli,  pnv 
mettendo  di  governarsi  secondo  quelli.  E  due  giorni  dope  fa  riso- 
luto  che  li  Stati  generali  s' adunassero  :  che,  non  si  facendo  concilio 
générale,  se  ne  facesse  uno  nazionale  ;  e  che  li  Stati  s'adunassero  pri- 
ma del  concilio  ;  prescrivendo  il  tempo  deir  adunanza  nel  primo  del 
mese  di  dicemhre  nella  città  di  Meaulx,  salvo  sempre  il  poterlo  sua 
maestà  adunare  altrove  a  suo  beneplacito.  E  che  li  Stati  particolari  di 
ciascuna  provincia  si  congregassero  parimente  a  fine  d*eleggere  per- 
sonaggi  che,  con  Tautorità  avuta  dalle  provincie,  et  con  le  querele  o 
rimostrazioni  che  pretendevano  di  fare,  trovar  si  potessero  nelli  Stati 
generali.  E  perché  di  già  il  papa,  Timperatore  e  gli  altri  principi  cris- 
tiani  erano  quasi  d'accordo  dell'  apertura  o  continuazione  del  gène- 
rai  concilio,  che  alli  lo  di  febbraro  prossimo,  ove  piacesse  al  re,  si 
facesse  un'  adunanza  de'  vescovi  e  d' altri  personaggi  per  mandare  al 
concilio  quella  parte  che  fosse  giudicata  opportuna  o  per  deliherare 
sopra  il  concilio  nazionale,  quando  si  soprasedesse  nel  continuare , 
o  aprir  il  générale.  E  che  in  questo  mezzo  i  vescovi  si  retirassero 
alli  loro  vescovati  per  informarsi  delli  abusi  délie  diocesi  loro ,  e  che 
il  medesimo  facessero  i  governatori  e  li  siniscalchî,  contenendo  il 
popoio  in  offizio  e  fede,  senza  che  si  procedesse  più  con  rigore  al* 
cuno  contro  a  quelli  che  avessero  nuova  opinione  deUa  religione, 
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eccettuando  quelli  che  si  soUevassero  annati  e  tumultaassero,  e  se- 
ducessero  il  popoio  *.  Riserbandosi  sua  maestà  nell'  animo  una  sen* 
tenza  mentale  per  punire  aspramente  coloro  che  saranno  dichiarati 
perturbatori  délia  pace  e  délia  quiète  del  regno. 

Fu  persuaso  il  re  a  riservarsi  in  petto  questa  sentenza  dal  cardi- 
nale di  Lorena,  perché  il  Sague  di  chi  s'  è  parlato  inanzi,  il  giorno 
dopo  il  suo  arrivo  a  Fontaineblau,  trovô  un  gentiluomo  chiamato 
Banna,  ch'  era  stato  sergente  maggiore  a  Casale,  e  gli  disse  che  aveva 
riscontrato  a  Oïliéns  il  capitan  1^  Roche,  il  quale  Y  aveva  assicu- 
rato  délia  buona  volontà  che  il  detto  Banna  aveva  di  &r  servizio  al 
re  di  Navarra;  e  che  al  suo  ritomo  lo  menarebbe  seco  al  detto  re; 
essortandolo  a  non  corteggiar  punto  i  signori  di  (xuisa,  dai  quali 
non  riceveria  mai  ne  utile  ne  onore;  e  che  contro  di  loro  era  in  piè 
cosi  gran  cospirazione  che  non  solo  la  lor  possanza  ma  quella  delre 
ancora  ne  rimediare  ne  opporre  si  potrebbe,  quando  gli  venisse  a  no- 
tizia**.  H  Banna,  subito  ch'  ebbe  inteso  questo,  lo  riferi  al  marescial 
di  Brissac,  il  quale  lo  consiglià  a  rivelarlo  al  duca  di  Guisa;  il  che 
egli  fece.  Il  duca  inteso  il  trattato ,  gli  commando  che  lo  tenesse 
secreto,  e  intertenesse  il  Sague  pregandolo  che  rivelasse  questo  me- 
desimo  al  signor  Croch  solo,  che  serviva  la  regina  sua  nipote  :  che, 
inteso  il  trattato,  monté  a  cavallo,  e  aspettà  a  Estampes  il  Sague, 
ove  lo  fece  prigionare ,  e  lo  condusse  a  Fontaineblau. 

Ringraziô  Dio  il  duca  di  Ghisa,  che  il  Sague  non  fu  preso  a  Fon- 
taineblau al  partir  d'esso  Sague,  come  s' era  ordinato,  perché  allora 
non  aveva  seco  se  non  lettere  del  contestabile  e  del  marescial  di 
Momoransi,  le  quali  non  davano  segno  di  sospetto,  perciocchè  sola- 
mente  loro  ringraziavano  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condè 
dell' onore  fatto  a  quelli  per  loro  lettere,  per  le  quali  mostravano 
desiderio  d'intendere  novelle  dell'adunanza  ch'era  stata  molto  bella, 
e  là  dove  erano  stati  molto  desiderati.  Ma  essendo  Sague  a  Parigi , 
prima  che  fosse  preso  ad  Estampes,  aveva  ricevuto  da  vidame  di  Char- 
tres una  lettera  diretta  al  principe  di  Condè,  che  gli  significava  come 
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lui  gli  era  servitore,  e  che  se  faceva  impresa  degna  pel  servisio 
del  re,  egli  vi  metterebbe  la  vita.  Fer  la  quai  cosa  îa  poi  spedito 
subito  di  coite  il  siniscalco  d' Agenois,  accompagnato  dal  preposto 
deU'ostello  con  lettere  dirette  al  présidente  di  Thou,  acciocchè 
vidame  fosse  messo  prigione;  il  che  fu  fatto  incontinente,  e  con- 
dotto  alla  Bastille.  Furono  confrontati  il  Banna  e  il  Sague ,  che  da 
principio  s'accordavano  in  un  dir  medesimo;  ma  il  Sague  disse  al 
fine,  che  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condè  accompagnati  da 
gran  forza  dèl  paese  di  Ghienna,  sotto  colore  di  venire  a  visitare  il 
re,  dovevano  passare  a  Poitieres,  Tours,  ed  Orliens,  citti  ch'erano  a 
loro  deyozione ,  e  che  fino  a  Poitieres  si  faccia  loro  incontro  il  signor 
Danville  secondogenito  del  contestabile ,  con  cinque  o  seicento  uo- 
mini  d'  arme;  che  il  contestabile  teneva  in  poter  suo  la  citti  di  Pa- 
rigi,  la  quale  si  rivolge  a  volontà  sua;  che  il  duca  d'  Estampes  ri- 
solveria  a  loro  devozione  la  Bretagna,  il  conte  di  Tenda  la  Provenza, 
il  signor  di  Senerpont  e  Bouchavanes  la  Piccardia^.  Ed  essendo 
le  cose  in  questo  termine ,  se  il  re  e  principi  del  sangue  non  pote- 
vano  mettere  ad  effetto  i  lor  pensieri  contro  i  signori  di  Gbisa, 
che  ad  Orliens,  posto  nel  cuor  del  reame,  s'  ammassaria  gran  nu* 
mero  di  gente  per  procedere  in  tutti  i  modi  contra  li  signori  di 
Ghisa. 

Quattro  giorni  dopo  che  il  Sague  fu  preso,  vennero  nuove  di 
Lione  dall'  abbate  di  Savigni  luogotenente  del  marescial  di  Sant' An- 
dréa nel  governo  di  Lione,  awisando  il  re  com'  egli  aveva  scoperto  e 
rotto  il  trattato ,  che  faceva  monsignor  di  Maligni ,  di  metter  forze 
e  guardie  in  Lione  sotto  colore  di  dare  sicuro  accesso  ai  sudditi  del 
re,  e  d'adunarvi  li  Stati. 

Vedendo  il  re  tante  perturbazioni ,  partitosi  da  Fontaineblau,  se 
n  andè  a  San  Germano,  luogo  di  ma^ior  sicurezza.  E  prima  che  il 
re  si  partisse,  il  cardinal  di  Ciattiglion  e  Tarmira^io  ebbero  licenza 
dalla  regina  di  divertire  madama  di  Roye  lor  sorella  deirimpu* 
tazioni  ch' erano  date  al  principe  di  Condè  suo  genero;  e  corne 
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monsignor  di  Cursol  era  stato  spedito  ai  re  di  Navarra  a  persua- 
derlo  di  menare  il  principe  suo  fratello  alla  corte  per  giustifîcarsi , 
assicurandolo  che  torto  non  gli  saria  fatto  :  a  fine  che  se  madama 
di  Roye  lo  giudicasse  innocente,  persuadesse  a  venire,  essendovi 
corso  in  poste  il  cardinal  di  Borbone  per  il  medesimo  effetto.  Ris* 
pose  madama  di  Roye,  ch'eiia  era  certissima  dell' innocenza  di  suo 
genero,  non  avendo  esso  ne  pensato  ne  machinato  cosa  contraria 
al  re;  e  che  dura  cosa  era  il  rimettersi  in  ogni  occasione  in  mano 
de  gF  inimici^.  E  (atta  intendere  la  risposta  alla  regina,  il  cardinale 
Ciattiglion  e  V  armiraglio  si  ritiromo  aile  case  loro.  Essendo  la  re* 
gina  verso  Montiano^^,  ricevette  una  lettera  da  madama  di  Roye,  che 
r  awisava  corne  il  principe  suo  genero  gli  era  si  obediente  servi- 
tore  e  parente ,  che  già,  a  suogiudizio,  non  mancarebbe  di  venire  in 
corte ,  com'  ella  commandava.  Ma  essendovi  ii  signori  di  Ghisa  suoi 
nemici ,  sua  maestà  non  si  doveva  maravigliare  se  compariva  mojto 
meglio  accompagnato  del  solito.  La  regina,  offesa  da  questa  lettera, 
gli  jrispose  che  il  principe  trovarebbe  il  re  suo  signore  molto  meglio 
accompagnato  di  lui;  e  che  il  dovere  non  comportava  che  un  sud- 
dito  venisse  dinanzi  al  re  suo  signore  camfustibas  et  armis,  e  guardie 
in  solite. 

Essaminavano^  in  questo  mezzo  il  présidente  di  Thou  e  gi'  altri 
giudici  delegati  il  vidame ,  vietando  a  sua  moglie  di  prigionarsi 
con  lui ,  che  desiderava  questo  per  servirlo  neir  indisposizione  nella 
quaie  si  trovava.  E  neile  risposte  sue  il  vidame  confirmô  sempre  « 
che  nella  sua  lettera  non  si  davaawiso  d'impresaalcuna  che  disser- 
visse al  re  suo,  e  ch*  egli  era  amico,  parente  e  servitore  del  duca  di 
Ghisa;  ma  ma^or  stima faceva  de  i  principi  del  sangue ,  con  i  quali 
sunirebbe  sempre  quando  il  ducfl^  avesse  data  querela  particolare, 
impiegando  la  vita  sua  in  servizio  del  re  di  Navarra  e  del  principe 
di  Gondè.  E  dall*  altra  parte,  come  cavalière  deir  ordine,  supplicava 
che  secondo  la  forma  de  i  loro  statuti  fusse  giudicato  da.  cavalière  : 
nel  che  il  contestabile  grandemente  Ib  favoriva;  quantunque  il  car* 
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dinal  di  Lorena  persistessé  in  opinione,  che  i  giudicl  delegati  lo  giu- 

dicassero,  loro. 

Era  andato  similmente  il  prevosto  deirostello  a  prender  prigione 
a  Parigi  Roberto  deila  Haye,  consigliero  di  pariamento ,  per  con- 
durlo  a  San  Germano,  avendo  egli  il  maneggio  dei  negozii  del  prin* 
cipe  di  Condè.  E  poco  prima  era  stato  preso  il  signor  di  Canina  ^, 
in  casa  di  cui  fumo  trovate  alcune  armature  d'uomô  d'  arme,  se 
ben  era  stato  accusato  che  gran  quantité  ve  se  ne  riponeva.  Il  quai 
signor  di  Canina  fu  dato  in  guardia  al  signor  di  Genly,  che 
sicurô  per  lui  corpo  per  corpo.  £  dubitandosi  délia  setta  ugo- 
notta ,  fu  publicato  un  editto  per  il  quale  fu  vietato  a  tutti  i  sudditi 
del  re ,  ancorchè  principi ,  di  non  ammassar  gente ,  armi ,  cavalli , 
e  di  non  contribuire  denari  a  pena  di  ribellione.  '  Furono  publicate 
processioni  grandi  generali,  che  supplicassero  Dio  per  la  quiète 
del  regno. 

Li  Stati  generali  dejiberatî  a  Meaux  furono  rimessi  ad  Orliens; 
furono  creati  diciotto  cavallieri  deli'  ordine  ;  e  lu  mandato  il  ma- 
rescial  di  Thermes  cou  dugento  uomini  d'  arme  a  Poitieres,  là  dove 
si  cominciomo  a  fare  buone  guardie. 

Erano^  intanto  ritomati  il  cardinal  di  Bourbon  e  monsignor  di 
Brussolo  ^  da  Nerach ,  là  dove  avevano  trovato  il  re  di  Navarra  ; 
e  ambedue  assicuromo  sua  maestà  che  il  re  di  Navarra  e  il  principe 
di  Condè  verrebbono  alla  corte.  E  intendendosi  ch'eran  per  camino, 
la  regina  commanda  al  signor  di  Montpesat  siniscal  di  Poitù,  e  luo- 
gotenente  délia  compagnia  del  duca  di  Ghisa,  di  trasferirsi  a  Poi- 
tiers, e  di  serrar  le  porte  délia  città  al  re  di  Navarra  e  al  fratello, 
quando  essi  volessero  entrar  dentro.  Il  che  essendo  venuto  a  no- 
tizia  del  re  di  Navarra,  spedi  subito  al  signor  di  Montpesat  per  in- 
tendere  che  commissione  egli  avesse.  Il  quale  rispose  che  il  re  e 
la  regina  gli  avevano  commandato  di  vietai^h  lentrata  di  Poitiers. 
Fermossi  allora  il  re  di  Navarra  a  Lusignano,  e  manda  in  corte  a 
querelarsi  di  questa  commissione  ;  la  quai  fu  subito  rivocatfi ,  onde 
•  Page  ga. 


DELL'  AZZIONI  DEL  REGNO  DI  FRANCIA.  721 

il  re  e  il  principe  passorno  per  Poitiers,  e  dal  marescîal  di  Thermes 
furono  ricevuti  con  gran  cortesia;  e  di  li  furono  accompagnati  a 
Loches,  il  più  secreto  che  si  potesse,  da  certe  compagnie  d'  uomini 
d^armi  che  andavano  un  poco  lontano.  Di  che  essi  awertiti,  inten- 
dendo  la  loro  calamità ,  publicamente  dicevano  che  il  non  aver  ma- 
chinato  cosa  alcuna  contro  la  maestà  del  re,  e  F  aver  rimesso  la  loro 
innocenza  nelle  mani  di  Dio  gli  aiutava. 

In  tanto  il  Sague  aveva  rivelato  al  duca  di  Ghisa ,  che  s*  ei  voleva 
minutamente  intenderela  verità  del  fatto ,  avesse  in  mano  la  coverta 
délie  lettere  intercette  ch'  egli  porta  va  al  principe  di  Condè,  e  la 
mettesse  dentro  ad  un  bacile  di  acqua,  che  allora  conoscerebbe  quel 
che  fosse  scritto  in  detta  coperta  *.  Aveva  per  fortuna  Y  Aubespine  con- 
servata  quella  coperta;  la  quale  corne  fu  messa  in  im  bacil  d'acqua, 
apertamente  fu  conosciuta  per  scrittura  di  Fremin  Dardoy,  suddito 
dpi  re  di  Navarra  e  secretario  del  contestabile.  Per  la  quale  egli  faceva 
sapere  al  principe  di  Condè  che  il  contestabile  continuava  in  questa 
ferma  opinione  di  rovinare  i  signori  di  Ghisa,  forzando  la  regina,  e 
chiunque  bisognava,  a  far  far  loro.  il  processo,  e  giudicarli  per  glustizia, 
senza  pigliar  Tarmi  in  mano,  o  spargere  il  sangue;  perciochè  eg^ino 
non  potrebbero  resistere  ail'  universal  consenso  di  tutti  li  Stati  del 
regno.  Ma  perché  ciô  pareva  a  molti  che  portasse  gran  dilazione, 
si  giudicava  miglior  espediente,  ch'eglino,  subito  che  arrivassero 
in  corte,  venisseroalle  mani  con  i  signori  di  Ghisa,  assicurandosi  che 
dove  si  vedesse  in  loro  e  ne  i  loro  seguaci  questo  ardimento,  essi 
sarebbono  seguitati  da  quasi  tutta  la  nobiltà;  e  forza  sarebbe  al 
contestabile  di  prender  in  grado  *\  e  di  approvare  questa  loro  ri- 
soluzione* 

Inteso  questo,  il  re  parti  il  giorno  dopo  da  San  Germano,  e  venne 
a  Parigi,  là  dove  erano  arrivati  già  mille  uomini  d'armi  délie  vec- 
thie  bande  ;  e  di  li  furono  mandate  al  bosco  di  Vincenna  al  duca  di 
Angiù,  e  Madama  sorella  del  re  ^^.  Marciando  in  questo  mezzo  in 
armi  sua  maestà  verso  Artenay,  là  dove  madama  di  Mompensier  fu 
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sollecitata  da  un  messo  mandatoli  da  Carlo  di  Marillacfa  vescovo  di 
Yienna,  d'osservar  la  promessa  fatta  d'opporsi  a  i  sîgnori  di  Ghisa 
ogni  volta  ch'  ella  avesse  ottenuto  la  ricompensa  délia  successione  di 
Borbon ,  per  cagione  della  quale  ella  era  stata  forzata  di  dissimu- 
lare ,  temendo  la  lor  gran  possanza.  Ma  avendo  ottenuto  il  paese  di 
Lombes  e  di  Beaujolois,  ella  non  si  poteva  più  scusare,  massima- 
mente  su  questa  grande  pccasione  ;  perciochè  se  bene  nel  suo  partire 
da  San  Germanogli  erano  state  fatte  mille  promesse,  nondimeno  ella 
doveva  tenere  per  fermo  che  il  principe  di  Condè,  subito  che  arriyava 
in  corte,  sarebbe  messo  prigione,  e  che  il  re  di  Navarra  sarebbe  osser- 
vato  di  maniera  che  in  poco  ma^ior  libertà  si  troverebbe.  E ,  fatto 
questo,  ella,  corne  prudente,  poteva  giudicare  quel  che  potesse  ay- 
venire  d*  altrî  personaggi  intertenuti  allora  con  finte  carezze  per 
opprimere  i  principi  del  sangue  più  sicuramente;  e  che  fermare  la 
non  si  doveva  su  le  promesse  della  regina  spogliata  di  tutta  Tauto- 
rità  dalla  destrezza  dei  signori  di  Guisa,  al  volere  dei  quali  ella 
ne  ardirebbe  ne  vorrebbe  opporsi.  Rimanevasi  un  solo  rimedio  pro- 
prio,  e  usato  sempre  in  tal  occasione,  ch'era  il  ricorrere  aH'unione 
della  nobiltà  :  e  che  il  contestabile,  il  quale  una  gran  parte  seco^, 
non  si  voleva  muovere  in  modo  alcuno,  rimettendo  ogni  speranza 
in  Dio,  ch'  aveva  a  provedere  a  tanto  maie  che  si  preparava.  Quan* 
tunque  il  Sague  avesse  testimoniato  il  contrario,  caricando  assai  il 
ontestabile  fin  con  dire  ch'  egli  avesse  mandato  Dardoy  suo  sécréta- 
rio  alla  regina  d'Inghiherra  (per  il  che**  ella  doveva  tentare  e  per- 
suadere  il  contestabile  ad  unirsi  con  loro,  dimostrandoli  T  évidente 
pericolo  nel  quale  cadeva  il  regno,  e  particolarmente  la  casa  sua;  poi* 
chè  i  signori  di  Ghisa  giudicavano  delitto  di  sua  maestà  offesa  il  non 
aver  rivelato  la  conspirazion  fatta  contro  di  loro,  come  s' ella  fiisse 
stata  fatta  contro  la  propria  persona  del  re);  e  se  bene  il  contestabile 
non  aveva  ne  consegliato  ne  consentito  che  contro  di  loro  si  procedesse 
per  altra  via  che  per  giustizîa,  era  nondimeno  da  temere  grandemente. 
Ma  quando  il  contestabile  stesse  fermo  nella  sua  opittipne  di  non  si 
muovere,  era  debito  suo  di  awertir  la  regina  di  Navarra  di  tener  in 
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buona  guardia  il  principe  suo  figliuolo,  e  ch'  ella  doveva  commettere 
al  duca  di  Bouiglion  suo  genero ,  che  tenesse  aperte  le  fortezze  Jar-* 
mai^  e  Sedam,  per  mettervi  in  sicurezza,  e  imprîgionarvi^...  Che 
bisognaase  apedire  oltra  queato  in  Alemagna  verso  i  loro  confede- 
rati  e  amici  délia  coronat  per  valersi  délie  loro  forze  contro  a  i 
Ghisi,  i  quali  vedendo  che  tante  armi  si  movevano  contro  di  loro, 
sarebbero  forzati  dalla  loro  conscieoza  a  pensar  molto  bene  di  non 
offendere  i  principi»  quantunque  siano  fortificati  con  tanta  potenza, 
e  di  maniera  impadroniti  dell'  autorità  reale  che  niente  più  sperar  si 
doveva  se  non  évidente  rovina  e  miserabil  universale  calaroîtà.  Perché 
Tarmi ,  a  fatica  ritirate  da  Scozia,  s  erano  piantate  in  mezzo  del  reame 
contro  del  reale  sangue  e  de'fedeli  aoggetti  alla  Corona,  Avehdo  in* 
teso  madama  di  Mompensier  il  consiglio  deir  arcivescovo  di  Vienna, 
se  bene  ella  era  timida  di  natura,  accesa  nondimeno  di  queste  per- 
secuzioni,  mandô  il  messo  dell' arcivescovo  al  contestabile;  appreaso 
del  quale  non  potendo  far  profitto  alcuno,  egli  si  retirô  in  Alemagna 
non  senza  grave  dolore  deU' arcivescovo  «  che  vedendo  li  suoi  dissegni 
riuscir  vani,  e  temendo  di  se  medesimo,  soprapreso  da  grave  dolore  « 
cadde  ammalato ,  e  in  brevi  giorni  si  mon  \ 

Era  stato  sempre  riputato  Tarcivescovo  uomo  sedizioso,  e  poco 
cattolico;  e  molti  anni  prima,  accmato  d' avère  fatto  un'apologia 
d'un  eretico  abbru^pato«  gli  fîi  forza  di  fuggir  di  Francia:  e,  riti- 
ratosi  a  Costantinopoli,  vi  fu  ambascîatore  del  suo  re  dopo  la  morte 
del  signer  de  la  Forest. 

Il  re  partitosi  d'Artenay^  se  o*andà  ad  Orliens,  accompagnato  da 
quelle  genti  darme  che  di  sopra  ho  detto;  là  dove  li  Stati  erano 
ordinati.  £  fatto  Tentrata  délia  città  in  arme,  messe  in  gran  spa- 
vento  gli  abitanti,  e  quelli  che  in  nome  délie  provinde  e  délie  citU 
vi  erano  adunati ,  publicandosi  che  qualcbe  grande  easecuzione  era 
apparecchiata,  poichè  li  Stati  si  riempivano  di  soldati,  e  che  per 
tutte  le  âttà  s'erano  mesee  guardie  e  sentinelle,  corne  s  uaa  di 
fare  nelle  città  assediate.  £  al  re  di  Navarra  era  stato  imppsto  cbe 
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affrettasse  *'  la  venuta  sua,  e  conducesse  seco  il  principe  suo  fra- 

tello. 

La  prima  cosa  che  in  detti  Stati  trattare  si  doveva,  era  che  cias- 
cuno,  sotto  la  confiscazione  di  corpo  e  béni,  facesse  confessione  di 
fede  secondo  gli  articoli  deila  Sorbona  fatta  a  Parigi  ï  anno  1 542,  e 
verificati  nella  corte  di  parlamento  di  Parigi.  Ed  essendovi  arrivato  in 
questo  mezzo  il  cardinale  di  Turnone ,  che  da  Roma  veniva  con  au- 
torità  di  legato  del  papa,  fu  ricevuto  corne  signore  pieno  di  reli- 
gione  e  di  prudenza,  con  tanti  segni  di  vera  affezione  dal  re ,  dalla 
regina ,  e  da  tutta  la  corte,  che  maggiori  ne  imaginare  ne  desiderare 
si  possono;  parendo  veramente  a  tutti,  che  nel  maggior  bisogno 
avesse  Dio  mandato  al  re  un  uomo  divino.  Ed  essendosi  awicinato 
il  re  di  Navarra  ad  Orliens,  furono  spediti  secretamente  molti  per 
il  reame,  acciochè  i  sospetti  d'eresia,  nobili  o  ignobili  che  fossero, 
si  mettessero  prigioni. 

Arrivati ,  il  penultimo  d' ottobre ,  il  re  di  Navarra  e  il  principe  di 
Condè ,  incontrati  solo  dal  cardinale  di  Bourbon  e  dal  principe  délia 
Roccasurion,  incontinente  ch'  ebber  salutato  il  re  dentro  al  suo  allog- 
giamento,  li  signori  di  Savigni  e  di  Brissach  capitani  délia  guardia, 
che  avevano  comandamento  d'assicurarsi  délia  persona  del  principe 
di  Condè ,  lo  menorono  prigione  in  una  casa  segnata  per  il  contes- 
tabile,  la  quai  era  stata  ben  munita^  quantunque  il  re  di  Navarra 
£acesse  ogn'  opéra,  e  promessa  di  presentarlo  sempre.  Dolendosi  in- 
iànio  il  principe  col  cardinale  suo  fratello ,  che  sotto  la  sua  sicurti 
egli  fusse  menato  amorire.  E  quanto  al  re  di  Navarra,  non  fîi  fatto 
altro  che  metterli  ai  fianchi  di  molti  personaggi ,  i  quali  andassero 
considerando  le  sue  azioni.  E  il  suo  cancelliere  nomato  Amaury  fu 
preso  dal  signor  di  Jarnach,  e  messo  prigione^. 

Il  decreto  per  il  quale  fu  concluso  che  il  principe  di  Condè  fosse 
fatto  prigioniere ,  era  stato  proposto  dal  marescial  di  Brissach ,  di- 
mostrando  che  il  negozio  era  di  tanta  importanza  che  persona  vivante, 
eccetto  il  re ,  noa  ne  dovcva  essere  esente;  il  che  fu  approvato  e  se- 
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gnato  dal  re,  da  i  cavalieri  e  principi  delsangue,  che  allora  erano 
in  corte,  ritirandosi  da  tal  iiberazione  e  sottoscrizione  li  signori 
di  Ghisa. 

In  questo  mezzo  li  signori  di  Carouges  e  di  Renouart  avevano  fatto 
prendere  madama  di  Roye  suocera  del  principe  ad  Anisi;  la  quale 
fu  menata  a  San  Germàno  en  Laye  ;  e  la  commissione  di  prenderla . 
dichiarava  che  questo  si  faceva  a  causa  délie  machinazioni  e  cons- 
piraztoni  faite  da  lei  contra  la  Corona.  E  Jeronimo  Greslot  baglivo  di 
Orliens  fu  imprigionato  sotto  pretesto  che  nella  punizione  degli  ère- 
tici  egli  avesse  proceduto  con  dissimulazione  e  negligentemente.  £ra 
opinione  degl' intende nti,  che  il  signor  Dandelot  sarebbe  stato  fatto 
prigione  esso  ancora  ;  ma  non  si  poteudo  imprigionare  prima  che  il 
principe,  per  non  gli  dare  occasione  di  fuga,  awenne  che  Dandelot, 
prima  che  il  principe  arrivasse,  si  querelô  col  duca  di  Ghisa  délia 
poca  obedienza  de  i  suoi  soldati,  i  quali  molto  più  confidavano  in  altri 
che  in  lui  lor  colonello.  £  su  questa  occasione  domandô  ^^.....  si  ri- 
tiro  in  Bretagna  con  alcuni  capitani. 

Mentre  che  queste  perturbazioni  travagliavano  il  regno,  arrivé  in 
corte  madama  la  duchessa  vedova  di  Ferrara,  la  quale  vedendo  il 
principe  di  Condè  prigione,  e  il  re  di  Navarra  osservato,  disse  al 
duca  di  Ghisa  suo  genero,  che  s'  ella  vi  fosse  stata  présente,  averia 
impedita  tal  essecuzione  con  tutte  le  forze  sue  ;  e  che  questa  piaga 
getterebbe  presto  di  molto  sangue,  essendosi  veduto  sempre  maie 
accadere  a  coloro  che  hanno  urtato  col  real  sangue  di  Francia. 

Intanto  il  cancelliere,  il  présidente  di  Thou,  e  altri  consiglieri  e 
ministri  a  ciô  deputati,  cercavano  d' essaminare  il  principe  sopra  d  al- 
cimi  articoli  dati  loro  ^.  Il  quale  rispondeva  dimostrando  chi  egli  era, 
e  come  processo  non  se  gli  poteva  fare  se  non  dal  re  sedente  in  corte 
di  parlamento ,  adunate  tutte  le  camere  di  quello.  E  non  ostante 
questa  risposta,  volendo  li  ministri  di  giustizia  procedere  più  oltre,  il 
principe  n  appellà  di  tutti  gli  atti  loro  al  re  sedente  come  di  sopra,  e 
accompagnato  da'  pari  di  Francia.  Il  quale  appello  nel  conseglio  pri- 
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yato  del  re  fu  g;iudicato  di  niim  valore;  e  ordinato  che  il  principe  ris- 
pondesse  aile  domande  dei  giudici.  Il  quale  rifiutando  di  ciè  fare, 
fondato  su  le  medesime  ragioni ,  diede  cag;ione  che  fu  decretalo  finai- 
mente  ch'  egli  rispondesse  d'essere  convinto  di  maestà  offesa. 

Supplicava  la  principessa  il  re  con  grande  umiltà,  che  dovesae  dar 
nuovi  giudici  al  principe  :  il  che  fu  conceduto.  Il  quale ,  venuto  alla 
sua  presensa,  assicurato  per  lettere  délia  moglie,  scritte  di  volere  di 
sua  maestà,  che  taie  era  la  volontà  del  re,  egli  disse  a'  detti  giudici, 
che  li  suoi  travagli  non  gli  erano  mandati  da  Dio  per  o£Pesa  che  avesse 
fatto  alla  maestà  del  re,  ma  per  esperimeniare  con  Tarversità  la 
sua  fortesza*.  E  quanto  a  lui,  avendo  la  sua  conscienza  netta  e  Tanimo 
libero,  non  pensava  d'essere  prigione,  se  hene  il  corpo  era  ristretto. 
Ed  avendo  dato  memoria  agli  awocati  per  la  ioro  difesa»  awenne 
che  il  re  cadde  amalato  di  grande  e  mortale  infirmità  ^^  il  che 
essendo  venuto  a  notizia  del  contestabile ,  che  aveva  negato  sempre 
di  trovarsi  alli  Stati ,  persuaso  che  si  machinasse  in  corte  contro  di 
lui,  quantunque  il  marescial  di  Sant' Andréa  di  ciô  Tassicurasse,  non- 
dimeno  si  mise  in  camino  per  awicinarsi  alla  corte.  £  peggiorando 
il  re  ogni  di  più,  la  regina,  oltramodo  travagliata  da  tante  pertur- 
hazioni ,  s  accordô  per  mezzo  di  madama  di  Mompensier  col  re  di 
Navarra,  in  mano  di  cui  (morendo  il  re)  ella  temeva  di  non  cadere. 
Ed  essendo  venuto  a  morte  il  re  alli  ô  di  dicembre,  sendo  stato 
amalato  diciassette  giorni ,  (u  condotto ,  senza  ^  solita  pompa  fune* 
raie  de  i  re,  dal  signor  di  Lansach  e  dal  signor  délia  Brosse  a  San 
Dionigi. 
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La  regîna,  essendo  morto  il  re,  mandô  a  chiamare  il  contestabile 
per  il  si^ore  di  Lansach  (ii  quale  di  già  era  in  camino),  assicuran- 
dolo  deir  amicizia  sua,  e  cbe  da  ora  inanzi  ciascuno  esserciterebbe 
roffizio  suo.  Venendo  il  contestabile  in  corte  col  marescial  suo  figii- 
uolo,  încontr6  ad  Artenay  la  principessa  di  Condè,  cbe  a  patto  alcnno 
non  poteva  sopportare  cbe  il  principe  suo  marito  si  strettamente 
fosse  stato  tenuto  prigione  senza  cbe  ella  gli  avesse  potuto  mai  parlare. 
Essi,  consolandola  e  dandoli  speranza  della  liberazione  del  roarito, 
se  ne  andomo  ad  Orliens.  Ed  ineontrando  il  contestabile  di  molti 
soldati  in  guardia  aile  porte ,  commande  loro  cbe  se  n'  andasser  con 
Dio,  non  convenendo  guardare  il  re  nel  cuore  del  suo  regno.  E 
di  11  se  n  andô  a  fare  riverenza  al  nuovo  re*. 

Essendo  stati  impediti  dalla  morte  del  re  li  diss^iii  fatti,  li  Stati 
cbe  timorosamente  si  stavano  in  Orliens,  ripresero  ardire,  attri- 
buendo  a  fortuna  grande  t'essere  restati  liberi  da  i  pericoli  ne  i 
quali  pareva  loro  d'essere  awolti.  E  dimostravano  apertamente  di 
voler  per  govematore  e  conseglio  del  re  pupillo  il  re  di  Navarra  e' 
principi  del  sangue,  con  il  contestabile,  armiraglio,  ed  altri  signori  soliti 
a  govemare  e  consigliarc  ;  e  cbe  i  cardinali  e  vescovi  fossero  mandati 
a  gli  essercizii  de  gl*  offizii  loro  e  délie  loro  dignità  ecclesiastiche  ^. 

Quelli  cbe  invidiavano  la  grandezza  del  re  di  Navarra  e  de  i  prin- 
cipi del  sangue,  s'aiutavano  con  la  regina  madré  di  questi  aperti 
favori,  dicbiarati  verso  i  principi  del  sangue,  dimostrando  a  sua 
maestà,  cbe  tutto  questo  conteneva  una  manifesta  esclusione  dell' 
autorità  appartenente  a  lei,  la  quale  eglino  con  tutte  le  forze  loro 
volevano  e  dovevano  conservare,  Di  maniera  cbe  si  vedeva  il  contes- 
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tabile,  il  cardinale  di  Ciatiglion,  Tarmiraglio ,  il  signor  Dandelot, 
che  con  molti  altri  signori  dopo  la  morte  del  re  era  tomato  in  corle, 
ad  unirsi  tutti  col  re  di  Navarra.  Dali'  altra  parte  il  duca  di  Nemours, 
i  Ghisi ,  e  il  cardinale  di  Tomone ,  il  ^^  marescial  di  Sant'  Andréa , 
e di  BrisaCf  si  restrinsero  insieme,  fortificando  Tautorità  délia  regina; 
il  che  dava  manifesto  segno  di  qualche  orribil  movimento  e  soUe- 
vazione. 

Ma  il  re  di  Navarra  desideroso  di  conservare  il  reame  senza  divi- 
sione,  mettendo  da  banda  tutte  le  pretensioni  délie  sue  preminenze, 
e  dimenticandosi  délie  cose  passate,  presentô  alla  regina  il  carico  e 
l'autorità  del  governo.  Il  che,  si  corne  eir  era  solita  di  dire,  Taperse 
le  cagioni  délie  sedlzioai  passate.  E  conoscendo  quanto  impazien- 
temente  sopportasse,  che  i  principi  del  sangue  non  conservassero  in 
corte  la  loro  antica  dignità,  s'accordô  col  re  di  Navarra  e  col  suo 
fratello,  libero  per  la  morte  del  re ,  disposta  di  mantenerli  nello  stato 
che  sarà  detto  di  sotto.  E  gV  altri  signori  furono  ritenuti  di  conseglio, 
corne  erano  di  persona  ^^,  il  che  non  fu  senza  gran  travaglio ,  doven- 
dosi  riconciliare  tanti  animi  divisi  e  sollevati. 

Rallegrossi  tutto  il  reame,  rendendo  grazie  a  Dio  di  questa  unione 
e  tranquillité  dopo  tante  perturbazioni  seguite  al  tempo  del  re  pas- 
sâto.  Il  quale  se  bene  si  mostrô  sempre  ottimo  cattolico,  e  grandis- 
simo  persecutore  degli  ugonotti ,  e  che  tutte  queste  diète  tendessero 
a  fine  d' estirpare  questa  dannata  setta,  col  far  morire  i  capi  di 
quella;  non  per  tanto  si  potè  fare  giamai  che  le  conventicule  non  si 
seguitassero  in  diversi  luoghi  :  tanto  era  grande  Tostinazione  di  co- 
loro  ch' erano  accecati  in  questi  errori,  i  quali  ogni  di  confirmati 
da  un  loro  maggiore  chiamato  survegliante,  ch'  era  un  effiziale  creato 
da  quelli  in  ogni  loro  conventicula  ^',  e  da'  ministri  che  predica- 
vano  la  loro  nefarîa  dottrina,  si  contenevano  nel  medesimo  parère, 
se  bene  molti  di  loro  si  facevano  morire  per  giustizia  ^. 

Alli  2  1  di  dicembre  il  re,  consigliato  dalla  regina  sua  madré,  or- 
dinô  primamente  che  li  govematori  délie  provincie,  e  i  capitani  délie 
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fortezze  e  frontière  del  regno,  i  quali  fossero  in  corte  per  negozii 
concementi  il  ior  carico,  s'addrizzassero  ai  re  di  Navarra,  il  quale 
communicherebbe  con  la  regina  le  volontà"  e  i  bisogni  loro,  che  or- 
dinaria  poi  con  deliberazione  del  suc  conseglio,  quello  che  mestier 
fosse  per  tal  negozio.  Che  Tespedizioni  e  le  lettere®*  le  quali  venis- 
sero  da'suoi  luogotenenti  generali  o  daaltricapitani,  s'addrizzassero 
alla  regina,  che  primieramente  le  leggesse,  e  le  mandasse  poi  al  re 
di  Navarra;  e  ambedue  con  il  parère  degli  altri  principi  e  signori 
del  conseglio,  si  risolvessero  ^  quel  che  far  si  dovesse.  E  accioc- 
chè  tutti  i  negozii  fossero  amministrati  da  loro  a  chi  appartietie  di 
amministrarli,  ordinô  sua  maestà  che  il  contestabile,  ilgran  maestro, 
e  i  marescialli,  e  Tarmiraglio  essercitassero  gli  offizii  loro  con  T  au- 
torité e  possanza  conceduta  a  quei  gradi  quando  novellamente  fu- 
rono  eretti. 

Che  le  cose  di  giustizia,  le  finanze  cioè  il  maneggio  de'  danari ,  e 
la  polizia  del  regno  s*espedisse  al  cpnseglio  privato,  présente  la  re- 
gina, quando  gli  piacesse  d'intervenirvi;  e  non  ci  intervenendo,  glie 
se  ne  facesse  rapporto  fedele.  E  le  deliberazioni  di  conseglio  sopra 
le  materie  proposta  s' espedissero  dal  secretario  di  stato,  sigillandosi 
dal  cancelliere;  e  non  aitramente.  E  prima  che  il  re  sottoscrivesse 
lettera  aicuna  di  sua  mano,  fosse  veduta  e  letta  dalla  regina  nel  con- 
seglio degli  affari  délia  mattina. 

Che  per  ¥  awenire  i  maestri  délie  poste  ponessero  in  mano 
i  pacchetti  dellie  lettere  de'  secretarii  di  stato  ^,  i  quali,  senza 
aprirli  altri  mente,  li  consignassero  in  mano  délia  regina,  la  quale 
dopo  averli  aperti ,  e  lette  le  lettere,  le  t^ommimicasse  al  conseglio 
degli  affari,  per  risolvere  la  risposta  che  il  re  far  dovesse,  la  quale 
s'accompagnasse  da  una  lettera  délia  regina.  E  desiderando  il  re 
,  sopra  tutte  le  cose  di  gratificare  a  suoi  sudditi  d' una  buona  e  brève 
giustizia ,  ordinô  che  il  martedi  e  venerdi  di  ciascuna  settimana  si 
tenesse  consegKo,  nel  quale  si  ieggessero  le  suppliche  de'litiganti,  e 
si  facesse  provisione  conforme  alla  giustizia;  e  il  giovedi  s'adunasse 
il  conseglio  per  trattare  la  materia  délie  finanze,  e  altri  negozii  ap- 
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partenenti  al  reame^  là  dore  entrassero,  dire  a'  secretarii  di  stato,  i 
sopraintendenti  e  secretarii  di  finanEe^  e  i  tesorieri  délie  esparg^ne^'' 
e  délie  partite  casuali. 

In  tanto  era  venuta  nuova  in  corte  délia  morte  di  vidame  di  Char- 
tres, il  (piale  mon  in  Parigi  aile  Tomelle,  sendo  stato  cavato  dalla 
Bastille  per  la  sua  grave  e  lunga  indisposizione  ^. 

Dicesi  che  gli  amici  suoi  tenessero  luogo  tempo  per  conspira- 
zione  comune  dentro  a'  loro  studii  una  tavoletta,  nella  quale  erano 
scritte  queste  parole  :  «  Francesco  di  Yendosme^  vidame  di  Chiartres, 
principe  di  Cabanois,  di  tanto  antica  nobiltà  quanto  fusse  gentiliiomo 
cristiano,  cosi  bene  apparentato  e  si  gran  posaessore  di  béni  siabiii 
(  senza  concessione  o  danno  ^^  alcuno  di  re  )  qxianto  altro  signore  di 
Francia,  mori  con  gran  dolore  di  tutta  la  nobiltà  nell'  età  di  tren- 
tott'  anni.  Dio  perdoni  chi  ne  fu  cagione  ;  perché  gli  uomini  non  per- 
doneranno  mai  ne  a  lui  ne  alla  sua  postérité.  » 

Dopo  le  predette  provisioni  fu  risoluto  di  tenere  li  Stati ,  se  bene 
molti  mandativi  da  diverse  provincie  cercavano  d'impedire,  con 
pretesto  che  T  autorité  data  loro  dalle  scenesciausee  e  baliaggi  fosse 
spirata,  sendo  loro  stati  mandati  al  re  Francesco,  e  non  ai  nuovo 
re  Carlo;  e  che  avevano  bisogno  di  nuove  procure **.  Ma  rimostran- 
dosî  a  tutti ,  che  la  dignità  reale  non  moriva  già  mai ,  restando 
sempre  in  piè,  e  rappresentandosi  nei  successori,  fu  conchiuso  di 
]M*ovedere  aile  dichiarate  e  deliberate  determinaxioni;  e  fu  conce- 
duto  Torazione  da  farsi  in  nome  del  clero  a  M.  Giovanni  Quintino 
d*Autun,  dottore ,  leggente  ragione  canonica  a  Parigi  ;  quella  che  far 
si  doveva  per  la  nobiltà  fu  data  a  Jacomo  di  Silli,  barone  di  Roccar 
fort;  e  quella  ^el  popolo  a  Giovanni  L'Ange,  awocato  nel  parla- 
mento  di  Bordeaux. 

Finalmente  alli  21  di  dicembre  s'adunarono  nella  sala  destinata 
a  questo  effetto ,  per  comminciare  a  tenere  li  Stati ,  il  re  e  la  regina 
madré,  monsignor  d'Orliens,  madama  Mai^herita,  il  re  di  Navarra, 
la  duchessa  di  Ferrara,  i  cardinali  di  Borbon,  di  Tomon,  di  Lorena, 
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di  Castillion  e  di  Guisa,  il  principe  délia  Roccasurion ,  il  contestabiie, 
il  duca  di  Guisa,  Tariniraglio,  il  cancelliero,  i  maresciali  di  Brissac 
e  di  Sant' Andréa ,  e  molli  cavallieri  deirordine,  e  conseglieri  del 
privato  conseglio,  coa  altri  a  ciô  deputati.  Là  dote  il  cancelliere  parlo 
in  questa  forma  ^  : 

«  Signori,  la  volontà  in  che  pose  Dio  ^  il  re  Franoesco  di  felicis- 
sima  memoria,  di  adunar  li  Stati  generali  del  suo  regno  in  Orliena,  %  é 
continuata  nel  re  Carlo  suo  fratello,  e  nostro  soprano  ^^  signore,  e 
nella  regina  madré  de'  due  re.  E  se  bene  moltisi  permiadevano  che 
per  la  morte  del  re  li  Stati  si  dovessero  dismettere ,  e  che  il  nuovo 
re  seco  portasse  nuovi  pensieri ,  e  mutazione  di  moite  cose ,  si  corne 
spesse  volte  awenire  si  vede  quando  i  re  sono  in  mioorità ,  il  che 
invita  i  malvaggi  a  mal  operare;  nondimeno  questa  mutasione  non 
solo  non  ha  condotto  seco  novità  o  sedizione  aleuna,  anzi  miraoolo- 
samente  ha  quietato  quelle  che  di  già  per  tutto  il  reaxne  si  sentivano , 
a  somiglianza  del  sole  che  nel  suo  apparire  rendendo  il  cielo  sereno 
discaccia  le  caligini  e  le  ténèbre  délia  terra ,  pen^rando  nelle  più 
folte  nebbie,  si  corne  il  chiaro  splendore  del  re  ha  penetrato  nel 
profondo  de'cuori  de  i  principi  del  sangue,  fugando  ogni  sospetto, 
affetto  e  passion  loro.  I  quali  niente  altro  maggiormente  desiderano 
e  procurano ,  che  lealmente  servire  e  obedire  al  re  e  alla  regina  sua 
madré.  E  in  questo  si  dimostra  maravi^iosa  la  virtù  del  re  di  Na* 
varra,  il  quale,  si  corne  primo  principe  del  sangue,  è  stato  anco  il 
primo  a  mostrare  ad  aitri  il  camino  deirobedienza  :  il  che  ha  supe- 
rato  tutti  gli  essempii  di  coloro  che  deponevano  per  il  publico  bene 
private  simultà,  di  che  son  piene  le  greche  e  le  latine  istorie.  Ed  es- 
sendosi  posti  in  i»i  stretta  unione  il  re  e  principi  del  sangue  con  tanti 
signori  che  amano  di  cuore  e  servono  con  fede  il  loro  re,  quai 
maggior  contento  puà  avère  Tuniversale,  e  quai  maggior  possanza 
il  re?  Il  che  Antigono  successore  d'  Alessandro  saggiamente  di- 
mostrô  a  molti  ambasciatori  di  varii  principi,  che  alla  sua  corte 
residevano  narrando  le  forze  sue ,  fra  le  quali  egli  metteva  la  mag- 
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giore  Tamore  che  il  suo  figlio  gli  portava,  e  Tobedienza  che  gli 
dava.  E  tutto  questo  riconoscere  doviamo  dalla  bontà  di  Dio  ;  per- 
ciocchè  quai  umana  virtù  far  potrebbe  che  cento  millioni  d'uomini 
obedissero  ad  un  solo,  i  foiii  a'deboli,  i  vecchi  a'fanciulli,  i  saggi 
prudent!  per  la  loro  esperienza  a  quellî  che  per  la  loro  puerizia  an- 
cora  non  hanno  acquistato  ne  la  saggiezza  ne  la  prudenza?  Essendo 
adunque  il  fondamento  di  tanto  governo  Tunione  e  Taccordo  di 
tanti  principi  e  signori,  noi  doviamo  sperare  ogni  bene,  ogni  quiète  e 
pace,  aspettando  x^he  il  nostro  re  crescain  età  e.in  virtù,  la  quale 
già  commincia  a  risplendere  in  lui  con  Taiuto  délia  virtuosissima 
regina  sua  madré  ^. 

aOra«  signori,  repigliando  ^^^  noi  Tantica  usanza  d*  adunare  li 
Stati  generali  tralasciati  da  circa  ottant'anni  in  quà,  io  dirô  bre- 
vemente  che  cosa  sia  tener  li  Stati,  per  che  cagioni  si  congreghino, 
e  in  che  modo;  chi  sia  présidente  di  quelli,  che  utilità  il  re  ne 
tragga,  e  che  giovamento  poi^ano  a'  popoli.  Certa  cosa  è  che  gli  an- 
tichi  re  usavano  di  spesse  volte  adunare  li  Stati ,  quali  erano  una 
congregazione  di  tutti  i  suoi  soggetti  o  di  lor  deputati ,  nella  quale 
si  communicavano  dal  re  al  suo  populo  i  negozii  alla  maestà  sua  più 
important! ,  si  domandava,  a  lor,  consiglio ,  si  ascoltavano  le  lor  que- 
rele ,  e  si  porgeva  il  miglior  rimedio  che  far  si  potesse  a'  dissordini 
del  reame.  Era  domandata  quest'  adunanza  gênerai  parlamento, 
nome  che  oggi  ancora  s'usa  in  Inghilterra  e  Scozia.  Ma  perché  in  un 
medesimo  tempo  il  re  udiva  le  publiche  querele  e  le  private  ancora, 
11  nome  di  parlamento  è  restato  aile  private  audienze  ne  i  casi  de 
particolari ,  nel  quale  intervengono  aicuni  giudici  eletti  dal  re  ;  e  le 
publiche  audienze  nelle  quali  si  tratta  dell' occoirenze  generali,  il 
re  s'è  riservato  a  se  medesimo  dando  loro  nome  di  Stati.  I  quali 
s  adunano  per  diverse  cagioni  e  occasion!  che  si  presentano ,  o  per 
domandar  soccorso  di  genti  o  di  danari,  o  per  ordinare  la  giustîzia 
trasQorsa  in  qualche  abuso,  o  per  dare  forma  di  vivere  aile  genti 
d  armi,  o  per  assegnare  a'  figliuoli  del  re  i  loro  stati,  si  corne awenne 
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a  tempo  del  re  Luigi  XI,  o  per  provedere  al  govemo  del  reame.  E 
in  tutti  li  Stati  generali  sono  stati  sempre  président  i  re,  fuorchè 
dopo  la  morte  del  re  Carlo  ^^  Bello,  quando  si  trattô  quella  no- 
bilissima  causa  a  chi  appartenesse  il  reame  di  Francia,  o  a  Filippo  di 
Valois  o  al  re  Odoardo  d'Inghilterra.  E  non  è  da  dubitare  punto  che 
il  popolo  riceva  beneficio  grandissimo  di  tanto  nobile  adunanza , 
nella  quale  s' ha  commodità  d'approssimarsi  ogni  giorno  al  re,  di 
querelarsi  de  gli  aggravii,  di  présentai^  le  suppliche,  e  di  sollici- 
tare  i  rimedii  opportuni  a'  loro  travagli. 

et  Hanno  ben  dubitato  molti  se  sia  utilità  del  re  il  far  questa  con- 
gregazione ,  perché  pare  che  sua  maesti  abbassi  Y  autorità  sua  nel 
prendere  il  conseglio  de'  suoi  sudditi ,  non  vi  essendo  obligato  ; 
e  facendosi  tanto  lor  familiare,  gênera  se  non  dispreggio  di  tanta 
sua  degnità,  almeno  minor  riverenza.  Il  che  a  me  pare  che  non  sia, 
perciochè  non  è  atto  alcuno  tanto  degno  di  re,  e  tanto  a  lui  pro* 
prio,  quanto  il  dar  générale  e  facile  audienza  a' suoi  sudditi,  e  far 
loro  buona  e  brève  giustizia  ,  su  la  quale  è  stata  fondata  Y  elezione 
de'  re  più  che  su!  trar'  d' armi  ^^.  E  che  il  denegare  la  giustizia  ponga 
il  re  in  pericolo  e  danno ,  V  essempio  di  Filippo  padre  del  grande 
Âlessandro,  morto  da  Pausania,  a  chi  egli  dissimulava  il  far  gius- 
tizia, e  di  Demetrio  re  di  Macedonia,  che  denegava  Taudienza  al  suo 
popolo ,  dal  quale  per  tal  cagione  fu  cacciato  dal  regno,  apertamente 
ce.  lo  dimostrano^. 

«Odono,  oltre  a  questo,  i  re  negli  Stati  generali  la  verità  délie 
cose,  spesse  volte  lor  celata  da  gl'intimi  servitori.  Oh  quante  sono 
ringiurie ,  le  violenze  e  ¥  ingiustizie  fatte  a'popoli ,  che  non  vengono 
a  notizia  de  i  re  I  Dove ,  tenendo  li  Stati ,  V  intendono  ;  il  che  gli 
rimove  dal  troppo  gravare  li  popoli  di  nuove  imposizioni,  daH'ini- 
moderate  spese,  dal  vender  gli  offizii  a  giudici  malvaggi ,  e  dal  no- 
minar  persone  indegne  a'vescovati  e  aU'abadie  del  suo  reame,  e 
dagl'  altri  infiniti  mali  per  errore  commessi  da  loro.  Perciochè  la 
maggior  parte  de'principi  ode,  vede  e  giudica  per  gli  occhi  e  con 
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1'  arbitrio  d'  altrui  ;  il  che  ha  pur  commosso  alcuai  di  loro  a  mesco- 
larsi  secretamente  e  con  abito  dissimulato  fra'  lor  popoii  per  udire 
la  verità  del  govemo  del  regno. 

«  Quelli  che  dicono  corne  il  re  ne!  congregare  li  Stati  diminuisce 
la  possanza  aua ,  non  la  giudicano  bene  ;  perciochè  è  molto  Uuda- 
bile  che  il  re  prenda  conseglio  da  suoi  soggetti ,  quantunque  non  sia 
astretto  a  cià  &re.  Altramente  mérita  altro  nome  che  di  re. 

«  Teopompo  re  di  Sparta  creô  un  magistrato  detto  gli  Efori, 
senza  il  consenso  de'quali  non  si  doveva  da  luifarecosa  d'impor- 
taaza.  £  riprendendo  la  regina  sua  moglie,  ch'  egli  lasciasse  a' suoi 
figliuoii  la  dignità  regale  di  minor  possanza  che  lui  non  ayeva  rice* 
vuto  da'  re  passati,  gli  rispose  Teopompo,  che  la  possanza  non 
sarebbe  per  questo  minore,  ma  ben  più  durabile.  E  la  fiftmigliarità 
che  i  re  di  Francia  hanno  usato  con  i  lor  sudditi,  non  ha  mai  noc* 
ctuto  loro.  E  se  bene  i  re  nostri  vicini  sono  serviti  con  tanta  som* 
missâone  e  umiltà ,  non  per  questo  sono  meglio  obediti. 

«  Gli  antichi  nostri  re ,  e  massimamente  gl'  idtimi  delk  linea  di 
Faramondo,  a  simiglianza  dei  re  d'Assiria,  non  si  lasciavano  vedere 
în  publico  che  ana  volta  V  anno  ;  onde  crebbe  tanto  T  odio  de' popoii 
contro  di  loro,  che  ne  pérseno  il  reame.  Vero  è  che  coloro  i  quaii 
consigliano  il  contrario,  parlano  più  tosto  a  favor  proprio  che  a  be- 
neficio  del  principe,  perciochè  eglino  soli  vc^iono  govemare  questo 
regno,  e  temono  che  Y  opère  loro  palesamente  ^®*  siano  conosciuie: 
perciochè  {perciè)  tengono  del  continuo  assediato  il  re  senza  che  per- 
sooa  approssimar  gli  si  possa*.  Perciochè,  non  è  paroia  di  prudente 
consegiiere  il  dire  che  le  grandi  adunanzetener  si  debbono  da'prin- 
cipi  naturali,  e  che  legittimamente  posseggono  i  loro  stati  ^^.  E  se 
noi  riguardiamo  a  trapassati  tempi,  con  verità  ritroveremo,  che  lî 
Stati  generali  furono  sempre  utili  al  re ,  soccorrendolo  ne  i  siioî 
maggiori  bisogni  ;  si  come  al  re  Giovanni  awenne ,  tacendo  per 
brevità  molti  altri,  lessempio  de'quali  vi è  notissimo.  £  se  aile  Tolle 
da  tali  congregazioni  è  nato  qualche  abuso ,  ciô  è  aYvenuto  per  la 
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simplicità  e  ig[iioraiiza  di  col<Mro  che  n'erano  capi,  e  che  non  sape- 
vano  quai  fosse  îl  débita  di  su^etto  di  re ,  a  chi  si  deve  osservare 
fedeltà  e  obedienza. 

«  Gii  ultimi  Stati  generali  furono  tenuti  nel  principio  del  r^no  del 
re  Carlo  VIU.  E  se  il  re  Luigi  XII  suo  successore  non  voile  adunarii 
mai ,  questo  non  nacque  per  tirare  a  se  maggior  autorîtà  e  possanza 
che  di  ragione  non  gli  si  appaiteneva ,  ne  per  timoré  di  dare  al  suo 

popoio  maggior  ardire,  perciochè  non  fu  mai  re  aicuno  tanto 

popolo  ^^,  ne  da  quel  tanto  amato ,  avendo  meritato  il  cognome  di 
padre  del  popolo  :  ma  tutto  nacque  dal  suo  buon  reggimento,  me- 
diante  il  quale  nelle  pericolosissime  guerre  e  straordinarie  spese  non 
gli  accadè  mai ,  ne  mai  gli  venue  in  pensiero  di  mettere  sopra  del 
popolo  nuove  imposizioni.  E  se  alcun  bisogno  gli  sopraveniva,  il  po- 
polo a  lui  obedientissimo ,  conosciuta  la  nécessita  e  modestia  del  re, 
spontaneamente  senza  congregar  Stati  lo  soccorreva. 

«  Gli  Stati  generali  adunati  qui,  furono  deliberati  a  Fontaineblau 
dal  re  Francesco  secondo  e  dal  suo  conseglio  per  trovare  il  rimedio 
di  pacificare  le  sedizioni  del  reame ,  che  nascevano  da  coloro  i  quali 
suscitavano  nuova  religione.  E  fu  ordinato  che  gli  editti  reali  i  quali 
parlavano  contro  a  coloro  che  ammassavano  armi  e  genti,  s'osser- 
varebbono  fino  a'  decreti  degli  Stati,  ammonendo  i  vescovi  che  resi- 
dessero  aile  loro  chiese  per  riunire  con  orazioni  e  buoni  esempii 
coloro  che  si  sono  alienati  dalla  fede  cattolica.  E  commando  a  go- 
vematori  e  siniscalchi  di  ritirarsi  a*  loro  offizii  per  reprimere  Tau- 
dacia  de'  sediziosi  con  la  presenza  e  autorità  loro.  Ma  non  per  questo 
han  lasciato  di  ammasaar  genti,  mettersi  in  campagna,  sforzar  le 
città  e  castella  ;  cose  veramente  insopportabili  :  talchè  il  re  è  stato 
sforzato,  con  gran  dispîacere,  di  far  genti  per  assicurare  la  persona 
sua  e  il  reame  \ 

«  Realaci  il  deliberare  in  che  modo  quietare  si  possano  le  commîn- 
ciate  sedizioni.  E  si  come  un  medico  esperimentato  vuole  prima 
conoscere  La  cagione  délia  malattia  che  applicarvi  il  remedio,  per 
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medicare  non  il  dolore ,  ma  ia  radice  dei  maie,  cosi  chi  publica 

una  legge ,  non  ha  ad  aver  solamente  considerazione  di  pmiire  gli 

errori ,  ma  di  vietare  che  non  si  erri.  E  per  questa  cag;ione  son  tanto 

lodate  le  leggi  de'  Persiani ,  fabricate  più  per  vietare  i  vizii  che  per 

punirii. 

«  Vediamo  adunque  che  cosa  sia  sedizione,  onde  eila  nasca,  e  per 
quai  cagione.  E,  presupponendo  che  non  sia  ne  più  malvaggia  ne 
più  pemiziosa  cosa  a'  regni  e  aile  republiche ,  ancorchè  la  cagione 
sia  buona  e  onesta ,  convenendo  più  a'  buoni  cittadini  sopportare 
ogni  ingiuria  ch'  esser  cagione  délia  guerra  civile;  diçiamo  che  la 
sedizione  altro  non  è  che  una  divisione  fra'  sudditi  d'  un  medesimo 
re  o  d'una  medesima  republica^  si  come  awenne  a  Roma  quando 
il  popolo  si  separô  da'  nobili,  o  poco  fa  in  Alemagna  quando  i 
principi  e  nobili  si  divisero  &a  loro  ;'  e  a'  tempi  degli  avi  nostri  in 
Francia  quando  si  divise  la  casa  di  Borgogna  e  quella  d'  Orliens, 

e  a  tempo  del  re  Luigi  XI  neila  guerra  chiamata publico 

bene. 

«  Nasce  il  più  sovente  la  sedizione  dalla  mala  contentezza  d' alcuni 
che  si  vedono  sprezzati  o  ingiuriati,  overo  per  tema  di  non  essere 
puniti  di  qualche  grave  errore  commesso;  o  dal  grande  ozio,  o 
dall'  insopportabil  povertà.  Ricercando  la  cagione  délia  soUevazione 
présente,  primieramente  considerare  doviamo,  che  niun  principe  o 
altro  signore  si  puô  chiamare  ingiuriato  nella  facoltà,  nella  persona, 
o  neir  onore  dopo  ia  morte  del  re  Enrico.  Se  non  sono  pagati  di 
loro  stipendii,  non  perô  doveano  commoversi  contro  al  re,  che  non 
è  indutto  dalla  volontà,  ma  astretto  dalla  nécessita  a  sospendere  i 
pagamenti. 

«  Se  molti  si  querelano  di  non  essere  onorati  e  ricompensati  come 
a  ior  pare  di  meritare,  e  che  altri  mettano  loro  avanti  il  piè  ne^i 
onori  e  gradi,  considerare  doviamo  similmente,  che  i  vassalli  natu- 
rali  sono  obligati  di  mettere  per  il  Ior  principe  la  vita  e  le  facoltà, 
non  a  simiglianza  di  Svizzeri  o  di  Âlemani,  che  sono  mercenarii, 
e  che  si  espongono  a'  pericoli  per  il  pagamento  che  ne  ricevono, 
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ma  con  franca  e  pura  volontà*.  E  ritenendo  il  re  la  corona  non  da 
noi  ma  da  Dio  e  dali'  antica  legge  del  reame,  puà  sua  maestà  dis^ 
tribuire  i  gradi  e  gli  onori  a  piacer  suo,  non  a  volontà  nostra.  Né 
doviamo  noi  domandare  la  cagione  percbè  egli  cosi  faccia.  A  che  fare 
adunque  ci  reputeremo  noi  ingiuriati,  s' egli  a  noi  preferisce  un 
altro?  Odiano  questi  sediziosi  che  si  sia  fatta  la  pace,  desiderando 
e^ino  di  vivere  sempre  essenti  dalla  legge,  e  d'osservare  la  loro  li* 
cenziosavita  con  le  rapine,  non  volendo  ritornare  agli  antichi  loro 
mestieri. 

9  Solevano  i  Romani  in  tal  occasione  tirare  fuori  i  sediziosi  délia 
città,  e  condurli  alla  guerra  contra  a'  loro  vicini.  Gli  Egizziani  gli 
impiegavano  nelle  fabbriche  publiche.  E  al  tempo  del  re  Carlo 
quinto  dopo  la  guerra  fatta  agi'  Inglesi,  scorrendo  péril  reame  gran 
numéro  di  soldati  che  robbavano  ogn'  uno,  il  rimedio  fu  di  man- 
dame  parte  a'  danni  di  Lombardia,  parte  in  Spagna.  Oggi ,  per  la 
grazia  di  Dio,  e  per  la  pacç  ,dataci  dal  re  Enrico,  fuor  di  questo 
regno  non  aviamo  '^  guerra  alcuna  :  là  onde  non  potiamo  impie- 
gare  questi  sediziosi  in  guerre  straniere.  Restaci  il  persuader  loro 
che  vivano  in  pace;  e  quando  altramente  awenga,  castigarli  secondo 
Teditto  del  re. 

«  Signori,  io  dirô  con  pace  e  sopportazione  d'ogn  uno,  che  se  ben 
Tuomo  fino  alla  morte  non  si  contenta  mai  dello  stato  ch'  egli  ha, 
dovrebbe  perô  ciascuno  por  termine  a*  suoi  desiderii.  I  re  dovriano 
contentarsi  de'  regni  da  Dio  loro  conceduti,  gettando  a  terra  l'ambi* 
zione  d'acquistare  degli  altri,  vivendo  de  l'antiche  loro  entrate  senza 
tante  nuove  imposizioni  sopra  del  miseropopolo,  essortando  ^^^  che 
le  facoltà  de'  lor  suggetti  appartengono  loro  solamente  per  ragioni 
d'impcrio. 

«  Dair  altra  banda  converrebbe  che  i  suggetti  amassero  il  loro  re 
di  vero  amore,  esponessero  ne  i  suoi  bisogni  le  facoltà  e  la  vita,  gli 
rendessero  continua  obedienza  non  con  simulate  riverenze,  ma  con 
vera  osservanza  délia  sua  legge;  che  lo  stato  ecclesiastico  riconos* 
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cesse  ia  grandez^a  sua,  e  ia  possanza  datagli  da  Dio  sopra  Tanime 
Dostre,  e  sopra  di  quella  del  re;  considérasse  le  digniti,  gli  onori, 
e  béni  mobili  e  immobîli  cbe  ha  in  questo  rcgno  per  la  liberafità 
de'  re,  duchi ,  ed  ahri  signori,  e  privatepersone;  pensasse  che i  pre~ 
lati  sono  di  quesli  benî  solo  amminîstratori,  cbe  n'  faanno  a  render 
conto  a  Dio;  e  percià  H  destribuîssero ^^  seconde  le  ieggi  sacre;  e 
seccmdo  quelle  si  governassero  nel  pîgliar  oro  e  ajrgento,  nel  mi- 
nisirare  i  santi  sacramenti.  I  nobili  dovriano  pensare  agi'  infimii  pri- 
vilegii  che  godono  per  la  loro  nobiltà,  sendo  essenti  di  tutte  impo- 
sizioni  e  sussidii;  alla  gîorisdizione  die  banno  sopra  la  vita  e  béni 
de'  vassalli  del  re;  e  che  solo  loro  appartengono  i  primi  onori  e 
gradi  in  pace  e  in  guerra,  che  nel  regno  si  danno^  corne  contes- 
tabilati ,  maresciallati ,  gran  maestrati ,  baliaggi ,  sinisciaulascie  ^^\ 
e  ahri  onori;  e  che  tutto  questo  dériva  dalla  libéralité  del  re.  Di 
che  non  deve  la  nobiltà  mostrarsi  più  orgogliosa,  anzi  ricordarsî  che 
offizio  di  nobîle  uomo  è,  quanto  ha  più  d'autoriti  e  forza,  Umto 
esser  più  grazioso  ed  umano  ^. 

«  Il  popolo  si  dovria  contentare  délia  sua  fôrtuna  considerando  con 
quanta  sicurezza  e  guadagno  si  trattano  ie  mercânzie ,  si  céhivano 
le  terre,  fertilissime  in  questo  regno,  che  con  industria  popolare 
provede  a  molti  paesi  moite  cose  necessarie  al  vitto  umano.  Né  mal- 
contentare  si  deve  il  popolo  quando  vede  altri  in  maggior  digniti 
ch'  egli  non  è,  perciochè  sicome  in  un  corpo  vi  sono  membra  più 
oneste  délie  altre,  cosi  degli  uomini  awiene,  de'  quali  alcuni  "^ 
ve  ne  sono  che  più  utili  e  necessarii  si  ritrovano,  che  i  nobili  non 
sono;  non  essendo,  massimamente,  chiusa  porta  alcnna  di  molti 
onori  allô  stato  popolare.  Perciochè  quelli  che  sono  del  popolo  po»^ 
sono  pervenire  a'  primi  gradi  dello  stato  ecclesiastico  e  della  gins-- 
tîkia,  e  per  virtù  d'armi  acquistarsi  i  primi  onori,  e  la  nobiltà 
insieme.  Per  il  che  se  ciascuno  si  quietasse  dentro  a'  termini  suoi 
e  del  suo  stato,  sensa  occupar  l'aHrui,  noi  viveremmo  in  pace  e 
tranquillité. 
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«  Dicono  molli  che  la  principal  causa  délia  sediziona  nasce  délia 
religione  ;  il  che  penetrar  non  puô  nelle  menti  quiète  e  ben  com* 
poste,  perciochè  se  la  sedizione  comprende  in  se  tutti  i  mali  che 
imaginare  si  possono,  corne  si  puè  persuadere  che  la  religione,  la 
quale  contiene  in  se  tutti  i  béni  che  desiderar  si  potriano  giammai , 
generi  maie?  Oltre  a  quasto,  se  la  sedizione  è  guerra  civile,  peggiore 
asdai  di  tutte  le  guerre  esteme,  corne  puô  produrre  la  religione 
cristiana  un  effetto  contrario  a  se  medesimo,  commandandoci  lei 
si  vivamente  la  pace  ira  di  noi,  ed  essendo  Dio  autore  di  pace  e 
non  di  sedizione?  £  corne  possono  questi  sediziosi  introdurre  ia 
religione  che  loro  chiamano  cristiana,  con  la  forza  e  con  T  armi,  se 
uflizio  di  Cristiano  è  sopportar  la  forza ,  e  non  T  usare.  Non  è  accet* 
tabile  la  scusa  délia  quale  si  cuoprono,  dicendo  che  pigliano  V  armi 
in  difesa  délia  parola  di  Dio,  perciocchè  la  religione  cristiana  non 
ha  comminciato  con  la  spada,  non  s'è  conservata  cou  quella,  ma 
con  r  umiltà  e  con  le  buone  opère*.  Se  dicono  che  tengono  Tanni 
in  mano  per  loro  diiesa  solamente,  questo  lor  varria  contro  de*  stra- 
nieri  che  gli  oflPendessero  ;  ma  contro  del  re  loro  difender  non  si 
deUbono  più  che  difender  si  debba  il  figliolo  contra  del  padre. 
Cosi  han  fatto  i  fedeli  cristiani,  che  han  rinto  con  la  pazienza,  han 
pregato  Dio  per  gl'  imperatori  e  per  ^i  magistrati  che  gli  danna* 
vano  a  morte.  I  gentili  medesimamente  lodavano  coloro  che  con 
pazienza  sopportavano  Y  ingiurie  che  ricevevano  dalla  patria ,  e  bia<^ 
simavano  quelli  che  ne  procuravano  vendetta.  La  verità  è  adunque, 
che  gli  uomini  buoni  venir  giammai  non  dovriano  a  metter  mano 
air  armi  per  conto  délia  religione.  Ma  perché  «perare  non  si  puo 
riposo  o  pace  fra  coloro  che  oon&ssano  diverse  religioni,  non  si 
profundando  dentro  a  gli  umani  cori  affetto  alcuno  più  di  questo, 
doviamo  restringerci  fira  noi  medesimi,  e  considerare  in  quanta  ca* 
lamità  noi  ci  sommergiamo  abbracciando  diverse  reiigioni.  I  giu«- 
dici  han  riputati  sempre  inimici  capitali  coloro  che  non  sono  ^^^  di 
lor  legge  ;  e  fra*  medesimi  Cristiani  quante  stragi  seguite  sono  al 

*  Page  111. 

93. 


740  COMMENTARII 

tempo  degli  arriani  e  d' altri  eretici  1  Sopra  di  noi  og^i  cade  Tespe- 
rienza  :  e  vediaino  che  due  Francesi  e  due  Inglesi  délia  medenina 
religione  più  s' amano  insieme  che  due  cittadini  sudditi  ad  un  me- 
de$imo  principe  di  contraria  religione.  Anzi  il  padre  si  sépara  dal 
figliuolo,  il  fratello  dal  fratello,  e  la  moglie  dal  marito  :  occasione 
di  questa  malvaggia  divisione  la  quale  allontana  il  suddito  dall'  obe- 
dienza  del  re,  è  gênera  la  ribellione.  Tertulliano  scrivendo  alla  sua 
moglie  ammonisce  le  donne  cristiane  di  non  si  maritare  con  gentili, 
essendo  impossibile  che  vivano  insieme  in  pace.  I  Romani,  corne 
saggi  governatori  délia  republica,  vietarono  nova  sacra,  novos  ritus: 

«  Se  adunque  la  diversità  délia  religione  sépara  le  persone  si  stret* 
tamente  congiunte,  che  farà  ella  contra  di  coloro  che  in  niun  grado 
di  parentado  o  d' amicizia.  legati  sono^? 

«  La  division  délia  favella  gênera  separazione  de'  reami;  ma  quelb 
délia  religione  o  délie  leggi,  d'un  reame  ne  &  due;  e  impossihil 
pare  che  contenere  si  possano  gli  uomini  in  taie  divisione  senza  venir 
air  arroi.  Per  questa  cagione  conviene  levar  via  la  radiée  del  maie 
mediante  un  santo  concilio,  del  quale  il  papa  non  solo  ci  ha  date 
ferma  speranza  ma  con  grande  instanza  lo  soUecita.  In  questo  mezzo 
conserviamo  Tohedienza  al  nostro  giovanetto  re;  non  siamo  si  &cili 
e  pronti  a  prendere  e  seguire  queste  nuove  opinioni,  perciocchè  da 
questo  dipende  la  sainte  dell' anime  nostre,  cosa  a  noi,  di  ragion, 
più  cara  di  tutte  Taltre.  Riformiamo  primamente  noi  medesimi;  e 
con  buoni  essempii  persuadiamo  a  questo  corrotto  popolo  la  riunione 
di  santa  chiesa  ^'*. 

Gli  Albigesi  al  tempo  di  papa  Innocenzio  e  del  re  Filippo  Auguste 
caddero  in  un'  ostinata  eresia  ^.  Il  papa  per  riunirli  con  santa  chiesa 
manda  in  Linguadoca  due  legati,  i  quali  non  facendo  profitto  ai- 
cuno ,  avvenne  che  un  vescovo  di  Spagna  di  santa  vita  venue  a  Roma 
per  rinunziar  il  suo  vescovato.  Al  che  non  volendo  il  papa  acconsen- 
tire,  conoscendolo  si  timoroso  di  Dio,  egli  tornandosene  venue  a 
parlamento  a  Montpellieri  con  i  legati  del  papa,  i  quali  s'erano  dis- 
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perati  délia  impresa,  ne  altro  rimedio  migliore  imaginare  si  pote* 
vana  che  trovare  qualche  uomo  di  vita  essemplare  e  di  gran  dignità, 
ch'  entrato  ira  loro  con  i  icm)  abiti ,  a  poco  a  poco  li  richiamasse  alla 
verafede.  Il  vescovo,  desideroso  di  servire  a  Dio,  vestitosi  di  sacco, 
entra  fraloro;  e  con  orazioni,  digiuni,  e  predicazioni  li  ridusse  al 
verace  culto  divino. 

«  Gonsiderate  con  quali  armi  li  antichi  vostri  hanno  superati  gli 
eretici  de'  loro  tempi.  Preghiamo  Dio  continuamente  per  loro  «  ope^ 
riamo  bene  ;  e  troveremo  che  V  essemplarità  e  dolcezza  gioverà  più 
che  il  rigore.  Leviamo  del  nostro  regno  queste  fazzioni  e  sedizioni , 
e  le  diversità  de'nomi  di  papisti  e  d'ugonotti,  avendo  sempre  in 
memoria  in  quanta  miseria  cadesse  la  divisa  Italia  in  guelfi  e  gibel* 
lini  ^^\ 

«  E  perché  alcuni  si  truovano  i  quali  contentare  non  si  potriano 
giammai,  non  desidérando  loro  altro  che  confusione  e  perturba-*- 
zioni,  i  quali  non  credono  in  Dio,  conie  veramente  dimostrano;  e^ 
corne  nimici  capitali  del  publico  riposo^  han  più  bisogno  di  essere 
castigati  che  ammoniti ,  il  re  è  stato  constretto  a  pensare  di  mandar 
loro  adosso  le  forze  sue;  il  che  awenire  non  puo  senza  travaglio  de' 
poveri  innocenti.  Ma  la  separazione  è  si  di£Eicile  che  fare  non  possi 
che  i  buoni  non  patischino  insieme  con  i  rei ,  si  come  awenire  ve- 
diamo  nelle  diverse  punizioni ,  quando  si  sommergono  e  disperdono 
le  città  per  diluvii ,  peste,  tempeste  e  famé.  Molté  cose  in  apparenza 
sono  dure  e  amare,  che  in  e£Petto  sono  poi  salutifere,  come  quando 
si  abbru^ia  la  campagna  per  levare  i  viveri  agli  esserciti  nemici  che 
ci  vengono  ad  assalire,  e  quando  nelle  malatie  si  presentano  amaris- 
sime  medicine  le  quali  sono  le  migiiori  per  la  nostra  sanità.  E  non* 
dimeno  fin  qui  s' è  proceduto  di  maniera  che  piuttosto  pare  una  pa- 
tema  ammonizione  che  dovuta  punizione.  Noi  non  abbiamo  veduto 
né  città  sforzate  ne  muraglie  abbattute ,  ne  privilegii  annuilati , 
come  hanno  fatto  i  principi ,  vicini  nostri ,  in  simili  turbulenze.  E , 
dovendosi  ragionevolmente  temere  che  non  prima  avrà  dis^rmato  il 
re  questi  scdiziosi ,  di  nuovo  piglieranno  le  armi ,  la  nécessita  ci  cos- 
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tringe  a  seguire  una  di  queste  due  strade ,  o  ehe  il  re  atia  di  continuo 
armato,  overo  che  voi,  cittadini  e  popolari,  abbraceiate  questa  im^ 
presa  di  urtare  e  percuotere  colore  die  nelle  vostre  terre  faranno 
alcuna  novità,  esterminandoli  del  monde;  perciochè,  essendo  noi 
tutti  un  Gorpo,  del  quale  il  re  è  il  capo,  è  moito  meglio  tagliare  le 
membra  putride  che  permettere  la  corruttela  del  restante.  Quando 
adunque  vi  piaccia  di  prendere  questa  impMsa,  il  re  vi  darà  Tarmi 
in  mano ,  il  che  vi  apportera  molto  maggior  commodo  che  1  aoffirire 
per  taie  cagione  le  guarnigioqi  de'  soldati«  Cosi  Dio  sarà  aervîto,  il  re 
obedito  ;  e  voi  goderete  quietamente  le  vostre  facoltà  *. 

«  Restami  a  dimostrarvi  solo,  che  il  vostro  re  à  in  si  povero  stato  che 
a  me  non  basta  F  animo  di  dirvelo  ;  ne  credo  che  voi  udir  lo  potreste 
senza  lagrime. 

«  Giammai  padre  lascio  figliuolo  più  indebilato ,  più  impegnato  e 
più  impicciato  che  '1  vostro  giovane  re  è  restato  per  la  morte  del 
padre  e  del  fratello.  Tutte  le  spese  d'  una  continua  guerra  di  tre^ 
dici  anni  son  cadute  sopra  di  lui.  Il  dominio  e  Y  entrate  sono  impe- 
gnate  tutte ,  e  alienate.  La  volontà  sua  è  di  sodiafar  air  oblige  de'  suoi 
predecessori ,  corne  a  reale  natura  conviene;  e  per  quelle  modérera 
le  spese  sue  quanlo  potrà  maggiormente,  salvando  la  regia  maestà. 
Ricorre  a  voi  ^^^,  che  non  avete  mancato  mai  di  soccerrare  il  vostro 
principe;  domandavi  conseglio  e  avise. 

«  L' ultime  cosa  ch'  io  ho  da  dirvi  è,  che  il  re  e  la  regina  intendono 
che  con  sicurezza  e  libertà  ciascuno  di  voi  prepenga  le  sue  querele  e 
demande;  che  tutte  sarà  dalle  loro  maestàbenignamente  ricevtito  :  di 
maniera  che  si  conoscerà  che  eg^ino  hanne  più  cura  del  vostro  bene 
che  del  loro  proprio,  il  che  è  vero  offizie  di  re  ^.  » 

Questa  proposizione  fu  fatta  il  primo  giorno  delli  Stati  ;  c  fa  ordi* 
nato  che  il  giorno  seguente  si  congregassero  di  nuovo  per  mostrarsî 
da  ciascuno  le  sue  procure,  e  per  conferire  insieme  le  loro  memorie. 

Convennero  gli  ecclesiastici  al  convento  di  San  Francesco,  i  nobili 
a'Iacopini»  e  i  pepolari  a'  Carmini. 
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I  ndiili  e  popolari  erano  d' opinione  cbe  la  morte  del  re ,  awe-» 
nuta  dopo  la  deputazion  loro,  avesse  lortolto  ogni  autorità  e  po&- 
sansa,  e  che  sensa  nuove  commissiani  délie  loro  città  non  poteBsero 
deliberare  cosa  alcuna;  e  per  ottenere  dilazione  preseniarono  al  re 
di  Navarra  le  ïùco  rimoelrazioni  in  scrittura.  Ma  il  conseglio  privato 
alli  1 1  di  décembre  déterminé  che  li  Stati  &i  seguitaasero,  e  fii  corn- 
mandato  a^nofaili  e  popolari,  che  proponessero  le  loro  dimatide  e 
qfuerele.  £  quanto  alla  dUasione  dimandata  da  loro  al  re  di  Navarra , 
che  si  ritiraasero  ^^  al  canceiliere  e  al  vescoYO  d'  Orliens,  che  loro 
fariano  ginstizia. 

Conchioso  adunque,  che  le  proposizioni  m  palesassero^  Ângelo^^^ 
nno  de'deputati  per  lo  étato  popolare,  disse  che  al  popolo  pareva 
che.fra*  ministri  délia  cbiesa  tre  errori  principali  si  vedessero,  a'  quali 
si  doveva  provedere  ;  e,  che  oorretti  questi  vizii ,  senza  dnbbio  si  ve- 
drebbe  nna  pora,  semplioe  ed  tunil  conversione  di  ttrtti  al  vér^ce 
culto  divino;  e  che  questi  tre  vizii  erano  Tignoranza,  Tavarizia,  e  la 
superfluità  deUa  spesa  *. 

«  Quanto  airignoranza,  che,  coraminciando  da  quelli  i  quali  occu- 
pavano  i  più  degni  gradi  nella  Chiesa,  e  arrivando  a'  più  infimi,  si 
manifestamente  si  eonosceva  la  loro  ignoranza,  che  vano  sark  stato 
il  dubitame;  e  che  T  esperienza  ci  ammaestrava,  oltre  alla  testi- 
monianza  délie  Scritture  ^^^,  che  Y  ignoranza  non  solo  era  madré  ma 
nodrice^*  aneora  di  tutti  gli  errori.  Che  gli  antichi  decreti  e  con- 
stifuzioni  di  Francia,  antivedendo  questa  calamrtà,  di  avevano  pro- 
visto  non  solo  con  ôrdini  buoni  ma  con  nuovi  offizii  di  maestri  in 
teologîa,  i  quaii  fossero  proveduti  di  canonicati  in  tutte  le  chiese; 
ma  che  gli  abusi  del  mofldo  avevano  corrotto  di  maniera  i  buoni  e 
lodevoli  costumi ,  che  a  vergogna  si  reputavano  i  prelafi  e  i  nobili 
d'essere  litterati,  o  appresso  di  loro  tenerne  de*tali;  dai  cui  essempio 
commossi  i  curati  e  rettori  d' altri  benefizii  caminavano  per  il  mede- 
simo  errore. 

«  Il  secondo  vizio  era  Tavarizi a ,  )a  quale  m  vedeva  tanto  manifesta- 
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mente  quanto  l'ignoranza  si  nç  i  prelati  corne  ne  i  rettori  délie 

cure. 

«Ilterzo  erala  superfluità  délia  spesa,  con  la  quide,  poco  cu- 
randosi  deirintegrità  délia  vita,  giudicavano  di  rappresentare  al 
mondo  la  grand  ezza  dell'  autorità  da  Dio  lor  conceduta.  » 

Parlo  dopo  per  la  nobiltà  Jacobo  di  Silli,  il  quale  cosi  disse  :  «  Sire 
Dio^^^eterno  e  omnipotente  è  il  vero  re  deirumverso,  il  quale  ha 
creato  e  disposto  ogni  cosa  in  suo  ordine,  diputandovi  un  càpo  e 
un  conduttiere«  si  corne  è  il  sole  al  cielo;  e  .per  qualche  rappresen- 
tazione  délia  grandezza  sua  incompreensibile  ha  stabilito  sopra  de*  po* 
poli  i  re  buoni  per  giovare  ad  ogn  uno ,  e  potenti  per  castigare  gli 
erranti;  là  onde  anticamente  erano  chiamati  figliuoli  di  Giove;  per 
la  prosperità  de'  quali  fu  commendato  a'  figliuoli  d' Israël  di  pre- 
gare  Dio  devotamente ,  del  quale  erano  reputati  ministri ,  e  esse- 
cutori  délie  sue  volonté;  e  a  cui  i  popoU  debbono  obbediensa  e  sug- 
gezzione. 

ft  Cosi  noi  Francesi ,  vostri  umilissimi  e  obedientissimi  sùdditi,  vi 
riconoscîamo  per  nostro  re  naturale,  e  signor  sovrano  supplican- 
dovi  di  prendere  in  grado  Tobedienza  e  fedeltà  nella  quale  desidera 
fermamente  di  perseverare  la  nobiltà  di  Francia,  servendovi  ne*  vosin 
bisogni ,  e  impiegando  le  facoltà  e  le  persone  nostre  ogni  volta  che 
a  grado  vi  sia.  E  poichè  vi  è  piaciuto  di  continuare  si  santamente 
Tadunanza  degli  Stati,  a  fine  che  ciascbeduno  liberamente  proponga 
le  sue  querele,  acciocchè  potiate  provedere  a*  bisogni  de*  popoli, 
prima  ch*  io  vi  dichiari  le  querele  nostre ,  io  vi  supplico  con  ogni 
affetto  d*  umiltà  che  vi  piaccia  di  pigliare  in  buona  parte  quanto 
io  dirà^.  Sire,  poichè  per  la  vostra  giovane  età  voi  non  potete 
soffrire  il  pondo  ^^^  di  tanti  negozii,  noi  approviamo  la  délibéra- 
zione  presa  da  voi ,  che  a  imitazione  di  Alessandro  imperatore  voi 
aviate  pigliato  non  solo  per  vostra  custode  la  regin^i  vostra  madré 
(  si  come  prese  il  re  Carlo  ottavo  madama  Anna  ) ,  ma  ancora  gli 
aviate  dato  in  pôtere  il  governo  del  reame.  Approviamo  similmente 
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e  lodiamo  che  aviate  chiainato  dentro  al  vostro  conseglio  il  re  di 
Navarra  e  gli  altri  principi  del  sangue  vostro,  i  quali  per  natura 
sono  inclinati  alla  conservazione  e  accrescimento  del  vostro  regno  : 
e  essendo  principi  e  soliti  ad  amministrare,  di  qui  viene  che  la  no- 
biltà  di  miglior  animo  lor  obedisce,  e  spera  che  voi  con  il  loro 
conseglio  sarele  simile  al  gran  re. Carlo  ottavo  e  al  re  san  Luigi, 
che  furono  re  in  età  di  dodici  anni.  Ma  anti^^^  ch'  io  venga  a  pro^^ 
porre  le  querele  nostre,  io  dira  brevemente  che  la  nobiltà  è  stata 
da  Dio  ordinata  per  la  fedeltà  e  per  Tobedienza  del  loro  re,  si 
come  leggiamo  che  nella  republica  d'Israël  furono  ordinati  settanta 
nobili ,  e  più  virtuosi  degli  altri ,  per  essere  la  forza  di  tutto  il  paese. 
E  si  come  nel  corpo  umano  vi  sono  due  parti  principali,  Tuna  è  la 
testa,  e  V  altra  è  il  cuore;  la  testa  che  ci  rappresenta  il  re,  il  cuore 
che  è  la  parte  nobile,  délie  quidi  quando  una  è  offesa,  Taltra  ne 
sente  dolore  e  danno,  parimente  non  si  puô  offendere  il  re  senza 
dolore  e  danno  délia  nobiltà ,  ne  la  nobiltà  senza  danno  e  dolore 
del  re.  Se  il  re  non  s*  accorda  con  i  suoi  nobili ,  nascer  non  ne 
puô  che  discordia  e  sedizione;  e  quando  se  li  mantiene  uniti, 
conserva  la  pace,  e  vince  la  guerra  quando  gli  bisogni  guerteg- 
giare.  Per  queste  cagioni  in  tutte  le  republiche  la  nobiltà  è  stata 
privilegiata  negli  abiti  e  nell'  armi.  I  re  vostri  predecessori  han 
sempre  tenuto  conto  délia  nobiltà,  ponendo  loro  Tarmi  in  mano, 
essentandoii  da  tutte  imposizioni,  e  donandoli  di  molti  privilegii 
ed  onori. 

•  Non  ha  già  mancato  Tantica  nostra  nobiltà  d'imitare  nella  pietà 
cristiana,  per  quanto  han  potuto,  i  re  Childeberto,  Pipino,  Luigi  VII, 
san  Luigi,  Roberto,  Filippo  Bello,  Carlo  Magno,  Filippo  di  Valois, 
e  altri  re ,  i  quali  hanno  impiegato  sempre  tutte  le  lor  forze  nel 
mantenimento  délia  fede  di  Cristo,  rimettendo  i  papi  nelie  loro  se- 
die,  castigando  chi  voleva  opprimere  Tautorità  apostolica,  edifî- 
cando  e  dotando^"  cotante  chiese  e  abbazie^.  Là  onde  i  re  di  Fran- 
cia  meritamente  s'  hanno  conquistato  il  nome  di  Cristianissimo. 
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Ha,  dico,  la  nobiltà,  secondo  il  poter  suo,  fatto  il  mede^mo,  do- 
nando  castella ,  giurisdizioni  e  altri  béni  aile  cfaâese ,  con  grandiasimo 
danno  di  loro  patrimonii;  talchè  la  nobiltà,  impoverita  assai,  non  ba 
ardire  ne  forze  di  venire  avanti  alla  maestà  vostra  in  quel  modo 
che  converebbe,  possedendo  lechiese  di  Francia  non  solo  la  mag- 
gior  parte  de'  loro  béni ,  ma  Tessercizio  ancora  délia  giustizia.  Cre- 
diamo  noi,  e  cosi  credettero  gl' antichi  nostri ,  che  TofËzio  de'  sa- 
cerdoti  fosse  pregare  Dio  per  la  generazione  umana  senza  affaticarsî 
in  altro;  che  dovessero  predicare  la  fede  catolica,  insegnare,  am- 
monire,  e  come  luce  e  specchio  délia  terra  con  buoni  essempi 
tirare  gUinfedeli  alla  vera  fede.  E  quando  il  clero  faccia  il  contra- 
rio ,  dimenticandosi  del  suo  debito ,  crediamo  che  offizio  di  re  sia 
il  provedervi. 

«  Il  re  Carlo  VII  e  Luigi  XI  correggendo  gli  abusi  del  regno  di 
Francia,  meritarono  tanta  Iode  quanta  ne  méritasse  il  re  Filippo 
discacciando  gli  Ebrei,  e  castigando  gli  eretici  d'Albi,  o  il  re 
Luigi  VI  soccorrendo  papa  Gelasio  e  papa  Pascale  contra  Enrico  im- 
peratore*. 

«Regolar  si  possono  gli  abusi  del  clero,  castigandoU**  senza  pri- 

,  vilegiar  persona ,  a  resedere  a'  loro  benefizii ,  si  come  per  molti  vos- 

tri  editti  è  stato  ordinato,  là  dove  communichino  una  parte  délie 

loro  facoltà  con  i  poveri ,  e  s' accomodino  aile  santé  predicazioni  che 

sono  obligati  di  fare. 

«  Sarà  ordine  di  buon  re  quando  la  maestà  vostra  presentarà  a'  be- 
nefizii di  Francia  persone  cs^paci  de'  gradi  che  loro  si  danno,  si  come 
la  santa  chiesa  commanda.  Ma  continuandosi  di  presentare  igno- 
ranti,  avari,  e  scandalosi,  il  popolo  vostro  ogni  di  più  caderà  in 
turbulenze  maggiori,  e  cresceranno  gli  abusi;  e  voi,  sire,  sarete  obli- 
gato  di  render  conto  a  Dio  di  tutto  questo ,  si  come  si  legge  del  re 
Teodorico,  e  del  re  Teodeberto,  che  morirono  miserabilmente, 
avendo  cominciato  a  dare  i  benefizii  per  favore  e  per  oro,  e  ab- 
bandonare  la  principal  cura  che  a  buono  re  appartiene,  ch'  è  usar 
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diligenza  acciô  i  suoi  popoli  non  cadino  in  quel  errori,  ne  i  quali 
noi  miserabilmente  ci  abbandoniamo. 

«  Veramente  quando  un  popolo  si  truova  contento,  ringraziaDio 
d' avère  un  tal  principe.  Cosi  quando  mala  contentezza  lo  sopragiunge, 
ne  dà  la  colpa  a'  governatori ,  e  giudica  che  tutto  nasca  dal  voler  del 
re.  E  non  è  dubbio  alcuno  cbe  1  popolo  spesse  volte  patisce  la  pe^ 
nitenza  del  fallo  del  suo  principe,  si  corne  avvenne  ne  grantichi 
tempi  quando  il  popolo  d' Israël  per  tre  anni  fu  molestato  con  fan»e 
per  il  peccato  del  re  Saul ,  e  cadde  F  ira  di  Dio  sopra  il  popolo  per 
il  peccato  di  David  \ 

.  «Ecco  corne  Dio  ^^^  essorta  i  re  a  viver  bene,  ecco  corne  i  re  si 
debbono  prudentemente  governare,  e  far  giustizia,  senza  la  quale  i 
regni  governare  non  si  possono.  Per  governo  de'  quali  i  re  debbono 
osservare^  che  si  come  lor  non  commettono  i  loro  esserciti  ed  armi 
se  non  in  mano  di  persone  fidate  ed  esperte,  cosi  debbono  per  la 
giustizia  eleggere  uomini  virtuosi,  buoni,  meritevoli,  e  non  avari, 
che  non  si  lascino  corrompere,  che  giudichino  sen^  animosità  e 
senza  affetto  fra  il  ricco  ed  il  povero,  fra  il  nobile  e  Y  ignobile,  fra 
il  cittadino  e  il  forastiero.  Levisi  la  corruttela  di  questo  regno,  di 
vender  gli  offizii  délia  giustizia ,  non  si  dovendo  acquistare  con  oro 
quello  che  s'  ha  a  meritare  per  virtù.  E  vostra  maestà  medesima 
quando  venderà  tali  offizii  sarà  cagione  delF  abusioni  ^  che  nelY 
amministrazione  di  giustizia  si  commettono.  E  il  principe  non  deve 
essere  piii  rigoroso  in  alcuna  cosa  che  nel  punire  tali  ministri,  i 
quali  corrompono  e  guastano  le  buone  e  santé  leggi.  E  quando  a 
questo  offîzio  si  impiegasse  minor  numéro  di  quello  cbe  og^  risiede 
per  i  tribunali  di  Francia,  saria  cosa  ottimamente  pensata,  generan- 
dosi  dalla  moltitudine  jhù  tosto  confusione  che  lodevoli  azzioai. 
Perciochè  eglino  s'ingegnano  di  viver  e  a  spese  nostre,  distruggen*- 
doci  con  la  lunghezza  délie  liti,  e  generando  infinité  querele  ira  noi, 
nodrite  e  fomentate  da  loro  con  mirabile  artefizio  ^.  Viverebbesi 
cosi  in  maggior  quiète;  e  il  regno- diverria  tranquillo;  e  voi,  sire,  se 
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si  desse  modo  alla  nobiltà  d'cssere  impiegata  (si  corne  era  il  volere 
de!  grandissimo  re  Francesco  vostro  avo  )  vivereste  in  maggior  ri- 
poso,  avendo  i  nobili  in  maggiore  raccommandazione  l' onore  che  la 
vita.  Troveriasi  più  prontainente  giustizià  fra  la  nobiltà,  quando  le 
liti  loro  fossero  giudicate  cta  gli  arbitri,  e  che  ia  legge  di  Dio,  e 
la  propria  di  ciascuna  città  fossero  in  esse  ben  osservate,  e  non 
s'  abbracciassero  se  non  T  accuse  necessarie ,  e  i  falsi  accusatori  di 
condegna  pena  fussero  puniti.  Cosi  ritornarebbe  in  Francia  il  buon 
tempo,  e  la  tanto  desiderata  tranquillità  del  regno  del  re  Filippo 
Bello. 

«  Converebbe  similmente  che  le  confiscazioni,  si  corne  le  ordinanze 
vostre  deliberano,  non  si  donassero  prima  che  la  condennazione  ^^ 
fatta  ne  fusse;  e  che  tutte  s  impiegassero  in  opère  pie  ^. 

«  Questo  è  il  vero  modo  di  stabilire  una  publica  pace  e  unione  fra 
tutti  gli  ordini.  Cosi  noi  con  la  nostra  prosperità  goderemo  il  frutto 
délia  vostra  benignità  e  giustizià. 

«  Queste  sono  cose  principali  che  Diotimo  diceva  esser  necessarie 
per  la  conservazione  de'regni  :  osservare  la  religione,  a^randire  la 
nobiltà  per  la  difiPesa  sua ,  e  amministrare  giustizià  per  la  conserva- 
zione de'  sudditi.  Non  negando^^  queste  cose,  non  è  sedizione  die 
distrugga  i  reami,  non  è  guerra  che  superare  lo  possa. 

A  La  pace  e  il  publico  riposo  sono  le  più  forti  muraglie  che  da 
umano  ingegniero  ^^  imaginare  si  possano.  E  a  fine  che  noi  aviamo 
il  modo  di  concorrervi  con  le  nostre  forze,  conviene  che  la  maestà 
vostra  mantenga  la  nobiltà  ne'privilegi,  franchezze  e  libertà  sue, 
cosi  antiche  come  sia  la  instituzione  dei  re.  Le  quali  non  possono 
essere  separate  da  loro  senza  che  il  principe  se  medesimo  ofFenda, 
e  affiachisca  ^^^  la  possanza  di  questa  maestà  sua,  deUa  quale  la  no- 
biltà è  la  colonha  principale.  Piacciavi  adunque,  o  sire,  di  mante- 
nercele;  supplicandovi  che  non  vi  lasciate  uscir  di  mano  si  lodevole 
occasione ,  a  fine  che  gl'  invidiosi  délia  vostra  grandezza  e  gl'  inimici 
délia  vostra  nobiltà  non  dicano  giustamente  che  in  Francia  si  fanno 
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di  moite  adunanze  per  legittime  cagioni,  ma  poche  resoluzioni  ne 
segueno.  Piaccia  a  Dlo  che  in  questo  cio  non  awenga.  »  Présenta 
dopo  una  richiesta  in  scriptis  per  la  nobiltà,  quale  domandava,  per 
i  nobili,  tempii  appartati*. 

Monsignor  Quintino  parlando  per  il  clero  dopo  ¥  orazione  de' 
nobili,  cosi  disse:  « Cristianissimo  re,  nostro  naturale  e  sovrano  si- 
gnore;  questo  titolo  preciosissimo  acquistato  alla  corona  di  Francia 
dair  ammirabile  virtù  e  vera  carità  de'  vostri  predecessori,  porge  al 
clero  del  vostro  regno  (il  quale,  seguendo  i  vostri  commandamenti , 
s'appresenta  alla  maestà  vostra)  indubitabile^^sicurezza  d'ottenere 
quello  che  Lei  ha  commandato  di  domandar  ^^  altro ,  che  cose  ne- 
cessarie  alla  sainte  publica.  E  voi,  madama,  nostra  singolare  re- 
gina,  che  sete  cagione  di  cosi  nobile  adimanza,  dimenticata  da' 
passati  re  già  ottantasette  anni,  la  prudenza  vostra  che  ci  ha  ridotto 
e  contiene  in  unione,  T  esperienza  che  noi  aviamo  dell' eccellenti 
virtù  vostre ,  ci  assicurano  che  non  solo  a  grado  vi  saranno  le  nostre 
rimostrazioni,  ma  che  in  piacere  ancora  di  mandarle  ad  effetto.  £ 
voi,  nobilissimi  principi  del  sangue,  discesi  da  quel  santissimo  re 
Luigi  che  tanto  fece  per  la  fede  cattolica,  non  poteste,  a  giudizio 
mio,  dare  altro  che  gratissima  audienza  aile  nostre  umili  ed  eccle- 
siastiche  suppliche.  11  medesimo  faranno  questi  reverendissimi  car- 
dinali,  appoggio  e  colonna  délia  fede  nostra,  insieme  con  questi 
altri  principi  e  signori  veramente  cattolici,  e  difensori  délia  santa 
romana  chiesa. 

«  Sire,  poichè  a  vostra  maestà  è  piacciuto  di  continuare  il  propo- 
sito  dal  buono  e  innocente  re  vostro  predecessore  incominciato,  di 
riconoscere  per  una  générale  adunanza  la  grandezza  del  popolo  del 
quale  Dio  vi  ha  fatto  re,  io  seguirô  Tordine,  e  pigliero  le  cause 
contenute  nelle  lettere  del  re  passato,  ringraziando  prima  Dio,  che 
V  abbia  fermato  nel  cuore  questo  santo  pensiero  di  continuare  li 
Stati,  ed  umilmente  supplicandolo  che  alla  maestà  vostra  si  ve^a 
in  etemo  possanza,  verità,  giustizia,  e  buon  conseglio,  afiBne  che  la 
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maggioranza  da  Dio  datavi  sopra  di  noi,  divinamente  sia  confirmata 

in  perpétue  nella  vostra  discendenza  ^. 

«  I  tre  Stati  del  vostro  regno ,  convocati  e  adunati  per  il  passato, 
non  hanno  avuto  mai  che  una  bocca,  un  cuore  ed  un  capo,  de! 
quale  i  re  erano  il  càpo,  T  organe  e  la  bocca  era  la  Chiesa.  In  questo 
tempo  la  nobiltà  e  il  popolo ,  persistendo  in  un  medesimo  corpo  e 
sotto  un  medesimo  capo,  vogliono,  si  come  dicono,  parlare  sépara- 
tamente  per  qualche  rispetto. 

'  «  Per  le  lettere  patenti  dell'  ultimo  d'  agosto  di  Fontainebiau 
piacque  a  sua  maestà  di  farci  publicamente  sapere  che  tre  erano 
le  cagioni  che   ï  inducevano  a  fare  questa  adunanza,  poi  da  noi 


ancora  ^*'. 


«  La  prima  è  V  onore,  V  amore  e  il  servizio  di  Dio,  principale  og- 
getto  di  ogni  buon  re. 

«  La  seconda  per  udire  e  essaminare  gli  aggravii  el  e  querele  de' 
miseri  ai&itti  di  questo  regno,  per  porgervi  i  rimedii  n>igliori  che 
far  si  possa.  Parola  veramente  degna  di  re,  percioché  niuna  cosa  è 
più  lor  propria  che  &r  giustizia  e  liberare  gli  oppressi. 

«  La  terza  cagione  di  questa  adunanza  nasce  da  una  bontà  infinita 
e  da  una  clemenza  inestimabile,  avendo  convocati  i  suddtti  vostri 
per  confessar  loro  tutto  quello  ch'eglino,  accommodandosi  alla 
nécessita  del  reame,  han  fiatto  per  questa  corona;  il  che  altro  signi- 
ficar  non  puô  che  un  gra»oso  ragionamento.  Volontà  veramente 
regia,  e  del  tutto  contraria  a  quei  maligni  spiriti  che  del  continiio 
soffiano  ne  gl'  orecchi  del  re,  che  il  tutto  appartien  loro.  lo  mi 
contento  di  narrar  sol  questo  in  taie  occasione  :  che,  per  la  Dio 
grazia,  voi  sete  re  di  un  popolo  che  senza  la  prosperità,  senea  la 
vittoria  e  senza  la  salute  del  suo  sovran  signore  non  ha  mai  sentito 
giocondità  alcuna  né  desiderio  di  vivere  ^. 

«  lo  vengo  alla  prima  cattolica  e  santa  cagione  di  si  nobile  adu- 
nanza,  che  concerne  la  singolar  conservazione  dell'  onore  e  délia 
riverenza  dovuta  a  Dio,  con  una  piena  restaurazione  del  suo  divino 
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servizio,  dal  quale  noi  cfae  ci  chiamîamo  ecclesiastici  (con  grave 
dolore  ii  dico)  siamo  i  primi  che  con  troppa  indignità  e  8candalo 
ci  siamo  allungati  ^^,  insieme  con  tutti  gll  altri.  Là  onde  pare  che 
Dio,  adirato  con  noi  suoi  ribelli,  e  pieni  di  resistensa,  ci  piivi  di 
tutte  le  sue  grazie;  il  che  tutti  ad  una  voce  a  nostra  gran  confu- 
sione  confessiamo  davanti  alla  maestà  vostra,  e  la  suppiichiamo  con 
ogni  umiltà  (poiché  più  si  teme  V  ira  d'un  principe  terreno,  che 
r  ira  di  Dio ^^,  céleste),  che  ella  ci  vogiia  ridurre  con  V  autorità  sua 
alla  vera  via  délia  fede  cattolica.  Questo  è  il  rimedio  che  porgere 
conviene  nella^  chiesa  di  Dio;  riformar  noi  medesimi,  correggere 
i  nostri  vizii,  e  non  riformar  la  Chiesa,  la  quale  non  ha  macchia,  non 
ha  diflPormità  che  riformarla  bisogni ,  non  ha  corruttela  che  spian- 
tarla  convenga;  né  mai  n  avrà.  La  Chiesa  è  T  arnica  nostra  perfetta- 
mente  bella,  senza  ruga  alcuna;  è  casta,  immacolata,  e  incorrolta, 
quella  che  san  Paolo  vuole  sposare,  e  dice  che  già  è  stata  sposata  da 
Gesù  Cristo  redentor  nostro. 

«  I  ministri  délia  chiesa  conviene,  o  sire,  che  s' essortino,  «  soUe- 
citino  e  si  costringano  a  non  la  difiPormare  o  maculare,  levando  loro 
l'occasione  di  far  questo. 

«  La  maestà  vostra,  che  per  sua  naturaie  bontà  umanamente  ci 
ascolta,  in  questo  passo  délia  riformazione  si  degnerà  di  prendere 
in  grado  Tumili  preghiere  che  i  devoti  oratori  délie  chiese  di 
questo  regno  porger  li  vogliono.  E  primamente  vi  mettono  avanti 
gli  occhi  r  essortazione  del  buon  re  M atatia ,  fatta  a'  suoi  cinque 
figliuoli  detti  Maccabei,  valorosi  cavalieri  e  capitani  dcU'armi  di 
Dio  contro  a'profanatori  del  santo  tempio,  violatori  dcU'antica  re- 
ligione  de'  loro  antichi  padri  '.  Perciochè  egli  niorendo  commando 
a*  figliuoli  di  guerreggiar  sempre  per  la  difesa  del  tempio  a  imita- 
zione  de'  loro  antichi  ;  che  cosi  acquisteriano  gloriosa  fama  e  preg- 
gio  immortale. 

«  A  questo  proposito  dir  vogliamo  che  alla  maestà  vostra  di  pen- 
sare  piaccia ,  corne  Carlo  primo  non  acquistô  il  nome  di  Magno,  né 
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Lodovico  siio  figliuolo  di  Pio,  ne  Filippb  secondo  4'Augusto,  ne 
Luigi  IX  di  Santo,  se  non  facendo  quello  dî  che  vogliamo  supplicar 
noi  (voî). 

«  lo  ho  nominato  solamente  quattro  de'vostri  predecessori,  avendo 
cinquanta  de  gli.altri,  che  hanno  meritato  il  nome  di  Cristianissimo, 
e  questo  non  hanno  acquistato  permettendo  che  le  chiese  si  profa- 
nassero,  gli  altari  si  gettassero  a  terra,  si  roinpessero  Y  imagini  di 
Dio  e  de'  Santi,  s' innovassero  i  santi  sacramehti,  si  scacciassero  i 
vescovi ,  i  preti  e  i  religiosi  ;  che  si  vivesse  senza  astinenza ,  senza 
continenza,  senza  digiuni  e  afilizioni  del  corpo,  con  lutta  la  vo- 
lontà  e  licenza  délia  came  e  sensualité ,  levandosi  del  tutto  dell'  obe- 
dienza  délia  Chiesa,  e  ingegnandosi  a  poco  a  poco  di  levarsi  ancora 
da  quella  di  vostra  maestà.  Ecco  la  somma  délia  falsa  e  maliziosa 
intenzione  di  coloro  che  ,  chiamandosi  evangelisti ,  giorno  e  notte  si 
sforzano  per  tutte  le  vie  palesi  e  secrète  introduire  e  predicare  nel 
nostro  reame  il  modo  di  vivere  predelto.  Se  per  questa  via  gli  an- 
tichi  re  han  tanto  meritato,  giudichilo  questa  nobile  adunanza.  Per 
la  quai  cosa  noi  supplichiamo  la  maestà  vostra  che  voglia  opporsi  a 
questi  sottili  e  diabolichi*^"'  spiriti  maligni  che  vengono  ad  assalire 
ilvostroregno,  coprendosi  delstendardo  deir  Evangelio,  a*qualisete 
obligato  oppor\'i  con  tutta  la  possanza  vostra,  avendovi  Dio  roesso 
in  mano  si  potenti  armi  per  difendere  i  buoni  e  castigare  i  rei*. 

«  Negar  non  si  puô  che  ï  eresia  sia  un  delitto  capitale,  e  punibile 
di  pena  di  morte.  E  per  la  lezione  delF  antiche  istorie  del  regno 
vostra  maestà  troverà  quale  e  quanto  forte  resistenza  i  vostri  prede- 
cessori  abbiano  fatto  contro  a  questi  sowersori  délia  fede  cattolica, 
dal  GCCCLXXXXVi  che  fu  Y  anno  del  battesimo  del  re  Clovis  fino  al 
giorno  d'  oggi ,  talchè  mlx  la  cristiana  monarchia  ha  durato  in  Fran- 
cia  in  un  medesimo  stato  di  religione,  sotto  una  fede,  sotto  una 
legge  e  sotto  un  re. 

«  Carlo  Magno  scrivendo  editti  o  lettere  patenti  per  Y  imperio  suc, 
s'intitolava  sempre  devoto  defensore  délia  Chiesa.  Questo  medesimo 
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si  spera  dalla  maestà  vostra  :  là  onde  tutto  il  clero  del  vostro  regno, 
prostrato  devotamente  a'  vostri  piedi  vi  supplica  di  continuare  la  di- 
fesa  e  protezion  sua,  jb  di  conservare  la  religione  osservata  dai  re 
Clovis  in  quà,  senza  dar  orecchie  a  nuove  sette^ 

«  Protesta  medesimamente  il  clero  con  ogni  umiltà  davanti  alla 
maestà  vostra,  che  nella  riformazione  degli  ecclesiastici  non  s' întende 
che  alcuna  cosa  sia  difnînuita  o  cambiata  negli  articoli  délia  fede  e 
de'  santi  sacramenti,  ed  uso  di  quelli;  che  si  conservino  gl'  ordini  e 
le  constituzioni  de' santi  Padri,  e  cerimoniç  inviolabilmente  osser- 
vate  nella  chiesa  romana  cattolîca  e  universale ,  délia  quale  in  alcun 
modo  non  intendono  di  separarsi ,  volendo  in  essa  e  con  essa  vivere 
e  morire. 

«  Sire,  questo  proposito  ci  persuade  a  domandare  alla  maestà  vostra 
alcune  cose  grandemente  necessarie  aU'unlone  e  pace,  e  alla  con- 
servazione  dell'  antica  religione  nostra,  le  quali  tutte  dipendono  dalla 
vostra  real  possanza.  Primamente  la  supplichiamo  che  se  alcuno  ri- 
novatore  délie  vecchie  eresie  già  morte  e  sepolte,  intraprendesse 
d'introdurre  impiamente  ^*'  alcuna  setta  già  condennata,  si  come 
sono  quelle  che  si  suscitano  in  questi  sediziosi  e  miserabili  tempi, 
e  a  questo  fine  presentassero  richieste  domandando  teropii ,  e  per- 
missione  d'abitare  in  questo  regno  (si  come  impudentemente  han 
di  già  fatto  in  alcuni  delli  Stati  particolari  délie  vostre  provincie), 
che  il  presentatore  di  tali  richieste,  come  fautore  d'eretici,  sia  egli 
medésimo  tenuto  e  dichiarato  per  taie,  e  contro  di  lui  si  procéda 
secondo  il  rigore  délie  leggi. 

«  Questo  è  un'  antica  e  perniziosa  vessazione  che  sempre  gli  eretici 
haiî  dato  alla  chiesa  cattolica ,  perciocchè  quando  si  sono  risoluti  di 
tormentarla,  hanno  eretto  chiesa  contro  a  chiesa,  altare  contro  ad  ai- 
tare,  tempio  contro  a  tempio.  Sant'  Atanasio  circa  Tanno  35o  ris- 
pose  air  imperatore  Costantino  ^''  che  gli  domandava  una  chiesa  in 
Alessandria  per  la  congregazione  de  gli  arriani,  che  a  sua  maestà 
piacesje  similmente  di  concedere  a'  cattolici  nelle  città  sedutte  da 
gli  arriani,  délie  quali  eglino  occupavano  le  chiese,  luogo  per  pre- 
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dicare  e  amministrare  i  sacmmeoti.  E  se  ben  Costantino  [sic)  ara  ia* 
fetto  dalla  nequizia  arriana,  trovô  nondimeno  giu3ta  la  domaada  di 
3ant' Atanasîo,  la  quale  non  fu  approvata  da  gli  arriani,  î  quali  non 
voievano  a  patto  alcuno  prediche  ne  cerimonie  de'  cattolici  dentro 
aile  loro  città*. 

*  Sant'  Ambroaio  quarant*  anni  dopo  rifiutô  apertameate  il  ricevere 
arriani,  o  dar  lor  luogo  nella  città  di  Milaao,  quantunque  Valenti- 
niano  imp^paAore  gUe  ne  laces^a  grande  inatanz£^,  e  quaai  coa  annata 
mano  constringer  lo  volefl$e, 

«(  Gama,  ganeral  capitano  d'Arcadio  imperatore,  Tanno  4io  machî- 
nando  di  cacciare  deirimperio  Arcadio,  percoprire  il  dia^gno  del 
pensato  tradimento,  non  trovô  modo  mîgliore  che  domandar  in  Coa- 
tantinopolî  un  particolar  tempio  par  pregar  Dio,  corne  egli  diceva 
inaieme  con  î  8uoi  seguaoi  eretici,  ai  corne  fanno  oggi  questi  ugo- 
notti.  Arcadio  temendo  il  furore  e  la  posaanza  del  sue  capitano,  gli 
concesde  qùanto  domandava.  Ma  Giovan  Crisostomo  arciveacovo  eon* 
tradi3se  alla  deliberazione  deir  imperatore,  dicendo  a  Goma  :  «  0  tu 
aei  délia  religione  del  tuo  aignOFe,  o  no.  Se  tu  ne  sei,  le  chiese 
no^tre  stanno  aempre  aperte;  se  tu  non  ne  aei*  non  solameate  non 
convieqe  concéder  luogo  particolare  in  questA  città,  ma,  corne  se- 
dultore  e  traditore ,  sbandiiii  délie  terre  ddl'  ^^  imp^rio.  «  Per  la- 
quai coaa  vedendo&i  Gama  aooperto,  comiacià  a  guerreggkre  contre 
d' Arcadio  ;  e  in  qua$ta  gueira  fu  ammazaato  ^ 

«  Questi  tre  essempii  seguiti  neUa  prioAÎtiva  chiesa  ci  mostrano 
apertamente  quanto  gran  tempo  sia  che  gli  eretici  con  questa  divi- 
sione  machiaano  la  Bowersione  délia  Chiesa  e  de'regnî. 

(^  Un  altra  unûle  ricbiesta  £str  vogliamo  »  sire ,  alla  maestà  vostra; 
ohe,  aegueiMlo  la  delibera^ioiie  di  Carlo  Magno  ^critta  nelF  ultime 
capitolo  délie  sue  ordinanse»  per  ia  qu^e  délibéré  çbe  ciascimo 
ael  auo  regno  yîveade  seconde  i  canoni  e  seconda  le  leggi  de'  aanti 
Padri  e  coneîlii  univer^ali,  piacqia  similmente  a  quella,  che^  per 
lonore  di  Dio,  per  U  aalute  dell'aininie,  e  per  U  Gan^^^cvaj^ione  e 
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accresciraeiito  dal  vostro  regno  fkr  çssenrar  qaesta  sauta  legge ,  ao- 
eiocbè  ti  dimostnate  cristianissimo  di  fatti  corne  di  nome«  E  quai 
più  crudel  bestemmia  essere  pu6  di  queila  che  commettono  questi 
nuovi  eretici  in  disprez2are  e  gettare  a  terra  queate  saate  l^gi?  e 
bestemiando  ^^^  affermare  che  da  ottocent'  anni  in  quà  ¥  Evangetio 
non  è  stato  ben  inteso  se  non  da  loro,  corne  se  in  questi  corrûtti 
tempi  eglino  soli  fossero  i  veri  espositori  di  quello;  mettendo  da 
banda  tanti  antichi  Padri  che  non  han  mai  persuaso  altro  che  ¥  in* 
tegrità  délia  vita,  ia  saivazione  deiF  anime,  ia  reverenza  e  Tobe- 
dienza  dovuta  a'superiori,  ia  fratema  carità,  Tamore  e  il  timoré 
di  Dio,  corne  se  gli  antichi  concilii,  e  qnelii  congregati  da  Carlo 
Magno  con  volontà  de'papi  aMagonza,  a  Reims,  a  Toursi,  a  Gava* 
glion  ^^j  e  ad  Ârii ,  non  avessero  inteso  cosa  délie  scrittnre  sacre 
(  impietà  veramente  degna  di  gran  punizione);  corne  se  questi  gran 
Santi  Basilio,  Gregorio  Nazianzeno,  Crisostomo,  Cipriano,  Ambro* 
sio,  leronimo,  Augustino  ^^  e  altri  niente  saputo  avessero*. 

«  Sire^  queste  son  le  ragioni  per  le  quali  supplicbiama  con  ogni 
umiità  la  maesti  vostra  di  non  voiere  udire  i  maiigni  propositi  di 
questi  licenziosi  Ubertini ,  che  con  tanta  licenza  predicano  nel  vostro 
regno  tutto  queiio  che  ia  sensualité  ioro  persuade,  coprendosi  del 
mantello  délia  cristiana  iil>ertà,  non  cercando  aitro  che  di  vivere 
senza  re.  Per  ia  quai  cosa  noi  non  doviamo  a  patto  alcimo  congregarci 
o  conversare  con  ioro;  perciochè  gli  eretici  non  s'hanno  a  riputare 
cristiani ,  corne  Tertuiliano  dimostrà  cfaiaramente  :  e  perciô  glie  lo 
yietomo  per  ieg^e  espressa  Teodoricoii  giovane,  e  Valentiniano,  ma 
Yolsero  che  si  chiamassœo  come  derivanti  dal  ioro  scdherato  autore, 
arriani,  macedoniani,  nestoriani,  e  simili  \ 

«  Non  piaccia  adunque  aiia  maestà  vostra ,  che  s' apra  ia  porta  a 
coioro  che,  avendo  in  dérision  ia  casa,.  . .  spontaneamente  se  ne 
sono  alienati  e  banditi.  Non  convien  sopportar^^  ioro  che  publica- 
mente  affermino,  ia  ioro  superstizione  essere  religione  buona,  o  che 
disputino  contro  délia  nostra;  perciochè  eglino  sono  obiigati  di  cre- 
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dere  alla  nostra,  fondata  su  le  tradizioni  apostoliche,  su  la  dottrina 
di  tutti  gli  antichi  Padri  e  dottori  de  la  Chiesa ,  su  le  ccmstituzioûi 
e  decreti  de'santi  concilii,  e  non  alla  loro«  non  fermata  sopra  dal- 
cuno  antico  fondamento,  interpretandosi  da  quelli  le  Scritture  se- 
condo  i  loro  dissegni  e  fantastichi  affetti.  Queste  cagioni  ci  inducono 
e  danno  ardimento,  vedendo  il  zelo  délia  maestà  vostra  verso  la  casa 
di  Dio,  di  scoprirle  quello  che  ci  conduce  a  morte,  mentre  aspet- 
tiamo  rimedio\ 

«  Supplichiamo  adunque  con  ogni  affetto  di  maggior  umiltà ,  ché 
d'ora  in  avanti  ogni  commercio  di  qualunque  mercanzia,  siano  libri 
o  altro,  sia  interdetta  nel  vostro  reame  a  tutti  gli  eretici,  settatori, 
rinovatori ,  fautori  e  difensori  délie  dottrine  già  dal  concilio  conden> 
nate  ;  e  a  coloro  che  sentano  maie  délia  fede ,  e  non  seguano  la  re- 
gola  del  vivere  dataci  dalla  chiesa-romana.  Li  quali  essendo  scommu- 
nicati  in  Bulla  Cœnœ  Domini,  non  devono  ne  possono  conversare  con 
noi,  non  essendo  altro  questi  traffîchi  di  mercanzia,  che  un  vero 
monopolio  di  eresia.  E  se,  quando  si  è  rotta  la  guerra  con  li  nostri 
viciùi,  siibbito^*®  è  stato  vietato  ogni  traffico  con  loro,  e  a  quelli 
commandato  che  votiao  il  reame,  per  sicurtà  de'  nostri  corpi;  ed  es^ 
sendo  Tanime  incomprensibilmente  più  preciose  de' corpi;  per  quai 
cagione  in  questa  guerra  spirituale  non  doviamo  noi  bandire  del 
regno,  e  del  tutto  estirpar  coloro  che  militano  sotto  il  stendardo 
del  diavolo ,  pieni  d' iniquizia  ^*^  e  di  tradimenti  **. 

«  Teodosio  il  Giovane  e  Yalentiniano  imperatori  Tanno  U^o  rino- 
vando  alcune  leggi  del  gran  Costantind,  confiscarono  tutti  i  béni  de 
gli  eretici,  gli  sbandirono  dalla  giurisdizione  deir  imperio,  e  gli 
vietarono  il  far  testamento. 

«  Essaudisca  la  maravigliosa  bontà  délia  maestà  vostra  ¥  umile  e 
devoto  clero  che  si  ferventemente  di  questo  la  supplica.  E  sopra 
tutto  ne  la  supplica  il  clero  délia  ducea  di  Borgogna  e  del  Lionese, 
cotanto  danneg^iati  dalla  vicinanza  delF  obbrobriosa  Ginevra,  se- 
guendo  Tessempio  del  medesimo  popolo,  il  quale  sotto  il  santo 
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Ireneo^^^  primate  deiia  chiesa  di  Lione ,  il  quale  .permetter  mai  non 
volse  che  gli  eretici  conversassero  con  cattoiici. 

«  É  adnnque  la  nostra  richiesta  giusta  e  santa,  accompagnata  dair 
espresso  commandamento  délia  parola  di  Dio,  che  paiiandade  gli 
alienati  dalla  legge,  ci  vieta  la  confederazione,  Y  amicizia  ed  il  trafficar 
con  loro ,  a  fine  ch'  entrando  nella  loro  credenza  noi  non  pecchiamo 
contro  a  sua  divina  maestà  *. 

•  Ecco ,  sire,  quello  di  che  il  clero  di  Francia  supplica  la  maestà 
voslra ,  per  ï  onore  e  servizio  di  Dio.  Per  Y  essecuzione  délie  quali 
eroiche  e  santé  opère  Y  iscusa  ^^^  délia  tenera  e  debole  età  délia 
real  persona  vostra  non  sarà  punto  accettabile;  perciochè  Daniele 
nel  duodecimo  anno  condannô  i  vecchi  lussuriosi;  Samuel  ben 
giovane  riprese  Elia  già  vecchio  ;  Salomone  in  età  si  giovane  diede 
quel  gran  giudizio  fi:*a  le  due  donne  che  contendevano  de'  figliuoli  ; 
e  Josias ,  di  minor  età  che  la  maestà  vostra,  purgô  il  tempio  di  Dio 
nel  suo  reame  infettato  da'  seduttori  del  popolo.  Noi  aspettiamo 
che  lo  spirito  di  Dio ,  che  in  questo  principio  si  dimostra  in  voi , 
operi  il  medesimo  nel  regno  suo^. 

«  Restano  due  punti  ançora,  i  quali,  se  la  gracia  vostra  il  permette, 
io  reciterô  brevemente.  L'  uno  risguarda  ^^  nostre  persone  eccle- 
siastiche ,  Y  altro  i  béni  délia  chiesa ,  de'  quali  ci  è  raccomandata  Y  am- 
ministrazione; 

«  Quanto  poi  al  primo ,  noi  veramente  conosciamo,  le  tribolazioni 
e  calamità  che  si  lungamente  aviam^so£Ferte  in  questo  reame,  esserci 
mandate  da  Dio  per  punizione  de'  nostri  peccati.  Ha  ben  questa 
pena  aperto  gli  occhi  di  noi ,  non  hanno  toccate  queste  tribulazioni 
il  cuore  di  tutti  ;  vedendosi  molti  ecclesiastici  sommersi  nell'  eresia. 
Per  il  che  queste  calamità  temporali  ogni  di  si  fanno  mag^iori;  tal- 
chè  se  Geremia  visitasse  oggi  i  tre  stati  di  Francia ,  si  come  visitô 
negli  antichi  tempi  li  stati  di  Giudea  e  di  lerusalem ,  egli  potrebbe 
veramente  gridare  a  Dio  :  «  Io  non  trovo  ne  fede  ne  giustizia.  I  sacer* 
doti,  inobili  e  i  plebei,  i  grandi  e  i  piccioli  hanno  scossoil  giogo  délia 

•  Page  i3a.  ^  Page  i33. 


758  COMMENTARn 

servitù,  ed  han  rotto  la  tua  legge.  ^  E  peroiô  quantiinque  noi  Mamo 
peccatori,  non  vogliamo  per  questo  a^^ire  Y  ostinaiîoiie  giudaica; 
ansi  unitaxnente  confessiamo  e  proteatiamo  di  volere  obedire  a  Dio, 
alla  sua  chieaa^  ed  a  voi  nostro  re,  offerendoci  seconde  le  fone  noa- 
tre  di  oombattere  fino  alla  morte  per  la  Tostra  proaperità  e  gloria 
con  le  noatre  armi,  che  sono  pianti,  digiuni ,  oraadoni  e  preghiere 
a  Dio. 

«  Piacciavi,  sire,  che  a  le^  nostre  persone,  dedicate,  unte  e  con- 
secrate  a  Dio>  non  sia  fatto  ingiuria  alcuna,  conaervandoci  i  tanti 
privilegii  da  Dio  e  da  tutti  i  passati  re  concedutici  e  confirmatici ,  di 
non  ci  ofiendere  con  le  mani ,  o  difiFamare  con  parole.  E  niente  altro 
pet  le  persone  nostre  desideriamo  ^. 

K  Circa  aile  facoltà  concednteci  in  amministrazione ,  due  richieste 
con  ogni  umiltà  offerisce  il  clero  di  Francia  alla  maestà  vostra ,  e 
prostemato  a'  suoi  piedi  supplica  che  le  richieste  in  buon  grado 
siano  ricevute,  poichè  elle  son  necessarie  ail'  anime  di  ciascuno. 

<  Primamente  noi  supplichiamo  che  la  libertà  canonica  delF  ele- 
zione  de'  prelati  sia  permessa  aile  chiese^  nelle  quali  liberamente 
si  possa  eleggere  il  suo  pastore ,  essendo  determinato  questo  mede- 
simo  per  antica  legge  ;  e  da  tutti  i  re  passati ,  fuorchè  da  due  mo* 
demi ,  è  stato  osservato.  Délia  quai  le^e  voi  siete  il  conservatore. 
La  possanza  vostra  è  veramente,  e  senza  contradizione,  sovrana;  e 
per  taie  noi  la  riceviamo  e  conosciamo.  Speriamo  nondimeno  che  la 
benignità  vostra  la  voglia  moderare  di  sorte  che  da  voi  esea  quella 
regia  parola,  ché  il  re,  se  bene  non  è  soggetto  alla  leg^e,  vuol  e^ 
nondimeno  vivere  ^  secondo  la  legge  ^. 

«  Aspettiamo  adunque  che  la  maestà  vostra  liberamente  ci  permetta 
r  eleazione  de'  nostri  prelati ,  acciochè  per  T  awenire  noi  vivere  pos- 
siamo  secondo  i  sacri  canoni  e  regole  de'  nostri  antichi  padri,  amîci 
di  Dio,  per  il  dispreg^o  de'  quali  le  miserabili  calamità ,  gli  orribîii 
giudicii  che  venuti  sono ,  e  che  ogni  giorno  rivengono  sopra  di  noi 
c  dei  vostro  regno,  tormentano,  perseguitano,  e  lacerano  indegna- 
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mente  la  Chiesa  *.  Délia  quaie  non  prima  fu  tolta  la  elezione,  che  le 
deteatabili  e  dannate  sette,  e  le  maledette  eresie  che  oggi  pullulano 
nella  cmtianità. . .  •  ^'^.  E  ritornando  nelle  chie&e  Y  ele^ione,  spe- 
rare  doviamo  che  V  eretica  praviU  da  quelle  ai  iugga.  Gli  altrî  due  Stati 
délia  nobiltà  a  del  popolo  non  averanno  occa&ione  di  lamentarsi ,  e 
di  riprendere  Tignoranza,  la  n^ligenza,  la  dissoluzione,  Tirreve- 
renza  e  la  malvag^a  e  scandalosa  vita  dî  noi  altri  ecdesia^tici,  par- 
lando  di  quelli  che  tali  sono. 

c  Non  6i  maravigli  la  maeatà  Yostra  che  eon  tante  ragîoni  noi  cer- 
chiamo  di  recuperare  T  elezione,  perciochè  Y  importanza  del  negozio 
lo  mérita.  £  se  vi  pîace  d' aprire  gli  occhi  a  quje$ta  no&tra  santa  pro- 
posizione ,  troverete  che  i  vostri  predecessori  avevai^o  ma^ior  obe* 
dienza  nel  tempo  dell*  elezione,  che  non  avete  ora  voi.  Perciochè 
il  prelato  era  buono ,  e  ammaestrava  i  popoli  nel  timor  di  Dio  e 
del  re.  Eleggevasi  uno  che  da  fanciuUo  ave3»e  militato  nella  chieaa 
cattolica  con  sincérité  di  vita,  e  pieno  di  viva  fede,  açcompagnato 
da  opère  buone;  che  sapesse  diiSendere  la  religion  nostra  contro  i 
sediziosi. 

«Sire,  la  malvaggia  vita  de'  ministri,  sopportata  da'  signori,  li 
rende  colpevoli  davanti  a  Dio  ^.  E  la  maeatà  vostra  (con  tutta  Y  umiltà 
io  dico)  avrà  da  render  conto  a  sua  divina  potenza,  d'im  si  ricco  e 
gran  regno  (peso  che  molto  aggrava)  senza  caricar^i  di  qnesta  sema 
spirituale,  provedendo  aile  chiese  vacanti. 

«  Dichiariamo  poi  nel  secondo  caso  alla  real  clemenza  voatra  un  maie 
che  ci  opprime  e  rovina  dei  tutto;  e  questo  è  che  non  solo  ciaque 
o  sei  volte  i'aimo  ma  sino  alla  nona  volta  ci  si  lanno  pagare  Lç  de^ 
cime  dei  temporale  appartenente  aile  chiese.  ^  questo  non  è  un 
solo  anno  p^r  una  nécessita  che  aopravenga,  ma  se  a'  è  fatto  stato 
ordi^ano,  dirizzapdovi  soj»^  oifi^i  e  ministri  salariati  d^  clero; 
e  Tessazsione  è  molto  più  rigorosa  di  tutte  raltre.  Onde  si  vede  in 
molti  luoghi ,  che  i  poveri  curati  ahhandonano  \»  chiese  e  il  servi- 
zio  divino ,  fuggendo  la.  prigionia  per  non  poiter  pa|[af  U  decîn^^ 
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Taccio  quanti  omamenti  di  chiese  siano  stati  venduti  al  publico  in- 
canto  per  supplire  a  questo  crudel  pagamento,  a  disonore  del  re, 
scandalo  del  reame,  e  irritamento  délia  maestà  divina  contro  délia 
vostra.  Là  onde  noi ,  riguardando  non  al  particolar  nostro  interesse 
ma  alla  conscienza  vostra ,  umilmente  vi  supplichiamo  di  v'  astenere 
da  queste  essazzioni  sopra  del  misero  clero ,  sotto  qualunque  nome 
elle  siano,  o  décime  o  doni  gratuiti  o  accatti  o  sussidii  o  confirma- 
zioni  di  privilegii  *. 

«  Sant'  Ambrosio ,  qualunque  volta  era  ricerco  di  simili  contribu- 
zioni,  rispondeva,  «  Ne  ve  le  do,  ne  ve  le  nego  :  prenderetelo  (le)  voi  :  ■ 
caricando  del  peccato  non  Tanima  sua  che  non  vi  consentiva,  ma  di 
chi  le  prendeva. 

ff  Faraone  quando  fece  tributario  il  popolo  d'Egitto ,  dichiarè  che 
le  possessioni  de'  sacrificatori  erano  essenti ,  e  ne  fece  legge.  Ciro  re 
di  Persia  rese  a'  sacerdoti  giudaichi  i  sacri  vasi  del  tempio  di  le- 
rusalem  tolti  da  Nabucdonosor,  e  portati  in  Babilonia.  Dario  e  Aiv 
taserse  non  soffrirono  mai  che  alcun  tributo  imposto  fosse  sopra  i 
leviti  e  ministri  del  tempio  di  lerusalem.  Or  che  dovete  far  voi 
sopra  de'  ministri  del  tempio?  Or  se  i  re  infideli  han  favorito  tante 
e  con  tanta  reverenza  gli  ecciesiastici  e  le  facoltà  loro,  quanto  mag- 
giormente  ciô  far  debbono  i  re  cristiahissimi  ? 

«  Consideri  la  maestà  vostra  gli  ordini  fatti  dal  re  Clovis  in  favore 
del  clero,  quando,  armato  di  si  potente  essercito,  andà  contro  ad 
Alarico  re  de'  Goti,  eretico.  Veggansi  i  decreti  di  Carlo  Magno  quando 
commanda  che  i  béni  ecciesiastici  non  suj^ortino  ^**  mai  nel  suo 
regno  danno  o  divisione.  E  quai  maggior  divisione  che  dâr  délie  fa- 
coltà nostre  ogn  anno  al  secolo  la  sesta  e  la  nona  parte  "*? 

«Luigi  imperatore,  re  di  Francia,  ordinô  che  nissun  sacerdote 
per  cagione  di  béni  ecciesiastici  obligato  fosse  a  pagare  censo  o  tri- 
buto o  imposizione  alcuna.  Tali  sono  gli  editti  de'  vostri  antichi 
re.  Per  il  che  la  maestà  vostra  benignamente  ricever  deve  le  sup- 
pliche  dal  devoto  clerq,  e  rimetterlo  nell'  antica  libertà  sua. 
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t  Ultimamente  io  dira  ch'essendo  la  Chiesa  la  vera  e  sola  madré 
di.  virtù,  dalla  quale  nasce  la  nobiltà,  non  doviamo  mancar  noi 
ministri  .délia  chiesa  di  supplicarla  per  coloro  che  per  virtù  son 
nobili  nel  vostro  regno,  acciocchè  vi  piaccia  d'amai^li  e  di  fa- 
vorirli;  perciochè  eglino  di.franca  e  deliberata  voiontà  son  dispos- 
tissimi  a  spargere  il  sangue  per  Tonore  e  per  la  gloria  délia  maestà 
vostra  •. 

«  Ecco  similmente  il  misero  popolo  prostrato  a'  vostri  piedi ,  tanto 
dalle  gravezze  soprafatto ,  che  di  poter  più  resistere  non  ha  forze. 
E,  volendo  io  finire,  non  so  ne  posso  migliore  conclusione  pigliare 
che  l'espresso  commandamento  di  Dio,  conduttore  e  ammaestratore 
de'  re ,  insegnatoci  per  la  bocca  di  Moisè ,  quando  disse  ^  :  <  Il  re 
primamente  insegneràa'  sacerdoti  atemer  Dio,  a  conservare  la  sua 
iegge  e  le  sue  cerimonie  ;  non  sarà  superbo  ne  oi^oglioso  contro 
a*  suoi  fratelli  ;  non  avrà  in  sua  corte  moltitudine  di  donne  o  di 
cavalli;  non  ammasserà  oro  ne  argento;  sarà  giusto  e  ragionevole, 
senza  piegare  Taffetto  in  parte  alcuna.  »  E  quando  questo  farete  '^, 
la  Chiesa  devotamente  pregherà  Dio  per  voi ,  la  nobiltà  combatterà 
valentemente,  e  il  popolo  umilmente  obedirà,  e  tutti  sarannod'un 
medesimo  spirito  e  d' un  medesimo  volere.  » 

Molti  che  udirono  la  diceria  di  monsignore  Quintino  «  si  mara- 
vigliarono;  estimandolo  d'altro  volere  che  dimostrato  non  aveva. 
E  perché  nel  progresso  del  suo  ragionamento  egli  aveva  detto  che 
tutti  coloro  i  quali  avessero  presentato  e  presentassero  richieste  al 
re  in  favor  di  questa  nova  setta,  dovevano  essere  puniti  corne  fau- 
tori  d'  eretici,  tutti  incontinente  gettarono  l'occhio  sopra  dell'ar- 
miraglio  il  quale  era  di  rinùipetto  di  monsignor  Quintino.  Di  che 
Tarmiraglio  il  giorno  dopo  si  querelô  con  il  re  e  con  la  regina, 
stimandosi  ingiuriato,  avendo  presentato  la  richiesta  a  Fontaine- 
blau  per  gii  ugonotti ,  di  lor  licenza.  Per  la  quai  cosa  monsignor 
Quintino  fu  chiamato  dal  re  ,  il  quale  s'  escusô  con  dire  che  quanto 
egli  aveva  detto  si  conteneva  nelle  memorie  dategli,  e  che  non 
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areva  proferito  questo  per  incolpare  rarmirag^io»  si  corne  dichiararia 

nella  medesima  adunanaa  :  il  che  dopo  fece^. 

I  deputati  da'baliaggi  di  Francia,  persistendo  nella  loro  ridiiesta, 
e  pretendettdo  di  non  potere  legittimamente  sema  nuova  procura 
assistera  alli  Stati ,  furono  reputati  sediziosi  per  quesia  e  per  altre 
occasioni,  mormorandosi  ch'  eglino  rolessero  levare  dal  govemo  la 
regina,  e  per  questa  cagione  domandassero  che  li  Stati  si  determinas- 
sero  per  un  altro  tempo,  per  aver  nnovi  ordini  e  nuore  memorie  ^^. 
Il  che  ^sendo  renuto  a  lor  notiaia,  si  presentarono  davantî  alla 
regina  ;  e  Raguie  vidame  di  Chaalons  »  dqpiitato  dalla  nobdtà  del 
baliaggio  di  Sens,  parla  per  la  sua  compagnia,  rimostrando  cb*  egli 
erano  umilissimi  e  obedientissimi  servi  del  suo  re,  e  particolarmente 
dedicati  ed  a£Fezionati  alla  regina,  e  al  suo  servîzio,  non  solo 
corne  a  madré  di  re ,  ma  per  Tobligo  etemo  che  molti  délia  com* 
pagnia  le  avevano,  avendoli  salvati  dal  rigore  che  contro  di  loro 
s  nsava  da'  magîstrati  nei  fatto  délia  religione.  L'autorità  délia  quak 
per  questa  cagione ,  più  che  di  niun'  altia ,  di  conservar  desideva- 
vano.  Il  che  apertamente  conoseere  £aunano  alla  raaesti  sua,  quando 
fiissero  di  nuo\^  cfaiamati  per  nuova  adunaoza.  £  pia4xiuto  fosse 
a  Dio ,  che  nelia  congregazione  naa  yî  fossero  nomîm  pîà  di  loro 
sediziosi,  e  perseçutori  délia  quiète  del  r^no,  i  quali  sotto  pretesto 
di  conservare  F  onore  di  Dio  e  Tautoirîtà  dei  re,  s'ingrassavano  del 
sangue  del  misero  popoio!  La  regina  rispose  loro  che^*^  li  giadi- 
cava  baoni  e  leali  soggetti  del  re  e  suoi;  che  coloro  che  gU  are- 
vano  intitolati  sediziosi,  dà  condizionaftamente  detio  ayevano,  se 
eglino  avessero  volvto  prender  cosa  alcuna  contro  del  re  o  contro 
di  lei^ 

In  querto  mezzo  fu  coanmandato  dal  re  a  tutti  i  vescovi  e  prehti 
dei.  suo  regno^  dbie  si  dovessero  incaminare  verso  Trente  ove  si  ta»eva 
il  concilki  générale;  ed  ordinossi  a  tutti  li  magrâtrati,  che  metter 
dovesser  in  hbertà'  del  ccnppo  e  de*  béni  coloro  cke  imprigionirti  fos- 
sero per  conlo  délia  relîgâoDç;  e  conHiiandatDsi  a  tutti  li  suggeiti, 
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che  ingiuriar  non  si  doyessero   pèr  causa  délia  religîone  a  pena 
délia  YÎta. 

Eraai  sparsa  £aima  per  la  corte,  che  il  dnca  di  Nemurs- sécréta- 
mente  teneva  soldati  dentro  alla  città  e^^  borghi  d'Orliens  per  £air 
impresa  contrô  al  re  di  Navarra  :  di  che  il  re  si  querelô  con  la  re- 
.gina.  Il  che  essendo  venuto  a  gli  orecchi  del  conteatabile  e  délia  no* 
biltà,  eglino  in  gran  parte  s' offersero  al  re  di  Navarra  per  suo  servizio 
insieme  con  gli  abitanti  d*Qrliens.  La  regina«  inteso  questo,  com- 
mando a*capitani  délie  guardie  di  far  diligente  ricerca  per  la  città  e 
borghi,  se  vi  fussero  soldati  nascosti,  i  quali  non  trovomo  cosa  al* 
cuna  ;  e  il  duca  di  Nemurs,  intanto ,  accompagnalo  dal  duca  di  Guisa 
s'  era  presentato  al  re ,  scnsandosi  ^^  di  non  aver  mai  pensato  quelle 
di  che  di  lui  si  dûbitava  :  e  giustificossi  molto  bene« 

Monsignor  di  Ctirsol  intanto  e  madama  sua  mo^e,  già  detta  la 
contessa  di  Zovarra,  aiutati  dall'armiraglio^  avevano  messe  al  ser* 
viggio  del  re  di  Nararra  Filippo  di  Lenoncourt  vescovo  d'Auxerre, 
che  cercava  di  £&vore  ed  appog^o,  avendo  intenzione  di  muover  lite 
al  duca  di  Ghisa  per  la  terra  di  Nantueil,  poco  prima  acquistata  da 
lui  per  conto  di  sua  madré  dopo  la  morte  del  conte  Nantueil  suo 
marho,  e  padre  del  vescovo. 

Persistevano  molti  nelU  Stati,  in  questa  loro  opinione,  di  non  vi 
poter  legittimamente  interrenire;  per  il  che  essendo  stato  fatio  rap- 
porte al  conseglio  privato  del  re  da  cdiero  ch'  erano  stati  deputati 
per  vedere  le  procure  de'querelanti,  ed  altri;  il  re  di  Navarra  ed  il 
cancelliere  adunareno  li  Stati  a'  Gordellieri^^,  là  deve  il  dette  re  di 
nuevo  rimostr6  loroi  gravi  debiti  délia  corona  di  Francia»  pregandoli 
d'aiuto  per  libeiare  sua  maestà  ;  e  che  si  mostrariano  in  €fgoi  parti- 
colare  che  veder  li  voiesse,  e  che  in  essi  non  si  trovariano  déni  smi- 
surati  fatti  daî  popolo  al  re  come  da  loro  si  pretendeva.  Dî  d&e 
si  obligava  alla  restituzione  ogni  volta  che  trovati  si  fussero.  Propo- 
stto  che  verameMe  a^;rava  quelli  che  per  Taddietro  avevano  go- 
veniato\ 
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Finalmente  si  risolvettero  di  rimettere  li  Stati  al  primo  giorno  di 
maggio  seguente  per  purgare  la  nullità  che  molli  pretendevano;  e 
che  si  raunassero  li  stati  particolari  nelle  provincie  per  provedere 
a*  debiti  del  re  ;  e  che  nelli  stati  generali  da  radunarsi  a  Pontoyse 
non  intervenissero  se  non  due  dello  stato  popolare  di  ciascheduno 
de'  trèdici  governi  di  Francia ,  per  evitare  confusione  e  spesa. 

Ed  avanti  che  questa  deliberazione  seguisse,  il  cardinale  di  Lo- 
rena,  mosso  dal  desiderio  che  con  il  suo  essempio  gli  altri  obedis^ 
sero  il  re,  e  andassero  a  resiedere  a' loro  vescovati ,  se  n  era  andato  a 
Reims. 

Licenziandosi  li  Stati,  monsignor  Quintino  parlo  al  re  in  questa 
maniera*  :  «  Sire,  la  maestà  vostra,  viva  e  perfetta  imagine  de'cristia- 
nissimi  re  vostri  passati,  la  bontà  e  dolcezza  che  nel  vostro  real  viso 
risplende,  giunta^^^  con  la  possanza  che  Dio  per  Sua  immensa  grazia 
v'  ha  dato ,  operano  si  nei  cuori  di  noi  ecclesiastici ,  che  ci  assicuriamo 
che  voi  provederete  a  tutto  quello  che  umilmente  esposto  aviamo,  e 
dato  in  scritto.  Appoggia  il  clero  questa  sua  confidenza  su  la  benignilÂ 
délia  r^ina  vostra  madré,  che  con  la  sua  natural  prudenza  con- 
durrà  in  queste  ^^  orribih  tempeste  il  tutto  a  salvamento.  Partiamoci 
noi  dalla  presenza  vostra,  con  ferma  deliberazione  di  far  tanto  il 
dover  nostro,  che  Dio  (il  quale  non  diménticà  la  sua  misericordia 
quando  Tuoinosi  addrizza  devotamente  a  lui)  farà  pace  con  noi;  e 
di  negletti  e  persegùitati ,  ci  renderà  vittoriosi  e  trionfanti. 

«  Speriamo  che  la  regina,  il  re  di  Navarra,  gli  altri  principi  e  car- 
dinali  siano  per  conservar  sémpre  lo  stato  ecclesiastico  nel  sub  an- 
tico  splendore,  e  che  i  nobili,  a  imitazionê  de'  loro  antichi  virtuosi, 
difenderanno  non  solo  le  chiese  di  Francia  ma  l' autorità  ancora  délia 
romana  chiesa  cattolica,  dentro  la  quale  fin  qui  han  sempre  religio- 
samente  vivuto,  e  sparso  in  sua  difesa  le  proprietà  *"*e  il  sangue. 

'  c  II  medesimo  fanno  i  popolari,  come  veri  figUuoli  délia  Chiesa. 
Talmente  che  viveranno  in  unione  e  prosperità,  conservando  l'onor 
di  Dio  e  l'obedienza  délia  maestà  vostra;  e  ciasctmo  sarà  contente 
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sotto  una  medesima  fede,  una  medesima  legge^  ed  un  medesimo 
re.  E  noi  continuamente  pregheremo  Y  altisshno  Dio  per  ia  vostra 
félicita  e  vita;  supplicandovi  con  ogni  affetto  ed  umiltà,  che  perdo- 
nar  vi  piaccia  se  molto  lunghi,  importuni  o  diffîcili  nelle  domande 
nostre  stati  siamo.  » 

Ecco  tutto  qùello  che  fu  conchiuso  neir  adunanza  del]i  Stati  ad 
Orliens.  E  circa  la  richiesta  presentata  al  re,  per  ia  quale  gii  ugonotti 
domandavano  tempii  separati  (fondati  in  sul  non  poter  reprimere 
tanta  gente  di  quella  opinioné ,  che  s' adunavano  la  notte  e  il  giorno 
in  luoghi  occidti),  fu  determinato  che  la  risoiuzione  d'essa  si  ri- 
mettesse  alli  Stati  di  Pontoise  \ 

Mentre  che  si  tenevano  li  Stati,  il  marchese  Beaupreau,  unico 
figliuolo  del  principe  délia  Roccasurion,  fu  morto  correndo  a  ca- 
vallo  col  re,  dal  cavallo  di  Enrico  délia  Marche,  il  quale  correndoli 
appresso,  ûrto  il  marchese,  il  cavallo  del  quale  e  lui  erano  caduti 
a  terra.  Principe  che  di  se  dava  ottima  speranza. 

Finiti  li  Stati,  fu  deliberato  ne!  conseglio  del  re,  che  per  allegge- 
rire  la  spesa  i  gentiluomini  domestici ,  e  i  provisionati  délie  finanze 
si  contenterebbono  délia  meta  delli  stipendii  ordinarii  ;  e  che  délie 
pensioni  si  levarebbe  la  terza  parte,  eccettuando  quelle  de'  forastieri 
ch'  erano  o  nel  reame  o  (uori.  Sopra  di  che  alcuni ,  invidiando  a  gli 
stranieri  con^^  questa  risoiuzione,  rimostrorno  al  re  di  Navarra, 
che  i  danari  i  quali  si  pagavano  a  gli  stranieri  che  durante  la  pace 
vivevaho  nel  regno,  erano  inutilmente  spesi;  perciochè  il  regno  non 
avea  se  non  ^^  per  la  guerra  bisogno  di  forestieri ,  e  che  gli  antichi  re 
s' erano  contentati  di  commetter  la  lor  vita  alla  guardia  degii  Scoz* 
zesi,  nemici  naturali  degl'Inglesi,  senz'altri  pensionarii.  E  poichè 
la  casa  d'Austria  si  collège  in  parentela  con  la  casa  di  Boi^ogna,  che 
i  re  s' erano  serviti  per  la  guardia  loro  délia  gente  a  piè  delli  Sviz- 
zeri,  inimici  ereditarii  di  casa  d'Austria,  e  dato  loro  pensioni  ne' 
tempi  di  pace  (danari  veramente  bene  spesi  quando  con  alcuna 
moderanza^^  cio  si  facesse)  :  di  che  eglincf  contentare  si  dovriano, 
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fie^v^ndo0i  loro  delF  appoggio  délia  ooroaa  di  Frandia  contre  la  casa 
d' Au^tm.  Ë  quauto  agli  Alemani,  ch*  eglino  medesimi  cercare  do* 
vriano  ramicisia  e  Y  appoggio  del  re,  avendone  loro  di  biaogno  in 
moite  occaaioni  ;  e  oh'  era  a  baatante  intrattenere  qualche  oolonelio 
provisionato  per  levare  a  ogni  occasione  genti  a  piedi  o  reistri*. 
Circa  a  gU  Italiani,  da'  quali  aperare  non  ai  poteva  battaglioni  di  gente 
o  a  pi^  o  a  cavallo,  egUno  moatravano  che  assegnare  non  si  doveva 
pen^one  alcuna  a'  principi  o  aignori  italiani,  ma  dbe  loro  medeaimi 
dovevano  pagare  il  re«  acciocchè  prendesse  la  loro  protezione,  e  che 
a  bastante^^  era  al  re,  se  hene  tutto  il  restante  fosse  al  servizio  del  re 
Filippo>  intrattenersi  Tamicizia  con  la^  signons  di  Yeneûa,  la  qvale 
non  ^oppoFta  che  i  suoi  gentiluomini  siano  pensionarii  di  principi 
stranieri.  £,  ritenendo  il  re  il  marcheaato  di  Saluuo,  Tenda^^  Cen- 
tale,  e  altre  terre  di  ]k  da'  monti,  temer  non  debbe  di  non  poter 
entrar  in  Italia  armato ,  c^i  volta  che  la  commodità  o  U  paese  vel 
chiami.  Per  il  che  »  conservandosi  il  re  li  Svizaeri ,  T  amicisîa  de' 
signori  veneziani»  e  il  possesso  del  paese  di  là  da'  monti,  il  quale  il 
duca  di  Savoia  desiderar  debbe  che  si  possegga  dal  re  per  oontra- 
pesare  la  vicinanaa  ch'  egli  ha  con  il  re  Filippo  signor  dello  stato 
di  Milano,  potrà  sempre  eavalcare  in  Italia»  e  soccorrere  la  santa 
Chiesa  ogni  volta  che  bisogno  ne  fia,  si  corne  tante  Yolte  han  fetto 
gli  antichi  re  K 

Non  piacque  al  re  di  Navarra  questa  rimostransa,  ne  la  vcUe 
proporrcf  rimettendola  ad  un'  altra  adunania  :  voile  bene  che  la 
cqmpagnia  delli  Scosxesi  per  esempio  de  g^  altri  fosse  cassa ,  con 
questo ,  che  ii  detti  Scozzeai  restando  in  Francia  fwaero  per  sempre 
nalurali  de)  regno.  U  che  dispiacque  a  gli  ugonotti,  p»  easere  di 
quella  setta  il  conte  di  Haran,  loro  capitano,  con  quasi  tutti  gli 
altri, 
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Ritircssi  il  re  à  Fontàineblau  alli  5  di  febrarô  ^^  ddp6  tht  gli 
Stati  furoûo  finiti;  e  commanda  al  principe  di  Cùndè  chef  doves^e 
andare  a  ritrôvaxio.  E  in  tanto  )ê  città  di  Yalen^a,  YienHa,  è  êtO-^ 
ranges  nel  Delfinato  aveyano  palesamente  ricevtrta  la  dottrina  di 
questi  nwm  eretici;  pér  la  quai  coda  monsignor  délia  Môtta  Gôûdrin, 
luogotenente  del  re  in  quel  paese,  in  assen^a  del  duea  di  Ghisa, 
corne  signore  molto  cattolico,  perseguitando  quèsta  setta,  fece  mo^ 
rire  alcuni  ministrî  di  qneila,  non  perdonandô  a  falica,  ûè  fuggendo 
pericoio  alcuno  per  l' ossenranza  délia  vera  fedé.  il  che  fti  cagione 
ch'  egli  dopo  fusse  occiso^*^. 

Arrivaio^  il  principe  di  Condè  in  corte  il  giorno  segaente,  entré 
in  conseglio  del  re;  ed artendo  domandato  il  caneélliere,  dopo alenna 
rimoslraiiione  «  s' egli  sapesse  efae  sinistre  informaasioni  fabricarte  si 
fossero  contro  di  hii,  rispondendo  egli  di  no,  fu  diclriarfitô  dâ  ciàs^ 
cuno  cfae  nel  consiglio  risedera,  comé  lo  giudicavanoâ  bastanza 
gîustificato.  Là  onde  egli  si  pose  a  sedere  al  stio  liKi^o  ;  é  il  re  alla  pré- 
senza  délia  regina  sua  madré,  de'principi  del  sanguô,  éde'signori 
del  consi^io  dichiarô  che  il  principe  di  Condè  aveya  débitaûïente 
provato  la  sua  innocenza,  di  che  era  a  pieno  informato;  comnian- 
dava  a  tutte  le  corti  di  pàrlamento  di  ricererio  per  taie  ;  e  promise 
a  hii  dv  seguitare  in  corte  di  pariamônto  pîù  aimpia  dichiarazione 
di  qixesta  sna  innocenza.  E  per  maggior  soddis&ri>one  fiti  publicato 
questd  deereto  del  re  per  tutto,.  é  d^ùÈté  copia  s^li  ambâsciatôrr 
de' principe  stranieri.  Là  onde  îfl  principe  di  Coudé  se  n'andÔ  a  Parigi. 
Dopo  la  cm  dipaotenza  il  re  di  Nafvarra  si  hmentd  eon  ht  régina,  ehe 
dopo  av^rgli  ceduto  îlgoverno  del  regno ,  egli  si  vedeva  dtré  il  dô^ 
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vere  disprezzare ,  sendo  preferito  a  lui  nel  maneggio  de  gli  afiari  il 
duca  di  Ghisa,  che  teneva  le  chiavi  délia  guardia  del  castello,  e  gli 
andava  inanzi  in  tutte  Taltre  azzioni;  cosa  a  lui  insopportabile ,  ve- 
dendo  tanto  inalzar  colui  che  del  continuo  tanto  nel  tempo  del  re 
Enrico  e  de  gli  altri  re  l' aveva  urtato.  E  se  egli  per  amore  di  lei  dis- 
simulava,  non  per  questo  la  sua  bontà  tanto  nuocer  gli  doveva;  e  che 
era  necessario  che  o  lui  o  il  duca  di  Ghisa  partissero  di  corte.  La  re- 
gina  rispose  ch'ella  s' ingegnerébbe  di  compiacei^li  in  tutte  le  cose 
ragionevoli;  ma  che  di  cacciar  senza  cagione  il  duca  di  Ghisa  dalla 
real  corte,  nella  quale  egli  aveva  oiBzio  che  ricercava  lapresenza,  non 
accadeva  di  parlarne  ^.  Considerando ,  oltre  a  questo ,  che  se  oggi  gli  si 
concedevaunagrazia,  domani  era  necessario  concedergliene  un'altra; 
di  che  non  si  verebbe  a  capo  giamai,  conoscendosi  benissimo  il  suo 
modo  di  fare.  Ma  che  per  levare  il  sospetto.e  la  gelosia  per  le  chiavi 
del  castello  custodite  dal  duca  di  Ghisa  corne  da  gran  maestro,  si  corne 
custodite  Y  aveva  il  contestabile  mentre  che  egli  tal  uffizio  essercitava, 
e  a  chi  i  çapitani  di  guardia  ogni  sera  le  portavano ,  ch'  eila  le  por- 
teria  alla  caméra  sua.  Al  che  rispose  il  re  di  Navarra,  che  cià  non 
aveva  fatto  come  gran  maestro,  ma  come  contestabile,  a  chi  apparte- 
neva  commandare  a'  çapitani  e  air  armi  ovunque  si  trovava. 

Trascorsero  in  questo  proposito  tant'  oltre ,  che  la  matina  seguente 
il  re  diNavarra,  con  tutti  li  principi  del  sangue,  il  contestabile  con 
tutti  li  figliuoli  e  dipendenti  s'erano  apparecchiati  per  andarsene  a 
Parigi,  per  fare  ivi  dichiarare  che  il  govemo  apparteneva  aire  di  Na- 
varra. 

La  regina  molto  malcontenta  di  questa  impresa,  ricorseper  con- 
seglio  al  cardinale  Tornone;  per  awiso  del  quale  il  re  manda  a  chia- 
mare  il  contestabile,  al  quale,  alla  presenza  di  due  secretarii  (  accioc- 
chè  il  tutto  registrassero)  disse  sua  maestà ,  che  essendo  il  contestabile 
il  primo  offiziale  délia  corona,  di  che  egli  avea  grandissimo  biso- 
gno,  gli  commandava  di  non  si  partir  d'appresso  alla  persona  sua,  e 
di  non  Y  abbandonare  nella  nécessita  nella  quale  si  trovava.  Il  ehc 
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essendo  stato  dichiarato  dal  re,  diede  occasione  al  contestabile  di 
non  partir  più,  quantunque  il  re  di  Navarra  di  persuaderli  questa 
partenza  grandemente  s' ingegnasse.  Il  che  fece  soprasedere  il  re  di 
Navarra  ancora. 

Divolgata  questa  difiPerenza,  si  cominciô  publicamente  a  dire  che 
la  regina  favoriva  i  signori  di  Ghisa  contre  i  principi  del  sangue  ;  per 
il  che  coloro  ch'  erano  destinati  a  Parigi  e  nelle  provincie  a  ritrovarsi 
alli  Stati  generali,  incominciomo  avanti  al  tempo  a  tenere  li  Stati  par* 
ticolari  per  le  provincie,  trattando  in  essi  del  govemo  del  regno, 
dell'  instituzione  e  destituzione  de*  principali  o£Bizii ,  délia  reddi- 
zion^''^  de'conti  da  farsi  da* signori  di  Ghisa,  deiramministrazioiie 
di  finanze ,  ch'  ebbe ,  vivente  il  re  Francesco  ;  del  domandare  degli 
smisurati  doni  fatti  da  loro  al  marescial  Sant'  Andréa ,  alla  duchessa 
di  Valentinois ,  e  ad  altri ,  vietando  a  loro  e  al  contestabile  di  non 
entrare  al  conseglio.  E  se  bene  era  stato  loro  interdetto  di  parlar  nelli 
Stati  loro  del  governo  del  reame,  nondimeno  in  questo  obedire  non 
volsero ,  pretendendo  che  a  loro  appartenesse  il  disporne. 

La  regina  si  turbô  tutta  intendendo  questo;  né  trovô  più  pronto 
rimedio  che  accordarsi  col  re  di  Navarra ,  pregando  il  contestabile , 
che  volesse  esseme  mezano*.  E  finalmente  fu  conchiuso  fra  di  loro, 
che  il  re  di  Navarra  si  dichiarasse  luogotenente  générale  del  re  per 
tutto  il  regno,  e  che  la  regina  non  mandasse  a  e£Fetto  cosa  alcuna 
senza  il  parer  suo,  con  qualche  altra  sécréta  promessa  fra  di  loro;  il 
che  fu  messo  in  scrittura,  segnato  da  ambedue ,  e  dal  duca  di  Ghisa, 
con  tutti  gli  altri  del  consiglio.  E  il  duca  allora  cominciô  a  umiliarsi 
molto  più  al  re  di  Navarra,  che  prima  fatto  non  aveva,  e  fu  mandato 
a  Parigi  a  chiamare  il  principe  di  Gondè,  acciocchè  sottoscrivesse 
r  accordo. 

Espedirono  dopo ,  il  marescial  Momoransi ,  govematore  dell*  Isola 
di  Francia  per  far  di  nuovo  adunare  li  Stati  particolari  a  Parigi ,  e 
per  emendar  con  dolcezza  quanto  da  loro  era  stato  deliberato  per 
conto  del  govemo;  il  che  da  lui,  con  molta  diligenza,  e  soddis* 
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fazzione  délia  regina  e  del  re  di  Navarra,  fu  mandato  ad  effetto. 

Il  eontestabile  avendo  pacificato  il  re  di  Navarra  e  la  regina,  giu- 
dicava  di  trovarsi  in  grasia  d^  amendue*.  Ma  quando  egli  vedde 
ambedue  mangiar  la  carne  publicamente  la  quaresima,  nella  qiiale 
allora  si  trovavano,  e  pernaettere  che  publicamente  si  vendesse;  pre- 
dicarsi  ne  gli  occhi  d'ogn  uno  alla  caméra  del  principe  di  Gondè  e 
dell'ariniraglio,  prima  fuori,  e  poi  dentro  del  caatello;  e  cbe  la 
regina  dichiarô  esser  di  sua  intenzione  che  il  re,  lei,  e  tutta  la  corte 
udis^efQ  predicare  ilvescovo  diValenza  nella  gran  sala  del  castello, 
egli  entrain  fermo  pensiero  che  fra  il  re  di  Navarra  e  la  regina  fusse 
qualche  segreto  maneggio  per  conto  délia  religione.  Il  che  gli  co* 
mincie  gravemente  a  dispiaoere.  £d  essendo  atati  una  volta  il  eon- 
testabile e  il  duca  di  Ghisa  a  udire  il  detto  vescovo^  gli  dissero  che 
si  contentavano  d'esservi  stati  questa  volta  sola,  ma  che  non  vi  ci 
tomariano  più. 

l^  mattina  seguente  il  eontestabile,  il  duca  di  Mompenner,  il 
duca  di  Ghisa,  il  marescial  di  SanVAiidrea  andarono  alla  predica 
d'un  frate  iacopino  che  predicava  nella  cappella  délia  bassa  corte;  il 
che  diede  principio  .di  alienarsi  V  un  dair  altro.  E  massimamente  il 
eontestabile  si  mostrava  inasprito  contro  Tanniraglio,  die  aperta* 
plante  ^i  palesava  di  questa  re^  aetta  (aocesovl  ancora  da  madama  Ma* 
dalena  di  Savoia  sua  oublie,  8Îgn<Mpa  mqlto  cattolîca,  e  ^^andiasima 
pemic^  degli  eretici):  rimostrando  al  eontestabile  quanto  ipal  fosse 
rimunerato  délia  fatica  preaa  in  accordar  la  regina  e  il  re  di  Na* 
varra  ;  e  che  Y  armiraglio  era  quello  che  pîù  di  tutti  persuadeva  alla 
regina  che  per  grandezza  del  re  favonr  voleuse  questa  nuova  r^gione; 
ch'egli,  con^  prjmo  ministre  délia  corona,  e  non  solo  primo  barane 
ma  primo  cristiano  del  regno ,  non  doveva  sopportare  la  distniKsion 
delifi  chiesa  romam;  essendo  il  motto  deiraAtîca  impresa  di  casa 
Montmoransi  :  «  Dio  aiuta  il  primo  Cristiano.  » 

PaU'altro  canto  il  mapescial  Sant!  Andréa,  sigpaore  ndlto  sagaœ, 
rimostFava  al  contestabîle^  che  la  propoata  degli  SAati,  4î  domandar 
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gli  smisurati  doni  Êitti  a  tempo  degli  aliri  re ,  era  stata  messa  iniiaiizi 
dali*  armiraglio  per  tener  brigliato  lui  suo  zio^  conietturando  ch'. 
egli  dovèa  star  fermo  nel  proposito  delF  antica  religione  dei  regno  ; 
e  che  easeiido  egli  nato  si  grande,  assuefatto  al  maneggio  di  si  gran 
negosii,  avendo  per  quarant'  anni  governato  il  regno,  non  si  doveva  a 
un  tratto  lasciare  cadere  neir  opinione  di  ruinare  la  chiesa  cattolica. 
E  su  questo  trattato,  fu  cond'otto  alla  corte  di  monsignor  di  Mont- 
pesac,  il  conte  di  Villarssuo  suocero,  cognato  del  contestabile,  per 
aiutare  il  negozio;  perciocchè,  oltre  alF  essere  il  conte  molto  cattolico, 
era  fieramente  commosso  contro  V  armiraglio  che  avevabiasmato  nel 
conseglio  del  re  ia  sua  azione  attinente  air  esecuaione  fetta  dal  conte 
contro  gli  eretici  in  Linguadoca ,  là  dove  egli  era  luogotenoente  del  re , 
in  assenza  del  contestabile  :  del  quai  grado  tosto  si  spoglià,  e  fu  con- 
ceduto  al  visconte  di  Joieuse. 

U  marescial  di  Momoransi  antivedendo  la  borasca  ^  che  si  pre-* 
parava,  desideroso  di  non  perdere  i  parenti  e  gli  amici,  di  qua- 
lunque  stato  o  religione  si  fossero ,  parla  al  contestabile  suo  padre , 
pregandolo  che  non  si  volesse  privare ,  con  questo  suo  modo  di  pro- 
céderez délie  forze  migliori  ch'egli  ayeva  per  mantenimento  di  casa 
sua;  &cendoli  da  un  terzo  mostrare^  che  alla  sua  invecchiata  pru- 
denza  non  conveniva  abbandonibre  gli  amici  certi  per  seguitare  la  for-^ 
tuna  degli  incerti,  e  nuovamente  riconciliati  ;  che  il  separarsi  dal 
principe  di  Condè,  da'signori  di  Chastillion  suoi  nipoti,  dal  conte 
délia  Roccafocaut ,  e  «iltri  che  facessero  professione  d' essa  nuova  re-- 
ligioQe«  era  un  gettar  a  terra  il  mag^or  appog^io  di  casa  sua;  e  che, 
per  questo,  esso  naa  acquistaria  la  grazia  del  re  di  Navarra,  ne  forsi 
quella  délia  regina  ;  e  che  vera  saggezza  sarebbe  lassare  che  i  signori 
di  Ghisa  e  Chastillion  urtassero  insieme,  aspettaildo  Tesito;  e,  get* 
tata  Tautorità  a  terra  de*  Ghisi  (corne  veramente  si  gettarebbe  avendo 
contro  tiitti  li  Stati  ) ,  che  allora  egli  sarebbe  arbitro  ne  i  casi  délia 
religione.  E  che  non  si  doveva  tenere  ingiuriato  di  quello  che  li  Stati 
di  Parigi  avevano  proposto,  perciochè  egli  non  aveva  amministrato 
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il  regno  se  non  sotto  il  re  di  ferma  età.  £  che  dal  re  Enrîco  si  poco 
aveva  ottenuto,  che  d'ingrosso  ne  doveva  essere  creditore,  atteso 
la  gran  carica  sostenuta  in  suo  servizio ,  e  avendo  pagato  délia  sua 
borsa  un  millione  di  franchi  per  il  riscatto  suo ,  de'  suoi  figliuoli  e  de' 
suoi  amici.  E  che  per  la  caméra  de'  conti  si  verificarebbe  che  egli 
non  avea  ricevuto  in  dono  la  settima  parte  di  quello  che  ricevuto 
aveva  il  marescial  di  SanV  Andréa;  lasciando  da  banda  i  signori  di 
Ghisa,  e  la  duchessa  di  Valentinois,  che  n  avevano  ricevuto  molto 
più.  E  che  il  suo  primogenito  avea  deliberato  di  far  queste  rimos^ 
trazioni  alli  Stati  per  tor  via  ogn' imputazione  di  casa  sua. 

Il  contestabile  a  tutte  le  predette  cose  rispose  sol  questo,  che  non 
si  poteva  far  mutazione  di  religione  senza  rimostrazîone  {sic)  di  stato, 
e  ch'egli  era  servitore  fidelissimo  del  re  e  di  tutti  li  suoi  fratelli,  e 
che  non  sopportarebbe  mai  V  improbazione  del  re  Enrico  suo  si* 
gnore  ;  e  che  sommamente  desiderava  che  i  suoi  nipoti ,  signori  di 
Castillion,  si  dimostrassero  cosi  buoni  cristiani  in  effetto  come  si 
dicevano  in  parole^  perdonando*  a  chi  gli  aveva  ofiFesi. 

Un  giorno  appresso ,  il  cardinale  di  Castillion  e  Tarmiraglio  an- 
domo  a  trovare  il  contestabile  in  caméra  sua^;  e  fira  Taltre  cose 
gli  narraro  che  si  protestayano  tlinanzi  a  Dio,  che  non  portavano 
odio  alcuno  a'  signori  di  Ghisa^  ma  obe  con  tutte  le  lor  forse  s'inge- 
gnerebbono  che  non  avessero  autorità  sopra  di  loro ,  avendo  cono* 
sciuto  aitre  volte  il  loro  malvaggio  volere,  e  che  egli,  come  più 
potente  «  con  maggiori  forze  si  doveva  opporre  alla  loro  grandezza. 
Né  per  questo  si  rimosse  il  contestabile  dal  suo  proponimento,  per- 
cioché,  oltre  alla  sua  naturale  inclinazione  di  essere  buon  cattolico, 
sua  moglie  del  continuo  lo  persuadeva  che,  vivendo  amico  de'  signori 
di  Ghisa,  &voriva  la  vera  religione. 

La  duchessa  di  Valentinois,  che  dopo  la  morte  del  re  Enrico 
s' era  stretta  grandemente  in  amicizia  con  il  contestabile,  con  lettere 
e  messaggieri  lo  conservavâ  su  questa  buona  opinione  ;  il  che  diede 
cagione  a  monsignore  di  Montmoransi ,  dopo  essersi  trovato  alli  Stati 
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paiticolari  di  Pacigi  (corne  di  sopra  s'è  dette),  d'aûdarsei^e  aCan- 
tilli  a  veder  la  méglie  amalata,  senza  più  ritomar  in  corte» 

Il  contestabile ,  il  doca  dî  Ghisa,  e  il  duca  di  Mompensier,  dopo 
Tavere  il  gierno  dî  Pasqua  preso  imieme  il  corpp  di  Giesù  Gristo 
nostro  Signere»  e  insieme  cenato  con  il  contestabile»  egli  si  .parti 
di  corte  per^ndar  a  fare  le  nozze  di  monsigaor  Tore  suc  quinte  fi- 
gliuolo  coh  r  erede  di  casa  Humieres.  E  dope,  il  duca  di  Ghisa  se 
n'  andô  a  Nantueil. 

Ëssendosi  tanto  scoperta  la  disunione  di  questi  principi  e  signori 
per  conto  délia  religione,  awenne,  siccoine  la  malignità  degli  uomini 
persuade,  cbe  mplti  sccreti  e  palesi  nemki  s' ingiuriamo  Y  un  ¥  al- 
tro  chiamandosi  ugonotti  e  papisti ,  e  parlandosi  pubiicamente  che 
r  armiraglio  s'  era  gloriato  di  piantare  la  nuova  religione  nel  regno 
senza  sollevazione  alcuna.  Awenne  che  a  Beauvais  (vescovado  del 
cardinale  Castillidn),  Amiens  e  Ponthoise,  si  cominciè  a  £air  di  gran 
movimenti  per  conto  délia  religione ;  talcbè  fu  necessario.al  mares- 
cial  di  Momoransi  d'andare  armato  -alla  volta  di  Beauvais  corne  go- 
vematore  del  paese,  per  owiare  a'  disordini.  Per  il  quai  caso  il  re 
publicô  e  mandé  lettere  patenti  a  tutti  li  giudici  reali  del  suo  regno, 
per  le  quali  era  vietato  Tingiuriarsi  Tun  Taltro  col  nome  di  papisti 
o  di  ugonotti,  e  a'  privati  di  non  offendere  o  vietare  la  sicurezza  e 
libertà  délia  oasa  sua,  o  perturbare  altrui  sotto  pretesto  di  editti 
cbe  vietavano  Tadunanze  iUecite,  lassaado  che  la  giustizia  vi  prove- 
desse.  Gomandavasi,  oltre  a  questo,  cbe  si  levassero  di  prigioae  tutti 
coloro  che  vi  erano  serrati  per  conto  délia  religione ,  dopo  T  av- 
venippiento  délia  corona  del  re  Francesco  seconde  :  ritomar  potes- 
sero  liberamente  a  godere  i  loro  béni,  piirchè  cattolicàmente  vives- 
sero  e  senza  scandalo.  E  non  lo  volendo  fare,  era  lor  permesso  di 
vendere  le  loro  £aicoltà,  e  di  ritirarsi  con  il  ritratto  d'esse  dove 
più  gli  piaceva.  Ma  perché  le  lettere  predette  non  furono  dirette  alla 
corte  di  parlamento ,  corne  far  si  suole,  eUa  impedi  con  tutte  le  sue 
forze  Tesecusion  di  esse,  rimostrando  al  re  che  elle  erano  state 
dirette  a'  baili  e  siniscialli  del  regno  e  al  prevosto  di  Parigi ,  e  che 
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per  tutto,  faorchè  a  Parigi,  erano  9tate  publicale,  aven  do  differîio  la 
puhlicazione  del  prevosto  fin  a  tanto  che  la  corte  di  parlamento,  sic* 
come  era  solito,  dellberato  Tavesse;  che  tutte  le  lettere  in  forma 
d' editto,'  e  massimamente  quelle  che  contengono  il  reggimento  délia 
giustizia,  si  sogliono  presentare  nella  corte,  per  essere,  dopo  la  de- 
liberazione  de' président!  e  conseglieri,  lette,  pablicatee  registrate, 
e  ch'  era  cosa  insolita  il  mandar  simili  lettere  a  ministri  di  giusti- 
zia, prima  che  questo  si  fusse  osservato;  e  che  se  alcuna  volta  usate 
s  erano  simili  lettere,  non  erano  state  riputate  e  osservate  per  leggi 
e  per  ordinanse  ;  che  per  queste  lettere  si  dimostrava  un  aperla  ap- 
probazione  di  diversità  di  rellgione  nel  regno ,  cosa  non  mai  più  av- 
venuta  dai  re  Glovis  primo  in  quà^.  E  sebene  g¥  imperatori  e  i  re  si 
sono ,  cadendo  in  errore,  separati  dair  unione  délia  chiesa  cattolica, 
non  si  trova  per  istoria,  che  alcun  re  di  Francia  fasse  mai  slato  di- 
chiarato  eretico.  E  che  quando  alcun  errore  si  fosse  soUevato  nel 
regno ,  come  awenne  nel  paese  di  Albigeois,  con  tal  forze  era  stato 
perseguitato,  che  in  brève  era  stato  gettato  a  terra.  Che  saria  cosa 
di  doloroso  esempio  se  coloro  i  quali  erano  stati  battezzati  nella 
fede  de'  loro  antichi,  e  vissuto  fin  a  <^gi>  lasciassersi  sollevare 
e  leggiermente  sedurre  da  nuovi  eretioi,  quando  m>n  fiasse  loro 
rimproverato  e  riputato  a  biasimo.  E  se  non  si  cercasse  per  ogni 
via  di  ritirarli  air  unione  cattolica ,  parrebbe  al  mondo  che  Timpu* 
nità  e  licenza  di  formare  nuove  religioni  a  fantasia,  e  separarsi  dalla 
religione  antica  senza  il  giudizio  délia  chiesa ,  cosa  dannata  e  ri- 
provata  da  tutte  le  antiche  e  buone  leggi  e  che  produce  sowersione 
d'imperii  e  di  regni.  E  che  per  questa  via  non  s'  estingueva,  anzi 
s  accendeva  il  fooo  che  di  già  nel  regno  ardeva ,  condsoendo  ognuno 
di  potersi  separare  dalla  Chiesa  senza  pena«  Ma  che  il  vero  rimedio 
per  levar  via  le  sedizioni  era  che  il  re  facesse  una  professîone  di 
fede,  e  dichiarasse  ch'  egli  vuol  viveK  e  morire  in  quella  nella  quide 
è  stato  battiezato  ;  e  conmiandasse  che  la  medesimà  dichiarasiooe 
e  professione  si  facesse  da  tutti  i  suoi  sudditi ,  sotto  gravi^  pêne.  £ 
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che  coioro  i  quali  difendevano  Tautorità  del  pépa,  il  quale  in  (|u«fsto 
regno  era  stato  sempre  ri|»ttato  vieario  di  Dio  in  terra,  chiamati  pa** 
pîsti ,  e  gli  aitri  ugonottî  nelie  dette  leltere ,  poigevano  eon  questi 
nomi  nnovainente  troirati  materia  d' etema  diviaiona,  aîccome  in  Ita*^ 
lia  avvenne  col  nome  di  guelfi  e  gibelliai.  £  éfae  non  solo  vietare  si 
dovea  a'  particolari  il  turbare  k  conventiculé  cbe  di  e  notte  si  face** 
vano  per  le  case,  lasci&ndoli  vivere  in  llbertà,  e  che  da' magistrali 
solo  fîissero  puniti  ;  ma  cbe  punîre  ss  dovcivaiio  aiico  eoloro  i  quaH 
ardissepo  di  oîô  lare.  Ben  è  Tero  che  niolto  meglio  slato  sarebbe , 
aocostandosi  agraltri  editti,  il  proibire  a  ogni  peraona  simili  adu^ 
nanze  e  conventiculé ,  e  di  non  si  trovare  a  prediche  pmate  ma  soJo 
a  quelle  che  per  le  cfaiese  ai  fanno  di  conaenso  del  vescovo,  cùs^fis^ 
cando  le  case  eve  questo  si  faoesse,  e  premdando  i  rivelatori  di  queste 
illecite  e  vietate  prediehe  e  conventiculé^.  Quanto  poi  alla  permis^ 
sion  conceduta  per  la  dette  lettere  a  ooloro  i  qnali  ^'  emno  asaeih- 
tati  per  causa  di  religione ,  di  ■  potetsmije  libaramf  nte  ridornare  alla 
lor  patria  parchè  voleissero  vivere  oattolwcamesitQ  e  aeaaa  scandalo  , 
che giusta  cosa  era d'ahbracoiareeoloiro obe ritomava,no a penitenza, 
purchè  ella  non  lusse  o  fimta  o  simulata,  e  cbe...  pêr  ria^ere  la  lora 
&cohà  o  pertimor  di  perderle^ 

Ma  cbe  tre  ooae.in  questa  causa  meritavana  gran  cgnsklerafiiionie. 
Lq  prima  erà  la  gran  perturbasîixne  cbe  awaflâre  poteva  in  questo 
regno,  vçdeadosi  de'preti ,  de'  monaci  e  délie  monadiç,  cbe  a  Gène  va 
si  saranno  maritËites  ritomar  in  Francia  circondate  da  fig^liuol»;  ces» 
monstmosa,  vedendo  quiello  ehegiammaft  si  vidde. 

La  seoonda  eta  che  il  re  dovevii  prima  diebiarare,  cbé  quelli  vi*^ 
vevano  eattolibamênte,  i  cpiali  segmvano  la  veligûme  délia  romana 
chiesa,  per  fug^ire  le  difiPerenze  che  nascerebbono  di  questo  nome. 

£  la  tei%a  era  cbe  il  pemuatiér  a  questi  tab  di  vMmder  i  suni  béni 
e  cavar  del  Mgno  il  ritratlo  d*  es»  per  aîulame  gli  inimicî  àA  re  ^ 
era  co«i«ro  tuUli  gi'  erdsni  antichi  e  médemi. 
'   Il  re^,  pattitoai  di  Fontasnebb»  per  aadaire  al  ss^a  sue,  pass6 
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a  Nantueil,  ove  era  il  duca  di  Ghisa,  il  quale  pochi  giomi  prima 
ave  va  ricevuto  lettere  dalla  marchesa  Routelain,  per  le  quali  lo  pre- 
gava  di  voler  permettere  che  il  duca  di  Longueville  servisse  in  ciam- 
berlan  al  sagro.del  re,  siccome  i  predecessori  suoi  erano  soliti  di 
fare  :  il  che  il  duca  di  Ghisa  gli  concesse  con  questo  patto  ch*  egli 
servisse  in  luogo  suo.  Il  che  non  essendo  stato  accettato  dal  duca 
di  Longueville ,  il  duca  di  Ghisa  commise  V  o&zîo  al  principe  di  Join* 
ville  suo  fratello  :  il  che  diede  principo  di  turbar  le  dissegnate 
no2ze  tra  la  sua  figliuola  e  il  duca  di  Longueville.  Il  cpale  in  questo 
medesimo  tempo  rifiutô  d' accompagnare  alla  messa  il  duca  di  Ghisa, 
che  tanto  più  s'  alienava  vedendolo  inclinato  alla  nuova  ereaia, 
quantunque  avesse  molto  desiderato  questo  parentado  per  spegner 
le  differenze  ch'  erano. fra  di  loro^.  Perciocbè  il  bastardo  di  mon- 
signor  Luigi  d'Orliens,  figliuolo  del  re  Carlo  quinto,  per  molti 
servizii  fatti  alla  corona,  e  per  prerogativa,  ancorchè  egli  fusse  il 
bastardo,  ebbe  in  parte  il  contado  di  Longueville  (che  fii  poi  dueato), 
e  aitre  terre ,  e  il  primo  luogo  dopo  i  principi  del  sangue,  o ,  corne 
pari  di  Francia,  entrare  in  corte  di  parlamento,  né,  ritrovarse  a  moite 
adunanze  reali.  I  re  stabilirono  in  favore  del  bastardo  d'Orliens  il 
grado  del  ciamberlano,  alF  ora  estinto,  a  fine  che  i  signori  di  Lon- 
gueville per  questa  via  sedessero  a'  piè  del  re  in  tutte  l'adunanze  :  il 
quai  o£&zio  è  stato  sempre  continuato  in  detta  casa  fin  al  tempo 
del  re  Enrico,  nel  quale  essendo  morto  il  duca  di  Longueville, 
se  bene  il  padre  del  duca  di  Ghisa  s' era  conteiitiito  deU*o£Bzio  di 
primo  ciamberlano,  egli  nondimeno  ottenne  il  grado  del  gran  ciam* 
berlano ,  che  precedeva  al  primo  ^  quantunque  fosse  stato  circa  cenr 
tovenV  anni  in  casa  di  Longueville  :  il  che  generà  fifa  di  loro  occulte 
sdegno. 

Essendo  arrivato  il  re  a  Reims  al  sagro  suo,  vi  si  trovarono  tre- 
dici  baroni  di  Francia.  E  se  bene  la  conmiune  opinione  stima  che 
dodici  solamente  essere  debbano,  nondimeno  erra  in  questo,  per- 
ciocbè. s' era  uMto  a  arbitrio,  creandoacne  or  sei  or  selle ;.e  spesse 
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voite  i  re  han  coUocato  questa  dignità  solo  ne  i  principi  dei  sangue  : 
altre  volte  Than  communicata  ad  altri  principi.  Non  hanno  questi 
che  tre  privilegi.  Il  primo  è  d' assistere  alla  coronazione  e  al  sagro 
del  re,  vestiti  ail'  antica  nei  primi  gradi.  Il  secondo  è  che  le  loro 
cause  per  conto  délia  pareria  son  commesse  nella  prima  instanza 
alla  corte  di  parlàmento.  Il  terzo  è  cfae  Y  uno  non  pué  essere  giadice 
degl' altri  pari,  se  non  di  voler  di  tutti.  La  precedenza  de'  quali  va 
secondo  Tantichità  della  recezione,  sebene  i  principi  del  sangue 
pretendono  i  primi  gradi  *. 

Il  cardinal  di  Lorena  si  querelô  gravemente  con  la  regina  a  nome 
del  clero  di  Francia ,  che  gli  editti  publicati  per  conto  della  reii-  ' 
gione  non  solamente  non  erano  osservati  ma  del  tutto  sprezzati,  fa* 
cendosi  le  concreazioni  (^tc)  illecite  più  che  giammai,  e  che  i  giudici 
si  scusavano  con  lettere  scritte  a  loro,  per  le  quali  manifestamente 
si  vedeva  che  si  toleravano  le  dette  concreazioni^  dimenticandosi  del 
tutto  il  passato  rigore  ;  e  che,  pendente  il  tempo  della  disegnata  adu* 
nanza  degli  Stati  »  la  maestà  sua  non  doveva  permettere  alcuna  inno- 
vazione.  Anzi  per  provedere  a  questi  dissordini  era  necessario  di  far 
una  legge  inviolabile ,  adunando  a  questo  fine  in  corte  di  parlàmento 
di  Parigi,  i  principi,  i  signori,  e  altri  del  privato  conseglio  del  re, 
per  trattarla  solennemente ,  e  per  farla  con  ogni  rigore  osservare  :  il 
che  ta  approvataper  cosa  opportuna  e  buona. 

Erano  intanto  state  mandate  lettere  patenti  alli  presidenti  dî 
Tbou  e  Seguier  per  provedere  alli  Stati  particolari  di  Parigi,  tenuti 
dal  prevosto  e  visconte,  per  contener  i  detti  Stati  ne  i  terraini  lor 
presçritti ,  ch'  erano  di  trovar  modo  di  ricuperar  denari  per  sodis- 
fare  a'gran  debiti  del  re.  Ma  perché  la  nobiltà  s  oppose  protes- 
tando  di  nullité ,  atteso  che  la  congregazione  si  faceva  contro  Y  an- 
tica e  dovuta  forma  delli  Stati,  ne'  quali  non  si  vedde  mai  présider 
degli  {sic)  ordini  di  giustizia,  finalmente  fu  dismessa  l'adunanza  senza 
risoluzione  alcuna  :  se  non  che  tutti  consigliomo  che  il  pagamento 
de'  debiti  del  re  si  gettasse  sopra  il  clero  ^. 
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Attendeva  finalmente  la  carte  di  pariamento  ail'  espedisione  del 
processo  del  principe  di  Condè,  di  raadama  di  Roye^  del  fii|^or  di 
Coni,  e  Roberto  deila  Haie»  consîgliere  délia  corte.  Pemocfaè,  essen* 
dosi  presentato  il  principe  accompagnato  dal  cardinale  di  Bourbon 
sao  fratello  alla  corte  di  parlamento,  tutte  le  camere  adiwate,  ri* 
mostrô  che  la  sua  prigionia,  pratticatagli  eontro  da'  suoî  nemici,  era 
stata  causata  da  falso  pretesto  ;  e  siccome  avantî  a  Dîo  era  nota  la 
sna  innocenza,  cosl  aveva  generaio  maraviglia  nel  moiido  ;  ma  die 
per  discarico  délie  sue  gravi  imputazioni ,  sebene  il  re  uel  suo  pri- 
vato  consegiio  dichiararion  fÎEitta  a'aYeya  a  suo  favore,  «gli  nondi- 
flieno  Toleva  che  la  oorte  di  parlamento,  vero  tempio  délia  giostizia 
e  teatro  «i célèbre,  la  gradicasse  :  del  corpo  délia  quale  egli,  corne 
principe  del  sangue ,  era;  raccomandando  a  quella  V  onor  6uo,  a  lui 
molto  più  caro  délia  vita  propria. 

Pietro  Roberto^,  awocato  in  parlamento,  finito  ch'  ébbe  il  prin- 
cipe, rispose  le  parole  p^  {sic)^  rimostrando  in  effetto ,  cbe  Dio  aveva 
vohrto  fere  in  lui  quella  roedesima  esperienza  che  suol  fare  ne'  suoî 
più  leali  servi,  con  V a£Bizione  di <{«besto  fallace  mondo  ;  e  ne  i  prin- 
cipi  grandi,  assai  più  che  negli  altri,  acciodié  veramente  conoscaiio 
che  non  hanno  né  grandezza  né  poesanza  se  non  da  Dio ,  dai  quale 
dipende  o  la  rovina  o  la  conservazione  dello  stato. 

Recitô ,  dopo ,  Tordine  di  tutto  ii  prooosso ,  e  gli  aggrava  &tti  al 
principe  d'Orlien^.  E  essendoin  mohe  difiPerenze  con  il  prociu'atore 
del  re ,  le  quali  saria  tedioso  a  riferire ,  findhneirte  fci  risoluto  ;  poi- 
chè  il  principe  era  stato  giudicato  innocente  dal  re  e  dal  suo  consigho 
privato ,  e  che  egli  non  desiderava  altro  ohe  vna  più  ampia  dîdiia- 
razione  délia  sua  innocenza,  per  giudizio  del  parlamento,  a  perpétua 
testimonianza  delF  onor  9uo ,  che  questa  quaHtà  d'innôcenza  si  giu- 
dicasse,  e  che  dalle  genti  del  re  si  facesse  Toffieio  Ioito,  e  che  in 
questo  tnezzo  per  la  corte  si  vedriano  tutte  le  informaeîoBi  febri- 
cafe  eontro  del  principe,  per  rirtrovar  le  quaH  si  ;feria  6gni  esalta 
diligenza.  E  fatto  questo,  fu  pronunriato  Tarnesto^e  sentonza,  per 
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la  quaie  fu  determinato  cbe  il  principe  di  Gondè  era  innocente  degli 
errori  impostigli,  riBervandogli  il  ricorso  contro  coloro  a  chi  ap- 
parteneva,  per  riparazione,  taie  quai  di  ragione  doveva  essere  ;  oi> 
dinandosi  che  taie  arresto  fosse  poblicato  e  registrato  per  tutte  le 
corti  di  pariamento  del  reame.  Fu  pronunziato  questo  arresto  dal 
présidente  Bailet,  a  porte  aperte,  alla  presenza  del  re  di  Navarra, 
del  cardinale  di  Borbon  y  duca  di  Mompensier,  principe  delk  Roc* 
casurion,  duca  di  Ghisa,  di  Nivers  e  di  Momoransi ,  contestabiie ,  e 
de'  maresciallî  :  e  dall'  altra  banda  erano  li  cardinali  di  Lorena ,  di 
Castillion,  e  di  Ghisa'. 

Nel  medesimo  instante  futono  dichiarati  innocenti  madama  di 
Roye ,  il  signor  di  Gâni ,  e  il  signor  di  Haie ,  e  la  memoria  di  vidanie 
di  Chartres,  con  le  medesime  riserve  che  nell' arresto  del  principe 
si  contenevano. 

Intanto  il  re  e  la  regina ,  ricordevoli  di  quanto  aveva  loro  esposto 
il  cardinal  di  Lorena»  e  la  corte  di  pariamento ,  ordînomo  che  i  pre- 
sidenti  e  consiglieri  s' adunassero.  Là  dove  il  canceiliere  propose 
che  la  concreazione  (convocazione)  si  faceva  a  fine  di  dar  consiglio  al 
re  in  quai  modo  si  poteva  più  prontamente  rimediare  aile  turbulenze 
e  soilevazioni  che  ogni  di  più  crescevano  nel  reame  per  la  diversità 
délie  opinioni  ne  i  casi  délia  religione,  e  contener  i  popoli  in  tranquil- 
litÀ  e  in  obedienza,  rimostrando  loro  che  Tadunanza  non  era  per 
disputare  de^meriti  délia  religione,  ma  solo  délia  polizia  del  regno, 
rimettendo  i  dogmi  délia  fede  al  concilio. 

Narrato  ch'  ebbero  tutti  la  loro  opinione ,  si  trov6  che  tre  pareri 
diffei^enti  Y  un  dair  altro  si  proponevano  ^.  V  uno  de'  quali  tendeva 
a  fine  che  le  pêne  determinate  contro  a  questi  délia  nuova  opinione 
si  sospendessero  fin  alla  determinazione  del  concilio  ;  Taltra ,  che  si 
punissero  di  morte  ;  Tultima ,  che  si  rimettess^ro  a  giudici  ecciesias- 
tici ,  proibendo,  sotto  pena  di  confiscar  il  corpo  e  i  béni,  di  non  fare 
conventicule  o  adunanze,  pubiiche  o  private,  armate  o  disarmate, 
là  dove  si  predica^se  o  amministrâBsero  i  sacramenti  in  altra  forma 
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che  secondo  Tuso  délia  romana  chiesa.  Questo  parère  f u  vinto  per 
i  più  noti ,  se  bene  ne  fu  grande  altercazione.  E  finalmente  fîi  &tto  e 
publicato  un  editto,  chiamato,  dopo,  T  editto  di  luglio^,  per  il  quale 
si  determinava  che  ciascuno  vivesse  in  unione  e  amicizia  senza  in- 
giuriarsi  più ,  o  dar  inateria  di  soUevazione,  sotto  colore  o  pretesto 
di  religione,  a  pena  di  perdere  la  vita,  e  di  non  fare  o  procurare  al- 
cuna  sottoscrizione  d' uomini ,  per  la  quale  si  dimostrasse  V  uomo 
esser  fazioso,  conspiratore  o  parziale. 

A'  predicatori  si  comandava  di  non  usar  nelle  lor  prediche  parole 
scandalose,  o  che  suscitar  potessero  movimenti  particolari,  ma  che 
l'inatruisse ,  Tedificasse  bene,  e  lo  conservasse  in  riposo,  a  pena  di 
perdere  la  vita;  dandosi  autorità  sovrana  a'giudici  de'  seggi  presi* 
diali ,  di  punire  le  dette  sedizioni.  Proibironsi  tutte  le  conventicule 
sotto  pena  délia  confiscazione  del  corpo  e  de'  béni ,  publiche  o  pri- 
vate ,  armate  o  disarmate ,  ove  si  predicasse  o  s' amministrassero  sa- 
cramenti  diversamente  dal  rito  délia  santa  chiesa  cattolica  romana. 
Ë  quanto  alla  cognizione  délie  cause  d' eresia ,  fii  rimessa  a'  prelati. 
E  in  caso  che  l'accusato  o  l'inquisito  fosse  messo  in  potestà  del 
braccio  secolare ,  che  mia^or  pena  dare  non  se  gli  potesse,  e  (che) 
interdirgli  Y  abitare  nel  regno.  E  tutto  per  modo  di  provisione,  fine 
alla  determinazione  del  générale  concilio  o  délia  adunanza  de'  pre- 
lati da  farsi  ne'  loro  vescovati.  E  si  perdonô  a  ciascuno  i  trapassati 
errori  per  conto  délia  religione,  purchè  vivesserô  cattolicamente  e 
con  quiète,  vietando  il  portare  archibu^  o  pistoletti  a  tutti,  salve 
a  quelli  a'quali  per  l' editto  era  conceduto. 

In  questa  gran  compagnia  di  nuovo  fu  risoluto  di  chiamare  i  pre- 
lati del  reame  per  consigliare  sopra  i  casi  délia  religione  ;  e  sîmil- 
mente  fu  concesso  salvocondotto  a.'  ministri  délia  nuova  setta,  di 
venir  sicuramente  a  proporre  gli  articoli  délia  lor  confessione  di 
fede ,  a  fine  di  supcrargli  con  l' armi  con  le  quali  gli  antichi  dottori 
superato  avevano  gli  antichi  eretici.  E  da  tutti  fu  determinato  vo- 
lentieri,  promettendosi  a' Cattolici  di  veramente  convincerli*. 
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La  regina  poi,  allegra  di  questa  determinazione ,  sapendo  che  ne* 

vicini  Stati  ella  saria  di  nuovo  stata  tormentata  dagli  eretici  per  aver 

tempii  sepatati,  ordinô  che  a'  prelati  si  comandasse  che  si  trovassero 

a  Poissi  il  mese  di  luglio. 

Travagliavano  in  questo  mezzo  il  duca  di  Savoia  gii  abitanti  délia 
valie  del  Piemonte  chiamati  i  Valdesi,  per  conto  délia  religione;  per- 
ciochè,  avendo  lor  più  volte  commandato  il  duca,  corne  principe  cat* 
tolico,  che  scacciassero  de'loro  paesii  ministri  délia  nuova  setta;  al- 
trimente»  che  ii  punirebbe  corne  ribelli;  eglino  intrattenendo  il  duca 
con  amhasciatori ,  supplicavano  il  duca  che  permettesse  loro  di  vi- 
vere  secondo  che  molli  anni  prima  fatto  avevano  *.  Per  il  che  alla 
fine  fu  forsato,  e  con  rigore  délia  giustizia  e  con  la  severità  dell' 
anni,di  provedervi,  e  mandarvi  monsignore  délia  Trinità  coa  cin- 
quemillia  fanti*".  Il  quale  avendo  tentato  le  terre  Angrogne,  le 
Combe,  e  Tagliaret,  persuase  finalmente  al  popolo  (il  quale  in  gran 
parte  aveva  disarmato  )  che  mandasse  a  chiedere  perdono  e  mercè 
'  al  duca. 

Mandowi  il  popolo  anibasciatori,  i  quali  promissero  e  giurorno 
in  tutte  le  cose  obedienza  al  duca,  e  chiesero  perdono  al  papa  in 
personadel  suo  ambasciatore,  e  al  duca,  délie  cose  passate,  in  nome 
di  tutte  le  valli  dalle  quali  erano  mandati.  In  virtù  délia  quale  obe- 
dienza fu  subito  commandato  per  tutto  il  paese,  che  scacoiasse  i  mi- 
nistri délia  nuova  setta,  e  accettassero  i  predicatori  che  il  duca  vi 
manderebbe  ;  e  che  ciascuno  andasse  alla  messa.  Ma.  essendosi  mu- 
tati  gli  abitatori  di  quelle  valli,  fu  costretto  il  duca  a  mandarvi  di 
nuovo Tessercito ,  il  quale,  bruggiando  e  scorrendo  il  paese , ridusse 
gli  abitanti  in  gran  miseria  per  le  cime  di  quelli  altissimi  monti  ^. 
Finalmente  alli  $  di  giugno  1 56i  il  signor  di  Raconisi  per  il  duca, 
e  molti  amhasciatori  perle  communità  délie  valli,  fecero  capitola- 
zione^,  e  si  pacificomo  ;  e  fu  promesso  a  molti  luoghi  di  vivere  come 
prima  solevano,  e  al  duca  di  fortificare  molti  passi  e  terre  per  sicu- 
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rezza  maggior  ârua;  con  akre  coïKbtîom,  le  qaali  aam  luiiga  cosa  a 

riferire  *. 

Mentre  che  il  duca  di  Savoia  ei'a  impedho  fra  questi  travagli,  H  ré 
Filippo  dair  altra  banda  faceva  fare  per  li  Btatî  suoi  di  B^ngogûa  e 
di  Fiatidrà  gravissime  punizioni  contro  a  qfoesti  erotici,  faeendoli 
gettare  tie'fitimî,  è  bruggiare  nelle  case  ove  s'aduik&Taiio\  di  che  il 
cardinale  di  Oranvela,  c6me  signore  caitôlico,  eta  moltd  ardente, 
per  coti^i^aaiidne  délia  vera  teiigioae.  Là  Mide  finppUcwo&ô  gii  ère* 
tici  al  re  e  subi  magifttràti ,  che  finissero  quelle  peisecuzioiiî  loro, 
fino  a  tanto  efaefas&e  gitidicata red  ed  eretioak  confessione  loro,  la 
quale  diedero  in  scrittura^  piena  deile  lor  fdlfté  opinioni.  Ma  no& 
per  que&to  rallento  la  dovata  persecuzione  di  (|uesti  t^i  ^. 

Erasi  in  tcLtito  parttta  di  Francia  la  vedova  r^iiia  4i  Scotia,  accom* 
phgnata  dal  ûuca  di  Gbi^  fin  a  Oale^,  ote  ellà  s'imbarcà;  e  di  ii 
fin  in  Scotia  V  accortipalgnà  monsignor  Danviile  :  il  che  iloâ  piacqne 
punto  ai  re  di  Navarra^.  Nei  ritorbo  dei  duca  di  Ghi^  in  corte,  si 
trattô  la  riconciliazione  sua  con  ii  principe  di  Condè,  la  quale  n 
conclure,  e  si  messe  in  scrittura,  in  questo  seÀ9o  e  forma: 

«Oggi  alii  i4  d'agosto  1Ô61,  essendo  il  re  a  San  Gemiano  en 
Laye,  desiderando  la  riconciliazione  e  la  paee  délie  di^renire  ch' 
erano  fra  il  dUca  di  Ghisa  e  il  principe  di  Condè ,  per  questa  cagione, 
con  ii  buon  conseglio  délia  regina  sua  madré ,  ha  fatto  adunare  alla 
sna  presenza  il  re  di  Navarra,  i  cardinali  di  Bwbon  e  di  Loreha, 
d'  Armignach,  di  Casiillion  e  di  Ghisa,  il  duca  di  Mompenëier,  il 
principe  délia  Rocfcasurion,  i  duchi  di  Nivers,  di  Ldngtieville  e  di 
Monioransi  cdntestabilé,  e  d'Etamps,  il  canceiliere,  i  mareacialli  di 
Sant'  Andréa  e  di  Brissac,  Tarniiraglio,  e  altri  signori  e  cavalieri  del 
suo  brdiné  del  privalo  conseglio  "".  Alla  presenza  de'  quali  avendo 
fatto  venire  il  principe  di  Condè  e  il  duca  di  Ghisa,  voltandôsi  alla 
regina  sua  madré  disse  :  bMadama,  io  ho  falto  congregàre  queMa 
compagnia  per  accordare  le  difiebenî^ë  che  sono  ira  il  principe  di 
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Condè  e  monfligiior  4i  Ghisa,  î.quaJi  si  paoi&cheraiinîp  per  il  beae 
del  mio  gervizio,  e  Àek  reame.  £  a  fine  che  il  principe  reati  chiaro 
délia  opinione  fin  qui  tenuta  da  lui,  voi  signor  di  GhLsa,  mîo  cu- 
g^ao  y  nferite  quelld  che  ai*  A  chi  ^gli  rispose  :  <  Sire,  poichè  cosi 
vi  jHaee,  io  ohiaorirô  ti  priDcipe  délia  opinione  ch'egli  ha;  e  dira 
quello  ch'  è.  »  £  vobandosi  al  principe,  diase  :«  Moo^gnor  principe, 
io  non  ho  né  vorrei  aver  messo  avanli  alcuna  cosache  fuBsecontro 
al  vostro  OA^Hne  ;  e  îo  non  sono  stato  né  il  motoore  ne  ¥  autore  né 
r  iatigatore  deUa  yostra  prigionia.  »  A  che  îl  principe  rispose  :  m  Mon* 
signor  di  Guisa,  io  tdngo  per  tristi  e  ribaldi  ooioro  che  ne  sono  stati 
causa.  Ji  E  il  duca  replôcd  :  <  Io  Io  credo  ^cosi.  Questo  non  mi  tocca 
niente.  »  Dopo  questo,  il  re  li  preg6  ad  ahbraoeiarsi  ;  e,  come  egiinp 
erano  prossimi  paronti ,  coA  fossero  buoni  amici  :  il  che  proniisero  di 
fare.  £  di  tutto  ^esto  ne  £u  fatto  puhlko  atto.  » 

S' è  na^rato  di  sopra,  che  gli  Siati  generaii  cominoiaii  a  Orliens 
erano  slati  trasfenti  per  il  niese  di  maggio  a  Pontç^se,  ohe  traspor- 
tati  lurono  poi  per  diverse  ragioni  fin  al  mese  d'agosto  ;  là  doye  con- 
vennero  tutti  li  deputati  de'  govemi  di  Francia  ^.  £  per  far  loro  ap 
provar  Taccordo  fatio  fra  la  regina  e  il  re  di  ^avarra  per  conto  del 
govemo,  fu  necessario  che  il  signor  Mortier,  Tarmiraglio,  il  re  di 
Navarra  medesimo  Io  persuadesse  loro,  sendovi  alcuni  che  mantene- 
vano  apeprtamentè  come,  dopo  che  il  re  aan  Luigi  aveva  ritrovato 
la  legge  salica,  non  s'^ra  veduto  mai  che  regina  madré  avesse  avuta 
r  amministraxione  dei  regno  nella  minorité  del  re  suo  figliuolo. 
Ma  poichè  coloro  i  quali  vi  avevano  ii  primo  interesse,  vi  .condes* 
cendevano,  che  loro  ancora  vi  acconsentissero;  ma  non  senza  pro- 
testazione  presentala  da  loro  in  scrvttura  a  San  Germano  en  Laye, 
ove  si  fece  poi  Tadunan^a  degli  Stati,  m^dtre  ohe  il  ce  in  maestà  ri**- 
sedeva.  Là  dove  fu  qualche  differenza  per  cagione  délie  précédente, 
non  volendo  i  prinoipi  ded  sangue  che  i  cardinali,  eccettuandone 
quel  di  Borbon,  loro  precedessero  ;  e  che  'Borbon  precedesse  loro 
in  qualità  di  principe,  e  non  di  cardinale.  Là  onde  il  cardinale  di 
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Castillion  e  di  Armignach  si  contentaro  di  mettersi  soito  a'  principi  : 
.  ma  i  cardinali  di  Tornon,  di  Lorena  e  di  Ghisa  non  vi  volsero  con- 
sentire  mai. 

Essendo  dunque  propo$to  dal  cancellieré,  che  ciascuno  dovesse 
liberamente  dire^  e  mettere  inanzi  quelle  che  buono  giudicasse  a 
behefîzio  del  regno,  un  messer  Bretaigne,  luogotenente  nella  can- 
celleria  délia  città  di  Autun ,  parlando  per  lo  stato  popolare ,  disse  in 
sostanza  (dopo  moite  preghiere  fatte  a  Dio  che  l'inspirasse  a  ben 
dire*),  che  il  popolo  o£Periva  al  re  fedeltà,  obedienza,  le  facoltà  e 
la  vita;  che  il  suo  regno  era  diviso  in  tre  membri  ^,  F  une  compreso 
sotto  nome  di  clero,  Taltro  di  nobiltà,  Taltro  di  terzo  stato,  c(»n- 
posto  di  diverse  sorte  d' uomini  ;  e  ciascuno  d'  essi  aveva  il  suo  offi- 
zio  separato ,  i  quali  erano  si  necessariamente  collegati  Y  un  con  Y  al> 
tro  che,  dividendosi ,  generavano  grandissimo  danno  a  loro  stessi,  e 
facendo  ciascuno  il  suo  dovuto  offizio ,  Y  unione  saria  perpétua.  Ma 
come  potevano  grignoranti  fare  ofiBzio  di  ecclesiastici  ;  gli  avari,  di 
dispensatori  de'  béni  fra  popoli  ;  e  i  superbi ,  d' umili  ^P  Biasimô  la 
moltitudine  de'  benefîzii  posti  in  petto  di  un  solo  \  e  la  distribu- 
zione  délie  grandi  entrate  ecclesiastiche ,  che  non  si  mandava  a  esse- 
cuzione  secondo  gli  ordini  délia  Chiesa,  anzi  s' ammassavano  i  tesori 
a  privato  commodo ,  i  quali  servir  potevano  per  discarico  di  debiti  a 
sua  maestà  ^.  Che  più  querele  erano  state  fatte  a  Orliens  per  conto 
délia  mala  amministrazione  di  giustizia^,  de'  quali  si  rapportavano; 
che  il  popolo  era  di  sorte  afflitto  da  l' ingiuria  e  dalla  calamità  del 
tempo  passato  per  cagione  di  venticinque  anni  di  continua  gueira, 
che  più  resistere  non  poteva  a  tante  imposizioni  ordinarie  e  straor- 
dinarie,  accrescimento  di  quelle,  augumentazioni  di  gabelle,  soldo 
di  cinquantamila  uomini ,  di  taglioni ,  e  altri  infiniti  e  innumerabili 
sussidii;  talchè  era  il  popolo  di  sorte  estenuato  e  languido,  che  altro 
non  gli  restava  a  ofiFerire  che  una  buona  e  leal  volonté.  Che  dura 
cosa  pareva  a  chiunque  letto  e  veduto  avea  le  trapassate  guerre ,  nelle 
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quali  i  re  spesero  si  gran  tesoro  sensa  rimaner  debitori,  che  il  re 
Enrico  ^  in  si  poco  tempo  abbia  lasciato  la  corona  tanto  indebitata. 
Perciô  s' induce  a  fennamente  credere  che  non  tutti  i  danari  riscossi 
nel  regno  si  siano  convertiti  e  spesi  in  utile  délia  corona,  ma  per  i 
smisurati  doni,  e  altri  varii  modi  siano  restati  in  mano  di  alcuni 
particolari ,  i  palazzi  de  quali  oggidi  tanto  lisplendere  si  veggono,  a 
danno  grandissimo  dei  misero  popolo.  E  per  riparare  a  quello,  si 
supplicava  che  si  deputassero  da  sua  maestà  sopraintendenti  per  ri- 
vedere  i  conti  a  coioro  che  nel  regno  del  re  Enrico  e  del  re  Fran- 
cesco  secondo  aveano  amministrato  le  finanze,  con  Tassistenza  di 
deputati  delli  Stati  a  questo  e£Petto. 

Che  TofEzio  del  re  era  il  reggere,  pascere  e  giudicar  il  popolo. 
Che  il  più  prezioso  e  importante  reggimento  consisteva  neiristru- 
zione^  e  predicazione  délia  parola  di  Dio  (vivanda  e  nodrimento 
deir  anima);  la  quale  essendo  nel  regno  diversamente  interprettata 
(aderendo  molti  aile  determinazioni  délia  romana  chiesa,  altri  re- 
probandole),  che  il  vero  rimedio  era  il  far  desistere  da  tutte  le 
persecuzioni  che  si  facevano  contro  di  loro  che  s' intitolavano  setta- 
tori  deir  Ëvangelio  ^,  e  congregar  il  concilio  nazionàle ,  nel  quale  sua 
maestà  con  il  suo  sangue  presidesse,  e  dove  liberamente  ognuno 
potesse  venire  e  proporre  le  sue  opinioni.  Che  si  dessero  a  quelli 
che  erano  di  questa  religione  detta  novella ,  tempii  ^  separati  por 
potere  essercitar  la  loro  professione ,  dentro  a'  quali  i  magistrati  suoi 
potessero  intervenire  per  vedere  e  per  punire  gli  errori  che  a  giu- 
dizio  commune  vi  si  commettevano  ^. 

Presentô,  dopo,  il  popolo  una  scrittura  per  trovar  modo  di  sod- 
disfare  a'  debiti  del  re  ^,  nella  quale  erano  scritte  moite  cose  non 
approvate  da  coioro  che  con  il  timoré  di  Dio  vogliono  vivere ,  e  che 
non  si  difformano  da'  commandamenti  délia  santa  chiesa. 

.  Persuadevasi  primamente  nella  detta  scrittura,  che  si  facesse  ren- 
der  conto  a  quelli  che  avessero  amministrato  le  finanze,  e  ricevuto  i 
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danari  délie  tante  straordinarie  impoBizioni,  corne  di  sopra  s' è  detto; 
e  che  i  deputati  e  sopraintendenti  loro  in  questo  mezzo  non  doves- 
sero  întervenire  nel  consi^io  privato  del  re ,  ne  essercitare  il  loro 
offizio  fin  a  conto  finale  e  satisfazzione  del  loro  debito. 

Che  si  domandassero  i  danari  spesi  in  dar  eccessive  pensioni ,  e 
far  grandissimi  doni ,  senza  eccettuar  persona ,  salvo  la  regina  madré; 
non  s' essendo  impiegati  i  danari  a  quell'  uso  per  il  quale  erano  stati 
dati  al  re. 

Che  il  gran  numéro  degli  offîziali  del  re  fusse  diminuito. 

Che  si  pigliassero  *  a  commodo  del  rc  tutte  V  entrate  de'  benefizii 
ecclesiastici  di  coloro  che  personalmente  non  vi  resîdevano  (senza  ec- 
cettuare  i  cavalieri  di  Rodi  ) ,  e  de'  benefizii  litigiosi ,  mentre  che  le 
liti  duravano ,  e  le  spoglie  de'  vescovi ,  abbati  e  rettori  che  per  l' in* 
nanzi  morissero. 

Che  si  pigliasse  dal  re  la  quarta  parte  de'  frutti  di  quelii  benefi- 
zii che  passavano  d'  entrata  cinquecento  fi:*anchi ,  ancorchè  il  rettore 
residesse;  e  di  quelii  che  fruttassero  da  mille  fino  a  tremillia  fi^n* 
chi,  se  ne  pigliasse  il  terzo;  e  da  tremilla  fino  a  seimilla  se  ne  pi- 
gliasse la  meta.  Di  quelii  che  arrivassero  da  seimila  fin  a  dodicimila 
se  ne  pigliasse  i  due  terzi  ;  e  da  dodicimila  in  su ,  sene  lasdasse 
quattromila  franchi  al  rettore;  e  il  restante  s'  applicasse  a'  debiti 
del  re ,  senza  eccettuar  prelato  alcuno.  E  che  a'  vescovi  di  gran  fa- 
coltà  si  lasciassero  tremila  franchi  per  loro  trattenimento,  e  tutto 

il  restante  si  prendesse;  a  gli  arcivescovi  e ottomila;  ed 

a'  cardinali  dodicimila  :  e  quanto  a'rcligiosi  e  monaci  di  qualunque 
ordine,  che  si  lasciasse  loro  quanto  era  di  bisogno  per  lor  vîtto  e 
vestito,  e  si  spogliassero  de  gli  ammassati  tesori.  E,  non  bastando 
questo,  che  si  vendessero  case,  giardini  e  altri  edificii  di  qualun- 
que sorte,  che  situati  fossero  nelle  città  e  terre  o  borghi,  apparte- 
nenti  aile  chiese,  appropriando ,  a  sgravare  i  debiti  del  re,  quello  ehe 
se  ne  cavasse.  E  che  i  heni  ecclesiastici  conceduti  a  terza  generazione, 
a  livello  o  lungo  affitto,  si  perpetuassero  in  coloro  che  gli  avessero, 
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contribuendo  uaa  somma  di  danari,  e  dando  al  re  il  fitto  d'  esso, 
ûnchè  iuor  di  debito  si  trovasse,  ag^iungendo  che,  a  imitazione  del 
re  San  Luigi ,  potrebbe  far  mettere  per  inveatario  lutte  rargentarie, 
e  tesori  ecclesiastici  per  servirsene  all'ultima  nécessita,  e  mandando 
a  effetto  quanto  di  sopra  è  detto  ;  che  i  beneiizii  ecclesiastici  s' affit- 
tassero  per  i  ministri  regii  chiamati  magistri  délie  terre,  a  cbi  più 
n'offerisse  con  sicurtà  idonea;  e  che  gli  affittuarii  portar  dovessero  i 
danari  deirafiBtto  in  mano  di  deputati  allô  sgravamento  de'  debiti  del 
re  fin  alfultimasodisfazzione^.  E  quando  questo  non  bastasse  asgra- 
vare  sua  maestà,  che  si  vendessero  i  béni  temporali  délie  chiese ,  ri- 
servando  un  abitazione  commoda  a'prelati,  canonici,  e  altri  titolari 
di  beneûzii  ;  e  del  ritratto  délie  vendizioni  si  pagassero  i  debiti  del 
re;  e  il  restante  per  eguale  porzione  si  mettesse  a  censo,  a  nome  e 
profitto  di  quelle  chiese  i  béni  délie  quali  fossero  stati  alienati,  pre- 
ferendo  neUe  compre  di  quelle  i  prelati  e  il  dero,  per  il  par'prezzo, 
a  tutti  g^i  altri  ;  e  dopo  il  clero,  preferendo  la  nobiltà  al  popolo ,  sendo 
stati  i  nobili  in  gran  parte  fondatori  e  donatori.  délie  chiese  di 
Francia. 

E  per  rimostrare  al  re  Y  importanza  di  questa  proposizione,  affer*- 
mavano  che  Y  entrata  del  temporale  délie  chiese  di  Francia  arrirava 
a  quattro  millioni  di  franchi  Tanno,  i  quali  vendendosi  a  ragion  di 
tre  per  cento,  come  si  vendevano  i  béni  mobili  e  giurisdizionali ,  il 
ritratto  arriva  alla  somma  di  cento  venti  millioni  di  franchi  :  e  più  facil 
cosa  era  vendere  questibeni  che  gf  altri,  desiderando  ognuno  d'ac- 
quistarsi  titolo  di  signore.  E  che  il  clero,  quanto  alf  entrata  annuale , 
alcun  danno  non  ne  sentirebbe;  percio  chè,  bisognando  al  re  solo 
quarantotto  millioni  di  franchi  per  pagare  i  suoi  debiti ,  il  restante 
fino  alla  somma  di  centoventi  millioni ,  messo  a  profitto  per  le  chiese, 
renderebbe  maggior  utilità  a  dieci  per  cento,  che  non  facevatutta  la 


somma  a  tre  **. 


Supplicava  modesimamente  il  terzo  stato ,  che  al  re  piacesse  di 
ridurre  le  taglie  ordinarie  alla  quantité  e  forma  presa  e  osservata  al 
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tempo  del  re  son  Luigi  ;  di  permettere  che  ogni  sorte  di  mercanzia 
entrasse  e  iiscisse  franca  del  reame  ;  che  non  si  riscotessero  pîù  da- 
nari  per  la  confermazione  degli  offizii  regali ,  i  quali  (continuandosi 
corne  fatto  s'  era  da  molti  anni  in  quà)  diventavano  venidi,  ed  a  pro- 
fitto  de' particolari  che  gli  ricevevano  in  dono  dal  re. 

Rimostrava  oltre  a  questo ,  di  contentarsi  sommamente  dell'  ac- 
cordo  fatto  fra  la  regina  madré  e  il  re  di  Navarra  per  conto  del  go- 
vemo,  pregandoli  a  continuare  in  unione;  non  permettendo  che  il 
padre,  figlio,  e  due  fratelli  fossero  del  conseglio  privato  del  re,  se 
non  erano  principi  del  sangue. 

Che  non  vi  risedessero  persone  ecclesiastiche  di  qualunque  grade 
o  dignità,  o  persone  che  avessero  amministrate  le  finanze  del  re, 
e  non  n  avessero  reso  conto ,  e  pagato  il  restante  •. 

Che  non  si  délibérasse  alcuna  guerra  offensiva ,  ne  sussidio  no- 
vello  fosse  imposto  durante  la  minorità  del  re  senza  il  consenso 
delli  Stati  generali ,  i  quali  supplicava  che  ogni  due  anni  s' adunas* 
sero,  e  si  rivocasse  Teditto  di  luglio. 

Che  i  magistrati  si  portassero  benignamente  nei  casi  dellà  reli- 
gione  senza  perdonar  perciô  a'sediziosi,  libertini ,  anabatisti,  e  altri 
nemici  del  re  e  délia  republica  cristiana  ;  e  che  con  un  nazional  con- 
seglio si  provedesse  agli  abusi  del  regno,  nel  quale  presidesse  il  re 
e  principi  del  sangue ,  concedendo  libero  salvocondotto  a  chi  vl  si 
volesse  trovare.  E  che  in  questo  mezzo  fussero  conceduti  tempii 
separati  a  quelli  che  erano  délia  nuova  reHgione,  proibendo  tutte 
le  adunanze  che  di  giorno  o  di  notte  si  facessero  in  luogo  e  case 
private. 

Che  in  tutte  le  chiese  cattedrali  e  altri  grossi  benefizii  si  donasse 
una  prebenda,  o  modo  d'onestamente  vivere,  a  un  precettore  che 
instituisse  e  ammaestrasse  la  gioventù  nella  religione. 

Che  la  giurisdizione  ecclesiastica  nel  giudicare  i  laici  fusse  rimessa 
a'  magistrati  del  re;  e  gli  uffiziali  di  sua  maestà  s' astenessero  di  cer- 
care  o  accettare  offizii  dal  re  ;  e  massimamente  i  conseglieri  di  parla- 
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menti  ;  e,  a  pena  di  perdere  i  loro  ofiizii,  chi  ne  possedesse,  li  dovesse 
rinunziare  fra  tre  mesi. 

.    Che  le  cause  délie  persone  miserabili  fossero  in  lutte  le  corti  de- 
cise  gratis,  e  gratis  difese  dagli  awocatî  e  procuratori. 

Proposero  oltre  a  questo  molli  altri  articoli ,  che  lunga  cosa  saria 
a  riferirgli. 

Il  clero  ofiPerse  al  re  per  sei  anni  qualtro  décime  per  anno,  a  fine 
di  sdebilare  il  re.  E  per  sei  anni  fu  messa  una  imposizione  di  cinque 
soldi  dal  re  per  ogni  moza  di  vino  (misura  quasi  simile  a  una  botte 
romanesca),  ch'  entrasse  in  terre  murate  del  regno. 

Era  venuto  intanto  il  cardinal  di  Ferrara,  legato  del  papa,  accom- 
pagnato  da  nobilissima  e  dottissima  compagnia*.  Il  quale  vedendo 
il  grande  abuso  che  nella  congregazione  si  prépara  va,  se  si  deter- 
minavano  quelle  cose  che  al  générale  concilio  di  Trenlo  apparte*- 
nevano,  con  la  sua  invelerata  prudenza,  solita  sempre  a  esercitarsi 
in  altissimi  ingegni  c  mane^,  s'oppose  a  quelle  parole  e  determi- 
nazioni  proposte,  siccome  il  dovere  délia  dignità  deir  offizio  suo 
richiedeva. 

Erasi  prima  deliberato  ira  li  Stati,  fra  molli  altri  articoli,  che  i 
benefizii  del  regno  i  quali  non  sono  a  nominazione  del  re ,  sariano 
conferiti  dagli  ordinarii  nelle  loro  diocesi  senza  correr  più  a  impe- 
Irai^i  a  Roma;  il  che  generô  disturbo  nel  ricevere  le  facolti  del 
legato,  perciocchè  il  cancelliere  allegava  ch*  eglî  non  poteva  contra- 
venire  aile  deliberazioni  già  faite  nelli  Stati.  Nondimeno  il  cardinal 
di  Ferrara  (usando,  a  persuadere,  quelle  ragioni  che  il  dover  suo 
portava  )  operô  tanto  che  il  cancelliere  li  sigiilô  ;  dichiarando  per 
tanto,  ch'  egli  ciô  faceva  fuor  di  suo  volere.  Il  che  diede  materia 
alla  corle  di  parlamento,  di  majore  difficoltà.  Le  quali  tulle  il 
legato  superô,  corne  si  mostrerà  di  sotlo.  E  se  bene  vedeva  Tautorilà 
e  riputazione  ecclesiaslica  in  quella  corle,  quasi  del  tutto  proster- 
nata,  nondimeno  adoperandosi  francamente,  sempre  venue  al  fine 
de'  suoi  dissegni. 
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In  questo  tempo  morî  a  Parigi  la  ducbeasa  di  Mompensier,  la»' 
ciando  un  figliuolo  chiamato  il  conte  daufin  d'Auvei^e;  princi- 
passa  molto  sospetta  nei  casi  délia  religiooe,  ma  di  grand'  animo, 
e  di  lunga  esperienza  nella  materia  di  stato;  gratissima  alla  regina  e 
al  re  di  Navarra,  a  a  molti  altri  principi.  Ë  fermamente  si  credeva 
che  s*  elia  più  lungamente  vissuta  fusse ,  non  sariano  seguiti  si  gran 
movimentî  e  mutazioni  del  reame. 

Mentre  che  i  prelati  di  Francia  trattavano  a  Poiaay  il  caao  délia 
religione  e  il  modo  d accumulare  danari  per  sdebitare  il  re,  siccome 
neHe  lettere  patenti  era  stato  fatto  intendere,  i  ministri  délia  nuova 
setta  si  congregarono  sotto  salvocondotto  a  Poiasy,  là  dove  presen- 
tarono  unarichiesta  al  re,  continente  quattro  capi*. 

Il  primo  era  che  i  prelati  e  altri  ecclesîastici  non  fuseero  giudici 
sopra  di  loro. 

Il  secondo,  che  il  re  con  il  consiglio  suo  presedesse  alcoUoquio. 
Il  terzo,  che  le  difficoltà  si  riaolvessero  solo  con  la  paroladi  Dio. 
L'uitimo ,  che  le  proposizioni  e  conclusion!  dell'  una  e  Taltra  parte 
fussero  raccolte  da  più  notari  a*  quali  si  prestasse  fede. 

Il  re  ri^ose  che  comunicherebhe  il  tutto  con  il  suo  consiglio ,  e 
a'  prelati,  per  determinare,  se  possibile  fosse,  con  il  consenso  loro. 
Fra  molti  ministri  di  questa  settâ,  il  nome  de'  quali  io.taccio, 
non  eësendo  a  proposito,  intervenue  a  questo  coUoquio  Teodoro  di 
Be^a  francese;  il  quaie  essendo  andato  in  caméra  del  re  di  Nairarra 
a  far  riverenza  alla  regina,  ove  eila  era,  e  là  dove  egli  era  stato 
chiamato  di  sua  commissione,  il  cardinale  di  Lorena  ch'  era  pré- 
sente, lo  coniincià  a  esortare  che,  se  per  il  passalo  egH  s'  era  in- 
gegnato  di  perturhar  tanto  la  quiète  del  regno  con  le  sue  depravate 
e  dannate  opinioni ,  che  ormai  era  tempo  di  dar  opéra  alla  c^uiete 
e  coacordia  universale  ^.  E  rimostrandosi  Beza  inabile  a  poter  per- 
turhare  si  gran  regno,  venne  la  regina  in  propoaîto  de'  libri  com- 
posti  da  Beza,  i  quali  il  cardinsile  apertamenta  laoerava  corne  cosa 
scandalosissima ,  e  ripieni  d'assurdità  circa  aili  santi  sacramenti.  £ 
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tirando  un  proposito  Tahro*,  vennero  a  lungo  discorso,  nel  quale  il 
cardinale  di  Lorena,  principe  di  facundia  e  di  dottrina  incredibile,  si 
dimostrô  taie,  che  per  tutta  la  corte  corse  il  grido  che Beza  era  stato 
superato  dal  primo  ragionamento  fatto  col  cardinale  ^. 

Tiravasi  intanto  in  lungo  la  risposta  da  farsi  alla  richiesta  pre- 
sentata  dalla  nuova  setta^.  Per  il  che  i  ministri  di  qaesta  si  ritira- 
rono  à*  principi  del  sangoe,  replicandoli  (f.  sappL)  di  essere  uditi;  e 
che  gli  ecclesiastici  non  fussero  loro  giudici,  sendo  lor  parte  awersa; 
concedendosi  loro  in  scrittura  la  risposta  del  re.  Il  che  essendo  loro 
negato,  eglino  si  ritirarono  alla  regina  per  la  risposta;  la  quale  pro^ 
mise  loro  che  i  prelati  non  sariano  loro  giudici,  e  che  un  secretario 
dello  stato  saria  loro  notaro,  Che  il  re  presiderebbe  al  coUoquio 
insieme  co'  principi  del  sangue;  ma  che  non  era  espediente  di  con- 
cedereloro,  în  scrittura,  alcuna  di  queste  cose,  esortandoli  a  usare 
in  tutte  le  proposizioni  e  dispute,  modestia,  e  dimostraeione  di  cer- 
care  solo  la  gloria  di  Dio. 

Entrarono,  dopo,  alla  regina  i  dottori  délia  Sorbona  di  Parigi, 
supplicandola  che  quando  sua  maestà  determinato  avesse  d' udire 
questi  nuovi  eretici ,  non  permettesse  almeno  che  il  re  vi  fosse  pré- 
sente, per  il  gran  pubiico  danno  che  seguire  ne  potrebbe  quando 
in  questa  tenera  età  (facile  ad  esser  sedutta)  sua  maestà  s'infettasse 
di  tal  eresia  :  e  che  costoro,  condennati  in  altri  publici  consegli,  non 
meritavano  udienza  alcuna.  La  regina  rispose  loro  che  non  si  faria 
cosa  alcuna  senza  buon  conseglio  ;  e  che  loro  si  dovevano  persuadere 
che  i  negozii  non  si  tratterebbono  a  volontà  di  tali  ministri. 

Finalmente  alii  9  di  settembre  si  adunarono  a  Poîssy  al  gran  re- 
fettorio  délie  monache  di  quel  luogo ,  il  re ,  il  duca  d'Orliens  suo 
fratello,  madama  Margherita  sua  sorella,  la  regina  madré,  il  re  e  la 
regina  di  Navarra,  e  principe  di  Condè,  e  altri  principi  del  sangue 
e  signori  del  conseglio ,  i  cardinali  di  Tornon ,  di  Lorena ,  di  Ghisa , 
di  Castillion,  d^Armîgniach ,  e  molti  altri  prelati,  e  dottori;  e  dodici 
ministri  délia  nuova  setta  ;  venti  altri  delegati  dalle  loro  conventi-^ 
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cule,  condotti  a  quel  luogo  dagli  arcieri  délia  guardia,  acciocchè  il 

popolo  per  via  non  li  lapidasse. 

Fatto  silenzio  \  il  re  cominciè  a  dire ,  che  ciascuno  era  awertito 
délie  turbulenze  del  regno ,  e  che  per  questo  si  faceva  questa  géné- 
rale convocazione,  per  riformare  le  cose  degne  di  rifonna  senza  aver 
passione  alcuna,  o  riguardo  a  particolar  interesse,  ma  solamente  fer- 
mare  gli  occhi  e  la  mente  nell'onore  di  Dio  e  del  publico  bene;  il 
che  egli  desiderava  tanto  che  fermo  proposito  teneva  di  non  si  par- 
tir di  li ,  ne  permetter  che  altri  partisse  iinchè  buon  ordine  non  vi  si 
desse ,  che  i  suoi  suggetti  potessero  per  Tawenire  vivere  in  pace  e 
unione. 

Il  re  commando  poi  al  cancelliere  che  più  a  lungo  dichiarasse  la 
sua  intenzione.  Il  quale  obedendo  al  régal  commandamento,  espose 
a'  prelati'la  cagione  che  mosso  avea  il  re  a  congregarli,  perciô  che 
non  solo  lui,  ma  i  suoi  predecessori  ancora  avevano  tentato  per  tutti 
i  modi,  or  con  la  forza  or  con  la  dolcezza,  di  riunire  il  suo  divise 
popolo  per  la  diversità  d'opinioni.  L'uno  e  Taltro  modo  de*  quali 
non  era  giovato  ;  anzi  alla  divisione  già  gran  tempo  cominciata  s  era 
unita  una  si  capitale  inimicizia,  délia  quale,  se  la  pietà  di  Dio  pron- 
tamente  non  vi  rimediava ,  temer  non  si  poteva  che  la  rovina  intiera 
e  sovversionc  del  regno.  E  perciô,  a  simiglianza  degli  antichi  re,  era 
ricorso  acongregarli  per  esser  aiutato  e  consigliato,  parendogli  che, 
sopra  tutte  le  altre  cose ,  pensassero  in  che  modo  si  poteva  placare 
Dio  irato  certamente  contro  di  se  ;  e  del  tutto  spegnere  la  causa  che 
a  taie  ira  laveva  condotto.  E  se  nel  servire  la  sua  divina  maestà,  per 
il  malvaggio  corso  de'tempi,  s' era  introdotto  qualche  abuso  contro 
aile  leggi  délia  (f.  dalla)  Chiesa  ordinate,  gli  essortava  che,  per  quanto 
si  stendeva  la  loro  autorità,  volessero  provedere  per  levare  Toccasione 
a*  loro  nimici  di  mal  dire  di  loro ,  e  sedurre  i  popoli  dalla  obedienza 
ecclesiastica.  Ed  essendo  la  diversità  délie  opinioni  il  principal  fonda- 
mento  délie  perturbazioni  del  regno,  il  re,  secondo  che  neir  altre 
adunanze  era  stato  deliberato,  avea  conceduto  a'  ministri  délia  nuova 
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setta  un  salvocondotto,  sperandocbe  una  graziosa  edamorevole  com- 
parazione  fra  di  loro  dovesse  infinitamente  giovare.  E  perciô  loro 
debito  era  d'ammaestrai^^li  c  d'instruirgli  ;  e  se  per  loro  ostinazione 
ridurre  non  si  vorranno ,  fuggirassi  almeno  la  calunnia  che  per  il 
passato  han  sparso,  di  essere  stati  prima  condennati  che  uditi.  Con 
queste  disputazioni  accolte  fedelmente  e  sparse  nel  popolo ,  si  mos- 
trarà  che  saranno  stati  condennati  a  ragione ,  e  non  per  forza  e  per 
autorità;  e  che  sua  maestà  prometteva,  corne  gli  antichi  re  erano 

sempre  stati* di  conservarsi  difensori  délia  Chiesa. 

Il  cardinale  diTornon,  présidente  in  questa  adunanza,  corne  di- 
cono,  del  coUeggio  de'  cardinali,  rispose  che  ringraziava  Dio  e  il  re 
délia  congregazione  fatta  per  si  degno  eflFetto,  e  ch'  egli  era  prepa- 
rato  di  rispondere  a'  punti  principali  contenuti  nelle  lettere  patenti 
del  re  mandate  loro  per  adunarsi.  Ma  aile  nuove  proposizioni ,  si 
importanti,  fatte  dal  cancelliere,  non  poteva  ne  doveva  rispondere 
senza  consigliarsene  con  la  compagnia  de'  cattolici.  Perciô  ricercava 
che  il  cancelliere  desse  in  scrittura  la  sua  proposizione,  acciô  sopra 
di  quella  deliherare  si  potesse.  A  che  rispose  il  cancelliere,  che  ciô 
non  era  di  bisogno,  avendole  potuto  intendcre  ciascuno.  £  oppo- 
nendosi  di  nuovo  il  cardinale  Tumone,  fu  commandato  a'  minis- 
tri  délia  nuova  setta,  che  paflassero.  Fra'quaii  un  Teodoro  di  Beza^, 
eletto  fra  loro  a  questo  fine,  comminciando  a  esporre^  le  cagioni 
délia  venuta  loro  alF  adunanza ,  fece  una  lunga  diceria,  la  quale  es- 
sendo  piena  di  cose  simili  air  autore,  scdiziosa  e  scandalosa,  la  lasso 
da  banda.  Perciochè,  avendo  proposto  e  persuaso  cose  che  trapas- 
savano  i  termini ,  il  cardinale  di  Tumon  (  Tinfinita  bontà  del  quale 
non  poteva  sopportare  parole  si  indegne  contro  alla  religione  catto* 
lica),  tutto  tremante  d'ira  e  di  sdegno^  si  volto  al  re  dicendo  che 
per  suo  espresso  commandamento  li  Stati  avevano ,  come  obedienti, 
consentito  che  questa  nuova  setta  avesse  udita,  ma  non  senza  scrupolo 
di  loro  conscienze  ^.udendosi  cose  indegnissime  di  pervenire  agli 
occhi  [orecchi]  di  un  tantore  cristianissimo  e  di  si  cattolica  adunanza  : 
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supplicando  sua  maestà  che  non  volesse  imprimere  nella  mente 
sua  concetti  si  falsi  e  iniqui,  si  corne  per  la  risposta  si  conoscerebbe  ; 
assicurandolo,  se  non  fusse  stato  il  rispetto  portato  da  loro  a  sua 
maestà,  si  sariano  levati  e  tolti  via  per  non  udire  si  abominevoli  pro- 
poste ,  e  fiere  bestemmie.  La  regina  rispose  che  tutto  questo  s  era 
fatto  con  deliberazione  del  conseglio ,  con  parère  délia  corte  di  par- 
lamento ,  non  per  innovar  cosa  alcuna ,  ma  per  quietare  le  turbu- 
lenze  nate  dalla  diversità  de}la  religione^. 

In  tanto  i  prelati  si  restrinsero  insieme,  e  deliberorno  non  ris- 
pondère  alla  diceria  di  Besze  se  non  in  difesa  di  quello  che  contro 
la  chiesa  cattolica  detto  avea,  e  contro  del  santo  sacramento^.  E, 
deliberata  fra  loro  una  santa  e  vera  confessione  délia  fede  catto* 
lica,  proposero  di  presentarla.  E,  quando  i  ministri  délia  nuova  setta 
non  Tapprovassero^  chefussero  solennemente ,  corne  eretici,  dannati. 
Il  che  venuto  a  notizia  de'  ministri ,  si  querelorno  al  re ,  che  questo 
non  era  il  modo  di  quietare  il  regno,  se  i  prelati  erano  giudici  délie 
loro  diflFerenze,  sendo  lor  avversarii.  Sopra  di  che  il  cardinal  dl 
Lorena^,  principe  di  somma  eioquenza,  e  nella  santa  Scrittura  di 
maniera  ammaestrato  che  a  niuno  teologo  de'  nostri  tempi  è  infe- 
riore,  parlando  rimostrô  al  re,  che  si  come  era  debito  di  buon 
cristiano  e  di  fedel  suddito  il  te  mère  Dio  ed  onorare  il  re  ordinato 
daDio,  cosi  era  oiEzio  di  buon  re  conservar  la  Chiesa,  délia  quale 
egli  era  figliuolo  e  non  signore,  membro  e  non  capo.  Perciocchè 
i  regni  che  s  allontanano  da  Dio,  e  i  re  che  vogliono  giudicare  le 
cose  ecclesiastiche ,  periscono.  Perciochè  i  principi  secolari  son  den- 
tro  e  non  sopra  di  lei ,  corne  rimostra  sant'  Arobrosio  a  Valentiniano 
imperatore  ^.  E  ch'  ^li  in  nome  di  tutto  il  clero  presentava  al  re 
onore  e  reverenza  e  fedele  obedienza  ;  che  sua  maestà  doveva  sotte 
la  sua  protezione  permettere  che  il  detto  clero  usasse  net  suo  regno 
r  autorità  da  Dio  e  dalla  sede  apostolica  concedutagli  *.  Il  quai  clero 
d'un  cuore,d'un  animo,  d'una  fede  sotto  un  Dio  nostro  reden- 
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tore,  sotto  una  cliiesa  cattolica  sua  sposa,  servono  in  spirito  e  verità*. 
E  seguitando  qucllo  che  dair  adunanza  cattolica  gli  era  stato  ordi- 
nato  di  dire,  con  santissime  ragioni  s' ingegnô  di  mandare  a  terra 
quello  che  Besze  impiamente  contro  del  santo  sacramento  e  délia 
cattolica  chiesa  detto  aveva ,  cercando  con  infinité  ragioni  di  riunirli 
alla  vera  religione*.  E,  quando  nella  lor  ostinazione  star  si  voles- 
sero,  che  non  doveano  a  patto  alcuno  sedurre  il  misero  popolo, 
non  commesso  da  Dio  alla  cura  d'altri  che  loro.  Supplicando  *"  il  re, 
che  dîmostrar  volesse  in  questo  il  medesimo  zelo  che  tutti  gli  altri 
re  suoi  predecessori  mostrato  avevano,  de'  quali  niuno  s' era  alienato 
mai  dalla  fede  cattolica  ;  e  rimostrando  alla  regina  e  a'  principi  del 
sangue^  quanto  grandemente  fossero  ohligati  di  conservare  nella 
fede  cattolica ,  per  la  quale  il  clero  di  Francla  d'un  cuore  e  d'una 
voce  dichiarava  di  non  rifiutar  punto  lo  spargimento  del  proprio  san- 
gue,  per  conservazione  di  quella. 

Finito  ch'  ebhe  di  parlare  il  cardinale  di  Lorena®,  il  quale  fu  lun- 
gamente  udito  con  maravigliosa  attenzione ,  per  le  pietose  rimostra- 
zioni  che  fece  ;  si  levarono  in  piè  tutti  i  prelati ,  adunandosi  ail'  intorno 
del  re.  Al  quale  il  cardinal  di  Turnon  parlé  brevemente,  approvando 
e  confermando  in  nome  délia  congregazione  cattolica  tutto  quello 
che  il  cardinale  di  Lorena  aveva  esposto  a  sua  maestà;  ofirendo  di 
segnarlo,  quando  fosse  dibisogno,  col  proprio  sangue;  e  protestando 
di  volere  vivere  e  morire  in  quella  fede  e  credenza  conforme  alla  vo- 
lonté di  Gesùdristo  e  alla  dottrina  délia  Chiesa  sua  sposa  ;  supplicando 
il  re  che  si  volesse  conservare  di  questo  medesimo  volere.  E  quando 
i  ministri  délia  nuova  setta  si  volessero  riconoscere  '"'^ ,  e  unirsi  a  santa 
chiesa,  sôttoscrivendo quello  che  il  cardinal  di  Lorena  aveva  esposto, 
che  sariano  ricevuti ,  e  più  ampiamente  uditi  ne  gli  altri  punti;  e  che, 
altramente  facendo,  non  solo  si  doveva  negar  loro  Taudienza,  ma  era 
debito  di  re  di  mandarli  fuori  del  reame;  non  dovendo  in  quel  cristîa- 
nissimo  stato  vivere  che  una  fede,  una  legge  ed  un  re. 
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Corne  il  cardinal  di  Lorena  ebbe  finito,  Besze  fece  instanza  di 
poter  incontinente  rispondere  agli  articoli  del  cardinale  di  Lorena. 
Ma  la  regina  con  il  conseglio  de'  principi  risposc  loro  che  si  riti- 
rassero ,  perché  sariano  uditi  un'  altra  volta.  Per  la  quai  cosa  i  mi* 
nistri  presentarono  una  richiesta  al  re,  fondata  su  le  moite  empie 
rimostrazioni  simili  alla  loro  intenzione,  desiderando  d'  esser  uditi 
di  nuOYO.  Il  che  finalmente  fu  conceduto  loro  con  questa  condizione, 
che  parlariano  in  un  luogo  privato.  Là  dove  Besze  *  di  nuovo  lun- 
gamente  parlô  sopra  gli  articoli  délia  sua  dottrina.  Alla  cui  diceria 
s  opposero  i  teologi  délia  Sorbona^  di  Parigi,  ed  alcuni  di  quelli 
che  seco  avea  condotto  il  cardinal  di  Ferrara.  E  fra  di  loro  nacquero 
varie  e  lunghe  altercazioni  sopra  diversi  capi  ^. 

Conservava  ira  questi  il  cardinal  di  Lorena  viva  la  sua  santa  opi- 
nione;  e  corne  una  ferma  colonna  délia  fede  cattolica,  sbattevale 
false  opinioni  degli  eretici  ^.  1  quali,  non  cercando  altro  che  disunioni 
e  discordie ,  in  modo  alcuno  riunire  non  si  potevano.  Per  il  che 
dopo  lunghe  dispute,  i  vescovi ,  conoscendo  che  profitto  alcuno  far 
non  potevano,  si  ritirorno  a'  lor  vescovati,  per  andarsene  seconde 
il  commandamento  del  re  al  concilio  di  Trento;  e  i  ministri  délia 
setta  eretica,  aiutati  da'  principi  di  lor  legge,  si  diedero  a  persegui* 
tare  la  santa  fede  cattolica  con  altre  armi  che  con,  le  controversie^^' 
délie  dispute  desiderate  da  loro ,  non  con  fine  di  speranza  di  unione, 
ma  perché,  vedendosi  favoriti  da'  primi  principi  del  regno,  più  ar- 
ditamente  potessero  acquistarc  fautori  ;  dimostrandosi  intrepidi  di  '^* 
comparire  in  corte  e  alla  presenza  del  re  per  difendere  la  loro  dot- 
trina; sapendo  ben  loro,  che  sicurtà  avevano  in  corte  del  non  poter 
esser  offesi  come  le  loro  orrende  bestemmie  avevano  meritato  ;  spe- 
rando  ancora  d'  attrarre  il  giovane  re  con  le  loro  simulatissime  bugie 
nella  loro  intenzione  "". 

Dico  adunque  che  i  ministri  del  diavolo,  Besze  e  i  suoi  com- 
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pagni,  quando  che^''^  a  Poissi  in  la  corte  con  le  ginocchia  a  terra 
si  predicavano  al  re  umilissimi,  obedieutissimi  ed  affezionatissimi 
servitori  di  Dio  e  suoi,  procuravano  e  machinavano  la  crudele  im- 
presa  délia  ribellione,  usata  da  loro  contro  alla  divina  ed  umana 
maestà.  E  la  loro  prima  instruzzione  era  d' imprimere  nel  cuore  de' 
lor  seguaci  e  confederàti,  che  senza  alcuna  conscienza  dissimulassero, 
mentissero,  calunniassero  altrui  di  falsi  errori,  robbassero  Dio  e  il 
prossimo,  assaasiaassero  aile  strade,  ammazzasaero  etiranneg^iassero 
ogn'  uno  con  non  mai  più  udita  crudeltà,  ammaestrandoli  a  saper 
ben  iingere,  e  a  coprirsi  del  nome  délia  parola  di  Dio. 

Dopo  questo,  seppero  tanto  fare  che  si  missero  in  grazia  e  tutela 
di  molti  grandi  uomini ,  e  fecero  sbattere  ^''^  coloro  che  bene  li  co- 
noscevano,  e  provedevano  alla  dissipazione  di  si  énorme  congiura. 

Quando  i^lino  ebbero  vinto  questo  passo,  deliberorno  che,  per 
cominciar  Tanno  délie  maraviglie,  nel  mese  di  gennaro  in  una  me- 
desima  notte  si  spog^iassero  lutte  le  chiese  di  Francis,  e  si  robassero 
da  loro  tutti  i  preziosi  omamenti  di  quelle,  al  divin  culto  dedicati. 
E  per  metter  questo  ad  effetto ,  che  i  gentiluomini  di  loro  conspira- 
zione  s'awertissero  di  retirarsi  in  questo  tempo  per  Tosterie  délie 
città  e  terre,  o  aile  case  secrète  de*  loro  complici  eretici,  con  tal  nu- 
méro di  gente  che  potessero  seco  condurre  senza  romore,  e  sotto 
ombra  di  venire  aile  città  per  udire  la  parola  di  Dio;  e  cosi  adunati, 
in  una  notte  medesima  saccheg^assero  le  chiese  senz'  alcuna  resis- 
tenza,  perciochè  per  tutto  si  disarmô  con  il  consiglio  de'  principi ,  che 
intelligenza  con  loro  avevano.  Ma  i  più  maliziosi  di  lor  setta  rimos. 
tromo,  che  se  si  sacche^avano  le  chiese  senza  autorità  de'magis^ 
trati,  le  nazioni  straniere  ne  restariano  scandalizate;  e  che  il  loro 
sacrilegio  a  patto  alcuno  non  si  potrebbe  ne  ^"^  scusare.  Ma  che  se 
potevano  avère  un  poco  di  pazienza ,  si  trovaria  il  modo  d'ingan- 
nare  il  re  e  il  suo  conseglio,  facendo  publicare  un  editto  per  il 
quale  averiano  qualche  pretesto  di  mandar  ad  effetto  il  lor  volere. 
Ma  non  ostante  questo  i  Guasconi,  corne  più  ardenti  in  ogni  impresa, 
sacche^arono  in  questo  tempo  le  chiese  per  la  Guienna.  E  circa 
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Natale  comparse  a  Parigi  assai  maggior  numéro  di  gente  che  non  era 
solito ,  andando  armati  aile  prediche  un  giorno  fuor  délia  porta  di 
SanV  Antonio  in  un  luogo  detto  Popincort,  ¥  altro  ne'  boi^hi  di  San 
Marcello  in  un  giardino  detto  il  Patriarca.  Ben  si  oonosceva  che  tanta 
gente  insieme  adunata  seco  portava  cattiva  intenzione,  perciochè  Tin- 
8olenza  loro  era  tanto  grande  che  niuno  ardiva  di  presentarsi  loro 
davanti,  ingiuriando  e  battendo  ognuno  del  misero  popolo  per  ogni 
leggerissima  occasione,  cercando  diligentemente  materia  di  rissa  e  di 
contenzione.  Temevano  nondimeno  la  gran  moltitudine  deJ  popolo, 
quantunque  disarmato;  perciochè  se  si  fosse  trovato  armi  adosso  ad 
un  popolare  che  non  fusse  stato  ugonotto ,  era  subito  preso  per  se- 
dizioso,  ed  eglino,  autori  d*ogni  sedizione,  andarvano  di  e  notie  di 
tutte  armi  armati. 

Avvenne  poi,  che  il  giorno  di  san  Giovanni  dopo  Natale,  questo 
gran  numéro  di  sediziosi  eretici  si  trovava  alla  predica  al  luogo 
drl  Patriarca;  e  per  esser  giorno  di  festa,  i  cattolici  se  n'andarono 
a  vespro  nella  chiesa  di  San  Medard,  ove  era  il  popolo,  corne  èdi 
costume.  Gli  ugonotti  si  recarono  ad  ingiuna  i)  suono  délie  cani* 
pane,  allegando  che  si  turbava  la  parola  del  Signore  :  e  senz' aver 

ricevuto  altra  offesa ^"^  a  saccheggiar  questa  chiesa,  la  quale 

non  era  finila  ancora.  Roppero  tutte  le  porte ,  CQtrando  dentro  con 
le  spadenude  e  con  gli  archibusetti  in  mano,  oltraggiando  e  battendo 
il  nudo  popolo,  che  di  guerra  non  aveva  pensiero  alcuno.  Fra  gli 
altri  riconobbero  colui  che  predicato  aveva  a  cattolici  ;  e  di  fatto  *"* 
si  misero  contro  di  lui  per  tagliarli  la  testa  mentre  era  in  ginoc- 
chione  :  ma  il  colpo  ando  fallito,  perché  taglîando  il  collaretto 
délia  veste,  poco  offese  il  coUo.  Bastonaronlo  benc,  e  ferironlo  in 
altre  parti  ;  avendo  intanto  i  complici  morto  alcuno  de'  cattolici ,  e 
feoritone  assai.  L'imagini  furono  tutte  rase,  e>le  scolture^^  gettate 
a  terra >  rotto  ^^*  i  tabernacoli  del  sacramento.  Robborono,  dopo, 
tutti  i  calici ,  reliquie ,  omamenti ,  e  ciô  che  portare  ne  possettero  : 
e  chi  di  loro  si  gioriava  d'essersi  più  lordamente  adoperato,  quello 
fra  di  loro  era  degno  di  maggior  laude.  Era  gran  pietà  di  vedere  i  po- 
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veri  religiosi  legati  a  due  a  due,  e  altri  fedeli  servitori  del  re ,  corne 
forzati  di  galera,  tutti  sanguînosi  e  feriti ,  esser  condotti  in  prigioni 
fetidissime,  ove  molti  di  loro  miseramente  in  poche  ore  morirono. 
Ma  non  ardiva  peraona  pure  di  sospirare^  perciochè  il  cavalliere  del 
ghetto  ^®^,  e  suoi  compagni,  pagato  da'  prigioni  per  lor  difesa,  era 
dalla  parte  ugonotta.  E  se  alcun  cattolico  alzava  pur  gli  occhi ,  era 
subito  bastonato  corne  sedizioso.. 

Gli  ugonotti  intanto  marcfaiavano  per  Parigi  in  ordine  di  battaglia 
a  piedî  ed  a  cavallo  con  le  spadQ  impugnate,  gridando,  «  UEvan*- 
gelio  !  TEvangelioI  Ove  son  ora  i  papistiP  »  cantando  altre  inique  be- 
stemmie. 

Non  sapeva  il  popolo  a  chi  quereiarsi  ô  dimandare  aiuto.  Quegli 
cfae  dovevano  conservarlo,  minacciavan  di  punirlo  corne  sedizioso,  e 
di  abbassare  il  5uo  orgoglio. 

Ecco  il  principio  délie  robbarie  délie  cbiese  di  Francia,  fatte  in 
quest*  anno  da  calvinisti.  In  tanto  non  solo  non  si  prowedeva  di 
punir  tanto  scelerato  ardimento,  ma  si  cercava  d'ottenere  Tautorità 
dal  re  per  assicurare  gli  ugonotti,  accrescere  la  lor  setta,  e  per  aver 
qualche  pretesto  di  licenza  da'  magistrati  da  correre  sopra  1'  altre 
chiese.  E  perciochè  a  £siutori  di  questi  eretici  dispiaceva  il  nome  per- 
lido,  che  taie  essecuzione  meritava  hirore^^'.  Dunque  messe  in  de- 
liberazione  due  cose  nel  mese  di  gennaro  al  conseglio  del  re  ;  la 
prima  fu,  se  stabilire  si  dovessero  in  Francia  due  religioni,  ordi> 
nando  tempii  per  gli  ugonotti .  Per  consigliare  sopra  questa  proposi- 
zione,  furon  ricerchi  personaggi  di  tutte  le  parti  del  regno,  più  tosto 
esperimentati  in  ogn  altra  cosa  che  in  teologia;  con  Topinione  de' 
quali  fu  formato  V  editto  detto  di  gennaro ,  per  il  quale  di  già  con 
Tautorità  del  re  si  fondava  la  setta  calvinista  in  Francia,  permet- 
tendo  a  loro  e  ad  oga  altro  indifferentemente ,  che  a  lor  modo  po* 
tessero  predicare,  battizare  ^**,  maritare,  e  sprezzare  tutti  î  santi 
sacramenti  délia  Chiesa,  purchè  ciè  si  facesse  fuori  délie  città  e 
terre  murate ,  senza  comprendervi  i  borghi  e  fossi.  E  per  mostrare  la 
conclusione  di  questo  edittô,  Mallone,  uno  de' loro  ministri,  predi- 
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cava  dentro  a'  fossi  délia  porta  di  San  Giacomo  di  Parigi  ;  e  per  mag- 
gior  dispreggio  de'  cattolici ,  i  fondatori  dello  editto  burlandosi  di- 
cevano,  che  s'erano  adoprati  molto  per  lachiesa  cattolica,  poichè 
non  era  stato  permesso  agli  ugonottî  di  aver  tempii,  o  di  predicare 
nelle  città. 

Vedesi  manifestamente  cbe  questo  editto  è  stato  Torigine  délie 
soUevazioni  e  rovine  délia  Francia ,  perciocchë  la  setta  de'  ^^  calvi- 
nisti  ha,  dopo,  voluto  mantenere  ch'  egli  era  stato  ricevuto  da*  ma- 
gistrati  del  reame^quantunque  espressamente  si  dicesse  nell*  editto, 
che  non  si  approvano  due  religioni* 

Gli  ugonotti  adunque  con  maggior  ardimento  spiegarono,  dopo, 
le  loro  armi,  sotto  colore  di  proseguire  la  publicazione  e  essecuzione 
di  tal  ordinanza,  perciocchë  le  corti  di  parlamento  resistevano  a  tal 
publicazione;  e  quella  di  Parigi  rispose  gravemente  a  taie  iniqua 
domanda  :  Nec  possumus,  necvolumus,  nec  debemus.  Ma  dopo,  intiml- 
dita  dalla  violenza  delF  armi ,  e  dalle  minaccie  di  coloro  i  quali  sos- 
tenere  e  favorire  la  dovevano,  cambiô  proposito,  e  lasso,  per  via  di 
provision  solamente ,  publicar  Teditto. 

Questa  setta  non  si  contentava  di  questo  solo,  perciocchè  ella 
pretendeva  altro  che  prediche  e  canti.  Stimava  nondimeno  assai  l'a- 
ver  permission  libéra  di  sedurre  e  soUevare  i  popoli  con  le  sue  false 
predicazioni. 

La  seconda  cosa  procurata  in  questo  mese  al  profitto  de'  calvinisti 
fu  che,  essendosi  differito  il  concéder  loro  nuovi  tempii,  i  ministri 
délia  setta  s'ingegnavano  d'impetrare  licenza  dal  re,  di  occupare  e 
sacch^giare  le  chiese  de' cattolici.  E  procedendo  in  questa  intenzione 
malvaggia,  fingevano  di  volersi  regolare  e  ridurre  aduna  medesima 
chiesa^^,  che,  a  loro  giudizio,  erano  contrarie  alla purità délia  Scrit- 
tura.  E  per  mandare  a- terra  queste  cose,  domandavano  d'essere 
uditi  contra  i  nostri  teologi. 

E  oppinione  de'  [di)  moitié  che  questi  calvinisti  attraessero  alcuni 
de'  {M^incipali  al  giudizio  del  mondo  ^^'',  poco  di  Dio  curanti ,  a  con- 
descendere  al  sacco  délie  chiese ,  con  speranza  di  participare  gros- 
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samente  del  bottine.  Dîo  si  il  tutto  ;  e  quando  suo  piacer  fia,  ben  lo 
manifestera ,  quantunque  i  progressi  di  quel  regno  ce  lo  mostrino  di 
già  apertamente. 

Adunque  il  medesimo  giorno  di  gennaro  senza  alcun  précédente 
avvertimento  fu  deliberata  al  consiglio  dei  re  una  disputa  sopra  délia 
religione ,  da  farsi  in  corte  inanai  aiia  regina.  E  hi  subitamente  scritto 
a  quelli  délia  facoltà  di  teologia  di  Parigi ,  che  mandassero  quattro 
o  cinque  teologi  di  lor  coliegio  per  rispondere  aile  dnnaode  che  si 
farebbono  da  loro;  e  si  jH-esentassero  fra  quattro  giomi  a  San  Ger- 
mano  en  Laye.  Eranvi  de'  calvinisti  per  contradire  a' teologi ,  il  lor 
capo  Bez....  facendo  nel  dire  quando  non  aveva  contradittore  **^  e 
Perrucelle ,  già  frati  di  san  Francesco  :  i  quali  per  ottenere  più  sicu- 
ramente  la  dolorosa  conclusione  délia  rovina  délia  chiesa  cattolica , 
insieme  con  i  loro  protettori  aspettarono  due  cose;  prima  Tassenza 
del  cardinale  di  Lorena ,  il  quale  in  questo  tempo  era  a  Savema 
presso  di  Strasburg  per  consultare  con  alcuni  prindpî  jHt>te9tanti  il 
modo  di  pacificare  la  cristianità  mentre  che  in  Francia  si  cercavano 
tutte  le  vie  di  conturbarla,  sapendo  i  calvinisti  quanto  duro  awer- 
sario  Y  avessero  provato  a  Poissi. 

Pratticarono,  oltre  a  questo,  in  ^^  aecondo  luogo,  questi  ministri 
con  i  loro  fautori  d' aggirare  alcuni  écclesîastici  potenti  in  corte ,  ac- 
cio  che  indirettamente  e  senza  accoi^ersene  accordassero  con  loro  la 
dessolazione  délie  chiese ,  e  acciochè  alcuni  teologi  dî  Francia  sparsi 
in  diversi  luoghi  non  venissero  al  soccorso  délia  vera  fade. 

Si  soliecitavano  grandemente  i  teologi  delJa  Sorbona  a  venire , 
pretendendo  che  fosse  lecita  cosa  il  disputare  e  decidere  in  corte  i 
casi  délia  religione. 

Temevano  i  teologi  d' andarvi ,  sparentati  dalle  minaecie  e  cattiva 
ciera  che  in  quel  tempo  si  faceva  in  corte  a'  professori  délia  catto- 
lica religione.  Nondimeno  assicuratî ,  e  condotti  da'  Parigini ,  vi  an- 
dorno.  I  quali  ^^  non  si  lasciavano  punto  persuadere  a  volontà  de'  cal- 
vinisti ,  anzi  facevano  contro  di  ioro  ogni  possibile  resifirtenza  :  di  che 
il  re  e  la  religione  cattolica  ne  deve  Iw  grarie. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS. II.  lOl 
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Nel  primo  ariicolo  délia  disputa  pretendevano  i  calvinisti  d' ab- 
battere  e  estérminare  lutte  V  imagini ,  reliquie  »  paramenti  e  orna- 
menti  délia  Chiesa,  senza  voler  far  fine  in  questo.  Ma  che  moite 
altre  cose  ancora  gl'  impedivano  il  riunirsi  con  i  cattolici. 

FuFono  al  fine  i  disputanti  in  tre  diverse  opinioni  : 

I  ministri  de  gli  eretici  stettero  fermi  nella  loro ,  di  rovinare  e 
saccheggiare  le  chiese ,  abbattendo  V  imagini. 

I  teologi  contentarono  la  regina  e  i  principi  assistenti ,  essortan- 
doli  a  non  voler  credere  a'  ministri  délia  setta  contraria  senza  udire 
le  ragioni  de  gli  ecclesiastici.  ^ 

Gli  altri,  eletti  per  rafibrzare  i  ministri  nel  loro  proposito,  incli- 
navano  cpn  loro  alla  rovina  délie  chiese.  E  in  condusione  furon  di 
parère  che  le  croci  si  ritenessero  per  le  chiese ,  e  V  altre  imagini 
si  dissipassero.  Il  che  non  era  ne  da' teologi  approvato  ne  dag^  ere- 
tici accettato. 

La  regina  rimesse  al  papa  e  al  concilio  questa  di£ferenza.  Cosi 
quello  che  era  certo  délia  fede  cattolica^  confirmato  da  immemora- 
bile  passione  ^^^  «  fii  lassato  in  dubio  insieme  con  le  altre  due  opi- 
nioni. Onde  han  preso  occasione  gli  ugonotti  di  coloirare  il  loro  sacri- 
legio  ;  e  fecero  imprimere  ^^  un  libro  nel  quale  affermavano  d' aver 
rotto  r  imagini  per  autontà  publica ,  e  volontà  regia,  se  non  espressa , 
almeno  a  bastanza  conosciuta  per  il  coUoquio  fatto  al  conseglio  pri- 
vato  sopra  la  consultazione  d*  abbattere  Y  imagini  e  levar  dalle  chiese 
il  servizio  accostumato. 

Ecco  il  benefizio  che  tirano  i  re  di  ammettere  alla  lor  presenza 
questi  sacrilegi  tiranni ,  e  disleali  a  Dio  e  a*  loro  principi.  CiMane  sono 
uditi  una  volta,  e'  si  publicano  per  ricevuti,  approvati,  e  per  minisr 
tri  straordinarii  délia  volontà  del  re  e  délia  regina. 

Doppo  il  mese  di  gennaro  le  chiese  furono  assalite  in  diverse 
parti,  e  assediate  come  città  nemiche  :  a  Tours  e  nella  Yienna  al- 
cune  erano  saccheg^iate ,  altre  taglie^ate. 

I  ministri  per  tutto  predicavano  che  per  dispute  e  vive  ragioni  ave- 
vano  ottenuto  che  Y  imagini  si  levarieno ,  e  si  pui|;ariano  le  chiese , 
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e  che  ii  vescovi  di  Francia  e  la  Sorbona  erano  a  questo  d*  accordo. 
Alcuni  signori  secretamente  ammassavano  genti  ;  altri  apertamente 
si  manifestavano,  e  tiranneggiavano  il  ciero,  ammazzando  spesso 
qualche  curato  résidente  a  suo  benefizio  ;  ad  altri  tagliando  1'  orec- 
xhie,  omandosene  li  cappelli  corne  d'una  corona  civica. 

I  capi  délia  congiura  non  dimenticavano  diligenza  alcuna  in  le- 
ner  apparecchiate  le  loro  genti  per  le  città  ;  aspettando  il  mese  di 
maggio.  Il  primo  segno  délie  ribeUioni  si  doveva  fare  a  Parigi,  per- 
ciocchè,  occupando  e  saccheggiando  la  principal  città,  sMntimidi- 
vano  le  altre,  talchè  di  loro  proprio  movimento  si  sariano  assug- 
gettite  ^^'  a  loro. 

Trovaronsi  spesso  sette  e  ottocento  uomini  a  cavallo ,  senza  infi- 
nito  numéro  di  pedoni,  allepredicbe  ugonotte;  talchè  la  città  tre-* 
maya ,  e  con  legittima  causa  grandemente  si  soUevava. 

Già  li  complici  nella  congiura  avevano  segnato  da  novecento  case 
principali ,  di  saccbeggiarle.  Ma  il  duca  di  Ghisa  tomando  d' Alema- 
gna,  venue  a  tempo  opportuno.  Egli  adunque  con  il  contéstabile ,  ma- 
resciai  di  Saut'  Andréa,  e  altri  signori  e  gentiluomini,  assicurarono  ii 
miserabil  popolo  disarmato ,  e  conceduto  già  in  preda  de'  ribelli  alla 
corona  di  Francia;  che,  disperati  di  si  ricca  preda  uscita  loro  dalle 
mani,  si  ritiromo  a  Mieaux  per  dare  ordine  alla  loro  impresa. 

II  lunedi  di  Pasqua  del  mese  d'aprile  si  presentomo  di  nuovo 
aile  porte  di  Parigi  per  supprenderla  ^®*  in  assenza  di  quei  signori  ; 
ma,  certificati  che  sarebbono  messi  in  pezzi  se  si  accostavand,  ab- 
bandonando  le  briglie,  corsero  ad  Orliens,  là  dove  entromo,  sen^ 
dovi  aspettati.  Eglino  per  tutto  narravano  di  far  questo  d' ordine  del 
re  espresso,  per  conservargli  le  città;  e  che  niuno  recarebbe  fas- 
tidio  o  danno,  ma  tutti  viverebbono  in  libertà,  e  con  la  sua  reli- 
gione,  secondo  Y  editto  di  gennaro,  senza  violare  persona.  E  con 
queste  belle  promesse  fecero  la  entrata  loro.  Ma  perché  nella  loro 
conscienza  hanno  fatto  stato^^  di  giurare  il  falso,  e  di  promet- 
tere  largamente  senza  osservare  cosa  alcuna,  a  poco  a  poco  incd- 
mincià  ^^  a  correre  sopra  Y  imagini  e  omamenti  délie  chiese.  E  la 
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prima  fu  queila  di  Santo nella  quale  non  lasciarono  in*^ 

çUetro  crudeltà  alcuna,  che  col  feiro,  col  martello  e  col  fuoco  non 
iisasfiero,  servendoscne  poi  per  stalla  per  loro  cavalli.  Rovinarono 
tutto  il  monasterOy  imprigionarono  alcuni  religiosi,  acciocchè  con  i 
tormenti  rivelassero  dove  avevano  ascose  le  reliqxiie  é  preziosi  orna* 
menti,  il  che  da* alcuni  giovani  religiosi  fu  loro  rivelato.  Cosi  pre- 
domo  tutte  le  ricchcEze  di  queila  chiesa. 

I  signori  ch'  erano  capi  di  costoro  mostravano  d' avare  in  orrore 
taie  abominazione;  ma  nondimeno  s' impadronivano  de'bottini,  e 
imprigionavano  coloro  che  F  avevano  rapiti,  ma  non  consegnati. 
Cosi  i  gran  sacrilegi  punivano  li  minori. 

lo  non  tacerô  quello  che  awenne  a  due  miserabili  religiosi  di 
questo  monasterio  vciascuno  de'  quali  pasçava  ottant'  anni;  V  uno  de' 
quali  stette  più  di  quattro  mesi  chiuso  in  un  granaro  d' una  casa  am- 
morbata,  là  dove  gli  ugonotti  non  ardivano  di  entrare,  e  dove  da 
alcuni  suoi  parenti  secretamente  gli  era  portato  da  vivere,  mentre 
egli  in  continue  orazioni  pregava  Dio  per  la  sainte  publica.  U  al* 
tro,  curato  délia  paroochia  délia  badia,  s' era  retirato  in  un  picdol 
borgo  di  case,  detto  Macerau,  su!  cammino  d' Orliens  a  Pitiviers, 
là  dove  spesso  correvano  quelli  d'  Oriiens.  E  trovandosi  il  povero 
vecchio  ammalato  in  articolo  di  morte,  fii  domandato  da  loro  s' era 
prête;  e  rispondendo  egli  di  si  con  voce  appenaudita,  eglino  subito 
con  una  corda  gli  legomo  il  collo  e  le  braccia,  strascinandolo  tutto 
ignudo  péril  borgo,  frustandolo  con  gli  stivaH;  e  ultimamente  dan* 
doli  dcl  bastone  in  testa;  Tappiccarono  ad  un  âlbero;  salutandolo 
cosi  morto  con  ¥  archibugiate. 

Dopo  il  sacco  di  Santo cominciarono  a  procedere  con* 

tro  deU'altre  chiese;  ma  con  la  solita  îppocresia  ^•^  de  gli  eretici,  i 
quali  quando  dicono  bene ,  allora  è  che  machinano  il  maie  :  onde 
s' aspctta  sempre  tutto  il  contrario  di  quello  che  promettono.  Fu 
adunque  bandito  per  tutto  Orliens,  che  le  chiese  non  si  danneg- 
giassero,  ne  s' abbattessero  l'imagini;  il  che  fu  a  gl' Ugonotti  una 
publica  licenza.  Pérciocchè  fra  di  loro  hanno  quest' ordine,  che 
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allora  si  permettesse  una  cosa  quando  si  proibisse.  Per  la  quai  cosa 
incontinente  le  chiese  furono  fracassate  ^^*,  i  santi  sacramenti  Imt- 
tati  a  terra  e  calpeatati;  quelli  che  erano  guardiani  dellc  fabriche 
e  sacrestajoi  délie  chiese  furono  fatti  rendere  buon  conto  de'  loro 
inventarii;  ed  ogni  di  erano  tormentati  sotto  pretesto  che  non  aves- 
sero  rivelato  il  tutto.  E  in  quelle  chiese  dov'  erano  strutture  ^'^  di 
legname,  fu  messo  il  fuoco.  Il  misero  popolo,  sbigottito  di  vedere 
ardere  i  suoi  tcmpii,  andando  le  fiamme  per  Taere,  gridava  a  Dio 
misericordia ,  imaginandosi  (  corne  vero  era  )  di  esserc  in  una  cala- 
mitosa  dessolazione. 

Simulavano  questi  nefandi  sacrilegi  di  voler  conservare  al  re  le 
gioie  délie  chiese,  e  portarle  dentro  alla  nuova  torre  per  niaggior 
sicurtà;  ma  prima  che  si  rassegnassero  a'gran  ladroni,  i  ladroncelli 
ne  volevano  la  parte  loro,  levando  aile  imagini  d'argento  e  altre 
ai^entarie  tutto  quello  che  spiccar  ne  potevano.  E  tutti  unitamente 
burlandosene,  rimostravano  che  quando  il  re  fosse  nella  maggio* 
rità,  gliene  rendenano  conto  minuto,  come  delle^^loro  altre  azioni. 
Ma  di  tutto  l'oro  e  Tai^ento  che  fu  serrato  dentro  alla  torre  nova, 
se  ne  batte,  dopo,  moneta;  e  gli  omamenti  furono  di  chi  se  gli 
prese  per  meglio  spregiarli  e  profanarli,  facendone  ogni  uno  calze  e 
giupponi  di  divers!  colori,  con  parole  piene  d*orrore  a  scriverle;  e 
tutto  in  dispregio  délia  Chiesa  e  di  Dio.  Altre  volte  vestivano  un 
soldato  degli  omamenti  che  usano  li  preti  nel  dire  la  messa,  e  lo 
menavano  con  gran  derisione  per  la  citti. 

Il  cuor  dell'  innocentissimo  re  Francesco  secondo  fu  dissotterrato, 
ch'  era  in  Santa  Croce  d' Orliens,  e  fritto  nella  padella.  Le  campane 
délia  Chiesa  furono  gettate  a  terra  per  fabricarne  artigliarie;  e  tutti 
gF  altri  metâlli  délie  chiese  furono  messi  in  tal  uso.  I  libri,  le  porte 
o  le  finestre  furono  brugiate  tutte.  E  finalmente  imaginar  non  si 
puà  crudeltà  che  non  usassero  contro  le  chiese  o  ministri  di  quelle; 
de'  quali  molti  scapparono  con  diversi  abiti.  E  se  alcuno  di  loro  era 
ripreso,  prima  ad  arbitrio  di  lor  barbara  crudeltà  era  tormentato; 
dope,  orribilmente  fatto  morire. 
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Awenne  un  giorno  che  trovarono  un  prête  che  celebrava  la  messa 
in  un  granaro,  e  confortava  li  cattolici  a  pazienza,  aspettando  la  mî- 
sericordia  di  Dio  e  del  re.  Eglino  io  presero  subito,  e  condussero 
vestito  da  messa  nella  strada;  e  mettendogii  in  testa  un  morione^^\ 
e  una  picca  su  le  spalle,  il  tennero  tutto  un  giorno  ira  di  loro  in 
questo  abito;  e  lo  diedero  poi  in  mano  d' un  ministro  délia  giustiaia, 
capitale  nemico.  Era  il  pover  uomo  cbiamato  Guesetto,  curato  di 
San  Paterniano,  d'  età  di  quarant'  anni  ;  ed  era  stato  in  quel  granaro 
circa  quattro  mesi,  perciocchè  temeva  Tira  de  gli  ugonotti,  contra 
de' quali  molti  anni  prima  ^*^^,  prevedendo  questa  calamità,  s' era 
sempre  dimostro  ardentissimo.  I  signori  e  giudici  d' Orliens  cerca- 
vano  contro  di  lui  false  accusazioni  :  altri  diceva  che  insieme  con  un 
Autus^^  di  sire  [s.  d.  ar,)  aveva  voluto  tradire  il  re  ;  altri,  cbe  ei  facevala 
moneta  falsa  :  e  in  conclusione  gli  promettcvano  di  liberarlo  quando 
ch'  ei  rinunziasse  alla  fede  cattolica,  e  abbracciasse  la  loro.  Il  curato 
stette  sempre  constante  ;  e  con  maggior  animo  rispondeva  a  quei  sce- 
lerati ,  che  usato  non  averia  in  libertà ,  non  ostante  infiniti  tormenti 
datigli.  Ed  essendo  stato  condennato  a  morte  su  le  forche  nella  pu- 
blica  piazza  d'Orliens,  corne  traditore  e  sedizioso  e  inimîco  délia  loro 
legge,  andando  a  morte  pre'gava  Dio  per  li  suoi  parrocchiani  :  e  in  su 
la  scala,  con  grande  animo  riprese  i  giudici  e  sediziosi,  délia  ribel* 
lione  fatta  a  Dio  ed  sd  re,  ringraziando  la  divina  bontà  di  morire 
cosi,  e  inanimando  il  popolo  a  perseverare  nella  vera  fede  senza  ti- 
moré di  tormenti  e  di  morte.  E  molestato  di  nuovo  da  g^  eretici, 
quando  che  il  manigoldo  lo  voleva  gettar  giù,  che  perdonato  gli 
saria  se  ritornava  alla  lor  fede,  egli  costantemente  disse  che  meglio 
era  perdere  il  corpo  che  Y  anima. 

Dopo  si  rigida  essecuzione  li  cavallieri  del  dissordine  non  tro- 
vando  più  in  Orliens  da  essercitare  la  loro  efiFerata  barbaria  ^" 
contro  aile  chiese,  cominciarono  a  drizzarsi  alla«volta  de'cittadini 
•cattolici,  tagliandoli,  e  consumandoli  corne  lor  fieri  nemici.  E  us^ 
cendo  per  li  contomi  d' Orliens,  usorono  per  quei  villaggi  ogni  sorte 
di  crudeltà.  Quando  rincontravano  un  prête  o  frate,  Tonore  che  gli 
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facevano,  era  il  legario  con  le  capezze^^  de'  cavalli;  e  dopo  aveilo 
strascinato  un  pezzo,  creparli  gli  occhi^^,  e  tagliarli  il  naso,  le  orec- 
chie  e  testicoii;  dope,  appiccaiio,  e  saettarlo  con  archibugiate.  Ad  al- 
cuni ,  per  esperimentar  lor  forza,  tagliavano  la  testa  in  due  parti;  ad 
altri  hanno  scorticato  tutto  il  viso  e  le  mani. 

A  Boisgensi  e  airintomo  perpetravano  ^^^  crudeilissimi  omicidii 
contra  ogni  sesso  ed  età. 

Ad  un  villaggio  detto  Patè,  lontano  sei  leghe  da  Orliens,  assali- 
rono  circa  venticinque  persone^  che  di  timoré  s' erano  ritirati  su  un 
campanile,  dentro  al  quale  misero  il  fuoco  per  abbruggîarlo.  Ed  ab- 
bandonandosi,  due  putti  lasciaronsi  cadere  da  alto  a  basso  per  tcma 
del  fuoco  :  eglino  li  ripresero,  e  cosi  morti,  li  gettarono  dentro  aile 
fiamme. 

Andaronsene  poi  a  Nostra  Donna  di  Gleri ,  antica  e  famosa  chiesa, 
dentro  alla  quale  operarono  tutte  le  crudeltà  maggiori  che  si  possono 
imaginare.  Non  avendo  trovato  di  primo  rincontro  le  reliquie  e  li 
tesori ,  si  drizzarono  alla  statua  di  Luigi  XI  e  de*  sepolcri  de  gli  altri 
re;  e  corne  se  vivi  gli  avessero  avuti  nelle  mani,  contro  aile  loro  sta- 
tue ed  essi  fecero  quelle  lordure  ed  impietà  che  potevano  ma^^iori. 
Le  memorie  de  i  re  dispiacevano  loro  infinitamente;  e  di  quelli, 
massime,  che  hanno  dimostro  corne  punire  si  devono  li  ribelli  a* 
loro  principi, 

Simile  trattamento  usarono  con  la  cappella  di  casa  Longueville, 
là  dove  eiano  le  sepolture  de  i  signori  di  tal  casa,  rompendo  tutte 
r  imagini,  e  dissotterrando  Tossa ,  acciocchè  i  cani  ne  trionfassero  ^^®. 

Non  trovando  questi  sacrileghi  ciô  che  volevano,  fecero  bandire 
che  i  canonici  li  quali  s*  erano  fîiggiti,  si  dovessero  fra  tre  giomi^ 
presentare  ad  Orliens,  a  pena  d' esser  presi  e  appiccati  ovunque  tro- 
vati  fiissero.  Ebbero  alla  fine  rivelazione  del  tesoro;  e  conseguirono 
il  voler  loro. 

Da  Gleri  se  n'  andomo  a  Vandosme  per  salutare  la  regina  di  Na- 
varra;  e  alla  sua  presenza  fecero  mille  burle  e  giuochi  in  dispregio 
délia  chiçsa  cattolica.  E  dissotterrando  il  padre  ^^  de  ^  antichi 
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del  re  di  Navarra  e  del  principe  di  Condè,  n  abbniggiavano  Tossa. 

Ad  Angoiesme  la  sepoltura  del  re  Giovanni,  rîputato  santo,  fu 
violata;  e  quella  délia  successione  délia  casa  d' Angoiesme,  onde 
esce  quella  di  Valois  régnante  in  Francia  :  e  ï  ossa  di  tutti  furono 
brugiate,  e  sparse  per  la  piazza. 

Il  lor  capitano  Beslè,  ministro  del  diavolo,  dopo  avère  accumu- 
lata  una  grossa  somma  di  denari,  di  sacrilegii  fatti  da'suoi  seguaci, 
e  da  lui  commandati,  si  retiré  ad  Orliens  in  Chiampagna  per  an- 
darsene  in  Germania  a  domandare  soccorso.  E  predicando  per  il 
câmmino,  chiamava  i  Chiampagnuoli  teste  dure  perché  non  lo  vo* 
levano  obedire;  e  di  sdegno  ripieno,  ordino,  che  i  preti  da  i  siioi 
seguaci  s  ammazzassero  délie  più  crudeli  morte  che  imaginare  si 
potessero ,  avendo  tolto  loro  la  facoltà  propria  e  délie  chiese. 

Ecco  un  brève  trattato  de'  fatti  abominevoli  da  coloro  perpétrât! , 
che  si  titolavano  ^^^  servi  fedeli  di  Dio  e  del  re,  dal  mese  d'aprile 
ai  mese  d'agosto  i56a.  Nel  quai  tempo  Toursi  fu  dato  in  mano  di 
questi  congiurati;  e  oltre  a  moite  altre  chiese  sacche^ate  in  quella 
città,  di  tre  sole  San  Martino,  San  Graziano  e  dali'abbazia  di  Mor- 
montier,  gli  ugonotti  hanno  cavato  délie  reliquie  due  miUia  mar- 
che ^^^  d'argento,  e  mille  marche  d'oro,  senza  le  piètre  preziose, 
e  altre  cose  singolari ,  si  come  lo  scrittore  di  queste  cose  per  gF  in- 
ventarii  ha  molto  ben  veduto.  E  si  acerbamente  hanno  spogliato  e 
rovinato  le  chiese  che  non  vi  è  rimasto  ne  ferro  ne  chiodo;  e  le  ro- 
vine  sono  irreparabili.  Il  medesimo  è  avvenuto  a  Blois,  Poitier,  Bour- 
ges, Lione,  con  tutto  il  Delfinato,  e  Chialone  sopra  délia  Sona,  a 
Mascon,  e  ad  altre  infinité  città  e  terre  di  Linguadoca,  di  Provenza, 
e  di  tutte  Taltre  provincie. 

La  città  di  Mans  fu  loro  data  in  mano  per  il  luogotenente  délia 
città  in  un  giorno  di  festa,  mentre  si  cantava  la  gran  measa  :  e  là 
furono  usate  crudeltà  infinité  ^^^.  Fra  T altre  più  énorme,  quaiMun- 
que  io  di  descriverlo  mi  vergogni,  lo  scriverô  pure  :  preso  ch'ebbero 
un  povero  vecchio  monaco,  gli  tagliorno  la  natura  sua;  e  messala 
in  una  padella  a  frig^ere ,  a  viva  forza  glie  la  fecero  ingbiottire  :  e 
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alla  fine,  essendo  lui  vivo ,  lo  sparorno  per  vedere  ciô  che  fosse  di 
questa  parte  vergognosa. 

A  Roano  e  per  lutta  Normandia  spogliarono  e  destrussero  tutte 
le  chiese.  E  neir  abbadia  di  Savigni  niartirizoruo  con  ogni  sorte  di 
crudelissimi  tormenti  il  signor  Cesare  Brancazio ,  gentiluomo  na- 
politano. 

In  Guascogna  si  sariano  usate  non  mai  più  udite  scelleratezze  se 
dal  parlamento  d'Isola  e  dal  signor  di  Monluch,  molto  cattolico,  e 
dignissimo  di  tutte  quelle  laudi  che  dar  si  possono  a  fedele  e  valo- 
roso  cavalliere,  non  vi  fosse  stata  fatta  provisione. 

lo  non  mi  voglio  distendere  in  descrivere  gli  eccessi  incompren- 
sibili,  usati  da  loro  contro  il  santo  sacramento  in  tutti  i  luoghi; 
perciochè  a  me  non  basta  V  animo  di  narrar  pur  una  minima  parte  ;  e 
r  orrore  mi  viene  solo  nel  pensarvi.  Ma  di  già  si  comincia  a  vedere 
la  vendetta  di  Dio;  già  la  peste  si  vede  in  tutti  quei  iuoghi  ove  re- 
gnano  gli  ugonotti;  la  famé  è  per  tutto  il  regno;  la  guerra  civile  è 
più  fera  e  inumana  che  in  alcun  altra  parte  fosse  mai  ;  Taere  è  infet- 
tatissimo;  la  terra  non  produce  come  soleva,  e  il  cielo  li  minaccia 
d'  ogni  maie.  I  preti  e  frati  che  con  non  più  udite  morti  furono  in 
diversi  luoghi  martirizati,  furono  in  tanto  numéro  che  ne  a  me 
basta  r  animo  di  scriverio ,  ne  imaginar  posso  che  i  lettori  credessero 
mai  che  tante  e  si  oribili  crudeltà  perpelrs^r  si  potessero  da  chi  ha 
effigie  umana.  Le  vergini  a  Dio  dedicate  (  sacrale  )  ^^'  furono  da  loro 
a  scelerato  uso  esposte  in  maggior  parte  ;  altre  furono  mandate  aile 
paterne  case  dopo  avère  disolato  i  monasterii. 

Scriverà  qualch'  altro  gli  assedii  délie  città,  e  prese  di  quelle, 
le  morte  de'  re  e  dei  principi,  seguite  con  orribili  tradimenti,  ma- 
chinale da  questi  nefandi  eretici;  le  sowersioni  délie  provincie,  e 
r  innumerabili  mortalità  d'  uomini,  che  ora  con  il  ferro,  ora  con 
il  fuoco ,  ora  con  il  laccio  per  tutte  le  parti  del  regno  seguite  sono. 
Taccio  délie  fortezze  vendute  a  principi  forastieri,  e  capitali  nemici 
del  regno  ;  V  aver  chiamato  e  favorito  gli  eserciti  alemani  di  lor  setta 
alla  rapina  e  destruzione  del  reame;  talchè  non  è  provincia,  non  è 
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città ,  non  è  castello  o  casa  in  Francia  che  non  abbia  sentito  deile 
orribili  percosse  di  questi  eretici ,  i  quali  anno  inimicato  il  figiio  al 
padre,  la  moglie  al  marito,  il  fratello  al  fratello  ;  onde  fra  loro  non 
solo  divisioni  ma  accerbissime  morti  seguite  sono.  E  chi  partitamente 
narrasse  il  numéro  di  coloro  cbe  un  qui  di  varie  morti,  per  colpa 
di  questa  iniqua  setta,  caduti  sono,  veramente  oltre  a  cento  millia 
gli  troverebbe. 


FINE. 
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'  Condutia,  anco  in  prosa. 

'  Gallicismo. 

'  S'  usa,  ma  non  nel  senso  àiprostrata. 

*  Caro  :  marciare. 

*  Gosi  r  usa  G.  Viflani. 

^  In  questo  senso  per  Y  appunto  non 
ha  esempi ,  ma  analoghi.  Lasciar  il  cane  > 
ha  il  Segneri  ;  la  briglia,  il  Berni. 

'  Corne  ahlastanza,  addio  e  simili. 

"  L*  etim.  chiederebhe  un  ^. 

*  Gosi  commestïbik  e  ammesHone  nel 
Cresc. 

"  n  periodo  zoppica. 

"  Com.  inf. 

"  In  questo  senso  abbiamo  rimostranza, 
no  '1  verbo. 

"  Idiotismo. 

'^  Era  in  prima  aggettivo ,  come  tanti 
de*  nomi  geografici. 

"  Intendi  :  a  se. 

^*  Gallicismo. 

"  Suir  analogia  di  reggere,  e  simili. 
Onde  eretio  e  gli  altri  analoghi. 

"  In  diligenza  ha  il  Davanzati  per  in 
fretta  ;  ma  a  questo  modo  sa  troppo  di  gai- 
lico.  E  poi  la  diligenza  »  nd  condannare  a 
morte  è  improprietà  crudele. 

"  Dante  :  Tono. 

^  Lascio  /)tfr  lai.  Sconcordanza  di  ne- 
gligenza  che  si  rincontra  in  autori  ben  piu 
corretti  e  più  puri. 

"  Danari. 


"  Dante:  «Anima da  viltate  offesa. 

—  Quanta  ignoranza...  v*  offende  1  » 

^  Gallicismo. 

'*  Borghini. 

^  Modo  improprio,  ma  scusato  in  parte 
dall'  analogia  dd  comune  :  pigliare  V  im- 
panità. 

••  È  ne'  vecchi. 

"  Per  V  innanzi^  d'  awenire  parlando, 
è  in  G.  Villani. 

^  Latînismo  senza  esempi  a  me  noti. 
Gosi  simultà. 

**  Manca  qualcosa. 

**  Giambuliari. 

"  Jacop. 

"  Varchi. 

"  Dante. 

**  Cronaca  Vdl. 

"  Gosi  nel  lucchese. 

**  Dante  :  «  Gonoscitor  délie  peccata.  > 

"  Borghini. 

"  Berni. 

**  Bart.  S.  Concordio.  Ma  qui  è  forse 
error  di  copista. 

^  Ne  anco  il  francese  è  ben  limpîdo: 
«Tant  plus  de  personnes  graves  y  aurait, 
plus  l'affaire  serait  autorisée.  » 

^^  La  c  e  la  2;  talvolta  anco  ne'  Tosc. 
si  scambiano.  Dante,  torzafer  iorcia,  torca. 
Emolti  Franza,  lanza;  e  cita  per  zita;  e  pul- 
cella  per  palzella»  Gosi  più  soMopacienza. 

*'  Manca  li. 


loa. 
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*'  Accecati  dovrebbe  stare  dopo  impe- 
ratori;  ma  lascio  corne  nel  codice. 

**  BoCcaccio. 

*'  Ms.  0  bene. 

**  fioccaccio  :  ■  Camere  oroatissime  di 
cio  che  a  quelle ,  per  dovere  un  cosi  fatto 
re  ricevere ,  s^appartiene.  »  Quando  questo 
verbo  ha  senso  affine  a  convenire,  s*  usa 
per  lo  più  neutro  passivo. 

*'  Manca  nel  cod.  per. 

**  Bembo,  devesse.  —  Alamanni ,  devea, 

"  Cavalca. 

**  Più  etimologico  forse. 

"  Ms.  e. 

^*  Nel  ms.  manca  è. 

"  Boi^hini. 

^*  Ms.  prendeva. 

"  Forse  questo. 

^  Casi  è  sbaglio.  Levandolo,  il  senso 
corre. 

"  Maie  tradotlo  :  o  forse  il  copista  sba- 
glià.  Il  testo  francese  dice  :  «  S*il  y  a  crierie 
publique  sous  quelque  couleur  que  ce 
soit...  » 

^  Manca  nel  cod.  non, 

*•  Cod.  nelle.  Forse  délie. 

*®  In  vece  di  con,  forse  è. 

•*  Forse  in  questo. 

•*  Forse  a/fa. 

*'  Non  bello,  ma  meg^io  esprimente 
la  cosa  che  assoggettarsi.  In  senso  affine  di- 
ciamo,  mettent .  in  soggezione.  Ë  V  in  qui 
dice  più  deir  a. 

**  Non  ha  esempi,  ch*  io  sappia;  ma 
è  modo  buono.  Quando  diciamo  d*  ordi- 
nario,  facciamo  ordinario  sostantivo. 

"  Ha  esempi  col  di  ecoll*a,  non  coU' 
in  :  ma  questo  è  modo  proprio,  perché  con- 
tenta vien  da  contineo.  Né  fa  per  uoi  qud 
di  Dante ,  «  Son  contenti  nel  fuoco ,  >  che 
non  è  proprio  il  modo  del  nostro,  nèquello 
délia  V.  San  Gir.  t  Nella  sua  gloria  molto 
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ci  contentavamo ,  »  dove  comtentezza  è  per 
gioia. 

**  Il  firancese  :  «  Les  nations  étrangères 
ont  triomphé  de  nos  écus,  ne  nous  lais- 
sant que  Texemple  de  leurs  vices.  »  Forse 
è  da  leggere  :  «  Straniere  nazioni ,  e  ini- 
miche  del  nostro  sangue,  hanno...  > 

*'  Forse  ammansare.  fl  firancese  non  ha 
tuer  né  cosa  simile  :  né  ammazzare  gli 
spiriti  si  direbbe. 

**  Robare  hanno  Franc,  da  Barberino  e 
Guittone;  e  meg^o  risponde  al  tedesco 
raahen.  E  siccome  i  Lucchesi  ed  altri  rMa 
per  roba,  cosi  qui  robbare. 

**  Ms.  che  non. 

'•  Cod.  in. 

^'  Francese  :  «  Les  opinions  des  autres 
furent  assez    communes,    au   reste,  de  . 
celles  du  duc  de  Guise  et  cardinal  de  Lor- 
raine. > 

^*  Per  detto  in  génère,  modo  lalino. 
Dante  usa  narrare  di  cosa  futura.  Purg.  33. 

''  Per  contentato,  come  sgomento  e  si- 
mili. 

'*  Cod.  parte. 

"  Dante. 

'*  Cod.  •  E  per  informarsi  degii  abusi 
ecclesiastici  poter  informare.  >  O  forse  puo 
stare  Tintero,  aggiungendo  una  congiun- 
zione,  e  dicendo  :  ecclesiastici,  e  poter  it^r- 
mare,... 

""  Francese  :  •  Afin  de  regarder  la  néces- 
sité d*assembler  un  concile  général  ou  na- 
tional. > 

^'  Francese  :  Jdonceawx. 

"  Franc.  Cany. 

••  Franc.  Cwrsol 

*^  Cod.  i7.  —  Francese  :  «  Prendre  en  pa- 
tience. >  — Petrarca  :  c  E  prendi  in  grade  i 
cangiati  desiri.  » 

*'  Franc.  :  lEt  furent  mille  hommes 
d'armes,  avec  ce ,  envoyés  pour  le  voyage: 


Monsieur  d* Anjou  et  Madame,  sœur  du 
roi,  envoyés  au  château  du  bois  de  Vin- 
cennes.  > 

"  Suppliad  :  ne  aveva.  Franc.  «  Avait 
grande  part  en  ieelle.  » 

^  Non  è  chiaro.  Meglio  il  franc.  «  Mais 
ce  non  obstant,  icelui  archevêque  était 
d'avis  que  Ton  envoyât  audit  connétable.  » 

"^  Franc.  tLes  deux  maisons  de  Jan- 
nais  et  de  Sedan.  » 

*'  Manca;  Franc.  «Pour  y  mettre  en 
sûreté  les  enfants  dudit  sieur  prince  de 
G>ndé ,  et  y  recevoir  tous  ceux  que  Ton 
pourrait  surprendre  et  attraper  de  la 
maison  de  Guise,  pour  servir  de  repré- 
sailles. » 

"  Ms.  aspettasse. 

'*  Franc.  «  Ayant  pris  congé  du  duc 
de  Guise,  se  mit  avec  qudques  capitaines 
dans  un  bateau,  et  se  retira....  > 

"  Gelli  :  infirmità.  —  Petrarca  :  infirme. 

*^  Manca  nel  cod.  la. 

•*  Manca  i7. 

**  Forse  di  prima.  —  Franc.  «  G)mrae 
ils  étaient  auparavant.  » 

•*  Serm.  S.  Bern.  conventieoia. — Guic- 
ciardini  :  conventicoh. 

•*  Cod.  tmre.  —  Franc.  «  Lettres  et 
dépêches.  >  — ^  Espedizione  per  dispaccio  ha 
il  Guicciardini. 

**  Manca  forse  un  a.  O  il  si  soprabbon- 
da.  Se  pur  non  legasi  si,  quasi  riempitivo. 

"  Cod.  staH. 

•'  Fr.  «  De  Tépargne.  » 

**  Danno  manca  nel  francese.  Forse  ha 
a  leggersi  dono. 

••  Ms.poiDio. 

*^  Dante  :  ma  in  senso  mâteriale,  ch*è 
il  proprio. 

'^*  La  lingua  ha  alcuni  derivati  di  re- 
prehendere;  repigliare  non  ha. 

^^  Manca  forse  i7. 
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*•■  Forse  Jar.  —  Francese  :  t  Faire  la 
guerre.  »  Ma  puo  stare  anco  Taltro. 

^  Dante  :  leggieramsnte. 

'"*  n  compilatore  intese  a  rovescio  : 
•  De  vouloir  dire  que  toutes  grandes  as- 
semblées sont  à  craindre  et  devaient  être 
suspectes;  oui  aux  tyrans,  mais  non  aux 
princes  légitimes  comme  c*est  le  ndlre.  » 

'*'  Manca  un  participio.  Franc.  «Tant 
populaire.» 

^"  Alamanni. 

'**  Sbaglîo  del  copiste.  Forse  estimando 
o  sim.  —  Franc.  «  Estimassent  que  les 
biens  de  leurs  sujets  leur  appartiennent 
imperio,  nondaminio  et  proprietate.  » 

*^*  Petrarca  :  desviare.  £  molti  simili. 

"*  Voleva  dire  :  sinisciassée ,  o  barbaris- 
mo  sîmîle ,  ma  il  copista  forse  rimbarbari 
û  francesismo,  e  lo  fece  più  spropositato 
che  mai. 

"*  Intendi  :  tra*  non  nobili.  11  franc, 
è  più  chiaro  e  più  insolente  :  «  Gomme  en 
un  corps  y  a  des  membres  plus  honnêtes 
les  uns  que  les  autres,  et  les  moins  hon- 
nêtes toutefois  plus  nécessaires;  ainsi  est 
des  hommes ,  desquels  aucuns  non  nobles 
sont  plus  nécessaires  et  utiles  que  les  no- 
bles. » 

"*  Manca  nel  cod.  non. 

"*  Vuol  dire  :  ck'e'si  riunisca  alla 

Intendi  per  discreâone.... 

"*  Cosi,  al  modo  francese. 

''^  Pare  manchi  una  particella  al  prin- 
cipio  del  période. 

'**  Si  stringessero  a  consiglio  con  essi. 
Francese  :  «  Se  retireraient  par  devers 
le.... . 

"'  Fr.  Lange. 

'"  Cod.  Eche. 

"•  V.  S.  Margherita. 

"•  T.  ritonda. 

'''  ln*prosa,coil.SS.PP. 
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^"  £  in  Dante  da  Maj.  e  in  altri  ant 
ma  qui  fone  è  abag^  di  copùta. 

'"  Ms.dottando. 

"*  Forse  coitringendoU.  Fr.  contraindrez. 

"^  Nel  cod.  manca  Dû>. 

'»*  Caralca. 

''^  Saochetti  :  artûfidato, 

^'^*  Boccaccio  :  cofubmiars. 

"*  Ms.  negando.  G  aggiungo  il  non;  ma 
credo  che  in  vece  di  negando  Tautor  abbia 
posto  altra  voce  la  quale  dal  firanoese  non 
si  puô  indovinare. 

'''  Serdooati. 

"^  Buona  voce,  non  usata  da  aliri, 
ch'  io  sappia.  £  troppo  opportuna  in  queato 
secolo  iiacco  «  il  quale  a£Bacchisce  ae  stesso, 
più  che  da  ibna  esteriore  fiaocato  non 
sia. 

'*'  Mancano  poche  parole.  Franc.  «  Lui 
commande  et  enjoint  de  demander , 
n'ayant  proposé  de  faire  à  son  roi  très- 
chrétien  que  requêtes  et  remontcances  très- 
chrétiennes  et  trèfl-nécessaires.  » 

^"  Meglio  tor  via  quest*  ultime  pa- 
rde  che  senso  non  hanno,  e  tnrbano  il 
senso  délie  preoedenti;  né  nd  francese  è 
cosa  che  ad  esse  risponda. 

»*  Dante. 

''^  Manca  forse  principe. 

"'  Forse  o/fa. 

^^  Come  più  sopra  publichi,  e  sim. 

'  '"  Firenzuola  :  impieià.'^  Malespini  :  im- 
pÎ02:2;a.— Guicciardinî  :  impie. 
"•  Fr.  Costanzo, 

"•  Ms.  d\ 

'*'  Uche  é  soverchio;  ma  di  tali  modi 
abondano  i  vecchi. 

*•*  Kù  etimologico  di  hetiemmiare.  W. 
SS.  PP.  blasfemia  e  biastimare,  Aitri  hias- 
tenta. 

**'  Cabilonense. 
»•*  Dante. 


'**  Conufonare  in  queslo  senso  si  dioe, 
non  jopjMrtaiv,  ch'  io  sappia.  Dante:  «  £  la 
graâa  di  Dio  cià  gli  comporti.  » 

^  Sabino  e  sMiuo,  daiiù  e  dMio. 

'*'  Sebbene  la  Gruaca  abbia  init^tmza 
e  iniquitoeOt  credo  qui  si  debba,  staocando, 
leggere  di  niqaizia. 

'**  Il  cod.  ha  freno;  e  poi  manca  li 
quale. 

"•  Dante. 

'^  Manca  nd  ood.  le. 

'"  Manca  a. 

^"  Dopo  vivere,  i  ms.  ha  cercar.  Forse 
eeroàr  di  vivere.  Meglio  tor  via. 

***  Manca  il  verbo. 

'•*  Bembo. 

'*'  Ms.  quettofra.  Il  fr.  «  Cest  la  parole 
de  Dieu....  laquelle....  quand  vous  accom- 
plirez.... »  Forse  la  lacuna  neH*  italiano  è 
piu  grande.  Veggasi  il  testo  iotero. 

'**  Franc.  «  Nouveaux  mémoires  et  nou- 
velles instructions.  » 

"'  Manca  nel  cod.  li. 

'"*  Ms.  da'  horghi. 

^**Elissi  non  usitata,  ma  non  impropria. 

**^<k)d.  e  conMlvn.-^  Fr.aux  cordelien. 

—  Dante  :  cordigliero. 

'"  Ms.  la  gianttt.  Forse  aggiunta ,  o  con- 
giania. 

Coà.  quelle. 

B.  S.  Gonc.  t  Spargîlore  éd  suo.  ■ 

—  Dante itFoade 4a sua  faoeitade.» 
*•*  Forse  per,  o  simile. 

^**  Manca  nel  ms.  m  non.  L*ha  il  fr. 

'**  DavaouAî. 

^'  Uni  antico  :  «  Vi  risposi  a  bastante.  > 

'**  Cod.  renda»  dehba. 

*^*  Cosi  seoondo  Tetim. 

""  Serd.  occiso.  —  Caro  :  occiiore.  — 
Bocoaccîo  :  oeddere. 

"*  F.  Barb.  reddere.  —  F.  Jacop.  red- 
dato. 
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"*  Dante  per  rawedersù 

"'  Modo  proprio.  La  disputa  non  è  che 
una  specie  di  controversia. 

"*  Modo  senz*  esempi,  ma  proprio  e 
bello.  Siccome  diciamo  trepidare  di,  cosi 
intrepido  di  puà  stare. 

"*  Gno. 

"•  Varchi. 

"^  O  manca  un  verbo,  o  ne  sta  per  ne 
pure. 

^^*  Manca  si  vnisero,  o  sim. 

"•  Per  sulV  atto  F.  Giordano. 

"•  F.Barberino,Caro. 

^"  Di  questo  svoltare  del  costruttogli 
esempi  abondano. 

"*  Fr.  du  guet 

*^  Non  indovino  corne  correggere  ques- 
to,  ch*  è  grave  sbaglio  del  oopista;  ma  il 
senso  assai  s'indovina. 

"*  F.  Giord.  hattizzare. 

"•  Manca  de\ 

*••  Non  è  ben  chiaro. 

**'  Goè ,  prindpali  secondo  il  giudido 
dd  mondo. 

*^  Forse  cosa  sim.  a  facendo  un  gran 
dire. 

"*  Manca  in. 

*••  Parigini. 

"*  Forse  opinione  o  tradizione, 

'*'  Gallic.  Accostumato  che  vien  poi  è 
un  po'  piii  itdiano ,  non  molto  pero. 


ira 

1*4 


L*  usa  il  Salv.  ma  è  gallic.  inutile. 
Q  Villani  e  -il  Boccaccio  sopprendere 
per  sorprendere. 

"*  Parafrasi  forse  di  statuire.  Non  V  ho. 
mai  veduta.  0  forse  fare  stato  fer  far  suo 

êtato  o  mestiere  di  giocare Ma  meglio  il 

primo. 

*••  Forse  $  incamincià, 

*•'  Villani  :  ipocreêia.  —  Cavalca  :  ippo- 
crùia. 

"'  Vill.  t  Fracassi  di  difici.  »  Ma  di  ro- 
vine  di  mano  d'  uomini,  non  è  proprio. 

"•  Guicciardini,  Villani. 

*~  Ms.ato. 

*"  God.  murione. 

*"  Cod.  primi. 

*^  Cosi  :  ma  pare  sbagliato. 

*•*  n    latino    ha  barbarie   e  barbaria. 
Dante  :  bariagia. 

•"  Com.  awezza, 
V.  S.  Margh. 
Dante.  Cod.  perpetuavano. 

^^  Dep.  Decamerone  :  tTrionfare  im- 
porta, godere  e  star  bene  a  tavola.  » 

*^  Forse  per  il  padre  deve  dire  i  coda- 
ven,  o  siuL 

"•  ViUani,  Borghipi 

"*  Tav.  Rit. 

■"  Cod.  injinità. 

*"  Forse  glossa  del  copista. 
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CATALOGO 

DI  VAMETA  ORTOGRAFICHE. 


Ecco  il  catalogo  promesso  di  voci  che  il  Tesoro  politico,  stampato  nel 
sestodecimo  secolo,  scrive  alla  maniera  o  del  veneto  o  daitri  dialetti, 
difforme  in  somma  dalF  uso  odierno.  Giova  notare  che  simili  idiotismi  o 
anomalie  sono  nelle  relazioni  venete  da  noi  pubblicate  assai  men  fre- 
quenti,  e  che  talune  di  quelle  poche  ancora,  là  dove  erano  con  frequenza 
inutile  ripetute,  abbiam  creduto  potere  da  quando  in  quando  tor  via  per 
rendere  meno  incomoda  la  lettura. 


Abassare. 
Abasso. 
Abattere. 
Abbelire. 
Abbitato. 
Abbo,'Abo,  città. 
Abborire. 
Abbrucciare. 
Abbrugiare. 
Abino,  abbiano. 
Aborire. 
Abracciare. 
Abniscîare. 
Absolutamenle. 
Acanto. 
Accomulare. 
Acennare. 
Acettare. 
Aciochè. 
Acquettare. 
Acumulare. 
AcUratamentc. 
Aderisse,  aderisce  (  e  ahri 
simili). 


Adgiudicare. 

Adice,  Adige. 

Adietro. 

Adimandare. 

Admettere. 

Adroinistrare. 

Admirabile. 

Admirante,  ammiraglio. 

Adobamento. 

Adonque. 

Ad  vente. 

Advertire. 

Affirîca. 

Afirmare. 

Afîimato. 

Agirare. 

Agiunto. 

Agiuto. 

Agradire. 

Agrandire. 

Agravare. 

Alargare. 

Al^;reua. 

Alemano,  Alemanno. 


RELATIONS   DES    AMBASSADEURS. TI. 


Alettare,  allettare. 

Algerbe. 

Algarbo. 

Algerbie. 

Algieri. 

Alignare. 

Alleggare,  allegare. 

AU*  eserciti,  agli. 

Allogiamento. 

Altri  tanli,  altrettanti. 

Aluigi. 

Amaestrare. 

Amalato. 

Amazzare. 

Ambasciaria. 

Ambosa. 

Ambosia. 

Amendua. 

Aministrare. 

^  Amiraglîo. 

Andorono| 

A   j  Je  simili. 

Andorno  ) 

Andassemo,  andassimo,  an- 

dammo,  e  simili. 

io3 
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Andalucia. 

Apunto. 

Atorao,  attorno. 

Aiigiù. 

Archibuggio. 

Aupsburg. 

Angoleiïi. 

Arenga. 

Ausserra. 

Angoleme. 

Argentaria. 

Auto. 

Anichillare. 

Armaria. 

Auttorita. 

Annicchillare. 

Armezze,  fém.  pkir. 

Avampare. 

AnuUare. 

Armgio. 

Avantaggio. 

Apalto. 

Anniraglio. 

Aveoire. 

AparoDza. 

Artefece. 

Aventura. 

Apeilazione. 

Arteglieria. 

Averà,  avrà. 

Apetito. 

Asores,  Azore. 

Avergna. 

Appareno,  apparono. 

Asori. 

Aversario. 

AppaHe,  a  parte. 

Aspettare,  spettare. 

Avertire. 

Apreaso. 

Assdlire. 

AvQZZO. 

Apresentare. 

Assigurare. 

Avicinare. 

Aprobare. 

Assignare. 

Aviso. 

Appicare. 

Assonzione. 

Avocato. 

Apprezare. 

Asuefatto. 

Azzione. 

Approposito. 

Attacare. 

B 

Beogiolese,  Beaujolais. 

Bariggeilo. 

Bordeos,  Bordeaux 

Bataglia. 

Beossa ,  Beauce. 

Boscareccio. 

Belinzona. 

Beretta. 

Botta,  boue. 

Belisla.  BelHsle. 

Beri,  Berry. 

Brasil. 

Belo,  beUo. 

Bersello,  BresseUo. 

Bravaria. 

Beneûccio. 

Bianchegiare. 

Braura. 

Benegnità. 

Blés ,  Blois. 

Bon  ,  plur.  buoni. 

Bénévole,  benevolo. 

Bonazzare,  abbonacciare. 

Brettagna. 

Benificare. 

Borasca. 

Bnisdes. 

Beogioeu,  Beaiijeu. 

Borasso,  borace. 

C 
Can,  Caen. 

Buttiro. 

Calahora. 

Capeilo,  cappello. 

Calculare. 

Cancellaria. 

Capitanio. 

Calecut. 

Canella. 

Capuccio. 

Calas,  Calais. 

Canepi. 

Carega,seggiola. 

Calix,  Cadîce. 

Cannavaccio. 

Caretta. 

Camino ,  cammino. 

Canonizare. 

Carolo,  Carlo. 

Gampanille. 

Capella. 

Cairico. 

DI   VARIETA  ORTOGRAFICHE; 
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Catarina. 

Catolico. 

Cavagliero. 

Cavallaria. 

Cavalliero. 

Cecchino ,  zecchino. 

Celebe. 

Cervosa ,  cervogia. 

Cevreuse ,  Chevreuse. 

Chelus,  Quduz. 

Chîarires. 

Chiesia. 

Ciampagna. 

Cido,  Cid. 

Cinabrio. 

Circonspettamente. 

Grcumvicino. 

Cirege. 

Cita. 

Citeila,  zitella. 

Citlarc ,  citare. 

Clarissimo. 

Cocchiarino. 


Cognoscere. 

Co'l,  col. 

Cor  occasione,  coU'. 

Coieggio. 

Colerico. 

Colleggio. 

Colonelle. 

Combatere. 

Comedia. 

Comercio. 

Comerzio. 

Comeunque. 

Comissario. 

Commandare. 

Commerzio. 

Comminciare. 

Compagnare. 

Comprobare. 

ComuUare,  cumulare. 

Conmori,  coi. 

Concillio. 

Condizzione. 

Condure. 


Conduttiero. 

Confirmare. 

Confaloniero. 

Congionto. 

Connossere. 

Conseglio. 

Consequenza. 

Condignare. 

Conspetto. 

Conspicuo. 

Constante. 

Conitretto 

Construtto. 

Continuovare. 

Contraeno,  contraggono. 

Contrappeso. 

Convittare. 

Corame. 

Cristianesmo. 

Cuori ,  cuoi. 

Cursolare,  Curzoiari. 


D 


Dal,  innanzi  a  vocale  (dal  ar- 

civescovo). 
Dalacariia,  Dalecariia. 
Dair  ora,d'allora. 
Danemarch. 
Dannubio. 
Danubbio. 
Dano,  Danese. 
Dapoca^ne. 
Da  poi ,  dappoi. 
Dataria. 
Debbito. 
Debbolezza. 
Dechiarare. 
Decinove. 
Dccretto. 


Deduzzione. 

DifFetto. 

Defendere. 

Dificilmente. 

De  i  (separato). 

Difinire. 

Del  Beuf,  Elbeuf. 

Digiun,  Dijon 

Demitrio,  Demetrio. 

Dilattarc. 

Dependere. 

Dinari. 

Descendere. 

Disposicione. 

Descrizione. 

Dispreggio. 

Desegno. 

Dissegno. 

Desperalo. 

Dissenzione. 

Destinto. 

Dissiminato. 

Desirutto. 

Dissolato. 

Dicesette. 

Dissoluto. 

Dicinove. 

Dissordinaie. 

Diepa,  Dieppe. 

Disuetudine. 

DilFendere. 

Dissunire. 

io3. 
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Distrugere. 

Dodeci. 

Doppo. 

Doana,  dogana. 

Doi,  due. 

Dui. 

Dobeterre,  ( 

d'Aubelerrc. 

Dojano,  decano. 

Duieento,  femm. 

Dodece. 

Donque. 

E 

Ecetto. 

Equale. 

Esseute. 

Effectuare. 

Enrario. 

Essequire. 

Eficace. 

Errico. 

Essercito. 

E^pto. 

Esazzione. 

Essorbitare. 

Eguemoi^e , 

Aigues-Mortes. 

Essagerato. 

Essortare. 

Eligere. 

Essaltaztone. 

Estimo. 

Elimosina. 

Essausto. 

Estrazuone. 

f^leggere. 

Esseguire. 

Eucarestia. 

Entratta. 

Essempio. 

F 

Fidèle. 

Evangelio. 

Fabricare. 

Francfordia ,  Francfort. 

Fabro. 

Filiolo. 

Fraola,  Fragola. 

Facenda. 

Filipo. 

Frezza,  freocia. 

Facino,  facciano. 

Fina,  fino,  avv. 

Frigia,  Frisia. 

Facultoso. 

Fissura. 

Fromento. 

Fantaria. 

Flegmatico. 

Fnistatorio,  fhistranea 

Fazzione. 

Fontaco. 

Fuggiere,  fîiggire. 

Femina. 

Formento. 

Fugilo. 

Ferrario,  ferraio. 

Fornaro. 

Fuorastiero. 

Ferramondo 

,  Faramondo. 

Forsenato. 

Fuorescito. 

Fettore. 

forai. 

Furiero. 

Fiamengo. 

Forteze. 

Furlano,  Friulano. 

Fiammengo. 

Fragello. 

G 

Gabia. 

Gianetto,  Ginnetlo. 

Ghiara. 

Gallera. 

Gianizzero. 

Ghelderi,  Ghddria. 

Gdtrunde.Geltrade. 

Giapone. 

Ghienna. 

Genaro. 

Giarettiera. 

Ghisa^Guisa. 

Genevra. 

- 

Giesù. 

Gostavo. 

Georgiano. 

Giovene. 

Graffignana,  Garfagnaua. 

Giaccîo,  Ghiaccio. 

Gipusco,  Guipuscoa. 

Grau,  innanzi  a  vocale  (gran 

Giamai. 

Giurisdiaione. 

autorità.) 

Granaro. 
Granoble. 
Grassia ,  grascia. 


H  stato,  perio. 

Imediatamente. 

Immitare. 

Imperfezzione. 

InaDzi. 

Inaveduto. 

Indiferenle 

iQdignità. 

Inesto. 

Infidèle. 

Ingegnioso. 

Ingenocchiarsi. 

Inghilese. 

Iniustizia. 
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Griglizîa,  regolizia. 
Grisone,  Grigione. 

Guigtielmo. 

i-j 

In  la  notte. 

Inleiressalo. 

Innaveduto. 

Interesso. 

Inocenza^ 

Intitulare. 

Inquerire. 

Inquesta,  fr.  enquête. 
Insiemi. 

Intrada. 
Intrata. 
Intratenere. 

Insoportabile. 
Instanza. 

Intrinsico. 
Introddurre. 

Instînto. 

Introdutto. 

Instruczione. 

Inumerabile. 

Instrumente. 

Irresuluzione. 

Instruzzione. 

Isula. 

Insulare. 

Jure. 

Lanzichini 

Bch. 

Leicestre. 

Lapole,  lappole. 

Lezzione. 

Lappi, 
Lapponîi, 

Lapponi. 

Libbero. 
Libra. 

Lassare. 

Libraria. 

Lattore. 

Liège. 

Légère. 

Ligame. 

Legitimo. 

^ 

lâgume,  iegume. 

M 

Machina. 

Maistranza. 

Magazine. 

Malaca. 

Magestà. 

Malacca. 

Magniare, 

mangiare. 

Malega. 

Magior. 

Maloga. 

Magonzia. 

Maiatia. 

Mahumet, 

Mahemet 

Malvaggio. 

Maiestà. 

Mandola,  mandorla. 

Majordomo. 

Mane,  mani. 

Limosin^ 
Lincestro. 
'  Locotenente. 
Lora,  Loira. 
Lovano. 
Lucemburg. 
Luoco. 
Lusuria. 


Manuale,  sust. 

Mantua.. 

Marano,  Marrano. 

Marchiare. 

Marescalco. 

Marescial. 

Marescialo. 

Marinarii,  marinari. 

Marinarezza. 
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Marïscial. 

Massimigliano. 

Massîmo,  massime,  avv. 

Maumettano. 

Meca,  Mecca. 

Mecanico. 

Mechemet. 

Medemmo,  medesimo. 

Medemamente. 

Michieie. 
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Mig^a  e  milia,  mita. 

Migliare ,  mîgliaja. 

Megliore. 

Mina ,  miniera. 

Minera. 

Mingrellia. 

Mirabeo ,  Mirabeau. 

Misse,  mise. 

Mobele. 

Moglie,  piur. 


Molins,  Moulins. 

Monastiero. 

Monizione  e  munitione. 

Monpelier. 

Monstruoso. 

Monteriggione. 

Montricciard ,   Mon Iricli  ard . 

Multitudine. 

Mu]zo,  mulso. 

Muscato,  moscato. 


N 


Naluralizare. 

NeF  anno,  nell\ 

Nobilità. 

Negocio. 

Nigita,  Nisita. 

Nolleggiare. 

Negro. 

Nivers. 

0 

Observanza. 

Ombiiico. 

Orgio,  orzo. 

Occioso. 

Ommettere. 

Orliens. 

Odire. 

Ondervvald. 

Orrecchia. 

OfficiaJe. 

Ongheria. 

Oltacaro,  Oltocaro  o  Ollo 

Offiziale. 

Ongere. 

chero. 

Oggielto. 

Onza. 

Ottennere 

Oglio. 

Oppenione. 

Olandia. 

Ordene. 

Pacienza. 

Palavicino,  Pallavicino. 

Pallazzo. 

Pampalona,  Pamplonn. 

Papagallo. 

Para,  paia. 

Pai^entella. 

Parera. 

Particulare. 

Passagio. 

Palrone. 

Paido. 


Peninsula. 

Pensera,  pensiero. 

Perciochè. 

Periculoso. 

Perfezûone. 

Pevere,  pepe. 

Pevero. 

Piacenzia. 

Picardia. 

Piscaruolo,  pizzicagnolo. 

Piso,  piseUo. 

Pislolla. 


Poddèro,  poterono. 

Poliza. 

Pontefice. 

Ponto,  punto. 

Poppolo. 

Populo. 

Portugallo. 

Possuto. 

Postnato. 

Postponere. 

Potes  taria. 

Polieri,  Poilier». 
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Praltica. 

Prezzio. 

Prometere. 

Pregione. 

Priggione. 

Protezzione. 

Prejudicio. 

Principiano    sogg. 

piincd-     Psaliscono  (psallunt) 

Prencipe. 

piino. 

Psalono. 

Presontuoso. 

Privileggio. 

Qualche  uiio,  quakung.  Quel,  innanzi  a  vocale  (quel    Quindeci. 
Quatordeci.  imperio).  Quiltanza. 

Quattordeci.  Quell\  innanzi  a  consonante 
Quei,  innanzi  a  vocale  (quei         (quell'  lato), 

accidenti).  Querella. 

R 


Rafrenare. 

Remediare. 

Restri,  railri. 

Raggione. 

Renegato. 

Riccomandalo. 

Rambo^ielto ,  Rambouillet. 

Renés,  Rennes. 

Ricbezza. 

Ramengo. 

Renforzare. 

Ridure. 

Rapezzare. 

Rengraziare. 

Rimondo,  Raimondo 

Rapresentare. 

Renunzia. 

Rinunziare. 

Ravena. 

Repartito. 

Rinovare. 

Reassunto. 

Repieno. 

Riprobato. 

Rebellione. 

Represebtare. 

Riscodere. 

Recognizione. 

Reprobare. 

Risegna ,  Rassegna. 

Recusare. 

Repubblica. 

Rissegna. 

Redure. 

Republice,  republîche. 

Robba. 

Referire. 

Rescuotere. 

Roderioo. 

Reflusso. 

Resecare. 

Roggiero. 

Reformare. 

Resentimento. 

Romadan,  ramadan. 

Refutare. 

Reservagione. 

Roscefort. 

Regaglie,  regalie. 

Residere. 

Roscefuco. 

Reggio,regio. 

Resolugione. 

Roscia,  fir.  roche. 

Regulare. 

Respondere. 

Rubbare. 

Reins,  Rheims. 

Ressiduo. 

Ruberto. 

Relasciato. 

Restrello. 

S 
Satisfazdone. 

Rugine. 

Salmone,  sennone. 

Sbigotito. 

San  Pol,  saint  Paul 

Savorno ,  Zawoia. 

Scabello. 

Sarrebbe,  sarebbe. 

Sbarare. 

Scelerato. 
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Sceverny. 

Sfodrare. 

Sopperare,  superare. 

Sciapella. 

Sghelda,Schelda. 

SopragiuDlo. 

Sciarlres. 

Sibene,  sebbene. 

Sopremo. 

Sciaseul,  Choiseul. 

Sicome. 

Sospento. 

Scialegnerè,  Chatagneraye. 

Sîcurrezza. 

Sossidio. 

Sciatra,  Châtre. 

Signare. 

StafTeta. 

Sciantiglione ,  Chatillon. 

Sigurtà. 

Staggiooe. 

Sciauxnont,  Ghaumont. 

Simitarre. 

Stano,  stanno. 

Scialon,  Chaalons. 

Siraplice. 

Staro,  stajo. 

Sciaritè,  Charilè. 

Sindico. 

Stragge. 

Sciatotherry. 

Si  ne,  sene. 

Stratagema. 

Sciogliono/ sciolgono . 

Sinescial. 

Strattagemma. 

Scruttinio. 

Sirocco. 

Stremadura,  Estremadura 

Se,  si. 

Smiraldo ,  smeraldo. 

Strengere. 

Sebene. 

Soccorere. 

Streto,  stretto. 

Secretaria. 

^^«^*^'î  suddetto. 
Sodetto, 

Subséquente. 

Securo. 

Subvertito. 

Seda,  seta. 

Sodisfare. 

Sudetto. 

Segnore. 

Soessone,  Soissons. 

Suggetto. 

Selino,  Selim. 

Soffi,  sofi. 

Sulmone,  sermone. 

Selonich ,  Salonicchio. 

Sofrire. 

Superchiare. 

Sena,  Senna. 

Sogetto. 

Superintendenza. 

Senesciallo. 

Soggezzione. 

Suplica. 

Sepelire,  sepellire. 

Soldai,  soldati. 

Suporre. 

Sequente. 

Solevazione. 

Supprimere. 

Sequire. 

Solimato,  sublimato. 

Suspeso. 

Sera,  sarà. 

Soministrare. 

Suspetto. 

Servicio. 

Sona,  Saône. 

Sustituire. 

Seula,Ceula. 

Tabbini,  (abi. 

Tamisia,  Taroigi. 

Tapelo. 

Taracona. 

Telaria. 

Tellaria. 

Terzere,  isole. 

Tesino. 

Tireno,  Tirreno. 

Tiresia.Teresa. 


Tirol. 

Titulo. 

Todesco. 

Tomaso. 

S.  Tome ,  isola. 

Tonina,  tonno. 

Tomone,  Tournon. 

Trabisonda. 

Traeno,  traggoao. 

Traere. 


Trafico. 

Tragheto. 

Tranquilità. 

Transcorrere. 

Transformare. 

Trappassare. 

Tratenuto. 

Tratanto. 

Trattenirsi. 

Trattenero,  Iraltennero. 
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Tremoglia,  Tremouille.  TurbuleDte,  masc.  Turismondo,  Torrismondo. 

Trevisano,  TriyigiaDO.  Turbuleniia.  Turrena. 


u 


Ubidire. 

Ungaria. 

Ubligato. 

Uscisca,  esca. 

Umala,  Aumale. 

Utrech. 

Uvernia. 


Valerebbe. 

Vano,  vanno. 

Vantador,  Vantadoar. 

Vasallo. 

Vassalo. 

Vaasdla,  femm. 

Vassdlo. 

Vecerè. 

Veddi. 

Veggiare. 

Vegono,  veggono. 

Vduto. 


Veniro. 

Venti  Otto. 

Vertaoso. 

Vesconte. 

Vestmeriand,  Vestmoreland. 

Vezazione. 

Viena,  Vienna. 

Vilaggio. 

Vaia,  città. 

Vincentino,  Vicendno. 

Vinceslao. 

Vinezia. 


Vind,  venti . 

Vitta,  vita. 

Vitembergb. 

Vittovaglia. 

Vogbion,  Vauguyon. 

Volenteri. 

Volto,vôlU. 

Voltolina,  Valtelina. 

Voluntà. 

Vuohe,  volse. 


Zacheria. 


Zarabotlana ,  Cerbottana.         Zebdlino. 
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DES   MATIÈRES 


CONTENUES  DANS  LE  PREMIER  ET  DANS  LE  SECOND  VOLUME. 


Alençon,  t.  II,  p.  3g5  à  4oi,  417  à  &3i, 

443,  445,  449,  45 1,  457,  5îi7,  549, 

6^5  etsaiv. 
Allemagne,  1 ,  83,  85,  95,  99,  901,  293, 

3ii;  II,  139,  766. 
Ambassadeurs,   leurs   appointements,   I, 

362,  363. 
Amboise,  1,27. 
Amiens ,  1 ,  46. 
Ande]ot,n,  93,  97,  2a5,  661. 


Angleterre,  I,  5,  6, 8, 5i,  57.  6a,  63,  65, 

69,71,  73,  79,  181,  ai5,  117,  319, 

^89,  S91,  396,  3ii,  317,  337,  34i, 

347,  35 1  à  357,  449;  II,  137,  175  à 

- 179,363. 

Anjou,  II,  i63,  169,  347,  349,  a5i,  3i4t 
349  à  389. 

Ardinghello,  ii3etsuiv. 

Artillerie  française,  I,  95,  477- 

Asfi,  I,  53,  73,  75. 


B 


Baleine  (  Pèche  de  la) ,  1 , 1 3. 

Barbaro  (Bdation  de),  1  et  suiv. 

Barberousse,  I,  54.  65,  67,  69. 

Bellegarde,  II,  437,  439, 471. 

Bayonne,!,  11  à  19. 

Bèze,II,  5i,  53,  790,  791,  793,794,  796. 

Birague,  II,  355,  357,  439. 

BIaye,I,  31,  33. 

Beaune,n,  381. 

Blois,  I,  37,  39;  II,  3oi. 


Bordeaux,  I,  19,  31,  49- 

Bourbon  (Cardinal  de), I,  43i,  635,  719, 

730.  734, 778. 
Bourbons,  II,  65,  i55,  349,  635  et  suiv. 
Brésil,  1,87,  89. 
Bresse,  11,373. 

Bretagne,  I,  77, 91,  93, 97,  175. 
Brouage,  I,  i35;n,33i  à  335. 
Bussy ,  II,  349,  35i,  355,  371,  417, 453 

455, 537. 

io4. 
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Capelli  (Relation  de  J.),  I,  563  et  suiv. 

Cardinaux  français ,  I ,  Ag,  5 1 . 

Casimir,  II,  agS,  agS,  363,  365. 

Castiglione  (B.),  I,  4,  5. 

Catherine  de  Médicis,  I,  io5,  a 73,  4a 5 
à  439,  455,  457,  547  à  55i,  553;  II, 
43,  45,  83,  85,  93,  97,  101,  107, 
1 09,  111,119,  1 55  à  1  ^9'  ^à^  ^  ^àg, 
369,  377,  38i,  393,  43i,  437,  627 
et  suiv.  654,  684,  727,  729,  730,  762, 
769,  770,  783,  791. 

Cavalerie  française,  II,7àii,  i25. 

Cavalli  (Relation  de),  I,  a 49  et  suiv. 

Chambord,  H,  3oi,  3o3. 

Chancelier,  II,  5oi. 

Charles  V,  I,  5,  49  à  63,  69,  77,  85, 
1 13,  211,  375  à  379;  II,  61. 

Châions,  II,  280,  281. 

Charles  IX,  I,  419*  42 1,  53 1,  54i  à 
545;  II,  4i,  43,  61,  25i,  730,  791. 


Châtellerault,  1 ,  27  ;  II,  3i  1. 

Clergé,  I,  3oo,  3oi;  II,  127  à  167,  i43, 
i45,  738,  743,  744,  746,  749  et  suiv., 
784,  786  et  suiv.  789.  ' 

Commerce,  I,  253,  263,  269. 

Concile,  I,  61,  63,  137,  i55,  157;  II, 
706,  707,  762. 

Condé,  I,  433;  II,  59,  61,  65,  77  à  99, 
123,  319,  321,  670,  671,  672,  677, 
681,  698,  699,  717,  719,  720,  721, 
722,  724,  725,  726,  727,  768,  771, 
778.  779'  7^3. 

Connétable,  II,  517,  5i8,  519. 

Conseil  du  Roi,  I,  5i3;  II,  29,  3i,5o5, 
507,  509. 

CoRRERO  (Relation  de),  II,  io5  et  suiv. 

Crema,  II,  272. 

Cuisine  française,  II,  569  et  suiv.  601 
et  suiv. 


D 


Damville,  II,  23 1,  247,  661,  718. 

Bandino,  I,  120,  124,  137. 

Dépenses  du  royaume,  I,  99  à  io3,  179; 
194,  275  à  283,  285,  3o5,  307,  369, 
371,405, 5o3,5o5;II,23,25,  i45, 147. 


Diane  de  Poitiers ,  I,  287  ;  II,  772. 
Dijon,  II,  280  à 285. 
Doria,  I,  2o3,  2o5,  225,  235,  a36,  239  à 
243. 


Ecosse,  I,  61,  63,  295,  547,  549,  55i, 

557,    56i;   II,  137,  i83,  i85,  525, 

696,  697,  698. 
Edifices,  489.  491,  391  et  suiv. 
Ëntragues,  II,  369. 
Elisabeth  d'Angleterre,    II,   399,    457, 

549,  697,  698. 
Espagne,  I,  io5,  5o5,  559;  II,  37,  137, 

171,  173. 


Este  ( Cardinal  d'  ) ,  11 ,  85,  87,  2 13,  2 1 7, 

227,  789. 
Ëtampes,  II,  293. 
États,  I,  5i5;  II,  3i,  497,  5oi,  5o3, 

709,    710,    712,  716,  73a    et  suiv. 

749- 
Étudiants,  I,  489. 
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Farnèse  (Hercule),  I,  ia5.  France,  ses  productions,  253  à  a6i  ;  II, 

Femmes  françaises,  II,  55g  à  567.  9,  21,  89,  3i3,  5i5,  529;  son  unité, 

Ferrare,  89,  91,  Sag,  457,  459.  271  à  275,  471,  473,  475,  47^  à  483, 

Flandre,  I,  179;  II,  37,  39,  137,  139,  487;  caractère   français,  II,   17,    19, 

173,  175,  419  à  429,  456  à  46a.  61,  478  à  487,  5i5,  567,  569. 

Florence,  11,91,  191.                     '  François  I*',I,  io3etsuiY.  i5i,  207  et 

Flotte,  I,  95,  399;  II,  i5,  17.  suiv.  279,  a8i,499,  5oi;  II,  8o5. 

Fontorabie,  II,  447-                 *  François  H,  523  à  535  ,  55i  ;  II,  46,  5i, 

Forteresses,   I,  97,  389,  891,  477;  II,  57,  61. 

i5,  191. 


Gascons,  I,  495;  II.  798.  Guises,  I,  437  à  44i  ;  H,  i3,  57,  63, 
Gènes,  I,  225;  II,  191,  233.  65,  79,  83,  97  à  102,  211  à  217,  227, 

GiusTiNiANO  Marino    (Relation  de),  I,  23i    à  24i,   253,  38i,  635  et  suiv. 

4i  et  suiv.  639  et  suiv.  63 1  à  661,  670  et  suiv. 

GiusTiNUNO  (Relation  de  François).  167.  681,  684,  688  et  suiv.  713,  714,  717, 

Granuela,  I,  118,  119,  i25.  719,   721,  722,  723,  724,  725,  728, 

Gueldre(Ducde),I,  57,59,71,  93,  101.  763,  768,  771,  772,  773  a  776,  782, 

Guerre,  I,  309  à  3i5.  784,  8o3. 

Guidiccione,  I,  i43  et  suiv. 

H 

Habits, II,  555etauiv.  537;  H,  47,  49  a  101.  ii5à  187,  55o. 

Henri  11,1,  287,  371,  373,  521  à  537,  55i,  6i5  et  suiv.  553,  556,  662  et 

65i,  668.  suiv.  679,  682,  694.  696,  702.  703, 

Henri  UL.  I,  4ai,   4a3,  523,  543;  II,  704,753  à  757,  773,  774,  775,  780, 

161,  i63,  219,  231,  235  à  245,  437,  788,797  et  suiv. 

449,  549.  Henri  IV,  637. 
Hérésies,  I,  5i,  52 1,  523,  5a 5,    527, 

I 

Impôts, I,  97,  99,  273,  275,  290,  292,  Italiens,  I,  95,  3o5,  807;  H,  897,  766. 

299,  3oi,  409,  5o3;  U,  54o,  609,  Juan  (Don).  387,  339,  363.  393,  394. 
6i3.  693,  759,  760,  786,  787. 
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L 


Languedoc,  1 ,  46;  I1 1  48i . 
Lalaing,II,363,  Sgi. 
Lansac,  II,  3ai,  3a3,  379,  627,  727. 
Lansquenets,  I,  g3. 

LippoMANO,  relation  de  son  ambassade, 
n,  371  et  suîv. 


Lorraine,  I,  107,  55i;  II,  38i. 
Lorraine  (Cardinal  de),  1 ,  5a 7;  II,  79, 1 5 1 , 
i53,  229,  a 43,  658,  676,  714  et  suiv. 

777*  779'  7^4'  794.  79^»  79^.  l^o, 
Lyon,  I,  35  à  39,  367;  II,  a8o,  469, 
471. 


M 


Marine,  I,  491. 

ManeStuart,  U,  181  à  i83,  636. 

Marseille,  I,  67,  109. 

Mayenne  (Duq  de),  II,  a)3,  395,523, 

63i. 
Maximilien ,  II  ,167. 
MlCBiKL  JpAN  (Relation  de),  I,  387  ;  II, 

2o5. 
Mécontents ,  II ,  2  2  7 . 
Mercœur,  IJ,  287. 
Milan,  I,  59,  61,  65,  71  à  77,  io5,  1 15 


à  121,  127,  i35,  i4i»  i43,  i5i,  169, 
171,  175,  177,  181,  i83,  2i3  à  23i, 
253,  279,  289,  317,  339,  343,  345; 
II,  39,  4i. 

Monnaies,  II,  345,  347,  349«  583  et 
suiv. 

Montmorency ,  I,  435,  II,  645,  65 1  à 
654,  639,  660,  661,  671,  672,  677, 

77O'    77I'  772. 
Mpntp^nsiçr,  II,  85,  249,  319.  3a 5. 
Moulins,  I,  33. 


N 


Navagero  (  Rdation  de) ,  1 ,  3  et  suiv. 

Naples,II,  39. 

Navarre,!,  429,  43i,  549,  553  à  559; 
Il ,  "  i3,  35,  45,  47,  63,  69,  77  à  97, 
i53,  249,  253,  325,  33i,  377,  379, 
393,  43i,  717,  719,  720,721,  722, 
723,  724,  727,  728,  729,  763,  768, 
769^  779'  78a,  7^^- 


Marguerite  de  Navarre,  393,  635. 
Nevers,  II,  229,  24i,  247*  Sig. 
Nice,  I,  lao  et  suiv. 
Nobles,  I,  275,  277,  48i,  489,491;  H, 

7,  9,  149,  î5i,  499,  555,  743,  746. 

748,  761,  777,  787. 
Normandie,  I,  44,  46. 
Noyon,  II,  293. 


0 


Orange, II,  171.  Ordre  du  Saint-Esprit,  II.  Ao3  k  àii. 

Orléans,  I,  ag,  3i,  i4i.  191  ;  Il ,  397,  543  k  bij. 
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Pairs,  n,  5oi,  5io,  5ii.  5i3,  776»  777. 
Papes  (Paul  m ,  Paul  IV  et  autres)  ,1,5 

et  suiv.    ii5,  127,  ao3,  S5g  à  443, 
563;  U,  85,  io3  à  107. 
Palais  de  France,  II,  a 5. 
Paris,   I,  3i,  32,  42,  44,  97,  261,  265, 

267,  367;  n,  25,  i5i,  589  et  suiv. 
Pariements,  I,   io3.  a63  à  269;  II,  27, 

5o3,  5o5,  696. 
Pays-Bas,  I,  i23,  i25,  229. 


Philippe,  n,  35,  37,  79,  g3,  169. 
Piémont,  I,   179,  181,  i83,  279,  289, 

349,  475. 
Poissy  (Colloque  de) ,  II,  791  et  suiv. 
Poitiers,  I,  25;  U,  3i3à3i7. 
Portugal,  I,  89,  293,  295,  383,  563;  II, 

109,  175. 
Poyet,  I,  83. 
Prêtres,  489. 


R 


Reines  de  France ,  1 ,  527. 

Religion ,  1 ,  4i  1  à  4i 7- 

Rence  de  Cere ,  1 ,  81 . 

Retz,  n,  229,  247. 

Revenus  de  TÉtat,  I,  97,  99,  194,  292, 

295,  369,  4oi  à  407,  5o3;  n,  22,  23, 

i43,  693,  700. 
Reims,  I,  46. 


Richesse  du  pays ,  1 ,  391. 

Rincone,  I,  120,  i3o,  i3i. 

Rivières,  U,  483. 

Rois  de  France, I,  97,  269,  273,  5o5  à 
5ii  ;  II,  33,  37,  39,  492,  493,  494, 
495,  497,  5io,  5ii,  5i3,  529,  53i  à 
543,  547,  548,  549,  569. 

Rouen,  I,  44,  367. 


Saluces,  II,  437,  443,445. 

Savoie,  I,  8i,  83,  171,177,  i85,  2o3  a 

209,  2i5,  221,  279,  45i,  453;  II,  21, 

91,  189,275,278,  781. 
Soldats  français,  I,  93,  i85,   187,  393  à 


398,    493,    495;  II,  5  et  suiv.   149. 

611. 
Strozzi,  I,  55i. 
Suisses,  I,  85  ,  87, 93;  95,  99,  101 ,  3o5, 

521;  II,  187,  525. 


TiEPOLO  (Relation  de),  I,  197  et  suiv. 
Tiersétat,  1,485,  487. 
Toscane,  I,  455,  457. 
Tours,  II.  3o5 ,  307  ;  II ,  808. 
Trivulce  (Cardinal),  1 ,  139,   159. 
Troyes,  II,  291,  292. 
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